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INTRODUCERE 

1, LITERATURA DE ERUDIŢIE ŞI PREOCUPĂRILE ŞTIINŢIFICE LA ROMA 

1.0. Cititorul modern ia cu oarecare nedumerire contact cu informa 
aglomerare de material, de o diversitate deconcertantă, pe care i-o oferă 
Aulus Gellius. Dar faptul însuşi că acest contact e posibil, că printre scri
erile latine ajunse pînă la noi, relativ puţin numeroase faţă de imensitatea 
producţiei literare antice, figurează şi Nopţile atice arată că, la vremea ei, 
opera lui Gellius a răspuns unei neceRităţi, unei „comenzi sociale", şi 
că aceaHt[t necesitate a rămas actuală timp de mai multe secole. Pentru 
a-i fixa şi a-i înţelege corect locul şi rolul în istoria literaturii latine, se 
cuvine în primul rînd să-i cercetăm filiaţia. 

1.1. Atenţia intelectualităţii romane s-a îndreptat foarte timpuriu 
către cercetarea trecutului istoric, juridic, religioR sau literar. 

La sfîrşitul Recolului al III-iea î.e.n., după consolidarea stăpînirii 
romane în Italia şi înfrîngerea Cartaginei, iRtoriografia devenise aproape 
o necesitate politică : superioritatea învingătorilor trebuia dovedită ce
tăţilor supuse, şi mai ales grecilor, cu o atît de veche şi de glorioasă tra
diţie. Pe de altă parte, oligarhia senatorială avea interesul ca prin rela
tarea faptelor de vitejie ale cîte unui strămoş îndepărtat să arate că pă
tura conducătoare a cetăţii reprezintă o aristocraţie a meritului şi nu exclu
siv a naşterii. 

Vechile însemnări oficiale, cu caracter laic sau religios (libri 
magistratuum, libri pontificum, annales maximi,fasti etc.), arhivele şi tradi
ţiile orale ale ginţilor patriciene (laudationes funebres, elogia) au constituit 
fondul de documente de care s-au servit primii istorici, aşa-numiţii ana
lişti : Q. Fabius Pictor1 , L. Cincius AlimentuR, A. Postumius Albinus 
în prima jumătate a secolului al II-iea, L. Cassius Hemina, L. Calpurnius 
Piso, C. Sempronius Tuditanus, Cn. Gellius în cea de a doua. 

1 Cele mai multe personalităţi amintite aici slnt citate ln Nopţile alice. 
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VIII LITERATURA DE ERUDIŢIE 

Faptul că analiştii din prima generaţie şi-au redactat operele în 
greceşte demonstrează clar ce anume public aveau în vedere 1• 

Formula însăşi a „analelor", însemnări strict cronologice, fără prp
ocupare pentru ierarhizarea şi explicarea evenimentelor, nu putea satis
face multă vreme exigenţele unor cititori care luaseră cunoştinţă de capo
doperele istoriografiei greceşti, într-o vreme cînd şi literatura latină ajun
sese, în comedie, la perfecţiune, iar epopeea lui Ennius demonstrase ci't 
istoria Romei poate deveni obiectul unor opere beletristice. Se producit', 
de aceea, o dezvoltare în două direcţii : spre aprofundarea ţinutei şti
inţifice (folosirea critică a unor surse cit mai variate, încercarea de a 
grupa şi explica evenimentele etc.) şi spre acordarea unei atenţii sporit(• 
formei literare. Se naşte astfel genul numit historia, opus analelor 2• 

Creatorul genului este celebrul enciclopedist şi om politic, M. Por
cius Cato, care narează, în Originile sale, istoria Romei şi a cetăţilor italin· 
de la întemeiere pînă către mijlocul secolului al Ii-lea. 

Inovaţia lui L. Coelius Antipater constă în restrîngerea subiectuluj : 
opera sa monografică se ocupă de războiul împotriva lui Hanniba.I ; i.tr 
Sempronius .Asellio se limitează la evenimentele al căror contemporan :i 

fost, apropiindu-se prin aceasta de memorialiştii M. .Aemilius Scaurus 
şi Q. Lutatius Catulus. Apariţia noilor genuri nu elimină însă total ana
listica : o serie de scriitori continuă să practice expunerea strict crono
logică a evenimentelor, fie pornind de la întemeierea Romei, fie de la epoca 
la care se oprise un predecesor. 

Creşterea numărului operelor istoriografice, însoţită de faptul că, 
prin aceasta., aceleaşi evenimente sînt relatate de mai mulţi scriitori, de
plasează încetul cu încetul centrul de interes de la informaţia erudită spre 
originalitatea artistică. În acelaşi timp scade preocuparea pentru respectul 
adevărului : analistul Valerius Antias, de exemplu, completează lacunele 
documentelor cu fapte sau cu cifre inventate, exagerează importanţa 
în desfăşurarea evenimentelor a unor membri ai ginţii Valeria, din carr 
făcea parte. 

Inserarea în naraţiune a unor discmsuri fictive, procedeu cu origini 
în istoriografia greacă şi generalizat, in Cl'a latină, contribuie de asemenea 
la accentuarea caracterului literar al operelor istorice; mai mult chiar, 
se stabileşte o legătură directă a istoriografiei cu una din preocupărilll 
primordiale ale intelectualităţii romane, retorica 3, tendinţa netă fiind 
de a subordona istoria retoricii. Personalităţile cele mai marcante din 
secolele următoare, Sallustius, Titus Livius, Tacit, nu au schimbat în mod 
esenţial orientarea predominant literară a istoriografiei romane. 

Atitudinea literaturii istorice şi caracterul ei beletristic au avut ca 
rezultat, din punctul de vedere al publicului, perima1·ea destul de rapidă, 

1 Intr-o oarecare măsură, explicaţia rezidă şi ln lipsa unui instrument lingvistic la !năl
ţimea cerinţelor literaturii în proză. 

a Textul cel mai important privitor la opoziţia dintre annales şi hisloria se găseşte la 
Gellius, V, 18. 

3 Cf. Cicero, De legibus, I, 2, 6: cum sit (historia] opus [ ... ) unum hoc oralorium maxime. 
ln acelaşi sens discuţia din De oratore, II, 51-64. 
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ISTORIOGRAFIA IX 

a operelor şi continua rescriere a istoriei Romei, în forme diferite, în raport 
cu cerinţele cititorilor. În afara unui cerc restrîns de istorici sau de iubitori 
pasionaţi ai antichităţilor, nimeni nu avea nici posibilitatea şi nici dorinţa 
de a citi întreaga literatură analistică şi istorică a primelor secole. Deve
niseră necesare prelucrări, sinteze mai mult sau mai puţin ample, în stare 
să orienteze cititorul printre contradicţiile tradiţiei şi redactate în gus
tul epocii. Opera monumentală a lui Titus Livius este modelul unei ase
menea lucrări, adecvate gustului din epoca clasicismului. Dar nici aceasfa 
operă nu putea satisface necesităţile de ordin practic ale publicului, fiindcă 
nu era vorba de satisfacerea unei simple curiozităţi dEzinteresate : pentru 
majoritatea cititorilor, interesul pentru istorie era subordonat şcolii şi 
forului. Poeţii din „programa" gramaticului 1, în primul rînd Ennius şi 
Vergiliu, nu puteau fi înţeleşi fără cunoştinţe istorice. În şcolile de retorică 
şi în practica oratoriei judiciare şi chiar politice, o aluzie la un fapt din 
trecut, un exemplu de comportare sau o maximă celebră dădea strălucire, 
dacă nu şi argumente, discursului ; iar cuvîntările fictive, însă construite 
după toate regulile, care se găseau inserate în texte, constituiau modele 
demne de a fi imitate. Ia naştere astfel o literatmă de abrevieri şi excerpte, 
foarte bogat reprezentată în întreaga Antichitate, destinată să înlocuiască 
operele perimate sau de un acces dificil din cauza vastităţii lor. Aceste 
lucrări de a doua mină au izbutit în numeroase cazuri să elimine total ope
rele originale şi să supravieţuiască pină astăzi. În afara simplelor pre
scurtări, in care întreaga istorie a Romei sau opera unui anumit autor 
puteau fi cuprinse într-una sau două cărţi (suluri de papirus), existau ~i 
tabele cronologice pc ani cu o succintă pomenire a evenimentelor (în 
rîndul acestora trebuie pomenite Cronica lui Cornelius Nepos, folosită de 
Gellius, şi Liber annalis al lui Atticus, cunoscutul prieten al lui Cicero) sau 
extrase cu o anumită „tematică" (din Historiile lui Sallustius, de exem
plu, a ajuns pină la noi aproape exclusiv o culegere de discursuri şi de 
scrisori). În sfîrşit, trebuie semnalate culegerile de maxime (sententiae) sau 
de intîmplări ieşite din comun (exempla); acestea din urmă puteau fi 
simple extrase din autori anteriori sau redactări noi; ele se adresau în 
special şcolilor de retorică, dar nu erau inutile nici oratorilor formaţi şi 
aveau desigur priză la un public dornic să-şi însuşească fă.ră prea multă 
osteneală o „cultură" istorică. Lucrarea lui Valerius Maximus (prima jumă
tate a secolului I e.n.), Factorum et dictorum memorabilium libri IX, folo
sită şi citată de Gellius, se păstrează pînă astăzi. 

Rezumînd tendinţele preocupărilor pentru istorie ale intelcctua.lităţ,ii 
romane pînă în perioada care ne interesează aici, adică a doua jumătate 
a secolului al II-lea, se poate constata o continuă subordonare a istoriei 
faţă de literatură (atît prin interesul pentru anecdotă, cit şi prin acordar<•a 
unei importanţe primordiale calităţilor stilistice ale operei) şi faţă de în
văţămintul retoric, precum şi abandonarea scrupulelor de exactitate şi 
documentare ştiinţifică. Chiar şi atunci cind autorul manifestă o grijă 
deosebită pentru autenticitatea documentelor, cum e, de exemplu, Sue-

1 Grammalicus era profesorul celui de al doilea ciclu al lnvăţămlutului latin; rolul lui 
era ln primul rlnd să interpreteze operele literare. 
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X LITERATURA DE ERUDIŢIE 

toniu, cercetările se îndreaptă aproape exclusiv spre descoperirea unor 
detalii neobişnuite, menite mai degrabă să amuze decît să instruiască. 
În general, publicul p1·efera să-şi satisfacă curiozitatea prin consultarea 
unor compendii, excerpte sau culegeri de anecdote. De aici înflorirea 
acestor genuri. 

1.2. Preocupările pentru anumite aspecte particulare ale trecutului 
Romei, antichităţile religioase şi juridice, au atras un număr mai res
trîns de cercetători sau de curioşi. Există însă şi în dezvoltarea aces
tor domenii numeroase similitudini cu evoluţia istoriografiei propriu
zise. Aceleaşi arhive oficiale, în care se găseau reunite vechile do
cumente religioase şi cele laice, juridice sau politice, au stat la baza 
lucrărilor care aveau ca obiect vechile instituţii romane ; de altfel, la 
origine nici nu putea fi vorba de o separare netă între instituţiile cu caracter 
laic şi cele religioase : regalitatea cumula funcţiile politice cu cele religioase, 
pontifii erau, pînă la sfîrşitul secolului al IV-lea î.e.n., deţ,inătorii exclu
sivi ai cunoştinţelor privind procedura juridică. De altfel, cea mai veche 
legislaţie romană cunoscută (aşa-numitele legi ale regilor, leges regiae) 
are un caracter predominant religios. Separarea s-a produs relativ tîrziu 
şi e rezultatul unei lupte, desfăşurate în mai multe etape. Cea dintîi e 
publicarea legii celor XII table ( 451-450, după tradiţie), prima codificare 
a dreptului cutumier roman şi baza, cel puţin formală, a legislaţiei ul
terioare. A doua o constituie înlăturarea privilegiului pontifilor în pro
blemele procedurale. Tradiţia îi atribuie celebrului Ap. Claudius Caecus 
(sfîrşitul secolului IV) meritul acestei realizări : la îndemnul său, scribul 
Cn. Flavius afişează în for lista zilelor în care religia permitea judecarea 
proceselor şi publică formulele procedurale (304). Emanciparea justiţiei 
de sub tutela religiei şi a colegiilor pontificale a fost condiţia creării unei 
ştiinţe a dreptului ; istoria a conservat numele celui dintîi jurist şi pro
fesor de drept : Tib. Coruncanius, consul în 280 î.e.n., care a fost şi primul 
pontif suprem din rîndurile plebei (254 î.e.n.). Coruncanius n-a lăsat însft 
opere scrise; prima lucrare doctrinară de ansamblu se datorează lui 
S. Aelius Paetus (supranumit Catus „cel iscusit"), consul în 198 î.c.n.; 
pornind de la textul legii celor XII table, Aelius dă interpretările şi solu
ţiile menite să rezolve problemele practice ridicate într-o perioadă dud 
spiritul şi litera vechii legi erau de mult depăşite. Se creează astfel, dato
rită lui Aelius şi generaţiilor următoare de jurişti (P. Mucius Scaevola, 
consul în 133, M. Iunius Brutus, M'. Manilius, consul în 149, Q. Mucins 
Scaevola, consul în 95, Ser. Sulpicius Rufus, consul în 51, C. Ateirn; 
Capito, M. Antistius Labeo etc.) un întreg sistem de acte fictive 1 care 
încadrau realitatea nouă în vechile forme prescrise de cele XII table şi care 
cereau o îndelungată muncă de exegEză şi o deosebită subtilitate a raţio
namentului. Tot jurisconsulţilor le revine meritul de a fi degajat ideile 
comune mai multor legi şi de a fi creat astfel reguli de drept, aplicabile 
unor cazuri neprevăzute de legislatorul iniţial 2• Nu e, de aceea de mirare, 

1 Juriştii disting actele fictive de cele imaginare şi de cele denaturate. Principiul e insă 
acelaşi şi nu e locul aici pentru detalii tehnice; cf. Ed. Cuq, Manuel, p. 38-39. 

1 Despre opera jurisconsulţilor vezi, printre allele, paginile, deja citate, ale Manualului 
lui Ed. Cuq, p. 33-54. 
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ANTICHITAŢILE, DREPTUL XI 

că jurisconsulţii au constituit totdeauna un grup de savanţi de cea mai 
mare autoritate, investiţi, cei mai mulţi, cu magistratura supremă a 
republicii, şi distingîndu-se cu geloasă grijă de avocaţi, simpli autori de 
discursuri. Cu toate acestea, ştiinţa dreptului nu s-a putut mărgini la 
acest cerc restrîns, ci, dimpotrivă, a devenit una din disciplinele cele mai 
,,populare" la Roma, cu cel mai mare număr de cunoscători diletanţi. 
Fenomenul nu e de natură să ne surprindă, dacă ţinem seama de rolul 
prescripţiilor şi raporturilor juridice în ansamblul vieţii romane, inclusiv 
în relaţiile de familie. Pe de altă parte, sistemul recrutării judecătorilor 
dintre cetăţeni silea un număr destul de mare de persoane să se iniţieze, 
măear superficial (fiindcă pentru detaliile tehnice se obţinea, la proces, 
avizul jurisconsulţilor), în problemele juridice. Dar avocatul însuşi, cu 
toată separaţia atribuţiilor, nu putea să ignoreze regulile dreptului şi 
studiul legilor 1• Învăţarea dreptului începea, de altfel, sub o form[t sau 
alta, din copilărie : în primii ani de şcoală, copiii învăţau pe de rost cele 
XII table 2 ; interpretarea, în şcoala gramaticului, a textelor clasice, ne
cesita de asemenea cunoştinţe juridice, datorită numeroaselor expresii din 
lumea tribunalelor pe care le conţin nu numai prozatorii, ci şi poeţii la
tini 3• Învăţămîntul retoricii, chiar în formele ei limitate şi lipsite de ori
zont, nu se putea dispensa cu desăvîrşire de cunoaşterea principiilor de 
drept, deoarece exerciţiile oratorice, pledoarii şi rechizitorii privind cele 
mai ireale cauze, trebuiau Ră-şi construiască argumentările pe anumite 
date cu caracter juridic real'· În Rfîrşit, adolescentul care se pregătea 
pentru o carier[t publică îşi făcea ucenicia forului (tirocinium fori) pe 
lîngă un orator sau un juriRt celebru. De aceea, nici un intelectual roman 
nu putea rămînc neiniţiat în problemele de drept 5• Răspîndirea aeeasta, 
a cunoştinţelor juridice are o consecinţă directă asupra literaturii : publi
cului îi erau direct acceRibile lucrările de specialitate şi nu avea nevoie de 
abrevieri sau de excerpte 6 ; operele juriştilor, întrunind datorită na
turii înseşi a preocupărilor lor cercetările asupra vechiului drept cu solu
ţiile practice contemporane, erau de natur[t i;ă satisfacă atît pe curioşii 
de antichităţi, cît şi pe cei ale căror funcţii îi puneau în situaţia de a avea 
nevoie de informaţii cu caracter jmidic. De altfel, extrema va1·ietatc a 
literaturii de i;pecialitate (culegeri de nguli, explicaţii de cuvinte, comen-

1 Tipul ~iceronian al oralorului ideal presupunea cunoştinţe de drept, pe ling:\ celt- islo
rice şi filozofice. (Cf., rle exemplu, De or., l, 48, 65, 193 şi urm. III, 194, Or., 120.) Vezi şi Quin
lilian, 10, XII, 3; Tadt, Dial., 31. 

2 Cicero, De /egib11s, lşi amintcşle de acest obicei; cf. H.-1. !\larrou, Educa/ion, p. :i27. 
3 Un exemplu ne e ofrrit chiar de Gcllius, XX, 10 (rlin Ennius). 
' E adevărat c:1 Conlruvcrsele lui Seneca evit,, aproape totdeauna referirea la situaţii 

juridice reale. (CL J. Carcopino, Vie q11otidie11ne, p. 143-144; autorul exlinde lnsă nejuslificat 
la ansamblul retoricii romane ideea totalei ci separări de realitate). 

6 Există numeroase indicii care permit să extindem cercul cunoscălorilor le păluri mult 
mai largi : numeroasele jocuri de cuvinte şi aluzii plauline la detalii tehnice din domeniul drep
tului par să rlovedească acest lucru. 

8 Manuale generale de rlrept, cu caracter de compendiu, apar llrziu, ln secolul al II-iea, o 
dată cu organizarea unui lnv:iţ[1mlnt juridic regulat. Exemplul cel mai cunoscut li consliluie 
lnslilu/ii/e lui Gaius. 
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XII LITERATURA DE ERUDIŢIE 

tarii, lucrări consacrate unei anumite ramuri a dreptului sau nuci anumite 
funcţii - judecător, jurisconsult etc. - ) permitea obţinerea comodă a 
datelor necesare. 

1.3. Cercetările antichităţilor religioase prezentau de asemenea m1 
interes practic, atît pentru membrii numeroaselor col€gii, recrutaţi dintl'P 
cetăţeni, cit şi pentru un public mai larg, datorită subordonării tradi
ţionale a multor acte importante din viaţa cetăţii faţă de prescripţiill' 
şi interdicţiile cu caracter religios. Jurişti, istorici, filologi şi enciclopt•
dişti se ocupă, în decursul secolelor, de problemele calendarului, ale dre1)
tului pontifical şi augural, de diversele culte şi divinităţi. Se citeazăastfrl 
lucrarea De Jastis a lui L. Cincius 1, o explicare a sărbătorilor 2, scrie
rile teologice (De dis, De augurio priuato) ale gramaticului şi filozofului 
pitagorician P. Nigidius Figulus etc. O sinteză a tuturor cercetărilor 
anterioare şi a altor documente care i-au stat la dispoziţie e elaborat:1 
de Varro în monumentalele .Antiquitates rerum humanarum ct diuinarurn, 
totalizînd 41 de cărţi, dintre care res diuinae cuprindea cărţile 26-4] 
(numerotate şi de la I la XV). De Varro (şi de lexicograful Verriu;-; 
Flaccus) par să depindă toate lucrările ulterioare 3, inclusiv Fastele lui 
Ovidiu, singura operă de acest gen păstrată pînă azi. De asemenea, 
Varro a constituit şi principala, dacă nu unica, lucrare de referinţă a 
gramaticilor nevoiţi să explice aluziile religioase din textele poetice (în 
special Vergiliu oferă numeroase pasaje de acest fel) şi a amatorilor 
de antichităţi. 

1.4. Una dintre cele mai răspîndite preocupări ştiinţifice romane o 
constituie filologia 4 ; consecinţă directă a apariţiei literaturii culte şi por
nind de la interpretarea textelor, filologia îmbrăţişează sau are puncte co
mune cu numeroase alte discipline (drept, religie, istorie, chiar filozofie, 
nucleul constituindu-l studiul lingvistic al textelor şi ceea ce numim azi 
istorie literară) 5• Chiar dacă problematica generală şi baza filozofică 
a discuţiilor, precum şi tendinţele de cercetare provin de la filologii greci, 
materia însăşi a studiului, problematica concretă, aşadar, este romană; 
acest fapt a contribuit fără îndoială la popularitatea filologiei la Roma. 
într-adevăr, pentru nici o disciplină ştiinţifică nu există atîtea mărturii 
privind cercul larg al celor care i-au acordat un interes activ. Alături de 

1 Probabil nu acl'l'aşi persoană cu analistul L. Cincius Alimml us. Vezi mai jos, nola l 
la cap. 4 al cărţii a XVI-a. 

2 Lucrări cu acelaşi titlu apar şi la juriştii ~lasurius Sabinus, Iulius Modestus, Anlis
tius J.nbeo, Atcius Capilo. 

3 Cf. K. Latte, Rom. Re/., p. 5. 
' Cf. F. delia Corle, La filologia latina da/le origini a Varrone, Torino, 1937 (cu o cxlindrre 

poate exccsiv,i a noţiunii de „filologic" ) ; J. Collart, Varron, p. 1-Hi. 
6 Cf. Cicero, De Or., I, 187 (definind preocupiirile gramaticii): poelarurn perlractalio, his

toriarum cognilio, uerborum inlerprelalio, pronunliandi quiclam sonus (,,explicarea poeţilor, cu
noaşterea istoriei, interpretarea [semnificaţiei] cuvintelor, sunetele roslirii [,,intonaţia debitului 
verbal", după Edm. Courbaud]"). 
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RELIGIA, FILOLOGIA XIII 

specialişti, profesori de condiţie adesea modestă, uneori servilă 1, au par
ticipat la dezbaterile filologice personaje de mare prestigiu atit în viaţa 
literară cit şi în cea politică. Primul literator al Romei, Ap. Claudius Caecus, 
cenzor în 312 i.e.n., consul în 307 şi 296, este şi primul despre ale cărui 
preocupări gramaticale, legate de istoria scrierii, avem informaţii. Poe
tului Ennius i se atribuie meritul de a fi introdus scrierea consoanelor 
geminate; nu i-au fost străine, cum nu-i fuseseră nici lui Naevius, 
preocupările etimologice 2• Satirele lui Lucilius conţin numeroase 
observaţii filologice (mai ales în cărţile V şi IX) iar poetul tragic 
Accius şi-a grupat teoriile literare în poemul Didascalica, intervenind şi 
el în dezbaterile ortografice. Chiar şi preocupările sistematice, cu caracter 
teoretic şi şcolar, introduse la Roma sub influenţa filologilor elenistici 3 , 

au atras personaje considerabile: e de ajuns să amintim faptul că Caesar 
însuşi, în plină campanie împotriva Galilor, inter tela uolantia [ ... ], inter 
classica et tubas ", găseşte răgazul să compună un tratat Despre analogie 
dedicat lui Cicero, şi el autor al unor foarte subtile observaţii lingvistice 
în lucrările sale retorice şi chiar în scrisori. Desigur că prima pre
ocupare a filologiei, în ordinea expusă, de Cicero, poetarum pertractatio, 
comentarea şi editarea poeţilor, a rămas rezervată profesioniştilor, dar 
folosirea în şcoli a ediţiilor şi comentariilor, precum şi interesul publicului 
pentru problemele literare, a făcut ca operele din această categorie să se 
bucure de o popularitate durabilă: Gellius însuşi pretinde (XVIII, 5, 11) că 
a mai putut consulta o ediţie originală a lui C. Octavius Lampadio, editor 
al lui Ennius, primul în lista cronologică a gramaticilor dată de Suetonius 
(Gram., 2,4). Desigur că asupra autenticităţii detaliului dat de Gellius e 
greu să ne pronunţăm ; un lucru rămîne însă limpede : prestigiul de care 
se bucurau lucrările filologilor latini, chiar ale celor mai vechi. Ecourile 
au ajuns pînă la noi: din marele număr de comedii atribuite lui Plaut de 
către contemporanii săi, azi putem citi numai 21, acelea a căror autenti
citate a fost stabilită de cercetările lui Varro (bazate pe cele ale profeso
rului său L. Aelius Stilo ). 

Studiile lexicologice cunosc o dezvoltare şi o popularitate asemănă
toare, direct dependentă, de altfel, de preocupările mai largi care le-au 
generat. Cercetările etimologice se subordonează în parte disputei asupra 
originii convenţionale sau naturale a limbajului, pe de altă parte însă expli
cării textelor literare: după modelul glosografilor greci, apar şi la Roma 
lucrări consacrate cuvintelor vechi sau rare. sau chiar unor terminologii 
tehnice (diferiţi jurişti au explicat termenii profesiunii lor). 

1 Este semnificativ faptul că cel mai scump sclav pe care li cunoaşte Plinius ln istoria 
Romei (NH, VII, 128) csle un gramatic: Lulatius Daphnis, cumpărat de un oarecare Laevius 
~lelissus (identificat de unii cu poetul Laevius, precursor singular al alexandrinismului roman) 
de la Q. Lutatius Catulus, consul ln 102 1.e.n. (poet şi memorialist), pentru suma de 700 OOO 
de scsterţi. 

z Cf. Varro, LL, V, 43-53 (Naevius), 55 (Ennius). 
3 Tradiţia romană atribuie lui Crates din Mallos, sosit Ia Roma lntr-o misiune politică 

( data e incertă, s-au propus anii 172, 171, 168, 159) şi lmpiedicat de un accident să părăsească 
oraşul, primele cursuri de gramatică. Cursurile lui Crates trebuie totuşi privite numai ca un episod 
al influenţei elenistice, favorizate de contactele multiple ale romanilor cu cultura greac,1. 

4 Fronto, p. 210, 1-2 van dcn Hout. 
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Scrierile gramaticale dinaintea lui Varro şi contemporane cu el nu 
ni s-au păstrat şi este probabil că circulaţia lor, după apariţia marilor sin
teze varroniene, să se fi mărginit la un cerc limitat de curioşi. Ca şi în alte 
domenii, munca masivă, erudiţ,ia şi spiritul ordonator al lui Varro a în
locuit şi a pus în umbră toate lucrările similare. Un rol asemănător l-a avut, 
pentru lexicografie, M. Verrius Flaccus, în a cărui De uerbornm significat11 
(ajunsă pînă la noi într-un rezumat, păstrat fragmenta.r, şi într-un rezu
mat al rezumatului) se putea găsi nu numai explicaţia cuvintelor rare din 
vechea literatură latină (Verrius e de altfel şi autorul unei lucrări mono
grafice De obscuris Catonis), ci şi a realităţilor, instituţiilor etc., însoţite 
de numeroase citate din vechii autori, ale căror opere circulau din ce în 
ce mai rar 1. 

Dezvoltarea studiilor gramaticale şi nivelul ridicat la care ajun
seseră (mai ales în ceea ce priveşte comentarea autorilor şi lexicografia) 
atrage după sine, în secolul I şi II e.n., o inversare a raporturilor dintre 
filologie şi literatură : din auxiliară a literaturii, instrument al înţelegerii 
operelor literare, filologia devine un scop în sine iar cercetarea scrierilor 
vechilor poeţi se subordonează preocupărilor gramaticale: Livius Andro
nicus, Naevius, Ennius, Cato chiar, sînt citiţi pentru cuvintele, construc
ţiile sau formele rare care pot fi găsite acolo. Pasiunea gramaticală devine 
atît de devorantă, incît sustrage uitării poeţi minori, a căror vechime e 
aproape unica lor calitate: Laevius, Lutatius Catulus, Valerius Aedituus 
cunosc o nouă vogă (poate singura) şi numele mari ale literaturii republi
cane (Ennius, Lucilius, Laberius, adesea Plaut şi Lucreţiu) devin simple 
depozite de cuvinte, din care amatorii de antichităţi îşi extrăgeau mate
rialul. Din mulţi autori nu se citeau decît fragmentele care, în operele 
gramaticale, ilustrau folosirea unui cuvînt. Gramatica ajunge la rangul 
unui joc de societate : tinerii studioşi îşi petreceau saturnalele dezlegînd 
ghicitori care se refereau la obscurităţile vreunui text vechi, explicarea unui 
cuvînt rar, determinarea unei forme verbale, iar răsplata cîştigătorului era. 
un exemplar al unui scriitor vechi 2

• 

Evident, afluenţa diletanţilor necesita şi izvoare de informaţie adec
vate. Nu oricui îi era comodă lectura monumentalelor tratate ale lui Varro 
sau Verrius Flaccus sau diversele comentarii savante. Pentru satisfacerea 
publicului de nespecialişti, în afara lecţiilor publice dedicate interpretării 
poeţilor, au existat desigur lucrări mai uşor accesibile, scrise într-o 
formă literară mai atrăgătoare, sub formă de epistole 3 , de exemplu, 
conţinînd expunerea unor probleme gramaticale variate sau discutarea 
anumitor pasaje alese din mai mulţi autori vechi 4• Aparent, nimic din 
această literatură n-a supravieţuit (pentru unele titluri citate în prefaţa 
lui Gellius nu avem azi nici măcar posibilitatea stabilirii autorului); 
este însă neîndoielnic că aceste lucrări de compilaţie au fost la rîndul lor 

1 Reedilar~a lor devenise mai puţin urgentă in momenlnl în care ln programele şcolarr 
locul Ic-a fost luat de Cicero, Vergiliu, de Horaţiu rnu Ovidiu. 

2 Cf. Gcllius, XVIII, 2. 
3 Tillul Quaestiones epistolicae este citat chiar in prefaţa lui Gellius (9); vezi notek la 

tillurile citate ln prefaţa aminlilii. 
• Cf. lillul Lectiones anliquae <lin aceeaşi prefaţă (6). 
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compilate, dar nu şi citate, fiindcă un autor considera preferabilă pentru 
faima lui referirea directă la un scriitor vechi pe care nu-l citise, poate, 
niciodată. 

1.5. Curiozitatea romanilor pentru ştiinţele naturii şi pentru ma
tematică a fost mult mai redusă; de aceea şi aportul original la progresul 
acestor discipline este neînsemnat. 

Pentru unele domenii, cunoştinţele elementare se obţineau în şcoală : 
astronomia, una dintre cele şapte ,,arte liberale", era, ca şi ştiinţele umane, 
indispensabilă înţelegerii poeţilor, pentru care definirea astronomică a 
unui anotimp, a unei perioade a anului sau chiar a unei porţiuni a zilei 
făcea parte din recuzita curentă 1. Se explică astfel şi surprinzătorul 
succes al Fenomenelor lui Aratos, traduse integral de cel puţin trei ori 
( Cicero, Germanicus, A vienus) şi bogata literatură astronomică originală, 
ajunsă parţial pînă la noi: cea dintîi lucrare datează încă din secolul al 
II-iea î.e.n., aparţinînd lui C. Sulpicius Gallus, consul în 166, care ar fi 
prevestit în 168, înaintea bătăliei de la Pydna, o eclipsă de lună, evitînd 
astfel panica soldaţilor. Trebuie semnalate apoi paginile închinate astro
nomiei în poemul lui Lucreţiu (în special în cartea a V-a); în Disciplinele 
lui Varro, o enciclopedie a artelor liberale, astronomia îşi avea de asemenea 
locul ; ea constituie însă (împreună cu astrologia) obiectul principal al 
unui poem, pentru prima oară în literatura latină: Astronomicele 
lui Manilius (începutul secolului I e.n. ). Cartea a 7 -a (IV) a Chestiunilor 
naturale a lui Seneca e consacrată unei probleme speciale, cometelor, 
iar cartea a 2-a a enciclopediei lui Pliniu se ocupă de asemenea de astro
nomie. S-ar putea adăuga, printre operele păstrate, deşi data e incertă, 
Astronomicele lui Hyginus (autorul nu poate fi identificat cu filologul adesea 
citat de Gellius ), servilă compilaţie a unor originale greceşti. 

Nu este vorba, aşadar, de nici o cercetare originală (dacă exceptăm 
opera lui Sulpicius Gallus, despre care însă nu avem ştiri precise), ci mai 
mult de lucrări de referinţă necesare şcolii şi diletanţilor. Şi totuşi, printre 
ştiinţe, astronomia este cea care s-a bucurat de cel mai mare prestigiu, 
tocmai datorită implicaţiilor ei filologice. 

O serie de fenomene naturale (meteorologice sau geologice, optica 
sau acustica etc.) au reţinut de asemenea, deşi într-o măsură mult mai 
restrînsă, atenţia romanilor, deoarece explicarea lor presupunea o anumită 
atitudine filozofică (fiecare şcoală avea, de altfel, ,,fizica" ei). Fenome
nele optice, de exemplu, sînt tratate, din punctul de vedere al filozofiei 
epicuree, în cartea a III-a a lui Lucreţiu, cartea a VI-a ocupîndu-se de 
tunete, trăsnete, trombe marine, nori, ploaie, curcubeu, cutremure, erupţii 
vulcanice etc. Nigidius Figulus discută, din punctul de vedere pitagorician, 
cîteva probleme similare (lucrările sînt însă pierdute), iar Seneca le abor
dează prin prisma stoică (N aturales quaestiones, cartea I (V) despre feno
menele luminoase, a doua (VI) despre trăsnete şi tunete, a treia (VII) 
despre ape, a patra (VIII, I) despre revărsările Nilului şi despre nori, 
a cincea (II) despre vînturi, a şasea (III) despre cutremure). Este 
vorba, în toate acestea, ca şi în enciclopedia lui Plinius, de o erudiţie 

1 Cf. parodiile lui Seneca, Apoc., II, 1 şi 4. 
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aproape exclusiv livrescă fără preocupare pentru observaţia directă 
sau pentru experimentare. Apar, de aceea, ca evenimente singulare, 
studiul pe care Plinius a încercat să-l facă asupra erupţiei Vezuviului, 
găsindu-şi cu această ocazie moartea, sau referirea la o cercetare personală 
a fosilelor (Apuleius, A pol., 41). Nu este, deci, de mirare, că puteau circula, 
în lucrări reputate ca serioase, informaţiile cele mai fanteziste : Caesar 
vorbeşte de „un bou cu înfăţişare de cerb, din mijlocul frunţii căruia, între 
urechi, iese un corn unic mai înalt şi mai drept decît coarnele care ne sînt 
nouă cunoscute", vrînd să descrie renul, sau despre alt animal ale cărui 
picioare n-au articulaţii (BG, VI, 26şi27). De altfel, interesul pentru preci
ziunea ştiinţifică era în general foarte redus, iar publicul prefera detaliile 
neobişnuite, admiranda, mirabilia, de obicei inexacte, exactităţii banale şi 
plictisitoare 1• 

1.6. Altfel stau lucrurile în ce priveşte disciplinele practice, în special 
agricultura : nu e, desigur, rezultatul unui pur hazard faptul că din întreaga 
proză a secolului al II-lea î.e.n., n-a supravieţuit decît opusculul De agri 
cultura al lui Cato, iar din imensa producţie literară a lui Varro nu putem 
citi azi, în afara unei părţi a tratatului De lingua latina, decît tot o lucrare 
de agronomie, Res Rusticae. Statul roman însuşi arăta interes pentru 
literatura de acest gen: din bibliotecile Carthaginei senatul roman n-a 
reţinut decît tratatul despre agricultură al lui Mago, însărcinînd şi o comisie 
cu traducerea lui în latineşte. La îndemnul lui Maecenas, Vergiliu a dat 
aceleiaşi discipline strălucirea poeziei. Este vorba în esenţă de o literatură 
care se adresează în special latifundiarilor, preocupaţi de buna adminis
trare a domeniilor, permanent ameninţate de crize. Şi nu e neverosimilă 
presupunerea lui H.-I. Marrou 2 că interesul pentru medicină al romanilor 
se explică tot prin necesitatea proprietarului de a-şi îngriji sclavii, sporin
du-le astfel randamentul muncii. 

Dar disciplinele cu caracter practic şi tehnic (unde romanii au adus 
şi contribuţii cu adevărat originale - în tehnica construcţiilor sau în agro
nomie şi agricultură-) erau, cel puţin aparent, dispreţuite de societatea 
intelectualilor rafinaţi. 

1.7. Din înşirarea de mai sns, fatalmente sumară şi care nu-şi pro
punea să constituie o istorie a literaturii ştiinţifice, se pot degaja liniile 
generale ale preocupărilor pentru ştiinţă profesate de intelectualii romani, 
în special în primele două sC'cole ale imperiului. 

Se observă, mai întîi. caracterul predominant livresc al erudi
ţiei, fără preocuparea pentru verificarea practică a datelor găsite în 
cărţi şi pentru adăugarea unui aport personal la aceste date. De aici, 
caracterul de compilaţie al li tera turii ştiinţifice romane 3• 

1 Interesul pentru anecdota etnografică sau zoologică este corespondenlul interesului 
pentru anecdota istorică, amintit mai sus. 

2 Education, p. 327. 
8 Principalele izvoare erau grecrşt i; acest lucru conferă, lntr-o oarecare măsură, lucrărilor 

latine un aspect de „popularizare". 
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Cu un asemenea sistem de lucru se ajunge, spre a nu vorbi de va
loarea ştiinţifică redusă a fondului, fie la opere de o informă imensitate, 
de tipul Istoriei naturale a lui Plinius, fie, dacă autorul izbuteşte (şi do
reşte) să evite primejdia, la obligativitatea unei selecţii. Criteriul selec
ţiei nu este însă adevărul ştiinţific (de altfel greu de stabilit altfel decît 
prin simplul bun simţ, din moment ce autorii nu recurg la nici un fel de 
verificare), ci gustul publicului. Or publicul voia să aibă cunoştinţe din 
domenii cît mai variate, ferindu-se însă de a le aprofunda, cu preferinţe 
pentru detaliul anecdotic. De aici, dezvoltarea cu precădere a două ge
nuri: enciclopediile, care ofereau facilităţi de informare şi care reprezentau, 
prin definiţie, rezultatul unor compilaţii\ şi abrevierile, care se succed în 
lanţ, din ce în ce mai reduse ca dimensiune; la acestea se adaugă culegerile 
de fapte neobişnuite (istorice, etnografice sau zoologice), de cuvinte rare 
etc. Uneori insă, şi pentru un anumit public, şi aceste surse de cunoaştere 
eratJ. prea voluminoase, prea numeroase; repartizarea lor pe specialităţi 
le făcea de asemenea incomode şi ar fi putut lăsa cititorului impresia că, 
citindu-le, se specializează, abdică de la principiile unei cultmi generale, 
bazate in primul rînd pe cunoaşterea literaturii. 

Devenise necesară o nouă selecţie şi un nou rezumat, o enciclopedie 
de proporţii reduse, o operă care să pună la indemina unui cititor grăbit 
suma de cunoştinţe utile în viaţa mondenă şi agreabile totodată, care să-l 
ferească atît de ignoranţa ruşinoasă, cît şi de erudiţia sterilă 2• La această 
necesitate au răspuns Nopţile atice 

2. PUBLICUL LUI AULUS GELLIUS 

2.0. După ce am prezentat, în capitolul precedent, locul pe care 
urmau să-l ocupe Nopţile atice în cadrul literaturii ştiinţifice latine, se 
cuvine să determinăm acum, in măsura in care o permit documentele, 
preocupările, preferinţele şi gusturile cercului de cititori in mijlocul cărora 
trăia şi cărora li se adresaAulus Gellius. Va trebui, de asemenea, să ne referim 
la societatea intelectualilor greci contemporani, deoarece în secolul al Ii-lea 
asistăm la o puternică întrepătrundere a celor două culturi, cu numeroase 
dezvoltări paralele, cu contacte personale între scriitorii greci şi romani ; 
numeroşi autori practicau, de altfel, cu aceeaşi uşurinţă ambele limbi. 

2,1, Statul roman se afla, în secolul al Ii-lea, într-o perioadă de 
relativă stabilitate. Hadrian abandonase chiar unele provincii orientale 
ale imperiului (Asiria, Mesopotamia şi Armenia), a căror menţinere ar fi 
cerut permanente şi foarte costisitoare războaie, pentru a putea consacra 
mijloace suficiente administraţiei şi lucrărilor publice. 

Consecinţa directă a politicii interne a lui Hadrian o constituie 
înflorirea ştiinţelor tehnice şi a artelor plastice, pe de o parte, a studiilor 
de drept pe de alta. Cel de al doilea aspect ne interesează aici, deoarece 

1 E semnificativ faptul că cea mai populară carte de medicină din lileratura latină, păs
trată de altfel plnă azi, aceea a lui Celsus, face parte dintr-o enciclopedie şi nu e opera unui medic. 

1 IJo).uµ.ot6k,, ilustrată de Gellius, XIV, 6, 
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elaborarea edictului perpetuu şi importanţa sporită acordată consultaţiilor 
jurisconsulţilor (responsa prudentium) a dus la o dezvoltare deosebită rL 
ştiinţei juridice. 

O consecinţă mai depărtată este înflorirea culturală generală, a 
imperiului. Nu e vorba însă de un progres calitativ - secolul al II-lea 
n-a produs nici o capodoperă -, ci mai mult de rlspîndirea interesului 
pentru faptele de cultură: a avea cunoştinţe, măcar superficiale, în litera
tura greacă şi latină, în filozofie, drept etc. devenise o modă, o obligaţie 
mondenă ; Hadrian însuşi, ornniurn curiositatum explorator 1, dădea exem
plul acestei multilateralităţi: la fel de cultivat în ambele limbi (eruditissi
mus in utraque lingua 2), împăratul, prozator şi poet, se îndeletnicea şi cu 
pictura, muzica, astrologia, poate şi cu arhitectura 3• 

De fapt, nu e vorba nici la Hadrian (asupra căruia s-a îndreptat mai 
mult atenţia contemporanilor, datorită poziţiei politice pe care o deţinea), 
nici la imensa majoritate a intelectualilor din vremea sa, decît de o multi
lateralitate superficială, de diletanţi, bazată, în fond, pe tradiţionalele 
,,arte liberale" ale programelor şcolare. De altfel, idealul elenistic al cul
turii generale (eyxuxALo~ 1toi:Ladoc) nu are în vedere nici specializarea şi 
nici aprofundarea vreunui domeniu al cunoaşterii, ci obţ,inerea unor 
cunoştinţe de bază, utile atît activităţii de orice fel a unui cetăţean, cît 
şi perfecţionării lui morale. De aceea centrul de greutate îl constituia 
cultura literară (în parte cea filozofică) şi nu cea ştiinţifică propriu-zisă. 
Desigur că o diferenţiere între cultura generală dobîndită la şcoala gramati
cului sau a retorului şi cea a omului matur, care şi-a făcut ucenicia foru
lui (tirocinium fori) şi care îşi împarte timpul între administrarea propriei 
lui averi şi treburile publice sau tribunale"', trebuia să existe. Şi cu cît ho
tarele reale dintre cunoştinţele şcolare şi cele ale oamenilor de lume sînt 
mai puţin clare, cu atît mai puternic se manifestă tendinţa intelectualilor 
mondeni de a-şi lua cuvenita distanţă. Poate că în felul acesta se explică, 
măcar parţial, faptul că „gramaticii" - profesorii aşadar - apar adesea 
în Nopţile atice ca personaje ridicole; de altfel, în prefaţă, Gellius previne 
o posibilă obiecţie: ,,Pe cei care vor avea vreodată timpul şi plăcerea să 
citească aceste însemnări făcute în ceasuri de noapte, îi rog cu insistenţă 
să nu dispreţuiască ca pe nişte lucruri ştiute şi îndeobşte cunoscute cele 
pe care le cunosc mai dinainte. Căci ce domeniu al ştiinţei e atît de ascum, 
încît să nu fie cunoscut măcar cîtorva?" (Pref., 14-15). Dificultatea 

1 Tertulian, Apoi., V, 7. 
~ Eusebiu, Chron., ap. H. Marache, Crilique, p. 96. 
3 împăratul seami\nă izbitor cu tipul diletantului incurcti-lumc (ardalio) din !\1arţial 

(li, 7): 
,.Declami agreabil, pledezi agreabil, Atlicus ; scrii istorii agreabile, faci poeme agrea-

bile, compui agreabil mimi, agreabil epigrame; eşti un gramatic agreabil, eşti un astrolog 
agreabil şi clnţi agreabil şi dansezi, Atticus, agreabil; eşli agreabil in aria lirei, agreabil in 
arta mingii. Nefăclnd nimic bine, Ic faci totuşi pc toate agreabil (joc de cuvinte Intre bene 
„bine" şi diminutivul său bel/e „agreabil, drăguţ"). Vrei să-ţi spun ce eşti? Eşti un marc 
lncurc:i-lume". 

'Centralizarea imperiului a creat un sistem birocratic complicat, care ocupa un număr 
mare de cetăţeni din rindurile clasei dominante; numi\rul marc şi durata excesivi\ a proceselor 
nu lăsa prea mult timp liber celor implicaţi intr-un kl sau altul în mersul justiţiei. Cf. J. 
Carcopino, Vie quolidienne, p. 217 şi urm. 
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delimitării este evidentă. Într-adevăr, pentru omul „cult" nu e vorba de o 
aprofundare a cunoştinţelor şcolare, ci de o completare, de o amplificare 
cantitativă a lor, prin îndreptarea atenţiei către detaliile curioase, către 
anecdotă 1• Aşadar nu savanţilor şi erudiţilor li se adresa Gellius 2• 

La cealaltă extremă, îi exclude pe cei „care nu s-au ostenit şi n-au 
găsit niciodată o plăcere deosebită în a citi, a-şi pune întrebări, a scrie 
sau a comenta, cei care nu şi-au sacrificat niciodată din orele de noapte 
pentru astfel de ocupaţii şi niei nu şi-au cizelat spiritul prin di1;cuţii şi 
controverse cu alţi ostenitori în domeniul aceleiaşi muze, ci s-au dedicat 
în întregime afacerilor şi preocupărilor lor materiale", îndemnîndu-i „să se 
depărteze de aceste Nopţi şi să-şi caute alte satisfacţii" 3 • 

între aceste două limite se află publicul lui Gellius: fără a fi nego
tium pleni, sînt totuşi, ca şi autorul, oameni cu ocupaţ,ii politice sau admi
nistrative, care îşi pot „fura timpulliber" (furari otium) în răgazul pe care 
din cînd în cînd îl îngăduie treburile (per negotiorum interualla). în fapt; 
el are în vedere quasi-totalitatea consumatorilor de literatură, pe toţ.i cei 
care au „spiritele interesate şi libere de alte ocupaţii" 4 • AceRt portret, 
oarecum flatat, al cititorilor săi, îi circumscrie din punctul de vedere al gra
dului de cultură şi din acela al preocupărilor intelectuale. 

Geografic, cititorii erau răspîndiţi în întregul imperiu, cu excepţia 
parţială a Greciei şi a regiunilor elenizate (în care limba latină era vorbită 
numai de armată şi de cîteva elemente ale administraţiei). Mărturie pentru 
răspîndirea culturii stau numeroasele biblioteci publice din afara Romei 
(unele pomenite şi de Gellius) 5 şi unele texte literare: Pliniu vorbeşte de 
literaţi din municipii şi chiar de la ţară şi despre profeiwrii din oraşele 
provinciale 6, iar Marţial afirmă că volumele circulau şi erau cit.ite din 
Dacia pînă în Ilri tania 7 • 

1 Şi pentru o epocă mai veche, A.-~I. Guilll•min (Pline el la r•ie li/lt!raire de son lemps, 
Paris, 1929, p. 77) observa aceeaşi dircc\ie la Pliniu cel Tlni\r, personaj mull deasupra mediei 
intelectualilor vrl'mii: ,,Pline ( ... ] semble lui aussi n'avoir cu qu'unc leinlurc superficielle 
de la pluparl des enseigncmen\ s. Ses connaissances cn hisloirc paraissenl banales; Ies sciences 
physique lui inspircnl unc curiosilc sympalhique. mais ii s'inll'rcssc moins au sysleme de la 
nalure qu'it ses lours de forcc: ii donne en plusieurs l'ndroils la prcuvc qu'il connaissail 
mal Ic droil civil el le droil public. Quanl a la philosophie, ii puric aussi pcu de ce qu'il 
en sail quc de ce qu'en savenl ses amis". 

2 Cf. şi Prcf., 12. 
8 Prcf., 19; cf. şi 2U: .. ~i să nu se atingă de ele cineva ignorant şi profan [pro(anum 

uo/gus], neiniţiat ln phiccrile muzelor". 
' Pref., 12. 
6 Cf. IX, 14, 3, XIX, 5, 4 (Tibur), XVIII, 9, 5 (Patrae), făni a mai vorbi de cele din 

Alexandria şi Alma (VII, 17). Lista la R. Cagnat, Les bibliolheques dans l'Empire romain, 
la care J. Carcopino, l'ie quolidienne, p. 337 n. 89, adaugă pe cele de la Forum Iulium (Fre
jus) şi Ostia. 

8 Epis/11/ae, 9, 23, 4; 7, 25, 4, 13. Cf. A.-l\l. Guillemin, Pline el la vie lilleraire de son 
lemps, p. 75. 

7 XI, 3: 
1',feus in Ge/icis ad Marlia signa prui11is 

A rigido lerilur cenlurione liber, 
Dicilur el noslros canlare Brilannia uersus 

(.,Cartea mea este tocilă de centurionul aspru în mijlocul gerurilor getice, lingă steagurile 
de război; se zice că şi Britania clntă versurile noaslre"). Cf. J. Carcopino, Vie quolidienne, 
p. 226-227. 
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Numărul şi componenţa socială a cititorilor sînt destul de greu de 
stabilit. Existenţa în întregul imperiu a unor teatre foarte încăpătoarE:- 1, 
precum şi mărturia lui Marţial, citată mai sus, după care şi centurionii 
armatelor din provincii erau consumatori de literatură, ar putea să ne 
dea impresia unei audienţe foarte largi a producţiei literare. În realitate, 
însă, spectacolele teatrale erau foarte departe de ceea ce ar putea merita 
titlul de literatură: tragediile clasice (fiindcă ultimele tragedii scrise 
spre a fi jucate par a fi Thyestes a lui Varius şi Medea lui Ovidiu 2) se 
transformaseră într-un fel de opere-balet prin sacrificarea dialogurilor şi 
menţinerea numai a cîntecelor ( cantica) şi a corurilor ; cu timpul şi această 
ultimă urmă a textelor literare a fost cedată corului, rolul actorului limi
tîndu-se la înfăţişarea prin gesturi ( =pantomimă) a acţiunii sau senti
mentelor. 

Comedia are o evoluţie întrucîtva paralelă: deşi prestigiul lui Plaut 
şi a lui Terenţiu a făcut ca piesele lor să se menţină pe scenă pînă în secolul 
al Ii-lea, poate şi mai tîrziu, locul esenţial îl ocupau mimii, a căror maximă 
înflorire datează şi aceasta din ultimele decenii ale republicii (Laberius, 
Publilius Syrus), dar care deveniseră acum un spectacol unde vulgaritatea se 
amesteca cu naturalismul de cel mai scăzut nivel artistic şi intelectual, 
astfel încît graniţele dintre spectacolul teatral şi carnagiile luptelor de 
circ se şterseseră : în finalul mimului Laureolus al mimografului Catullus, 
din vremea lui Caligula, spectatorii asistau, începînd cu autorizaţia dată 
de Domiţian, la torturarea şi uciderea reală, a eroului, jucat, în scena 
finală, de un condamnat la moarte 3 • 

Aşadar nu se poate pune semnul egalităţii între numărul mare al 
locurilor din teatre şi numărul celor care constituiau cu adevărat publicul 
literaturii. După cum nu poate fi pus nici măcar între aceştia din urmă 
şi cei care umpleau cu asiduitate auditoriile lecturilor publice: de multe 
ori, prezenţa într-o asemenea sală, în care se recita orice, de la tragedii 
sau epopei pînă la discursuri judiciare, era o simplă obligaţie mondenă şi 
nu presupunea neapărat şi atenţia ascultătorului, excedat de ~irul inter
minabil şi dezordonat al operelor care i se ofereau. E puţin probabil ca 
după o zi în care dimineaţa era consacrată tribunalelor şi după masa 
lecturilor publice (în timpul vacanţelor, acestea puteau ocupa o zi întreagă-) 
să mai fi rămas mulţi oameni înclinaţi Hă citească ci înşişi o carte. Cei ca.re 
o făceau totuşi trebuia să fi fost erudiţi de cabinet, capabili să se sustragă 
obligaţiiior mondene, fie oameni de lume pentru care multilateralitatea 
cunoştinţelor era o condiţie a succesului ; pentru aceştia din urmă lectura 
Nopţilor atice era un breviar ideal, care le oferea, în chip comod şi filtrată 
printr-o inteligenţă nu deosebit de subtilă, suma informaţiilor utile în 
cele mai variate împrejurări, de la gravele dispute filozofice şi filologice, 
pînă la jocuri.le de societate obişnuite la banchete. 

1 La Roma, teatrul lui Pompeius avea 27.000 de locuri, cel al lui Balbus 7.700, al lui 
Marcellus 14 OOO (cifrele slnt şi mai mari dacă socotim şi locurile în picioare). Cf. J. Car• 
copino, Vie quolidienne, p. 256-257. 

2 Discuţia despre scopul teatrului lui Seneca e departe de a fi epuizată. 
3 Cf. J. Carcopino, Vie quolidienne, p. 267. 
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Este vorba aşadar de vîrfurile societăţii romane, care nu excludeau 
în vremea aceea pe intelectualii profesionişti, gramatici şi retori în primul 
rînd; nu trebuie să uităm că însuşi un împărat al Romei, P. Helvius 
Pertinax (193) a fost şi profesor de gramatică, succedînd profesorului său 
(şi al lui Gellius) Sulpicius Apollinaris. Publicul lui Gellius era deci restrîns 
din punct de vedere social, răspîndit însă din punct de vedere geografic; 
prin prisma zilelor noastre, un asemenea public nu poate fi considerat, 
evident, o elită intelectuală; textele, citate, din prefaţa Nopţilor atice 
dovedesc însă că în mintea autorului, gradul de cultură şi natura preocu
părilor cititorilor săi reprezentau fără îndoială un ideal absolut. Părerea 
lui Gellius nu este a unui izolat, ci reprezintă oarecum doctrina unui 
grup, dominînd aproape exclusiv lumea literelor romane în a doua jumă
tate a secolului al II-lea: cercul lui Fronto. 

2.2. M. Cornelius Fronto 1 poate fi considerat o sinteză şi un simbol 
al vieţii culturale din Roma Antoninilor; provincial la origine (se născuse 
la Cirta, în Numidia), studiind retorica, dreptul şi gramatica, ajunge la 
rindul său profesor şi, în această calitate - ca preceptor al lui Marcus 
Aurelius şi Lucius Verus -, pătrunde în cercurile curţii imperiale; acest 
lucru îi măreşte prestigiul social şi-i deschide cariera politică rezervată 
vîrfurilor clasei conducătoare: face parte din Senat (încă de pe vremea 
lui Hadrian) şi devine consul în 143; numai starea precară a sănătăţii îl 
împiedică să preia guvernarea provinciei Asia. Toate acestea, la care se 
adaugă şi o apreciabilă avere personală (stăpînea grădinile lui Maecenas) 
au făcut din Fronto un personaj considerabil al Romei, conferindu-i auto
ritatea necesară pentru a-şi influenţa contemporanii. În ochii acestora, 
de altfel, şi a generaţiilor următoare, Fronto trecea drept un al doilea 
Cicero 2 şi numai descoperirea, la începutul secolului al XIX-lea, a unei 
părţi însemnate din corespondenţa lui şi a unor exerciţii retorice a resta
bilit justele, şi foarte modestele, proporţii ale talentului, gîndirii şi ale 
preocupărilor sale. Mediocritatea ilustrului personaj şi, în contrast, gloria 
de care s-a bucurat aruncă o lumină destul de clară asupra nivelului 
intelectual al publicului cultivat din vremea aceea, al cititorilor lui Gellius. 

Lipsit de orice gîndire originală, considerînd retorica drept cea mai 
înaltă activitate a spiritului, neavînd decît cunoştinţe superficiale şi uni
laterale de literatură şi de filozofie greacă, nedepăşind, în ceea ce priveşte 
literatura latină, pe autorii „şcolari" decît în sensul predilecţiei pentru 
scriitorii arhaici, Fronto a fost totuşi şef de şcoală: el însuşi vorbeşte despre 
elevii săi, ca despre o secta 3 , termen rezervat şcolilor filozofice; în frag
mentele păstrate ale corespondenţei sale găsim pomenite numele cîtorva 
elevi (contubernales) din rîndurile nobilimii. Amintirea lui Fronto ca şef 
de şcoală i-a supravieţuit multă vreme: în secolul al V-lea, la Sidonius 

1 Nu ne-a fost accesibilă monografia consacrată lui Fronto şi influenţei lui: M.-D. Brock, 
Sludies in Fronto and his Age, Cambridge, 1911. Cf. lnsă Brzoska, RE, s.u. Cornelius, 157, 
şi R. Marache, Crilique, p. 115-179. 

2 Fronlo, Romanae e/oquenliae non secundum, sed allerum decus (Paneg. lat., 8, 14, 2). 
8 llidem ut parenles, cum in uollu liberum oris sui lineamenta dinoscunt, ita ego cum 

in oralionibus ueslris [ = M. .tureli, L. Veri ] uesligia noslrae seclae animaduerto (p. 89, 
25 v.d.H.). 
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Apollinaris (Ep., I, 1, 2) este ate:-;tată denumirea (care c·ircula desigur) 
Ftontoniani, dată cercului din jurul retorului. 

A vorbi despre o „doctrină" frontoniană sau chiar despre „teorii" 
ale lui Fronto şi ale şcolii sale este fără îndoială o exagerare binevoitoare; 
cel mult, se poate stabili o anumită direcţie, comună, a preocupărilor şi a 
gusturilor. Iar acestea provin nu exclusiv (şi poate nu în primul rînd) din 
influenţa personală exercitată de Fronto, ci sînt consecinţele aproape de 
neînlăturat, ale unei îndelungi evoluţii a culturii latine. 

Hipertrofia retoricii este rezultatul organizării romane a învăţămîntu
lui, favorizată şi de condiţiile politice care restrîngeau cîmpul de acţiune al 
oratorului aproape numai la discursuri ocazionale sau chiar cu obiect 
fictiv, în care scopul nu era nici convingerea auditoriului, nici obţinerea 
unor hotărîri, ci numai satisfacţia estetică. De aceea, nu era loc nici pen
tru strălucite improvizaţii, nici pentru logica strînsă a argumentării, ci 
numai pentru efectele imaginilor şi ale lexicului. Dar, după mai bine de trei 
secole de proză latină şi după două secole de clasicism ciceronian, şcoala 
retorului putea cu greu oferi soluţii originale, în stare să :-;uplinească 
talentul şi să mascheze nulitatea fondului printr-o strălucire reală a for
mei. Şi cum filonul ciceronian era epuizat, iar încercarea de renovare a 
prozei latine întreprinsă de Seneca 1 nu a avut urmări, fiind aproape 
unanim condamnată de retori, trebuiau găsite surse noi de inspiraţie, noi 
modele de imitat. Pentru această înnoire a stilului s-a recurs la cercetarea 
sistematică a autorilor arhaici. La aceştia, şi nu e vorba numai de persona
lităţile de prim ordin, ci şi de scriitori obscuri 2 , se puteau găsi cuvinte rare, 
cu culoare poetică, uneori chiar imagini, fiindcă esenţialul în doctrina 
retorică a lui Fronto era obţinerea surprizei la auditor 3 , fraparea acestuia 
prin imagini savant căutate şi prin cuvinte depărtate de uzajul limbii 
cotidiene. Stilul trebuia să fie „împodobit", ornatus 4, şi podoabele sînt 
în primul rînd cuvintele, pentru găsirea cărora se depunea un efort special 
de investigare, evitîndu-se cu grijă cele care se prezentau spontan oratorului 
(,,după cum în război, cînd e necesară recrutarea unei legiuni, nu înrolăm 
numai voluntari, ci căutăm pe cei ascunşi, de vîrstă militară ... ", p. 134 
v.d.H.). Şi cum crearea de cuvinte noi nu e recomandabilă (uerbum aliquod 
adquiras non Jictum a te, nam id quidcm absurdum est, p.154 v.d.H.), efortul 
trebuia să se îndrepte către cele folu8ite cîn<lvi1 în trecut, cărora li se atri
buiau funcţii noi, cît mai neaşteptate (insperata et inopinata uerba, p. 57 ). 
Descoperirea acestora nu era însă un rezultat al hazardului sau al talentu
lui, ci al unei asidue cercetări a textelor vechi (quae [uerba] non nisi 
cum studio atque cura atque uigila.nfia atque multa ueterum carminum 

1 Doclrina literară şi caracleristicile stilului lui Seneca (amestec de căutare artificială 
şi de simplicitate vădit anliciceroniană) au dat naştere la numeroase discuţii; vezi, acum 
ln urmă, A.-M. Guillemin, Seneque, second fomlaleur de ln prose /ali11e, REL, :J5, 1957, 
p. 265-284, şi Gh. Guţu, Ideile lui Seneca dl'.s/ire stil, SLCI, II, 1960 (Omagiu Al. Graur), 
p. 247-255. 

2 E semnificativ, de exemplu, faptul cii prima referire la Lacvius in intreaga Iiteraluni 
latină apare la Fronto (p. 9 v.d.H.), urmat;i de Gellius şi Apuleius. 

3 Nu e vorba aici de o formulare fronlonianii, dar dt acesta este scopul urmt1ril rezultă 
clar din mijloacele recomandate şi din exemplele propuse. 
'· 'Cf., de exemplu, p. 49, 50, 57 v.d.H. 
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memoria indagantur, ibid.). Extragerea cuvintelor din texte era comple
tată de studiul valorii lor semantice sau stilistice ; oratorul trebuia, deci, 
să aibă în vedere proprietatea termenilor şi să-şi alcătuiască liste de sino
nime, precizîndu-le deosebirile 1. Direcţia aceasta a retoricii frontoniene a 
exercitat o influenţă certă asupra gustului şi preocupărilor publicului : 
pe de o parte, literatura arhaică capătă o nouă vogă, umbrind chiar inte
resul pentru clasicismul ciceronian şi augustan ; pe de altă parte, sporeşte 
preocuparea pentru problemele filologice, care ajung în centrul atenţiei 
mtelectualităţii romane 2• Sînt aici, de fapt, două aspecte ale unui fenomen 
unic: cuvîntul rar, neobişnuit, nu era numai obiectul căutărilor rafinate 
şi al cercetărilor savante ale oratorilor ieşiţi din şcoala lui Fronto, ci 
devenise criteriul aproape exclusiv al aprecierii estetice a operelor literare, nu 
numai a celor contemporane, ci şi, printr-o ignorare, voită sau involun
tară, a perspectivei istorice, a tuturor autorilor latini: scriitorii care ofe
reau cea mai bogată recoltă de cuvinte rare cercetătorului erau şi cei care 
dădeau cititorului satisfacţiile estetice cele mai mari. Astfel stînd lucrurile, 
este evident că nu în proza pură a lui Caesar, care avea ca punct de doc
trină evitarea oricărui cuvînt neobişnuit 3 se va putea găsi idealul demn 
de imitat, ci la prozatorii mai vechi, dintr-o epocă în care repartizarea 
stilistică riguroasă a vocabularului nu era încă perfectată ; în această 
perspectivă, Cato ocupă primul loc în admiraţia lui Fronto şi a discipoli
lor săi 4 • Pornită de la calităţile vocabularului, admiraţia aceasta se extinde 
la ansamblul stilului, la compoziţie, argumentare etc., unindu-se cu pre
ţuirea, de dată mai veche, a personalităţii morale a lui Cato, tipul vechi
lor virtuţi romane. În afară de Cato, interesul frontonienilor se îndrepta 
şi către ceilalţi oameni politici, oratori în acelaşi timp, ai secolului al II
lea î.e.n., şi către analişti 6• 

Atenţia acordată vechii poezii latine avea acelaşi punct de plecare : 
căutarea unor surse de inspiraţie lexicală şi stilistică. Dar, spre deosebire 
de vechii prozatori, poeţii nu puteau fi propuşi ca model de imitat; ati
tudinea trebuia nuanţată, pe baza distincţiei clare dintre stilul prozei şi 
cel al poeziei. De aceea, în excerptarea poeţilor, se înregistrau numai cuvin
tele admisibile într-un discurs, lăsîndu-se la o parte cele care nu puteau fi 
utilizate decît în poezie 6 • Ennius şi Plaut se află în fruntea listei de poeţi 
care au preocupări deosebite în alegerea vocabularului şi care merită, 
deci, studiul şi admiraţia frontonienilor 7 • Oricît de mare ar fi însă admi-

1 Cf. p. 144 v.d.H. Liste de sinonime comentate au ajuns plnă la noi, una din ele 
fiind atribuită, greşit, chiar lui Fronto ; redactările acestor liste slnt mult mai Urzii, dar ar 
putea avea la bază surse inspirate de retorica lui Fronto. Cf. G. Brugnoli, Sludi su/le Di((e
renliae 11erbor11m, Roma, 1955, p. 7-20. 

2 Vezi şi, mai sus, 1.4. (p. XIV). 
3 Fraza celebră din tratatul De analogia e citată chiar de Gellius (I, 10, 4) : 11/ lamquam 

scop11/11m, sic (11gias inauditum alque inso/ens uerbum. 
'Texte concludente la R. Marache, Crilique, p. 163. 
5 Textele şi discutarea lor la R. Marache, Crilique, p. 173-175. 
8 Metoda unei asemenea excerptări lexicale este expusă de Gellius, XIX, 7. 
7 Fronto, p. 57 v.d.H. : Poelarum maxime P/au/11s, multo maxime Q. Ennius eumque 

sludiose aemulalus L. Coelius nec non Naeuius, Lucretius, Accius eliam, Caecilius, Laberius 
quoque. E interesant de observat că cei doi poeţi preferaţi de Fronto slnt şi cel mai frecvent 
citaţi de Gellius. 

https://biblioteca-digitala.ro



XXIV PUBLICUL LUI A. GELLIUS 

raţia faţă de Ennius, ea nu poate atinge entuziasmul provocat de Cato1 ; 

in general, poezia se află pe planul al doilea în preocupările lui Fronto, 
care rămîne in primul rînd profesor de retorică. Dar predilecţia pentru 
vechea literatură, pornită din doctrina retorică frontoniană, înglobează, 
la discipolii săi, şi poezia preclasică romană. 

Frecventarea asiduă a vechilor texte presupune şi pretinde nu numai 
cunoştinţe lingvistice şi literare, ci şi din toate domeniile antichităţilor 
(mitologie, religie, istorie, drept etc.). Pasiunea pentru vechile texte literare 
se extinde şi asupra altor categorii de documente, inclusiY asupra vesti
giilor arheologice 2 • Omul cult al vremii trebuia să cunoască cît mai multe 
aspecte ale trecutului îndepărtat al Romei şi supremul elogiu care i se 
poate aduce cuiva este de a-l considera priceput în antichităţi şi în literatura 
veche (rerum litterarumque ueterum peritus) 3 • 

Moda arhaizantă a şcolii frontoniene, dominantă şi în vremea lui 
Gellius, trebuie însă considerată şi ca un aspect particular al unui feno
men caracteristic societăţilor in declin: paseismul. De aceea, chiar dacă 
originile predilecţiei pentru vechea literatură i-e pot găsi în evoluţia cul
turii latine 4, nu e posibilă despărţirea totală de un fenomen contemporan 
analog, in liniile lui generale, dar şi în numeroase detalii, din cultura 
greacă: cea de a doua sofistică. Frontonianismul a putut fi considerat 
varianta romană a celei de a doua sofistici sau chiar o imitare conştientă a ei. 

2.3. Nu e, evident, locul aici de a face o expunere sistematică şi 
completă a celei de a doua sofistici 5• Ne vom mulţumi să trecem pe scurt 
in revistă punctele de atingere ale neosofisticii cu frontonianismul şi, in 
general, cu atmosfera culturală a Romei secolului al II-lea, cum apare şi 
in Nopţile atice. 

2.3.t. După cum îi spune şi numele, cea de a doua sofistică, se pro
clamă descendenta sofiştilor din vremea lui Socrate, reţinînd însă de la 
aceştia exclusiv principiul supremaţiei artei cuvîntului, a retoricii. Stră
lucirea discursurilor constituia un scop în sine, indiferent de conţinutul 
cuvîntării ; pentru a demonstra cu mai multă claritate această poziţie, 
neosofiştii îşi alegeau adesea subiecte abimrdc ( &ao~ot imo6foe:t~, infames 
materiae 6): elogiul lui Thersit şi ul fclm•i recurente (Favorinus), elogiul 
fumului şi al prafului, al neglijenţei (Fronto ), dogi ul coafurii, al papagalu
lui (Dion din Brusa). În acest gen, nu se c,'iuta nici „apărarea unui acuzat, 

1 cr. Fronlo, p. 143 v.d.H. 
a Cf. scrisoarea lui Marc Aureliu c,ilrc Fronlo (p. 60-61 v.d.H.) ln care li relatează 

vizita la cetatea Anagnia, din regiunea hernicilor; ell'vul se arat,\ preocupat de vechile monu
mente, de inscripţii, arhive, culte locale. 

8 Gellius, XIX, 9, 2 (despre retorul Antonius Iulianus). 
'Ceea ce demonstrează R. l\farache in lucrarea citată. 
1 Curentul acesta, pe cil de imporlanl ln dezvoltarea culturii greceşti, pe atll de com

plex şi dificil de elucidat, a formal obiectul a numeroase studii şi polemici. Cităm aici numai 
pe acelea pe care le-am putut folosi: A. Boulanger, Aelius Aristide, p. 37-108 (bibliografie 
la p. XI); R. Marache, Crilique, p. 98-111; K. Gerth, RE, supl. VIII, col. 719-782; 
J. Bornpaire, Lucien i!crivain, Paris, 1958, p. 99-121. 

1 Gelllus, XVII, 12, 1. 
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nici susţinerea unei legi, nici îmbărbătarea unei oşti, nici înflăcărarea unei 
adună.ri, ci gluma şi plăcerea" 1 • 

Sofiştii n-au r1mas însă limitaţi la rolul de profesori de retorică şi 
de declamatori ai unor compoziţii de pură virtuozitate formală .. Pentru a 
deveni mişcarea culturală şi literară dominantă în secolul al II-lea şi pen
tru a da iluzia unei renaşteri a vechii glorii elenice, sofistica trebuia să se 
ridice deasupra condiţiei umile şi lipsite de prestigiu a retorului. La aceasta 
au contribuit mai mulţi factori. Liniştea relativă a imperiului în vremea 
Antoninilor 2 a permis ca atenţia publicului şi a oficialităţilor să se îndrepte 
către viaţa culturală. încurajaţi şi chiar întreţinuţi de administraţia impe
rială (catedre publice se creaseră în toate cetăţile mai importante), pro
fesorii şi oratorii deveniseră personaje de prim rang : împăratul le acorda 
numeroase distincţ.ii 3 , concetăţenii îi copleşeau cu onoruri (adesea sofiştii 
făceau parte din familiile cele mai nobile ale oraşului) şi încredinţau talen
tului şi prestigiului lor ducerea la bun sfîrşit a unor însărcinări publice 
dificile; astfel, Polemon obţine de la Hadrian un dar destinat înfrumuse
ţării Smirnei, .Aelius .Aristides obţine de la .Marcus Aurelius ajutor în vede
rea reconstruirii aceluiaşi oraş, distrus de cutremur 4 • 

Un rol însemnat în faima de care s-au bucurat sofiştii l-a jucat şi 
pregătirea lor multilaterală, considerată ca cea mai bună pregătire în 
vederea elocvenţei 5 • .Admiratori ai literaturii clasice greceşti, s-au apro
piat de ea nu numai din dorinţa de a-şi perfecţiona propriul lor stil şi propria 
lor artă oratorică, ci şi ca filologi şi editori; activitatea poetică nu le era 
străină : în general e vorba de compuneri ocazionale, în vederea unor 
concursuri sau evenimente sărbătorite oficial, adesea însă de improvizaţii 
şi de piese de virtuozitate, nu lipsite, uneori, de farmec; de la sofişti par 
să provină numeroase epigrame ale Antologiei palatine şi o parte din 
Anacreontice 6, din care chiar Gellius ne dă un specimen 7 • .Altă pasiune a 
sofiştilor era istoriografia, declamatorie şi subordonată retoricii, tema prin
cipală fiind războaiele cu parţii 8 ; ca şi în poezie, istoriografia sofistă 
căuta să imite modelele mari ale trecutului; transpunerea, adesea servilă,, a 
unor procedee care conveneau războaielor medice, în descrierea eveni
mentelor de mică anvergură, contemporane, nu ducea, desigur, la rezulta
tele cele mai fericite; este explicabil de ce singurii istorici de valoare din 
această epocă, .Arrian şi .Appian, erau în afara curentului sofist. 

1 Fronlo, p. 201 v.d.H. 
2 Vezi şi mai sus, p. XVII-XVIII. 
3 ln Via/a so(i.1lilor a lui Philostrat, fiecare biografie cuprinde un capitol consacrat 

onorurilor obţinute de la împărat. 
'A. Boulanger, Aelius Aristide, p. 55-56. 
5 Cf. A. Boulanger, op. cil., p. 116. 
'Alte genuri cultivate de sofişti şi numeroase detalii, la A. Boulanger, op. cil, 

p. 42-47. 
7 XIX, 9, 6. în latineşte, într-un stil asemănător, poemul din XIX, 11, 4, atribuit unui 

amicus (poate Gellius însuşi). 
8 Lucian îşi bale joc de aspectul de manie al inclinaţiei către istorie şi de felul ln care 

o înţelegeau sofiştii ln Cum trebuie scrisă istoria (cf. par. 2: ,,nu e nimeni care să nu scrie 
istorie"). Victoriile împotriva parţilor, atribuite lui L. Verus, formează obiectul opusculului 
frontonian Principia hisloriae (p. 191-200 v.d.H.). 
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în domeniul filozofiei, cultura sofiştilor era limitată, în majoritatea 
cazurilor, la cunoaşterea indirectă a doctrinelor (singur Platon, prozator 
artist prin excelenţă, pare să fi avut o soartă favorizată; lectura directă a 
operelor lui e mai bine atestată, atît la sofiştii greci, cît şi la Fronto sau 
Apuleius). Despre o creaţie originală în acest domeniu nu poate fi vorba, 
iar polemica împotriva filozofilor-cerşetori poate ascunde uneori refuzul de a 
ieşi din limitele comode ale moralei practice, expuse în discursuri elegante: 
filozofia este şi ea subordonată retoricii. Desigur, trebuie văzut aici şi 
dispreţul sofiştilor - aristocraţi care aveau în vedere numai un public 
de elită - faţă de o formă populară a culturii. 

Evident, cultura sofiştilor nu e egală, mergînd de la erudiţie pro
fundă - ca aceea a lui Herodes Atticus - , la erudiţia de suprafaţă - ob
ţinută prin manuale, culegeri şi rezumate - şi sfîrşind cu ignoranţa cu 
greu mascată 1 ; important e că în principiile de educaţie sofo,tică ideea 
unei culturi generale este acceptată unanim. 

2.3.2. Un aspect particular al sofisticii îl constituie întoarcerea la 
trecutul de glorie, politică şi culturală, a Greciei, cu o consecinţă în domeniul 
limbii literare: aticismul. 

Cea de a doua sofistică avea şi dădea impresia că reprezintă o miş
care culturală echivalentă ca valoare cu clasicismul atenian şi o conti
nuare a acestuia. Cu încurajarea oficialităţilor imperiale, se dezvoltă ideea 
unităţii şi sentimentul solidarităţii panelenice, sofistica fiind concretizarea 
literară a acestei unităţi. Toate acestea duc la o încercare de reînviere 
artificială a trecutului, pe toate planurile; asistăm astfel la restaurarea 
unor culte religioase de mult uitate, la o renaştere a oracolelor şi a vechi
lor jocuri 2 etc. 

La aceşti factori de ordin politic se adaugă şi o tradiţie în teoria 
literară a Antichităţii: perfecţiunea în opera literară poate fi obţinută 
prin cunoaşterea profundă şi chiar prin imitarea modelelor clasice; pentru 
oratori, modelele desăvîrşite erau constituite de monumentele prozei 
atice din secolul al V-lea şi al IV-lea. Imitarea se extinde şi asupra lim
bii şi asistăm la o reînviere artificială a dialectului literar atic, cu nume
roasele lui particularităţi locale, părăsite de limba literară din epoca 
elenistică. Aticizarea limbii literare este generală, gradul diferă însă de la 
scriitor la scriitor. Lucian adoptă, atît în teorie eît şi în practică, o ati
tudine moderată. În Lexiphanes, 22, personajul care-l reprezintă pe autor 
recomandă frecventarea marilor autori, începînd cu poeţii, continuîpd cu 
oratorii, cu Platon, Thucidide, comicii şi tragicii. ,,Dacă vei fi cules, ca 
d_intr-o floare, tot ce e mai frumos în aceştia, vei fi cineva printre literaţi" 3 • 
Este vorba, deci, numai de colorarea stilului f'U elemente atice. Sofiştii 
însă au trecut mai departe, imitînd fonetismul şi detalii morfologice atice 
(transpunerile erau, de altfel, comode şi la îndemîna oricui, dar nu rareori 
se pot găsi folosiri eronate ale unor presupuse particularităţi atice). Cercul 
lui Herodes Atticus merge şi mai departe, încercînd să obţină pur1tatea 

1 Sofişlii ignoranţi formează obicclul atacurilor lui Lucian; cf. şi (;cl!ius, XVII, 21, 1, 
unde c vorba de un sophisla ... cbt<X[8Eu"t'o<;, care comile grave greşeli de cronologie. 

2 Cf. A. Boulanger, Aelius Aristide, p. 56-57; R. ~larachc, Crilique, p. 101-102. 
3 Sau „ln oratorie" (gr. EV MyDL<;). 
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atică a limbii literare şi condamnînd folosirea oricărui cuvînt care nu ar 
fi avut în favoarea hi atestarea la un autor clasic. Ceea ce duce la o atentă 
cercetare filologică ~i la alcătuirea unor lexicoane aticiste (cele mai celebre 
fiind ale lui Phrynichos şi Moeris) destinate unor oratori mai puţin încli
naţi spre erudiţie. Analogia cu procedeele frontoniene e evidentă: aceeaşi 
întoarcere în trecut, aceeaşi preocupare de a găsi cuvinte atestate la 
vechii autori. Deosebirea constă însă în faptul că în timp ce, pentru sofişti, 
modelele sînt marile figuri ale clasicismului, Fronto trece dincolo de epoca 
clasică, o evită chiar, preferinţele lui îndreptîndu-se către autorii arhaici, 
dar nu pentru a le pastişa în întregime felul de a scrie, ci pentru a-şi orna
menta stilul, care se vrea independent. Atenţia acordată literaturii din 
trecut, admiraţia necondiţionată faţă de cei vechi şi faţă de autoritatea 
lor şi chiar „tehnica" folosirii practice a acestei autorităţi e comună sofis
ticii şi frontonianismului. 

2,4. Iată, aşadar, publicul căruia i se adresează Gellius: oamenii de 
lume, aristocraţii Romei şi ai imperiului, dornici de a obţine informaţii 
rapide şi uşor accesibile în cît mai variate domenii, aşa cum devenise 
necesar, din punct de vedere monden, în cercurile al cărui gust se formase 
la şcoala frontonianismului şi a celei de a doua sofistici. 

3. AULCS GELLIUS. VIAŢA 

3.0. Pentru reconstituirea biografiei lui Aulus Gellius dispunem de o 
singură sursă: datele personale şi amintirile răspîndite prin Nopţile atice 1 ; 

această situaţie ne obligă la o cît mai atentă critică a informaţiilor oferite 
de autor; nu e vorba numai de interpretarea datelor, evident vagi, dacă 
ţ,inem seama de caracterul lucrării, ci şi de gradul lor de credibilitate. 
Din acest punct de vedere, putem distinge două categorii de ştiri: cele 
care nu pot fi fictive, fie că erau controlabile în vremea lui, fie că nu con
tribuiau cu nimic la înfrumuseţarea literară a „fişelor" din Nopţile atice; 
în această categorie pot fi cuprinse datele cronologice, cele privind func
ţiile publice ocupate, starea materială, relaţiile cu prietenii, călătoriile 
în Grecia. Pe de altă parte, abundă în opera. lui Gellius tot felul de „amin
tiri" care servesc la „punerea în scenă" a informaţiilor erudite; acestea 
trebuie considerate principial ca artificii literare. Într-adevăr, dacă, de 
exemplu, Gellius atribuie unei conversaţii cu Favorinus o idee publicată 
de acesta, nu comite nici un fals de care să poată fi acuzat de contemporani: 
anumite scene şi conversaţii ar fi putut în principiu avea loc, fără să se fi 
petrecut niciodată în realitate şi această nevinovată falsificare a adevăru-

1 Unica menţiune la un autor contemporan, Fronto (175, 5 v.d.Houl), se afl,1 într-o 
scrisoare păslratii fragmentar şi neclani, referindu-se la Gcllius ca editor al scrisorilor profe
sorului său : Non agnoui ista mea ad Gellio pessime quaeri : credideris admonuisse se edere 
(,,Nu mi-am dat scama că acesll• (scrieri?] ale melc sint c:iutalc de Gcllius cu inlcnţii foarle rele: 
ai pulea crede că l-am îndemnat s:i Ic editeze" ; traducerea c ncsigur,1). P. K. Marshall, 
CIPh, LVIII, 1963, 3, p. 143, pune sul> semnul îndoielii itlcnlificarca personajului cu aulor'ul 
Nop/ilor atice (acceptată, în indice, de Van den Hout). 

https://biblioteca-digitala.ro



XXVIII A. GELLIUS. VIAŢA 

lui nu leza pe nimeni. Buna-credinţă a lui Gellius nu poate fi pusă la îndo
ială: o dovedeşte felul în care îşi citează sursele, deosebindu-l destul do 
clar de contemporanii săi şi mai ales de urmaşi 1 • 

3. 1. P r o b 1 e m e d e c r o n o 1 o g i e. Pentru stabilirea datei 
naşterii şi a morţii lui Gellius s-a ţinut seama mai ales de următoarele indicii: 

(a) Împăratul Hadrian e numit peste tot diuus Hadrianus (III, 16, 
12; XI, 15, 3; XIII, 22, 1; XVI, 13 4) 2 • Nopţile Atice au fost scrise aşadar 
în întregime după moartea lui (138 ). 

(b) Retorul Erucius Clarus 1 profesorul lui Gellius, este intitulat 
praefectus Vrbi într-un pasaj în care autorul însuşi spune despre el că era 
adulescens şi că frecventa pe gramatici şi în special pe Sulpicius Apollinaris 
(VII, 6, 12). Acelaşi personaj e menţionat şi în alt pasaj ca fiind praefectus 
Vrbi şi de două ori consul (XIII, 18, 2). Al doilea consulat al lui Erucius e 
în anul 146 şi se credea pînă nu de mult (toate sursele noastre biografice, 
inclusiv Hornsby, din 1936) că prefectura Romei începe cu această dată 
şi continuă pînă prin 157, data presupusă a morţii personajului. Or, în 
fastele descoperite la Ostia şi publicate în 1934, există indicaţia clară că 
Erucius, prefectul oraşului, a murit în martie 146 3 ; prefectura a putut-o 
deţine în urma primului său consulat (1171) sau chiar în 146, la ieşirea 
din scurta perioadă a consulatului, începută la 1 ianuarie'· 

(c) Fronto şi Herodes Atticus, de asemenea profesori ai lui Gellius, 
sînt desemnaţi cu titlul de consularis (,,fost consul"). Consulatul ambelor 
personaje e în anul 143. 

(d) Sofistul Peregrinus, supranumit Proteus, e amintit cu admira
ţie (XII, 11,1), fără să se facă vreo aluzie la sinuciderea lui spectaculară 
(165 sau 167). 

(e) Gellius ar fi cunoscut personal pe un elev sau un prieten (fami
liaris) al gramaticului Valerius Probus, din perioada care precede cu puţin 
moartea lui (I, 15, 18); data morţii lui Probus este însă necunoscută. 

(f) Într-un pasaj (XX, 1, 6), Gellius datează cu destulă precizie o 
discuţie relatată: Trecentesimo quoque anno post Romam conditam tabulae 
[ = legea celor XII table] compositae scriptaeque sunt, a quo tempore ad 
hunc diem anni esse non longe minus sescenti [manuscrisele dau septingenti, 
lecţiune imposibilă; Gronovius a corectat textul] uidentur. Aşadar, dis
cuţia dintre personaje a avut loc cu aproape 900 de ani după întemeierea 
Romei; calculată după era varroniană (754 î.e.n.), data limită ar fi 146. 

(g) Scriitorul medieval Radulphus de Diceto (sec. XII-XIII) 
afirmă în De uiris illustribus 6 : Agellius 6 scribit anno CLXIX. 

1 Vezi mai jos 4.3. şi 5.1.2. 
2 Despre gramaticul Terentius Scaurus se vorbeşte ca de un personaj din trecutul relativ 

lndepărlat: diui Hadriani temporibus grammalicus (XI, 15, 3). 
8 Cf. E. Groag, Prosopographia Imperii Romani, III, nr. 96. 
'Primul care ia in considerare acest document e P. K. Marshall, The Dale of Birlh 

of Aulus Gellius, ClPh, LVIII, 1963, 3, p. 143-149. Autorul socoleşte că prefectura lui 
Erucius a lncepul ln jurul anului 142, şi silueaz,i naşterea lui Gellius lnaintea anului 130 (arti
colul işi propune ln primul rlnd să combată dalarea lui Friedliinder, acceptată de manualele 
curente). 

6 Cităm indirect. 
• Vezi mai jos, 3.2. 
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Aceste informaţii, toate vagi, unele contradictorii, au dat loc la 
numeroase ipoteze, care situează data naşterii lui Gellius începînd din 
primii ani ai secolului al II-lea pînă în jurul anului 130 1• O triere şi o 
ierarhizare a punctelor de reper enumerate mai sus se impune. Vom 
elimina din discuţie, ca insuficient de precise, punctele (e) şi (g); într-ade
văr, chiar dacă am admite că Gellius a cules interpretarea atribuită lui 
Probus de la un prieten al acestuia, nu se poate face nici o deducţie crono
logică cu privire la vîrsta personajului, la diferenţa de vîrstă dintre Pro
bus şi prietenul său şi dintre Gellius şi acesta din urmă, cu atît mai mult 
cu cît data morţii lui Probus este necunoscută; pe de altă parte, pare 
probabil ca informaţia lui Radulphus de Diceto să nu provină din surse 
antice directe, necunoscute azi, ci tot din calcule bazate pe datele textului 2• 

Pe de altă parte, nu pot fi trecute cu vederea punctele (a), (b), (c), 
(f). Dintre acestea, singurul care nu comportă discuţii este (a), dar infor
maţia oferită nu aduce nici o completare utilă celor obţinute din (b) şi 
(c) în ce au incontestabil. Data imediat următoare, anul 143, consulatul 
lui Herodes Atticus şi al lui Fronto, ne oferă un punct de reper în 
plus: în toate pasajele în care se vorbeşte de Herodes (I, 2; IX, 2; 
XVIII, 10, 1; XIX, 12) se face aluzie la calitatea lui de fost consul, 
iar scenele se petrec în Grecia, în timpul studiilor lui Gellius; pare să 
rezulte de aici 3 că nu numai redactarea Nopţilor atice ci şi călătoria 
autorului în Grecia se situează după anul 143 4• Cronologia referitoare 
la Fronto e mai puţin clară ; rezultă din texte că Gellius l-a cunoscut 
pe acesta şi înainte de călătoria în Grecia (XIX, 8, 1) ca adulescentulus, 
dar nu se poate stabili dacă în acel moment Fronto fusese consul. Singurul 
pasaj în care retorul e numit consularis, se referă la o vizită la căpătîiul 
acestuia (II, 26, 1). Nesfîrşitele lamentaţii ale lui Fronto privind nenu
măratele lui suferinţe fizice (dureri de picioare, umeri, gît, cot, la dege
tele piciorului stîng, talpă, călcîi, genunchi etc. etc.) încep în corespondenţa 
cu M. Aurelius înaintea accesiunii acestuia la imperiu (p. 74-85 v.d.H., 
mai multe lamentaţii pe fiecare pagină), continuînd şi după aceea (p. 92, 
18 v.d.H.) 6• ScrisorHe către M. Aurelius dinaintea anului 161 nu pot fi 

1 Ială datele propus{, şi principalii susţinători (reproducerea del aliilor argumen
t.1rii eslc dificilă şi din cauza lipsei din bibliolccilc noastre a unora din lucrările referitoare 
la acest subiect) : lnccpulul secolului al II-iea : B. Romano, Quibus temporibus (uerinl A. Gel/ius 
el Valerius Probus dispulatur, RFIC, 1916, p. 547-55-1; 113: F. Wciss, Dit> Attische11 Năchte 
des Aulus Gellius, Leipzig, 1876, p. VIII (citat după Rolfe, I, p. XIII); 123: H. Kctllcship, 
Lcclures and Essa11s, Londra, 1885, p. 249 (citat dupi't Rolfc, ibid., care omile numele auto
rului); i se asociază (fără a menţine lns:1 dala atit de precisă) şi Rolfe, I, p. XIV; ln jurul 
anului 130 : L. Friedlăncler, De A. Gel/ii uitae temporibus, Kiinigsberg, 1869, reluat ln Sillen• 
geschichle, IV, p. 284-289 (revăzut ele G. \Vissowa); i se asociază W. S. TcuHcl, W. Kroll, 
F. Skulsch, Romische Literalur 8, par. 365, şi C. Hosius, RE, s.u. Gel/ius, 2, şi ln Schanz-Hosius, 
III, p. 176. 

2 Nu ne-a fosl acccsi!Jil,1 lucrarea lui G. Gundermann, Trogus und Ge/lius bei Radu/fus 
de Diceto, Leipzig, 1926, pe care am cunoscut-o din recenzia lui M. Manilius, PhW, 1927, col. 
1321-1322; Cf. şi Schanz-Hosius, III, p. 178. Se parc că unicul manuscris care poartă 
data 169 a copial incorect data 119 a textului original. 

3 Cf., de exemplu fraza din IX, 2 : Ad Herodem A./licum, consularem uirum ( ... ), 
adiil nobis praesrnlibus pallialus quispiam. 

4 Fapt pus, prinC"ipial, Ia lndoiali\, ele R. Marache, Crilique, p. 332. 
5 CI. şip. 127, 18, către L. Vcrus, şi p. 172, 15 călre prietenul său Aufidius Victorinus. 

https://biblioteca-digitala.ro



XXX A. GELLIUS. \"!AŢA 

datate, deoarece fac parte din cartea a \'-a, în l·an• au fo:--t reuni.e 
bilete scurte, fără respectarea ordinei eronologice. Aşadar, nici din PXL

minarea textelor referitoare la relat iile eu Front o, nu sP pot ohţi1e 
puncte de reper cronologice certe, cu excepţia, PYident, a anului comrnlt
tului, care precede redactarea .N apţilor atire. 

Prefectura urbană şi consulatul lui Brucius Clarus nu clarifică pna 
mult lucrurile: o singură dată din cariera acestuia pare asigurată, cel de al 
doilea consulat al său din 146 1, totodată- anul morţii penmnajului, dn 
care nu Re pot extrage decît concluzii limitate: (1) redactarea capitoluui 
XIII, 18, este ulterioară morţii lui Brucius; (2) Gellius urma cursnrle 
lui Sulpicius .Apollinaris, ca adulescens, în vremea cînd Erucim era d(ja 
prefect al Romei; dar în relatarea din VII, 6, 12, nu se poate exclule 
posibilitatea ca deRemnarea lui Erucius eu titlul de praefectus Vrbi să rn 
fi avut decît scopul identificării personajului. De altfel, cuvîntul a<lul1s
cens nu permite o datare precisă, termenul folosindu-se pentru o vîntă 
variind între 17 şi 30 de ani 2 • Dacă eliminăm aceste rezen·e şi d{m 
cuvîntului adulescens va-loarea aproximativă de 20 de ani, ajungem la 
o dată a naşterii situată în jurul anului 125, care poate fi pusă de aend 
cu anii de redactare a Nopţilor atice deduşi din punctele (a) şi (c). ~a. 
este de asemenea sprijinită de afirmaţ.ia expresă a autorului (f): pmin 
înainte de 146 a avut loc presupusa dezbatere dintre SextuR Caecilim; 
şi Fa:vorinus, pe care Gellius o Rituează într-un trecut relativ îndepărta, 3 • 

Stabilirea datei morţii lui Gellius prezintă dificultăţi şi mai rotiri, 
deoarece lipsesc orice indicaţii preciRe. Xu se poate face uz de proni
siunea din prefaţă (23-24) că, dacă zeii îi vor mai acorda zile, î~i va 
continua opera ; este o simplă podoabă stiliRtică, care nu are nimic 1-nr
prinzător într-o prefaţă şi care nu comportă nici o obligaţie. De ac1:ea 
nu vom putea deduce de aici că moartea lui Gellius a avut loc cnrînd 
după publicarea Nopţilor atice. Aşadar, chiar dacă am admite, pe bbza 
textului privind pe Peregrinrn, Proteus (punctul (d) de mai sus), că lucra~ea 
a fost publicată în jurul anului 165 4, nimic nu permite Ră stabilim eînd, 
după această dată, a murit A. Gellius. 

3.2. }'am i 1 ia. Evul mediu a transmis numele lui Aulus Gellius 
sub forma Agellius, rezultată dintr-o contopire a prescurtării prenumdui 
cu numele 5• Renaşterea a. reRtabilit numele coreet, confirmat şi de palim
psestul frontonian. Ginta Gellia, de origine samnit.'1, a dat Romei în 
decursul secolelor cîteva personaje celebre, atît în lumea literelor cît şi 
în cea politică; A. Gellius însuşi aminte~tc pe eîţiva, fără- ~ă facă nic.·i 

1 Cf. Spartianus, Scuerus, I, 1 : ipse nalus est Erucio Claro bis Seuero consulibus. Şlirea 
e confirmată epigrafie (cf. E. Groag, JiE, s.u., 6). 

2 Cf. Rolfe, I, p. XIII. Desigur, Ia „gramatic" studiile încetau mai devreme (12-15 ani 
după l\larrou, Educa/ion, p. 360; pasajul nostru parc să indice o şcolaritate mai puţin regu
lată). 

8 Caecilius murise Intre timp : Sextus Caecilius in disciplina iuris a/que in legibus populi 
RJn.:m: :1oc:e.:di, 'nl:rru::m·liqu · .·cirn/'2, u·u a,•c/nrif'llr711° in 1•rn'ris {•iii (XX, 1, 1). 

4 Vezi, mai jos, -t.t. 
5 Existenţa unui nume de gintă Agel/ius este totuşi atestată epigrafie: CIL, VI, 

1056, 2, 33 (cf. Schanz-Hosius, III, p. 179, n. 3). 
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o aluzie la o eventuală înrudire: Cn. Gellim, analist din epoca Gracchilm 
(poate identic cu adversarul lui Cato, amintit în XIV, 2, 21-26), şi 
L. Gellim Poplicola, eonsul în 72, prieten al lui Cicero şi adversar al 
lui Caesar. 

Nu dispunem îmft de nici o informaţie cu privire la familia, auto
rului şi nici la locul său de naştere; ipotezele emise cu privire la o 
orig;ne africană 1 sau pur romană 2 nu se sprijină pe argumente solide; 
fapt cert e că a locuit la Roma din adolescenţă 3• 

O formulare vagă din Prefaţă (23) ne informează de faptul că îşi 
împarte timpul între administrarea averii şi educarea copiilor săi. într-un 
pasaj (XI, 3, 1), Gellius povesteşte că s-a plimbat seara, singur, la, 
Praeneste ' ; s-a dedus 5 că autorul ar fi putut fi proprietarul unei vile 
prenestine ; presupunerea este de asemenea insuficient fundată, deoarece 
Praeneste nu e singurul oraş din Italia pomenit ca reşedinţă, temporară 
a lui Gellim;. 

3.3. E d u c a ţ i a . Este aspectul cel mai bine cunoscut al bio
grafiei lui Gellius: atît necesităţile punerii în scenă a diverselor capitole, 
cît şi citarea surselor pentru informaţiile transcrise îi dau prilejul să evoce 
cîteva etape ale instrucţiunii salf' şi cîtev:1 figuri de profewri pe ca.re 
i-a audiat. 

Pentru „gramatieă" s-a bucurat, de lecţiile lui 8ulpicius Apolli
naris, faţă de care profesează o admiraţie nereţ,inută, lăudîndu-i erudiţia 
multilaterală, priceperea în a conduce o dezbatere, soliditatea argumentelor 
şi supleţea metodei 6 • 

Profesori de retorică i-au fost Antonius Iulianus şi T. Castrieius; din 
texte nu rezultă că ar fi urmat cursuri regulate cu Iulianus, deşi acesta 
era profesor public (docendi,'I publice iuuenibus magister, XIX, 9, 1), 
ci mai degrabă că se afla cu el în relaţ,ii de prietenie, stimîndu-i 
cunoştinţele, elocvenţa, blîndeţea caracterului. T. Castricius, apre
ciat de Hadrian şi prieten cu Fronto, i-a fost însă fără îndoială profesor 
(usus sum eo magistro, XIII, 22,1); şi pe acesta îl elogiază, poate cu 
mai puţină căldură, folosind formule mai banale: graui atque firmo iudicio 
uir (XI, 13, 1), habuit Romae locum principem declamandi ac <locendi, 
summa uir auctoritate grauitafeque (XIII, 2:!, 1). 

Lista profesorilor propriu-zişi ai lui Gellius ar putea fi încheiată 
aici; rămîne însă marele număr de personaje de frunte ale vieţ.ii intelec
tuale, atît la Roma eît şi în Grecia, la ale căror prelegeri libere a asistat 
şi în cercul cărora avea acces. 

Printre maeştrii săi de la Roma, locul cel mai de seamă îl ocupă 
Favorinus, al cărui nume e însoţit aproape totdeauna de epitetul philo
sophus, dar a cărui competenţă şi sferă de preocupări <•ste, în Nopţile 

1 K. Silll, Die /o/.:alen \"erschicdenheilen der laleinischen Sprache, Erlangcn, 1882, p. 144. 
2 Rolfc, I, p. XII. 
3 XVIII, 4.1: Cum iam adu Ies ce n I u Ii Rom a e praelexlam el puerilem logam 

mulassemus . .. 
' Nuper in l'raeneslino recesu uesperlina ambulalione so/us ambulans ... 
5 C. Hosius, RE, s.u,, 2 col. 993. 
8 Cf. H. Bardon, Lill., II, p, 190. Lista pasajelor se găseşle la indice. 
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atice, mult mai largă, punînd chiar în umbră filozofia propriu-zisă. De 
altfel, cînd nu citează direct din operele scrise alC' lui Favorinus sau nu 
rezumă pasaje din acestea, Gellim; nu-i prezintă dccît părerile privind 
morala puctică, fie că e vorba de arbitrarea unei diRpute dintre un 
stoic şi un peripatetician asupra rolului virtuţii în dobîndirea fericirii 
(XVIII, 1), fie că discută caracterul primitiv şi crud al Legii celor 
XII table (XX, 1), sau, dimpotrivă, scoate în evidenţ,ă subtilitatea legii 
lui Solon prevăzînd votul obligatoriu (II, 12, 5), fie că ia atitudine în 
problema limitelor pe care le au îndatoririle faţă de prieteni (I, 3, 27) 1 . 

în domenii înrudite cu filozofia s-ar putea cita cîteva intervenţii privind 
logica (V, 11, 8), fiziologia (XII, 1: XVI, 3) sau tehnica (IX, 12, 9). 
Nu-i sînt străine nici preocupările juridice, sub aspectul lor etic (XIV, 2). 
în majoritatea pasajelor, Favorinus apare ca un retor care nu refuză 
să trateze subiecte absurde (XVII, 12: elog;ul lui Thersit şi al frigurilor 
recurente), dar mai ales ca un gramatic; asistăm astfel la discuţii sau 
expuneri pr;vind stilul lui Platon şi al lui Lysias (II, 5, 1), valoarea literară 
a analistului Claudius Quadrigarius (IX, 13, 3), explicarea unui text 
din Sallustius (III, 1), sursele lui Vergiliu (I, 21, -1; XVII, 10), pater
nitatea unor versuri plautine (III, 3, 6), stilul arhaizant (I, 10), numele 
de vînturi (II, 22) şi de culori (II, 26); abundă de asemenea explicaţii 
etimologice şi semantice referitoare la cuvinte izolate (III, 16, 17 ;19. 1 ; 
IV, 1 ; VIII, 2 ; 14 ; XIII, 25 ; XVIII, 7 ). 

În relatarea raporturilor sale cu Favorinus, Gellius nu se rezumă nu
mai la prezentarea lui însuşi ca un elev asiduu al filozofului (in eo tempore 
Romae plurimum sectabar, XIV, 2, 12); din lectura pasajelor, rămînem 
cu impresia că Gellius insistă asupra prieteniei dintre ei, asupra atenţiei 
deosebite pe care i-o acorda Favorinus: îl invita la masă (II, 22; III, 
19), îl ruga să-l însoţească în vizita la căpătîiul lui Fronto, unde se 
aflau şi numeroşi alţi învăţaţi (II, 26), erau împreună la ceremonia salu
tării matinale a împăratului (IY, 1, 1) 2 • 

Mai puţin frecvent apare în Nopţile atice cel de al doilea maestru 
roman al lui Gellius, retorul Fronto. L-a audiat încă înainte de a-şi 
termina şcoala propriu-zisă (adulescentulus Romae [ ... ], quando erat a 
magistris auditionibusque obeundis otium, ad l!1rontonem Cornelium 1iisendi 
gradia pergebam sermonibusque eius purissirnis bonarzunque doctrinarum 
plenis fruebar, XIX, 8, 1) şi-i admira cunoştinţele şi elocvenţa. Se sta
bilesc între ei relaţii mai strîn:-;e rlecît între un elev oarecare şi profesorul 
său ; o atestă, şi menţionarea lui Gellius în corespondenţa lui Fronto (vezi mai 
:ms, p. XXVH şi nota), dar şi mărturia lui Gellius însuşi: îşi vizitează 
mae:-;trul bolnav (II, 26; XIX, 10), se afla în preajma lui în vestibulul 
palatului imperial (XIX, 13, 1). ~u e însă, în nici un caz, vorba de o 
legătură atît de strînsă ca aceea cu Favorinus; distanţa care-i desparte 
e net marcată: tonul retorului e totdeauna doctoral ( Videte tamen, ne 
existirnetis . .. , XIII, 29,5 ; morbo cares [ ... ], sed uerbi uitio nor, cares, 
XIX, 8, 3), şi chiar discuţiile întîmplătoare, la căpătîiul său, se trans
forr.1i:, î::J. kcţii, b î:r.c~e~e~eq, crnr<t 0Pi <lt> fat,ă st> retwg. reRpectuosi (XIX, 

1 Cf. şi I, 15, 17; II, 1, 3; IX, 8, 3; XIV, 1; XVII, 19; XIX, :t 
2 Cf. şi XII, 1, 1-2; XVII, 10, 1. 
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I o, LI). Dintre preoc-up,hile lui Fronto, nu apar la Gelliu:,; deeît cele 
filologice; asistăm la diseuţii <lPspre numele culorilor (între Fronto şi 
l•'anirinm, Il, :!ti), 1lifrrp11ţa dintre lwmines şi 111ortales (XfII, :!9), 
folo:-irpa numai la sinµ;ular sau numai b plural a unor termeni (XIX, 8), 
spn:-;ul Pxad şi Yechinwa adn•rhulni pmeterpropter (XIX, 10). Predomină 
în toa t P a<•(':-;t P pasaje gT;jtt pentru diferenţierea sinonimelor şi pentru 
propril'tatpa termenilor, iar autoritatea :mprem{t o con:-;tituie vec·hii autori; 
Î!Hh•mnul spre cereet art'a t Prm<•n 'lor rari în asPmenea texte e c·ons;dera t 
<1<' GeU;u:-; ea scop al l'X]llllll'r.lor lui Fronto (XIX, 8, 16). 

Sn multă vrem<' rlnpă terminarea propr;u-zixă a studiilor, pe cînd 
era încă tînăr, i1111e11i.~, XV, :!, 3, Gellius întreprinde o călătorie în Grecia, 
la Atena, pc•ntrn a urma şi acolo c·m·stuile altor învăţaţi (cum apud 
111ayistros Athe11is es1<e11111.~, I, :!, 1). Textele 1 un permit datarea acestei 
di.lătorii în raport cu alte evenimente ale vieţii autorului; cel mult, se 
poatl- afirma rii şederea a ,lurat cel puţin un an, deoarece sînt pomenite 
trei anotim1mr:: vara (II, :!l, :!), toamna (I, :!, :!) şi iarna (Pref., 4; 
10; XVII, H, 7; XVIII,:!, I; 13, l) . .A făcut mai multe călătorii în 
intNiorul CrpeiPi: la Delphi (XII, .i), la Eleusis (VIII, 10), la Pat.rac 
(XVIII, !l, .-,), în insula Eg;na (II, :!I, I), la :-;alamina (XV, :!O, .i); 
t ra ,·pn;arPa la întoa rc·c•rp a ffH·n t-o între Ca:-;sio1w ~i Brnndisiu111 (IX, -!, 1 ; 
XYI, li, I; XIX, I, .1). 

l'c•r:;onajek• l',ll'e an <'Xen·.:tat, la Atena, tea mai mare influenţ.ă 
:i~npr,l lni (:pllius şi <',li'<' :;înt CPl mai dp,; amintite în Xopţile atice i-;înt 
sofistul llProdp,; Attil'ns şi filozoful platonician Caldsin:; Taurn:;. 

lll•rorll•s AttiC'n:;, acpst „miliardar antic''\ c·ttt'<'-şi datorează. glo
r:a ~i :;upradl•tuin•a mai mult opPn•lor edilitare deeit îndeletnicirilor 
sale filozofice, rn· apare ca un mare senior, îneonjura t de o curte 
de admiratori, pe tare-i gilzduie~te în luxoaxa sa re~edinţ,ii estivală de la 
Cephisia, rlîndu-le pr;lejul unor dezbateri libere pe diYerse teme filozofice; 
discuţiile erau tranşate, cn un citat bine ales ;;an cu o argumentare de 
hun simţ, dP către gazdă (L, :!) 3 • Gellius îi admira farmecul personal 
{IX,2, l)~italentuloratorie(l, :!, l),careîntrecea pe al tuturorcontem
poranilor în distincţ:e şi prin bogăţia ~i caracterul ale:; al cuYintelor 
(XIX, l:!, l). A fi primit în cercul prietenilor unui atît de strălucit 
personaj era desigur o cinste demnă de invidiat, iar Gellius nu omite să 
ne informeze că s-a bucurat de ea, că a locuit mai multă ,-reme la Hero
des, că, îmbolnăvindu-se, primea acolo vizitatori de vază (XVIII, 10). 

Şi eu Cah-ii-;ius Tm1rus, scolarhul Academiei din vremea aceea, 
relaţ,:ile lui Gell:m par :,;ă fi fost strînse. Fmese primit în mod oficial 
la prelegerile acPstuia (i11 diatribam acceptus, XVII, 20, 4); la început 
profesorul nu an~a prea mare încredere în îndinaţ.iile filozofice ale di:;ci
polnlui, pe l'are-1 credea interesat Pxclusiv de retorică (,,Heus, tu, rheto-

1 Prcf.. 4; 10; I, 2, Hl; 26; II, 2; 21, 1; VII, 10; 13; YIII, G; 10; IX, 2; 4,1; 
.5: X, 1,1; l!l; XII, 5; 11,1; XV, 2,3; XVI, 6,1; X\'11, 8; 20; XYIII, 2; 9,5; 10; 13; 
XIX, 1; 6; 8, 1; 12; (XX, 4). 

2 Cf. P. Grainclor, 1 ·11 milliardaire anliq11e. Herode Allicus el sa familie, Cairo, 1930. 
3 Pentru aliluclinea Sl'nioriali't a lui Herodes, vezi şi scena relatată ln IX, 2. 
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risce", - sic enim me in principio recens in diatribam acceptum appelli
tabat, existimans eloquentiae unius extnndendae gratia Athenas uenisse - ... , 
XVII, 20, 4). 

Cu timpul însă sîrguinţa elevului, care propunea teme pentru dez
bateri (dacă un înţelept se poate mînia, I, 26, 1), va fi învins rezervele 
profesorului; Gellius participă la o întrunire în casa filozofului, unde 
erau chemaţi numai cei mai apropiaţi de el (iunctiores, VII, 13, 1; cf. 
şi XVII, 8), îl însoţeşte într-o călătorie la Delphi (XII, 5); Taurus, 
împreună cu alţi elevi, îl vizitează pe Gellius, care zăcea bolnav în ca,;a 
lui Herodes Atticus (XVII, 10). Ca filozof, Taurus apare în Nopţile atice 
cu preocupări mai variate decît cele ale lui Herodes. Asistăm la pre
legeri şi la luări de poziţii faţă de doctrinele filozofilor din trecut sau 
contemporani (I, 9; IX, 5), despre condiţia filozofului în societate (XVII, 
10), despre cîteva aspecte de detaliu ale filozofiei lui Platon (VII, 13; 
XVII, 20), probleme de fizică (XVII, 8) sau biologie (XVIII, 10; cf. 
şi XIX, 6); nu lipsesc nici chestiunile de morală şi preocupările pentru 
tipul înţeleptului ideal (I, 26; II, 2, VIII, 6; X, 19; XII, r,; XX, 4). 

Al treilea filozof la ale cărui prelegeri a asistat a fost cinicul Pere
grinus Proteus, cunoscut, azi mai ales prin portretul nemilos pe care 
i l-a făcut Lucian. Gellius îl respecta ( uir grauis atque constants, XII, 
11, 1) şi îl vizita frecvent (ib.; cf. şi VIII, 3). Apărînd însă numai în 
două pasaje, dintre care unul pierdut, e greu să ne dăm seama de natura 
prelegerilor lui Peregrinus şi de preferinţele lui Gellius ; se pare că tot 
problemele de etică îl pasionau (XII, 11). 

După cum se poate observa, călătoria în Grecia a avut ca rezultat 
lărgirea orizontului filozofic al lui Gellius; e greu de spus dacă acesta 
a fost şi scopul iniţial al călătoriei, dacă nu cumva perfecţionarea eloc
venţei n-a stat într-adevăr in centrul atenţiei sale, aşa cum bănuia Tanrus, 
chiar atunci cînd audia filozofii contemporani, de cele mai multe ori 
mai degrabă oratori decît gînditori originali. 

Cu această călătorie în Grecia se încheie perioada de învăţătură siste
matică, apud magistros, a lui Gellius; la Roma va continua să frecventeze 
cercurile intelectuale, va audia în continuare prelegerile lui Favorinus, dar 
in mod liber, în afara disciplinei şcolare. 

3.~. Funcţii p u b 1 ic e. Nu există indicii care să permită 
să-i atribuim lui Gellius o carieră publică de oarecare importanţ,ă. Unica 
funcţie, de altfel viageră, pe care pare să o fi îndeplinit a fost aceea de 
judecător: scurtă vreme după terminarea studiilor a fost a,les de pretori 
în colegiul judecătorilor (homo adulescens, a poetarum fabulis et a rhe
torum, epUogi,'I ad iudicandas lites uocatus, XIV, 2, 1) 1• 

Asupra intrării lui în funcţie, părerile nu concordă: unii ('reu:ifel 2 , 

Hosius 3, Friedlănder 4), o situează înaintea călătoriei în Grecia, alţii 

1 Cf. •i XJT, 13 1. 
I Riim. Lit., p. 914. 
• RE, art. cit., şi Schanz-Hoslus, III, p. 175. 
' Sittengeschichte, IV, p. 289. 
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(Rolfe 1, Hornsby 2, Mignon 3 ) după întoarcerea din această călătorie. în 
favoarea primei soluţ.ii pledează faptul că în pasajul citat în alineatul 
precedent, Gellius afirmă că în momentul alegerii sale era adulescens şi că 
tocmai părăsise şcoala retorilor, în timp ce la Athena era iuuenis (XV, 
2, 3). Împotriva acestor argumente se poate invoca faptul că între adu
lescens şi iuuenis deosebirea nu era precisă 4, cu atît mai mult cu cît 
folosirea celor două cuvinte se află în pasaje depărtate unul de altul, 
fără nici o intenţie de ierarhizare cronologică. Pe de altă parte, Gellius nu 
consideră călătoria sa la Atena ca efectuată după terminarea studiilor, 
din moment ce se socoteşte şi acolo apud magistros. În sfîrşit, vîrsta 
minimă a unui judecător era de 2:i de ani 5 şi e de presupus că Gellius 
nu împlinise această vîrstă pe cînd se afla la retorii din Roma. E desigur 
greu de ajuns la o concluzie fermft pe baza unor date exclusiv conjectu
rale ; socotim, totuşi, că e mai verosimilă presupunerea că Gellius a intrat 
în funcţ,ia judecătorească după întoarcerea de la Atena. 

Despre celelalte ocupaţii ale lui, despre natura şi importanţa averii 
sale personale, nu avem nici o informaţie, aluziile autorului fiind extrem 
de vagi: vorbeşte despre 11egotia „treburi" în prefaţă (1 şi 12) şi într-un 
pasaj din cartea a XI-a (3, 1 ), şi despre administrarea averii sale (res 
familiaris, pref., 23), fără nici o precizare 6• 

3.5. Cercu 1 de prieteni. în mai multe pa:-;aje din Xopţile 
atice ni se povesteşte de mesele, totdeauna frugale, şi de convorbirile, 
pe teme de obicei gramaticale, la care participa Gellius; desigur, cele mai 
multe sînt puneri în scenă ale unor extrase din lucrări publicate, sau 
pretexte literare pentru a prezenta cîteva probleme mai aride. Fără în
doială însă că obiceiul îmuşi al meselor ca prilej de di:-;cuţie era o realitate, 
iar personajele numite în mod expres nu puteau fi deeît prieteni, mai mult 
sau mai puţin apropiaţi. În primul rang al acestora pare să se afle 
poetul Iulius Paulur-;, necunoscut din alte texte;_ Avea o mică moşioară 
în Ager Vaticanus, unde-şi invita prietenii, cu care dezbătea probleme 
filologice (XIX, ,) ; colinda împreună cu Gellius prăvăliile librarilor, 
unde consultau manu:srrir-;e veehi ale unor autori arhaici (V, J) ; îşi punea 
totdeauna cu bunăvoinţă rnnoştinţele la dispoziţia celor care-l consultau 
(XVI, 10, 9--Li); Gellins ii elogiază atît erudiţia (ho1110 i11 nostra memoria 
doctissimus, I, 22, 9; uir memorfo nostra doctissimus, V, 4, 1 ; poeta memoriae 
nostrae doctissimus, XVJ, 10, 9; rermn litterarurnque ueternm impense 
doctus, XIX, 7, 1), cît şi hlîndeţea caracterului (uir bonus, XIX, ,, 1). 

l I, p. xv, şi OCD, S.11. 
2 p. XVI. 
3 I, p. I I. 
4 Rolfe, I, p. X III. 
5 Digestae, 50, 4, 8 : Ad rem publicam administrandam ante uicensimum quintum annum, 

uel ad munera quae non patrimonii suni uel honores, admitti minores non opportel (citat după 
Hornsby, p. XVI); cf. şi Rolfe, I, p. XV. 

9 P. Faider, p. 24, presupune că e vorba de un domeniu Ia ţară. 
7 Dacă nu e unul şi acelaşi cu un comentator al lui Afranius şi al lui Coelius Antipater, 

folosit de Charisius; cf. Schanz-Hosius, III, p. 47; Teuffel, par. 353, 8; Bardon, Litl., II, 
p. 214. 
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XXXYI NOPŢILE ATICE 

Despre Iulius Cdsinus, în t<n-ără:;;ia ('ăruia îl Yizitas<' pe Frnnto 
(XIX, 10) şi pe lulius Paulus (XIX, î), nu ştim nici măear ee profesie 
a,-ea. Era numid de origine (XIX, 10, 1) :;;i prieeput în ale filologiei: 
îl eunoştea pe Lae,rim; (XIX, î) :;,i putea ilustra existenţa unui euYînt 
rar prin eitate din Ennius (XIX, 10, 11 ). 

Tot atît· de puţin :;;tim despre filozoful :\laeedo (uir bo1111s, .fa111ilinris 
111e11s, xn, 8, -t-). 

Poetul Annianu,;, dintr-o generaţie mai YÎr~tnieă, îşi iuYita prietenii, 
în ,-remea eulesului viilor, la moşia pe care o ana în ţara faliscilor (XX, 8); 
şi el era un hun eunoscător al Yeehii literaturi (litteraru111... ueferum 
ef rnfio11um i11 lifteris oppido quam peritus .fuit, VI, î, 1); erudiţia îi em 
dublată de darul expunerii agreabile (8ermoci1wbnt11r mira quadam ef scita 
.rnauitate, V I, î, 1 ). Despre Annianns aYem şi alte informaţii decît 
textele lui Gellius: era un versifieator ahil, autor de poeme licenţioase, 
.fesce1111i11i, desig:ur mai mult operă de virtuozitate metrieă deeît poezie 1 • 

În afară de aeeste patru personaje, :qmr în Xopţile afir-e :;,i alte nume 
de eontcmporani (gramatic·ii Postumins Festm, .Aelins }[eli:;sus, Domitius 
Irnmnus, juristul ~ex. Caeeiliu:;); aeef;,tia nu pot fi însă consideraţi prieteni 
ai lui Gellius : fae parte diu g·eneraţia prof<.'sorilor :-:ăi, sîut 11rit>teni f'U 

ace~tia, iar Gellius nu-i ahorrlPază rlireet, ei asistă nmnai la eonvenmţiile 
lor en Fan,rinus, Fronto, ~nlpieins Apollinaris. 

:l.6. Din puţinele date eare ne stau la dispoziţie, ~i a eăror :rnaliză 
am în<'ereat-o mai :;us, rezultă că Anlns <:ellins era departe de a fi un 
per:;onaj eon:;iderabil al ,Tc•mii salP. XP apare mai degrabă ea un oh:;c·ur 
satelit al eelor pe c-are-i SO('otea aştrii lumii intelec·tuale. Şi dat"ă, dintre 
eei de aeelaşi rang c·u el, e singurul :;upraYieţuitor în memoria i:;toriei 
literare, faptul se datoreşte în mare măsură sinc-erei lui pasiuni pentru 
eultură 2 :;,i străduinţei c-u f'are ne-a transmis c·eea t'C a izhut it :;ă acu
muleze>. 

-'a.O. Yom în('eJ'('a, în paginile următoare, o sc-iută analiză a operei 
lui A. Gellius, :-:pre a-i putea determina importanţa :;,i orig'inalitatea. 

'a.1. Kopţile afi<·e, compuse rlintr-o 11refaţă şi din :!O de ('ărţi, ne-au 
foist transmi:;e ru mutilări importante: <"art<>a a YTII-a este în întregime 
pierdută (cu exeepţia titlurilor de eapitole) :i, rl<.' a:;<.'nwn<>a lips<>s<· înt"epn
tul prefeţei ~i :;fir:;,itul eărţii a XX-a. 

1 cr. H. Bardon, /,iii., I I, p. 235-2:rn. 
2 :-.;u c lipsil de interes sfi semnalăm, în acpastt, ontinl' <IP ilki, marek număr de pasaje 

referitoare ia bibliolecile şi liurf1riilc pc care Ic-a Yizitat : \", -1, I (lihrf1rie la Homa): IX. 14, 
:l (hiblioleca din Tibur); XI, 17, 1 (biblioteca templului lui Traian, la Homa): XIII, 20, 1 
(bil>lioleca palat11!11i lui Tiberiu, la Roma); XIII, 31. 1 (librărie la H.oma): X\"I, 8, 1 (uiblio
leca templului P,icii, la Roma); X\' I II, 4, 1 (librărie la Roma); X\" I II, \l, 5 (l>iblioleca 
din Palrae); X IX, 5, 4 (biblioteca lemplului lui Hcrrnlcs din Tibur). CL C. Hosius, RE, 
s. u., :c, LOI. 9f:l. 

3 :-.;u se şlic cînd s-a produs această pirnlcre; dup;"'\ Hosius, p. \", înlrc secolul al \"-!ea 
şi al IX-iea; dac,i fragmentul semnalat de C. Pascal (vezi mai jos, p. 220) provine din această 
carlc, lrelmil' sft prl'supunem că mai cxisla în secolul al X I 1-ka. 
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DATA. PLANUL ŞI METODA REDACTĂRII XXX\'11 

Data puhlieării P 11e1·unoseută 1 ; din faptul !'ă nu sP spune nimic 
flespre moartea ieşihi din comun a lui Per<•grinus Protens, personajul 
fiind totu')i amintit de mai multe ori, s-a tras eoneluzia eă în anul 16:i 
:•mu Hi7, Nopţile atice Prau deja puhliC'atP. Arµ;unwntul e destul de fragil: 
trebuiP să se ţină seama c·11 Gellius l-a eunos<·ut pe PPreµ;rinus în Greeia şi 
că a pul ut folosi mai tîrziu o îmemnare făentă acolo, fără a se simţi 
ohligat, să ,-orbească despre soarta nltPrioară a filozofului (după C'lllll, de 
altfel, nu vorbeşte nid de viaţa lui Fronto, a lui Favorinns et<·.); nu 
putem lăsa la o parte posihilitatea ea Gellius să niC'i nu fi aflat de moartea 
lui Peregrinu:,;. ~iei un alt indieiu, însă, nu 1wrmite fixarea ,-reum•i date 2

• 

,.,2. O problemă dPstul de mult dezbătută o C'onstit uie planul şi 
m ~toda de redactare a lucrării. În lll'Pfaţ,i, Gellins mărtmise:-)t<' : r.~i 
autem 1-111mus ordine rer11111 fortuito, q11e111 a11tea i11 e.rcerpe11do fer-eramu.~. 
Yam prninde 11t libn1111 q11e111que i11 111a1111s cepera-111 seu Ora.er11111 seu Lati
nnm uel quid memoratu <lignum a.11diera111, ita quae libit11111 erat, <·1tiu,-; 
generis cumque era11t, i11disti11cte a.tque promis<·e a1111otaba111 ... (:!). Fada 
igitur est in hi8 quoque commentariis eade111 rerum disparilitas quae fuit 
in illis a11110/atio11ibus pristi11is, quas breuiler et indigeste ei i11co11dite ex 
eruditio11ib11s lertio11ib11sque uariis feceramus (3). Aşadar, întîmplarea a 
prezidat la alrătuirea notelor preliminare, iar autornl n-a făcut decît 
:-ă reproducă, în carte, ordinea întîmplătoare a acestora 3 • Xu avem niei 
un motiv să punem la îndoială prima parte a afirmaţ,iPi : fişarea lecturilor 
fără vreun plan de ammmblu prealabil. Confirmarea ne-o dă în primul 
rînd diversitatea materialului adunat, dar şi împrejurările în care şi-a 
putut extrage fişele : prelegerile profesorilor săi din Roma sau Atena, 
cornmlt.area diverselor lucrări filologice sau istorice ; chiar şi micile puneri 
în scenă, cu tot caracterul lor fictiY, atestă mai degrahă contactul cu 
cărţile al unui diletant cu multilaterală curiozitate, dedt sistemul rigmos 
de lectură. al savantului. A doua parte a afirmaţiei, îmă, şi mai ales cu
vintele eadem rernm disparilitas quae fuit i11 illis annotatio11ibus este sus
<·eptihilă de discuţji : e vorha de reproducerea în luC'rarPa rPdaC'tată a 
ace 1 ci a şi suite întîmplătoar<' din fişe, <·n alte cudnte, Xopţile atice 
ar reprezenta 1nmerea cap la cap a fişelot· în ordinea extragerii lor, sau 
eadem dispa.rilita.~ se referă numai la caracterul divers al materialului? 
Xu c• exelus ca Gellius sii fi dorit să-')i îndrepte cititorii către prima inter
pretare: ea ar C'oncorda <·n modestia sC'opnrilor sale, afirmată în prefaţă 
şi ar 1n·ezPnta o seuză l'on10dă pentru lipsa reală d<' plan a lul'rării ; 
promisiunea, pur formală, de a puhliea în l'Ontinuarc• fi:-)ele pe tare le-ar 
aduna în viitor, eonfirmă aC'eastă interpretar<', pe C'are o dezmintP însă 
parcurgerPa operei. Într-adevăr, ordinea cronologil'ă a Pxtragerii fi')elor 
nu corespunde l'U C'ea din ln<'rare, ha C'hiar unelP capitole gata redactate 
se găsesc în alt loC' derît eel aşteptat: :;cPnPle petrecute în Greeia, în 

1 Vezi şi mai sus, :J.1. 
2 R. '.\larache, Crilique, p. 332, propune anul 155. :-.:u ne-a fost accesibil arlicolul lui 

E. Castorina, Gellio e la ,laia di pubblicazione delie Xocles, Giorn. ilal. di Filo!., III, 1950, 
p. 137-145, care consideră publicarea ulterioară anului 180 (APh). 

3 Cf. discutarea valorii afirmaţiilor lui Gellius la A. ;\[arcchal, .l propos de la preface 
des Xui/s alliques, HPh, II I, 1929, p. 288- 293. 
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XXXVIII NOPŢILE ATlCE 

Italia, la Roma se succed la întîmplare, unele capitole, aşezate în cărţi 
diferite, poartă menţiunea hodie, nune, 111tper, mtperrime (II, 23, 4; 
24, 1 ; III, 3, 3; 16, 13 ; XI, 3, 1 ; XIII, 30, 1 ; XIV, 2, 20; XV, 30, 
2) 1, fişe proYenite din aceeaşi lucrare (şi, pe cît se poate presupune, 
extrase în acelaşi timp) sînt repartizate la cărţi diferite etc. ; mai mult 
decît atît, în unele pasaje, Gellius face trimiteri de la un capitol la altul, 
folosind un Yerb la trecut (admo1111i11ius „am arătat"); or, asemenea tri
miteri se referă uneori la capitole aşezate du p ă cel în care se găseşte 
trimiterea şi nu înaintea lui (în Y, 12, 10 se trimite, pentru valoarea 
prefixului 1te-, la XVI, 5, 6). 

Aşadar, nu poate fi Yorha de respectarea cronologiei fişelor. Se 
pune atunci întrebarea care e principiul care a prezidat la orînduirea mate
rialului. După P. Faider, p. U, Gellius ar fi operat grupări ale fişelor 
extrase din locuri diferite şi ar fi procedat la intercalări intenţionate de 
fişe, în scopul de a da Yarietate operei, făcînd-o astfel mai atrăgătoare. 
Explicaţia este numai parţial Yalabilă : în primul rînd, e greu de făcut o 
delimitare între „Yarietate" şi „ordinea întîmplătoare" mărturisită de 
Gelliu,;; în al doilea rînd, se găsc1,;c destule capitole succesiYe ale N apţilor 
atice bazate pe extrase din acee,1?i earte şi tratînd probleme similare : 
II, 8 şi 9, despre Epicur, din Plutarch; Y, 15 şi 16, natura sunetului 
şi a luminii; XIII, 11 şi 12, despre drepturile magistraţilor 2• Xu poate 
fi, aşadar, vorba de o tulburare Yoită a ordinii unor fişe perfect clasate. 
Este clar că Gellius avea la îndemîuă note destul de puţin ordonate şi că 
a fost în intenţia lui de a prezenta un material cît 1,;e poate de Yariat, 
într-o formă atractiYă chiar şi prin aeea1,;tă varietate 3 • Xu e exclus 
totuşi ca, tocmai în vederea unei lectmi facile şi agrea bile, să fi încercat, 
fără consecvenţă, o orînduire a materialului în ordinea descrescîndă a 
greutăţii : frapează numărul marc de c:1rţi eare încep ('U o dezbatere 
filozofică sau cu alte probleme graw : capitolul al II-lea din cartea I, 
primele două capitole din cartea a II-a, primul capitol din cartea a Y-a, 
primele două capitole din cartea a Yfl-a, primul capitol din cartea a XII-a, 
primul capitol din cartea a Xn'-a, primul eapitol din eartea a XVIII-a, 
primele două capitole din cartea a XIX-a ?i primul capitol din cartea 
a XX-a; în schimb, nici o carf e 1111 îneepe eu o an<•cdotă. În am;amhlu 
însă., caracterizarea pe care a făcut-o autorul însuşi, prin expre1;ia ordine 
rerum fortuito, este cea mai potrivită. 

1.3. Discuţia de mai sus ne eonduce c:ătre problema surselor lui 
Aulus Gellius 4 şi a utilizării lor. în acea:-;tă problemă mărturiidrile auto
rului trebuie primite cu multă prude>nţă. În prefaţă 5 ni se !'-pune (Yezi 

1 Cf. şi A. J\Iarcchal, ari. cil., p. 290, nota 3. 
2 Alte exemple la A. l\larechal, ari. cil., p. 292. Cf. şi lista surselor dală de Hosius, 

p. XXII-LVII, unde se pot urmări capitolele presupuse ca avind un izvor de inspiraţie unic. 
8 Pe cit se pare, i-a servit de model lucrarea profesorului său Favorinus, Ilixn0Six1tr, !a't'oplix. 
'Lucrările mai vechi şi ln special L. Mercklin, Die Ciliermelhode rznd Quellenbenulzung 

dr:s A. Gtl/i.is in de.1 .-;ode~ A:licae, l.eii,zi.;, :sco, n\' n~-ru •os•, r~c„sirilr. Js:e-'lIT' ffllo•it de 
lista, amintltl mai sus, din prefaţa lui C. Hosius, de l\l. l\lignon, I, p. XIII-XVII, şi de 
Hornsby, p. XXII-XXXII. 

& Par. 2 şi 4. 
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SURSELE XXXIX 

pasajul citat mai sus, p. XXXVII) că nota tot cei se părea interernnt de reţi
nut, fie în vreo carte greacă sau latină, fie în vreo conversaţie şi că a început 
extragerea fişelor la Atena, în lungile nopţi de iarnă 1 petrecute acolo. În 
numeroase alte pasaje găsim informaţii suplimentare, care nu fac decît 
să confirme prin detalii cele de mai sus. Aflăm, de exemplu, că într-o 
zi de vacanţă, cîţiva prieteni răsfoiau Analele lui Ennius, unde au găsit 
cuvîntul proletarius, pe care l-a explicat Iulius Paulus (XVI, 10); altă 
dată, un prieten i-a oferit o carte pe care s-o excerpteze (XIV, 6) ; 
intrînd în prăvălia unui librar, a găsit cîteva cărţi Yechi, din care a extras 
informaţii (IX, 4) 2• Unele fişe ar proYeni din timpul studiilor : citea cu 
Taurus Problemele lui Aristotel (XIX, 6); munca de excerptare s-a pre
lungit pînă în preajma publicării (,,foarte de curînd am găsit scris în 
cartea lui Theofrast" IY, 13, 2; ,,azi am citit în satira lui l\L Varro" 
III, IG, 13). Extragerea fişelor era completată de efortul de memorare 
a pasajelor sau a expresiilor mai importante (cum librurn 11eteris scriptoris 
legebamus, co11abamur postea me111oriae Hegetandae gratia indipisci anirno 
ac recensere quae in eo libro scripta essent in utrasque existiwationes la11dis 
aut culpae adnotamentis digna, XVIII, 2, 1; cf. XIX, 7, 2), iar numeroase 
citate din Nopţile atice ne sînt prezentate ca fiind transcrise din memorie : 
un fragment din Banchetul lui Platon, comentat împreună cu filozoful 
Taurus, e introdus prin cuvintele sunt adeo, quae meminimus, -uerba haec 
(XVfI, 20, 3); un extras din Yarro e rezumat. cu rezerya quanturn nobis 
rnemoriae est (VI, 16, 4); un citat din Despre Pro1!ide11ţă al lui Chrysipp, 
în care se indică şi numărul cărţii e însoţit de menţiunea quanturn ualui 
memoria (VII, 2,2). Aşadar, o viaţă întreagă petreeută în mijlocul cărţilor, 
în speeial al celor vechi, eu seopul de a pune ht dispoziţie cititorilor 
t.ot ce putea fi găsit mai interesant în ele. Rezultatul îl constituie imensul 
material furnizat de Nopţile atice, cu extrase din peste 230 de autori. 
Ace:-ta, este tabloul pe care ni-l prezintă Gellius însuşi despre elaborarea 
operei sale. Multe posibilităţi de control nu ne stau la dispoziţie, deoarece 
autorii citaţi sînt, în marea lor majoritate, pierduţi pentru noi. Ou toate 
acestea, numeroase indicii pledează împotrfra ideii că Gellius ar fi consul
tat direct pe toţi autorii pe care-i citează. În primul rînd, în discutarea, 
din prefaţă (par. 6 -9) a alegerii titlului lucrării sale, ni se dă o listă 
de opere cu un conţinut similar; pasajul, deşi inspirat din prefaţa lui Pli
nim 3 , conţine numeroase titluri în plus faţă de original şi poate fi con
siderat drept un fel de bibliografie generală. Din nefericire, cele mai 
multe sînt pentru noi numai titluri, fă.ră să le putem adesea atribui nici 
măca,r unui autor anumit. Singurele lucrări din listă care s-au păstrat 
sînt Problernele lui Aristotel (de autenticitate dubioasă) şi Istoria naturală 
a lui Plinius ; utilizarea acesteia din urmă aruncă o lumină destul de 
clară asupra procedeelor lui Gellius. în capitolul 4 al cărţii a IX-a, ne 

1 Studiile noclurne slnt un clişeu literar; cf. T. Janson, Latin Prose Pre(aces, Stockholm, 
1964, p. 147-148; se cuvine amintită şi celebra expresie a lui Lucretius, I, 412: nocles 
nigilare serenas. 

2 Alte vizite la librării şi ln biblioteci slnt semnalate mai sus, p. XXXVI, n. 2. 
3 Vezi mai jos, p. 4, nota 5. 
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povesteşte că la Brundisium, după ce a debarcat din călătoria în Grec·ia, 
a găsit la un librar cărţi greceşti cuprinzînd fapte mira('uloase şi povt>~ti 
de necrezut; fiind şi ieftine, le-a cumpărat şi, în două nopţ,i conseeutive, 
le-a parcurs extrăgînd cîteva note, pe care le transcrie. Or, exact acelea~i 
fapte sînt relatate de Plinius, în aceeaşi ordi1w, din aceleaşi :-mrse şi în 
termeni asemănători 1 • E drept eă adaugă apoi dteva ştiri din aceea~i 
categorie citîndu-1 pe Plinius 2• În felul acesta, un capitol în care sînt 
citaţi şapte autori (cei şase autori greci şi Plinius) se arată a proveni din 
unu'l singur. 

Similară e şi situaţia în ce 11riYeşte relatările unor expuneri orale. În 
prefaţă e pomenit, fără menţionarea autorului, titlul Jfo:-,-:·oaixn-·r. lcr-:oFi:x, 
despre care ştim că e o lucrare a lui Favorimu;, foarte asemănătoare ca. 
structură, prin varietatea problemelor tratate, cu _;_Yopţile atice; Gellius 
n-o citează însă niciodată, deşi ne trammite foarte des expuneri orale ale 
lui Favorinns. Aeeeaşi lucrare a fost însă şi una din sursele lui Diogenes 
Laertios. Există coincidenţe între Gellius şi Diogenes, inexplicabile dacă 
nu admitem că ambii au pornit de la Tiixrrnaixn-YJ tcr,opLix. Astfel, în IV, 11, 
vorbind despre Pitagora, Gellius citează pe C'allimah, Cicero, Aristoxen, 
Alexis, Empedode, Plutarh, C'learh şi Dicearh; mare parte din aceşti 
autori sînt citaţi şi de Diogene, VIII, 1, care însă, spre deosebire de 
Gellius, îl menţionează pe Favorinus 3 ; se poate deci presupune eă Gellius 
n-a recurs la toţ,i autorii pomeniţi în capitol, ei şi-a extras informaţ.iile 
şi citatele din opera lui Favorinus. Din aceste două exemple se poate con
stata că Gellius recurge, fără s-o declare, la surse intermediare ; procedeul 
ar putea părea necorect, dacă n-am ţine 8eama de concepţia antică asupra 
originalităţii, diferită de cea de azi 4, şi de faptul că Gellirn, citează, 
măcar o singură dată în cele dou:lzeci de cărţ.i, toate 8UrHele reale pe care 
le folmieşte 6 , distingîndu-se prin aceasta de cei mai mulţi compilatori 
antici, care nu aveau a8emenea scrupule. ~u trehuie traHă de aici con
cluzia că în toate cazurile Gelliu8 a recur8 la asemenea 8lir8e intermediare 
şi eă nu şi-a extra8 şi singur p,umje din autorii vechi. Este aproape 8igur 
că, după moda vremii, îşi alcătuia fo;te de c·uvinte rare şi lhite de Hino
nime; multe din acestea există în .. Nopţile atice (XVT, 7; XIX, 7); uneori 
ne atrage el însuşi atenţia că a adăugat un titat original la textul grama
t-icului folosit (YI, 3, -19); alteori ia atit udinP împotriva unei interpretări 
găsit-e într-o lucrare pe care o folo8eşte foartP dPs : Yerrius Flaeens, ne 
obsruris f'atonis (XYII, 6); dC'sigur <'ă şi intc>rprPtarea strnţinntă de Gelliu~ 

t Plinius, XII, \"II, 9-12. 
2 Cf. Schanz-Hosius, III, p. 177. 
3 Delaliilc demonslra\iei la Ilosius, p. XXX 1- X X X I I. 
4 Cf. J. D. Dennislon şi L. H. l'almer, OCJJ, s.u. l'iagiarism. 
° Cf. Hosius, p. XVII I. Regula aceasta, vcrosimilf1, nu rezolv,i ins,i loall' dificullfl\ik; 

aslfel, de exemplu, ln I, 23, povcsteşle o anccdol,-1 C'Xtras.-1 dinlr-un discurs al lui Calo, menilă 
s,i explice cognomenul Praelcxtatus, purtat dl' un Papirius; nu ne dă insă texlul, ci o para
frază, scuzindu-se că ln momentul di c t [1 r i i (e unica informaţie despre această tehnicfl de 
lt.crJ :. a.ittru'.ui; c:ip:to'.uJ·.:i, m: a·:c, L' hd'm'nr d'snr~•1l lui C"LC' (.'fo C!'lor>is ue,bl' h 11ir 
prorsus commentario indidissem, si libri copia (uisset id temporis, cum haec dictaui). De aceea 
Nctlleship, Lectures and Essays, Oxford, 1885, p. 264 (cil:1111 după Hosius) consideră capilolul 
provenind din lucrarea De cognominibus a lui Cornelius Epicadus. 
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ar putea s;"i provină din altă sursă (un jurist, cum crede 1-Ioi,;ius, p. LIII -
LTV), dar, şi a<'eai,;ta ne interei,;ează aiei, nu e vorba la autorul Nopţilor 
atice de o copiere HPtTilă a unor lucrări anterioare, ei de o prelucrare a 
infornuţiilor, de o încercare de a da i,;inteze noi, oricît de modeste ar 
fi ele 1 • 

După lii,;ta lui Ilo:-;iu:-;, lucrările cel mai adei,;ca folosite de Gellius 
ar fi următoarele: pentrn prohlemelP de filozofie, Fa,·orinus, Taurus (din 
aeei,;ta ar pron•ni în H}IP('ial re>feririlP la Platon), poate Herodes Atticus; 
pentru problemele de g:ramati<'ă, VPrriui,; Flaccm, ~igidim; Figulus, 
Prohrn;, Hulpiciui,; Apollinari:,;, Cornutus, Hyg:inui,; (textele din Vngiliu 
şi Cicero ar pron!ni din eomentariile gramati(•ilor), pentru antichităţi, 
dat· :;,i prohlenw de gramatieă, din numeroase opere ale lui Varro; pentru 
prohlemele de drept Ateiui,; Capito, Antistim Laheo, )lai,;urim Hahinuf;; 
cele mai de:,; foloi,;ite f;Urse par a fi Favorinui,;, Varro şi Prohus. 

'a.'a. Vom prPzenta i,;umar, în paginile următoare, natura şi importanţa 
informaţiilor oferite de Xopţile aitice, dasificîndu-le pe domenii 2 • În felul 
acesta nt a1)ărea mai dar atît pernonalitatea originală a lui Gellius, eît şi, 
mai ale:,;, nivelul cunoştinţelor ::,i al preocupărilor epocii, fidel reflectate 
în 1':opţile atice. 

'1.'1.1. Vom începe cu filo 1 o g ia 3, disciplina eel mai amplu 
reprezentată la Gcllius, căreia i se r-mhoruonează multe alte domenii. 

Gellius ţine să-şi delimiteze net eunoştinţele şi preocupările de cele 
ale unui mediocru gramatic, profesor de şcoală. În numeroase pasaje~ 
aceştia sînt ironizaţi pentru mărunta lor erudiţie, echivalentă adesea cu 
ignoranţa. Este aici, în primul rînd, intenţia (mărtmiRită în prefaţă) 
de a se distanţa de banalităţile şcolare (i11 .w·holis decantata), dar şi alt
ceva : cunoştinţele gramatieilor-profe:-ori se reduceau la autorii „cla
Rici", din programa i:,(•olară; vina lor prineipală şi obiectul tuturor 
ironiilo1· o constituie ignorarea vechii literaturi lat inc, adPvăratul izvor al 
eunoi:,tinţelor filologi(;e, depozitul :,;acm al pmităţii limbii latine: un 
gramatic foarte eunoscut pPntru lecţiile lui nu ştia ce înst•amnă olnwxius, 
endnt ate:,;tat în :,;ewml orig·inar la Plaut, homo li11g1we atque elegantiae 
in nerbi11 Lati11ae princeps, :;,i de aceea nu înţelegea corpc•t nici pe Sallus
tins, nici pe YPrgiliu (VI, 17 ). Alt gramatic eelehru, celebri [ ... ] farna 
et mnlto nomine, refuză expliearea unei exprt>sii, argnnwntînd eă e de 
domeniul drPptului şi nu dP al literaturii; :;;i PI e:-te hatjoeorit, atît pentru 

1 cr.. in a<'rsl S('ns, <'apilolul sin<'ronislic, X\"11, 21, unde sini imhinale, uneori stlngaci, 
l'kmcnlr din \"arro, Cornelius ::Sepos, poale şi alţii. 

2 în bibliografia gcllian:t cxist,1 rrlaliv numeroase lucrări consacrate clic unui d•rn1cniu 
special; adesea ins:t nu c vorba dccit ele simple culegeri de pasaje, făr[t o încercare ele înca
drare in ansamblul preocup[irilor similare, contemporane sau anterioare. 

3 Cf. L. Delmasso, .4 Gel/io lessico[Jra{o, RFIC, 1923, p. 195 şi urm., ,168 şi urm. (discută 
clţiva termeni şi <'ilcva pasaje analizate ele Gl'llius); J. Collart, .-l propos de.~ etudes synlaxiques 
chez Ies grammairiens /atins, Buii. de la Fa<'. des Letlres de Strasbourg, 38, 1960, 6, p. 267-
277. N-am putut consulta L. A. Springer, A .. Gel/ius on Jlislorical and Descriptive Linguislics, 
Class. Journ., LI\", 1958, p. 121. 
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limitarea nepermisă a cunoştinţelor, cît şi pentru faptul că nu ştia că 
expresia apare în literatură, la Ennius (XX, 10) 1 • 

Preocupările filologice ale lui Gellius sînt extinse şi variate, meritînd 
- prin mărturiile pe care le l'onţin - un studiu mai aprofundat decît 
permit limitele acestei introduceri. :Xe vom mărgini să schiţăm aici cîte-va 
aspecte. 

Latura teoretică nu e total absentă. ·cu xcurt capitol (XI, 12) opune 
părerile lui Chrysipp şi ale lui Diodorus Cronus în pridnţa sensului cuvin
telor : după cel dintîi, orice cuYînt e prin natură ambiguu, după cel de 
al doilea nici unul, deoarece ('hiar în formulările obscure, vorbitorul dorea 
să exprime un lucru precis şi numai unul singur 2 • Capitolul, a cărui 
provenienţă e necunoscută, nu arc o semnificaţie deosebită în opera lui 
Gellius, fiind mai degrabă de înreg:istrat printre aforismele şi formulările 
elegante cu care îşi împodobeşte ..cYopţile atice. 

Mai importantă este prohlema originii naturale sau conYenţionale 
a, cuYintelor : Gellius o tratează după neopitagoricianul :Xigidius Figulus, 
partizan al originii naturale (X, 1), cu arşwmentul eelehru al pronunţării 
pronumelor 1ws şi nos. Poziţia lui Gcllius nu apare în text, el mulţumindu
se să reproducă textul lui ~igidiuii însoţindu-l de admiraţia :-;a pentru 
ingeniozitatea argumentării. Or, maestrul lui Gellius ei-;te în primul rînd 
Varro, a cărui poziţie în această problemă este mai nuanţată 3, dar care 
admite existenţa unui act voluntar de denumire a cuvintelor. Această 
concepţie pare să aibă un ecou în S opţile atir-e : vorbind despre Yaloarea 
cuvîntului h1011a11itas, Gellius spune : <1 11 i 11erba lati11a f e ceru n t 
quique his probe nsi sunt 1wn id f8Se 11 o l 11 e r 11 n t quod uulgus exis
timat ... (XIII, 13, 1). 

O problemă conexă este di:--puta dintre analogişti şi anomalişti, 
pe care Gellius o expune, eitîndu-1 pe Yarro, în II, 2ii. E Yorba, după 
cum se ştie, de transferarea pe plan gramati(•al a disputei filozofice amin
tite mai sus : partizanii originii co1n-enţionale a cuYintelor socoteau că 
în limbă predomină anumite tipuri fixe de flexiune, rezultate ale con
venţiei iniţiale; dimpotrivă, partizanii originii naturale a cuYintelor consi
derau că nereg·ularitatea, anomalia, este predominantă 4 • În capitolul 
amintit, Gellius 5 expune cîteyn f'H'lllJ)k lna1<• din Yarro împotriva ana
logiei, dar adaugă că la acela~i autor se pol găsi :-;;i argumente în favoarea 
ei, şi trage concluzia că disputa are aspeetul 1mor locuri comune retorice. 

1 Cf. şi XV, 9; XIX, 11. 
2 Este aici, poate, un aspect al disputei 9·'.<1z\ 'r, Ofoz\ : Sloicul Chrysipp era partizanul 

originii naturale a cuvintelor; mcgarianul Diodorns parc să fie partizanul ideii că numai tra
diţia stă la baza sensului cuvintelor; cr. .J. Collart, \'arro11, p. 265. 

3 Cf. J. Collart, Varron, p. 269-2i2. Din nefericire, nu dispunem de informaţii directe 
despre doctrina lui Probus, a cărui influenţii asupra lui Gclliu; c;Le ncinc!oicln:că. 

4 Despre această dispută, a c:irei clocurnenlare clară începe cu Varro, vezi, in ultimul 
timp, J. Collart, Varron, p. 132-157; D. Fd1ling, l'arro 1111<1 die grammalische Lehre von der 
Analogie und der Flexion, Glotta, XXXV (1956), p. 214-270, XXXVI (1957), p. 48-100; 
A. Dible, Analogie und Allizismus, Hermes, 85, 1957, 2, p. 170 şi urm.; A. Pagliaro, La dollrina 
-dell'analogia e i suo, µrece,:,."en.i, R,.:c,ch~ ::...ir.gu:st:ch~, IV, '.95~, p. 1. şi u•m ; -T. Collart, 
Analogie el anomalie, tn volumul Varron (Enlretiens sur I' Antiquite classique, IX), Vandocuvres
Geneva, 1962, p. 119-140. 

& După Favorinus (cf. Hosius, p. XXVIII). 
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Ne aflăm, aşadar, din nou în faţa unui refuz al lui Gellius de a adopta 
o poziţie proprie într-o controYersă ; în cazul de faţă, pledează în favoarea 
lui faptul că disputa nu ayea, la gramaticii latini, contururile şi obiec
tivele precise pe care le ayea la filologii alexandrini şi că Varro însuşi, 
expunînd argumentele ambelor şcoli, pare să încline către o sinteză, 
admiţînd că şi analogia şi anomalia îşi au locul în limbă, completîndu-se 
reciproc 1 . 

Dar nu latura teoretică este eea dominantă la Gellius ; expunerilor 
cu caracter practic, de detaliu, le este acordat un loc mult mai mare, 
iar printre acestea, prohlemele lexicului se află pe planul întîi. 

Etimologia a constituit din totdeauna o preocupare centrală a gra
maticilor latini 2 • Dar pentru antiri etimologia depăşeşte limitele unei 
simple cercetări lingvistice, ci :-;e ridieă la cercetarea filozofică a adevăru
lui : fie că sînt partizanii justifieării naturale a cuvintelor, fie a celei 
convenţionale, forma Cln-întului exprimă pentru ei adecvat conţ,inutul; 
de aceea, după filozofii stoici, de exemplu, nu exi:-;ta cuvînt căruia să nu 
i se poată găsi originea 3 • Evident, pe baza unui asemenea principiu 
trebuiau găsite metode care să permită descoperirea originii, şi nu e de 
mirare că acef\te principii n-au o legătură prea 8trînsă cu rigoarea ştiin
ţifică. În explicare se pornea de la un număr de cminte primitive, 
numite de Varro uerba primigenia 4, create de la început de „cei care au 
impus nume lucrurilor", iar din acestea se explieă toate celelalte. În acest 
scop, nici o cale nu pare interzisă. La Yarro, dar şi la maestrul său, 
stoicul Aelius Stilo, două „principii nemărturisite" 5 8tau la baza expli
caţ,iilor etimologfre : (1) orice cnYinte cu sens apropiat trebuie să se afle 
în raport etimologic (ternpl1011 „porţiunea de eer pe care o ob8e1Tă augu
rii" de Ia tueri „a obserni", LL, VII, :?, î); (2) două cuvinte asemănă
toare, oricît de Yagă ar fi a8emănarea, trehuic :,;ă se afle în raport semantic 
(hiems „iarnă" de la hialus „deschiderea gurii", deoarece iama respiraţia 

1 R. l\larache, Criliq11e, p. 208-214, socoleşle totuşi c:1 ironizarea gramaticilor ar avea 
ca substrat această dispuUi şi că cei vizaţi ar fi analogişlii, Gellius însuşi siluindu-se, lmpreună 
cu Probus şi cu Fronto, dl' parll'a anomaliştilor, care atribuiau scriitorilor vechi autoritatea 
supremă. La Gellius însă, nu parc să fie vorba dr o opoziţie teorclirii Intre analogic şi anomalie, 
ci mai degrabă scoaterea ln eYicknţ[1 a necl'sili1ţii de a cunoaşte lill'ratura veche, lupta ducln
du-sc lmpolriva ignoranţei şi nu împotriva vreunei doctrine, chiar dacă gramaticii vizaţi lşi 
ascund necunoaşterea textelor prin im·ocarea raţiunii şi a regulilor; unul dintre ei replică nimis 
-arroganler Ia invocarea autorităţii lui Calo, Quaclrigarius şi a altora : libi habeas auclorilales 
islas, ex Faunorum el Aborigi11111n saeculo repelilas, alq11e huic ralioni respondeas: 11111/um enim 
11ocabu/11m neulrum, 1111mero pluraliuo, recto cas11, ante e:rlremwn „a", habel „i" /illeram (\", 21, 
7-8). 

2 Cf. Fr. delia Cortl', La filologia latina <la/le origini a rarrone, Torino, 1937, p. 69-
73, 111-123; J. Collart, \.'arron, p. 205-302 ; H. Schrotcr, Sludien :ur varronischen Elymo
logie, Wiesbaden, 1960; A. Traglia, Dollrine elimologiche e<l etimologie varroniane con parli
,colare riguardo al linguaggio poetico, in volumul \"urron (citat mai sus, p. XLII, p. 35-77); 
R. Schroter, Die varronische Etymologie, ibid., p. 81-116. 

3 Deşi principiul numit azi „arbitrarul semnului lingvistic" nu era tola! necunoscut ln 
antichitate (argumentele erau folosite împotriva originii naturale a cuvintelor), consecinţele 
lingvistice ale acestui principiu n-au fost trase nici de filozofi nici de gramatici. 

' Primigenia dicunlur uerba ul Iego, scribo, sto, sedeo el ce/era, quae non suni ab aliquo 
uerbo, sed suas habenl radices (LL, \"I, 5, 37). 

6 J. Collart, 'Varron, p. 279. 
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poate fi Yăzută, LL, YI, :!. !I). P(•n1rn ,;fahilirea ace,-tor nl})Orfuri, Yano, 
urmînd în aceasta doctrina ,-t oi(·ii. n·c·mge la dteYa ta tegorii de explkaţii : 
onomatopeea (în sens foa!'tl' lar.!!.·, gTnpînd aiti oriee legătură naturală 
presupusă a exista între ,;111wtl•l(• euYi11te!o!' 'ii sensul lor), metafora, 
metonimia, antifraza (innw:itii rnr dC' Yarro, mai des de Aelius Stilo); 
pentru explicarea formelor, n•c·urg<· la 1111meroa:-e sehimbări fonetice (mu
tationes litterarum) fanteziMP 1 'ii la pro<·Nlcul tom punerii unui cuYînt 
din fragmente ale altora. 

La Gellius găsim ilu:,;t nm·a t ut mol' atr:-tor metode şi princ1p11, 
aproape fără opinii personale'. intn<•,-111 pa:-ionat al autornlui aJJărînd numai 
în numărul ridicat de etimologii u1rorn le-a flltnt loc. Rareori sînt com
parate mai multe explicaţii ah• a<·Plnia'!i c·nYînt, indidndu-se şi o prefe
rinţă. Printre puţinele excmph• <l<' ac·c:,;t frl, tităm discutarea cuYîntului 
indutiae (I, 2,\ 12-18); dintr<' nnmProa:-Ple explieaţii găsite, preferă 
compunerea iude uti iaru, ('itează in:-ă, r<':-pingînd-o, o singură etimologie 
diferită, a lui Aurelius Opilin:-, (•a ,;ă nu J)oată fi acuzat că a ignorat-o 2 • 

Cînd un autor de prestigiu, Yarro în primnl rînd, propune două etimologii, 
Gellius îşi permite (II, :!1, 11) ,;ă aleagă una din ele: pentru al doilea 
element din septentriones, preferă <'xpli<"atia „triunghi" (LL, VII, -!, 75), 
explicaţiei „ bou de jug" ( LL, Y II, -t, 7-! ). Criteriile admiterii sau res
pingerii unei etimologii sînt gTPll <lr determinat ; după ce a fost de acord 
cu absurda etimologie prin c·om1nnwn· a cuYîntului imlutiae, Gellius 
respinge, pe bună dreptate, etimologiile• prin eompunere propuse de juris
tul Ser. 8ulpicius (VII, 12) şi-'!i PXprimă o justificată îndoială în priYinţa 
etimologiei date de P. Kigidin:,; Fig·ulu:,; <·uYîntului auarus ( = a.uidu:,; 
ael"is), acceptînd însă, iarăşi pe lrnnă dreptate, explieaţia de aceeaşi natmă 
pentru locuples (X, 3). Altă dată niei una din etimologiile propuse nu-l 
satisface (saltem din si aliter, după Xigidius, sau salutem după alt gra
matic, nenumit) şi conchidf' ('ă <·e>rec·tarea trebuie continuată: ceusui-mu.~ 
igitur amplitis quaerend11111 (XTI, 1-1). ~imţnl <'ritic îl părăseşte însă în 
faţa autorităţii lui Antistin:,; La h<•o şi :1<·c·Pptrt~ etimologiile aC'estuia pentru 
soror şi .frater (seorsmn şi fac a/Ier. X I I I, I O). 1 nalte pasaje, însă, nu ezită 
să respingă o etimologie a lui ,·Pn-in:,; Fla<·<·us şi să propună alta, la fel 
de eronată, fără citarea \T('IIIH't .iulur·ih'i(i (.fesli1iare din .fari ,;au fe.~su.~, 
XVI, 14, 3-;"i). 

Pe lîngă etimologiile lati1H' al<' <·1n-i11t<'lor. gramatic·ii romani au re<"urs 
şi la origini Rtrăine, în pri11rnl ri11<l la <·Pa µ:reaeă, dar şi la limhile şi 
graiurile italiee. Legemfrle fun<h'trii Hom<'i au aereditat ideea originii 
greceşti a lim hii latin<· iar C'at o ~l' <'l'P<h' în mă:-ură :,;ă precizeze eă e 
yorba de o înrudire Rpecială 1·u <lial<><"I nl rnli<", Yorbit dP arcadianul Evan
dru 3 • GelliuR în,;u'ii ,1mi11t<•'i1l· <l<· 1111nu·l<· ~Tamatitului H~·pRicrates, din 
prima jumă.tate a :,;ec. T i.t>.n., 1·11i11s libri sa11f' nobile.~ .mut super his quae 
a Graecis accepta ,'lllllf (XYI, 1:2, ti). 

• C,. J. Co,la,-t, l'.mc1n, p. :;. ,8 - :..ii:;_ 
2 Cf. şi XIII, 23, 19. 
3 Noţiunea de „eolic" era cliferil,-, în .\nlichilale <le reea ce in!clegem azi prin acest 

dialect. 
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Aceeaşi prnhlem:'L a raportnrilor gre<'o-latirw, i-a preol'upat pe 
oTamaticii 'L'nannion, l'l<',· al lui Dion,·sius Thrax, si L. AtPins Prae
textat us. Ya~To supune unui stmliu m;li atent apro1>ierile grel'o-latine 
şi înc.ear<'ă ('hiar elasifi<'area lor c·ronologfră ; nu pare însă să fi fost eon
ştient de orig:inea C'omnnă a c·Plor două limhi, deşi a izbutit sft stal>ileasl'ă 
unele cone01·danţe fonetic·e. În \Temea lui Ang:ust sp situează aeti,·itatea, 
în aeelaşi clonwniu, a lui Cloatins Yerus, a C'ărui lnl'rarP, l'erhorum a. 
Gral'<·is traf'trm1111 film· e eitat:1 şi, în partP, ('omhătută de Gellius (XYI, 1~). 

Xil'i în această pri\'inţă Gellius nu are o eon<·epţip de ansamblu 
proprie 1 ; eel mult, admite• sau respinge, după eriteriul lnmnlui simţ, 
clar mai ales al autorităţii, c·îteYa explieaţii dP detaliu. ~i în acest eaz 
sursa prinl'ipală şi autoritatea supremă e Yarro. Deşi pare să accepte 
multe din fanteziilP lui ('loatins Yt>rus (l'l'l'al'l' din zppn", a111<'i11ari din 
i.1.•~:;t•1 etc.), resping<> una singură (.farnerato,- din ;::,n,,:::px--:wp, la rîndul 
lui clin ;::,:z['l:::1J6:n), cleoan•c·P dispmw aici dP o <•timolog:ie Yanoniană 
(XYf, 1~) 2• 

t-\e găsesl' la Gdlius ~i l'Îl<'Ya Ptimologii sahin<', luate clP asemenea 
din Yarro. Fundamentul „istori<"'' al împrnmuturilor sahin<• îl eonstit uia 
pentru anti<"i eidul de lPgPndP 1>ri,·itoarP la domnia lui Homulus (T. Tatins, 
răpirPa sahinl'lor l'tc·. ). Împrnmutmill' clin limbile italiee au fmmat, 
înaint<'a lui Ya1To, JH'l'0t·n11cu·ea lui APlius ::-,tilo, c·are a n<'glijat aportul 
gn\<' 3 • \'arrn îwmşi, năsl'ut în \arn sahinilor, a al'orclat o atc>n\i<' spel'ială 
orig:inilor :--ahi1w alP lPxil'ulni latin, c·n ajutorul eărom t>xplieă nnmt>roase 
(:tn-intt> refrac·1.trt> unei explil'atii prin limba gTeac·:1. (}pllins nu fac·c> clP<"Ît 
să reproclul'ă unele etimologii Yaroniene; astfel, în XI, 1, :i, l'itt>ază 

explieatia sahină a lui 11111/ta ,,am(•JHlă'', ridi<'ulizînd l11rba !Jm111111atieoru111 
11011w1a, (•are pro1nml'a <>xpli<'a t ia ,,prin antifrază" de la adjeetin1l 
1n11lt11s. Tot a~a, Gellius se f:t<·e l'l'Onl lui \'arrn, pentru <'are sahina Pra 
~i un intermediar întn• greal.'ă şi latină, expli<'înd numPlP ci<• didnitate 
Nerio prin sahină, unde ar însemna ,,nirtus, fortitudo" 4, punîntlu-1 în 
leg,Hnră şi eu numrle X ero, iar aee:-;t gmp d<> eu ,·iute prin grel'eseul 
v:::;:i?OV (n11de 110.~ q11oq11e Lati11c neruos appella11111s, xrrr, ~:3, 8-10) 5• 

l"n aspeet eomplementar al rtimologiei este :--emantiea 6
; spre 

deosebire de <'ea dintii, al'easta din urmă este mai strîns legată de filolog-ia 
propriu-zisă, de explic·area tPxtelor literare. Filiaţia Yarroniană a seman
ticii lui Gellius e mai gren de unnărit, fiindcă, eel puţin în cărţii<' păstrate 

1 Formula cu can• inso\l'şll' l'limologiile pc carC' Ic considC'l',1 juslC' c edificatoare prin 
~arncterul ci banal şi neangajant : ul Jllrraque alia, ila /wc qunque iwcabu/11111 de Graeco (lexum 
est (l\', :1, 3): 11I f>leraeq11e aliae f)raeposiliones !l Graecis. ila lwec quoq11e acceJJla [C'st] (X\', 3, 8). 

2 Cf. şi X\', :JO. 
3 .J. Collart, l'!lrron, p. 209. 
t De fapl, radicalul lnsC'amni't „h,,rhal", şi n-are nici o leg.-.turfi cu cuvinlul grecesc 

amintit ele \'arro şi de Gcllius. 
5 Capitolul ar putea s,1 nu provin,1 clirecl din \'arro, doctrina climologicăt e însă varro

niană. Cf. Hosius, p. XLII. şi J. C,ollart, rarro11, p. 241 (care nu lnregislreaz:i pasajul nostru), 
8 Cf. \'arro ,l.l., \', 1, 2. Cf., pentru teoria şi praclica varronian:1, .I. Collart, rarron, 

p. 303-:l31. 
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din LL, Varro neglijează acest a:,;pect al rPrrPtărilor 1 ; de aceea, fără, 
a fi nici aici originală, mărturia lui Gellius Pi-te mai importantă. J<Jxistă trei 
aspecte care reţin atenţia autorului „Nopţilor atice: proprietatea termenilor
(sensul originar şi cel „corect"), diferenţa între :-;inonime (sau paronime} 
şi evoluţia sensurilor. Ultimul dintre acestea este cel mai intere:,;antr 
fiind mai rar abordat de gramatic·ii antici. Existenţa însăşi a evoluţiei 
sensului, concepută ca o schimbare a uzajului (11.ws, :-;inonim aici cu con
suetudo = gr. cruv116Ei(X) e:-;te afirmată de Rulpicius Apollinaris în XII, 
13, 5 : uerborum [ ... ] commun i1u11 uerae atque propriae significatfones 
longiore usu mu.tantur 2• Se obse1Tă de aiei eă evoluţia e echivalată cu o 
abatere de la sensul „adevărat" şi „propriu"; ideea revine şi mai clar 
în XIII, 30, 1, unde se vorbeşte ('hiar de o decădere de la sensul pri
mitiv, provocată de ignoranţa vorbitorilor: A11ima(l11ertere est pleraque 
uerbornm Latinorum ex ea signifir-atione de qua 11ata s1111t deces s i s se 
uel in aliam longe uel in pro.rimam, ea111q11e decessio11e111 factarn esse 
consuetudine et inscitia temere dice11ti11111 quae r·11i111odi si11t 11011 didicerint 3 • 

Aşadar, există o opoziţie între sensul evoluat ~i r<'l ele bază, ('arc reproduce 
în linii mari opoziţia între incultură ~i eultnră literară autentică : numai 
cei care cunosc literatura veche pot ajung-e la spusul „adevărat" şi „pro
priu" al cuvintelor. Iată, aşadar, preocupărilP lingTistice readuse la punctul 
lor de plecare, explicarea operelor literare. Rtahilirea sensului propriu 
al unui termen se bazează pe etimologie (11eriloq11iu111) şi pe folosirea lui 
de către autorii vechi 4• Autoritatea aee;;tora p;;te afirmată explicit în 
unele pasaje: sensul cuYintelor matcr familia.~ ::;i 111atrona stabilit de un 
gramatic nu are valoare, de vreme re 1111llis ll('fen1111 scriptoruni auctori
tatibus confinnari potest (XVHI, G, i); ~wriitOl'ii veehi l'lectius locuti sunt 
(XVIII, 7, 2); în practica stabilirii sensurilor proprii, Gelliu,; recurge, 
cu ample eitate la autoritatea aePHtora, l'l'ea l'e eonferă ('apitolelor sale 
lexicografice nu numai o valoare doeumen1ară 1lpo;;ehită, dar şi, în mare 
măsură, un caracter ştiinţific real. Astfel, în J, '.:!'.:!, ;;c dis('ută sensul pri
mitiv şi ;;ensurilc derivate ale Yerhului .~upcrcssc, l'll exemple din Va1To, 
Cicero, Vergiliu, ~allustius, Ennius, Asinius Pollio, Plaut; euvîntul obnotci
us este analizat pe haza unor texte din Plani, Rallnstim;, Vergiliu, Ennius, 
Caecilius (VI, 17); folosirea proprii' şi „Pxtin~:i" (prin translatio) a ver
bului transgredi se bazează pe texte din t--allu:stitrn ~i pe <>xtinderi de sens 
similare întîlnite în Cato şi LucrPtiu (X, 21i) etc. 5 • În XVI, r,, pentru 
stabilirea sensului cuvîntului uestibuTu m se n•enrge a tît la etimologie cît 
şi la autoritatea vechilor scriitori, menţionîndu-se şi evoluţ,ia sensului prin 

1 Priorem il/am pariem, ubi cur rl unde sini urrba srru/anlur, r.raeci uocanl b-uµo).oy[clv, 
illam alteram [ = in qua re uocabulum sit imposi/um) r.Ed 11·r,µcltvo11.ivcvv; de quibus duabus 
rebus in his libris promiscue dicam, sed exilius de posterior.~ (I,L, V, 1, 2). 

2 Cf. şi mai jos, par. 16 : Sed nimirum consuetudo uicil, quae cum omnium domina rerum, 
tum maxime uerborum est. Opoziţia proprielas-consueludo apare in X, 20, 10 : Sa/luslius quoque, 
proprielalum in uerbis retinenlissimus, consuetudini concessit. 

3 Cf., ln acelaşi sens şi aproape cu aceiaşi termeni, XV, 5, 1. 
' ?r..,o<.Jp.ina pe:1h u ;,re pr'et„te'l terrneni)Qr orupă un loc important ln activitatea 

gramaticilor !alini. Lucrarea de sintez!I, !\I. Uhlfelder, De proprietate sermonum, li.orna, 1::15'>, 
nu ne-a fost accesibilă. 

6 Cf. şi XI, 3; XVIII, 7. 
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extinderi metaforice (translationes); uneori, bazat pe autoritatea celor vechi, 
dar şi pe logică, Gellius confundă o fantezie poetică de moment cu 
sensul real, ajungînd să socotească drept autentic sensul conferit adjec
tivului obesus de către Laevius (,,slab"), iar sensul obişnuit (,,obez") 
să-l considere impropriu, vulgar chiar, şi derivat prin antifrază (XIX, 7, 3 ). 

Preocupările pentru stabilirea sensului propriu al cuvintelor sînt strîns 
legate de cea pentru diferenţierea precisă a sinonimelor (differentiae uer
borurn); cel inai vechi documente un text al lui Cato, transmis de Gellius 
(XVI, 1-t-, ~), în care oratorul încearcă să deosebească verbul properare 
de festinare; ,,diferenţele" îşi au originea în retorică, folosirea sinonimelor 
fiind un mijloc de îmbogăţire stilistică ; comentariile gramaticilor contri
buie la popularizarea acestui gen de preocupare care nu e absent nici din 
textele poetice (Lucilius, Accius şi Afranius) 1 • Gellius se face ecoul acestei 
predilecţii a publicului, întărită în nemea lui prin ataşamentul faţă de 
vechii scriitori, unde puteau fi găRite nuanţe de sens dispărute ulterior. 
O lucrare care-şi propune să trateze despre proprietatea şi diferenţele 
cuvintelor avea :mccesul asigurat numai prin titlu, indiferent de conţinut ~ 
ei libro titulus [=De loquendi proprietate de Aelius :vlelis1ms] est ingentis 
cuiusdarn inlecebrae ad legendum (XVIII, 6, 1); deRigm, s-a abuzat în 
încercările de diferenţiere a 8inonimelor, şi nu o dată Gellius atrage atenţia 
asupra unor asemenea abuzuri : diferenţa dintre mater familias şi matronat 
propusă de acelaşi Aelius )folissm; (XVIII, 6, -!-9), necessitudo şi neces
sitas (XIII, 3); ade8ea însă e gata să accepte, bazat pe autoritatea lui 
Nigidius Figulus, diferenţieri fanteziRte: mentiri şi mendaciurn dicere (XIt 
11 ). SemnificatiY rămîne însă numărul mare de pasaje conRacrate ace8tui 
subiect 2• Găsim apoi, în mai restrîni-;ă măsură, abordate şi alte probleme 
de semantică : diferenţieri între paronime (XIII, 3, pe marginea perechii 
necessitas-necessitudo; d. şi XVII, ~) 3 , polarizarea sensurilor (ualetudo,. 
facinus, dolus, gratia, industria, pe care le consideră cunoscute, dar şi 
periculurn, 11e11enurn, contagium, honos, XII, 9), poli8emia (mature, X, 11),. 
frecvenţa, cuvintelor (în raport cu caracterul poetic, vulgar, tehnic, rustic, 
XVII, 2). 

O problemă care a reţinut de asemenea atenţia lui Gellius este aceea 
a ierarhizării şi clasificării stilistice a ruvintelor ; opoziţia se face pe mai 
multe planuri : pe de o parte între vorbirea vulgară şi cea aleasă, demnă 
de un orator 4 ; pe de altă parte, între vocabularul poetic şi cel al prozei 5 ; 

diferenţele între diversele genuri literare nu par să fi fost înţelese : îşi 
exprimă mirarea, însoţită de o oarecare dezaprobare, în faţa vocabularului 
lui Laberius, unde neologismele sînt amestecate cu elemente vulgare 6 • 

1 Trimiterile la fragmentele Funaioli se găsesc Ia J. Collart, Varron, p. 309. 
8 Vezi, de exemplu, I, 17, 4-6 (/ol/ere şi (erre); XIII, 29 (homo şi morlalis); XVIII, 

4 (~lolidus şi uanus); XVIII, 6, 4-6 (porcelra şi scro(a). 
3 Cf. J. Collart, Varron, p. 311-312. 
4 Cf., de exemplu, I, 22, 2 : Alque id [ = o anumită folosire a verbului superesse) 

dicitur non in compilis /antum neque in p/ebe uulgaria, sed in (oro, in comilio, apud tribuna/ia. 
6 Cf., de exemplu, XIX, 7, 13 : alcătuindu-şi, pentru uz propriu (qua nos quoque posse

mus uti) o listă de cuvinte rare din Laevius, renunţă Ia cele poetice : cetera enim, quae uide
bantur nimium poetica, ex prosae orationis usu alieniora, praetermisimus. 

• Laberius, in mimis quos scriplilauit, oppido quam uerba (inxit praelicenter (XVI, 7, 1);: 
neque non obso/ela quoque el macu/an/ia ex sordidiore uulgi usu ponit (XVI, 7, 4). 
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Pentru limba populară interesul nu dPpăş<'şt<' d<•limita1ra dP limha 
literară, aleasă; cuvintele neliterar<· sînt numit<> uerba sordida (XVII, :!, 
21) 1 ; această delimitare nu se faee f:1ră difo·nlt:1ţi: împnmrntnrile greeeşti 
populare au scos adesea din uz YP<'hilc eu,·i11te lati11e; 11a1111s eare l-a eli
minat pe pumilio, folosit de autorii vcehi, poat<' fi c·onsickrat un 11erb11111 
sordidum et barbar11111, de 1Tcme c·e este i11 r·o11.rnet11di11e 1111fyi i111periti 
Jrequens '! Răspunsul e:-;te parţial n<'gativ, fiiml<'ă nn poat<• fi considerat 
barbar un euvînt gree; situaţia e saln1tă şi elf' atestarra lui la m1 
poet non ignobilis neque i11doct11s, IIeldus ('inna (XfX, 1:3). Calitatea 
literară a altui <·tn-înt umil, i11 11s11 1111lyi protri/11111, est<> de asemenea 
asigurată prin atestarea lui la Yeehii autori (praeterpropter, XIX, 10). 
Vocabularul literar nu se delimitează însă exc·lusi,· d<' n1lgarisme, ci şi 
de arhaisme, fiindl'ă nu orice l'U\'Înt atestat la un autor Yeehi devim• 
automat demn de a figura în bagajul lexi<·al al orat ornlui. Criteriile 
nu sînt dare şi Gellius nu insi:-:tă prea mult asupra a<'Pstei prohleme : 
Favorinus C'Ondamnă folosirea arhaismelor în l'onn•rsaţia <·mentă ~i nu 
ezită să Îlffoce în sprijinul aeestei poziţii autoritatea pmistă a lui Caesar 
(J, 10); de altfel, unele euvinte arhaiC'e, datorih'i totalPi lor iPşiri din uz. 
sînt eehiYalente eu ncologism<'le şoeante (11011ilatis d11rar• fi i11fepidae, XI, 
7, 1) 2 : un aYol'at care şi-a ornamentat stilul c·u <·u-..-inte din Plant şi 
din Ca<'cilius, a st irnit risul asistc•nţPi; altul a folosit, c·u aC'Plaşi rPznltat, 
un cuvînt din Lneilius (Xf, 7). Din text nu 1•pzult:1 însă c·m·e e C'riteriul 
condamnării aC'estor arhaisme; exemple}<' (ap/11d11, ffor·r·f.'I, bo11i11ator) lll' 
arată că e -..-orha de <·n-..-inte tehniee si rnsti<·<'. 

În definirea nJCabularului poetic·, Oc:llius nu :1ch1l'P PlPnwnte temetiet• 
noi; exempl<>l<' sînt însă numeroase şi inten•sant<', datorită mai ales texte
lor la care faee apel. Lihert atea poeţilor dP a c·n•a c·u\'inte noi este 
amplu ilustrată prin exemple din ('n. ~!atins (rr'r•f1itari, ed11fr-are, XV, '.!r>; 
columbulatim, XX, 9), Laherius (me11dici111m1i11111, 111oer·hi111011i11111, adu1terfo, 
adulteritas, depudicarf', abl1111i11111, 111a1111ari, 111a1111ari11s, XYl, 7, J -:J), 
Furiui- Antias (lutesr·ere, nocteM·ere, uire.<;r·erf', p1Irp11mre, op11fe,'lcere, XVIII, 
11) 3 ; formaţii ~i semnifieaţii eurioase sînt mcnţionatl', făn1 dezaprobare, 
la Laevius (XIX, 7), fătîndu-se însă <listineţia întrP <·n,·int<>le C'are pot fi 
folosite de prozatori ~i eele rf'zf•rrnte poezil'i. f'nYintelP po<'tiee nu lipsesc 
nici din vechii prozatori, şi G<'llius analizPază din ,1<·Pst 1,mwt de vedere 
Analele lui Clandins Quadrigarius (in1atebrare, soeotit 11rrb11111 poeticum, 
sed non absurd,un neque a.~perum; .rnb11i.r11i; C'alificat drept bene 8ignifican,'I, 
aşadar adec-..-at, ef 11011 fortuit11111; .frnniscor, d.uhlet al lui .frnor, socotit 
vulgar de ignoranţii veehii lit<'raturi; copiari, C'U\'Înt tehni<· militar, 
uerb11m cast1·e11.~e, etc.). 

Un aspect particular al 1irohlemei limhii literarP, ades<'a abordat de 
Gellimi, este acela al tradneerii <lin grece~t<' a krnwnilor filozofici, grama-

1 Un gramalic, P. I.avinius, şi-a inlilulal o lucrare lJe 11erhis snrdidis (XX, 11, 1). 
2 Noua au/em uideri dico eliam ea quae suni i1111sila/a el de.sila, elsi suni ue/11s/a (XI, 7, 2). 
3 \c~st~ ho"a\;i 'IU fo,t ~0111b·ill'Le de C~csPllius \'ind~x netulanler inscileque; lui Gcllius 

i s-au părut neque abhorrere a poetica (acuitate [ ... ) neque diclu pro(aluque ipso luelrae au.I 
insuaues esse (X\'11, 11, 2); aşadar, libcrlalea poe!ilor era limilalii, crilcriilc acestei limitări 
fiind subiective şi obiect de dispută. 
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ticali etc. Revine nu rareori mărturisirea dificultăţilor întîlnite în tradu
cerea unor texte, însoţită adesea de elogiul limbii greceşti 1 ; ni se dau, 
cîteodată cu textul grec paralel, probe de traducere, cu justificarea ter
menilor mai rari: o scrisoare a lui Filip către Aristotel (IX, 3, 5); un 
discurs al lui Favorinus (XII, 1; XIV, 1); o definiţie a lui Aristotel 
(XV, 26); un pasaj din Platon (XVII, 20, 9; cf. şi VIII, 8); sînt puse în 
paralelă traduceri poetice cu originalul grec, C'aecilius şi :Menandru (II, 23), 
Vergiliu şi Theocrit (IX, 9, 4-11), Vergiliu şi Homer (IX, 9, 12-13), 
}Jnnius şi Euripide (XI, 4), Vergiliu şi Parthenius (XIII, 27). Atenţia 
1wntru găsirea corespondentului celui mai just este permanentă : termi
nologia geometrieă e discutată în I, 20, după Varro (btbtEâov - planurn, 
cr-:-EpE6v - solidum, Y.u~oc; - quadrantale, ,pt1x::; - ternio, Yinµµ7i - linea, oc1tAoc,ec;
inlatabile) ; terminologia filozofică predomină însă : pentru 1t&6oc; sînt 
propu:-;e affectus, affectio (J, 26, 11; cf. şi XIX, 12, 3); paradoxul ocv,[
cr-:-psyo'1 e tradus, după alţii, 110n hercle nimis absurde, prin reciprocurn 
(V, 10, 2); crz.s1t-:-txo[ prin quaesitores sau consideratores (XI, ii, 1-2), 
r;:,oc-1-:-xr;[:x prin II isum (XI, 5, 6 ), 1to)-1Jn-p:x'(µocr{Jv·r, prin negot iositas ( XI, 
Hi, l'U mărturisirea dificultăţilor şi elogierea superimităţii limbii greceşti), 
T.:ztadx (dar şi 9t).x„0Fw1tfx) prin huma11itas (XIII, 17), oc~iwµ7. prin 
pndatum şi proloqui1w1 (după Vai-ro), pronuntiatum (după Cicero), cruv·r,µ
µi,,o,, &;(c,iµx prin adin11rt11m sau cone:rum, cruµr.E7ti.syµe'IOv prin coniunc
t11111 sau cop11lat11m, âts~su'(µE'IO'I &;[wµ:z prin disi1111ct11111, &v-:-tY.dµsvov 
prin opposit11111 (XVI, 8), &xpx-:-·r,c; prin i11conti11e11s, &x6hcr,oc; prin 
i11te111perans (XVI, 2, 2), etc.; terminologia gramaticală: 1tpocr0âb: prin 
11otae uor11111, modera111e11t11m, a-cce11ti1111cula, uoculatio (după ueteres docti, 
XIIf, fi,1 ), cxv'.li.r,'(lx prin proportio (X\-, 9, J); terminologia retorică: 
-rsz'1tx6; prin artife.r (neexplicit XVII, ii, 3 şi 9), &ao~o; prin infamis 
sau i11opinabilis (XVII, 12, 1). rneori mărtmiseşte că traducerea e 
imposibilă (hemiolius şi epitritus :XTIII, 14), sau că, pentru a găsi un 
corespondent, a cereetat texte yeehi (XX, 3, într-o traducere a unei 
scrisori a lui Aristotel, a făcut apel la C'ato) 2 • 

Celelalte aspecte ale studiului limbii ocupă un loc mult mai restrîns 
în comparaţie cu Yocabularul. 

Fonetica e cea mai puţ.în reprezentată : găsim cîteYa obseryaţii asupra 
ezitării de cantitate la Yerbele frecyentatiYe de tipul actito, factito, lectito 
(IX, 6); rolul aspiraţiei h (II, 3); în încercările etimologice se aduc în 
discuţie corespondenţe fonetice greco-latine, cunoscute şi de Varro 3 : 

s latin corespunde spiritului aspru grec, o I latin lui u grec (XIII, 9) 4 ; 

tot în sprijinul etimologiei se acceptă eYoluţii fonetice fanteziste (biennes > 
bidennes, d litiera inrnissa, > bidentes, longo usu loquendi corrupta uox 
[ ... ], quoniam id 1tidebatur esse dictu facilius leniusque, XVI, 6, 13). 

1 într-un pasaj este apărată bogăţia limbii latine; vorbeşte lnsă Fronto, provocat de 
Favorinus (II, 26). 

2 Hoc ego uerbum ~•Jve:-rol yixp dcnv quaerens 1mo itidem uerbo dicere, aliud non repperi 
quam quod est scriplum a M. Calone in sexla Origine; dă apoi un citat lri care apare cuvlntul 
cognobil is. 

3 Cf. J. Coli art, Varron, p. 105-109. 
'Aceast:1 din urmă apropiere, absent:, la Varro, nu are baze reale. 
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Există şi cîteva pasaje privind fonetica greacă, dintre care semnalăm 
ideea diferenţierii prin accent a sensului cuvintelor (XVII, 3, fl). în 
domeniul înrudit al metricii 1, găsim puţine texte : o curioasă confuzie 
între ictus şi accent stă la baza capitolului VI, î ; capitolul XVIII, 15 
nu face decît să transcrie o observaţie a lui Varro asupra structurii hexame
trului (în legătură cu cezurile) 2

• 

Observaţiile privind morfologia :,;înt de asemenea rare : verbe „reci
proce" (XV, 13), forme ale declinării a 3-a, legate de eufonie şi de critică 
textuală (XIII, 21), genul unor substantive în raport cu aspectul lor 
fonetic (XV, 9), genitivul şi dafrrnl declinării a IV-a (IV, 16), forme ale 
declinării a V-a, puse de asemenea în legătură cu interpretarea textelor 
clasice (IX, 14), perfectul cu reduplicare (VI, 9) etc. Derivarea i-a reţinut 
mai mult atenţia 3 ; de altfel, în concepţ,ia antică, derivarea era o parte a, 
morfologiei 4 • Aspectul teoretic este aproape total absent; într-un singur 
pasaj (XI, 15, 5-6 ), Gellius se întreabă dacă sufixele sint simple lungiri 
ale cuvintelor, fără nici o valoare ( 11acua et inanis productio) sau dacă au 
o semnificaţie proprie; urmîndu-1 pe Apollinaris, ajunge la concluzia că 
sufixele indică (declarant) o anumită valoare (XI, 15, 8). în cîteva pasaje 
sînt discutate sensurile atribuite de gramatici anumitor sufixe ; soluţiile 
lui Gellius sînt de obicei judicioase, chiar dacă rolul său se limitează la, 
alegerea între mai multe teorii: sufixul -osus era considerat peiorativ 
de Nigidius Figulus; Gellius condamnă această interpretare bazată pe 
a1egerea unui număr limitat de derivate, în care termenul de bază făcea. 
obligatorie valoarea depreciativă a derivatului (uinosus, mulierosus, mo
rosus) şi aduce în discuţie alte exemple (ingeniosus, formosi,s, uictoriosus) 
de unde se poate observa sensul real, de abundenţă, al sufixului (IV, 9) 5• 

Importanţa observaţiilor de sintaxă ale lui Gellius constă în primul 
rînd în contrastul cu absenţa quasi-totală a unor asemenea preocupări 
în cercetările gramaticilor latini : nici tratatele greceşti nu aveau o sintaxă 
sistematică, şi nici predecesorii lui Gellius nu au trecut mai departe de 
problemele cla:a;ificării timpurilor şi a modurilor (aşadar în primul rînd 
fapte de morfologie) 6 • Fără a fi gramatic specialist, Gellius „filolog dile
tant" 7, este primul care pare 8ă fi abordat probleme de Hintaxă. Sînt 
discutate astfel : folosirea unui acuzativ ca obiect, al unui verh pasiv (se.~e 
pecunias maximas e:ractos esse pentru pec1111ias a sese ma.rimas e.~se e:ractas 
sau ego e:rigor portori11111 pentru e.rigitur de me pol'forium); con:-;trucţia e 
explicată prin influenţa greacă, după verbell' c·n duhln acuzativ (XV, 
1-!); construcţia mihi ·nomen est Iulius ~au Iulio sau (şi aici constă ino
vaţia „literară") Iuliwn (XV, 29); aenzatiYul sau ablatiYul după in 
(XVII, 2, 11); ablatin1l fiau aeuzati-..nl cu opus esse (XVII, 2, 15); 
pluralul poetic (XVII, 2, 22 -- 23); folosirea aetinilui în locul pasi-

1 Cf. şi Fr. Delia Corle, rarrone melricista, in volumul ,·arron, citat mai sus, 
p. 143-172. 

2 Cf. Fr. Delia Corle, art. cit., p. 151-152 şi A. Traglia, ibi<l., p. 170-171. 
9 Vezi şi, mai sus, discuţiile privind paronimia şi cuvintele poetice. 
'Cf. J. Collart, Varron, p. 189-190. 
6 Vezi şi discutarea suf1xurni -bundas (XI, 15). 
• Cf. J. Collart, Buii. Fac. des Lettres de Strasbourg, 38, 1960, 6, p. 270-286. 
7 J. Collart, art. cit., p. 276. 
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vului şi a pasivului (de fapt mediului) pentru activ (XVIII, 12); carea 
construit cu genitivul în locul ablativului (XIX, 7, 7). Toate aceste con
strucţii neobişnuite sînt considerate drept figuri de stil (figurae orationis), 
atribuindu-li-se o valoare estetică : citind un text din Iuventius unde 
activul maculet e folosit în locul pasfrului maculetw·, Gellius adaugă : 
nonne hoc inipendio uenustius gratiusque est quam si diceret „maculetur"? 
(XVIII, 12, 2). 

Alte pasaje au ca punct de plecare obscurităţile şi dificultăţile vechilor 
texte : valorile conjuncţiei quin (saepe in 11etermn scriptis obscura, XVII, 
13); folosirea diverselor forme de genitiv ale pronumelor personale (XX, 6 ), 

Pentru a explica orientarea către sintaxă a lui Gellius, J. Collart 
(art. cit., p. 276) emite ipoteza că, în Grecia, Gellius va fi intrat în contact 
cu şcoala, recent formată, a lui Apollonios Dyscolos, care, spre deosebire 
de predecesorii săi, începe să se intere8eze de sintaxă ca atare, nu ca o 
anexă a filozofiei şi a retoricii. Ipoteză ingenioasă, dar nu absolut nece
sară, deoarece la Gellius notările de sintaxă provin, ca şi majoritatea 
observaţiilor lingvistice, din explicarea stilistică şi retorică a textelor 
literare. Faptul că în tratatele gramaticale sintaxa era absentă nu ne obligă 
să admitem că ea nu şi-ar fi avut locul cuvenit în comentariile de text. 

De aceeaşi origine sînt şi preocupările filologice în sens strict, privind 
critica tradiţiei manuscrise. Şi aici se porneşte de la explicaţiile de text 
şcolare, care prevedeau compararea manuscriselor la dispoziţia elevilor 
( emendatio) 1, şi tot criteriului estetic i 8e conferă rolul dominant ( cf. I, 
21, amaro sau amaror la Vergiliu; ef. şi XIII, 21, unde e invocată eu
fonia). 

4.4.2. Ajungem astfel la ceea ce s-ar putea numi, cu oarecare exa
gerare, istorie şi critică literară 2 • 

Se găsesc, în Nopţile atice, foarte numeroase pasaje conţinînd atît 
date istorice privind scritorii greci şi latini, cît şi aprecieri asupra lor, 
comentarea unor texte etc. 

Pornind de la scopul pe care şi l-a propus, de a oferi cititorilor săi 
informaţii atrăgătoare, demne să figureze în conversaţia unor oameni de 
lume, Gellius a adunat o serie de detalii hiografice 1 cu caracter anecdotic, 
1kspre 8criitori : grija exagerată pentru îmbrăcăminte a lui Demostene 
(f, ,i), o aventmă a aceluiaşi (f, 8), epitafele pe care şi le-ar fi făcut 
Xaevius, Plaut şi Pactn-itu; (I, 24), Plaut scriindu-şi comediile la moară 
iar Xaevius la închisoarf.' (III, 3), Demostene, elev al lui Platon îşi 
părăseşte maestrul ca să-l urmeze pe demagogul Callistratus (III, 13), 
un conflict al lui Yergiliu eu locuitorii oraşului Xola (VI, '.!O), Laberius 
şi Caesar (VIII, Li), orbirea lui Democrit (X, 17), locuitorii Miletului 
îl corup pe Demo8tene (XI, 9) sau pe Demades (XI, 10), o păţanie a 
lui Cicero (XII, 12), întîlnirea dintre Pacuvius şi Acciu8 (XIII, 2), 
Arifitotel alegîndu-şi un succesor (XIII, ;'i), rivalitatea dintre Xenophon 

1 Cf. J. Carcopino, Vie quolidienne, p. 137. 
2 Lucrarea fundamenlală: R. l\larache, Crilique, p. 183-317. Cf. şi J. F. D'Alton, 

Roman Lilerary Theory and Criticism, Londra, 1931, passim. Gellius nu e nici măcar amintit 
de J. W. H. Atkins, Lilerary Criticism in Antiquity. II. Londra, }lethuen, 1952. 
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şi Platon (XI\-, 3), cîteva date biografice despre Euripide (XV, 20) 1, 
insuccesele la coneursuri ale lui :Menandru şi Euripide (XVII, 4), o meza
ventură a lui Sallustius (XVII, 18). În toate aceste relatări, adevărul 
istoric îl interesa prea puţin : ea res 11era11e an falsa sit, non laboro 
(VI, 20, 2) 2 ; principalul era anecdota şi detaliile erudite, de cele mai 
multe ori filologice, cu care le putea asocia : un amănunt al istoriei textului 
Georgicelor, lega,t de conflictul lui Vergiliu cu locuitorii din ~ ola şi, apoi, 
exemple de hiat eufonic (VI, 20); cîteva versuri ale lui Laberius, pe mar
ginea legendei orbirii lui Democrit (X, 17 ). 

În acelaşi domeniu, al istoriei literare, se pot încadra cele cîteva 
Jlasaje privind autenticitatea şi paternitatea unor serieri; Plaut formează, 
în special, obiectul unor asemenea i1n-estigaţii : întreaga istorie a criticii 
plautine este schiţată în III, 3, criteriul atribuirii paternităţii fiind cel 
stilistic, aplicat de Yarro în stabilirea listei celor 21 de piese autentice. 
Criteriul conţinutului e folosit Jlentru a respinge părerea eă Democrit 
ar fi putut fi autorul unor Rcrieri 11a11a atq11e i11toleranda a11ribus (X, 12, 
1); după ce rPlatează fanteziile zoologiee atrilrnite de Plinius filozofului, 
Gellins adaugă : his portentis atque praestigii.~ a Pli11iu 8ec1111do scriptis 
11011 diy111011 esse co11gno111en De111ocriti puto (X, 12, ti). 

('ercetan•a surselor greceşti ale unor opere Int in<' ocupi'i de asemenea 
un loc relativ important în Kopţile atiee; nu este însă vorha exdni-ÎY de 
1stabilirea sUl'selor, ci şi de aprecierea estetică a textelor, bazată pe ideea 
unui fol de concurs între cele donă literaturi: autorii latini :-înt înfăţişaţi 
ca încercînd să-şi întreacă modelele, Yerhul ae11111lari „a :se Ina la între
cere" apărînd adesea în prezentan·a unor textP latine (li, 27, 2, deî-:pre 
un text al lui :-;allnstius inspirat de DPmostc·nc•; :Xf, -1, :3, de::;pre o 
traducere a lui Ennius din Euripide; xrrr, 27, 2, ,le~pre o transpunere 
de către Vergiliu a unui vers de Parthenim;; X.Vlf, 10, 8, despre un 
1msaj imitat dP Vergiliu după Pindar). TdePa Pmnlaţiei e prezentă 
însă şi în celelalte pasaje : Gellius nu Re mulţunwşte să c:omtate filiaţia 
i:;i 8ă semnaleze e,·entnalele deosebiri, ci emite judecăţi d<> valoare asupra 
traducerilor. <'icero a transpus în De amicitin un pasaj din Theofrast 
commodissime apfissimeq11e ([, :1, 11); dar autornl µ:n•c· a tratat prohlema 
inq11i.~ifi11s [,,mai adîncit"] [ ... ] et e.ractius f'J'JJl'l'.~siusque [,,eu mai multă 
exactitate şi precizie" 3 ] quam ('il'ero (I, :1, 21 ). Imitîndn-1 pP Theoerit, 
Vergiliu a omis unele cuvinte pe care nu le-a putut traduce, dar a adăugat 
altele, ,,pline de farmec şi de graţie" (IX, fi, ;-1); în general în:-;ă, elogiile 
se îndreaptă către originalul grec. Ennins a tradu:- 11011 sa11e i11commode 
un pasaj din Enripide, dar n-a folosit prea coreet un envînt (XI, 4). 
Vergiliu a egalat frumuReţea unui yerR de Parthcnius, dar a diminuat 
forţa şi simplicitatea unui Yer:-; homeric „modernizîndu-1" 4 şi împodo-

1 Singurul capitol ln care se observă o încercare de a nu se limita la o singură anec
dotă ; dar şi aici predomină detaliile „senzaţionale" : peştera din insula Salamina ln care şi-ar 
fi scris tragediile, misoginismul şi presupusa bigamie a poetului ; moartea lui. 

2 Cf şi XI, 9 şi 10, unde aceeaşi lnllmplare e atribuit:i lui Demostcne şi Demade. 
3 Sensul şi forma termenilor nu sint sigure. 
'Adjectivul grec, folosit de Gellius e ve:wnpiiu~,e:~o; şi se referii la poezia conlemporanA, 

de inspiraţie alexandrină. 

https://biblioteca-digitala.ro



ISTORIE ŞI CRITICA LITERARA LIII 

oindu-l (XIII, 27). Yerg:ilin a transpus 01 neglijenţă un pasaj din Pindar, 
preocupîndu-se exclusiY de :-;onoritatea Yersurilor (XY ll, ] O; Yorheşte 
Favorinus, reprezentantul admiratorilor literaturii greceşti). Textul tel 
mai important în acest domeniu, şi poate singurul din Xopţile atice în 
care analiza literară este mai aprofundată, îl constituie <'Olllparaţia din
tre Mcna,ndru şi Caecilius, dezastruoasă pentru comieul latin : Caecilius 
nu numai că n-a putut tran,pune frumuseţea Yerstuilor originale, dar a 
ad·lug,tt „bufonerii" (mimim), omiţîml în schimh pasaje pline de adeYăr 
om~nesc; după, arnliza cîto1T,t texte paralele, concluzia <'stc distrugă
toase: non puto Caeriliurn sequi deb11i8se quod aR.~eq11i 11eq11iret (IJ, 23). 

Ideea „conenrsului" revine şi în alte capitole fă1-.1 să fie Yorba 
de traduceri : poeţii elegiaci gre<'i, dasici şi contempor.111i, sint elogiaţi 
în dauna elPgiacilor latini de către un participant la hanehetul pns în 
scenă în XIX, 9; retorul .Antonius Inlianus ia apiirarea l'legil'i latine 
citind texte din Ycehii poeţi latini, a eăror frumuseţi' u-a fost C'/.!:alată 
nici de gre('i ni('i de alţi autori romani. 

Pasajule deo:-.Phit de semnifieatiY şi din alt pnnd <lt> n'dere: pentru 
a arăta imperioritat<'a elegiei latine 1, Gellius nu :-.(' folo:-.eşt e de numele 
clasice ale lui Tihni, Properţin şi OYidin, nid mă<'al' de Cat ul, CalYus 
Rau Cinna (aeeştia apar însoţiţi de <'alifi('atiYe <li:-.prPţui1o,nc-, în c-uYin
tele conYin1lni elPnofil), ei de foarte oh:-.turii, dar arhaieii Yalerius 
AedituuR, Poreius Licinm,, Q. Lutatiu:-; Catnlu:-;, f-:p 1 unt<> oh:-;ena aici 
predilecţia frontonienilor pentru poPţii arhai('i, singmii 1lt-ţirn1 tui ai 
purităţii limhii latine şi izYoare ineom1iarnhile pentrn ext1ag·<·1Ta <:uYin
telor rare: şi nu numai atît: printr<· autorii yeehi, intPrc•:-.ul lui GPlliuR 
Re îndreaptă mai ales c•ătre iicriitorii oh:-.('uri fiau text el<' mai pu( in elmosf•ute. 
Lucrul acesta de\"ine eYident dacă luăm în consideraţie atitudinea faţă 
de Plaut. PnritatPa, hogăţ-ia şi „elc-ganţa" limbii af'estuia este elogiată 
in numeroase paimje unde îl aflăm citat : uerborum Lati11on1111 ele!Jantisl'limus 
(T, 7, 17); homo li11!J11ae atque ele!Jantiae Lati11ae princeps (YI, 17, 4); 
linguae Lati11ae decus (XIX, R, ($). Sînt citate exempl(• din 30 de piese 
plautine; 17 dintre ele sînt Yarroniene; dar extrasele mai ample provin 
din piesele nevarroniene şi rămînem cu impresia eă intere:-.ul lui Gellius 
se îndrepta în special către acestea şi că dorea să atragă şi rititorului 
atPnţia asupra lor. Dt> altft>I, din Pxaminarea listc,i autorilor pe care îi 
dif,cută se pot. ohse1Ta cele două preferinţe : autorii arhaici şi textele rare. 
Nu Titus Liviu:-; e folosit pentru extragerea aneedotelor i:-.toriee, ci Yechii 
analişti, cărora le- eon:';acră nunwroase pagini, şi pentru al căror stil 
avea o nelimitată admiraţie. L. f'alpurnim Pi1so Frugi simplicissima 
suauitate ei rei el orationis usu8 e.'/1 (XI, 14, 1). Dar Q. ('laudius Qua
drigarius aparP cel mai adesea şi e eel mai atent studiat 2

• Chiar cînd 
extra1sele xînt rPprodnRe pentru anecdota iRtorică, GelliuR nu uită să-i 
laude calităţile stiliRtice : o luptă, a fost descrisă de QuadrigariuR 
purissime a.tque inlustris.~ime sirnplicique et i11compta orntionis antiquae 
suanitate (IX, 13, ci). Uneori, analiza stilistică e Rcopul unic al unui 

1 ldl'ca apari' Inei\ la Quintilian, JO, X, 1, 93; elegia q1wq11e Graecos prouocamus. 
2 Analiştii Si'mpronins :\sellio şi Valcrius Antias sint citaţi f.'iră a SI' formula aprecieri 

asupra valorii lor artistice. Cf. R. :'\larache, Cri!ique, p. 235. 
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capitol; astfel, în XVII, 2, ne sînt prezentate fişe extrase din prima 
carte a Analelor. În admiraţia pentru Quadrigarius, Gellius îşi asociază 
profesorii : Favorinus era mişcat de puterea de eyocare a descrierilor de 
bătălii (IX, 13, 5), iar Fronto mărturiseşte că iubirea pentru acest 
scriitor ar putea să-i întunece obiectiYitatea (XIII, 29, 3). 

În poezie, atenţia i se îndreaptă de asemenea către eei yechi. Ennius 
e reprezentat prin extrase lungi, cărora li se distribuie elogii pline de 
veneraţie: Eos ego uersus [despre SerYilius Geminus] 11011 minus frequenti 
adsidttoque memoratu dignos puto quam philosophornm de officiis decreta. 
Ad hoc color quidam uetustatis in his uersibus tarn reuerendus est, suauitas 
tam impromisca tamque a .fuco omni remota est, ut mea quidem sententia, 
pro antiquis sacratisque legibus obseruandi, te11e11di cole11diq11e sint (XII, 
4, 2 -3). Foarte multe pasaje se referă la cuYintele şi expresiile rare, 
folosite de poet, la grija lui pentru sonoritatea nrsurilor. Dar, pe lîngă 
Ennius, sînt elogiaţi şi Cn. Matius, traducător al Iliadei, ioiocotit şi uir 
doctus (VII, 6, 3; rf. şi X, 2-!, 10), homo ern<lit11s (XX, 9, 1; cf. şi 
XV, 2:;, 1), dar lăudat şi pentru calităţi stifo;tiee (XX, !:I, 3), sau 
Furius Antias, căruia i se apreciază creaţiile lexicale, împotriYa criti
cilor lui Caesellius Vindex (XVIII, 11, 2). 

Dintre ceilalţi poeţi yechi, Pac1n-ius (căruia Vano îi atribuie 
stilul înalt - ubertas -, VI, 1-!, 6) ilustrează o particularitate fonetică 
(IV, 17, Hi), morfologică (IX, 1-1, i:3) 1.;au lexicală (XIII, 30, 3) sau 
oferă sentenţe morale (XIII, 8, -! ; XIV, 1, 3!); Accius apare mai aleH 
ca gramatic sau pune la dispoziţie atestări de forme şi cuYinte (II, 6, 23 ; 
VI, 9, 16; XIII, :3, 2); similar e rolul lui Lucilim; (modelul stilului 
simplu - gracilitas -, VI, 1-!, 6), deşi citatele sînt mult mai numeroase. 
Terentius îrnmşi, prototip al stilului mediu (mediocritas, VI, 1-!, 6), nu 
e citat decît de patru ori, ca mărturie gramaticală (IV, 9, 11; 16, 2; 
VI, 7, 4; 20, 6, 4 şi 11). Aceste nume foarte eunoseute nu sînt situate 
mai presus de autorii mai obscuri, Pomponius, Afranius, Atta, IuYentius. 

Dintre Yechii oratori, locul principal îl deţine Cato, atît prin numărul 
mare de extrase şi prin întinderea unora din ele, ('Ît ::;i prin admiraţia. 
pentru personalitatea sa morală şi pentm talentul :-;ău literar 1 • Frazele 
citate din discursurile lui sînt „lumini străltH'itoare ale elocyenţei 
latine care se năştea atunci" (XIIf, 2.i, l:!). Îi atribuie ehiar ealitatea 
supremă, stilul ales, elega11tia (XI, l, 7) 2 ; C'a1o ~i-a dPpăşit epoca, încer
cînd şi izbutind, inaintea lui Cicero, ~ă r(laliz<>zr :stilul suhlim, taraete
rizat• prin forţă şi ahundenţă. (X, :1, 1.i-lli). 

Şi alţi oratori Yeehi sînt <·itaţi în Sopţile afi<·e, întepînd eu Scipio 
Afrieanul (IV, 18, 3), pe care înHă nu-l eanwtc•rizrazii din punct de Yedere 
literar, continuînd cu Q. Caecilius )let(_lllns )IaC'PdoniC'us. tăruia îi laudă 
elocYenţa în general (uir disertus), dar şi tah•nt ul de a exprima o idee 
morală în cu Yin te care ar merita să fie rrt inn1 r în! oC'mai ('a un precept 

1 Cf. R. Marache, Crilique, p. 281-28l,. Calo fusese ~i idolul lui Fronlo (cf. id., ibid., 
Jl. 162-1L6). 

2 Cuvinte de laudă penlru vocabularul lui Cato apar şi în alic pasaje : cum 11111//a uerws
iale alque luce alque m11ndilia uerborum (I, 23, 1); 11irt11tes diqnitalesque 11erbor11m (I, 23, 3); 
uehemenlib11s el in/11strib11s uerbis (XI, 18, 18). 
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al filozofilor (I, 6), cu 8cipio Aemilianus (IV, 20; V, 19, 15; III, 4; 
VI, 11, etc.) de asemenea fără aprecieri. Se opreşte ceva mai îndelung 
mmprn lui C. Gracchus, căruia nu-i neagă vehemenţa, indignîndu-se însă 
împotriva acelora care-l situează mai presus de Cicero (X, 3, 1); e de 
acord ~ă-1 com;idere superior vechilor oratori prin grija pentru armonia 
frazei (XI, 13, 2), dar oricare i-ar fi conciziunea, graţia şi puritatea 
(X, 3, 4), oricare ar fi farmecul unui text vechi, de o simplicitate naivă, 
el n-a fost în stare să atingă pateticul lui Cato (X, 3, li'>). Sînt pomeniţi 
-5i citaţi şi alţii : Q. Caecilius l\Ietellus Numidicus, izvor de sentinţe 
lapidare(XII, 9, 4) şi remarcabil prin ino-rnţii lingvistice (XY, 14-) sau 
un ohscur Favonius, uetus orator (XY, 8, 1), un lipsit de elocvenţă 
{non indisertus uir, XV, 8, 2). 

Dar omul de lume Aulus Gellius nu 1mtea impune cititorilor săi să 
se limiteze la cunoaşterea scriitorilor vechi, celebri sau obscuri. l\farile nume 
ale literaturii din epoca eiccroniană sau augustee nu puteau fi total ne
glijate. Cicero însuşi ocupă un loc eminent în Nopţile atice 1. Deşi se întîmplă 
adesea ca G-ellius Hă respingă acuzaţiile aduse de critici unor autori pe 
~are-i preţuieşte, niciodată nu a făcut-o cu aceeaşi violenţă ca împotriva 
detractorilor lui Cicero, comparîndu-i cu nelegiuiţii care se ridică împo
triYa, zeilor nemuritori, atribuindu-le epitetele prodigiosi „monstruoşi" şi 
-uecordcs „nebuni" (XVII, 1, 1). Întocmai ca autorii arhaici, Cicero e un 
model în toate privinţele : pentru puritatea limbii, forţa stilului, logica 
con:,;tnlCţiei retorice, ţinuta morală. Grija, cunoscută, a oratornlui pentru 
eufonie şi ritm c scoasă în evidenţă şi de Gellius; dar se atribuie acestei 
preocupări a lui Cicero şi fapte care nu par să aibă un rapbrt prea strîns 
<m eufonia: preferinţa acuzativului pentru ablath- după i11 (I, 7, 20), 
.a formei antistitas pentru antistites (sonitu delectatus, XIII, 21, 22). Cicero 
este modelul inegalabil al stilului sublim (X, 3, comparaţia citată mai 
sus, eu Cato şi C. Gracchus), este cunoscătorul desăvîrşit al limbii latine 
(cf. X, ~l, 2; XV, 3, 7), greşelile pe care i le caută detractorii nu sînt 

decît reuşite subtile, neînţelese de aceştia (XVII, 1 ). 
Dar, pe lîngă Cicero, epoca este vuţin reprezentată : Caesar e citat 

pentru un precept stilistic (I, 10, 4) sau pentru cîteva forme şi reguli 
gramaticale, fiind calificat drept un grauis auctor li11y11ae Latinae „o 
înaltă autoritate" (IV, 16, 8--9; cf. şi XIX, 8, 3: sen11011is praeter 
alios .rnae aetatis castissimi; IX, 14, 25; XIII, 3, fi). Sallustius e judecat 
eu ezitări şi ader-;ea contradictoriu 2• Pe de o parte, îi elogiază puritatea 
şi eleganţa limbii şi eforturile lui inovatoare (elegantia orationis Sallustii 
1,erborn mque fingendi et nouandi studium, IV, 15, 1 ; nouator 'lterborum, 
I. lii, 8; prnprietatum in uerbis retinentissimus, X, 20, 10), conciziunea 
stilului (subtillissirnus breuitatis artifex, III, 1, 6), îl apără de detractori 
(IV, Li ; X, 26) şi îl foloseşte ca mărturie pentru corectitudinea gramaticală 
şi lexicală (f, 22, L,; VI, 17, 7; IX, 12, 9, 14; XX, 6, 14-, etc.). Pe de 
11.ltă parte, r-;e face ecoul necritic al unor reproşuri : pretenţia moraliza-

1 Cf. R. Marachc, Critique, p, 291-298. 
2 Cf. R. l\larachc, Crilique, p. 239-241 ; id., Le jugement el' Aulu-Gel/e sur Salluste, 

Hommagc Niedcrmann (1956), p. 499 şi urm. (cf. şi rezumatul din REL, XXXVI, 1958, 
p. 32-33). 
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toare, în contrast cu o viaţă particulară dubioasă (XYII, 18) :-;au acuzaţia 
de exagerare nelogică formulată de retorul T. Castriciw; (II, 2î). Expli
caţia propusă de R. Marache (art. cit.) a acestei atitudini este fără în
doială justă : admiraţia pentru Sallustius este de natură :;tilistică şi pro
vine de la Fronto ; o îndelungată tradiţie de detraetare a aproape unicului 
istoric democrat al Romei a fost preluată de Gellim;, fără ea acesta să-şi 
dea seama de substratul politic al criticilor 1 . 

Lucreţiu, atît de tradiţionalist, în ceea ee priwşte limba, este şi 
el obiectul admiraţiei lui Gellius 2• Îi apreciază grija pentru eufonie (XIII, 
21, 21), constată că Vergiliu s-a inspirat din Poemul Naturii (I, 21, 5-î), 
îl foloseşte ca autoritate pentru ilustrarea unor fapte de morfologie şi 
lexic (XII, 10, 8; XIII, 21, 21; XVI, 5, 7). Ceea te t•:;te, în fond, 
extrem de 1rnţin faţă de importanţa operei poetului. 

De şi mai puţină atenţie se bucură ceilalţi seriitori ai epocii. Labe
rius e folosit ca sursă de cuvinte sau de forme rare (III, rn, 9; VI, 9, 2; 
IX, 12, 11 ; XVI, 7 ; XX, 6, 6 ), Publilius Syru:; oferă sentenţe morale 
versificate, foarte potrivite pentru conversaţiile curente (a<l communem, 
sermonum usum cornmendatissimae, XVII, 14, 3); Catul e apreciat pentru 
eleganţă (elegantissimus poetarmn, VI, :w, G), versurile f-înt uenustissimi 
(VII, 16, 2), dar aprecierile se opresc la aceste epitete, care însoţ,esc 
consemnarea unui hiat şi a unui sens vechi al Yerhului depre<·or 3 ; Calvus 
şi Cinna servesc la atestarea unui sufix (IX, 12, 10 şi 12) sau a unui 
cuvînt (XIX, 13, 5). 

Pentru epoca augustee, lucrurile apar şi mai elar: Horaţiu e citat 
pentru numele unor vînturi (II, 22, (2), 25), Tibul, Properţiu, Ovidiu, 
Titus Livius, nu sînt nici măcar pomeniţi. Singurul de care :;e ocupă este 
Vergiliu, obiect al admiraţiei lui Fronto şi al cercetărilor erudite ale lui 
Sulpicius Apollinaris 4 • Pentru Aulns Gellius, Vergiliu este o ,,:;urnă" a 
ştiinţei universale 5, din care se pot extrage cele mai 8igure informaţii 
istorice (II, 16; III, 2, 14), de antichităţi religioa8e (V, 12, 13), concepţii 
asupraunorproblemedefilozofie(XIII, 1, 5);i se acordăelog-iul suprem: 
multae antiquitatis homo sine ostentationis studio peritus (V, 12, 13 ). 
Limba lui Vergiliu e pură, cuvintele sînt folo8ite propriu şi cu toată 
forţa lor; criticii care pun la îndoială coreeta folosire a \Teunui cuvînt 
sînt combătuţi (II, 6; VII, 6). Armonia perfectă a ver:--urilor nu permite 
înlocuirea nici unui sunet (XIII, 21); hiatul îmnşi e canorus şi illcundus 
(VI, 20, 3). 

Din întreaga literatură postvergiliană, un singur nume: Seneca 6 , 

însă cu unicul scop de a-i condamna blasfemia împotriva lui Ennius 
(XII, 2). 

1 Formularea naivă din IV, 15, 1, c o dovad,i in acest sens: eleganţa stilului a sllrnit 
invidie şi i-a determinat pe unii, non mediocri ingenio uiri, s,i-i adur,i diverse acuzaţii. 

2 Cf. R. l\larache, Crilique, p. 241. 
3 Cf. R. l\larache, Crilique, p. 242. 
' Cf. R. l\larache, Crilique, p. 303-317. 
6 Ideea nu e, desigur, a lui; o va ti preluat de la comentatorii anle1i01i :.i podu,ui, 

poate Probus sau Sulpicius Apollinaris; ea se menţine însă, apărind cu şi mai mare claritate 
la Macrobius. Este, de fapt, o atitudine similară şi paralelă cu aceea faţă de Homer. 

• Cf. R. Marache, Critique, p. 214-217. 
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Tabloul literaturii latine apare aşadar răsturnat în oglinda pasiunii 
arhaizante: vechea literatură e reprezentată de un număr imens de maeştri, 
mai importanţi sau mai obscuri; epocile clasice prin cîteva nume de prim 
rang, literatura mai nouă e total absentă. Gellius recunoaşte evoluţia şi 
progresul literaturii, cel puţin teoretic, cîntl pune în paralelă pe Cato cu 
Cicero, dar predilecţia pentru cercetarea cuvîntului rar şi a sentenţei lapi
dare, ambele necesare discur:-;urilor şi conversaţiei oamenilor de lume, îl 
împiedică să tragă concluzii din această idee. 

Criteriile criticii literare gelliene s-au putut de:-;prinde şi din exem
plele şi citatele de mai sus. Criteriul primordial e cel stilistic, redus în 
esenţ,ă la puritatea şi caracterul ales, rafinat, al vocabularului (mundities, 
elegantia). Definirea acestor două noţiuni, şi mai ales a celei dintîi, nu e 
uşoară, deoare<"e Gellius însuşi nu avea o idee prea clară de ceea ce 
putea fi puritatea nwabularului vechilor autori. Epitete în această direcţie 
:-;înt distrihuite eu profuziune 1 : Scipio Aemilianus a vorbit cu cea mai 
mare puritate (purissime) dintre toţi contemporanii săi (II, 20, ii), C'lau
dius Quadrigarius descrie o luptă cu foarte mare puritate şi strălucire şi 
cu farmecul simplu şi neafeetat a prozei vechi (IX, 13, -!), Q. C'aecilius 
)letellu:'l Xumidicus a vorhit latineşte cu simplieitnte şi puritate (caste 
pureq11e, X\TIII, 2, ,), Lucilius e trecut printre autorii care s-au exprimat 
cu cea mai mare puritate (qui purissime loc1di sunt, IX, 1-!, 21-23), 
('ato povesteşte cu multă puritate a cuvintelor (cum 11111lta quadarn mun
diiia 2 uerbornm, I, 23, 1), un discurs al lui C'. Gracchus e caracterizat 
prin conciziune, graţie şi puritate (breuitas, 11e1111stas, mull(1ities, X, 3, 4), 
Augustus îl urmează ve Caesar în căutarea puri tă ţii în exprimare (m 1111di
tiae in sennonibus, X, 2-!, 2). Epitetul este aplicat însă şi cînd e vorba 
de cîteva versuri ale mimografului Laberius (satis munde, X, 17, 2), ale 
cărui ntlgarisme în stil sînt semnalate în alte pasaje. Impresia generală 
care se degajă, din folosirea epitetului este că „puritatea" se opune „vul
garităţii" 3 şi că a vorbi pur este echivalent cu a respecta tradiţia lite
rară 4, în opoziţie nu atît cu creaţia lexicală, ci cu acceptarea vocabularu
lui curent. Şi cum ideea evoluţiei lingvistice este quasi-absentă din con
cepţiile lui Gellius, ,,pur" e echivalent cu „arhaic" 5• 

A doua calitate stilistică este elegantia, definită de R. l\farache (op. 
cit., p. 221): << la faculte qui permet d'atteindre a la „propriete", le 
tact delicat qui guide l'ecrivain dans la recherche du mot remarquable 
par cette propriefa8, se nomme „raffinement", elegantia >>. Este vorba, 
aşadar, de efortul de a alege numai euvintele proprii, departe de orice 

1 Cf. R. l\larache, Crilique, p. 220. 
2 Jlundilia (mundilies), abstract al a<ljeclivului mundus, al cărui sens cuprinde, pe lingă 

icleca <le „puritate", ,,cur,1 ţenic", şi pe aceea de „îngrijire", ,,eleganţă". 
3 Pasajul, citat mai sus, cu privire Ia Laberius s-ar putea referi exclusiv la versurile re

produse. 
4 Cf. pasajele referitoare la Lucilius şi August, unde se justifică folosirea unor arhaisme 

morfologice. 
6 O echivalare similară apare la Gellius şi ln ceea ce priveşte „proprietatea" termenilor; 

despre aceasta, vezi mai sus, p. XL VI- XL\' II. Cf. şi R. l\larache, Crilique, p. 221. 
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vulgarism, dar şi de banalitate, acceptîndti-:-;c îndrăznelile stilistice 1 • 

Calificarea prin elegantia este tradiţională în ceea ce-l priwştc pe Plaut 
(I, 7, 17; VI, 17, 4), iar Gellius o foloseşte pentru numeroşi autori 
vechi: Ennius (V, 12, 12), Cato (XI, 1, 7), PacuYiu8 (f, 24, 4), Clau
dius Quadrigarius (XVII, 2, 1 şi 26), dar ~i pentrn cei din epoea cicero
niană: Sallustius (IV, 15, 1), Catul (VI, 20, (i), Varro (XVIJf, 12, 1); 
scrisorile lui August se bucură de aceeaşi apreciere (XV, 7, 3). în schimb, 
lipsa acestei calităţi e afirmată clar (pe baza autorităţii unor critici) în 
ceea ce-l priveşte pe Seneca (XII, 2, 1). Detalii despre ce înţelege Gellius 
prin elegantia nu aflăm şi nici argumente pentru atribuirea acestei cali
tăţi; pe cîte se pare, Rîntem în faţa unor epitete tradiţionale, de şcoală, 
nu numai în priYinţa lui Plaut; în afară de acea8ta, autorii care posedă 
.elegantia sînt şi cei mai potriviţi pentru îndeletnicirea predilectă a fronto
nienilor: căutarea şi memorarea, pentru uz llropriu, a cuYintelor rare; 
aceasta este scopul cercetării Analelor lui Claudius Quadrigarius : uerborurn 
sententiarumque elegantiurn recordationes (XVII, 2, 1); ace8ta este şi 
sensul elogiului pe care-l face retorului Antonius Iulianus : doctrina quoque 
ista utiliore ac delectabili ueterumque elegantiaru,n cura et memoria multa 
fuit (I, 4, 1). 

În fapt, critica stilistică a lui Gellius se reduce la aplicarea la vechii 
scriitori a unor epitete laudative, cu conţinut Yag şi cu contururi estom
pate. O încercare de caracterizare mai atentă şi mai diferenţiată lipi-eşte, 
iar criteriul stilistic folosit în cercetarea autenticităţii pieselor plautine 
se bazează exclusiv pe impresii (III, 3) 2

• 

Un aspect particular al stilisticii gelliene îl con8tituie atenţia la 
„eufonie"; caracterul vag al noţiunii rezultă dar din dialogul lui Probus 
cu un prieten (XIII, 21); Probus propunea „urechea" drept criteriu al 
alegerii cuvintelor şi formelor (aurem tumn i"nterroga q1w qnid loco conueniat 
dicere; quod illa s1,aserit id profecto erit rectissimum (Xf rI, 21, 1) ; cerîndu-i-se 
precizări, Probus dă exemple din Vergiliu, iar la insistenţele colocutorului 
său, dornic să afle reg-uli certe, Pro bus se înfurie (XIII, 21, 8-9 ). 

Apar la Gellius şi alte criterii ale analizei literan•. l:--nul dintre 
acestea, folosit mai ales în capitolele unde Gelliui- îi apără de critici sau 
detractori pe autorii preferaţi e cel pe care l-am putea numi logico-retoric. 
Li se reproşează scriitorilor construirea greşită a unui argument (sau, 
dimpotriYă, 1'e scoate în e,·idenţă subtilitatea argumentării), eroarea 
istorică, anacronismul etc. Sînt analizate, din 1n11wtnl de YPdere al logicii: 
fraze ale lui Cicero (I, 4; XVII, l, ;i); ale lui Sallustinf- (TII, 1; XVIII, 
4), un vers al lui Vergiliu (V, 8) etc. Adesea, răspunsul lui Gellius la 
pretinsele greşeli de log-ică se reiluce tot la explieaţii de .-ocabular: 
critieul nu cuuo~tea sensurile Yechi ale Cl!Yintelor (par11itere şi liberalis 
la Cicero, XVII, 1; 5; stolidu.~ şi 1ta1111s l.1 Rallu,;;tins, XVlTI, 4). :Xecon-

1 La plural, termenul pare să însemne tocmai acest lucru: lexlcle ieşite din comun din 
p•m~t de v~dPre stili~lic. E rle remarcat că adesea epilct ul se opune folosirilor banale ale 
cuvintelor şi formelor. 

2 Unica excepţie pare s-o constituie importanlul capitol X, 3, unde se compară relatarea 
unei lntlmplări similare de către C. Gracchus, Cicero şi Calo. Gracchus n-a alins stilul sublim, 
-ci s-a folosit de cuvintele uzuale (nihi/ pro{eclo abesl a colidianis sermonibus, X, 3, 6). 
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ctJrdanţa cu realitatea istorică şi mitologică este de asemenea în atent.ia 
comentatorilor: Vergiliu n-a respectat tradiţia analistică privind naşterea 
fiului lui Aeneas (H, 16 ; şi aici una din explicaţii rezidă în sensurile 
cuvîntului longaeuus); tot Vergiliu numeşte un oraş care nu fusese încă 
întemeiat în momentul cînd se plasează acţiunea (X, Hi); Cicero se arată 
nesigur în cunoaşterea textului homeric (XY, 6); Vergiliu ignorează 
etapele erupţiei unui vulcan (XVII, 10). Tiro îi reproşează lui Cato 
construcţia ilogică şi neconformă cu psihologia auditoriului şi cu regulile 
retoricii a discursului pentru locuitorii insulei Rhodos; Gellius îi răspunde 
punct cu punct (VI, 3 ). 

Trebuie semnalată, în sfîrşit, şi prezenţ.a unui criteriu educativ în 
judecarea operelor literare; într-un singur caz este Yorba chiar de valoarea 
pedag·ogică a unei scrieri : citînd atacurile lui Seneca împotriYa lui Ennius 
şi a influenţei acestuia asupra lui Cicero şi Vergiliu, Gellius socoteşte că 
filozoful nu trebuie recomandat ca lectură tinerilor, deoarece răul pe care-l 
poate face gustului lor literar nu este compenimt de foloasele pe care le 
pot aduce preceptele morale cuprinse în operele sale. 

De altfel, sursa cea mai fertilă pentru găsirea unor maxime în care 
eleganţa stilului să se îmbine cu frumuseţea ideii o constituie tot autorii 
arhaici 1 • Ca şi căutarea cnYintelor rare, căutarea maximelor e utilă omului 
de lume : nu numai că-şi exercită memoria reţinîndu-le, dar îşi poate 
împodobi cu ele discursurile şi conversaţia 2• Scriitorii deYin a8tfol egali, 
dacă nu superiori, filozofilor: verRtuile lui Ennius sînt tot atît de demne 
de memorat ca şi preceptele despre îndatoriri ale filozofilor (XII, 4, 2); 
o maximă a lui Musonius Hufu8 a fost formulată cu mult înainte de către 
Cato (XVI, 1 ). 

Poeţii epici, autorii de tragedii, eomedii, atelane şi chiar de mimi, 
vechii oratori sînt excerptaţi în acest scop 3, Afranius a, spm; eximie a.tque 
1terissime că înţ.elepciunea e fiica experienţei (usu.~, masculin) şi a memo
riei (XIII, 8), Pacudu8 şi Aceins ilustrează neîncrederea filozofică în 
prezicătorii viitorului (XIV, 1, 3-!), Ennius recomandă filozofarea cu 
moderaţie (V, Li, 9). Dintr-un disrurs al lui Q. Caecilius Metelhrn Numi
dicm, se poate afla, ca şi din rărţile filozofilor, C'ă nu trebuie să ne între
cem în insulte C'U oamenii de jos (YIJ, 11), alt fragment al lui e com
parat cu nu precept al lui Hocrate (XII, 9, 4-G), un discurs al lui ~Ietel
lu8 :Macedonicus 4 merită să fie citit mereu, nn mai puţin C'a preceptele 
celor mai mari filozofi (I, G, 7 -8). f'ato e o sur,;ă inepuizabilă de expresii 
şi precepte demne de retinut: îndemnul la cumpătare (XIII, 24), ierarhia 
îndatoririlor fat{i de> rude sau ('lienţi (Y. i:3, 3) etc. Din Yarro se extrag 
precepte, uneori g:lnmeţe (I, 17, 4, De nfficio marifi). l~1wle exemple 

1 CL n.. :\larachc, Criliq11r, p. 21i7 -280. 
2 CL şi Prcf., 1, li : lucrnrile pc care Ic aduc Xopfile alice slnt eius semi11i11s generisq11e 

ex quo facile ado/rscanl aul ingrnia homin11m uegeliora aul memoria adminicu/alior aul oralio 
so//erlior aul sermo incorruplior aul de/eclalio in olio alque in ludo liberalior. Cf., de asemenea, 
caracterizarea scntcnţclor lui Pu!Jlilius Syrus : lrpidae el ad communem sermo1111m usum 
commendalissimae (X\' II, 14, 3), 

3 Uneori Gcllius recurge la culegeri anterioare; faplul e cert penlru Publilius Syrus. 
4 Despre idenlilalea ])C'fsonajului, Yezi p. 18, n, 1, 
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menite să ilustreze un fapt gramatical sînt de asl·menea maxime (Novim, 1 
XVII, 2, 8). 

Critica literară gelliană este aşadar subordonam uuui seop practic, 
retoric şi monden. Caracterizările şi aprecierile lui nu dcpăşc:-e aplicarea 
unor epitete tradiţionale şi vagi 1 • Hogă ţia citatelor, interesante în sine 
şi desigur bine alese (de Gellius sau de predecesorii săi) confe1ă însă o 
valoare certă paginilor de literatură din Xnpţile atice. 

la.ta.:J. Deşi ocupă un număr relatiY mare de eapitole şi dPşi oferă un 
material istoriecşte foarte importanL fi loz of ia 2. lui Gellius este şi 
mai puţin originală. 

Conştient, poate, de ineapaeitatea ,-;a ,.;peculatiYă, şi în orice caz de 
aceea a publicului său, Gellius ne atrage atenţia că nu Ya dezbate probleme 
prea spinoase şi că se Ya opri la cuno~tinţele necl'sare nnni om de lume 3

1 
ferindu-se de o erudiţie exagerată (-;:c.i.•J:n0(x); autorităţi ineonteHtabile 
îi întăresc atitudinea : Ennius :-punea în X eopt11le mus 1·,l filozofia trebuie 
s-o facă puţini, nu toată lumea (philosopha11d11111 est paueis: 11a111 onwinu 
hani place!, V, 1.;, 9) 4 şi cil din filozofit, trehnie 1mmai sl d<·gnşti, nu să 
te laşi înghiţit de ea (Y, 1 ti, ,; ). 

Filozofia morală era în g2neral cea mai dezhătntă la Homa, şi cea 
mai accesibilă; reprezentanţii şcolilor filozofice din Yrcmea aee<>a îi dădeau 
locul primordial. în această direcţie trebuia îndreptat ~i efortul lui Gellim,, 
cu a.tît mai mult cu dt vechea literatură îi oferisl' atît portrete de înţelepţi 
cît şi maxime uşor încadrabile într-o tematică de aePst fel. Profesorii săi, 
FavorinuR şi Taurus îu primul rînd, îi dădm,eră de asem<>nea l'unoştinţe 
suficiente; în ori<-e caz, din înv.lţătura lor, Gellins a reţinut mai ales pro
blemele de etică 5 ; le consideră, de altfel, uni cel<' merit înd numele de filo
zofie, pe c::1n• o defineşt:>: quae uirtnt,un 011111i11111 di.w·iplina e.'lf q11ru'que in pu
blici.'! simul et pri uatis off iciis e.rcell it ci II itatesquc ef, remp ubl irnm, si ni hil 
prnhibeat, cnnstanter, fnrtiter et perite ad111ini.'ltrat (X,:!:!, 21 ). În alt, pasaj, 
respingînd eru'.liţia deş:trtă, afirm,l ej binele şi răul eomtituie ohiectu1 
Nopţilor atice (XIY, ti, ,i). Tratarea prohlem1•lor se faee rareori teoretic, 
şi atunci wh forma unui dialog întn: filozofi reprezentînd diverHe şcoli ; 
de cele ma,i multe ori înHă e vorba d<' preeeptc de moralii practică, ilustrate 
de texte literare şi de anecdote if;toril'P. 

Problema binelui r-;uprem, a vieţii fericitf' (uita beata) e drzbătută 
în XVIII, 1, punîndu-se în scenă o eonvt>rsaţie dintre un stoic şi un 
peripatetician în prezenţa lui Favorinns : virtutea singură e eondiţia vieţii 
fericite (stoicul), ea trebuie însotită de alte hinefarf'ri ale soartei: sănătatea, 
bună starea materială etc. (peripateticianul); di:-;cuţia se hazează pe ar-

1 Acelaşi lucru, poale şi mai clar. apan' şi clin cercetarea p:'\rcrilor lui Gellins despre 
!iteratura gn•ac[1 : ,,on trouvc dans Ies .Y11i/s A.lliq11es unc foulc de noms, mais peu de traces 
d'un contact etroit avec 1111 autcur" (R :\larache, Crilique, p. 200). 

2 CC. L. Dewaule, An/11s Gel/i11s q11ale1ws philosophiae sl11d11rril, Toulouse, 1891. Este 
mai mult o clasificare judicioasi1 a materialului ofcril de .Yopţile alice, f:'\r:"t o încadrare in 
niş·ar<>a fil'lZ'lfir;i ,i vr!'mii. 

3 Cf., in acest sens, şi Pref.. 13. 
4 Sensul versului c insuficient de precis; s-ar putea înţelege şi „filozofia trebuie practicată 

puţin, nu prea adinc" (sau „ln general nu-mi place"). 
5 Cf. şi mai sus, :J.:J., p. XXXI-XXXII, XXXIII-XXXIY. 
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gumente extrase din arsenalul logicienilor stoici şi megarieni; FaYorinus 
ia apărarea stoicului, fără însă a se angaja în fondul problemei, combă
tînd numai forma argumentării. La fel de impersonale r-înt şi expunerile 
privind chestiunea dacă un înţelept se poate mînia (se reproduc părerile 
lui Taurus, care eludează problema cu o anecdotă, I, '.W), despre atitu
dinea înţeleptului faţă de suferinţele fizice (XII, 5) :-mu eapitolnl despre 
plăcere, RdeYărat articol de dicţionar (lX, ;"\). 

Problemei îndatoririlor (officia, -:-ti x:x0f,zov-:-:x) i se consacră nume
roase pasaje, uneori cu detalii specific- romane : îndatoririle faţă de prieteni 
(T, 3), faţă de părinţi, de magi:';traţi şi de clienţi (T, 13; IY, 7; Y, 13). 

Fn loc tot atît de important îl deţin problemele de logică (,,dia
lectică"), deoareee în parte ele se1Tesc la eonstruirea argumentării într-un 
discurs, iar pe de alta, paradoxele stoico-megariene oferă atît anecdote 
interesante, eît şi ocazia unor suhtile şi amuzante diseuţii Ia banchete 
(quaestiones sympotica,e). Afhim, a,.;tfel, definiţia :-ilogi,.;mului după Aristotel 
(XY, ~(i), o apreciere a lui Plutarh dei-pre o argumentare ,;ilogistieă 
a lui Epicur (II, 8), interpretarea dat~i de ~\ntoniu,.; Iulianus unei entimeme 
a lui Cicero (I, -!), critiea de eătre Tiro a mrni argument al lui Cato (YI, 
:~, 27) etc. Deşi îşi aram di,.;pretul faţă de argumentele eapţioa,.;e (T, ~, -1), 
Gl'Ilim; ,.;e opreşte de,.;tul de de,; asupra lor: paradoxul „antistr(•phon" 
e ilu,.;trat prin anecdota din Y, 10. ::,i dis('utat în Y, 11, şi IX, 16; ,,so
ritul'' e folo,.;it în discuţia priYind hinele suprem (XYifI, 1, 9-11 ), 
,,ineornoratul" e amintit în :XTI, ~. ete. O atitudine mai nuanţată 
o µ;ăsim în XYI, 8; dup~i <·e <h'i, mai ales după Yarro, termenii latini 
corespunz:itori mai multor cuYinte telmfre greceşti, Gellius defineşte 
ciţiYa dintre aceştia, arătînd <"ă nn doreşte ,.;ă intre în detalii, deoare<"e 
cel care capătă ş!;ust pentru .,dialecti<"ă" ri,;eă r-ă Re înfunde în meandrele 
ei şi să nu poată seăpa, înto<"mai ('a un eorăhier atras de eînte('ul sirenelor. 

Dupil areeaşi metodă Rînt tratat(' şi alte probleme: a destinului 
(VII, ~; xrn, 1), a pm\'idenţei (YII, l) etr. 

Preocupat mai aleR de morala prartieă şi Iuîndu-şi argumentele fără 
distincţie din orice tabără filozofieă, e fire,.;e ea Gellim; să nu aihă o ati
tudine fermă faţă de una Rau de alta dintre cele patru şeoli ofieiale eare-şi 
disputau pe atunci adeziunea puhlieului : aeademicii, peripateticienii, 
stoicii şi epicureii, mulţumindu-se Ră le expună, uneori comparativ, doctri
nele (X, 1, comparaţia între academici şi sceptic·ii pironieni). De altfel, 
înşişi reprezentanţii acestor şeoli erau preoeupaţi aproape exelusiY de 
comentarea textelor Yeehilor filozofi şi nu Re dădeau în lături, ahordînd 
probleme teoretice, să-şi împrumute reciproc argumente 1. De aceea are 
prea puţină importanţă faptul că eei doi profesori de filozofie ai lui Gellim, 
Favorinus şi Taunrn, se conRiderau platonicieni ( cu nuanţa sceptică a noii 
Academii mai pronunţată la FavorinuR). Subtilităţile nici nu erau la 
îndemîna înţelegerii autorului K apţilor atice : Platon, pentru eare profe
sea,ză o admiraţie nelimitată 2, este apreciat ea stilist şi moralist, dar 
neînţeles în fond (în capitolul despre plăcere, IX, 5, 7, doctrina lui Platon 

1 Cf. A. Boulanger, Aelius Aristide, p. 260. 
2 Cf. R. Marache, Crilique, p. 195-198. 
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e amintită în termenii cei mai vagi ; discursul lui Callicles din Gorgias, 
582 c-486 d, e folosit pentru a combate pe filozofii C'are se ocupă de 
alte probleme decît de morală, X, 22). Xeînţelegerea e:-;te tot atît de 
totală şi pentru sensul general al operei filozofilor romani, în special a 
lui Cicero 1 • 

Pornind de la faptul că profesorii :-;ăi erau platonicieni, am putea fi 
ispitiţi să credem că Gellius însuşi le împărtăşea doctrina, sau măear avea 
adversari comuni cu aceştia. Atitudinea faţă de stoici nu ne duce la nici 
o concluzie în acest sens ; e drept că sînt citate luările de poziţie, pur 
formale, ale lui Taurus sau ale lui Herodes Atticus, împotrint „apatiei" şi 
„analgeziei" stoice (XII, 5, 5; XIX, 12); se relatează de asemenea 
ironiile aceluiaşi Herodes împotriva unui :-;toic ocupat mai mult de pro
blemele logicii, decît de ale moralei (I, 2). Toate acestea nu rămîn decît 
la suprafaţa doctrinei. în schimb, sînt citaţi amplu şi cu respect Chrysipp 
(VII, 2), Zenon (IX, ii, 5) şi Epictet, acesta din urmă chiar de către 
Herodes Atticus (I, 2, 6 - 12) :-;au de Favorinus (XVII, 19); 
scolarhul Academiei, Taurus, citează cu aprobare un precept al stoicului 
Hierocles (IX, f>, 8) 2 • Poziţia faţă de Epicur e poate şi mai semnifi
cativă pentru indiferenţa lui Gellius în legătură cu disputele filozofice. Se 
citează definiţia epicureană a plăcerii (II, 6, 12, şi IX, ii, 2) dar se repro
duce la sfîrşitul aceluiaşi capitol (IX, 5, 8) citatul dezaprobator din Hiero
cles, folosit de Taurus împotriva moralei lui Epicur. Epicur e apărat împo
triva unor atacuri absurde ale lui Plutarh (II, 8 şi 9), dar se plăteşte 
tribut aversiunii tradiţionale a aristoeraţ,iei romane faţă de filozof, prin 
propoziţia incidentă cuiusmodi homost (II, 8, 6) şi, poate, prin atacul 
împotriva „monştrilor care au răspîndit păreri imcrilPge i;,i mincinoase 
despre zeii nemuritori" (XVII, 1, 1 ). 

Tot atît de ezitant,ă este atitudinea faţă de vechii sofişti : se dau 
detalii biografice despre Protagoras, cu epitete elogioase ( uir in studiis 
doctrinarum egregius, V, 3, 1), dar la sfirşitul capitolului se atrage atenţia 
că n-a fost un adevărat filozof, ci cel mai aprig sofist (i11.~i11cer11s q11idem 
philosophus, sed acerrimns sophistarnm, V, 3, , 3). 

Distineţia nu mai e însă netl'i dnd e vorba de (·ea de> a dona 
sofistică: Gellius măTturiReşte cu naivitate <'ă kmcle paradoxale (i11fa-
1nes niateriae) n-au fost tratate numai de :-;ofişti, ei :;,i de filozofi ade,·,1rnţi, 
ca Favorinu8 (XVII, 12, 1); alt :-;ofi:-;t c calificat ('li PpitPtP t-logioa~e: 
ntriu.~que linguae ca/lens, haut sa.ne ifjnobilis [ ... l atq11c in dis8erendo 
[ ... J non impiger (XVII, .1, 3). În pridnţa contempornnilor, linia de 
demarcaţie între filozofii adevărnţi ~i eei falşi nu-i mai Hit ucazi'"i pc wfişti 
în cea de a doua categorie, unde rămîn t-xclusi,- filozofii-cerşetori, predi
catori ambulanţi, cu hărhi, desagi şi mantale. Anatema o arnncă cel mai 
ilustru sofist al vremii, HerodeH Atticus (JX, ~) şi un priPtPn (necunm,cut 
altfel) al lui Gellius, :Niacedo (XfII, 8, ,j); textul <lin mmă e semnifi
cativ, fiindcă precizează preocupările şi metodele are~tor predicatori : 
discursuri publice avînd ca temă principală biciuirea Yi('iilor. Este Yorba 

1 Cf. R. l\larache, Criliqrre, p. 295. 
2 Cf. şi expunerea „obiectivă" a doctrinei, ln XIX, 1. 
3 Acelaşi epitet ln V, 10, 3. 
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de concurenţa pe care aceşti filozofi populari o făceau sofiştilor aristocraţi„ 
transformată de aceştia într-o luptă între adevărata filozofie, a sofiştilor, 
şi cea falsă, a filozofilor cerşetori; combaterea aşa-zişilor falşi filozofi e 
un loc comun în cea de a doua sofistică 1• 

8e întrevede, aşadar, influenţa dominantă asupra filozofiei lui Gelli
us : cea de a doua sofistică, reprezentată prin Herodes Atticus şi Favorinus. 
Atît în idealul unei culturi filozofice generale, subordonată mondenităţii 
arh;tocratice, fără vreo aprofundare, cît şi în preferinţa pentru anumite 
probleme, precum şi în poziţia faţă de disputele şcolilor filozofice tradi
ţionale, Gellius este un adept al celei de a doua sofistici, poate fără să-şi 
dea seama. După cum nu-şi dădea seama nici de decadenţa filozofiei din 
vremea lui, transformată în retorică şi în filologie 1 şi nu înţelegea impor
tanta reală a strigătului de alarmă lansat de gramaticul Domitius Insanus, 
pe care îl reproduce cu un vag aer de superioritate ironică şi în orice caz 
fă.ră umbră de nelinişte : nulla prorsus bonae salutis spes reliqua est, cum 
1ws quoque, philosophoruni inlustrissimi, nihil iani aliud quam uerba. 
auctoritatesque uerborum cordi habetis. [ ... ] Glossaria namque conligitis 
et lexidia, res taetras et inanes et friuolas (XVIII, 7, 3 ). 

4.1.1. Un domeniu în care Gellius ar vrea să pară specialist este 
d r e p t u I. Era judecător şi ne informează că s-a documentat în cîteva 
probleme juridice pentru necesităţile funcţiei pe care o îndeplinea (XIV, 2). 
Către sfîrşitul capitolului în care face aceste mărturisiri şi în care expune 
un caz real pe care l-ar fi avut de tranşat, găsim citate din Aelius Tubero 
şi din Cato, dar nu şi o soluţie pentru speţa de drept 2 • Ceea ce îl intere
Rează pe Gellius sînt antichităţile dreptului roman, explicarea vechilor 
instituţii şi a termenilor tehnici legaţi de ele, destul de frecvent folosite 
în literatură. Dreptul devine astfel o anexă a filologiei. Instituţiile con
temporane nu-l preocupă : într-unul din capitolele despre procedura 
votării în senat, situaţia din vremea lui e eliminată din discuţie (IV, 10, 1), 
spre a se relata o înfruntare procedurală dintre Caesar şi Cato. 

În ceea ce priveşte dreptul ţărilor străine, sînt consemnate mai ales 
lucrurile ieşite din comun : impunitatea furtului la vec·hii egipteni (XI, 
18, 16), considerarea furtului ca exerciţiu la spartani (XI, 18, 17), comml
tarea ArPopagului atenian de către un guvernator roman al provinciei 
Asia şi eindata f'ent inţă dată rle :-;trăvechea irn;tanţă (XII, 7 ), participarea 
obligatorie la un răzhoi civil, legiferată de :-4olon (II, 1'.:!), etc. 

~ingurnl capitol care îmbrăţişează o problemă mai largă este capi
tolul XX, 1, unde a::;istăm la o discuţie dintre Favo1·inus ~i juristul Sex. 
CaecilinR despre legea celor XII table. E şi aici un pretext de a da infor
maţiile pe care trebuie să le posede un roman cultiYat eu privire la un 
document pe care trecerea timpului l-a făcut ininteligibil 3 şi la care 
atîtea texte literare fac aluzie. 

1 Cf. A. Boulangcr, Aelius Aristide, p. 263. 
2 Hosius, p. XLVIII, pune la îndoială autenticilatea cazului, considcrindu-1, poate pe 

drept cuvlnt, un simplu exerciţiu retoric (conlrouersia). 
3 Longa aelas uerba alque mores 11eleres obli/lerauil (XX, 1, 6). 
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Numărul mare de informaţii pe care le oferă Gellius si corectitudinea 
lor dovedesc interesul său real pentru aceste probleme şi chiar compe
tenţa sa. 

4,4.5, Expunerile privind a n t i c h i t ă ţ i 1 e r e 1 i g i o a s e sînt 
de asemenea subordonate, în mare parte, explicărilor de texte. Atenţia 
se îndreaptă şi aici către curiozităţi, către diYinităţile şi instituţiile puţin 
cunoscute: Nerio, amintită de Plaut, Ennius, Cn. Gellius, Yarro (XIII, 
23 ), ceremoniile şi interdicţiile privind pe flamen Dial is şi pe vest:!le(X, 
15 ; I, 12), diYersele sacrificii expiatorii recomandate la apariţia pro
digiilor (II, 28; IY, 6 ), colegiul arnllilor, Gaia Taracia, Acea Larentia 
(VII, 7) etc. Spiritul ordonat al lui Gellim; nu admite dubii şi legende 
multiple; i se pare, de aceea, mim et prope adeo ridicula din•rsitatea 
legendelor grece~ti pri\'ind numărul fiilor Xiohei (XX, 7); fie C'ă ob:-;er
vaţia îi aparţine, fie că e extra:-;ă din Favorinu:-; (IIosiu:-;, p. LYII, cu 
semn de întrebare), ea denotă deeoneertarea gramatif'nlni în faţa unor 
texte literare dinrgente (Homer, Enripide, ~appho, Bae(•hylide, Pindar). 

Instituţiile religioase romane sînt însă îneonjurate de respect; 
nu e exclm; ca, pe lîngă necesităţile explicării textelor, Gellius să fi urmărit 
readucerea în conştiinţa publieului aristoc-rat a vechii religii romane, 
dată uitării şi concurată de cultele orientale care invadaseră imperiul. 

,1 •. {.6. I s t ori a politieă e reprezentată exelusiv prin detalii 
biografice sau întîmplări neobi~nuite, ilm;trînd cele mai multe integritatea 
morală şi vitejia vechilor romani. Jnteresul pentru detaliul aneedotic 
se îmbină aici eu scopul moralizator al freC'ventării n•(•hilor autori. Aflăm 
astfel eum C. Fabricim a reRpins JH'o1rn11e1Ta unui prieten al lui Pyrrlms de 
a-l ucide pe rege în timpul unui hanchet (HI, 8 ), c·um t rihunnl militar 
Q. Caedicius şi 400 de oameni ai săi şi-au oferit viaţa pentru a salva 
armata de împresurare (III, 7), vitejia lui Valeriu:,; ('01-Yinu:,; (fX, 11) 
şi a lui T. }lanlius Torquatu:-; (IX, 1:n, felul cum î~i respectau jură
mîntul vechii romani şi infamia de care erau înconjuraţi C'ei eare-1 eălcau 
(VI, 18) etc. Toate aceste leg:ende provin uneori direct din wchii analişti, 
alteori din literatura de Exempla (a lui Cornelim; ~epo:-;, de pildă) 1 • 

Găsim şi în preocupările istorice ale lui Gellius o tendinţă C'are a putut fi 
observată şi în critica literară : c·omparaţia cu istoria greacă 2 • Faptele 
de vitejie ale lui Q. Caedicius sînt asemănate eu saPrifiriul lui Leonida 
la Termopile (III, 7, 19) şi considPrate demne de Graecarum facundiarinn 
magniloquentia (III, 7, 1), leg-endele privitoare la .Alexandru pot fi 
comparate cu cele care înconj1uă naşterea lui P. Cornelius Scipio Afri
canus (VI, 1 ; alt paraleliRm, în eeea ce priveşte virtutea eelor două 
personaje, în VII, 8). Chiar şi nstul eapitol sincronistic (XVII, 21) 
nu are ca scop numai paralelismul datelor cronolog-iee, ci urmăreşte să 
demonstreze eă istoria romană era şi ea bogată în evenimente şi în eroi 
demni de a fi cunoscuţi; intrarea Romei în conştiinţa lumii greceşti e 
semnalată explicit : iam enim fama 1lirt11tis felfritatisque Romanae apu<l 

1 Cornelius Nepos e citat tn V, 18; fără nume de autor, o colecţie de acest tip e citată 
ln V, 19 (Hosius, p. XXXVI, presupune că e vorba tot de Cornelius ~epos). 

2 Vie/ile paralele ale lui Plutarh apăruseră nu de multă vreme (105-115 aprox.). 
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exteras gentes enitescere inceptabat (XVII, 21, 33, cînd e vorba de campania 
lui Alexandru l\folossul). 

Despre o critică a surselor istorice nu poate fi vorba, deoarece nu 
adevărul istoric îi interer-;a, ci valoarea morală sau numai distractivă a 
anecdotelor. De aceea consemnează uneori, fără comentarii, legende 
divergente ( Q. Caedicius numit Laberius de către Quadrigarius, III, 7, 
21 ; numele trădătorului dat diferit de Yalerius Antias şi de Quadrigarius, 
Ul, 8, 4-5; Valerius Antias nu e de acord cu vechile anale în ceea 
ce-l priveşte de Tib. Sempronius Gracclrns, VI, 19, 8; etc.) şi nu-şi dă 
seama de identitate:1 a două legende reproduse la cîteva pagini distanţă 
(IX, 11 şi 13). 

4.4. 7. Nopţile atice a lmndă de anecdote şi curiozităţi istorice, etno
logice şi zoologice, străine scopului educatiY 11roclamat de autor. De aceea, 
în relatarea lor, Gelliw; face cu Yeni te reze1Te critice : cartea, greşit atri
buită lui Democrit, De 11i et natura chamaeleontis cuprinde r,rnlta uana 
atque intoleranda auribus (X, 12, 1), ceea cc nu-l împiedică să reproducă 
numeroasele informaţii fantastice despre cameleon. Aceeaşi atitudine 
critică o găsim şi faţă de arctalogii Aristeas din Proeonnesos, Isigonos 
din Nicaea etc., scriitori totuşi non panwe auctoritatis, din care Gellius 
reproduce numeroase povestiri pentru ca cititorul să nu rămînă neinstruit 
nici în acest domeniu (IX, 4, 5 ). Chiar şi Herodot e privit cu neîncredere 
(homo fabulator, II, 10, 11 ; parum uere dixit, VIII, 4), deşi istoricul 
grec e utilizat pentru ştirile neobişnuite pe care le conţine. Două 
povestiri, dintre care una devenită celebră, sînt împrumutate din Apion : 
Androclus şi leul (V, 14) şi dragostea unui delfin pentru un tînăr (VI, 8). 
Faţă de ambele are cuvinte de îndoială, dar şi argumente în favoarea 
credibilităţii: Apion spune multe lucruri din dorinţa de a-şi scoate în 
evidenţă ştiinţa, dar aventura lui Androclus a văzut-o cu ochii; întîm
plarea cu delfinul a văzut-o de asemenea cu ochii, dar şi Theofrast poves
teşte lucruri asemănătoare 1 • 

Contradicţia între spiritul critic afişat şi relatarea povestirilor extra
ordinare e numai aparentă : omul de lume căruia i se adresa Gellius nu 
trebuia să fie de o credulitate specifică ignoranţilor 2 , dar trebuia să 
posede informaţii cît mai variate. 

4.4.8. Ştiinţe 1 c naturii ocupă un loc restrîns în Nopţile 
aUce, fiind adesea legate de explicarea unor texte literare. Probleme majore 
(natura luminii şi a sunetului) îi par lui Gellius subtilităţi inutile culturii 
şi perfecţionării morale (V, 15, 9, şi V, 16, 5). Cunoaşterea anatomiei 
umane o socoteşte însă indispensabilă non medico soli, sed omnib-us 
quoque hominibus liberis liberaliterque institutis (XVIII, 10, 8). De aceea, 
se spune în continuare, a parcurs cărţile de medicină pe care le-a socotit 
mai potrivite pentru învăţătură. Într-adevăr, există destul de multe pasaje 
tratînd probleme de fiziologie şi de medicină 3, extrase însă nu din tratate 

1 Cf. R. Marache, Crilique, p. 194. 
z Cf. şi atacurile împotriva astrologiei, XIV, 1. 
8 Cf. 1\1. Neuburger, Die Medizin in den „Noctes Atticae" des Aulus Gellius, Archivio 

di storia delie Scienze, VI, 1925, p. 1-17, simplă culegere de pasaje, neîncadrate ln istoria 
Ideilor medicale. 
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speciale, ci din Problemei, lui Aristotel, din Plutarb, Favorinus etc. Şi 
aici, pe Gellius îl interest•az:1 exclusiv textele, nu şi adevărnl : JJUTI(\ pe 
acelaşi plan, fără să-l p1·em:upe alegerea între teorii, pă1·erea lui Platon 
că lichidele sînt înghiţite prin plămîni, cu aceea a lui Erasistratus, apro
piată de adevăr (XVII, 11). Pentru a rezolva o contradicţie dintre Homer, 
inclutissimu11 poetarum, ~i Herodot, historicornm nobilissimus, privind 
numărul puilor leoaicei, nu vede altă soluţie decît verificarea tot printr-un 
text, De animalibus al lui Aristotel (XIII, 7). Origine filologică au şi 
alte pasaje, care provin din necesitatea comentării textelor : capitolul 
despre durata gestaţiei pmneşte de la texte literare, Plant, Caecilius etc. 
(III, 16 ). Explicarea cauz!::'lor e subordonată definiţiilor filozofice : Taurns 
e de acord cu explicaţia pe care o dă Aristotel înroşirii obrazului sub 
imperiul ruşinii şi îngălbenirea imb imperiul fricii, dar e nemulţumit eă 
nu află şi cauza divergenţei reacţiilor, de vreme ce filozofii definesc ruşinea 
drept frică de un reproş irnlreptăţit (XIX, 6). Rolul atribuit experien
ţei este nul; într-un singur pasaj îi proclamă necesitatea, dar îndemnul 
rămîne fără urmare: Haec Hyyini opinio [despre dentiţia oilor] an itera 
sit, non argumentis, sed oculis ·uicleri potest (XVI, 6, 15). 

În alte domenii ni se dau informaţii foarte succinte, uneori simple 
explicări de termeni : ce e optica, canonica şi metrica, părţi ale geometriei 
(XVI, 18), numele greceşti şi latine ale unor constelaţii (XIII, 9); pro
prietăţile curioase ale numărului ,,~apte" sînt prilej de informaţii astro
nomice, etimologice, fiziologice etc. (III, 10). În general, în domeniul 
ştiinţelor naturii, Gellius îşi mmează îndeaproape sursele, le citează cu 
regularitate şi nici nu încearcă să-i sugereze cititorului că ar avea idei 
personale. Rămînem cu impresia că într-adevăr şi-a „presărat" Nopţile 
atice cu informaţii ştiinţifice, pentru echilibrul lucrării şi pentru a se con
forma idealului enciclopedic pe care şi l-a propus. 

4,:'i. Intenţia şi ambiţia. nemărturisită, a lui Gellius a depăş,it lilni
tele simplei colecţii de cuno:;:tinţn ştiinţifice utile : urmărea să ofere citi
torilor o operă literară, capabilă nu numai să-i instruiască, ci şi să-i de:,;
tindă după oboseala treburilor cotidiene 1 • În acest scop, a recurs, pc lingă 
orînduirea propriu-zisă a rna1erialului 2, la „punerile în scenă" ale fişelor :i. 

şi la evidente eforturi l'.ll ilis litt•. 
Punerile în scenă, adP:-ea Hain•, tind să dea viaţă informaţiilor li

vreşti, să-i lase cititorului i111prp,-j;1 eă nu citeşte Rimple extrase din cărţi, 
ci că asistă la conversaţii l'(':lk. la dispute 1rnblicc 4, că ceea cc află a 
fost cîndva de o utilitate rPală in Yiaţa practic-ă sau într-o convC'rsaţiP, 
în for, în palatul imperial ~an la un banchet. Gellius se apropie de cititor, 
îi face confidenţe: cînd arP timp liber, obişnuieşte să facă mişcar<', plim
bîndu-se sau călătorind; :1i11nci găsC'şte prilejul şă reflecteze la Ull('lc lu-

1 Cf. Pref., 1. 
2 Vezi 1nai sus, -1.2. 
3 Nu ne-a fost accesibil articolul lui H. l\Iarachc, La mise en scene des Nuits altiques. 

Au/u-Gelle el la diatribe, Annalcs de la Fac. des Lellres de Toulouse, 1953, p. 83-95. 
4 Multe din punerile ln scen,1 nu caracterul unor diatribe filozofice, extinse de Gellius 

la probleme filologice (R. Maraehc, ari. cil., după APh). 

https://biblioteca-digitala.ro



ŞTIINŢELE NATURII. VALOAREA LITERARA LXVII 

cruri mărunte, dar utile pentru un cunoscător al limbii latine; astfel, 
într-o plimbare de seară,, la Praeneste, a meditat la varietatea particulelor 
şi a prefixelor ; urmează o expunere asupra valorii lui pro (XI, 3 ). Chiar 
azi a citit în Varro un pasaj pe care l-a adus în dezbaterea unor gra
matici aflaţi tocmai în mijlocul unei discuţii despre durata anului (III, 
16, 13 şi 16). I-a scris unui prieten de la Roma o scrisoare din Atena, în 
care a folosit adverbul tertimn; prietenul i-a cerut explicaţii (X, 1). El 
însuşi, ca judecător, a avut nevoie de sensul precis al expresiei intra 
Kalendas şi s-a adresat lui Sulpicius Apollinaris (XII, 13). 

Locul acţiunii este foarte variat : în vestibulul palatului imperial, 
Ia ora salutării matinale, Favorinus provoacă la o discuţie in Socraticum 
modnm pe un gramatic (IV, 1); în prăvălia unui librar, autorul cercetează 
cărţi vechi împreună cu poetul Iulius Paulus (V, 4; cf. şi XIII, 31); 
şi la Brundisium, îndată după debarcarea din Grecia, s-a oprit la o 
librărie (IX, 4). Altă dată discuţiile au loc într-o bibliotecă : titlul unei 
cărţi introduce o prezentare a genealogiei gintei Porcia (XIII, 20). La 
un banchet s-a citit din Bucolicele lui Theocrit şi ale lui Vergiliu (IX, 
9, 4; cf. şi XIX, 7, o plimbare după masă). Într-un cerc de tineri 
se vorbeşte despre genul substantivelor (XV, 9). Vizitarea unor bolnavi 
era de asemenea o ocazie de discuţii savante (XII, 1; XVIII, 10; 
XIX, 10). Pe corabie, după furtună, se poate medita asupra „apatiei'~ 
stoice (XIX, 1) 1. 

Gellius încearcă să dea viaţă scenelor, introducînd portrete şarjate 
ale unor gramatici ignoranţi sau ale unor tineri încrezuţi, înfrînţi pînă la 
urmă în chip ruşinos. Într-o discuţie, ·un prieten, familiarizat cu vechea 
literatură, a rostit pluralul pluria (pentru plura); un tinerel obraznic, 
cu o pospăială de cunoştinţe gramaticale 2 îl întrempe şi îndrăzneşte să-i 
spună, că forma e incorectă (V, 21). Un gramatic ţinea o disertaţie despre 
fleacuri şcolăreşti, ridicol prin gravitatea solemnă şi căutată a înfăţişării 
sale, de parcă ar fi interpretat cărţile sibiline (IV, l, 1 ). Altul, pus în 
încurcătură, amuţise şi schimba feţe feţe, iar Gellius îl trimite acasă, să 
mai cerceteze textele (XV, 9, 10-11; cf. şi XIX, 10, 14). 

Încercările de a crea atmosferă sînt evidente şi cînd Gellius desc1·ie 
cadrul natural: furtuna pe mare (XIX, 1, 1-3), plimbarea, într-o 
plăcută seară, de toamnă, de la locuinţa lui Iulius Paulus, în ager Vati
canus, spre Roma (XIX, 7, 1-2). Notaţiile sînt sumare şi convenţionale, 
deosebit fiind mai ales vocabularul, poetic şi arhaizant. 

~u ne vom opri asupra stilului lui A. Gellius 3, fiind vorba de 
prezentarea unei traduceri, şi nu a textului original. În linii mari, se poate 
observa efortul de poetizare a stilului prozei, realizat atît prin perifraze 
poetice, naive şi în discordanţă cu contextul (pentru „zi de naştere" se 

1 ln uncie pasaje locul scenei nu e precizat : V, 13; V, 21 ; VI, 17; IX, 8, etc.~ 
2 Termenii folosiţi de Gellius, căutaţi şi aspri, slnt greu traductibili : reprehensor audaculus 

uerborum, qui perpauca eademque a uolgo pro/rila legeral habebalque nonnullas disciplinae gram
malicae inauditiunculas, parlim rudes inchoalasque, parlim non probas, easque quasi puluerem 
ob oculos, cum ador/us quemque (ueral, adspergebal (V, 21, 4). 

8 Limba lui Gellius ln general a fost studiată de Hornsby, p. XXXII-LXV. Vocabularul 
de R. Marache, Mols nouveaux. 
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spune: lux annua quam principein sibi uitac habnerat, XlX1 !J, 1), ,:ar 
mai ales prin vocabular. Diu frpcventarea vechilor autori, Gdlius n-a 
reţinut numai, cum mărturiseşte 1, cuvinte rare şi fraze interesante şi 
demne de imitat, ci şi libertatea de creaţie lexicală, preclasică şi opusă 
clasicismului. L-a impresionat inventivitatea extraordinară a lui Pla:it, 
bogăţia limbii lui Cato, îl apreciază pe Sallustius, un nouator ucrbon,m, 
are cuvinte de laudă şi ia apărarea poeţilor .Furius Antias şi Cn . .i\'latus 
(cf. XVIII, 11, 2). Ceea ce îl duce la „omamentarea" stilului său nu 
numai cu arhaisme, ci şi, în proporţie mai mare, cu creaţii lexicale pro
prii 2• În acestea din urmă, Gellius a imitat procedeele vechilor po,eţi 3 : 

cuvinte compuse (ieiunidicus, YI, 14, 5; pudcfactus, XV, l7, 1; mnrii
fariam, XII, 13, 20, etc.), formaţii lungi, cu prefixe (conflacces<:er,e, II, 
30, 2; deuenustare, XII, 1, ;-; : praetemonstrans, XX, 10, 6, ck.) sau 
derivate cu sufixe ample :;ci sonore 4 (nume de agent : adminiculatol", VI, 
3, 8; abstracte : transfretatio, X, :rn, titlu; praccipitantia, VI, 2, 11 ; frequen
tamentum, I, 11, 12; adjective: in<lissimulabilis, X, 22, 24; dimiuutin:: 
inauditiuncula, V, 21, 4; delectatiuncula, Pref., 23; frigidiu,sculus. III. H, 
16; frecventative: improbitarr, XX, 1, 11, etc.). 

4.6. Gallius şi-a încadrat el însuşi lucrarea în categoria cărţilor care 
cuprind uariam et miscellam et quasi confusaneam doctrinam (Pref., ;j). 

În mijlocul ma.terialului imens, în care defilează unul lîngă altul numele 
cele mai ilustre ale Antichităţii, alături de atîtea altele de mai mode;,;tă 
anvergură, unde aflăm detalii priYind instituţiile cele mai fellllrite ioiau ni 
se povestesc întîmplările cele mai extraordinare, e destul de grm1 tle deter
minat existenţa unui spirit director, care să domine materialul şi să-i 
imprime o anumită orientare. Dar tocm11i faptul că Aulus Gellim; nu era 
o personalitate puternică şi originală 5, conferă N apţilor atice ,calitatea de 
a fi o reflectare fidelă a gu,-tului ~i preocupărilor societăţii în mijlocul 
căreia trăia şi căreia îi oferea exaet ceea ce aceasta pretind,ca ". I·>,:istă 
cîteva pasaje în lucrarea lui Gellius care ne-ar putea face să crc<l<'III că 
autorul avea o concepţie prn:i.,ii a:rnpra cult urii şi ştiinţ.ei, că :vvea un ideal 
de forma.ţie intelectuală, numit de H. Marache „humanis1inc gPllien" 
şi comparat cu acel „honnt1tc homme" al secolului clasic fr~t!1~ez 7

; că, 
aşadar, Nopţile atice ar fi tll·~I iuatG ~i1 U(•~:1VÎ1'~(•niwi1 cultum utJ1mil(ll' ~i 
să le transmită un anumit mod de ;1, gîndi. Astfel s-ar pu tca ,•xpliea 
lupta împotriva erudiţiei gn:1lr>, fiirii seop ('rlueativ (Pref., 1 :~; X I\'. u; 
XVII, 5, 3) şi elogiul filozofo•i rnornh', în opoziţie eu subtilitiiţ ilP lip,;ite 
de finalitate (X, 22, 2-i). Giisim i-ehiţat şi portretul omului 1l<' ('ltll ură 

1 Cf. XVII, 2, 1; XIX, 7, 2. 
2 R. Marache, 1\fols notwccw r. p. 2G:1, arai:'\ c:'l din Io tain\ cuvintelor 1·1eobis11uile clin 

Nopţile alice, numai 67 slnt arhaisme, 2:1 cuvin le preclasice (Lucreţiu, Ca tul, Salluslius, 
Varro, Labcrius) şi 380 cuvinte noi. 

3 Cf. Istoria limbii romtlne. I. Limha latind, Bucurcşli, 1065, p. 64-68. 
4 R. Marache, Jl.fols nouv"m:.r, p. 26-1. 
6 Teuffel (par. 365, 6) II numeşte, cu excesiv,, severitate, ,,cine Famulusnalur". 
• Vezi şi, mai sus, 2.1. 
'R, Marache, Crilique, p. 251-266; paginile 264-266 restabilesc pr-opor\jile reale 

ale acestui aşa-zis „umanism". 
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(uir ciuiliter ernditus, Pref., 13; liberaliter instit-utus, XVTTJ, 10, 8) precum 
şi componentele educaţiei lui : trebuie să aibă o informaţie onestă (honesta 
eruditio, Pref., 12) în toate domeniile utile ( utiles artes, ihid. ). Acestea nu 
se limitează la cele şapte „arte liberale" predate în şcoli (gramatica, 
retorica, dialectica, aritmetica, muzica, geometria, astronomia) : omul 
cultivat trebuie să aibă noţiuni privind dreptul augural sau pontifical. 
(Pref., 13), dreptul civil (XX, 10, 6), medicina (XVIII, 10, 8) etc. 
Pe de altă parte, Gellius găseşte cuvinte aspre pentru a condamna igno
ranţa (turpis, agrestis, indecora etc.). S-ar părea aşadar, că Nopţile atice 
au o misiune culturală bine precizată, subordonată unei concepţii clare 
despre cultură. în realitate însă, nu e vorba de o dirijare a publicului de 
către Gellius; dimpotrivă, acesta se supune total gustului şi preocupărilor 
publicului, dîndu-i informaţii şi în domenii pe care, teoretic, le condamnă, 
justificîndu-se, scuzîndu-se aproape, ori de cîte ori e nevoit să-l întreţină 
despre probleme mai dificile. Chiar din prefaţă, el atrage atenţia asupra 
calităţilor cărţii, diferită de lucrări similare, mai ales greceşti : nu va da 
decît lucruri utile într-o prescurtare uşoară şi rapidă (celeri facilique 
compendio, 12); cititorii nu trebuie să se sperie dacă găsesc unele ches
tiuni mai complicate, din domenii mai aride; nu va pătrunde adînc în 
discutarea lor, ci se va mulţumi să ofere numai cunoştinţe elementare 
(primitias quasdam et quasi libamenta ingenuarum artium, 13) utile desigur, 
căci ignorarea lor ar putea compromite reputaţia unui om de lume 1 ; 

intenţia lui nu este să dea lecţii, ci numai să atragă celor interesaţi atenţia 
asupra unor chestiuni pe care le pot aprofunda pe alte căi, citind sau luîn
du-şi un profesor (17 ). Aceleaşi justificări timide se găsesc şi în alte 
pasaje : discută probleme de terminologie juridică, deoarece oamenii care 
participă la viaţa activă a statului nu pot ignora cîteva expresii mai frec
vente (quoniam in medio rerum et hominum uitam qui coluni ignorare tum 
oportet tterba actionum ciuilimn celebriora, XX, 10, 6). Xici informaţiile 
etnografice fanteziste nu sînt inutile : cititorul nu trebuie să fie descoperit 
vreodată că le ignoră total (ne rudi.'l mnnino et 1xv·,,;:ooc; inter istiusmodi 
rerum auditiones reperiatur, IX, -!, 5). Şi necunoaşterea problemelor de 
anatomie poate dăuna cuiva, mai ales că e vorba de lucruri în directă 
legătură cu conservarea sănătăţii (XVIII, 10, 8). 

Scopul practic al N apţilor atice nu e aşadar formarea unui om cu 
o cultură, enciclopedică, dispreţuitor al cunoştinţelor care nu contribuie 
la mai bună înţelegere a naturii şi a oamenilor sau la desăvîrşirea carac
terului, ci, mult mai limitat : lectura cărţii trebuie să.-1 ajute, fără să-i 
ceară mari eforturi, de a face faţă cu strălucire obligaţiilor din reuniunile 
mondene, conversaţiilor, jocurilor de societate chiar 2 • Gellius nu le oferă 

1 Parafrazăm liber un text greu de tradus : quae uirum ciuililer erudilum neq11e audisse 
umquam neque alligisse, si non inutile, al quidem certe indecorum est (13). 

2 CC. Pref., 16 : delec/alio in olio a/que in ludo liberalior. De altfel, descrierea „tematicii" 
unui joc de societate coincide semnificativ cu definirea conţinutului Nopţilor alice : aut sentenlia 
poe/ae ueleris lepide obscura [asocierea acestor cuvinte e ea însăşi o profesiune de credinţă I) 
non anxie, aut historiae anliquioris requisitio, aut decreli cuiuspiam ex phi/osophia perperam 
inuulgati purgalio, aut caplionis sophislicae so/ulio, aul inopinali rariorisque 11e rbi indagatio, 
aul tempus item in uerbo perspicuo obscurissimum (XVIII, 2, 6). 
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un mijloc real de cultivare, ci posibilitatea de a avea aparenţa unor oamen.i 
cultivaţi ; primejdia pe care e preocupat să le-o evite e descoperirea. 
ignoranţei, nu ignoranţa, însăşi; astfel îşi justifică şi cel mai întins, şi 
poate mai arid, capitol, cel sincronistic (XVII, 21): ca nu cumva în 
conversaţie să facem vreo grnşcală compromiţătoare (ne in serrnonibus 
forte inconspectum aliqttid super aetate atquc uita clariornm uirorum temere 
diceremus, XVII, 21, 1) 1 • De aceea, nu va alcătui complicate tabele sin
cronice, ci se va mulţumi cu personalităţile cele mai celebre, împodobin
du-şi numai Nopţile cu aceste „floricele de istorie" (ut Noctes istac qua
damtenus his quoque historiae flosculis leniter iniectis aspergerentur, ibid. ). 
De altfel, insistenţa asupra descrierii jocurilor de societate ar putea fi 
interpretată ca indicarea unui repertoriu de idei pentru oameni cu ima
ginaţia săracă 2 , dar şi a unui material de fapte pentru aceste jocuri ; 
astfel s-ar putea explica introducerea unei ghicitori fără să dea şi soluţia 
(XIII, 6), a unor glume datorate oamenilor celebri (IV, 8, G; V, 5; XII, 12; 
XIII, 14) şi poate că acestui scop îi este destinat ciudatul capitol X, ~5, 
simplă listă, necomentată, de arme şi de ambarcaţiuni. Nu e exclus 
de aceea, să presupunem că maximele morale, culese cu atîta zel din 
atît de numeroase texte, nu sînt decît echivalentele dicţionarelor mo
derne de citate (dacă nu ale paginilor colorate dintr-o cunoscută enci
clopedie din vremea noastră). Aceasta fiindcă, în ansamblu, Nopţile atice 
sînt o enciclopedie de popularizare, o sursă comodă şi rapidă de informaţii 
cu o utilitate mondenă; Gellius a avut în vedere, poate, lectura pe sărite 
a cărţii, în raport cu nevoile de moment ale cititorului, întocmai ca în 
cazul enciclopediilor alfahe1icc rontemporane nouă :i. 

Dar, operînd o selecţie în materialul ve care-l prezintă ~i nJfiind 
constrîns de un plan precis, Gellius poate - şi în aceasta constă impor
tanţa majoră a Nopţilor atice - intra în detalii, poate cita texte numrroasc, 
se poate fftsa condus de asociaţ,ii de idei. În dozarea materialului, în preferinţ,a 
arătată anumitor probleme constii, în fapt, originalitatea autorului, eu 
atît mai mult cu cît unele <lin informat,iilc de de1aliu din Nopţile atice 
depăşesc în mod clar nec<'sităţilc conversaţiilor de salcm; c vorba în pri
mul rînd de interesul pasionat pentn1 vechile texte, pentru analiza lor 
stilistică. E singurul dom1·nin d\1 re f'are Gellim; lasă impresia t"ă doreşte 
cu adevărat să-şi atragă citit orii, nu numai să se supună cerinţelor lor. Dl' 
aceea îi datorăm cele mai sigure şi mai intt>rPsantc informaţii ll<>Spl'c 
vechea literatură a Romei, de,;pre ...-eehilt> ci institut ii juridfre şi rcligfoase. 
Fără Nopţile atice, cunoa~t1•r<'a 1 ut uror acestora ar fi considerabil diminuat:1, 
nu numai cantitativ, ci şi în erPa re priYe~tc apre('irrilc de valoare a opcrt'-
101· literare, curentele de int crpretare a tc,x1 elor şi irn;tit uţiilor : Uellil1s 
nu oferă numai texte rclati\- întimf' din Vt>f'hii srriitori sau ex1rase din 

1 Cf. şi IX, 4, 5, cilal mni ,us. 
2 I, 2, 4; VII, 13; XV, 2, :1; XYJII, 2; t:l. 
3 Indicarea, la sfirşilul prefeţei, n tablri ele materii complete sprijini\ accaslrt interpretare: 

cititorul trcb:iie să poată găsi repede informaţia de care are nevoie: capi/a rcrum quae cuique 
commenlario ins1ml, exposuimus hic 11niuersa, ul iam slalim declarelur quid quo i11 libro quarri 
inuenirique possil (Pref., 25). 
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vechea legislaţie romană 1, ci ne dă posibilitatea să reconstituim pătrunde
re:t acestora în conştiinţa lumii ştiinţifice romane din cele mai vechi 
timpuri (Aelius Stilo, Volcacius Sedigitus) pînă în nemea lui (Favorinus, 
Fronto, spre a nu vorbi decît de personalităţile marcante). În afară de 
aceasta, efortul lui Gellius de a nu părea cufundat exclusiv în texte vechi a 
avut un rezultat aproape neaşteptat : putem găsi în opera lui destule 
detalii de viaţă contemporană : reuniuni amicale, banchete, cu programul 
lor „tehnic" şi artistic ( cf. mai ales XIII, 11 ; XVIII, 2 şi 13 ), ora cinei 
la Atena (XVII, 8, 1-2), salutaţia imperială (IV, 1, l; XX, 1,2, 55), 
diatribe filozofice, lecturi publice (XVIII, 5, 2), biblioteci, situaţia vechilor 
manuscrise (XVIII, 5, 11), chiar şi preţul cerut de arhitecţi pentru clădi
rea unei băi (XIX, 10, 2-4) sau riscurile proprietăţii imobiliare urbane, 
în comparaţie cu cea rurală (XV, 1,3). ~aivul artificiu literar al punerilor 
în scenă devine un izvor istoric de prim rang. Gellius completează astfel 
tabloul vieţii culturale a vremii lui 2, pe care o reprezintă cu fidelitate, 
chiar în mediocritatea şi lipsa lui de originalitate şi de profunzime. El 
însuşi ne apare sub dublul aspect, caracteristic pentru epocă, al unui om 
de şcoală (toată viaţa elev, sîrguincios şi serios, e drept, dar neizbutind 
să depăşească condiţia de elev) şi a unui om de lume, într-o epocă în care 
,,saloanele" nu erau decît prelungirea şcolii. 

5. SL'PRAVIEŢUIREA 

5. 1. Răspunzînd unei necesită ţi reale 3, Nopţile atice au circulat şi 
au fost folosite de numeroşi autori ; foarte puţini însă l-au citat nominal, 
lucru explicabil cînd e vorba de o enciclopedie al cărei destin c să devină 
de domeniu public şi să ofere cititorului grăbit aparenţa erudiţiei şi a 
contactului direct cu textele literare. 

5. t. t. În toată literatura latină antică, Gellius nu e citat decît în 
cîteva pasaje de epocă tîrzie 4 • Flavius Yopiscus în biografia împăratului 
Pro bus (1) îl înregistrează într-o listă de ... istorici, alături de Sallus
tius şi de Cato 5• Scriitorul creştin Lactantius (a doua jumătate a secolului 
al II[-lea şi începutul secolului al IV-lca) citează integral primul capitol 
din cartea a VII-a, corn;ervîndu-ne astfel începutul, pierdut în manuscrise 
(Epitome Diuinarum In.<Jtitutionum, XXIV, 5). Cel mai ilustru dintre 
scriitorii creştini, Augustin (354-430), îi acordă cuvinte de laudă, singu
rele pe care ni le-a transmis Antichitatea. Vorbind despre pasiuni şi despre 
disputele dintre şcolile filozofice cu privire la acest subiect, Augustin se 
referă la scena de pe corabie (XIX, 1) pe care o rezumă, cu o frază de 

1 Textele conservate de gramaticii de profesie sini mult. mai scurte şi mai puţin semni
ficative din punctul de vedere al conţinutului. 

2 Caracterizat,"\ sugesliv de R. l\larachc, Crilique, p. 265, prin contradicţia „entre le 
goQt de culture qui se manifeste alors el l'inculture recile de cc siccle qui paralt avoir tout 
imite sans avoir rien atteint, avoir tout ctudic sans avoir ricn compris". 

3 Vezi şi mai sus, 1.7. 
4 Cf. 1\1. Herlz, II, p. VI-XIII. 
6 Va fi fiind vorba de analistul Cn. Gellius? Uncie manuscrise dau totuşi numele com

plet Agellius. Hertz presupune că Flavius Vopiscus a avut ln vedere capitolul III, 7, unde c 
citat Calo. 
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introducere: In libris, quibus tit11!11s est Xodium Atticarurn, scribii A. Gcl
lius, u i r e l e g a n t i s s i m i e, 1 o q 11 i i e t m u l t a e a c fa c u n
d a e s ci e n t ia e, se nauigasNe aliquandu cum quodam philosopho nobili 
Stoico (De ciuitate Dei, IX, 4). 

Dintre gramatici, îl citează t-lerviui;; şi Priscian (GLK, II, 246,6 - un 
fragment al cărţi a VIII-a - şi 355, 19 - titlul, pentru ilustrarea geniti
vului noctium - ; cf. şi II, 259, 23 ). 

5.1.2. Mult mai importantă este însă prezenţa lui Gellius la scriitorii 
care nu-l numesc „quo magis expiletur" (llosius, p. XVI). 

Dificultăţi de ordin cronologic nu îngăduie concluzii certe cu pl'ivire 
la unele coincidenţe dintre GPllius şi contemporanul său Apuleius 1, din
tre care cea mai semnificativă c că în în~irarea unor poeţi elegiaci latinL 
scriitorul african se referă la cei pomeniţi de Gellius în XIX, 9, în ordinea 
dată de acesta: apud nos 1tero Aedituus et Porcius et Catulus, isti quoquf 
cum aliis -innumeris (Apologia, 9) 2

• Există în Apologie şi similitudini de 
gust literar cu Nopţile atice, atribuite de R. Marache ( Critique, p. 322 -331) 
influenţei unei lecturi recente a lucrării lui Gellius, care reprezenta pentru 
scriitorul provincial şi snob, ultimul strigăt al modei Capitalei. 

S-a propus de asemenea 3 să se comidere drept o influenţă a Nopţi
lor atice situarea la Ostia a dialogului relatat de scrierea apologetică creştină 
Octauius a lui Minucius Felix 4 • 

Există însă şi influenţe mai puţin discutabile şi mai profunde. 
Parcurgînd subsolul ediţ,iei Hosius, sîntem frapaţi de frecvenţa 

semnalării unor pasaje paralele din Ammianus Marcellinus : istoricul lui 
Iulian Apostatul l-a luat pe Gellius drept model de stil, imitînd construc
ţii sintactice şi imprunmtind inoyaţii lexicale (euibrare I, 11,1 = Ammian, 
XXIV, 4, 16; XIV, 1, 10; praelice11ter XVJ, 7, 1 = Ammian, XVI, 5, 3; 
XVII, 8, 3; incohibilis V, 3, ! = .Ammian, XIV, 2, 14; improtectus VI, 
3, 44 = Ammian, XXI, 13, 1, ete. etc.) 5 • 

Macrobius a inclus capitole întregi în Saturnale, încadrînd informa
ţiile extrase din Nopţile atice în dialogurile operei sale, neschim bînd dedt 
cîteva cuvinte (şi, în general, simplifidnd frazele), întocmai ea în compila
ţiile unor elevi. Un singur exemplu va fi edifieafor : 

Gellius I, 23, 4-5 lfaerou., Sat., I, G, 19-20 

Mos antea senatoribus Ro-mae .f11it in 
curiam cum praetextatis filiis i11troi
re. Tum, cum in senatu res maior 
quaepiam consultata eaque in diem 
posterum prolata est placuitq11e 11t 

,llos antea senatoribus fuit in cu
n'.am <·111n praetextatis filiis introirl'. 
Cum ?'.n senatu res maior quaepia1n 
<'onsultabatur eaque in diem postc
rnm prolata est, placuit ut hanc rem, 

1 cr. expunerea recentă a discuţiei la R. l\larachc, Crilique, p. 331-332. Dup,i R. Mara
che, Nopţile alice ar fi fost publicate in jurul anului 155, inr Apologia lui Apulcius puţină vreme 
după aceea. 

2 Faptul deosebit de semnificaliv e d1 din „nenumăraţii" poeţi elegiaci a ales tocmai pc 
cel amintiţi şi de Gellius. 

3 J. Beaujeu, Minucius Felix rl son public, REL, XL, 1962, p. 51. 
'cr. XVIII, 1, dialogul dintre un stoic şi un pcripalelician, arbitrat de Favorinus. 
• Exemplificările slnt lmprumulalc din R. l\larachc, .\fols nouveaux, passim. 

https://biblioteca-digitala.ro
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eam rem super qua tractauissent ne super qua tractauissent ne quis e
quis enuntiaret priusquam decreta es- nuntiaret priusquam decreta esset. 
set, mater Papirii pueri, qui cum ]lf·ater Papirii pueri, qui cum paren
parente suo in curia fuerat, percon- te szw in curia fuerat, percontatur 
tata est filium quidnam in senatu filium quidnam in senatu egissent 
patres egissent. patres. 

Procedeul a avut şi un avantaj : a salvat de la dispariţie capitolele 
1 şi 15 ale cărţii a VIII-a. 

Cu tot atît de puţine scrupule de originalitate se inspiră din Nopţile 
atice glosograful Nonius Marcellus, care a aşezat alfabetic (în Compendiosa 
doctrina per litteras) numeroase informaţii şi citate luate de la Gellius. Nu 
numai că nu-i pomeneşte numele, dar, ca pentru a-şi scuza metoda, vor
beşte de obscuritatea autorului pe care-l foloseşte (alius nobilitatis obscu
rae, 493, 4, uetus prudens auctoritatis incognitae) 1 • 

5.2. Evul mediu pare să fi acordat Nopţilor atice o atenţie destul de 
susţinută ; o dovedesc destul de numeroasele manuscrise care le conse1vă 2 

(cărţile I-VIII separat de IX-XX, ceea ce pare să fi provocat pierderea 
cărţii a VIII-a); majoritatea celor care au ajuns pînă la noi sînt din secolele 
X şi XIII. Un fragment palimpsest e mult mai vechi (sec. V-VII; sînt 
extrase din cărţile I -IV). S-au făcut şi extrase şi antologii, unele păstrate 
pînă azi în manuscris (Parisinus 4952, Vaticanus 3307, ambele din secolul 
al XII-iea) 3 • Autori medievali (Einhardus, Ioannes din Salisbury, Roger 
Bacon, Vincent de Beauvais etc. dar şi, Ia începutul Renaşterii, Petrarca 
şi Roccaccio) îl folosesc şi îl citează. 

5.3. Începînd din Renaştere, Gellius e supus unei investigaţii ştiin
ţifice. Numeroase ediţii îmbunătăţesc textul şi îl comentează. Vom dta 
numai pe cîteva, mai ales acelea pe care le-am putut folosi. 

Ediţia princeps a apărut la Roma în 14G9, urmată de o a doua ediţie 
romană şi de una veneţiană în 1472 (a 12-a retipărire a acesteia e din 
1500, ceea ce dovedeşte succesul Nopţilor atice) 4• Urmează: 
1515: ediţia aldină: Auli Gellii Noctium Atticarum libri undeuiginti (cu 

indici şi traducerea latină a pasajelor greceşti); la sfîrşitul volumu
lui: Venetiis, in aedibus Aldi et Andreae soceri, mense Septembri 
.JfDXV. [Ribl. Acad. I 270 330] 

1519: Auli GelliiNoctium Atticarum libri XIX. Ex inclyta Basilea [Base}]. 
Editorul e Andreas Cartander; reproduce indicii şi traducerile edi
ţiei aldine. [Bibi. A cad. III 381 23 7] 

1585: Auli Gellii Noctes Atticae seu Vigiliae Atticae. Quas nune primum a 
magno mendorum numero magnus ueterum exemplarium numerus 
repurgauit. Henrici Stephani Noctes aliquot Parisinae, Atticis A. 
Gellii N octibus seu uigiliis inuigilatae. Eiusdern H. Stephani annota-

1 Alţi glosografi la M. Hertz, II, p. XXIII şi urm. 
1 Cf. M. Hertz, II, p. XIII şi urm.; Hosius, p. VI-XV. 
8 Cf. şi R. Valentini, Di un' Antologia Valerio-Gelliana de/ sec. XII, Classici e Neolatini, 

1910, p. 251-277 (articolul ne e cunoscut numai din recenzia lui A. Klotz, BPhW, 1912, 
col. 682-683). 

'Cf. Rolfe, J, p. XXII-XXIII. 
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tiones in alios Gellii locos prodibunt cum notis Lud. Carrionis (qui 
uet. exemplar ia contul it) prelo iam traditis. Parisiis, JIDLXXXV. 
Curn priuilegio C:ae:mris et Gallorum regis, in decennium. Tex tul, 
însoţit de cîteva studii ale lui H. Estienne şi îmbogăţit cu indici şi 
cu primul comentariu critic şi exegetic (al lui L. Carrion), a consti
tuit multă vreme „vulgata" Nopţilor atice 1 • [Bibi. Acad. I rno 500, 
exemplar necomplet] 

1644: Auli Gellii Noctes Atticae, Ludg. Batauorum [Leida], apud H. Vogel, 
1644. Cu indici şi cu traducerea textelor greceşti. [Bibi. Acad. I 
44 097] 

1681 : Auli Gellii N octe A tti cac. Interpretatione et notis illustrauit Iacobus 
Proust&; Soc. Iesu. I11ss11 christianissimi regis, ad 11sum serenissimi 
Delphini. Parisiis, apudSinwnem Benard, uia Iacobea, e regione Col
legii Claromontani Soc. Iesu, _lfDCLXXXI. Cum priuilegio regis. 
Conţine o adnotaţie clară şi destul de amplă, precum şi singurul 
indice de cuvinte complet, neînlocuit nici pînă azi. [Bi"ul. Acad. 
II 43 239] 

1687: Auli Gellii Noctet; Atticae cum notis et emendationibus Ioannis Fre
derici Gronouii, Lugd. Batauorum, apud Ioannem de Vivie, 1687 2 • 

Va fi reluată şi amplificată de fiul lui J.F. Gronovins, Iacobus 
Gronovius, în 1 îOG. [Bibi. Acad. II 450 753] 

1706 : Auli Gellii N octium Atticarum libri XX, prout supersunt, cum notis 
utriusque Gronouii. L1tgd. Batauor., apud Corn. Boutesteyn et Joh. 
du Vivie, 1706. Ediţie fundamentală, cu amplu comentariu, neîn
locuit pînă azi. [Bibl. Acad. II 40 592] 

182!: Auli Gellii Noctes A.tlicae ... recensuit, annotationibus criticis etc. 
illustrauit, indicibu.<ţ copiosissimis instruxit Albertus Lion, 2 voi., 
Gottingen, Vandenhoeck - Ruprecht, 1824.1 Cu note, mai ales 
critice. [Bibi. Acad. II :n 7.18] 

La constituirea definitivă a textului, rolul esenţial l-a avut lVL llcrtz; 
acesta, după o ediţie în Bibliotheca 'feubneriana (1853, reeditată în 18Gl 
şi 1886), publică o ediţie monumPntarn în două volume: 
1883-1885 A. Gellii Noctium Atticarum libri XX ex recemione et cum 

apparatu critico ~fort ini lfortr,, Berlin, W. Hcrt z, 1883- l 88:i. O 
amplă „prefaţă" fig-urează în fruntea volumului II şi cuprinde 
istoria completă a trx_tnlui Nopţilor atice . .M. Hertz şi-a continuat 
investigaţiile publidnd diwrse Supplementa apparatM Gellinn i 
(1894) şi Opuscula Gelli'.ana (1886) 3 • 

1903 : Pe baza lucrărilor lui Hmtz şi a numeroase studii proprii, U. Hosius 
publică în Bibliotheca Teubneriana volumele care au rămas piniî 
azi ultima ediţie critidt şi aproape singura bază a cercetărilor : 
A. Gellii Noctium Atticanun libri XX, post l\fartinum Hertz edidit 
Carolus Hosius, 2 volume, Leipzig, 1903. Prefaţa discută tradiţia 
manuscrisă şi, mai ales, problema surselor lui Gellius. Aparatul 

1 Schanz-Hosius, III, p. 179. 
2 1n 1651 apare o primă cdi\ic Gronoviană, nesemnată. Cf. M. Hertz, II, p. CXXII. 
3 Schanz-Hosius, II I, p. 180. 
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critic propriu-zis e sumar, dar e însoţit de un imens repertoriu de 
pasaje paralele ; selecţionate şi ierarhizate (fiindcă paralelisme 
nesemnificative sînt puse pe acelaşi plan cu cele importante), acestea 
constituie baza sigură a unui comentariu exegetic. 

Puţine deosebiri faţă de textul lui Hosius prezintă ediţiile mai noi : 
192i : The Attic Nights of Aulus Gellius, with an English Translation by 

J. C. Rolfe, 3 volume, Londra-Cambridge, 1927 (Loeb Classical 
Library). Ultima retipărire în 1954-1961. îndreptările aduse textu
lui au în vedere ecourile suscitate de ediţia Hosius ; o sumară dar 
substanţială introducere precede textul, însoţit de o succintă adno
taţie critică şi exegetică. 

193.t : Aulu-Gelle, Les Nuits Attiques. Traduction nouvelle avec intro
duction et notes par Maurice l\Iignon, 3 vol., Paris, Garnier (1934). 
Textul (din păcate deformat de prea numeroase erori ti11ografice 
şi lipsit de împărţirea în paragrafe) se bazează pe Hosius şi pe 
Rolfe, cu unele reveniri la lecţiunile manuscriselor sau ale vulgatei. 
Adnotările, de valoare inegală, marchează totuşi un progres faţă 
de lucrările precedente. Se remarcă cele privind istoria filozofiei 
şi a ştiinţelor. Introducerea, fără interpretări originale, e totuşi o 
prezentare foarte clară şi sigură a problemelor. 
Semnalăm de asemenea două ediţii parţiale, importante datorită 

-0omentarinlui care însoţeşte textul: 
192i : Auli Gellii Noctium Atticarnm Praefatio. Texte revu, publie avec 

une traduction et un commentaire exegetique par Paul Faider, 
Liege, Vaillant-Carmanne, 1927 (Extras din .1.Hnsee Belge, vol. 
xxxr, fasc. :1-4). 

1936 : Auli Gellii N octi:um Atticarnm Liber I, Edition with Tntroduction 
and Xotes by Hazel Marie Hornsby, Dublin-Londra, 1936. 

În aeclaşi timp, specialiştii diverselor domenii au folosit datele pre
ţioaRe oferite de Gellius privind dreptul, filozofia, ştiinţele, istoria, religia. 
Puţine studii l-au avut în vedere în ansamblu 1 • 

Legendele şi poveRtirile tranRmise de Gellius şi-au continuat viaţa, 
inspirînd pe Rcriitori (La Fontaine, Y. Hugo, Caragiale, B. Shaw), indepen
dent de cel care le-a servit de vehicul între numeroşii autori pierduţi ai 
Antichităţii şi <'poc.1 modc>rnă. Istoria a răzbunat astfel o nedreptate : 
soarta lui GellinR e aceeaşi cu cea a atîtor autori pe care el însuşi i-a citat 
fără să-i citească. 

* 
Nopţile atice :c;e prezintă azi publicului în prima lor traducere româ-

nească integrală (alcătuită după ediţia C. Hosius). 
Faptul că de la ediţia gronoviană din 1706 nu a mai fost alcătuit un 

comentariu amplu 2, ne-a îndemnat să dăm oarecare extindere adnotări-

1 Bibliografia c loluşi relativ bogat:1; lucrările de bazi't slnt citate ln această introducere 
şi ln comentariul din paginile următoare. 

2 cr. P. Faider, p. 4: ,,Le travail des Gronov [ ... l n'a jamais ele rcmplace ni, dans 
son ensemble, serieuscmenl rcfait". Cf., de asemenea, Rolfc, I, p. XXIII: ,,Nolhing approach
ing an adequate commentary on Lhe Noctes Alticae exists in any language". 
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lor; aceste adnotări îşi lJI'upnn să discuk 1,rolilemele ridicate de diversele 
aspecte ale textului lui Aulu,; (;ellius, nu ~i ale autorilor citaţi de el; nu 
ne vom ocupa, aşadar, <le 1,n,hlemele de i~torie pe care le pune un text 
din Ennius sau din Cat o, folosit în Nopţile atfre pentru ilustrarea unei 
forme cazuale, de exemplu. Am încercat s:1 ţinem la curent pe cititori cu 
cercetările făcute în dinrsc-lP domenii :;;peciah', fără a abuza de detalii 
tehnice, dar fără a luneca pe panta informaţiilor elementare ; nu au fost, 
de aceea, explicate nici magi:;;traturile romane, nici numele divinităţilor 
principale, nici personalităţi politice şi litrrare general cunoscute (Cicero, 
Caesar, Vergiliu, Alexandru cel )lare, Aristotel etc.). Scurte informaţii 
biografice despre personnjl'IP amintite în Nopţile atice au fost date în 
subsol mai ales atunci ciml apar o singură dată în text; pentru celelalte, 
explicaţiile se găsesc la irnlic·Ple de numr. Citatrle din scriitorii păstraţi 
exclusiv în fragmente au fo,;1 date, în măsura posibilului, după ediţii mai 
recente decît cele folositr de lIOi,ius; am e-..-itat într-o oarecare măsură 
folosirea mai multor edjţi i pentm acelaşi autor. De aceea, am revenit la 
ediţia Jordan pentru fragnwutele istorfre ale lui Cato, pentru a nu intro
duce în mod inutil ediţia Peter, ~i ea destul de wche; pentru fragmen
tele discursurilor am recu:n 1 ot uşi la menţionarea paralelă a ediţiei Mal
covati, din 1955. Citatf'l<' din autorii latini sau greci din note au fost 
date în traducere (ori de ('Îte oi-i citarea originalului nu era indispensa
bilă); am recurs, în general. la traduceri tipărite, cunoscute publicului 
(Murnu, Bezdechi etc.). 

Dăm mai jos lista a hrPYierilor : 

AGI = Archivio glottologiteo italiano, Torino. 
ALL = Archiv fiir lat Pini 8l'lte LexikographiP und Gramrnatik, I Leipzig. 
AmJPh = American Journal of Philology, Baltimore. 
APh = L'annee philologique, Paris. (Indicăm astfel lucrările care n-au 

fost cunoscute decît JJrin re'zumatul din acest repertoriu.) 
Arnim, SVF = Stoicor11m 111:fuum fra.gmenta collegit loannes ab Arnim, 

3 voi., Leipzig, 1 uoa -1905. (Pentru fragmrntel<• din apendice, indi
căm volumul, pagina, uum,îml lucrării ~i al fragm('n1 ului.) 

Bahrens = Fragmenta poetarurri Romanormn collPg-it et Pmendauit Aemi
lius Baehrens, Leipzig:. tPulmer, 1881i. 

Bardon, Litt. = H. Bari.Jon. I,a litlerature latine i11eom111c. ::? vol., Paris, 
Klincksieck, 1952-.- l!J.-,1;. 

Berger, EDRL = A. BPrg:l'I', B11r,11clopaedii- Dictionary of Roman Law, 
Philadelphia, The ~\ 111Prie:m Philosophical Soeie1 y, l!.l!'i3. 

Bloch-Carcopino, Histoire H1111,ai11e, vezi Pais-RayPt. 
Boche1iski, Ancient Formal Lnyic = I.M. Boche1iski, Anrien Porrnal Logic, 

Amsterdam, North-Holland Publishing Company, 19ti1. 
Boulanger, Aelius Ari,<1tide = ~\. noulanger, Aeli11s Aristide et la sophisti

que dans la province d'Asir au 11-e silele de no/re ere, Paris, de Boc
card, 1923. 

BPhW, vezi PhW. 
Bremer = Iurisprudentine Antehadrianae quae .rnpersunt edidit F.P. Bre

mer, 2 voi., Leipzig, 1896-1898. 
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Carcopino, Histoire Rornaine, vezi Pais-Bayet. 
Carcopino, V ie quotidienne = J. Carcopino, La vie quotidienne a Rome a 

l'apogl:e de l'empire, Paris, Hachette, 1939. 
CGL = Corpus glossariorum Latinorum. Edidit G. Goetz. Leipzig, Teub-

ner, 1882-1901. 
CIL = Corpus inscriptionum Latinarum, Berlin, 1863 - . 
ClPh = Classical Philology, Chicago. 
ClQ = Classical Quarterly, Londra. 
CIR = Classical Review, Londra. 
J. Collart, Varron=J. Collart, Varron grammairien latin, t,trasbourg, 1954. 
E. Cuq, JJianuel = Edouard Cuq, Manuel des institutions juridiques des 

Romains, Paris, Pion, 1917. 
D.A = Dictionnaire des antiquites grecqites et romaines ... Ouvrage redige ... 

sous la direction de Oh. Daremberg et E. Saglio [Fonde par Oh. 
Daremberg et redige ... sous la direction de E. Saglio, avec le 
concours de E. Pottier et G. Lafaye], Paris, Hachette, f.a. 

Diehl = .Anthologia lyrica Graeca. Edidit Ernestus Diehl, Leipzig, Teub
ner, 1954-1955. 

Diels, FV S = Die Fragmente der Yorsokratiker. Griechisch und deutsch 
von H. Diels. Vierte Auflage, 2 voi., Berlin, Weidmann, 1922. 

Edmonds = The Fragnients of Attic Comedy, after Meineke, Bergk and 
Kock, Augmented, Newly Edited with their Contexts, Annota
ted and Completely Translated into English Verse by J.M. Edmonds, 
3 voi., Leida, Brill, 1957 -1961. 

Ernout, .lJiorphologie = 1llorphologie historique dit latin par A. Emout, 
Paris, Klinc ksieck, 1941. 

Ernout-Meillet 3 = Dictionnaire etymologique de la langue latine. Histoire des 
mots. Par A. Ernout et A. Meillet. 3-e edition, Paris, Klincksieck, 1951. 

Faider, vezi mai sus, p. LXXV. 
F. Gr. Hist., vezi Jacoby. 
Friedlănder, Sittengeschichte 10 = L. Friedlander, Darstellungen aus der 

Sittengeschichte Roms. 10. Auflage besorgt von G. ·wissowa, 4 voi., 
Leipzig, Hirzel, 1921-1923. 

Frisk = Griechisches Etymologisches lVorterbuch von Hj. Frisk, Heidel
berg, \Vinter, 1954-. 

Funaioli, GRF = Grammaticae Rornanae fragmenta. Collegit recensuit Hy
ginus Funaioli. I. Leipzig, Teubner, 1907. 

GLK = Grammatici Latini ex recensione H. Keili, Leipzig, 1857 -1890 
(cu retipăriri). 

Glotz-Cohen, Histoire grecque = Histoire grecque. Par G. Glotz, avec la 
collaboration de R. Cohen, Paris, Presses Universitaires, 1938 şi 
urm. (Histoire genera.le, publiee sous la direction de G. Glotz. His
toire ancienne). 

Gronov, vezi mai sus, p. LXXIV. 
Hertz, vezi mai sus, p. LXXIV. 
Heurgon, Gapoue preromaine = J. Heurgon, Recherches sur l'histoire, la 

religion et la civilisation de Capo11e preromaine, Paris, 1942. 
Homo, Histoire R01naine, vezi Pais-Bayet. 
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Hosius, vezi mai sus, p. LX XIV (indicarea paginilor cu cifre romane se 
referă la prefaţa din volunrnl I). 

Jacoby (F.Gr.Hist.) = D•it Jhag111ente der Griechischen Historiker (F. Gr. 
Hist.) von F. Jacuby, U<>rlin, Weidmann, 1929-1943; retipăriri şi 
continuare, Leida, Hrill, 1934 - (se citează numărul de ordine al 
istoricului şi numi.'irul fragmentului). 

Jobbe-Duval, Cours = [E. ,Jobbe-Duval], Droit romain approfondi. La 
procedure civile des Romains, Paris, 1920-1921 (curs litografiat). 

Jordan = M. Catonis praeter librum de re rustica quae extant. Henricus 
Iordan recensuit et prolegomena scripsit. Leipzig, Teubner, 1860. 

Kaibel = Comicorum Graecorum fragme11ta. Edidit G. Kaibel, Berlin, 1899. 
l\f. Kaser, Das altromische Jus = }I. Kaser, Das altromische Jus. Studien 

zur Rechtsvorstellung un<l Rechtsgeschichte der Romer, Gottingen, 
Vandenhoeck-Ruprecht, 1949. 

K. Latte, Rom. Rel. = K. Latte, Romische Religionsgeschichte, Miinchen, 
Beck, 1960. 

Leumann, Kl. Schr. = )I. LPmna1111, Hleine Schriften, Ziirich, Artemis, 
1959. 

R. Marache, Critique = R. }larache, La critique litteraire de langue latine 
et le diveloppement <lu gout archaisant au II• siecle de notre ere, 
Rennes, Plihon, 1952. 

R. Marache, Mots nouveaux = R. llarache, llfots nouveaux et mots archai
ques chez Fronton et A ulu-Gelle, Paris-Rennes, Presses Universitai
res (1957). 

Malcovati, ORF = Oratorum Rornanorurn fragmenta liberae rei p1,blicae. 
Iteratis curis recensuit collegit Henrica l\falcovati, Torino, Paravia, 
1955. (Se citează numărul de ordine al oratorului şi numărul 
fragmentului.) 

Marrou, Education = H.-I. ::\'Iarron, Histoire de l'education dans l'anti
quite, Paris, 1958. 

Fr. Marx = C. Lucilii Carmi11um reliquiae. Rec<>nsuit, enanauit Fr. Marx, 
2 voi., Leipzig, Teubn('r, 1904-1905. 

Mazzarino, GRF = Gramrnaticae Romanae fra.grnenta aetati8 Gaesareac. 
Collegit recensuit A. Mnzzririno, I., Torino, Loeschner, 1955. 

Mignon, vezi mai sus, p. LXX"\". 
Mullach, FPhG = Fragme11f(r philosophorum Graeconnn collegit recensuitt 

uertit ... Fr.G.A. :\lullaehius, 2 vol., Paris, Didot, 1860-1867. 
Muller, FHG=Fragmcnta hi8toricorum Graeeorum . .Auxenmt notis et prok

gomenis illustrarunt . . C. et Th. }:hwlleri, :; Yol., Paris, Didot, 
1841-1870. 

P. Noailles, Cours = Coun~ de druit romain approfondi. I. La 8Uccession ii 
cause de mort. II. Jiariage, divorcc et restit11tion de doi. III. Les Douze 
Tables. Paris, 1935 -Hl39. 

Norden, Komm. = P. Vergilius )Luo. Aeneis. Buch VI. Erklărt Yon Ed. 
Norden. 2. Aufl. Leipzig-BPrlin, TeubnPr, 1916. 

OCD = The Oxford Classical Dictionary, Oxford, Clarendon, 1961. 
Otto, Sprichworter = A. Otto~ Die Sprichworter 1tnd sprichwortliche Re

densarten der Romer, Leipzig, 1890. 
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Pais-llayet, Histofre rmnaine = Histoire romaine. Tome premier. Des ori
gines a l'achcvement de la conquete (133 avant J.-C.). Par. B. Pais, 
avec la collaboration de J. Bayet. Paris, Presses Universitaires, 
1940. (Histoire generale, publice sous la direction de G. Glotz. 
Histoire ancienne ). Continuă cu: G. Bloeh - J. Carcopino (II, 1, 
Des Gracques a ::-iulla), ,T. Carcopino (II, 2, Cesar), L. Homo (III, 
Le Haut-Empire). 

Peter, HRF = Historicorum Romanorum fraymenta. Collegit disposuit 
reccnsuit H. Peter. Leipzig, Tcubner, 1883. 

PhW = (Berlincr) Philologische Woehcnschrift. 
PL = J. P. Mignc, Patrologia.e cursus completu-~. Patrologia latina, 221 vol., 

Paris, 1844 -1886. 
Platner-Asby = A 1'opographical Dictionary of A.ncient Rome by S. B. 

Platner, Completed and Revised by Th. Ashby. Oxford, University 
Press, 1929. 

Proust, vezi mai sus, p. LXXIV. 
RR = Paulys Real-Encyclopiidie der classischcn A.ltertmnswissenschaft. Neue 

llearbeitung ... herausgegeben von G. ,vissowa (continuată de 
W. Kroll, K. ::\iittelhaus, K. Ziegler, W. John) Stuttgart, Metzler 
(apoi Druckenmiiller), 1894 - (Numele romane de persoană se 
citeaz[t cu numele gintei, turnat de numărul de ordine). 

REU = Revue des etudc::; grecques, Paris. 
REL = Revue des etudes latines. Paris. 
RFIC = Rivista di filologia e d'istruzionc classica, Torino. 
RhM = Rheinisches Museum fi.ir Philologie, Frankfurt. 
Rib beck, Corn. Fr. = Comicorum Romanorum pra eter Plautum et Terenti u ,n 

fragmenta. Recensuit O. Ribbeck 3, Leipzig, Teubncr, 1898. 
Ribb('ck, 1'rag. Fr. = 1'rag'icorurn Roma1wrum fragmenta. Recernmit O. 

Ribbcek 3 , Leipzig, 'l'eubner, 1897. 
Riccobono, Leges = Fontes iuris Romani anteiustiniani. Leges. Iterum 

edidit S. Riccobono, Florenţa, narli•ra, 1914. 
Robin, La pcnsee grecque = La ptnsee grecque ct les origines de l'csprit 

scientif iq1a', par L. Robin, Paris, La renaissance du livn•, l!l~:1. 
Rolfe, vezi mai sus, p. LXXV. 
RPh = Revtle de philologi<>, de litterature et d'histoire ancicnnes~ Pari8. 
:-5chanz - Hosius = Gesr·hichte der romischen Literatur . .. von ::\f. Schanz ... 

Nt>ubearbeitete Auflage von C. Hosius, )Ii.inchen, Beck, 1927, 
1935, 1922. 

F. Sommer, Hdb. = Handbuch dcr lateinischen Laut- mul Pornienlehre ... 
von P. Sommcr. 2. u. 3. Aufl., Heidelberg, ,vinter, 1914. 

StCl = Studii claRice, Bucureşti. 
Stolz-Schmalz 5 = Stolz-Schmalz, Lateinische Grammatik ... In 5. Aufl. 

Yollig neu bearbeitet von :;v1. Leumann und J. B. Hofmann, Mtin
chen, Beck, 1928. 

Teuffel, Rom. Lit. = \Y. S. Teuffels Geschichte der romischen Literatur. 
:N eu bearbeitet von L. Schwabe. 5. Aufl. Leipzig, Teubner, 1890. 
[Ediţia a 6-a, de W. Kroll şi Pr. Skutsch nu aduce modificări capi
tolului privindu-l pe A. Gellius.] 
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Th. L. L. = Thesaurus Lingnae Latinac . .Edi<lit audoritate et consilio 
Academiarum quinque Germ:micarurn. Leipzig, Teubner, 1900-. 

(Ueberweg)-Praechter = :F. Leberwrg. Gru11driss der Geschichte der 
Philosophie. I. Teil. Die Philosophie des A.ltertums. l~. Aufl. bear
beitet von K. Praechter, Berlin, 19:J6. 

Van den Hout (v. d. H.) = )I. Cornelii Frontonis Epistulae quas cdidit 
M. P. J. van den Hont, I. Leida, Brill, 195-i. 

Walde-Hofmann = Lateinisches ety111ologisches lVorterbuch von. A. Walde. 
3. neubearbeitete Auflagr von J. B. Hofma,nn, Heidelberg, Winter, 
1938-1954. 

In elaborarea acestei lucrări ne-am lrncurat de concursul unor profesori şi colegi ai noştri; 
ne îndeplinim o plăcută datorie de a le mulţumi şi pe această calc. 

Din nefericire, unul dintre cei ci'trora le datorăm cel mai mult, profesorul A. 1\1. Fren
kian, nu mai poate primi mulţumirile noaslrc. 

In meandrele dreptului roman, prof. Val. Georgescu ne-a fost o călăuză de o rnrr-pe
tenţă egalată numai de bunăvoinţa cu care a acceptat să ne· ajutl'. 

,Academicianului prof. Al. 1;raur ii dalor:1111 apari\ia lns;·1şi a volumului; ii rugum 
s,1 prirncascf1 asigurarea profund<' i noa,1 n· n·eunoştinţc·. 

Prof. D. M. Pippidi, referenlul volumului, ne-a împărtăşit cu generozitatea cu care 
ne-a deprins încă din anii studcn \ici, multilaterala sa erudiţie. 

Liana Lupaş, ccrcetătoarl' la !11slilutul de lingvislic,1 din nucurqli, a verificat 
un num,1r de trimiteri şi a adus ,, conll'ibup" ,·sc·n\ial;-, la redactarea indicelui. 

Tot aici ţinem să aducem călcluruasclc noastre mulţumiri profe,orului R. Marache. de
canul Facultăţii de litere din Hennes. care a r,1spuns cu amabili tale şi pr"mptitudine la apelul 
nostru, trimiţlndu-ne lucr:'irilc sale fun<lamcnlalc privitoare Ia Aulus Gellius; cititorii vor 
fi observat chiar din această inlroduccr,·. importanţa datoriei noastre faţă de savantul 
francez. 

Dorinţa şi speranţa noastr,, c c,1 lurrarl'a să fie la în,dţimca sprijinului şi bun~vc-inţci 

de care ne-am bucurat. 

I. FISCHER 
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PREFAŢĂ 

. . . I Se pot găsi alte opere mai atrăgătoare 1 ••• 

. . . Cartea de faţă am compus-o pentru a oferi copiilor mei astfel 
de recreaţii, cînd celelalte ocupaţii le vor îngădui ră,gaz de odihnă şi des
tindere sufletească 2• 2 În tratarea materiei am urmat ordinea întîmplă
toare în care au fost făcute extrasele 3 • Căci pe măsură ce îmi cădea în 
mînă vreo carte greacă sau latină, ori auzeam ceva demn de reţinut -
indiferent din ce domeniu - notam, fără deosebire şi fără plan, tot ce mi 
se părea interesant. )'li-am adunat astfel un material ajutător pentru me
morie, un fel de provizie literară, pentru ca atunci cînd aş fi an1t nevoie 
de anumite fapte sau cuvinte, pc care întîmplător le-aş fi uitat şi mi-ar 
fi lipsit cărţile din care le adunasem, să le pot găsi şi (•xtrage cu 
uşnrinţă. 

3 Aşadar există şi în aceste comentarii aceeaşi lipsă de :-;i:-,temati
zarc, ca şi în notele anterioare, pe care le-am luat repede, fără uiei o clasi
ficare şi ordine, cu prilejul diferitelor mele studii şi lecturi. 4 Pentru eă 
am început să mă amuz cu scrierea acestor însemnări în lungile nopţi de 
iarnă în Atica, le-am intitulat N opti atice. X-am imitat pompozitatea 
acelor titluri pe care cei mai mulţi scriitori din ambele limbi4 le-au dat 
unor cărţi de acest gen. 5 Aceştia, pentru că au adunat un material variat 
şi amestecat, din diferite domenii, au pus şi cărţilor titluri corespunzătoare, 

1 Începutul prdcţei lipseşte in manuscrise. 
2 :\Lirlurisirea acestui scop al cărţii se inscril" inlr-o lradiţil" şi nu trebuir inl1•rprelală 

literal : Calo a închinat fiului său :\Iarcus tratalele sale tehnice ; Cic<'ro a proc1•dal la fel cn 
De of(iciis, iar S1•neca rl'lorul a cleclicat celor l rci fii ai s:'\i Conlro1Jersele ~i Sumoriile. 
(Cf. l'. Faidcr, p. 14.) 

3 Despre valoarea acestei afirmaţii şi despre orlnduir!'a materialului, vezi Jnlroducerca, 
p. XXXVII-XXXVHI. 

' = latina ~i greaca. 
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foarte căutate 5• 

a scris r ălul 8 , 

Fagurii 10, altul 

AULUS GELLIUS 

6 Astfel, unii le-au intitulat J'/11:::e 6, al(ii I'ăd11ri 7• 11nul 
altul Cornul Amaltheei 9, unnl şi-a intitulat ('art<'a 
Păşunile 11 , unii Lectura rnea 12 , alţii Lerturi 011/iN' 1\ 

6 Pasajul care urmcaz,1 e imitat dup,1 prcfa\a Istoriei .\'a/11r11I<' a lui l'liniu, rel ll,llrin 
(par. 24-26): ,,Abunclenţa lillurilor la greci esll' demn,, de arlmiral: au rial litiul K·,,;(0,,, 
vrlnd să lnţcleag,i „fagure", alţii K.ipClr; 'Aµ:x).fld:xc;, adie,, cornul ah1111<lcnţ1·i, ca s:"1 po\i 'Jll'ra 
că ln carte vei sorbi pin:"1 şi lapte de g:iinii; apoi "l:x (=toporaşi), :\f,,Grrxt (\lnze), JI,.•,iitz 7 ,,. 

(= pandecte, cele can• cuprind toalc), 'Eyzztpl3t:x (=manuale; Yezi şi mai jos, nnla '.!I), 
Ae:Lµwv ( = clmpie). II(v:x~ ( = L,1bliţii de scris). l:ze:3lwv ( = imprnYizaţic): Iii Juri ('li 

ajutorul cărora s,1 se prială lipsi de all,1 garanţie; dar l'ind vei intra in,,unlnr, Zl'i şi zeiţr, cr pllsliu 
vei găsi I Ai noştri, mai neciopliţi, au dat til Juri ca .l11/iq11itas ( = lucruri din wehimc r. I: rnnplu 
(= exemple), A.rles (= meşteşuguri, arie, lralall'), cd mai gh11111•\i J,1tr11/m1tionrs (= lt1('J':1ri 
nocturne), cred că deoarece aulorul se numea şi era Biharulus ( = hl'ţiv). [ ... ] La gre,,·i I li•,doru, 
a renunţat să glumească şi şi-a inlilulat istoria Ilt6hon·i;z·r, ( = hihliol1·ca)." (;elli,u, 111,,.-,.~1,
lisla dată de Plinius, ameslecînd tolodal,1 lillurilc gl"l'Cl'Şli !'li eek latine. De allfe I. 11t11i,1•r"~i 
scriitori latini au dal titluri greceşti unora dinlrC' opl'rek lor (clespn• accslN1, ,·czi h. 1-:. I l,·11· 
riksson, Griechische Biichrrlile/ in der romischen Lileralur, Ilt•lsinki, l!l.~6). 

8 Lat. 11/usae. Aulorul se rcfcr,i mai degrabă la opera 1·u accsl litiu a gra111ali1e11l11i .\ure
lius Opilius, citată mai jos (I, 25, 17), decit la /.<loriilr lui I-kroclol, uncie fiecare clinlre cd~ 
nouă cărţi poarlă numele cite unei :'lluzc. 

7 Lat. Siluae. Tillul corespunclc gr. "Yi,1) ,.malerit•" şi ar puica an·a valo,;ir,·a rnodl'r
nului „materiale", ln sensul unei acumulări de fişl', puţin prC'lucralc (d. Cicero, JJr Ora/tJrr; 
III, 26, 103: Primum situa rerum comparan,lu est „mai înlii lrcbuie adunal un foncl dl' fapte"; 
cf. şi Quintilian, JO, X, 3, 17, Sueloniu, Dr gramalicis el rheloribus, 2t, 5). Sub ac!'st 
nume se cunosc in literatura latină culegerile de poeme ale lui Slalius şi Lucanus (aceasta clin 
urmă pierdută); este însă probabil că nu la aceste lurr,1ri, cu un con\inul loial diferi I de al rl's
tului listei, se referă Gcllius. Dacă fraza, cilaU1 mai sus. a lui Sucloniu ( [Yalerius T'rolrns l reli
q11it aulem non mediocrem situam obser11alio1111m samonis a11/iq11i „a hlsal o imporla11l,1 eull'gerl' 
de observaţii privitoare Ia limba veclw"), se rl'f Pr,1 la un lil lu al unei opere a lui l'rohus, ar 
putea fi vorba de aceasta. Cf. şi P. Faidcr, p. 17. 

8 Gr. Ilerr).ov „mantia pc care femeile o ofereau .\l1•nci". Arislolel ar fi scris o luerarl' 1·11 
acest titlu, cuprinzlnd o culegere de epitafuri ale l'l'Oilor r:lzboiului troian (e însă, ,nai rh•grah,,, 
o operă apocrifă şi tlrzie). Cf. P. Faider, p. 17 -18. 

8 Gr. 'AµO()..[}e:locr; Ktp(l(c;; Amallhca C'ra capra cu al c.il"l·i lapll' Pra hr,1nil Z,·us e!ipil. 
ln vremea cinci se afla ascuns in Crt'la, pentru a 1111 fi mîneal ele Kronos, lal.-tl s,111. Hupindu-si 
un corn, acesta a fost lmpodol>il, ele dlrc nimfele care-l îngrijl'au pc Zl'US, cu frun;r.1• 'ii ierburi, 
umplut cu frucle şi oferit zeului. D11p,1 all,1 \"l'rsiune a leg1•mlci, Zeus eslc an•la care a rupi <"omul 
Amalthcei, dăruindu-l apoi nimklor şi alribuinrlu-i calitatea de a ll' ofl'ri rnrii sfirşil lol c,· şi-ar 
dori. Un corn împodobit astfel e simb:Jlul abunrlt•n\('i (r.omu cnpiw) şi apari· ra alril1'!I i!l !'!'pr1·
zentărilc plaslice ale celor mai multe divinit.lţi l'impt•111•şli. G!'llius cilraz,l t 1, 8, l r ,uh acl',l 
titlu o lucrare a lui Sotion. Cf. şi XYfii, 6, til lu. 

16 Gr. K'ljp(oc. Nu se cunoaşte nici o oper:"t cu acrsl lillu. Prcs11p11n1·rca lui I'. Faickr. 
p. 18, că ar putea fi vorba de o operă a lui Hcrocks Allieus (cc!'a c1· faC'c m·cesară" eorpelarL" 
a textului lui Philoslrat, Vila sophisl. II, l, 14, ,,1;,,) sr lovl'şl1• de o dificullale n111wlogil':1: 
e mai de crezut că Gcllius a copiat acest titlu clin lcxlul C'ilat al prckţei lui Plinius: llt-rod,·, 
Atticus, contemporan al lui Gellius, a tr,lil 11111ll d11pt1 autorul /.</oriei .\'a/urale. 

11 Gr. Ae:q.twve:c;. Sub numele Lim,,n s1• cil1•az,i. în lill'l'alura latinii, o luc-rare. pil'rdul.i. a 
lui Cicero, iar in litcralura greac,1 o oper,1 a grarnalit'11l11i l 1an1philos din .\lcxanclria (sl'c. r 
c.n.). Sensul lillului e „pajişte cu flori" şi erhi,·aleaz,1 oar!'CUIII cu ,.antologii'": lcrnll'nul latin 
corcspunz,1lor c Pralum, folosit ca titlu ele Sudoniu. 

12 Lat. Leclionis s11ae (genitiv, complinii ele li/Jri) ,,Din kclurile meii'". :\'11 s,· l'llnoa~l,· 
nici o operă cu acest lillu. 

13 Lat. A111iq11arum /eclion11m (genili\· plural). Lunan•a, dc•srori cilal.-1, a lui I.. Ca!'sei
lius Vindcx, intilulaUI Slromateus (vezi mai jos nota li), poarl,l şi litiul Lrcfi,,11e, w1tirr1r1c sau 
Commenlarii /eclio1111m a11tiq11arum. CC. Hrnriksson, op. cil., p. t:li, n. 1. 
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NOPŢILE ATICE, PREFAŢA, 6-8 5 

Floi'ilegii14, ori Descoperiri 16• 7 Sînt şi titluri ca : Făclii 16, l' arietăţi 17, 

Pandecte 18, Heliconul 19, Probleme 20 , Manuale 21 , Pumnale 22• 8 Unii 
au pus titluri ca lfemoriale 23 , alţii Lucruri practice 24 , Marginalii 25, 

!nvăţături 26, sau alţii Istoria naturală 27 , Istoria variată 28, Pajiştea29 , 

u Gr. 'Av&l)pwv (genitiv plural) ,,inflorit". ::-.;u se cunoaşte nici o oper,i cu acest titlu. 
Apuleius, contemporan cu Gellius, a publicat o culegere intitulată Florida, corespondent exact 
al titlului amintit aici. Cf. P. Faicler, p. 19. 

15 Gr. Eup·l)µix:rwv (geniliv plural). Numeroase lucrări istorice grcceşli poartă acest 
lillu. Dinlrc autorii pomeniţi ele Gellius au scris Eup~µcx-rcx Ephoros din Kyme (405-330 
!.e.n.) şi Philoslephanos din Cyrene (sec. III i.c.n.) citat mai jos, IX, 4, 3. Cf. P. Faider, p. 19. 

18 Gr. AuzvoL, cu sensul „filclii aprinse" sau „la lumina făcliilor" (P. Faider, p. 20). 
17 Gr. :E-rpwµcx-:-e:1:c; (cu singularul :E-rpwµcx-re:uc;); sensul propriu e „covor, pătură, faţă 

de masă". Varietatea culorilor acestor ţesături sugerează conţinutul cărţilor (întocmai ca pentru 
Ae:iµ,::iv). înaintea epocii lui Gellius se cunosc cu acest titlu o lucrare a lui L. Caesellius Vindex 
şi una (cu autenticitate nesigură) a lui Plutarh (citată ele Eusebiu, Praep. Euang. 17,16: l:-rpw
µ:x-re:1:c; [a,opixot xcxt TIOL1j,LY.o(). 

18 Gr. Ilcxvaix-rcxL „culegere universală, care conţine ele toate". Gellius cilează (XIII,9,3) 
o lucrare cu acest litiu a lui l\l. Tullius Tiro, libertul lui Cicero ; ln literatura greacă se aminteşte 
o operă a unui necunoscut, Dorolheus (la Clement din Alexandria, Strom. I, 21, 133). 

111 Gr. 'E).ixw•:, numele muntelui unde işi aveau muzele reşedinţa. Nu se cunoaşte nici o 
operă cu acest titlu. 

20 Gr. IlpooAf,µcx,:x. Gellius citează ele mai multe ori (I, 11, 17; III, 6, 1 ; XIX, 5, 3) 
o lucrare cu acest litiu atribuită lui Aristotel. 

21 Gr. 'Ey;i;e:ipl3ioc (cu singularul 'Ey;i;e:Lpl8Lov). Sensul este „ceea ce se poate ţine in 
mină, manual". P. Faidcr, p. 21, presupune, bazindu-se pe titlul următor, că nu e vorba de o 
,,carte care se poale ţine in min{1, portativă", ci că se porneşte ele la sensul „pumnal" al cuvin
tului grecesc. Nu credem însă că presupunerea se poate justifica. titlul explicindu-se suficient 
prin sensul prim al cuvinlului; ordinea titlurilor citate de Gellius este întimplătoare şi vecină

tatea nu poate constitui un argument pentru o anumită interpretare. Sub acest titlu se citează, 
ln literatura latină, o lucrare a lui Sex. Pomponius (jurist din vremea lui Hadrian), iar in lite
ratura greacă, pe lingă celebrul „l\lanual" al lui Epictct, păstrat pină azi, clteva opere cu carac
ter tehnic : ale melricienilor Heliodoros şi Hephaistion, ale lui Nicomachos clin Gerasa (aritme
tician din sec. I- II e.n.), ale lui Herodes Atticus etc. 

22 Gr. Ilctp'.X~L<pl8e:c; (cu singularul Ilctpct~L<ptc;) ,,pumnal care se purta la centură", 
Imaginea prin care s-ar putea explica folosirea acestui cuvint ca titlu ele carte e greu de stabilit
Nu se cunoaşte, de altfel, nici o lucrare astfel intitulat:i. 

23 Lat. .Memoria/es. Gellius citează ele mai multe ori (vezi indicele) o lucrare cu acest 
titlu a juristului Masurius Sabinus. 

24 Gr. Ilpctyµcxnxoc (plural), cu sens vag şi greu ele precizat (adjectivul grec înseamnă 
„ceea ce priveşle acţiunea, treburile"); cf. discuţia la Henriksson, op. cil., p. 19 şi urm. Titlul 
apare numai la Accius, cilat de Gellius. 

26 Gr. Ilocpe:py:x „lucrare secundară, apendice". Şi acest titlu apare exclusiv la Accius. 
28 Gr. ~L8(lax:x).ixoc „carte de in ,,ăţătură, lucrare didactică" (adjectivul grecesc 

are sensul „privitor la învăţătură"), ele asemenea titlul unei lucrări a lui Accius. 
27 Lat. Hisloria Naluralis, titlul lucrării lui Plinius. Imilinclu-1 pe Plinius, Gellius nu 

ezilă să treacă titlul operei acestuia printre cele excesiv ele elegante, deşi Plinius însuşi atrage 
atenţia asupra simplicităţii litiului ales de el. lncărcindu-şi lista, poate din dorinţa ele a arăta de 
la început cititorilor bogăţia informaţiilor ele care dispune, Gellius uită că scopul său era să 
scoată în evidenţă tocmai lipsa ele căutare a Nopţilor alice şi trece şi titluri simple printre 
cele pretenţioase înşirate de el. 

28 Gr. Ilctv-ro8ctn-·;. [O',oplct „istorie felurită, variată", titlul unei lucrări a profesorului 
lui Gellius, Favorinus din Arelate. Ipoteza raportată de Faider, p. 21 (vezi şi Hosius, 
p. XLIX, n. 1), clupă care Gellius ar face aluzie la această lucrare in cartea XIV, cap. 6, 
nu se poate susţine, deoarece tonul batjocoritor din pasajul citat contrastează cu toate celelalte 
texte din Nopţile atice rcferiloare la Favorinus. 

29 Lat. Pralum; vezi mai sus, nota 11. 
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Livada cu pomi 20 , Citate31 • 9 Mulţi le-an intitulat Culegeri32, tot a~a nu 
puţini sînt cei care au dat ca titlu luc·rărilor lor Epistole mnrale 33, Chestiiini 
epistolare 34 sau Miscellanea 35, şi alte titluri frumoasP, care sună foarte 
armonios, cu multă eleganţă. 10 Eu însă, după cum am început, mi-am 
intitulat opera fără pretenţii, fără o căutare deosebită, aproape rustic·: 
Nopţi atice, de la locul şi timpul ...-egherilor de iarnă în care am lucrat-o, 
cedînd tuturor celorlalţi gloria unui titlu ales, la fel c·um am cedat şi în 
ce priveşte grija şi măiestria stilului. 

11 Dar nici în alegerea şi notarea faptelor n-am procedat ea ceilalţi 
scriitori. Căci ei, mai ales scriitorii greci, citind lucruri multe şi Yariate, 
au subliniat „cu linie albă" 36, cum se zice, fără niei un diseernămînt, tot 
ce le-a căzut în mină; urmărind doar cantitatea, au adunat un material 
cu citirea căruia oboseşti şi te plictise~ti înainte de a găsi în el ceYa care 
să-ţi facă plăcere citindu-l, să te cultive, sau ;:;ă fie folositor de ţinut 
minte. 12 Eu însă, avînd în inimă în...-ăţătura renumitului bărbat din Efes 
care spune: ,,Nu cantitatea de cunoştinţe cultivă spiritul" 37 , m-am stră
duit şi ostenit să răsfoiesc şi să străbat multe volume în clipele libere pe 
care le-am putut fura celorlalte ocupaţii, dar puţine am extras, şi numai 
acele cunoştinţe de natură să ducă spiritele interesate şi libere de alte 
ocupaţii pe un drum mai scurt, mai repede şi mai uşor la pasiunea pentru 
o cultură serioasă şi la contemplarea artelor utile, iar pe oamenii ocupaţi 
cu alte treburi ale vieţii să-i apere de o ruşinoasă şi grm;olană necunoaştere 
a faptelor şi a cu...-intelor. 

13 Vor fi în aceste comentarii unele lucruri minuţioase şi dificile 
din domeniul gramaticii, al dialecticii, sau al geometriei 38 ; ...-or fi cîteva 

30 (~r. Iloc"'{Y.otpr:011 ,, [ofranll:i, coş] cn tol felul de fructe"·. echiYaknt intrudl \"a al ,_.x· 
presiri italiene /111/i (rulli (Faider, p. 22) sau al „potpuriului". :Su ,e cunoaşte nici u lucr,arc 
cu acest tillu. 

31 Gr. T6r:wv (genitiv plural). O lucrare cu titlul T6.:w•, ;-:~,,,,[µi:x i ,c atribuie f1ilo
zofului p1•ripat1•tidan Straton din T.ampsakos, fttr,i s,, se poal,, preciza c·u11\in11lul ei. CI 
P. Faidcr, p. 22. 

32 Lat. C•inirrlanea „lucruri adunate, culegere". Gellius citcaz,i, ,uh an·sl 11u111c, lucr,, rilt: 
juridice ale lui C. Atcius Capilo şi Alfenus \'aru,. 

33 Lal. Epislu/arum Jforalium (geniliY plural). tillul .. Scrisorilor e,itre Luciliu,· ak lui 
Sen<"ca, cilate ele Gellius. 

3' Lat. Epislolicarllm Q1weslio1mm (g1·n. plural). titlu al unei lurr,iri a lui \"arro, eil,1Lă 
de Gellius; ascmftnător se intitulează şi o opcr,i a lui C. \"algius Hu fus, l>e rrl>u., prr c1,is/11/ am 
q1wesilis; expunerea epislolară a unor problen11· tl'lrnil-1· a folosit-o ,i gramalil-111 Sulpieiu, .\pol
linaris. Cf. şi \"I, to, 2. 

35 Lat. Con(usar11m (gen. plural). Sub numele Q11aeslio11rs r,,11(11.rnr. (;cili," eilectz:, 
( 111, 9, 1) o lucrare a lui Iulius :\lodeslus. 

38 O linie albă nu las,1 urnw pe un zid sau o hirlie alll,1. l.ocu\iunca pro,·,rhial,, hi 
arc originea în greceşte şi e atestată de cil1•,·a ori: ,,o linil' alb,, pe o pialr,1 albă" I Sofo,cle, 
fr. 330 Pearson); cf. şi Platon, Charmides, 15-l LI (1·11 sens lnlrucil\"a diferit: fişic alb,,, f.{1ră 
indicaţii pentru m,isuri, deci inutilizabil:i pentru a 111:isura c1·\"a). Lucilius, \". 8:H )larx. 
ProYerbul pro\"ine din limbajul zidarilor, care însemnau cu o ,foarii înn1•gril,1 locul unde 
trebuia tăial,i piatra (cf. Otto, Sprichu•orler, p. 11 ). 

37 Hcraclit, fr. 40 Diels. Geliius transcrie texlul in grcceşlc. Cf. şi X IY, 6. 5. 
38 :-;-umele a trei dintre „artele lillcrale". 
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chestiuni mai depărtate de actualitate, din domeniul dreptului augural 
:,;au pontifical 39 ; nu e însă cazul iiă fugim de ele ca de nişte cunoştinţe 
inutile, sau grele de înţ.eles. Căci nu am făcut incursiuni prea adînci şi 
prea greu de înţeles în aceste domenii, ci am dat din ele oarecum primele 
roade, primele elemente ale artelor liberale 40 , pe care, daeă nu e 
util, e în schimb ruşinos ca un bărbat civilizat şi cult să nu le fi 
auzit şi cunoscut. 11. Pe cei care vor avea ueodată timpul şi plăcerea să 
eitea:;că aceiite însemnări făcute în cea;;uri de noapte, îi rog eu insistenţă 
f-ă nu dispreţuiască ca pe nişte Inermi ştiute şi îndeobşte eunoseute eele 
pe care le cunosc mai dinainte. 15 Căci ee domeniu al ştiinţei e atît de 
străin, încît să nu fie cunoscut măcar eîtorn1 ·? În 8chimb, e destul de mîn
gîietor faptul că ceea ce se găseşte în acea8tă carte nu e banalizat în şcoli, 
:,;au dezbătut în comentarii. 16 Iar dacă îi vor izbi lucruri cu totul noi 
şi necuno8cute, socotesc că e drept să examineze fără prejudecată deşartă 
dacă nu cumva aceste mici şi scurte învăţături nu 8Înt nicidecum prea 
sărace pentru a hrăni preocuparea intelectuală, sau prea reci pentru a 
delecta şi încălzi spiritul, ei dimpotriYă sînt de natură 8ă facă spiritele 
oamenilor mai viguroase, memoria mai ascuţită, exprimarea mai măie8-
trită, vorbirea mai corectă şi desfătarea în timpul liber sau în di;;tracţii 
mai nobilă. 17 Unele vor părea mai puţin dare, mai puţin den-oltate şi 
explicate. Rugăm pe cititori să le com,idere 8crise nu atît pentru a-i iniitrui, 
dt pentru a le atrage atenţ,ia pentru ca ei, mulţumiţi oareeum că li s-au 
dat indicaţii, pornind ca pe nişte urme, să continue după aceeai daeă vor, 
eercetările, citind în cărţi sau studiind cu profesori. 10 Daeă vor socoti că 
8înt lucruri criticabile, să critice pe cei de la care le-am luat; iar dacă 
au citit în alţi autori altfel, să nu-şi facă din aceasta îndată. un motiv de 
nemulţumire, ci să pună în cumpănă raţiunea faptelor şi autoritatea per
soanelor urmate de ei şi a celor urmate de noi. 

19 Dar eel mai bun lucru ar fi ea cei ee nu s-au ostenit şi n-au 
gă;;it niciodată o plăcere deosebită în a citi, a-şi pune întrebări, a scrie, 
sau a comenta, cei ce nu şi-au sacrificat niciodată din orele de noapte pentru 
astfel de ocupa.ţ,ii şi nici nu şi-au eizelat spiritul prin discuţii şi contro
i:erse cu alţi ostenitori în domeniul aceleiaşi muze, ci s-au dedicat în între
gime afacerilor şi preocupărilor lor materiale, aceia ~ă se depărteze de 
aceste X opţi şi să-şi caute alte satisfacţii. Există o wehe zicătoare : 

39 Dn•plul augural (i11s 1111r111ri11m sau augurale\ era ansamblul prl'scrip(iilor care consli
luiau „aria" augurilor (inll'rprl'larl'a rl'ligioas[t a ,cmnl'lor nalurall'): dispoziţii privind Cl'rc
monialul, formule. clrcizii luate in decursul timpului. Ciirţilc cil' ,lrrpl augural au fost la incrput 
>l'Crl'le, clar m•cc,ilrqik cullului au dus la divulgarea lor şi alcăluirra unor manuall' dl' ini\iere. 
În frlul ac,•sla, isloricii, gramaticii şi toţi cl'i carr Sl' ocupau cil' probkmck priml'lor timpuri 
ale Homl'i, au avut la inrleminr1 o bogaUi matcril' de sluctiu. Dreptul pontifical (ius pontificium
pontificale, sacrorurn, diuinum) priwşlc ansamblul probll'melor legalr de raporturile dintre un, 
om (sau o colcclivilalc umami) şi zei : proprietăiile templelor, datele şi felul sacrificiilor, carac
lcrnl sacru sau profan al unor obiecte rtc. Exlinderra noţiunii de drept pontifical era at!t de 
marc ln primele secole ale Homri, incil pontifii erau in fapt deţinătorii puterii judiciare. 
:\bia in 30-1 i.c.n. dreptul civil izbutcştl' să se emancipeze cil' cel pontifical. 

40 Sub numele acesta (liberales „demne de un om liber") se cuprind disciplinele care formau 
obil·ctul lnvăţiiminlului la Roma: gramatica, rl'lorica, diakctica, grometria, aritmetica, astro
nomia şi muzica. 
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,,X-are nimic de-a fac·,' gaiţa cu lira, porcul cu maghiranul" 41 • 

20 Ba, pentru a irita şi mai mult nepriceperea şi invidia celor răi, voi îm
prumuta din corul lui Aristofan rîteva versuri în anapest şi interdicţia 
pe care acel om extrem de spiritual a dat-o pentru spectatorii pieselor 
sale o voi da şi eu pentru cititorii acestor comentarii, ca să nu se atingă 
de ele cineva ignorant şi profan, neiniţiat în plăcerile muzelor. 21 Iată 
versurile cu interdicţia de~pre care e vorba : 

Să facă linişk, <, plece dc·par\c de corurile noastre 
Cei cc nu pricep aslfel de vorbe şi al căror ,pirit nu e purificai, 
Cei cc nici n-au ,.-,,zul. nici n-au celebrat mislrrelc divinelor muze; 

Acestora le ponmccsc, şi iar le poruncesc, pentru a treia oar,1 Ic poruncc,c 
S,1 se depărteze de accsle coruri. Iar voi lncrpc!i clnlccrlc 
Şi desfătările noa slre noei urne, care se cuvin la această s,'irb,1to~rc 42. 

22 Pînă astăzi am seris douăzeci de volume 43 de comentarii 44• 23 
Cît timp îmi va mai fi dat de voinţa zeilor să trăiesc şi cît timp liber îmi 
vor îngădui ocupaţiile gospodăreşti şi grija pentru educaţia copiilor mei, 
tot acel timp disponibil î1 voi dărui culegerii de probleme pentru acest 
soi de memorii. 24 Aşadar, numărul cărţilor, cîte vor fi, cu ajutorul zeilor, 
va progresa în raport cu nrnrnărul zilelor pe care le voi mai avea de trăit, 
şi nu vreau să trăiesc decît a tîta timp cît voi mai fi în stare să duc mai 
departe scrisul acestor c:ornl'ntarii. 

25 Titlurile capitolelor din comentarii le-am pus aici toate, ca să 
se vadă pe dată ce poate fi ulutat şi în care earte poate fi găsit45 • 

• 

41 Jnccrti fr. l, p. 56 B.khrl'nS. 
•~ Aristophan, Broaştele, \'. :l.""i-1 -:l;iti, :JG9-:l71. 
43 Lat. uolumina = suluri; pin,, prin sec. al l\'-l!'a, c;irţilc awau inf,iţişarra unor 511)111 i 

<le papirus infăşurate in jurul unui be\işor d,• IC'mn. 
44 Pentru latini, cuvintu I c,,,mme11/ari11m C'ra kgal dC' mens şi awa 1111 srns mai larg <IC'cit 

Cl·l al cuvlnlului actual: ,,carte ln earr iţi nolrzi amintiri, reflecţii", ,,mrmorii", ,,expun!'rc" etc. 
45 Crmează, in text, titlurile capilolelor luluror celor 20 de c:irţi. Apărlnd şi in fruntea 

capitolelor, n-au mai fost traduse :.ici. Ele \·or fi grupale in tabla de materii care inchcie volumul. 
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CARTEA I 

I. De ce măsurători şi calcule spune Plutarh că s-a servitfilo~oful Pythagora 
pentru a stabili cît era de înalt la statură Bercule cît a trăit 
printre oarneni. 

l Plutarh, in cartea sa Despre însuşirile sufleteşti şi trupeşti ale lui Hacule 
cît tirnp a trăit printre oauieni 1, spune că filozoful P;vthagora a, procedat 
cu iscusinţă şi cu pricepere în fixarea dimensiunilor şi a înălţimii corpului 
acestuia. 2 Căci, fiindcă se socotea aproape sigur tă IIerculP a măimrat 
cu picioarele sale stadionul de la, Pisa 2, de lîngă templul lui Jupiter Olim
pianul 3, fărîndu-1 lung de 600 de picioare 4, iar pe de altă parte fiindcă 
şi celelalte stadioane de pe teritoriul Greeiei, fărute după acPea tot de 
cîte 600 de picioare de către alţii, sînt totuşi ceYa mai sturte - ţinînd 
seama de acestea- Pythagora a calculat cu uşurinţă măsura ~i lungimea 
tălpii lui Hercule, stabilind că proporţional aceasta a fost eu atît mai 
lungă decît a altora, cu cît stadionul olimpic era mai lung deeît eelelalte 
stadioane. 3 Odată stabilită măsura piciorului lui Hercule, el a calculat 
lungimea corpului potriYit acestei măsuri după propor\ia natmaW, a tuturor 
membrelor între ele 5• Astfel, a ajuns la concluzia că llerenle a fost cu 
atit mai înalt la statură decît alţii, cu cît stadionul olimpic era mai lung 
decît celelalte stadioane care aveau acelaşi număr de pic-ioare lungime 6• 

1 Plularh, .l/oralia, VII, p. l~-1 Acrnardakis. Lucrnrea nu s-a p:"islral. 
2 Pisa, oraş sau. mai dc!(rab."1, ll•riloriu in Elida (norcl-Yeslul Pelopo11rz11l11i); tlislru

gerile produse în Sl'C. V l.c.n. au f:icul ca nici anticii s,1 nu şlic exal'l dad a l'Xislat un oraş 
cu acest nume; în orice caz, Olympia se afla pc teritoriul Pisei rnu în imediata lui apropieri', la 
vest. De allfl'I, pc·nlru numl'roşi autori clin anlirhilale, ea şi penim c;ellius, l'i,a se idenlificii 
cu Olympia (d. E. :'IIPycr, 1/E. s.11.). 

3 Cel mai imporlanl cult clin Olympia era cel al lui Z,·us; cell'L>rul templu, Jll'nlru cart' 
Phidias a tTeat statuia lui Zc•11s, rlall'az,1 din sec. \" i.e.n. 

4 Slaclioanelc a\·ca11 climcnsium·a reglcmc•nlar,1 de (\00 picioare grecqli, echivalincl cu 
625 picioare romane şi cu aproximativ 185 m (un picior = 0,3083 m), E l'Vi<lc·nl c,1 slaclioa
nelc nu erau totdeauna calculate l'Xact, de aceea apar diferenţe de dimensiuni intre cil'. 

5 lnălţiml'a corpului era socotită de şapte ori cil lungimea piciorului (cil' şase ori, rlup,1 
Rolfe I, p. -I, n. 1, probabil greşii). 

6 Alic calcule anlil'e privind in,'il\imea lui Bercule sini raporlalc de Tzelzes, Chil., II, 
210. Cf. Rolfe, I, p. -!, n. 2. 
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II. CU'i:intele stoicului Epictet, (·ilaie de strălucitul bărbat 1 Herodes Attic11s 
îrnpotriva unui tî11ăr lăudărns şi w111drn, ce-.~i dădea aere 
de filozof, cuvinte prin care cu fineţe Epictet deosebeşte pe 
adevăratul stoic de oamenii de rî11d, limbuţi -~i pro.~li <·are-.~i 
arogă numele de stoi<"i. 

1 Cînd eram la studii la Atena, Herodes Atticu,;, fost eornml, om de 
vază şi cn deosebit talent în elocinţa greacă, ne im·ita ade,;ea la proprietă
ţile sale din apropierea oraşului, pe mine, pe dif;timml bărbat 2 SeiTilianus 3 

şi pe alţi compatrioţi de-ai noştri, care veniseră de la Roma în Grecia 
pentru a-şi cultiva mintea. 2 O dată eram la vila ,;a numită Cefisia 4, pe 
o vreme călduroasă de toamnă 5• Alungam neplăcerile :m;;itei în umbra 
deasă a pădurii, pe lungi alei cu pajişti moi, pe sub portice răeoroa:-e, prin
tre bazine pline cu apă limpede strălucitoare, în murmurul apelor şi cîn
tecul păsărilor de pe întreaga mo~ie. 

3 Era acolo cu noi şi un tinăr care studia filozofia, adept al şcolii 
stoice, după cum spunea el, dar pe:ste măsură de limbut ~i de pedant. 
1 Acesta ade:-ea, în diRcuţiile care aveau loc-, cum :se întimpla de obicei, 
la sfîrşitul mesei, ţinea peroraţii lungi şi interminabile despre doctrinele 
filozofice, făcînd expuneri nelalocul lor şi fără nici o noimă. Pentru el toţi 
ceilalţi fruntaşi ai culturii greceşti, ca şi toţi oamenii mai de seamă 
ai Romei, erau nişte ignoranţi şi nişte proşti. Ne împuia capul cu 
cuvinte mai puţ,in cunoscute, cu artificii de silogisme şi capcane 
dialectice 6, cu dominante7, raţionamente de repaos, sorite8 şi alte cimili-

li 1 I.al. ahn•,·ial C. \'. = c/arissimus uir, litiu onorific acorclal in timpul imperiului 
personaj1•lor clin ordinul s1·natorial (celor n:lscuţi clin lal.l '"nator), corespunzind lillului de 
uir egreyius clin ordinul ,·c,·cslrn. Abrn·ipn•a poale fi intc·rprelală şi con.mlaris 11ir = fost consul. 

2 Vezi mai sus, nota I. 
3 Necunoscut din alle tl'Xll', pc cil "' pari'. 
' CPphisia, lol'alitale in ,\lica; datorit;·1 poziţiPi ,i \'!'gelaţiei sal" ah111Hknl,·, consliluia o 

retragere piă rut·\ in lunii!' l'iildur<lasa de ,·ar,l. I il'l"odcs Al I irus ana aici o Yil,1 1'11 parcuri int inse. 
5 Toamna inccp1•a. la romani, in aul-(usl. astfel !nl'!I zill'll' dl' loa11111,1 puteau fi „arz,1-

toarc". cr. :\lignon, I, p. 3t:l, n. :J8 şi Proust. 11d loc. 
6 Prin „dialcctid", (;etlius in\l'kg,· aria ra(ionamentului (1"11\"inlul rchiYal!'az,1, penlrn 

unei,• şeoli filozofil'e, cu logica). 
7 (;r. X•JpLeuo•,-:-e,;. Argumrntnl 1111111it x·ipte:.-c,i•, .. domlnalor. tri11111f,1tor" a c-:1rni 

invenţie ,. atribuit,) lui Diodorns Cronu,. r,,ula ,,1 dowdl'asc,i, pornind ci,• la prinl'ipiul logic al 
1·onlraclicţi, i şi trr\ului exclus, fatalitall'a ah,olul,i a luluror ,·n·nimenll'lor. indusi\' a 1·clor 
viitoare şi indiYidualc, cxcluzlnd cat1•goria posihilului. Textul Pxacl al aq\11111,·nlului 1111 ,. rn
noscut, informaţiile noastre rcclucindu-," la o parafraz,1 a lui Epicll'I. Disserla/i„nes. 11, 1 !l, I : 
,.Argumentul dominator parc s,1 q• fi haza I p,· urm:Hoarcle principii : l'Xisl ,1 l'ontradir\jc reci
procă lnlrc aceste trei propozi\ii: (1) toi n· l'Sll' rl'alilale ln ln•1·11I l'Sll' lll'l'l'sar; (2) imposi
bilul nu poale fi o cons~•cin\[t a posibilului; (:l) 1111 e posihil dcc!I n•,·a ce nu arc rl'alitale aclual,1 
sau nu \'a aYea n•alitate. 1-'iinrl conştient de \"l'i"Osimilul primc·lor dou.i propozi\ii, Diodor se 
sprijină pe priml'11· două pentru a stabili c,i nimic 1111 ,•sic posibil Lir,1 s,1 aib,1 sau s,1 lrcbuiasci", si1 
aibă o realitate al'lu:11,l''. Diodor respinge, deri, pc baza priml'lor dou,1 propoziţii, cea de a lrcia; 
cu alte cuvinte, ceea cc s-a realizat azi şi p,irea ieri numai posibil era, de !apt, IH'Cesar, de vreme 
cc conlradicloriul este imposibil; allfrl, ar I rebui s,1 sus\i11em că imposibilul proYine din posibil 
(cf. J. Troullard, REG, 74, 1961, 1, p. 318, reccnzir la P.:\I. Schuhl, Le domina/eu/' el le possiblr, 
Paris, 1960). Aristotel respinge argumentaţia lui Diodor in Desprt• inlerpl'elare, 9, 18a-19b. 
(Cf. I. M. Bochenski, Ancienl Formal Logic, p. 86-87). 

8 Gr. i;auz(X~Ov,ec;, aw?El,ec;. Argumentul numit aw::d-:·r,~ (de la awpi\c; ,,grămadă") 
era folosit pentrn a nrga 1•xisll'n\a noţiunilor generale şi a limitelor dintre ele: o gr.imarlă 
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turi9, pe c>are zicea că nimeni în afară de el nu le poate explica. Domeniul 
moralei, natura intelectului unnn, originile virtuţilor şi îndatoririle ce de
curg din ele, cu ceea ce le apropie şi le diferenţiază, mersul înşelător al 
bolilor şi al viciilor, păcatele şi bolile sufleteşti, pe toate acestea pretin
dea că nimeni nu le-a studiat şi nu le-a cercetat mai bine decît el. 5 Asi
gura că nici chinurile şi durerea corpului, sau primejdiile C'are ameninţă 
cu moartea nu ating, nici nu vatămă viaţa fericită, pe care el afirma că 
şi-a dobîndit-o, şi de asemenea zicea că norul nici unei tristeţi nu poate 
umbri faţa şi privirea omului stoic 10 • 

6 Pe cînd se fălea cu astfel de glorie deşartă şi toţi doreau ca el să 
termine cu atîtea vorbe care-i obosiseră şi-i dezgw;taseră, Herodes, adre
sîndu-i-se în greceşte, cum obişnuia de cele mai multe ori, a zis : ,,îngăduie, 
cel mai profund dintre filozofi, fiindcă nu-ţi putem răspunde noi cei pe 
care îi socoteşti nişte mărginiţi şi nişte inculţi, să-ţi citesc din carte ce a 
gîndit şi a Rpus despre o astfel de înaltă elocvenţă ca a ta Epictet, cel mai 
mare dintre stoici". Şi a cerut să i Re aduc>ă îndată prima carte a Diser
tatiilor lui Epictet, strînse de Arian, în eare acest bătrîn venerabil faee 
reproşuri îndreptăţite tinerilor ce-şi zic stoici, dar nu sînt nici cinstiţ,i, nici 
cu strădanii lăudabile, ci doar îşi pierd timpul cu speculaţii fără rost, cu 
introduceri şi comentarii puerile. 

7 Au fost citite astfel, din cartea care a fost adusă, observaţiile ară
tate, precum şi cuvintele prin care Epictet deosebeşte, cu haz şi severitate 
totodată, pe stoicul adevărat şi ,;incer care, în afară de orice îndoială, este 
un om neînvim, neînfrînt, independent, liber, boga.t, fericit 11, de ceata 
oamenilor de nimic, care se pretind stoici şi care, arnncînd în ochii audi-

dl' griu st• opurw unui gniunle ele griu ; dac,, unui grăunte i s,· adaug,i al doill'a, nu 
devine gr,1111a1l.i; nil'i la al lrcilca, nici la al patrulea l'lc. Cind se face deci lreccn·a la gr:unaclă? 
(Problema t•sl,•, dup,i cum se observ,'\, aceea a lransform,irii canlil:1ţii in calilale; necunoscincl 
sallul calilaliv şi aclmi\!ncl numai lrecerea knl,'\. filozofii anlici nu pul!'au ieşi clin contradicţia 
pc care o o!Jst•n·au). I.a acest argument al gr:rnwzii. Chrysip a imaginai argumentul „repaosului" 
(-iicruzi~(,>V, participiul verbului ficr•;1.x:w „a s,· odihni, a ,la lini~lit"): <lup,, un num/ir 
tle inlre!Jt1ri, refuz,, r,i,punsul, iar in timpul scurs astfel boa!Jl'le de griu pol denni gnimadii, 
r:,r,1 a fi nec1•sar,1 explicarea punciului de lreeere. Despn' rl'la\iil1• dintre sorit şi problema lrans
form,,rii canlitr,ţii !n calilalc, vezi E. G. Schmidt. Eine Friih(orm der J,ehre uom l'1mchlag 
Quanliliil - Q1wlilăl /lei Seneca. Forsrlrnngen unei Forlschrille, :1-1, 191iU, p. 112-11:'i. 

9 I.al. griphus. Sensul propriu al cU\'inlului esle „plasai" dar a ajuns s.-, denumeasc:i 
ghieilorilc care s1' puneau comesenilor la sfir'5ilul ospeţelor; prin exlt•nsium• termenul clcsem
ncazt, orice vorh're incurcală şi echivoc,1. 

10 În nemea lui Gellius sloicismul devenise un amcslcc de filologic (rcduc!ndu-se aproape 
exclusiv la com,·nlarea vechilor filozo[i, !n special a lui Chrysip) şi de ,ilogi,tic,i ; problemele de 
elic.i deveniser{1 şi ele obit•clul unor expuneri elcganle cn caracter reloric, sau al unor improvi
zaţii (diatribe), pc marginea lcc\iilor (vezi improvizaţia lui Taurus, mai jos, I. 2li). Cn 
produs al accslor şcoli c tlniirul de care vorbeşte Gellius aici. 

11 Gr. &xw~u.0c;, IXVOC\cr;yzoccr-:0c;, &r.ocpocr:61>Lcr-:0c;, e;).Eu6Epo;, EUTCOFWV, EU/)OCLilOVWV. 
(Epiclct, Disserlalio11es II, 19, 29; Gellius vorbeşte de cartea I deoarece dispunea de altă redac
tare a Discrlaţiilor; despre împrejurările publicftrii lor, vezi J. Soulhe, introducere la !'diţia 
din colecţia (;, BuM, Paris, Hl48, p. X şi urm.) 
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torilor funinginea neagră a c:uvintelor goale ~i a arguţiilor, înjosesc numele 
unei dis<:ipline foarte venerabile. Iată acele cuvinte: 

H - Yorbeşte-mi despre bine şi des1H'e rău. 
- _\.scultă : 

Yintul pe rn::ur m-a dus la tit111i, plrtind de la Tioi:..1~. 

9 Din lucrurile care există, unele sint bune, altele rele, altele indiferente. 
Cele bune sînt virtuţile şi cele în acord eu ele; cele rele sînt viciile şi cele 
subordonate viciilor, iar indiferente sînt cele mijlocii între acestea: bo
găţia, sănătatea, viaţa, moartea, plăcerea, durerea. 

1 O - De unde ştii '? 
- O spune Hellanikos în Egiptiace 13• 

- Dar ce însemnătate are că spune aceasta el, sau Diogene în Etica 
sa, sau C'hrysip, sau C'leante? 

- Se nde că i-ai studiat şi te-ai pregătit serios în această doctrină. 
11 Ia spune, ce faci dacă te găseşti într-o barcă în timpul unei furtuni, 
Îţi mai poţi aminti de această deosebire, cînd pînzele şuieră? Şi în timp 
ce tu strigi cuprins de panică, dacă un amator de glume proaste ar fi in 
apropiere şi ţi s-ar adresa zicînd : ,,Repetă, pe zei, ceea ce spuneai înainte ! 
Su există nimic rău într-un naufragiu, n-are acesta nici o legătură cu răul,,, 
oare nu te-ai repezi cu băţul la el·? ,,Ce e între mine şi tine omule? -
i-ai răspunde -. Xoi pierim şi tu vii să faci glume 14." 12 Sau, presupu
nînd că te-ar chema cezarul la judecată, ţi-ai aminti ca acuzat de această 
deosebire! 

13 Auzind eele eitite, insolentul tînăr a tăcut, ca şi eum acestea ar 
fi fost spuse nu de Epictet împotriYa altora, c-i de Herodes împotriva lui. 

III. Hotărfrea echirocă a lui Chi/011 Lacedemoniamtl pentrn sal'i:area itnui 
prieten impm1e necesitatea de a cerceta cu grijă şi minu
ţiozitate dacă 1111 c11111ra iineori pilion sărîrşi abateri pentru 
a ajuta pe prieteni. Notele -~i referinţele pe care le-au lăsat 
l'heofrast şi Cirern asuprn acestui s11biect. 

1 În cărţile celor ce au lăsat spre amintire viaţa ~i faptele oamenilor celebri, 
găsim seri:-.; eă lacedemonianul Chilon, mrnl din acei înţelepţi vestiţi 1, 

12 Homer, Udiscea, IX, :rn. 
13 Hellanikos, F. Gr. Hisl. 4, Tt·sl. '.W Jarohy. 
u Epictet. Di.sserlaliones. II (nu 1). Hl, 12- 17. Textul lui Gellius c lacunar; cilalul se 

prelungea probabil, deoart"cr mai sus (par. ,) ~int rrprodusc cuvinte din par. 2!J al lui Epictct. 
III 1 ,.Cei şaplc in\clepp•• (septem sapientes, c,[ b-:-d: ac-q;o[) constituiau un grup sub numele 
cărora circulau o seric de maxime (adunate de Stobacus. Florii., III, 1, 172, după Dernctrios 
din Phalcron: Cf. Diels, F \"S, I I, p. 214-21 ,). Cca mai vcchr lisl[1 se găsrşte la Platon, Prota
goras 343 a: Thales clin ;\lilei, Pittakos clin ::'llitYkne, Ilias din Priene, Solon, Kleobulos din Lindos, 
Myson din Chen şi Chilon din Sparta. Ccle n;ai multe liste ultcrioarr li înlocuiesc pe l\lyson cu 
Periandru, tiranul Corintului. Explicaţia difcrcnţei poate fi dorinţa lui Platon de a nu introduce 
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la sfirşitul vieţii sale, pe c·înd moartea punea stăpînire pe el, a vorbit 
af.-tfel către prietenii c-e-i stăteau în jur: 

2 „Poate ştiţi şi voi că de aproape toate faptele şi Yorbele mele în 
îndelungata-mi viaţă nu trebuie să mă căiesc. 3 În acest moment 11'1 mă, 
înşel dacă spun că n-am săvîrşit nici un fapt care să fie de tristă memorie, 
în afară de unul singur, care nu-mi apare încă deplin clar, dacă l-am să
vîrşit rău i;au drept. 

'i Am fost, cu alţi doi, judecător într-un proces, în care era în joc 
capul unui prieten. Aşa a fost legea, că trebuia c-a acel om să fie condam
nat. Necesitatea cerea astfel ca., sau un prieten să-şi piardă capul, sau 
legea să fie călcată. :; În cugetul meu m-am frămîntat mult pentru rezol
varea acestui caz, care mă punea în cumpănă. :\li s-a părut că e mai uşor 
de îngăduit ceea ce am săvîrşit, faţă de alte soluţii posibile : 6 în tăcere am 
votat pentru condamnarea lui, dar am sfătuit pe ceilalţi doi să-l achite. 
7 Astfel, într-o atare situaţie mi-am făcut datoria şi de prieten şi de jude
cător. Din acest fapt însă am o nemulţumire, anume mă tem să nu fie 
o vină pentru mine că în acelaşi moment şi în aceeaşi chestiune una am 
socotit că e bine să fac cu, şi alta am sfătuit pe ceilalţi 8ă facă". 

n Şi acest Chilon, om de o înţelepciune excepţională, şi-a pus 
problema pînă unde trebuie mers contra legii şi a dreptului pentru un 
prieten - iar acest lucru l-a neliniştit şi în ultimele dipe ale ·deţii - 9 
şi alţi mulţi cercetători în ale filozofiei, precum e seri:;; în cărţile lor, au 
dezbătut destul de atent şi de :;;erios, ca să mă, folosesc de înseşi Yorbele 
lor, dacă trebuie să ajuţi un prieten împotriYa dreptăţii, şi anume pînă 
unde şi cum 2• Aceste Yorbe înse1mnă că ei au cercetat dacă uneori trebuie 
să lucrezi contra legii şi a obiceiului pentru un prieten, şi anume în ce îm
prejurări şi pînă la ce limite. 10 Asupra acestei chestiuni au discutat şi 
alţii, precum am 8cris mai sus, şi Theofrast, bărbat foarte cumpănit şi 
iniţiat în filozofia peripatetică, şi acea dispută 8C găseşte, dacă îmi amin
te:;;c bine, în prima carte a operei :;;ale Despre prietenie. 11 ~e pare că 
M. Cicero citise acea carte cînd a scris volumul său Despre prietenie. )lulte 
părţi, pe care le-a socotit că trebuie să le împrumute de la Theofrast, 
cu inteligenţa şi cu talentul său de exprimare, le-a împrumutat şi le-a 
tălmăcit clar şi foarte bine închegat. 12 Îrn.ft peste paginile cu problema 
despre care am spm; că s-a cercetat atît, peste chestiunea cPn mai grea 
dintre toate, a trecut pe scurt şi repede şi n-a urmat cele scri:ie rîntărit şi 
despicat de Theofrast ci, lăsînd la o parte elementele neliniştitoare şi difi
cile, s-a mulţumit doar să înregistreze esenţa problemei în cîtent cuvinte. 
13 fată acele cuvinte ale lui Cicero, dacă Yrea cinent să le ştie : ,,Socot 
că limitele 1wieteniei trebuie să se întindă pînă acolo, încît între nişte 
prieteni cimtiţi 8ă existe, fără vreo excepţie, o comunitate de fapte, de 
hotărîri şi de voinţ.ă ac;tfel că, dacă se întimplă să trebuiască a fi ajutat 
un prieten în împrcjnr.lri în care printr-un mijloc mai puţin just îşi poate 

un tiran printre cei şapte înţelepţi (lista fiind de,igllr m'.li veche) sau inlocuirca ulterioară a lui 
Myson, personaj obscur, cu un om politic mii cuno,cut (cu excepţia lui Tlulcs, toţi cei şapte 
înţelepţi sint oameni politici). cr. Barkow;ki, RE., s.u. Sieben Weise. 

2 Gellius citcaz,i formula in greceşte, parafrazind-o ap:>i în latineşte. 
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apăra viat.a :sau onoarea, ne putPm abatt· de la drumul l'el drept, numai 
să nu ne atragem prin aceasta o mare rn~ine; căci este o limită pînă la 
care prietenia poate fi o scuză„ :i. 

Aşadar „cînd e în joc viaţa sau onoarea unui prieten -- zice el -
trebuie să ne abatem din drum şi să-l a.juUim, chiar dacă el vrea ceva 
nedrept". 14 Dar ce fel trebuie ~ă fie acea~tă abatere, cît trebuie să ne de
părtăm de calea cea dreaptă pentm a da un ajutor şi cît de mare poate fi 
nedreptatea celor voite de un prieten, nu f-pune. l:i Ce importanţă are însă 
în astfel de primejdii ale prietenilor, întrucît nu-mi atrag o mare ruşine, 
să ştiu că trebuie să mă abat de la calea cea dreaptă, dacă nu-mi spune 
şi cît de mare poate fi ruşinea la eare mă expun şi, cînd părăsesc drumul, 
pînă unde să mă cobor! ,,Este o limită - zice el - pînă la care prietenia 
poate fi o scuză". 16 Mai ales ceea ce trebuie să cunoască cei ce învaţă 
pe alţii este foarte puţin sprn; : anume pînă unde şi în ce împrejurări prie
tenia poate fi o scuză f 17 Acel înţelept Ohilon, despre care am vorbit 
ceva mai înainte, s-a abătut din drum pentru a-şi salva un prieten. Şi 
văd pînă unde a mers: a dat un sfat înşelător pentru salvarea prietenului. 
18 Totuşi pînă la sfîrşitul ·deţii sale s-a îndoit dacă e drept sau nu să-şi 
reproşeze acea faptă. 

„împotriva patriei - zice Cicero -nu trebuie să luăm armele pentru 
un prieten" 4• 19 Acest lucru desigur nimeni nu l-a ignorat „chiar înainte 
de a se naşte Theognis", cum spune Lucilius 5

• Dar aceasta mă întreb, 
aceasta doresc să ştiu : cînd trebuie să facem pentru un prieten ceva contra 
dreptăţii şi contra a ceea ce este permis, fără să punem în primejdie 
libertatea şi pacea şi cînd trebuie să ne abatPm din drum, cum spune el; 
ce, cît, în ce împrejurare şi pînft unde trebuie :să se întîmple acest lucru, 
20 Vestitul Pericle atenianul, bărbat de un strălucit spirit şi împodobit 
cu toate învăţăturile cele bune, într-un atarl' caz a deelarat mai deschis 
chiar ce gîndeşte. Căci unui prieten care îl ruga :să jure strîmb pentru 
el într-un proces, i-a răspuns cu aC'este cuvinte: ,,Trebuie 8ă-i ajuţi pe 
prieteni, dar să nu-i superi pe zei" 6

• 

21 Theofrast, în cartea pe eare am eitat-o, Yorbeşte mai amănunţit, 
mai exact şi mai în subiect deeît ( 'icero în această ehcHtiune. 22 Dar şi el, 
în expunerea pe care o face, nu julleeă fiecare fapt în parte şi nu se folo
seşte de exemple precise, d trat<•ază, ehesti111H•a in general şi sumar cam în 
felul următor: 

23 „ Trebuie 8ă suportăm - zicP Pl - o mică ruşine 8au infamie, 
dacă pe această cale putem aduce un folos unui prieten. O daună uşoară 

3 Cicero, Laelius, XVII, (,1. 
4 Cicero, op. cil., XI, 36. Cellius nu cileaz,,, ci parafraz,•ază: in lcxlul lui Cicero c vorba 

de Coriolan (personaj semilegendar. c"rc in 4m a alacal Homa în !runica armatelor volsce, 
pentru a-şi r:izbuna exilarea de către plrbl'i, cărora încercase s:i Ic ia dreptul de a alege tribuni) : 
,,Dacă Coriolan ar fi avut prieteni, ei ar fi trebuit s,1-şi inclrcple armele lmpotriva patriei împre
ună cu Coriolan ?" 

5 Lucilius, v. 952 Marx; şi aic-i avem de a face cu o perifraz,1 in prozi"t ; Fr. Marx încearcă 
să reconstituie un septenar trohaic, deşi e posibil ca in lcxlul lui Lurilius locuţiunea proverbială 
să fi fost redală ln greceşte. 

8 Maxima e dată in greceşte. 
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a cinstei este compensată şi răsplă.tită printr-o altă cinste mai mare şi 
mai grea la cîntar, ce decurge din ajutorarea prietenului. Acea încălcare 
e foarte mică şi golul făcut bunului nume se umple şi se întăreşte cu 
foloasele aduse prietenului. Şi nu trebuie, spune el, să ne lăsăm duşi de 
cuYinte, anume eă buna noastră reputaţie şi interesul unui prieten nu sînt 
pe acelaşi plan prin însăşi natura lor. 2-1 Trebuie deosebite acestea dură 
greutatea şi puterea ce o au pentru cazurile de faţă, nu după sensul formal 
al cuYintelor şi nici după categoria lor de demnitate. 25 C'înd interesul 
prietenului sau cinstea noastră se află în situaţii egale sau nu mult deose
bite, cinstea, fără îndoială, atîrnă mai greu. Dar cînd interesul prietenului 
atîrnă mai greu şi cînf;tea noastră, într-o situaţ.ie nu prea gravă 1 suferă o 
atingere mai uşoară, atunci folosul prietenului trece înaintea cinstei noastre, 
după cum o cantitate mare de aramă Yalorează mai mult decît o mică foiţă 
de aur". 

Am citat înseşi cuYintele lui Theofrast asupra acestei chestiuni : 
26 „Dacă există un lucru superior prin natura sa şi dacă din el se ia o 
parte, aceasta nu Ya avea întotdeauna o valoare mai mare decît o parte 
din altă materie cu care f;e compară. De exemplu, dacă aurule mai scump 
decît arama, nu spun că o cantitate de aur va costa întotdeauna mai 
mult decît una de aramă; valoarea o Yor determina şi greutatea şi mă
rimea" 7 • 

27 Şi filozoful FaYorinus a definit indulgenţa datorită acestui fel 
de afecţiune cu aceste cm-inte, slobozind oarecum, după împrejurări, 
şi slăbind puţin cumpăna sensibilă a dreptăţii : ,,Ceea ce oamenii numesc 
bunăvoinţă, este o slăbire a exigenţei faţă de datorie" 8• 

28 Mai departe Theofrast dezvoltă cam aceeaşi idee: ,,Aceste dimen
siuni - zice el - mai mici sau mai mari ale faptelor, ca şi toate aceste 
evaluări ale îndatoririlor, depind de condiţii exterioare cu totul deosebite, 
de persoane, de cauze, de timp şi de necesităţi ale împrejurării, pe care e 
greu să le închizi în precepte; condiţiile sînt cele care le modelează, le 
conduc şi le guyenwază, uneori aprobîndu-le, alteori anulîndu-le". 

29 Acestea şi altele ca acestea a scris Theofrast cu atenţie, migală 
şi prudenţă, cu multă grijă pentru analiză şi dif;cuţie, dar fără 8ă aibă o 
părere precif.:ă în rezoh-area problemei, fiindcă Yarietatea de cauze şi de 
împrejurări, deosebirile :;;i diferenţele mici între lucruri nu au reguli fixe 
şi permanente pentru fiecare împrejurare pe care în prima parte a acestui 
capitol am spus că le dorim. 

:JO Dar printre alte sfaturi folositoare şi înţelepte ale acelui Chilon, 
despre care am Yorbit la început, cel dovedit mai folositor este acela 
prin care fixează cu băgare de seamă limitele celor două sentimente foarte 
puternice : iubirea şi ura. ,,Pînă într-atît - zice el - să iubeşti ca şi cum 
soarta te va obliga să şi urăşti, şi de asemenea să urăşti ca şi cum după 
aceea poate Yei iubi". 

7 Theofrast, fr. 81 ,vimmer. 
8 Favorinus, fr. 102 Marres. 
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31 Asupra aceluiaşi Chilon, filozoful Plutarh, în prima carte Des p,-e 
suflet, scrie: ,,Vechiul filozof Chilon, auzind pe unul care spunea că n-are 
nici un duşman, l-a întrebat dacă prieteni arc ,-reunul, :-;oeotind că in li w<l 
necesar dragostea şi ura me• g împreună şi se împletesc între ele'' 9 • 

IV. Cu cîtă fineţe şi atenţie a anali.zat Antonius Julianus schimbarea meşte
-~ugită a unui cuvînt într-o rnrî11tare a l1ti JI. 1'11lli11s. 

1 Retorul Antonius Iulianus a fost un talent remarcabil şi o fire plăclllt.'t. 
învăţătura sa avînd acest caracter de a fi utilă şi plăcută totodată, el a 
expus cu multă grijă şi cu o memorie prodigioasă caracteristicile stilnlui 
elegant al celor vechi. Pentru aceasta, cerceta toate serierile vechi ~i le 
analiza cu atîta minuţiozitate calităţile şi le descoperea defectele, îmît 
ziceai că judecata este făcută la linie. 

2 Iată ce părere avea acest Iulianus despre o entimemă 1 din dis
cursul lui Cicero Pro Cn. Plancio. 3 Dar să cităm mai întîi înseşi cuvintele 
pe care le-a analizat : ,,De altfel, există deosebire între o datorie bănească 
şi o datorie de recunoştinţă. Căci cel ce şi-a achitat datoria bănea:-că nu 
mai are ce a dat înapoi, iar cel ce datorează bani, reţine ceea ce nu-i apar
ţine. În schimb recunoştinţa, cel ce o arată o are mai departe, iar cel ce 
o are, prin însuşi faptul că o are, o arată. Şi eu nu voi înceta acum dfl a 
fi dator lui Plancius, dacă mă voi achita prin aceasta faţă de el, dup,'i 
cum nu i-aş plăti mai puţin serviciile chiar şi numai prin dorinţelt• mele, 
dacă nu i s-ar fi întîmplat această neplăcere" 2 • 

4 „Frumoasă argumentaţ.ie a cuvîntării - zice Iulianu:,; - bine 
rotunjită şi elegantă prin ritmul păr\.ilor sale, dar care trebuie citită tu 
îngăduinţa substituirii unui cuvînt, pentru ca sensul ideii să nn sufor1·. 
5 Căci compararea recunoştinţei c·u o datorie bănească cere a se pi'ixtr;\ 
cuvîntul datorie 3 pentru ambii termeni ai compara\iei. 6 Dco:-;ebir<>a 
dintre datoria bănească şi cea a recunoştinţei va fi corcC't Pxprinrn tii, 
dacă se spune că este datorată şi suma de bani şi rccnno~tinţa, 1la<"ii ~i 
în cazul sumei datorate şi achitate şi în aeel al recunoştinţei dator;dc 
şi arătate se păstrează termenul de datorie. Cicero însă, după ce a spns l'ă 
există deosebire între datoria bănească şi C'ca a recunoştinţei, r:,i a f.'ir·ut 
motivarea acestei afirmaţii, a folosit Yl.'rbul a datora pentru bani, iar 1wntrn 

8 Plularh. ,Uoralia, \"II, p. 19 Bt•rnardakis. Cir1•ro. l,ae/im, :\.\"I. .-,!l. alrihuil' 111axi111:1 
lui Bias 1lin Priene. 
IV 1 I.al. en/hymema. rn\ionamenl (in rl'lorir,1, corespondent al silogi,mulni din logic-, : 
premisele cnlimrmci sint uneori necesare, dar uneori numai verosimile: cf. .\rislnld, I/hei .. 
I, 1356 h). 

2 Cicero. Pro Plancio, XX\"111, '18: rliscurs11I a fosl \inul in anul :ii; Cn. l'lanciu,. cli
entul lui Cicero, era acuzat de mancYre clrclorak ill•gall' (ea111lida la cdililalra 1·urul,1 in .-, 11. 
Recunoştinţa la care se refcr:i Cicno priYcşlc s!'r\'Îciilc pr care l'lancius i Ic-a adus în timpul 
exilului său, g,1zclui11clu-l la Thessalonike, capitala proYincici :\Ian<lonia. U. Cicero, ..Ir/. fum .. 
XIV, 1. 3. 

3 Lat. dcbilio pecuniae (.,daloric !J;"1nrasc,1'·1 şi dehitio gratiae (,.datorie <Ic rccu11o~li11\,,··1. 
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recunoştinţ,ă l-a înlocuit cu a avea. Căci zice : ,,Recunoştinţa, cel ce o 
arată o are, iar cel ce o are, prin însuşi faptul că o are, o arată". 7 Dar 
a.cest verb are nu se potriYeşte bine cu comparaţia făcută, căci faptul 
de a datora recunoştinţă, nu de a o avea, se compară cu banii şi de aceea, 
ca să fie consecvent, trebuia să spună : ,,iar cel ce o datorează, prin 
însuşi faptul că o datorează, o arată". Dar ar fi fost absurd şi prea silit, 
dacă ar fi zis că reeunoştinţa încă neachitată prin aceea este achitată fiindcă 
este datorată. 8 A schimbat - zice Iulianus - şi a substituit un cuYînt 
cu altul analog, pe de o parte ca să nu părăsească ideea de a compara donă 
datorii, iar pe de alta, ca să păstreze eleganţa expresiei". 

Astfel analiza şi explica acest Inlianus ideile scriitorilor nchi, pe 
care tinerii le studiau în şcoala lui. 

,-. Oratornl Denwstene, din cauza îngrij i1'ii exagerate a ţinutei şi a ele
ganţei în îrnbrăcăminte, s-a exp11s defăimării şi insultelor. 
La fel oratornl Hortensius, din cauza aceleiaşi eleganţe 

-~i a gesturilor de actor pe care le făcea cînd ţinea discursuri, 
a fost poreclit cn numele unei dansatoare, Diu11.11sia. 

8e spune că Demo:;tene se îmbrăca foarte elegant şi-şi îngrijea prea mult 
şi cu prea mare atenţie corpul şi ţinuta. De aci acea mantie elegantă :-:i 
acele tunici fine 1 i-au fost motiv de defăimare din partea riYalilor şi a 
adversarilor, de aci împotriYa lui cuYinte urîte şi nedemne, prin care era 
numit prea puţin bărbat şi cu gura pîngărită. 2 La fel Q. Hortensius, mai 
mare aproape decît toţi oratorii nemii sale, în afară de M. Tullius, fiindeă 
se îmbrăca întotdeauna cu multă eleganţă şi aYea o ţinută supraYegheată 
şi bine pusă la punct, iar cu mîinile F-ehiţa în timpul discursurilor gesturi 
teatrale şi căutate 2, a dernnit ţinta atacurilor defă.imătoare şi a insultelor 
înjositoare şi s-au spus multe împotriYa lui, fiind numit histrion3, chiar 

V 1 Gr -;i xr,w~i ... z),:xvlcrxi:x ... µ:xA:xx,,l zi-;wvtcrxr,i. Termenii se g,lscsc la cel mai talentat 
adversar al lui Demoslene, la Eschin (lmpolriva lui Timarii, 131) la care apare şi acuzaţia 
de efeminare: ,.D.1că cineva ţi-ar lua mantiile cochete şi tunicile fine pe care Ic porti 
cind scrii discursurile im potriva pric lenilor şi le-ar da pe furiş in miinile judec[1 lorilor, cred c,i 
aceştia n-ar şti s,i spună <lacă ating veşminte de bărbat sau de femeie". 

2 Gesticulaţia ampl[1 era caraclerislic[1 şcolii asianice <le care aparţinea Horlensius, opus[1 
sobrietăţii alice. 

3 Profesia <le actor era socotit:i infamant.i la Roma (d. Cicero, Rep., IV, 10), fiind exer
citată mai ales de sclavi sau de liberţi. De altfel, orice cet[1 ţean care ap,irea pe scenă era juri
diceşte lovit de infamie (la început chiar dacii o f,icea inlr-o societale de prieteni, apoi numai dacă 
!şi propunea un scop lucrativ). ln secolul I l.c.n., o dat,i cu creşterea influenţei greceşti, prejude
c:i\ile încep s:i dispar:i. Sulla ii trece pe marele actor Roscius, prieten al lui Cicero, in rindurile 
ordinului ec,·estru. Vezi totuşi mai jos VIII. 15. 
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în timpul proceselor şi al plt><lonriilor. :l Dar rînd L. Torquatns 4, un om 
cu o fire necioplită şi lipsit de oric0 manieră în faţa judecătorilor, în timpul 
procesului lui Sulla, nu i-a mai sprn, că este nn histrion, ci l-a numit „dan
sa,toare" şi „Dionysia" 5 , Hortensius, cn o Yoce domoală şi Rcoborît.ă, 
i-a zis : ,,Dionisia ! Prefer să fin DionyRia, derît ca tine Torqnate, :-;trăin de 
muze, de Afrodita şi de Dionrso:,; 6

" 

\'I. Fragment dintr-o CWIYÎ11iare pe earc JI etellus .Xumidicus a rostit-o pe 
cînd era cen:o,·, În faţa popornlni, pentru a îndemna pe 
cetăţeni să se (•ăsâtorcască. De ce a fost criticată acea cwcî11-
tare şi cum a fost apăratei. 

1. Într-un cerc numeros, compus din oameni culţi, Re citea rnvîntarea 
lui )Ietellus :Xumidicus 1, orator talentat ~i om de caracter, rnYîntare pe 

4 L. :\Ianlius Torquatus, de,cendcnl dintr-o veche familie, fiu de consul, era unul ,lin 
tinerii cei mai cullivaţi ai epocii (cararlerizan•a conlrarie a lui Gellius, provine. poale, chiar din 
anecdota relalabi); ii acuz,i pe P. Sul la de umbi/11 (fraucU cleclorabi) şi de 11i (folosirea violenţl'Î) 
in domi procese, avlnd pc Horlensi us ca adn·rsar in cel dintii, pc Cicero în re! de al doilea (fi2 
i.e.n.). la parte şi la viaţa polilic,1 ; prl'lor în ci\), păr,iseşlc Roma în fa[a lruprlor lui Caesar, 
cinci izbucneşte n"tzboiul civil. Se sinucide· in ,\frica (-16 i.c.n). Cf. F. :\liinzcr, RE, s.u., 80. 

5 Dionysia, dansaloarc cu marc succes la Roma, pomenil,1 de Cicero in anul i'li ( /'ro 
Roscio comoedo, 2:1); înlimplarca de care \'orbcşlc Gcllius a avul loc ln (i2. ceea cc dowckşlc 
durabilitatea succesului Dionysiei. Cf. 1:. :\Iiinzer, RE, s.u., 2. 

6 Hortensius, 92, fr. 39 Malcovali. Epilclelc s!nt greceşti: i1µ0•,cv,;, iv'.X<;>~c.3(-r,,;, 
ci;;v,ol\t6v•;or,;. Hortensius face 1111 jor dl' cu\'Înle opunind ulli11111l11i epil('[ numele dan
satoarei. 
\"I 1 .-\supra autorului discursului l'ilal aici exisl,1 discu\ii. (;l,IJius Yorhcşle dcspn• 
Q. C,wcilius :\lclellus ~umiclicus, Cl'nzor in III:! i.c.n. (\'t•zi inclirl·ll•). Se crcdl' ins,1 r,1, in rl'ali
lale, discursul aparţine allui personaj, (J. Cael'ilius :\klC'llus ?llaccclonicus, cenzor in 1:11 i.e.11. 
Intr-acll'\";ir, Titus Livius (Periocha 5(1) ii alrihuie a('('sluia un discurs !n care îşi exprima p,1rerca 
in favoarea obligativil,1\ii c,"ts:1toric·i .,pl'11lr11 a an•a rnpii" (/iberorum creandorum rausa): Su,·
lonius (A.11g11slus, LXXXIX, 5) li Hlrihuii, 1111 discurs IJ1· Jiro/r a11genda (,,pentru sporin•a naş
terilor"). Pentru identificarea discu1•rnl11i dt• ,lid t'll l't'I u111i11lil de Livius şi Suclo11ius, plcde:tz,1, 
pe ling,i asem,inarea gcneral{1 a subicl'lului, ~i o serie de clclalii. În sprijinul legii Julia de mari
landis ordinibus, Augustus aduce 111 senat opc·r,· vechi cu preocup,1ri similar"; darii ar fi avut 
la dispoziţie două discursuri (şi al lui ?llarcclonicus şi al lui :-Sumiclicus), desigur d s-ar fi folosii 
de amlndomi; textele nu vorbesc îns,1 dcl'il de el'! al lui :\laccclonicus. Suclonius cileaz,i (in 
pasajul amintii), după discursul lui :\lct,,llus. şi all clisC"urs: al lui Hulilius Jle modo aedifiriorum 
(despre luxul excesiv al cl{1dirilor); nr,,sl discurs a fost rostii înln· 116 şi 111 i.1•.11. E ele pre
supus că Snctonius, urmind ordinea cronologic:i, a Yorhil mai inlîi despre un discurs mai vechi 
(la Suetonius 1111 se precizează decit c:1 autorul e Q. \klellus, exista deci posibililalca ele a fi 
vorba de ::-.umidicus). În discursul lui \kl(•llus se vorbcşle despre c:ls:Horie ca <Ic o moleslia 
(,,povară"); or, acelaşi epitet c aplicat c,1s.i I oriei ele Lncilius (v. 6i8 şi urm. :'llarx); cartea a 
26-a a Satirelor lui Lucilius daleaz,i, dup:i :\larx, din anul 131 î.e.n., adic:1 lormai clin anul cen
zurii lui l\fetellus Macedonicus; este vorba ele-ci de o aluzie la un fapt contemporan: chiar dac:1 
datarea lui Marx nu e corectă şi cartl'a lui l.ucilius c mai tirzie, despre :\'umiclicus nu poale fi 
vorba, deoarece Lucilius murise înaintea cenzurii acestuia. Cf. F. Calonghi, C.:11 pc,sso di Gel/io, 
Historia, IV, 1930, p. 280 - 293, şi, mai ales, A. Bcrgcr, .\"ole 011 Gelli11s :\'A, J, 6, Am.JPh, 
LXVII, 1946, p. 320-328. 
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care el o ţinuse în timpul cenzurii sale în faţa poporului 2, vorbind despre 
căsătorie, pentru a îndemna pe bărbaţi să se căsătorească. 

în acea cuvîntare era scris aşa: 2 „Dacă ne-am putea lipsi, cetă,ţeni, 
de soţii, am renunţa bucuroşi la o astfel de povară; dar fiindcă astfel a lăsat 
natura, ca nici cu ele să nu putem trăi destul de bine şi nici fără ele, să 
punem perpetuarea speţei mai presus de plăcerea trecătoare" 3• 

:l Unii erau de părere că Metellus ca cenzor, îndemnînd prin cuvîn
tarea sa poporul la căsătorie, n-ar fi trebuit să vorbească despre neplăcerile 
şi greutăţile inerente căsătoriei 4 ; că el mai degrabă a sfătuit negativ decît 
a îndemnat pozitiv şi că mai ales împotriva acestui fapt - ziceau ei -
trebuia să se îndrepte cuvîntarea lui, să arate că în general nu există neplă
ceri în căsnicie, iar dacă totuşi se întîmplă uneori, ele sînt mici, uşoare 
şi absolut tolerabile, că ele trebuie uitate faţă de alte plăceri şi bucurii mai 
mari, iar neplăcerile, dacă se produc, nu sînt generale şi nu se datoresc 
unor cauze legate de natura căsătoriei, ci se petrec din vina şi nedreptatea 
bărbaţilor. 

4 Titus Oastri('ius îmă socotea că )Ietellm; a vorbit bine si cum tre
buie. ,,Altfel - spunea el - trebuie să vorbească un cenzor şi altfel un 
retor. l7nui retor i f.:e îngăduie să facă afirmaţii false, îndrăzneţ.e, capti
vante, înşelătoare, numai Hă fie verosimile şi Ră poată strecura un şiret
lic prin care să dştige :mfletele oamenilor. În afară de aceasta, e ruşinos 
pentru un retor, dacă într-o cauză dificilă lasă ceva necombătut Hau expus 
obiecţ.iilor. r, Dar :M:etellm; - continua el - bărbat venerabil, plin de 
credinţă şi de gravitate, atît de respedat pentru viaţa şi onorurile pri
mite, vorbind către poporul roman, nu se c1n-enea să spună altceva, decît 
ce i se părea lui şi tuturor adevărat, mai ales eind vorbea despre o ches
tiune pe care o cunosc· toţi, fiindcă se referă la viaţa obişnuită şi de toate 
zilele a fie('ăruia. 6 Recunoscînd deschis o neplăcere foarte cunoscută 
tuturor, prin acea recunoaştere şi-a atras încrederea în devotamentul lui 
şi in adeTărnl celor smţinute şi a putut coin-inge cu uşurinţă şi fără tăgadă 
despre acest fapt foarte serios şi foarte just, că statul nu poatc exista fără 
căsă 1 orii". 

7 Din aceeaşi c·uvîntare a lui )Ietelluil am socotit că şi un alt frag
mente dPmn de rc•ţinnt, nu mai puţin decît cele ce an fost scrise de cei 
mai mari filozofi. U Iată ce spune Metellus : ,,Zeii nemuritori pot foarte 
mult, dar nu trebuie să voiască pentru noi mai mult bine decît părinţii 
noştri. Iar părinţii, dacă fiii stăruie în rătăcire, îi dezmoştene:-;c. Aşadar, 
c·e altceva, să aşteptăm de la zeii nemuritori, rlacă nu punem noi înşine 

2 l ·11 eenzor 11-avl'a dn·plul s,1 convoace o adunare regulal,1 a poporului (ius agendi cum 
1io1111/11), rlar avl'a posihililalt·a dl' a vorbi (uerba (acere) în fa\a unei adun,iri lll'Consliluite 
(conlir,1; vezi mai jos, X 111, lli,3 (d. ,\. Berger, loc. cil.). 

3 :\lclellus, 18, fr. î, :\Ialcovali. Discutarea sensului frazei la F. Calonghi, ari. cil. 
4 Printre alle alrilrn\ii,ccnzorul cxcrcila controlul asupra moralilă1ţii publice (regime11 

morum), pedepsea imorali lalea, abuzurile magistra\ilor, corup\ia judcc.Horilor, risipa, cruzimile 
faţ.l de familie şi chiar faţă de sclavi sau clienţi, controla educaţia copiilor etc. Cenzorul era 
obligat de as<'mcnea s,1 urmărrasc,1 şi s,1 lovească cu amenzi şi nola\ii infamanl<' pc celibalarii 
ajunşi la o anumitu virslă. 
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capăt greşelilor noastre t E drept ca zeii să fie binevoitori numai cu aceia 
care nu-şi sînt lor înşile duşmani. Xemuritorii trebuie să încuviinţeze 
virtutea, nu s-o dea ei" 6• 

VII. 1n aceste cuvinte ale lui Cicero, din a V-a curîntare împotrira l11i 
Verres : liane sibi rem praesidio sperant futurum nit e 
nici greşeală de transcriere, nici greşeală de lirnbă ,Ji far· 
rău cei ce strică eclitiile bune si sc-ri11 futuram. Un alt 
cuvînt spus corect de' Cicero şi schimbat de copişti greşit. 
Cîteva consideraţii despre măsura şi armonia părţilor 101 ui 
discurs, cărora Cicero le acorda mare grijă. 

1 În cuvîntarea a V-a a lui Cicero împotrh-a lui Yerres 1, carte apărutft 
sub autoritatea şi îngrijirea demnă de încredere a lui Tiro, găsim scris : 
2 „Oameni simpli, născuţi din neam umil, călătoresc pe mări,ajung in 
locuri în care nu mai fuseseră niciodată. Su sînt cuno~cuţi de nimeni acolo 
unde au ajuns, n-au pe nimeni sub ocrotirea cărora să Re pună ; totuşi, 
prin simpla încredere că sînt cetăţeni romani, se socotesc în siguranţă nu 
numai în faţa magistraţilor noştri, care sînt îngrădiţi de respectul legilor 
şi al opiniei publice, sau în faţa cetăţenilor romani, cu care sînt uniţi prin 
limbă, legi şi multe alte legături sociale, ci oriunde se vor găsi, Pi speră 
că acest lucru va fi pentru ei pavăză (hanc sibi rem praesidio sperant 
futurnm) 2• 

3 Multora li se părea că ultimul cuvînt futunon conţine o greşeală 
de transcriere. Ei ziceau că trebuia să se scrie nu futur10n, ei futurnm a 
şi susţineau că trebuie corectat 4, ca nu cumva, aşa rîdeau ei de greşeala 
de transcriere, să existe în cuvîntarea lui Cicero vreun wle<"ism la fd 
de evident 5, ca adulterul în comedia lui Plaut. 

5 :\lelellus, 18, fr. i Malcovati. 
\'li 1 C. Verres, pretor in Sicilia ln 7:l - 70, ,-n drdnt, în rrnvinria p1· ran· o adnli11i,lr1. 
la numeroase abuzuri şi jafuri; locuitorii apl'lcaz,1 la Cicero pentru a sus\inc acuza\ia. lhsi 
foarte curînd după deschiderea procesului. in fa\a ctovczilor zclrohiloarc. Ycrrcs rcnunl,:1 b 
apărare şi p,iniseşle Roma, Cicero public,1, ală Luri de discursurile pc care Ic-a \inul la proc<'s, \i 
cele pe care intenţiona să le rosteasc1i ln eoni inuarc. Accslea clin urm:1 au fosl grupale lnlr-o 
ficth·,1 „a doua acţiune", impărţită ln cinei c,1qi. 

2 Cicero, lmpolriva lui Verres, acţiunea a doua, cartea a r-a (De .rnpplicii8), L\.\'. 11;;_ 
3 Construcţia latină obişnuită cerc acordul participiului viilor, cu valoare cli- inlinili·.-. 

fulurum, cu subslantivul la care se refer,1, rem (de genul feminin): deci forma corccl,1 .1r fi 
fu/uram. 1n latina arhaică, însă, acest parlicipiu-infiniliv era inclcclinahil, forma f11/11r1171 

putineiu-se referi la substantive de orice gen sau num,1r. 
4 în manuscrisele lui Cicero ajunse pln,i la noi, Lextul e înlr-aclev,ir coreclal ln sc•nstil rn,· 1-

ţionat de Gellius. 
5 Lal. soloecismus ma11ifeslari11s; acljcclin1l, proveniL din limbajul juridic (.,prins 

asupra faptului"; cuvintul nu se aplică decit unei persoane) e folosii ironic, cu referire la pasaj1l 
din comedia Bacchides a lui Plaut, ln care c ,·orba de un aduller prins în flagranl deliei: m,,,_ 
chus manufeslarius (v. 918). 
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4 Era întîmplător acolo un prieten de al meu 6, un om foarte citit, 
care făcm,e multe nopţi albe studiind şi meditînd asupra operelor literare 
vechi. :i Acesta, citind cu atenţie pasajul, a spus că acel cu-vînt nu con
ţine greşeală nici de scris şi nici de limbă şi că Cicero s-a exprimat corect 
din punct de vedere arhaic. 6 „Căci fitturnm - a spus el - nu se referă 
la rem, cum li se pare celor ce citesc la întîmplare şi neatent, şi nu e folosit 
ca un participiu, ci ca un cu-vînt nedefinit, ceea ce grecii numesc &mxpeµ
',?'.1.-:o:;7, cu-vînt care nu cere acord în gen şi număr, ci e cu totul indepen
dent şi invariabil. 7 De un aHtfel de cuvînt s-a folosit C. Gracchus în 
cuYîntarea intitulată Despre P. Popilius, în legătură cu adunările, în care 
e,;te scris astfel : ,,Cred că duşmanii mei aceasta va zice" ( Credo ego ini
micos meos hoc dietururn8 • El spune inim-icos dicturum nu diduros. 8 Oare 
nu găsim la Gracchus scris dicturmn pentru acelaşi motiv pentru care e 
scris la Cicero fi1turum 1 

Tot astfel în limba greacă, fără ·neo suspiciune de greşeală,, găsim 
a,-;emenea verbe stind pe lîngă subiecte indiferent la ce număr şi gen : 
¾pzî:v, ;;;r,~·r,crz~v, fo1::crO:n şi altele la fel 9 • 9 Şi în cartea a III-a a Analelor 
lui Claudius Quadrigarius se găseşte scris astfel: ,,Pînă ce ei vor fi ucişi, 
trupele inamice va fi reţinute acolo" (copias hostium occupatas futurum) 10 • 

Tot în Analele lui Quadrigarius, la începutul cărţii a XVIII-a, stă scris: 
„Dacă bunătatea ta şi rugăciunile noastre te vor ţine sănăto:-;, aYem motiv 
să sperăm că zeii va face bine celor buni (deos bonis bene facturum) a_ 
10 La fel şi în cartea XXIV-a a lui Valerius Antias: ,,Hanrnpicii 12 au 
spus că dacă îndatoririle religioase vor fi îndeplinite cu Hfinţenie, toate se 
va. îndeplini după dorinţă" (omnia ex sententia processun11n esse) ia_ 11 
Chiar Plaut, în comedia Casina, vorbind despre o fa.tă, zicea că Ya ucide 
(occisurnm, nu occisuram) aHtfel: 

: , - Are Casina sabie ! 
- Are, dar donă. 

- De ce două~ 
- Cu una Hpune că te ya, ucide pe tine (altero te ncci-~unun ait) cu 

cealaltă pe vechil" 14• 

6 Cu accasl:1 fic\i11111·, G!'llius inlroducc p,-1rerilc unui gramatic ele aulorilalc, prolrnbil 
l'rohus. 

7 Adjectivul ci.-=:x~iµ-p:x-;o; .,ncdelcrminal" se aplic,l în terminologia gram4Lical:l 
infini li\'ului. 

• C. Gracchus, -18, fr. :J-1 :\lalcovali. 
9 Ycrbelc sini, în grcceşle, la infinitivul viilor, evident ncclcclinabil. Limba lalint1 nea,in<l 

o form,1 simpl:1 ele infinitiv viitor a recurs la o formă compus:1: parlicipiul viitor inso\it de infi
nilivul auxiliarului (esse), aresta clin urm,1 pulincl lipsi clin frazii. 

1° Clauclius QuadriMarius, fr. ~:l Pcler. 
11 Clau<lius Quaclrigarius, fr. 79 Pclcr. 
12 Prin „haruspici" (lal. Jwruspices) romanii desemnau la început ghicitorii clrnsci care 

inlcrprclau voinţa zeilor prin examinarea 111,1runtaiclor animalelor aduse ca jerlfii. L'ltcrior ter
menul s-a aplical şi ghicilorilor romani care foloseau metoda etruscă (disciplina etrusca), precum 
şi tuturor celor care inlerprclau fenomenele neobişnuite, împotriva naturii (prodigia). Consultarea 
haruspicilor avea un caraclcr aproape oficial, ceea cc a permis folosirea preveslirilor in scopurile 
polilice ale oligarhiei scnaloriale. 

11 Valcrius Anlias, fr. 59 Peter. 
u Piau I, Casina, G91 - 693. 
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12 La fel şi Laberius în „Geme11ii: ,,X-am crezut-zice el - eă (•a 
va face aceasta" (lwc earn facturmn) 15• t:J A:._;adar, nu înseamnă că accşt ia 
toţi n-au ştiut ce e solecismul, ci Gracchus a 8pus dirturim1, şi Qnadrigarius 
futurum, şi Antias processurum, şi Plaut or'Cisurum, şi Labcrius faf'furnm; 
într-un mod nedefinit, 14 mod care nu 8e sehimbă nici după număr, ni<·i 
după persoană, niei după timp, nici după gen, ci le cuprinde pe toate 
acestea într-o unică formă. 15 Astfel Cicero a zis .futurum nu la masculi11, 
nici la neutru, căci ar fi fost într-adeYăr un solceism, ei a folosit a ceas t t1 
formă scutită de necesitatea indicării genului. 

16 Tot acel prieten al meu, în cuYîntarea aceluiaşi l\L Tullius despre 
comandamentul lui Cn. Pompeius zicea că astfel e scris de Cicero şi el 
însuşi citea astfel : ,,Cînd ştiţi că porturile Yoastre, şi încă acele porturi 
în eare trăiţi şi respiraţi au fost în puterea jefuitorilor" ( in praedonum potes
taternfuisse)16l 7şi zicea eă in potestatem fuisse nu e un solecism17 , cum ~;oeote~
te mulţime semidoctă, ci o exprimare corectă şi obişnuită, pe care o folo
seau grecii 18 iar Plaut, cel mai cu grijă în întrebuinţarea etn-intelor 
latine 19 , scrie în Amphitruo: ,,Oare mi-a Yenit măcar în minte" (Xum 
11eru mihi in mentem fuit) 20 şi nu in mente rum se spune de obicei. 

18 Dar în afară de acest ultim exemplu din Plaut, de care s-a folosit 
atunci prietenul meu, eu însumi m-am izbit la rei Yechi de o mulţime de 
astfel de locuţiuni, pe care le-am intercalat în diferite părţi ale acestor 
însemnări. 19 Oricîtă explicaţie şi autoritate ar aYea aee:-;te trimiteri, 

15 Labrrius, \'. !i 1 H.ihhcck. 
16 Cicero, De imperiu r:n. Pompei, XII, 33. 
17 Solccismul ar consla i11 faptul 61 Cicero a folosit acuzatiyul 1mtes/11IN11 in locul alila

tiv11l11i poles/11/e, ac<•ast:i din urm,1 folosire fiinrl cca obişnuit:i clup:i 1>r1•pozi\ia i11 dud 1111 sr 
rcfcr,1 la o mişcare. :\lanuscrisele lui Cicero au ins,-, toalc forma 110/eslalr, re\inut,1 şi de mul\i 
editori mocl<•rni can• eo11sicler,1 lrc\iunca f)olcslalrm ca o invl'n\ic a unor gramatici antiei, clac,, 
nu chiar a lui (;l'llius (,·. l'!l. Ilal111-La11hma1111, Berlin. \\.l'id111a1111, l 8!l6, 11. lliî; ,1. l.l'neh:1111 in 
de Guhcrnatis, IIFIC, XI.I\', J!)J(j, p. :l!l8 şi urm., socoleşlc c,1 arhaizan\ii din seeolul al 11-h·a, 
elevi ai lui Fronto, for\a11 textl'le pentru a oh\ine m,,<·ar arhaisme gramaticalt•, in lipsa celor 
lcxkale). :\I:irluria lui Gellius nu lrl'lrnic ins:i rl'spins:i 1·11 prea 1111111,1 uşurin\;i, clc•oan·c,· se· g,isesc 
şi allc pasaj<• la Cicero iii can· manuscrisele sinl unanime in alcstan·a unl'i conslruc\ii similare: 
Diuinalio i11 Cuecili11111, XX, (i(i ( in amicilium populi Roma11i tliciun<'mquc 1•s.sr·11I), /J,. ""l'f'liciis, 
XXX V I II, 98 (i11 1•orum f)Ofrslalem por/11111 fulurum inlellrgebanl). Conslrnqia prepozi\il'i i11 
cu acuzativul i11 aceste expresii, frecventă in limhajul familiar şi eh iar acl111i11isl ral i\·. s1• rxplir,i 
prin influenţa ideii de mişcare presupus:i ca slind la haza sl.hii descris!': ,. a fi in puterea 
cui\·a" presupune o faz,1 anterioar,-, ,.a ajunge in puterea cuiYa". iar in acl'sl caz ac11zatin1l c 
construcţia normal:i. Chiar in fraza care pn•cl'de ci latul lui Gl'lliu,, Cicero scrie cum tl11otlt'cim sr
cures in praet!o1111m poleslalem perur11eri11l (:\. li, :l2). Cf. Stolz-Schmalz", p. :,:lt-1, şi I'. 1.rja~- la 
Ric111an11. Suntaxe latine 7, p. JO(j, n. 2. 

18 O conslruc\il' pcrfed analog,i a prcpozj\iri d; (carr n·r,· 1111111ai an1zatinil) 1111 
par,· al1•staL,1. 

19 Elogi,•rca lui Pla11l ele• c:ilrr (;rllius (lat. urrbomm J,ali11oru111 l'lrga11/i.,sim11.,) 1111 ,c 
,laloreşll' numai gustului arhaizant al aersluia. Cu cxcrp\ia n·zt•n•elor lui l lorn\iu (.Ir/a 1wl'lic11. 
v. 270 şi urm.). elogiik penlru takntul lui Plaut sint unanime la autorii latini. Gra111atie11l .\elius 
Slilo. profesorul lui Circro şi al lui Vano. spunea c:i <lac,, muzcll' ar \'rea s,, \'orlH'asc:i lali11pşl<'. 
ar Yorhi in limba lui Plaul (la Quintilian, TO X, 99; vezi si tcxt,·k cilal,· de .\. Ernoul in 
prcfa\a la cdi\ia comediilor lui Plaul. Paris 19:l2. \'Ol. I. p. XII - XXI). Farmecul pt· eare-1 
exercita comicul !alin consta desigur in folosirea 1111ri limhi pol'lice. bazale pc pn•lucrarea ar
tisiic:i alimhii populan·, şi l'ra oarecum analog cu cd t·x,•reilat, la noi, dr limha lui Cn'an~,,. 
Cf. şi mai jos, \"I. lî, -l şi XIX, 8. 6. \"ezi şi H. ~larachl', Crilique, p. 22î. 

20 l'laul . • lmflhilrun. \'. 1 ~11. 
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totuşi însuşi sunetul şi aşezarea cuYintelor 21 arată îndeajtms eă )I. Tnllins, 
de îndată ce se putea spune latineşte şi într-un fel ~i în altul. a preferat 
să :spună potestatem şi nu potestate, din grijă pentru armonia 22 ~i modulaţia 
euYîntării sale. 20 Căci prima formă (în-em) e mai plăcută la ureche 
şi mai plină, pe cînd cea din urmă (în-e) e mai neplăcută şi mai puţin 
perfectă, cel puţin pentru omul cu ureche fină, iar nu surdă şi neatentă. 
De acP.ea, desigur, a preferat să spună explicauit şi nu explicuit, deşi 
forma aceasta din urmă începuse să fie mai uzitată 23 • 

Iată cuYintele lui din discursul pe care l-a ţinut despre comanda
mentul lui Pompei: ,,Mărturie este Sicilia pe care, deşi înconjurată din 
toate părţile de multe primejdii, nu prin teroarea războiului, ei prin repe
ziciunea hotărîrii a despresurat-o" (consilii celeritate e.rplicauif) '~4• Dacă 
ar fi zis e:l'plicuit, s-ar fi simţit ceYa incomplet în sonoritatea şi armonia 
frazei 25• 

nu. O poi·este ce se găseşte în cărţile filozofului Sotion despre curte.:::ana 
Lais şi oratorul Demostene. 

1 Sotion a fost fără îndoială nu printre cei mai necunoscuţi reprezentanţi 
ai şcolii peripatetice1 • El a compus o carte plină de multe şi felurite poYes
tiri şi a intitulat-o în greceşte Cornul Amaltheei, 2 termen aproape echi
valent cu Cornul abundenţei din limba latină 2• 3 în această carte se găseşte 
următoarea povestire despre oratorul Demostene şi curtezana Lais 3 : 

Curtezana Lais din Corint, zice Sotion, pentru frumuseţ.ea şi farme
cele ei cîştiga foarte mulţi bani şi era îndeobşte cunoscut că Yeneau la ea 

21 Preocuparea lui Cicero pentru ritmul prozei sale era cunoscul:i şi sludială in anli
chilale. 

22 Gr. i.-:LµEAELX TWV ).e~Ewv „îngrijirea exprimiirii, alegerea îngrijii:-, a expresiei". 
E vorlJa în primul rin<I de ritmul prozei, dar şi de o noţiune mai va~:i, eufonia. cu ajutorul căreia 
gramaticii antici explicau numeroase fenomene. fiir:-, ins:1 a o defini precis. în exemplul de aici 
nu poale fi vorba de rilm, deoarece dupii cuvinlul poleslale(m) urmcaz:l un cuvinl care incPpe 
cu dou,1 consoane (sciulis) aşa c:i in amlJclc cazuri, silaba final:i l'. în fraz,1, lung:1. cr. :\I. I.en
chanlin de Gubernalis, Queslioncel/e probiane, RFIC, XLIY. !\li li. p. 398 şi urm. 

23 Se parc c:l in vremea lui Cicero explicuil nu era inc;-1 folosii. aslkl incll Cicero n-avea 
de ales. Cf. Lenchanlin de GulJernalis, ari. cil., p. 400. 

H Cicero, De imperio Cn. Pompei, XI, 30. 
z;; Sfirşilul frazelor ciceroniene era supus unor reguli ritmice <lcslul de riguroase. 

încheierea (rlauzula) rxplicauil (- u - u) era printre cele mai frecvente. 

HII 1 Probabil c,-1 nu c vorba ck pcripall'licianul Solion din Alexandria (sec. 11 i.11.c.), 
aul or al unei .ii-xa,,z-;; -:l"'' 9ii,,,a6?w1 ( .. succesiunea filozofilor""); un filozof rn acelaşi 
numi', dar c,-,·a mai n·n·nl. a scris, în afar:i de Cornul _lmall/u•ei. citat aici, lucr,-,ri impolriYa 
lui J·:pirur de. l"n al treilea Solion a fosl profesorul lui Seneca. Cf. Slcnzcl, 1/J::, s.u .. ~-

" \'ezi mai sus. prcf„ nola 9. 
~ Suii 1111mcll' curlezanci Lais din Corint sinl pomenile in lexlcle anlir,· mai 111ullc 

fapll' şi lcgl·IHll' can' nu se pol referi la o singun-, pcrsoan:1; repartiţia informa\iilor la dou:i 
lll'rsonajc nu salisface nici ea; dr aceea fie c:1 e vorba de cel puţin trei femei cu accsl num,,. fie 
cr, unele inlimpl:,ri nu sinl reale (Cf. Geycr, RE, s.u.), poale chiar povcslirea relalat,1 de 
(;c)li11s. 
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oameni bogaţi din toată Grecia. :Ku era însă primit decît cine da cît cerea 
ea. Iar ea cerea foarte mult. 4 De aci se spune că-şi are originea zicala 
grecească: ,,Nu orice om poate acosta la Corint"4, fiindcă zadarnic se ducea 
la Corint la Lais cine nu putea da cît i se cerea. 

5 Demostene s-a dus pe ascuns la ea şi a rugat-o să-i acorde graţiile 
sale, Dar Lais i-a cerut zece mii de drahme, ceea ce face în banii noştri 
zece mii de dinari 5• 6 Izbit şi înspă,imîntat de neobrăzarea femeii şi de 
mărimea sumei, Demostene a plecat şi, depărtîndu-se, a zis: ,,Eu nu cumpăr 
o căinţă atît de scump". Dar sînt mai frumoase cuyintele acestea spuse în 
greceşte : ,,Oux wvo,:iµo-~ µuptwv Sp,:zµ<7Jv µz-:-:xµEAEl!X'I" (Nu cumpăr cu 
zece mii de drahme un prilej de remu:;:earP ). 

IX. Care era metoda de învăţămînt :Ji disciplin<l în şcoala pitagoreică .~i 
cit timp se cerea să se păstre:-:e pentru învăţătură şi tăcere. 

1 Iată care era., după cum ni s-a trammif,, ordinea şi procedura lui Pytha
gora, şi după el a şcolii1 şi a urmaşilor săi, în primirea şi instruirea disci
polilor. 

2 Chiar de la început, tinerii care veneau să înveţe erau examinaţi 
după fizionomie 2• Acest cuvînt nea să spună că erau cercetate firea şi 

caracterul oamenilor, încercîndu-se să se stabilească însuşirile intelectuale 
după expresia şi trăsăturile feţ,ei, ca şi după ţinuta şi înfăţişarea corpului 
în întregime. 3 Cel ce era cercetat de el şi găsit apt, era primit îndată la 
învăţătură şi i se prescria un anumit timp de tăcere. Nu se fixa la toţi 
acelaşi număr de zile, ci fiecare îşi ayea timpul stabilit după capacitatea 
sa presupusă. 4 Cel ce tăcea asculta cele ce spuneau alţii şi n-avea Yoie 
să întrebe dacă nu le înţelegea suficient, şi nici să comenteze ceea ce auzise. 
Timpul de tăcere nu dura la nimeni mai puţin de doi ani. Cei ce se găseau 
pe acest parcurs de tăcere şi ascultare se numeau auditori (ixxoucr-:-tx.o(). 
5 După ce învăţaseră lucrurile cele mai grele - tăcerea şi ascultarea -

' Gr. ou -:-t:x-r.oc; &vo~oc; ic; K6?LV0ov fo~' f., ::i.r,';;. Explicaţia lui Gcllius SC găseşte 
şi la al!i autori (Zenobius, Y, 37), dar Strabo (X. 1;_ p. 211) erede c.i originea proverbului se 
afhi in dificulti'1ţile abord:irii portului Corint. 

5 Identificarea valorii drahmei cu a denarului roman aparţine lui Gellius sau unui inter
mediar intre Sotion şi Gellius. Yalorile morwdclor anlicc sint ins:i variabile de la epocă la cpoc,i 
şi de la regiune la regiune. In general se admile idrntilatca denarului roman republican 
cu drahma atică. 
IX 1 Lat. familia. Discipolii lui Pylhagora lr,iiau. dup,i ştiri alterate de numeroase 
legende, ln comunităţi cu caracter religios şi de lendin\i1 net aristocratică. Nu se ştie dacă di
feritele grade de iniţiere descrise in capitolul de Cap provin chiar de la Pythagora sau de la 
succesorii săi. 

2 Gr. iqiuawyvwµlvEL, formă verbalii ; traducerea o 1U chiar Gcllius in fraza următo&re. 
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şi începeau să devină erudiţi în acest fel de tăcere, care se numea !1_Eµu6[:x 3, 

abia atunci aveau voie să vorbească, să întrebe, să scrie ce auzi.seră şi 
să-şi spună părerile lor. 6 în această fază ei se numeau matematicieni 
( µ:x6·riµ:x·axo[), desigur de la disciplinele pe care începuseră să le înveţe 
şi să le mediteze. Căci grecii vechi înţelegeau prin matematici geometria, 
gnomonica 4, muzica şi celelalte discipline superioare. Poporul însă numeşte 
matematicieni pe cei pe care ar trebui să-i numim cu numele neamului lor 
„chaldeeni" 5• 7 De aci, împodobiţi cu aceste discipline ale ştiinţei 
treceau mai departe la cercetarea alcătuirii uni-versului şi a principiilor 
naturii şi atunci se numeau în sfîrşit fizicieni ( q:,uoixo[). 

8 Acestea spunea prietenul meu Taurus despre Pythagora. ,,Acum 
însă - adăuga el - cei ce se duc la filozofi fără nici o pregătire, ca şi cum 
ar intra în altar cu picioarele nespălate, nu e destul că sînt total ignoranţi 
in domeniul literaturii, artelor şi al geometriei 6, ci dau şi directive după 
care să înveţe filozofia. 9 Unul spune : ,,învaţă-mă mai întîi aceasta". 
Altul : ,,Aceasta vreau să învăţ, şi aceasta nu". Acesta doreşte să înceapă 
cu Banchetul lui Platon, pentru că-i place beţia lui Alcibiade 7, celălalt 
cu Fedru, pentru discursul lui Lysias 8• 10 Sînt unii care, pe Iupiter, vor 
să citească pe Platon nu pentru a-şi înfrumuseţa viaţa, ci pentru a-şi 
împodobi limba şi vorbirea, nu ca să fie mai modeşti, ci mai de spirit". 

11 Acestea obişnuia Taurus să spună despre noii sîrguitori în ale 
filozofiei, comparîndu-i cu vechii pitagorei. 

12 Dar nu trebuie să trecem nici peste faptul că toţi cei ce erau 
primiţi în şcoala pitagoreică puneau în comun tot avutul personal şi 

3 Sensul acestui cuvint este „discreţie, obişnuinţa t,iccrii"; această lreapl:1 a iniţierii 
pitagoreice 1111 trebuie confundat,, cu interdic\ia de a divulga secretele asociaţiei şi ale doctrinei. 

4 În matematica pilagorcie,i, un rol important l-a avut gnomon-ul, echerul, cu ajutorul 
căruia defineau numerele (pc care Ic concepeau geometric): unilalca se defineşte, cu ajutorul eche
rului prin trei puncte: c-': ; num,1rul ( . figura geometricii) astfel obţinut se defineşte prin cinci 
puncte: _:_:J: ele. 1n felul acesta, se obţineau seriile numerelor impare, ale p,itratclor etc. 
Cf. L. Rob·i~, La pensee grccquc, Paris, 1923, p. i1 şi urm. C:t aceste calcule formau o disci
plin:1 <lcosebil.l a „ştiinţelor" şi c;i purtau numele de g11omo11ică, nu o atcst,l decit Gcllius. După 
H. L. Lcvy, Gnomonica in .-111111s Gel/ius, AmJPh, 1939, p. :301-306 (APh), ar fi vorba de 
confundarea gnomonicei obişnuite (,,tehnica alcătuirii cadranelor solare") cu gnomon-ul pilagorcic. 

• În greceşte, µ-x0·r,µ:x·nx6~ derivă de la µi6r,µ:x „ştiinţă, cunoaştere" şi are sensul 
general „cel care se dedică studiilor" iar apoi cel special „matematician" şi „astrolog". 
Sensul obişnuit al cuvintului ma/hematici în latineşte e cel de „astrolog"; astronomia şi 

astrologia fiind foarte dezvoltate în Chaldeea. romanii au dat astrologilor, şi ln general tuturor 
prezicătorilor, numele de Chaldaei, recomandat aici de Gellius; alţi termeni, mai puţin frec
venţi, sînt: Babylonii, astrologi, planetarii, genelhliaci. 

6 Gr. o:.0-EWp7JTOL, &µouaoi, o:yteuµhf r,,m. 
7 In Banchetul, 212 d, Platon descrie sosirea lui Alcibiade, beat, cu coroan:1 de flori pc 

cap, însoţit de o Ilaulist,1 şi de ciţiva acoliţi. 
8 In dialogul Fedru de Platon se află inserat (230 e-234 c) un discurs al retorului Lysias 

despre dragoste (cu privire la autenticitatea discursului, v. discuţia la L. Robin, introducerea la 
ediţia dialogului platonic, Paris, 1933, p. LX-LXIV). Discursul se caracterizează prin virtuo
zitate pur verbală, lipsită de profunzime (cf. L. Robin, op. cit., p. 13, n.1). Tocmai această artă 
superficială e admirată de cei criticaţi de Taurus. 
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toţi banii şi formau o societate indisolubilă, aşa eum a fost la noi acea vcehe 
tovărăşie 9 care se numea în dreptul roman „moştenire in indiviziune" 
(ercto non cito) 10• 

X. ln ce termeni a combătut filozoful Favori1111s pe un tînăr care vorbea 
folosind prea multe arhaisme. 

1 Unui tînăr foarte iubitor de a.rhaisme şi care în co1n-orbirile zilnice folosea 
prea multe expresii vechi şi cuvinte necunoscute, filozoful Favorinus i-a 
spus: 

„Curius, Fabricius şi Coruncanius, bărbaţi destul de vechi şi acei 
trei gemeni Horaţi 1 mai vechi decît ei, au vorbit cu ai lor clar şi pe înţeles 
şi n-au folosit cuvinte de ale auruncilor 2, sicanilor 3 sau pelasgilor 4, 
care se spune că au fost primii care au populat Italia, ci s-au exprimat în 
limba vremii lor. 2 Iar tu, ca şi cum ai vorbi cu mama lui Evandru 5, 

foloseşti o vorbire ieşită de multă Yreme din uz, fiindcă Yrei să nu ştie 
şi să nu înţeleagă nimeni ce spui. Oare de ce nu taci mai bine, om nesocotit, 

9 Lat. anliquum consorlium (Lermcn lelrnic; vezi nola urm,itoarl'). 
10 Este vorba aici de o veche insliluţic roman[1, icşilă din uz, a cf1rei nalur,-, a c[1p{1lat 

mai mare clari tale prin descoperirea, ln l\l:13, a unor noi fragmcnll' din Inslilu/iile lui Gaiu,. 
Anliquum consorlium (sau consorlium (ral rum sau ad e.remp/11m (ral rum). în cazul mor\ ii lal.llui 
familiei, moştenitorii se puleau înţelege prinlr-un gl'sl solemn (manu conserere: de aid co11sor
li11m) s{1 nu provoace diviziunea moşlenirii (erclum ciere) şi s[1 Lr,-tiasd în comunilalca familiahi 
de bunuri. Expresia erclo non cito (ahlalh· absolul) se compune din lcrmcnul erclum (dl' la verbul 
erciscere „a diviza", cle asemenea termen juridic) ,,impăr\ire" şi participiul verbului ciere „a 
chema, a provoca. a pune in mişcare"; ere/o non cito însemna, cleci, ,,fttr,i pro,·ocarca diviziunii". 
Cf. P. Collinl't - ::'li. '.',;icolau. Les no111>r1111x (r(/(Jmenls des /llslilules de (;ai11s, He\'IIL' hislorique 
du clroit fran~ais el etrangcr, XIII, 1\J:l~. p. !Hi- 1 t:l. \'ezi. ele· asL·menc•a. texlc•le adunate cle 
S. Hiccouono, Ia /,egea celor XII Tab/,•,\', 111 (p. 11 - 12) şi.\. Bl'q.\t·r, lo'/)/IL, s.u. consorlium 
şi creto 1wn cito. 
X 1 0 legenrl,i hine cunoscui,-, ill anlichilate. relalal,1 dt• Titus J.h·ius ( I. 21 21i). sp11nc· 
c,i în Limpul r,izboiulni clinln• Roma şi ,\l!Ja ('il'l'. \'I I. i.t•.n.). l'l'!,lii l'l'lor don:1 cel:qi a11 inncclin\al 
victoria final.i rezullal ului Iuplei clinlre C't'i I rei grntt•ni I I oralii (clin parlea romanilor) ~i cei lrei 
gemeni Curialii (clin partea albanilor). ln Limpul Iuplt•i doi Horalii au fo,l ucişi. dar cel tlin 
urm,i a izb11lit s,-1-i ucidă pc lo\i cei lrei Curialii. 

2 Auruncii (cunoscu\i clin lcxtclc grl'l'l'Şli suii numl'k dl' .l11.s,,r1es). popula\iP clin llalia 
prcromanr1, aşezaţi pc coasta sucl-veslic,1 a Lalium-ului, inlrl' rinrilt• I.iris şi \'oll11rnus. D11p:i 
legenclelc romane, Intre romani şi a11nmci ar fi avul loc lupit• in primii ani ai republicii. :\uruncii 
dispar in secol11l al IV-iea, cuceri\i dr romani. 

3 Sicanii. populaţie a vechii Sicilii. înainlr ele slahilirea grecilor şi a romanilor. Originea 
lor t· 1hculat,i, tot aslfel şi locul precis al aşez,irilor. CL Sch111le11. /IT,', s.11. Sika11er. 

'1 Pclasgii erau, cl11p{1 Icgenclelr gn·cC'Şl i. auloltlonii care slC1pîneau suclul 1wninsuki 
balcanice, înaintea aşez{1rii grecilor în :tCC'sl,-, rrgiunC'. l'rnlrn romani, nunwll' accslc•a C'\·ocau un 
lrcc11t foarlc c!epărlat şi cunoscut mai aks clin Eneida (cL, ele c•xcmplu, \'li, ,!l:;; \'III, :128; 
XI, :lt7). Amintirea lui e prczenl,i şi ln paragraful unn,ilor. 

5 Evanrlru, personaj Icgcnclar, fin al zeului Ikrmrs şi al unei nimfc-. cluee o colonie pelas
gic,i clin Arcadia în Latium, pe muntele palatin (cn liO ele ani înaintea clislrngerii Troici). \'er
giliu ii socoteşte ca pe unul din tovarr1şii lui ,\eneas. :\l ît E,·mnlrn cit şi mama sa. Carmen ta 
sau Carmentis, erau cinstiţi ca croi la Homa şi formau ohieclnl unor ceremonii religioase. 
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ca să fii sigur că ajungi la ceea <e nei i 3 Spui că-ţi place vechimea fiindcă 
era curată, cinstită, wbră şi mJdestă. 4 :X-ai decît să trăieşti după vechile 
moravuri 6, dar să Yorbeşti in imba de azi şi să ai totdeauna în minte şi 
în inimă ceea ce scrie C. Cae,mr, bărbat de un deosebit talent şi înţelepciune, 
în prima carte Despre analogie: ,,Să fugi ca de o stîncă submarină de cu
vîntul neauzit şi neîntrebuinţat" 7 • 

XI. Ttteidicle, istoric renumit, scrie că lacedemonienii foloseau pe l'Împul 
de bătaie ml trornpete, ci fluiere; cuvintele lui asupra acestei 
chestiuni. Şi J[erodot relatează că regele Alyattes a avut 
cîntăreţe din liră la luptă; în legătură cn acestea, cîteva 
observaţii despte flu iernl ajutător al lui Grace li us în dis
cursuri. 

1 Cel mai serios istoric grec, Tucidide, relatează că lacedemonienii, 
războinici desăvîrşiţi, mergeau la atac nu în sunet de corn sau de trom
petă, ci în cîntece de fluiere şi că făceau aceasta nu din motive de ritual, 
sau pentru că aşa cerea religfa, şi nici ca să îndemne şi să îmbărbăteze 
sufletele, ceea ce face goarna şi trîmbiţa, care aţ.îţă la luptă, ci din contră, 
ca să deYină mai măsuraţi şi mai ordonaţi, fiindcă melodiile de fluier tem
perează. 2 Ei socoteau că, în luarea contactului cu inamicul şi la înce
putul atacului, nimic nu e mai potrivit pentru victorie şi vitejie, decît ca, 
mîngîiaţi eu sunete mai blînde, să nu :,;e dezlănţuie fără măsură. 3 
Aşadar, cînd liniile de luptă erau formate, trupele gata de atac şi începea 
înaintarea împotriva inamicului, cîntăreţii din fluier încadraţi în rîndurile 
unităţilor incepeau să cînte. 4 Prin acele cîntece liniştite, plăcute şi solemne 
totodată, se realiza un fel de disciplină obţinută pe calea muzicii militare, 
fapt care coordona forţa năvalnică a o:-taşilor, pe care-i împiedica să se 
repeadă răspîndiţi şi în dezordine. 

:; Dar să ne folo:-im mai bine de în:-.e:-i cuvintele aeelui strălucit 
scriitor, euvinte eare sînt mai pline de uutorita

0

te şi crezare: 
,,Şi după aceea, cele donă armate s-au îndreptat una eontra alteia. 

Argienii ~i aliaţii lor mergeau plini de a...-înt, într-un iureş grăbit, iar lace
demonienii înaintau potolit, în ritmul multor flaute, aşezate în rîndul 
unităţilor după obieeiul lor, nu clin motiYe religioa:-.e, ei ea solflaţii 1-ă îna
inteze în ordine, în pas cadenţat şi :-.ă un :-.trice rindurile, cnm se întîmplă 
marilor armate cînd se dă atacul" 1• 

6 Loe comun in litualura şi rl'lorica roman,,. mai all's clin l·poca ele dccadl•n\,1 a urîncluirii 
sclavagiste': alribuinel invaziei luxului luate grcul,1\ilc prezente, romanii îşi întorceau privirea 
ciilrc lrcculul indcp,irlat al istorici lor, unde situau loall' virlu\ilr, rezultate elintr-o viap sobr,1. 
cump,Hat,·1 şi acliv,i. :\"umeroase lcgcnclr ele eroism şi ele simplicitate o[crrau un malerial aproape 
inepuizabil penlrn compozi\ii lilcrnre. antilezc ele. 

7 Caesar, De analor,ia, voi. li, p. 12,, Dinlcr. 
XI 1 Tucielicll', JM:boiu/ pr/opone:iac, V, 70. 
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6 Se spune că şi cretanii obişnuiau f-ă înainteze în luptă potrivindu-şi 
mersul după cîntecul de chitară-, 7 iar Al~-attes, regele Lidiei 2, deprins 
cu moravurile şi cu luxul oriental, în războiul cu milesienii, după cum 
spune Herodot în Istoriile sale 3 , a an1t în armată şi în timpul campaniei 
cîntăreţi din flaut şi din liră şi chiar femei cîntăreţe din flaut, din cele 
care constituie farmecul ospeţelor necumpătate. 

3 Iar Homer spune că aheii începeau o luptă nu în cîntece de fluiere 
şi trîmbiţe, ci purtaţi de armonia tăcută dintre mintea şi sufletul lor: 
aheii înaintau în tăcere, plini de vitejie şi arzînd de dorinţa de a se ajuta 
unii pe alţii 4• 

9 Ce vrea să spună acel strigăt înflăcă.rat al soldaţilor romani, despre 
care amintesc analiştii că izbucnea de obicei în îneleştarea atacurilor? Oare 
acesta contravenea bunelor deprinderi ale disciplinei antice? Nu cumva 
cînd se merge către un duşman care ef-te destul de departe e nevoie de 
linişte şi de un pas mai domol, iar eînd s-a ajuns aproape de lupta corp 
la corp inamicul trebuie izbit de aproape eu furie dar şi îngrozit cu stri
găte? 

10 Dar iată că fluierele laconiene îmi aduc în minte acel fluier care se 
zice că dădea tonul şi îl ajuta pe C. Gracclrns cînd vorbea în faţa poporului. 
11 Nu este adevărat însă ce se spune că pe cînd el vorbea, unul obişnuia 
să stea alături de el şi să cinte din flaut, aci potolindu-i sentimentele şi 
cuvîntarea prin diferite melodii, aci mobilizîndu-le. 12 Căci ce ar fi mai 
absurd decît ca un cîntăreţ din flaut să fi dirijat măsura, ritmul şi tonul 
variat al cuvîntării lui Gracchus, cum ar conduce pe un dansator pe 
scenă? 13 Cei mai demni de încredere care vorbesc despre acest fapt spun 
că între ascultători stătea unul ascunf. în apropiere cu un mic fluier, din 
care scotea abia auzit cîte un sunet jos pentru a-i încetini sau domoli vocea 
cînd se avînta prea mult în focul <·uvîntării. H Căci nu e de crezut, după 
părerea mea, că Gracchus ar fi avut neYoie de neun impuls exterior pentru 
a-şi stimula înflăcărarea naturală. 

15 Totuşi M. Cicero socoteşte că Oracchus a avut pc lingă el un 
cîntăreţ din fluier pentru ambele cazuri : ea sunetele cînd domoale cînd 
repezi să-i ridice tonul scoborît şi liniştit al cuYîntării, sau să i-l înfrîneze, 
cînd devenea prea înflăcărat şi ful'iux. lG Iată ~i cuyintele lui Cicero : 

2 Alyaltcs, regele Lidiei (610-;,Gl "?), duce Limp th• şase ani r,,zhoiul impolriva milesie
nilor, inccput de tat,il său Sadyaltcs (61;, ?-tilO~); in lipsa unui rczullal hoUirilor, războiul 
se lncheie cu un tratat care menajcaz:i inlcrcselc ambelor p:"1r\i (GO-t ?). 

3 Herodot, I, 17, eonsider:"t ca un lucru „foarle demn de poYcslil" (oc~t1X:-:-,rt1JT•>T1X-;ov) 
felul cum a dus Alyalles războiul cu mill'sicnii: .,Cinci roadele p:"1minlului dădeau in plrg, lşi 

pornea şi ci oştile la război; cotropirea o f,icca în sunete de nai I syrinx), de cilar:1 [ gr. rr·'lx-;[,;, 
inslrument cu 20 de coarde, cu extensiune de dou,1 oclavc], de flautc cu sunet ascuţit sau jos" 
(Trad. A. Pialkowski-F. Vant). ~u şlim dac,, (;r!Jius a avut şi allc surse in afară de Herodot, 
pc care ii citează. Dacă nu, e posibil ca „femeile cinl:"m·\c din flaul" ({cminae libicinae) s:i pro
vină dintr-o greşită lnţelegerc a textului grec: flautele „acute şi grave" sint numite în greceşte 
yuv<Xtx[o,; TE xixl &.v8p7ilo,; ,,feminine şi masculine" (cchi\"alenl cu denumirile de voci omeneşti 
care se dau şi azi unor instrumente). Gcllius ar fi pulul considera c:i adjcctivcle se referă Ia 
instrumentişli. 

' Iliada. III, 8-9. 
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„Astfel tot Gracchus - poţi să te informezi, Catulus 6, despre aceasta de 
la Licinius 6, clientul tău, om cultivat şi fost secretar al lui Gracchus -
a avut un om priceput care, de obicei cu un fluier de fildeş, sta ascuns 
în spatele lui pe cînd vorbea şi-i suna imediat tonul care îl stimula cînd era 
obosit, sau îl domolea cînd vorbea prea înverşunat" 7 • 

17 Aristotel, în cărţile sale intitulate Probleme, spune însă că 
acel obicei de a se da lupta în cîntece de fluier a fost instituit de lacedemo
nieni, pentru ca să pună în evidenţă şi să încerce calmul şi sprinteneala 
ostaşilor. 18 „Căci - zice el - înaintarea în luptă nu are nimic comun cu 
neîncrederea şi teama şi oamenii abătuţi şi speriaţi sînt străini de un ritm 
de înaintare atît de neînfricat şi atît de demn". 19 Am extras în legătură 
cu aceasta şi cuvintele lui Aristotel : ,,De ce - zice el - cînd ei sînt gata 
de primejdie, înaintează în cîntece de fluier'? Ca să cunoască pe cei laşi, 
care nu-şi fac datoria'' 8• 

XII. La ce vîrstă, din ce familie, cu ce ritual -~i ceremonie, după care datină 
şi sub ce nume era luată de către marele pontif o fecioară 
vestală. Ce drepturi ai-ea fodată după aceasta. După spusele 
lui Labeo, ea nu putea fără testament nici să primească, 
nici să lase 1:reo mo.~tenire. 

1 Cei ce au scris despre alegerea unei fecioare vestale - şi între aceştia 
cele mai interesante informaţii le găsim la Labeo Antistim; 1 - arată că 
nu era îngăduit de dreptul divin 2 ca aceasta să fi fost mai mică de şase 
ani şi nici mai mare de zece la data alegerii; 2 de asemenea trebuia să aibă 
mamă şi tată în viaţă, 3 să nu aibă nici un defect de vorbire, de auz sau 
altă infirmitate fizică, -'i să nu fie emancipată ea şi tatăl ei 3 , chiar dacă 
tatăl ei era în viaţ.ă iar ea se găsea sub tutela bunicului, 5 să nu-i fi fost 
unul sau ambii părinţi sclavi 4 şi ei să n-aibă ocupaţii nedemne. 6 Se 

• Q. l.ulatius Calulus, personaj al dialogului ciceronian, coleg de consulal cu C. !\Iarius 
(102): partizan al arislocraţiri. sr sinucide in anul 8i. cind :\Iarius, inlors din exil, ii proscrie; 
despre actiYilatca sa poclici't, Yczi mai jos, XIX, 9, 10-14. 

6 P. Licinius, fost scla,· al lui C. Gracchus. Informaţiile asupra aceslui personaj sint 
pu\ine la num,tr şi se refcr,1 in special la rolul s:"111 ck secretar: pare s,i fi fost de origine greac,i, 
numele roman pro\'enind de la Licinia, so\ia lui Gracchus, care l-a liberat după moartea tri
bunului. Cf. F. :\liinzer. RE. s.u., 5. 

7 Cicero, ne ora/ore, II I, 60, 22:i. 
8 Arislolel, Problema/a, fr. 2-!-! Hosc. 

XII 1 Anlislius Labco, De iure ponli(icio, fr. 3 Brcmer. 
2 Lat. (as „Yoie a zeilor. poruncă a zeilor. cc c permis de zei, drepl di\'in'', in opoziţie 

cu ius „drcpl uman". 
3 La origine emanciparea (emr111cipalio = liberarea unui copil de sub puterea tatălui 

- patria polestas - ) era o pedeaps,1 : excluderea din comunitatea gentilică. Deşi mai lirzin 
emanciparea era un a\'anlaj. in obiceiurile religioase se păslrează urma vechii stări de lucruri: 
o vestali't nu puica fi p,ilat,i de accast.i pedeapsi'1, fie ci'1 fusese aplicat,l chiar ei, fie c,1 lovise pe 
tatăl ci. 

4 în Limpul imperiului, condiţia aceasla nu mai e respeclali'1, vestalele recrut!ndu-se şi 
din familiile de liberţi. 
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spune că era scutită de a fi n•stală aeeea care avea o soră aleasă pentru 
acest sacerdoţiu, iiau tată flamin 5, augur 6, quindecemvir însărcinat cu 
slujba sacrificiilor\ septemvir cu ospeţele care urmau după jertfe 8 sau 
preot saliar 9 • 7 De asemenea era. scutită de această funcţie sacră logodnica 
unui pontif 10 ~i fiica unui cîntăreţ din fluier la ceremonialul sacrificiilor 11• 

8 Pe lîngă acestea, Capito Ateius i,;crie 12 că nu putea fi aleasă nici fiica 
celui ce n-avea domiciliul în Italia, şi trebuia scutită a celui care avea trei 
copii 13• 

9 Fecioara ve:-;tală, de îndată ce era luată, dusă la altarul Vestei 
şi încrerlinţată pontifilor, fără emancipare sau micşorare de drepturi 
familiare, ieşea de sub puterea tatălui şi dobîndea dreptul de a face tes
tament 14• 

I O DeRpre datele şi ritualul alegerii unei vestale scrierile vechi nu 
arată decît că prima a fost aleasă de către regele Xuma 15• 11 Dar am găsit 
că potrivit legii Papia 16, la recomandaţia marelui pontif trebuia să se aleagă 

5 Flamen. preot ataşat ,erviciului unui zeu (fil'can• flamen slujea unui anumit zeu, după 
care Pra cknumit: flamen Dialis. Q11iri11alis, .llarli11/is de.). 

6 Lat. augur, membru al unui colrgiu sacerdotal (compus la început din trei persoane, 
apoi din 15 sau !li), cu însiircinarea oficiahi de a interpreta semnele Yoin\ei divine; consul
tarea augurilor era obligatorie cu ocazia alegerii magislra\ilor. la convocarea comi~iilor şi la 
orice ac\iunc public,, important,-, ; dl' aici decurge imporlan\a lor polilie,1, şi nu o datii arislo
cra\ia Sl'llatoriahi s-a folosit de auguri pentru a împiedica luarea unor hot:1rîri favorabile plebei. 
Vezi ~i mai sus, p. "i, n. :rn. 

7 Q11i11decem11ir sacris {aciwulis. membru al unui colrgiu rl'ligios. compus la origine din 
doi b,hba\i (d1111m11iri s.{.) în a c.-,ror competenţ,1 intra s,1vîrşirea Cl'rl'moniilor religioase (mai ales 
a celor fiicutl' în cinslc•a zeilor .,noi", de origine greac,1) şi pihlrarea c:1r\ilor sibiline. În sec. 
I\" i.e.n. num,-,rul lor a fosl ridicat la zece (decemuiri sacris faciundis). ln prima jum,Hale a seco
lului I, probabil în \Temea lui Sulla, num,1rul membrilor colegiului ajunge la 15. 

s Septrmuir rp11/01111m. membru al unui colegiu religios, infiin\al în 1 !lu Î.l'.11.; colegiul, 
compus la început din trei membri (lri11m11iri ep11/ones), apoi (poale în vrenwa lui Sulla) din 
şapll'. avea ca func\i<' fixarea datei. anunţarea şi supravegherea ospe\elor rituale. 

• Sa/ius. membru al unui colegiu religios ale c,1rui origini st• pitoni în I reculul cel mai 
îndep,-,rtal al llalil'i; salknii erau, la Roma, preo\ii Zl'Ului ~[ars. 

10 Pontifii (ponti{ices) erau membrii celui mai imporlanl colegiu religios roman. a,·ind 
ca îndatorire supravegherea ansamblului lracliţiilor religioase şi inlcrprelarea dreptului divin 
({as). La origine colegiul se compunea din 1; membri (cinci plus regclt·), apoi din 9 (300 l.c.n.), 
mai tirziu din 15, prezida\i rle ponli{e.r ma:rimus. Colegii)(' punlifilor, augurilor, epulonilor şi 
quindecemvirilor sacris {aci1111dis erau eele mai imporlanl<' din Roma, amplissima collegia. 

11 T11bici11es sacrorum emu flautişti organizaţi într-un colegiu religios (collegium tibi
ci1111111 Romwwrum qui sacris pub/icis praeslo suni) şi acompaniau sacrificiile, liba\iile şi alle 
cen·monii religioase. 

12 .\teius Capilo, De iure ponli{icio, fr. "i Brcmer. 
13 Prinlrc multiplele m,"isuri menit!' s.-1 incurajPzc natalitatea. exista şi ,.dreplul celor 

trei copii"" (i11s tri11m /ibcrorum) care conferea p,1rin\ilor o seril' de avantaje legale şi economice. 
Femeile• ingenue ( ~ n:lscutc libere) cu cel pu\in trei copii il'şcau de sub /11/e/a la care erau supuse 
toate femeile şi c,-,p,Hau dreplul de succesiune şi rle a lesta; femeile liberte se bucurau de ace
leaşi clrepluri dac,-, aveau patru copii. 

u Prin intrarea în rînclurilc vestalelor, fala ieşea ele sub puterea p,1rintească (pairia 
polestas) r:-tr,1 a fi necesar actul emancip,1rii, r.-tr,1 a-şi pierde apartenenţa la o familie (act care 
atr,1gea aşa-numita capilis demilwlio); dreptul de a face testament (ius lestamenli {aciundi) 
nu-l aveau nici femeile, nici cei care se aflau sub puterl'a p,1rinleascii. Prin toale aceste drepturi, 
veslala era echivalată cu o femeie cu trei copii (Plularh. Suma, 10). 

1• :\'urna Pompilius, al doilea dintre regii legendari ai Ronu•i, c,iruia lradiţia ii atribuia 
instituirea 111ajoril{1\ii cullelor romane'. 

16 Le.r Papia de Vestalium lec/ione (65 î.c.11., dup,-, Berger, EDRL, s.u.). 
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douăzeci de ft·l'ioarP din popor, iar din acestea, prin tragere la sorţi în mij
locul adunării pnblicC', :-ii, fie aleasă una şi pe aceasta marele pontif s-o 
ia şi ea :--ă devină v<>:--tală. 12 Dar acea tragere la sorţi cerută de legea 
Papia, acum, de obiC'C'i, nu 1!,;te absolut necesară .. Căci dacă cine-ni dintr-o 
familie bună ,;educe la marele pontif şi-şi dă fata la, sacerdoţiul de vestală, 
se obţine de la :--enat derogarea de la legea Papia, numai să fi fo:-t celelalte 
prescripţii de ordin n•ligios respectate. 

13 Se spune însă l'ă ef.te „luată" (în loc de „aleasă"), pentru aceea 
că era luată C"ll mîna de marele preot de la părintele în puterea căruia era, 
cum ar fi luat o c·aptivii în război. 

14 Gă:-im :seri:- în prima carte a lui Fabius Pictor 17 cuYintele pe care 
trebuie 8ă le :spună marele pontif cînd „ia" o fecioară. Iată care ,;int aceste 
cuvinte: ,,Pe tine, Ama ta, te iau preoteasă vestală, ca să îndeplineşti sacri
ficiile pe c·are trebuie ,;ă le îndeplinească preoteasa vestală pentru poporul 
şi pentru eetăţenii romani conform legii celei mai drepte". 

1:; )Iuiţi socotesc cft „a lua", cu acest sen,;, e,;te un termen consacrat 
numai pentru alegerea ve,;t.alelor. Totuşi ,;e întrebuinţa acelaşi cuvîntşi 
deci „erau luaţi'' şi flaminii lui Jupiter 18 , ca şi pontifii şi augurii. 
16 L. ~ulla, în C'artea a II-a a JI emoriilor sale scrie : ,,P. Cornelius, primul 
căruia i s-a adăugat nmnele de Sulla, a fost luat flamin al lui Jupiter" 19

• 

17 JI. ( 'a to, vorbind despre lu,;itani 20 în discur:ml împotriva lui 8ervius 
Galba, :-pune : ,,e afirmă eă. ei au voit să 8e revolte. Eu vreau de pildă să 
cuno:sc perfect dreptul Jlontifical; e ace:sta un motiY ca să fin luat ca pon
tif'? Dacă eu Yreau ~[t ţin perfect un auguriu, cine mă ia pentru aceasta 
ca augur!" 21 • 

10 Pe lîngă aet>a:--ta, în comentariile lui Labeo, pe eare el le-a făcut 
la cele 1:.? table. este :scris a:-;tfel : ,,O fecioară vestală nici nu poate fi moş
tenitoarea cuiva fărfL testament ~ide asemenea niei nu poate fă.ră testament 
lăim euint mo~tenire, ei - :scrie legea -, averea ei trece în patrimoniul 
statului. E de eercetat pe ce drept se întemeiază legea" 22• 

19 ::\larele pontif o numeşte Ama ta pe Yestală în momentul alegerii, 
fiindcă, clupă tradiţie, prima care a fost aleasă se spune că se numea 
..\mata 23 • 

17 Fabius Picior. /Je i11re ponli{icio. fr. 1 Bremer. 
18 Lal. (lamines Diales preoţii lui Jupill't'. \"ezi şi mai sus, nola :-,. 
19 L. Cornelius Sulla, fr. 2 Pl'l<·r. Despre acest Su Ila nu se şlic nllllh'; a lrttit, p:·o

!Jahil. în timpul primului r,1zboi punic; cf. F. :\llinzcr, Ul':, s. u., 382. 
20 Discurs ţinut în 1-19 i.c.n. împotriva pretorului Ser. Sulpicius Galha, ean•, în timpul 

r,,zhoiului eu lusilanii (in Spania), preC.-1r:11llu-sc c,i accept,, condipile <le pace ofcrill· de accşlia, 
i-a atras inlr-o curs,1 şi a miicchiri t 30 OOO de oameni, vinziml ca sclavi pe supravieţuitori. 
întors la Roma a fost acuzat de tribunul L. Scribonius Libo, de Calo şi de alţii, dar graţie cloc
ven\ci şi, <ksigur, ,wcrii sale. a fost achitat. 

21 Calo, Origines, VII, fr. 2 (p. 2î) Jordan. 8, fr. 197 :\lalcovati. 
22 Legea celor XII table.\". 1 : Anlislius Labco, Cummentarii ad XII tabu/as. Cr. 2 13remer. 
23 Originea şi s<•nsul accsl11i cuvint (sau nume?) sinl neclare. Cf. A. C. :\loorhouse, Latin 

amata, amita, CIR. I, 1951, p. 1-3. Dup,i G. Dum(•zil, REL, 41, 1963, p. 89 - !JI, 1111 e 
vorba dccit dl' participiul nrbului amare „a iubi'': un epitel similar se găseşte şi in alte religii 
prh·itor la zeul focului; în cazul nostru epitetul a trecut de la zciţ,i la slujitoarele sale. 
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XIII. Se pune în filozofie întrebarea, te este mai conform datoriei : a îndeplini 
întru totul, în orice condiţii, sarcina pe care ai primit-o, 
sau uneori dimpotrivă, a fate altfel, dacă speri că aşa vei 
fi mai de folos cel1ti de la care ai prfo1it sarcina? Diferite 
opinii a.rnpra acestei chestiuni. 

1 În judecarea şi aprecierea îndatoririlor morale pe care filozofii le numesc 
greceşte x~0+,:v.wroc 1, se pune de obicei întrebarea : oare atunci cînd 
ţi s-a dat o sarcină şi ţi s-a fixat tot ce ai de făcut, nu cumva e~ti dator ~ă 
acţfonezi contrar dispoziţiilor primite dacă pe acea:-;tă cale poţi înfăptui 
ceva mai bun în folosul aceluia care ţi-a încredinţat f-areina '! 2 Această 
chestiune este delicată şi filozofii au rezolYat-o unii într-un fel, alţii într
altul. 3 Nu puţini sînt aceia care şi-au fixat opinia într-o :-;ingură direcţie 
şi anume că, lucrul fiind hotărît şi bine chibzuit de eătrc cel care are 
interesul şi dreptul în această afacere, nu trebuie în nici un caz săvîrşit 
ceva contrar instrucţiunilor primite, chiar daeă o întîmplare neaşteptată 
ne-ar da speranţa că facem mai bine urmărind altă eale, ea nu eumva, 
dacă speranţa ne-a înşelat, să ne atragem vina nesupunerii şi o pedcap~ă 
inevitabilă. 4 Dacă lucrurile ies bine - trebuie să mulţumim zeilor, dar 
exemplul este totuşi primejdios, căci el ar slăbi autoritatea hotărîrilor 
bine chibzuite şi ar distruge respectul pentru ordinele primite. 5 Alţii 
au socotit că mai întîi trebuie :a;ă punem în balanţă, de o parte neajunsurile 
de care ar trebui :a;ă ne temem dacă am faee altfel, iar de altă parte, avan
tajul :a;perat, şi dacă paguba ar fi mică, şi neînsemnată, iar folosul dimpo
trivă ar fi mare, peste aşteptă.rile noastre, atunci-zic ei-putem să facem 
altfel decît ni s-a spus, ca să nu se piardă oeazia minunată de a face un 
lueru bun. 6 ~u trebuie să ne temem de exemplul dat, că nu ne-am supus 
- zic ei -, dacă am avut suficiente motive să aeţ.ionăm astfel. 7 Dar 
trebuie să avem în vedere - adaugă ei - mai întîi firea ~i caracterul celui 
de la care am primit însărcinarea ~i ordinul : să nu fie un om crud, aspru. 
neînduplecat şi necruţător, cum au fost în comandamentele lor Postumius 
~i Manlius 2• n Căci dacă e să dai socoteală unui a,;tfel de comandam, 
nu trebuie să faci nimic altfel dccît aşa <"Uin ţi s-a cerut. 

9 Cred că va fi mai clară şi mai hine h1mnrită aeea:stă problem1 
despre executarea ordinelor primite, daeă ne vom ~e1Ti aei de exemplul 
lui P. Crassus ~Iucianus 3 , bărbat strălueit ~i tu mare fainul. 10 ~emprc,-

XIII 1 ln filozofia sloic,i, indaloririll' (gr. z:,i)i;zr,,,-:'.l, lal. f/(ficia) l'rau aqiunil,• care ;c 
conformau cu preceplele generale ale morall'i ~i ale dreptului. 

2 Exemple proverbiale de cruzime: se spune c,-, ,\. l'o,Lumius Tuherlus, diclalor in -t:it 
(sau 432) i.c.n., şi-ar fi ucis fiul deoarece acesta a p,iri1sil r,-ir;-, ordin o pozi\ic ciml i s-a in[;i~iş~l 
un prilej fayorabil de luptă, deşi repurtase yicloria (Tilus J.iyius, 1\-, :rn, ,>~li). O lcgcnd,i ast-
111r111,itoarc arc ca erou pc T. l\lmlius Impcriosus Torqual us, i1wing,Hor al galilor, lalinilor si 
campanilor (inlimplarca ar fi aYut loc în :i 10 Î.l'.n.) .. \supra htorieil,1\ii legendelor (in [avoana 
căreia se pronunţ,,), vezi şi F. i\lilnzcr, RE. s.u. Pos/11mi11s, (i:l, şi Jfa11/i11s, ,,î (col. 111:Hi- î). C'. 
IX, 13, 20 şi XVII, 21, 17. 

3 P. Licinius Crassus l\[ucianus (era fiul lui I'. ~Iucius Srnc\"ola ~i adoplat de P. Crassusi, 
consul ln 131 l.c.n., luptă lmpolriva lui Arislonikos care. ,lup,-, moarlca lui Attalos al III-Ita 
al Pergamului, conducea o răscoală a sclavilor; în[rinl la Lcukai ,,ste r,,cul prizonier, cinci ;e 
retrăgea spre nord, şi ucis. cr. F. i\lilnzer, RE, s.u„ î'2. 
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nins Asellio 4 şi mulţi alţi i:-;torici romani, povestesc că acest Crassus a 
avut cim·i lucruri bune dintre cele mai mari şi mai de seamă: era foarte 
bogat, se trăgea dintr-o familie foarte nobilă, era orator desăvîrşit, avocat 
neîntrecut şi avea rangul de mare pontif. 11 Acesta, pe cînd era consul al 
provinciei Asia şi se pregătea să asedieze şi să cucerească Leukai 5 , avînd 
nevoie de o birnă mare şi puternică pe care s-o facă berbece pentru a izbi 
zidul oraşului, a seri;; arhitectului şef al mylattenilor 6, aliaţi şi prieteni ai 
poporului roman, ca din doi buşteni pe care-i văzuse la el, să-i trimită pe 
cel mai mare. 12 Şeful, înţelegînd de ce i s-a cerut buşteanul, n-a trimis pe 
cel mai mare, cum i se poruncise, ci pe cel mai mic, pe care-l socotea mai 
potrivit pentru a fi făcut berbece, fiindcă era mai uşor de purtat. 13 Crassus 
l-a chemat la el şi l-a întrebat de ce nu i-a trimis pe cel pe care l-a cerut. 
Aflînd motivele, nu le-a luat în seamă şi a poruncit ca şeful să fie dezbrăcat 
şi bătut zdravăn cu vergi, socotind că autoritatea oricărei porunci se slă
beşte şi se pierde, dacă cel ce a primit-o procedează nu cu supunerea dato
rată ci după o părere care nu i-a fost cerută. 

XI\!. Ce a spus şi ce a făcut C. Fabricius, bărbat de mare glorie şi cu un 
trecut de mari fapte vitejeşti, dar care era fără avere şi fără 
sclavi, cînd samniţii i-au oferit o mare cantitate de aur, 
socotind că are nevoie de aceşti bani. 

1 Iulius Hyginus, în cartea a VI-a despre Viaţa şi faptele oamenilor 
iluştri 1, spune că nişte delegaţi veniţi din partea samniţilor s-au prezentat 
la generalul roman O. Fabricius şi, după ce i-au amintit multele şi marile 
lui fapte bune pe care le săvîrşise pentru samniţi de la încheierea tratatului 
de pace 2, i-au oferit în dar o mare sumă de bani, rugîndu-1 s-o primească 
şi s-o folosească, explicîndu-i că ei fac aceasta pentru că l-au văzut că-i 
lipsesc multe pentru a avea o casă frumoasă şi o viaţă înlesnită şi că averea 
nu-i este pe măsura demnităţii şi a meritelor lui deosebite. 2 Atunci Fabri
cius şi-a dus palmele iute la urechi, apoi la ochi şi de aci la nas, la gură, 
la gît şi în fine la pîntece şi după aceea a răspuns delegaţilor că, atîta 
vreme cît va putea porunci şi va rezista tuturor membrelor pe care le atin
sese, nu-i va lipsi niciodată nimic; că de aceea el nu primeşte bani de care 
n-are nevoie de la aceia cărora ştie că le Rînt de folos. 

4 Sempronius Ascllio, fr. 8 Peter. 
5 Leukai, oraş pe coasta ioniană a Asiei '.\!ici. 
8 Textul este corupt astfel că nici numele magistraturii (nelntilnilă în alt text latin, 

dar putind avea un echivalent grec în l:rrapxwv &p,.\-reic-r6vwv, atestat epigrafie), nici al oraşu
lui nu sint sigure. Oraşul Mylasa din Caria (dac:i despre el e vorba) a fost de partea romanilor 
inc:1 din timpul r,izboiului împotriva lui Anliochus. 
xn 1 Hyginus, ne uita rebusque in/11s/rium uirorum, fr. 3 Peter. 

2 H:izboiul îndelungat şi dificil împotriva samniţilor (populaţie de munte aşezată la sud 
de 1.alium), în cursul căruia romanii au avut de suferit umilirea celebrii a Furcilor Caudine 
(321 i.e.n.); in relativ scurtă vreme, cct:i ţile samnite au fost supuse Romei; legenda relatată 
aici s-ar putea silua dup:i cel de al doilea consulat al lui Fa!)ricius (278), clnd şi-a ser
bat triumful asup:a samniţilor. Informaţiile asupra acestor evenimente slnt nesigure şi 
aproape fiecare episod e atribuit la două sau chiar lrei personaje (Cicero, Calo maior, 16, 55, 
şi al!i autori atribuie ac!'caşi an!'c<lol:i lui 1\1'. Curius Dcntatus). 
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X\l. Ce defect urît şi demn de dispreţ este flecăreala deşartă şi fără rost 
şi cum au criticat pe drept acest cusur în multe rînduri 
scriitorii de frunte din ambele limbi. 

1 Cei ce vorbesc lucruri uşuratice, fără rost ~i frivole, alunecînd în şuvoaie 
de vorbe goale şi fără nici o idee serioasă, :-înt bine caracterizaţi cînd se 
spune că vorba lor nu ia naştere în minte, ci în gură. Limba, se spune, 
nu trebuie să rătăcească slobodă, la voia întîmplării, ci trebuie să se mişte 
condusă, ca şi cum ar fi legată cu nişte lanţuri de pieptul şi de inima 
noastră. 2 Poţi vedea însă pe cîte unii cum dau drumul la vorbe fără 
judecată, cu totală şi perfectă siguranţă, încît cele mai adeseori, cînd îi 
auzi vorbind, ţi se pare că nu ştiu ce l'ipun. 

3 Dimpotrivă, Homer zice că Ulise, bărbat dotat cu vorbă înţeleaptă, 
scotea cuvintele nu din gură, ci din piept, ceea ce se referă nu atît la 
sunetul şi exprimarea cuvintelor, cît la adîncimea concepţiilor şi ideilor. 
Tot Homer spune pitoresc că, pentru a îngrădi neînfrînarea limbii, stă 
în faţă gardul dinţilor, pentru ca nesăbuinţa vorbirii să fie oprită nu numai 
de paza şi veghea inimii, ci să fie şi încercuită oarecum de străji aşezate 
in gură. 

4 Cuvintele homerice, despre care am vorbit mai înainte, sint aces
tea : ,,Dar cînd vocea-i puternică ieşea din piept" 1 şi „Ce cuvinte ţi-a 
scăpat din gardul dinţilor 'l" 2• 

5 Citez şi cuvintele lui Cicero, prin care înfierează cu putere şi pe 
drept prisosul prostesc şi nesocotit de vorbă: 6 „Să se înţeleagă bine -
zice el - că nu e de lăudat nici neputinţa de a vorbi a celui ce cunoaşte 
o problemă dar nu poate s-o explice nici uşurinţa de exprimare a celui ce 
vorbeşte despre lucruri pe care nu le cunoaşte. Dintre acestea, dacă ar 
trebui să optez pentru o alternativă, aş alege mai degrabă o înţelepciune 
nepricepută la vorbă, decît o limbuţ.ie prostească" 3 • 7 De asemenea, în 
cartea I a operei Despre orator, spune acestea: ,,Ce e mai revoltător decît 
o înşirare de cuvinte mari şi frumoase, dar care sună gol, nefiind sprijinite 
de nici un raţionament şi de nici o ştiinţă 1" 4• 8 Mai ales M. Cato este 
duşmanul cel mai neîmpăcat al acestui defect. 9 Căci în cuvîntarea rămasă 
sub titlul Dacă Caelius s-a numit el însu~i tribunul plebei,:, el zice : ,,Nicio
dată nu tace cel pe care-l stăpîneşte boala vorbitului, ca pe hidropic boala 
băutului şi a somnului. Dacă nu veniţi, vă convoacă el ; atît e de dornic 
să vorbească, încît îşi plăteşte ascultătorii. Îl auziţi, dar nu-l ascultaţi, 
întocmai ca pe un şarlatan în ale medicinei. Căci vorbele lui le auzi, da,r 
nimeni nu se duce la el cînd e bolnav" 8• 

IV 1 Iliada , I II, 221. 
2 Iliada , IV, 350. 
3 Cicero, De oratore, II I, 35, 142. 
' Ibid., I, 12, 51. 
1 Tribunul plebei III. Caelius (184 1.e.n. ·?) e cunoscut numai din fragmentele discursului 

lui Calo, care nu permit stabilirea unor date istorice mai precise. Cf. Jordan, p. LXIX. Tillul 
discursului e neclar, poate corupt; cea mai satisfăcătoare traducere pare a fi: ,,Dacă M. Caelius, 
tribunul plebei, l-ar acuza(= pe Calo)". cr. E. I\Ialcovati, ORF, p. 46. 

• Calo, Oraliones, XL, fr. I. Jordan, 8, fr. 111 Malcovati. 
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10 În aceeaşi cuvîntare, Cato reproşînd lui M. Caelius, tribun al 
plebei, că-şi vindea nu numai vorbele, dar chiar tăcerea pe un preţ foarte 
mic, spune: ,,Cu o bucată de pîine îl poţi face şi să vorbească şi să tacă" 7• 

11 Pe drept Homer, dintre toate personajele sale, numeşte pe Tersit 
„vorbitor fără măsură" 8 şi „flecar nechibzuit" 9 , iar despre vorbele lui 
multe şi fără miez 10, spunea că sînt asemenea unor ciorovăituri de gaiţe, 
care bolborosesc fără măsură. Căci ce altceva însemnează exoÂwix 11 î 
12 Şi versul lui Eupolis 12 caracterizează destul de pregnant acest soi de 
oameni: 

Foarte buni să \'orbească, dar incapabili să spună ccYi..13. 

13 Acest vers a voit să-l imite şi Sallustius al nostru, cînd a scris : ,,mai 
degrabă limbut decît elocvent" 14• 

14 De aceea Hesiod, cel mai înţelept dintre poeţi, spune că limba nu 
trebuie vulgarizată, ci trebuie ascunsă întocmai ca un tezaur şi că, dată 
la iveală, are farmecul cel mai mare cînd e cumpătată, reţinută, măsurată : 

La oameni tezaurul cel mai de preţ este vorbirea chibzuită. 
Cel mai m:,1re farmec al ei constă ln măsurăl5 • 

15 Şi versul lui Epicharm 16 în această privinţă nu e lipsit de duh: 

Nu e priceput să vorbească, dar e incapabil să tac{117, 

16 vers din care se inspiră cel ce urmează : 

Cum nu putea să vorbească, nu putea nici să tacă18 . 

17 Am auzit pe Favorinus spunînd că aceste versuri ale lui Euripide : 

Guni ncfrlnat:'i, 
demenţă nemăsurată 

sfirş it nck ricil 19 

nu trebuie să fie aplicate numai celor ce spun vorbe nepermise sau urîte, 
că ele se referă şi la aceia care spun tot felul de prostii şi lucruri neserioase, 

7 Cato, Oraliones, XL, fr. 2 Jordan, 8, fr. 112 Malcovati. 
• Gr. ăµe:-rpoe:.cf,c; (Iliada, II, 212). 
9 Gr. &xp1-r0µu.Ooc; (Iliada, II, 246). 

1o Gr. &xoaµot (Iliada, II, 213). 
11 lliada, II, 212. Verbul grecesc xo),epiiw denumeşte slrigătul gaiţei. 
u Eupolis, poet comic grec, conlcmporan cu Aristofan şi reprezentant, alături de acesta 

şi de Kralinos, al comediei atice vechi (sec. V). Operele sale s-au pierdut. 
13 Eupolis, Demele (O[ 1Vijµoi), fr. 91 Edmonds. 
14 Sallustius, Hisloriae, IV, fr., 43 l\laurenbrecher. 
15 Hesiod, Munci şi zile, 719- 720. 
18 Epicharm (apr. 540-450), poet comic sicilian, creator al comediei dorice siciliene. 

Operele sale s-au pierdut, cu excepţia unor fragmente neînsemnate. 
17 Epicharm, fr. 29 Diels, 272 Kaibel. 
18 Cf. Otto, Sprichworter, p. 339. 
19 Euripide, Bacchanlele, v. 386-388. 
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palavragii a căror limbă fără frîu, într-o <·ontinuă risipă, curge continuu, 
ca un şuvoi murdar, soi de oameni pe carP greeii îi numesc X'.l'.TocyA<ucrcroL 20• 

18 Marele gramatic Valerius Probus - am aflat aceasta de la un om 
învăţat, prieten de-al său - cu puţin înainte fle a muri a început xă ci
tească acele cuvinte salustiene satis eloqurntiae sapientiae parum (destulă 
elocvenţă dar puţină înţelepciune) modificate astfel: satis loq11entiae, 
sapientiae parum (destulă „locvenţă", puţină înţ.elepciune) 21 şi a afirmat 
că aşa a scris Sallustius, fiindcă acext cuvînt loquentia se potriveşte foarte 
bine cu Sallustius, inovator în privinţa cuvintelor, pe cînd eloquentia 
se împacă foarte puţin cu lipsa de înţ.elepeiune 22• 

19 Acest fel de flecăreală şi marea mulţime de cuvinte goale de orice 
conţinut a caracterizat-o în cuvinte expresive poet ul Aristofan în ver:mrile : 

Cn•alor de caractere siilbalicc, scriitor cu limh:1 prC'lcn\ioasă, 

cu gură fără friu, rnră stăpinire, f:lr:1 por! i, 
palavr:igiu neobosit, inventator de cuvinll' pompoase şi sonore u_ 

20 Şi nu mai puţin reuşit au caracterizat cei vechi acest soi de 
oameni, numindu-i flecari, palavragii, limbuţi 24• 

XVI. Cuvintele din cartea a III-a a Analelor lui Quadrigarius: ,,Acolo a 
fost ucisă o mie de oauieni" sînt spuse nu ca o licenţă şi 
nici ca o figm·ă poetică, ci ru întemeiate motive gramatic-ale. 

1 Quadrigarius în cartea a III-a a Analelor ;;crie „Acolo a fost 
ucisă o mie de oameni" l. Spune deci „a frn,t ucisă" şi nu „au fost ucişi". 
2 La fel Lucilius în cartea a III-a de Satire: ,,De la o poartă la alta este 
o mie de paşi, iar de acolo pînă la Salern 2 şase mii" 3 • Zice „e;;te o mie" 
iar nu „sînt o mie". 3 Varro, în cartea a XYJ [-a a operei sale Despre lucru
rile umane, spune: ,,înainte de Romulus este mai mult de 1 100 ani" 4 • 

4 M. Cato în prima carte a Originilor: ,,De aif'i .-stP cam o mie de paşi" 5, 
5 M. Cicero în euvîntarea a VI-a împotri,·a lni Antoniu : ,,Oare clientela 

2° Cuvinlul grec nu apare decîl in accsl pasaj. 
21 Salluslius, De coniuratione Catilinae, \", 4. 
22 Cuvinlul loquentia pe care Probus ii prcs11p11m· ca fiind in LC'xlul autenlic al lui Sal

luslius ( ca şi pe vremea lui Gellius, manuscrisele ajunse pin,-, la noi nu atestă această formă), 
apare inlr-un singur pasaj : Pliniu cel Tlnăr, Episl., \", 20,:; : ., Iulius Cordus ( ... ) obişnuieşte 
s,1 spunii c:1 una e eloquenlia, alta loquenlia ". ~i aersl lexl last, impresia c;1 loquenlia e creaţia 
unor gramatici pedanţi. 

23 Arislofan, Broaştele, v. 837-s:rn. 
24 I.al. loculu/eius, blatero, linguax. Cuvintele sini lll'IIZUale. 

XVI 1 Clau<iius Quadrigarius, fr. 44 Pclcr. 
2 Salcrnum (azi Salerno), localitate clin sudul Campaniei. 
3 Lucilius, v. 124 Marx. Textule nesigur. Cf. Fr. )larx, ml loc. 
4 \"arro, Res humanae, XVIII fr. 2. l\lirsch. 
5 Calo, Origines, I, fr. 29 Jordan. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, I, 15, 18 - 16, 15 37 

lui L. Antonius 6 este în cartierul Janus? S-a g·ăsit neodată în acel cartier 
eineYa care să suporte o mie de sesterţi cheltuită pentru L. Antonius'!" 7• 

G La aceştia şi la mulţi alţii „o mie" este la numărul singular. 7 Şi 
această formă nu e consacrată de Yechime, cum o spun unii, şi nici nu e 
admisă ca o figură de stil, ci e cerută de raţiune. 8 Căci se întrebuinţează 
:,o mie" nu pentru ceea ce în greceşte se spune z(Awi, ci pentru ztAtocc; şi, 
precum se spune una zi),iocc;, duae :;(LALoc~.:c; 8, tot la fel se spune tmmn 
rnille, <l110 milia, dintr-o raţiune sigură şi precisă. 9 De aceea şi această ex
presie obişnuită este corectă şi gramaticală : ,,Este în casetă o mie de di
nari" şi „este în armată o mie de călăreţi". 10 Lucilius însă, în afară de 
ceea ee am spus mai sus, arată într-un alt loc şi mai lămurit acest lueru. 
11 Căci a,itfel spune el în cartea a XV-a: 

Pc cel ce a învins la cursa de o mic (mi/li passum) şi două mii de paşi, 
:'\'ici un cal campanian cu tropot pukrnic şi răsumilor nu-l va putea urma, 
pc o distanţ:i mai marc, ci va abandona cursa 9 • 

12 La fel şi în cartea a IX-a: 

f.u o mic ,Ic scster\i (mi/li n11mm11m) tu poţi cîştiga o sut,1 de mii 10. 

1:J A zis milli passum în loc de mille passibus şi una milli nummmn 
în loc de unis rnille nurmnis, arătînd clar că rnille este un cuvînt flexibil 
spus la singular şi că pluralul este milia, putînd sta şi la cazul ablativ. 
14 Nu e nevoie să aibă şi alte cazuri, căci sînt şi multe cuvinte care se 
declină numai la singular, iar altele sînt indeclinabile. 

1 ă De aceea nu e nici o îndoială că M. Cicero în discursul Pro 
.Milone a scris astfel: ,,în faţa moşiei lui Clodius, unde pentru acele con
strucţii nebuneşti, uşor se găsea la lucru o mie de oameni (rnille hominum) 
viguroşi" 11 nu se găseau cum e scris în ediţiile mai puţin îngrijite.Căci 
cu un rost trebuie să se :-;pună mille hmnines şi cu altul rnille hominum. 

6 L. Antonius, fratele triumvirului, cvestor in 50, tribun al plebei in 44; ia parte aci iv,i 
la luptele politice de după moartea lui Caesar; ajuns consul in 41, intră in conflict 
militar cu Octavian, pc alunei triumvir, şi este infrint ln oraşul Perusia. Octavian nu-I pcdcp
st>şlc şi Antonius e trimis guvernator in Spania; dala şi locul morţii personajului sint necu
noscute. Dup,1 R. Syme, The Roman Revolulion, Oxford, 1939, p. 211, ar fi murit ln Spania, 
~curt timp după numire. Cf. E. Klehs, RE, s.u., 23. 

7 Cicero, Filipica a \' l-a, 5, 15. 
8 N"umeralul la lin miile avea la început valoarea unui substantiv neutru (cu abl. mi/li, 

c-11 pi. mi/(l)ia, şi cu complinirca în genitiv: miile hominum „o mie de oameni"); mai lirziu a 
,IcvcniL indeclinabil, cu rol adjcclival, iar substantivul care-l insoteşte se află in apozitie cu ci 
(miile homines). în greceşte, celor dou,1 funcţii Ic corespund cuvinte diferite : ztALOL, cu flexiune 
complet.i de plural şi )'.LAL'.X~, numr1rul „o mie" considerat ca abstract (,,miime", pentru a 
folosi terminologia matematică româneasc,i de la începutul secolului trecut). 

9 Lucilius, v. 506-508 ~larx. 
10 Lucilius, v. 327 :\larx. 
11 Cicero, Pro Milone, XX, 53. 
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XVII. Cu cîtă răbdare suporta Socrate firea arţăgoasă a soţiei sale. 1 n 
legătură cu aceasta, ce scrie 111. Varro 1 ntr-o satiră despre 
datoriile soţului. 

1 Se spune că Xantipa, soţia filozofului Socrate, era o femeie arţăgoasă, 
pusă pe ceartă; zi şi noapte izbucnea în accese de mînie şi de violenţă. 
2 Reyoltat de nestăpînirea ei faţă de soţ, Alcibiade a întrebat pe Socrate 
care e motivul pentru care nu alungă de acasă o femeie atît de rea. 3 
,,Fiindcă - a răspuns Socrate - ori de cîte ori îndur acasă scandalul ei, 
mă deprind şi mă exercitez ca să suport mai uşor şi afară de casă, obrăz
nicia şi insultele altora" 1• 

4 Inspirat de această idee, Varro a scris şi el o satiră menippee 
Despre datoriile soţului. ,,Defectele soţiei - zice el - trebuie sau înlătu
rate, sau suportate. Cine i le înlătură face pe soţie mai bună ; cine le 
suportă, se face pe sine mai bun 2• 

5 Aceste cuvinte ale lui Varro „a înlătura" 3 şi „a suporta" 4 sînt 
folosite cu savoare, dar „a înlătura" pare a fi întrebuinţ.at pentru a „în
drepta" 6• 6 Desigur că Varro s-a gîndit că dacă un astfel de defect al 
soţiei nu se poate îndrepta, trebuie suportat. Evident, e vorba de ceea ce 
poate fi suportat în mod onorabil de către soţ ; căci defectele sînt ma,i 
uşoare decît viciile. 

XVIII. III. Yarro în cartea a XIV-a de Antichităţi umane, 1mbliniază 
unele etimologii 1 false la profesorul său L. Aelius. Dar 
şi Varro însuşi în aceeaşi rarte dă n falsă dimnlogil' 2 e11-

v1ntul1ii fur. 

I În cartea a XIV-a a operei Antichităti divine, l\l. \'ano arată că L. 
Aelius, pe atunci cel mai învăţat roman din vremea sa, s-a în~elat în sta
bilirea etimologiei unui cuvînt care era de origine' greacă, dar c:lespre eare 
el susţinea că e vechi latinesc şi i-a arătat în mod gn•şit originea, descom
punîndu-1 în două cuvinte latineşti 3

• 2 Iată in~e~i cuvintele lui Varro 
asupra acestei chestiuni : ,,în această privinţă profesorul meu L. Aelius, 

X\'11 1 Un răspuns asem,in,Hor li este atribuii lui Socral(' !11· Diog,-ru·, J.;11•rtios. li, 
.'i, 17 (:17). 

2 Varro, Satirele menippee, fr. 83 Biidwll'r. 
3 Lat. toi/ere. 
4 Lal. (erre. Jocul de cuvin Le pc care-l admir,1 aici Gclliu, se haz,•az,, p,· f'1pl 111 !",·, 1wnlru 

perfcclul verbului (erre se foloseşte forma tuli, la origine perfrcl ul lui t1Jl/rrr. 
5 Lat. corrigere. 

X\'ID 1 Gr. h-uµo),o 1,[:x. 
2 Gr. e:-:-uµov. 
3 L. Aclius Slilo, urmind preccplelc stoirbmului, socotea 61 nu exisl,1 l'IIYinl c,,ruia sf, 

nu i se poată da o etimologic (Cf. Augustin, Principia Dialeclicae, 6); de aici absurdit;i\i, de care 
rldeau şi anticii, deşi nu aveau criterii metodologice şliinţifice pcnlru slabilin•a climologiilor. 
Printre „explicaţiile" lui Aelius se aflii şi descomj'uncrra arbitrarii ~ ~11\'\n!elor in presuru-
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cel mai învăţat în domeniul filologiei de pe vremea mea, a făcut cîteva 
greşeli. Căci a dat explicaţie greşită cîtorva cuvinte greceşti, socotindu-le 
de origine latină. Nu zicem lepus, pentru că este leuipes (cu picior uşor) 
cum spune el, ci pentru că e un cuvînt vechi grecesc. Multe cuvinte vechi 
greceşti sînt necunoscute, fiindcă în locul lor grecii folosesc azi alte cu
vinte. Cei mai mulţi nu ştiu că graecus este cuvint de-al lor, azi înlocuit 
cu cuvîntul e)),:tJv 4, că puteus este înlocuit cu 9pecxp 6, lepus cu )..cxyw6c;; 6• 

În această chestiune nu critic ştiinţa lui L. Aelius, ci-i laud strădania. 
Căci, precum se spune, succesul <depinde> de noroc, încercarea însă este 
lăudabilă" 7 • 

3 Acestea le-a scris Varro în prima sa carte, vorbind foarte priceput 
despre originea cuvintelor, foarte competent despre întrebuinţarea am
belor limbi, foarte politicos despre L. Aelius. 4 Dar în partea de la urmă 
a aceleiaşi cărţi, spune că fur (hoţ) vine de la cuvîntul Juruus, pe care 
vechii romani îl întrebuinţau în locul cuvîntului ater (negru) şi hoţii fură 
mai uşor noaptea, fiindcă e întuneric 8• 5 Oare nu judecă şi Varro despre 
fur la fel ca L. Aelius despre lepus 1 Căci în locul cuvîntului xM1t,-r;c;; 
(hoţ) pe care-l întrebuinţează grecii de azi, în greaca veche era cuvîntul 
<pwp. De aci, prin analogia literelor 9, ceea ce era în greceşte <pwp este în 

se părţi componente (uo/pes „vulpe", quod 110/at pedi/Jus „fiindcă zboară cu picioarele"); ncavlnd 
mijloace sigure de a stabili derivarea şi compunerea reală a cuvintelor, Aelius extinde abuziv 
metoda aceasta de explicare.Pentru amploarea preocupărilor climologice ale lui Aclius,e interesant 
de remarcat că ln totalul de 7S fragmente păstrate din opera lui se găsesc 37 de etimologii. Cf. 
J. Collart, Varron, p. 263, n. 2, 267-268, şi R. Schroter, Studien zur varronischen Etymologie, 
Wiesbaden, 1960, p. 18 şi urm. 

4 Cuvintul Graecus, prin care romanii li denumeau pe cleni, este un împrumut din gr, 
rp'.i:LlC6<; ; se pare că numele acesta, tardiv şi rar atestat ln literatura greacă, a fost folosit de 
iliri pentru a-i denumi pc dorienii din Epir; popoarele italice au folosit termenul pentru 
ansamblul elenilor; c probabil că răspindirca cuvintului ln greaca elenistică se datorează şi 
influenţei cuvlntului latin (Cf. Hj. Frisk, p. 323, Ernout-Meillet, s.u.). Aşadar, Varro 
greşeşte într-o oarecare m:hură socotind că ln greceşte cuvlntul e:AAIJV l-a lnlocuit pe un 
presupus mai vechi rpo:LlC'J<;. CC. totuşi J. Bcrard, Le nom des Grecs en latin, REA, I. IV, 
1952, p. 5 şi urm. care arată c,i ideea reluată de Varro se g,iscştc lnc.i la Aristotel (Meteor.I, 
352 a), şi c,i, deci, nu se poate bănui că a fost special creată pentru explicarea cuvlntului latin, 

5 Lat. puteus „fin lină, pu\" nuc ele origine grcacr1, ci, pc cit se parc, etruscă (Ernout-Mell
let, s.u.; la \Valde-Hofmann, origine inclo-curopean,i). Varro propune o etimologie grecească, eo
lic,1, şi ln LL, V, 25 (textule lns,i corupt) şi i/Jid., VI, 84. 

• Lat. lepus parc să !ic un lmprumut dintr-o limllă mediteraneană. în clleva dialecte gre
ceşti se găsesc cuvinte asemănă toarc, şi ele lmprumutatc : sicilian ).btopL<; (atestat tot de Varro, 
LL, V, 101: /epus quod sicu/i quidam Graeci dicunl ).tr.opLv [text corupt; turnăm ediţia Spengel, 
Berlin, 1885). în alt pasaj lns:i, Varro atribuie cuvin tul eolienilor, Res rusticae, III, 12, 6: L. 
Aelius puta/Jal a/J eo dieto lcporem a celeriludine quod lcuipcs esset. Ego ar/Jilror a Graeco uoca/Julo 
antico quod eum Aeolis ).fr.opLV appe//a/Janl (textul e corupt; urmăm ediţia H. Keil, Leipzig, 
Teubner, 1889) ,,L. Aelius credea că lepus se zice din cauza iuţelii, fiindcă ar fi „iute de picior" 
(/euipes). Eu cred că vine dintr-un cuvint grecesc vechi, fiindcă eolienii li numeau H1topL,;"J, 
massaliot ).e:(3'1)9[,;, ,,iepure de casă". 

7 Varro, fr. 130 Funaioli (citatul provine din Antichităţile divine; ln litiul capito
lului indicaţia c greşită); L. Aelius Slilo, fr. 12 Funaioli. 

8 Varro, fr. 131 Funaioli. 
8 Anticii lşi dădeau scama de asemănările dintre cele două limbi clasice, nu dispuneau 

lns,i de posibilitatea de a-şi reprezenta exact natura raporturilor dintre ele. Unele dintre ase
mănările lexicale le atribuiau lmprumutului, altele originii greceşti (mai precis eoliene, datorate 
arcadianului Evandru, colonizator legendar al Italiei) a limbii latine, pentru allcle recurgeau 
la formule vagi, ca cea de aici (ad{inilas lillerarum). Vezi şi mai jos, XVI, 12, 5. Cf. şi 
J. Collart, Varron, p. 206-228. 
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latineşte fur 10 • 6 Dar dacă aceasta a scăpat atunci din mintea lui Varro~ 
sau dimpotrivă a socotit mai potrivit şi mai firesc să deriYe fur din fun111s, 
adică niger (negm), despre acest lucru nu socot că e cazul să judec eu pe 
un bărbat atît de învăţat". 

XIX. O legendă asupra cărţilor sibiline şi asupra regel-ui Tarqui·11iits 
Superbus. 

1 în vechile anale se găseşte această legendă despre cărţile sibiline : 2 O 
bătrînă necunoscută şi străină a venit la regele Tarquinius Superbus 1 

aducînd cu ea nouă cărţi despre care zicea că sînt oracole divine şi că vrea 
să le vîndă. 3 Tarquinius a întrebat-o eît cere pe ele. Femeia a cerut un 
preţ peste măsură de mare. 4 Regele, socotind-o cu mintea slăbită de 
bătrîneţe, a rîs. 5 Atunci ea a pus în faţa regelui o vatră cu jăratic, a 
aruncat în ea trei cărţi dintre cele nouă şi a întrebat pe rege dacă nu vrea 
să cumpere cu acelaşi preţ pe celelalte şase. 6 Tarquinius a rîs şi mai tare 
şi a spus că fără îndoială baba e nebunf1. 7 Bătrîna atunci îndată a aruncat 
în foc alte trei cărţi şi i-a cerut din nou calmă să cumpere cele trei cărţi 
rămase, tot cu acelaşi preţ. 8 Tarquinius a devenit atunci serios şi atent, 
a înţeles că acea stăruinţă şi încredere nu e de dispreţ,uit şi a cumpărat 
celelalte trei cărţi cu preţul cerut pe toate la un loc. 9 Acea femeie a plecat 
de la Tarquinius şi n-a mai fost vf1zută după aceea nicăieri. 

10 Cele trei cărţi au fost aşezate în altar şi au fost numite sibiline. 11 
Lc:1, ele vin quindecemvirii ca la un oracol, cînd zeii nemuritori trebuie con
sultaţi în interes public 2• 

10 Elimologia propus:i de A. Gellius c11vint11lui fur, împrumul clin gr. <fWF, ar putt•a 
fi jushi, deşi prezi ni ă unele dificullii \i in cYoluţ ia fon el ic:i. (Cf. Ernou 1-:.\ll-illel şi \\"aldc
Hofmann, s.u.). 
XIX 1 Tarquinius Supcrbus, ultimul din cei şapte regi legendari ai Honu•i. Alungarea 
lui, ln 509 1.e.n., după tracli\ie, şi proclamarea republicii l'sle reflectarea ln legencl:i a cliber:irii 
Romei de sub dominaţia elrusc:i. 

2 Legenda este relatat:i şi de alţi autori (Plinius, XJ-J, XIII, 27 ele.), forma cea mai 
completă fiind la Dionis din Halicarnas, I\', 62. Originea c:ir\ilor sibilini· se pil'l"rll- in legend:i. 
lnsă existenţa şi consultarea lor oficială sint ateslatc incepînd clin sec. al \'-lra l.e.n. (cf. Titus 
Livius, III, 10,i). Colecţia primiliv,1 fiind clislrus,1 in incendiul Capitoliului din anul 83 i.c.11., 
Sulla numeşte o comisie care, pc baza profc\iilor în circulaţie prin t'l'l:i\ilc bazinului medite
ranean, incercă o reconstituire a căr\ilor sibiline; depus:i solemn în C.apitoliu (76 l.c.n.) 
noua colecţie, de circa 1 OOO versuri, a fosl mulat,1 d1• August (12 l.c.11.) in templul lui Apullo 
de pc Palatin. Adaosele şi transform,1rile aduse tl'xtului, precum şi folosirea pre\"cslirilor a 
avul mai totdeauna un caracter polilic. Paza c~ir\ilor sibilim· şi interpretarea lor erau încre
dinţate colegiului quindecemvirilor sacris (aciundis (v. mai sus, cap. 12, n. 7) ajula\i de doi 
sclavi, traducători din greceşte. Despre modul de consultare, informa pi de 1klaliu lipsesc: 
ln orice caz, quindecemvirii nu puteau consulta oracolele decîl la ordinul senat ului, iar preves
tirile se limitau la răspunsuri menite s:i lmpacc minia zeilor, in imprl'jur,1ri excepţionale (feno
mene ale naturii-prodigia-sau dificulli"t\i politice şi militare). Din c:irţilc sibiline (arse ln sec. 
IV, din ordinul lui Stilico) nu s-au păstrat decit 70 ele versuri citate la Phlegon clin Trallcs 
(Ilepl 6cx•Jµcxalwv; sec. II e.n.); cele 14 căr\i ajunse la noi cu litiul (k clir/i sibiline sint contra
faceri tlrzii, in marc parte iuclco-creşline. 
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:XX. ('e n11111es,· geomet,·ii b[m:ac.:;, ce numesc ,ne:pe:6c; ce x,:i~oc;, ce 1 pocµµ:Îj; 
care sÎnt termenii corespunzători ai acestora în latineşte. 

1 Sînt donă feluri de figuri pe care geometrii le numesc crz·r,µc1.,oc : figuri 
plane 1 şi figuri în spaţiu 2• 2 Acestea ei le numesc e1tl1te:8oc; (snprafaţft) şi 
G're:pe:6c; (corp solid). Plană este figura cu două dimensiuni, lungimea şi 
lăţimea, cum sînt tl'innghiurile, patrulaterele, care au o suprafaţă plană, 
fără grosime. :J Figură în spaţiu este cea care are nu numai linii plane 
pentru lungime şi lăţime, ci şi linii pentru înălţime, cum sînt de exemplu 
corpurile triunghiulare numite piramide, imu cum sînt corpurile cu toate 
feţele p:Hrate, pe care grecii le numesc x•'.i~c.i, iar noi quadrantalia [cu
buri]. 4 Căci xu~c.c; este figura cu toate feţele pătrate, cum sînt - spune 
Yarro 3 , - zarurile cu care jucăm într-o cutie, de unde şi ele se numesc xu
~c.\. 5 În aritmetică se spune de asemenea xu~cc; cînd fiecare parte a 
aceluiaşi număr se descompune în părţi egale, cum este de exemplu nu
mărul format înmulţind 3 cu 3 şi apoi iarăşi cu 3. 

6 Pythagora spune cft evoluţia fazelor lunii are în ea cubul numă
rului 3, fiindcf1 luna îşi încheie cursul în 2î de zile şi acest număr este ter
nial, ceea ce grecii numesc triadă 4, adică este trei ridicat la cub. 7 Iar 
ai noştri numesc linea ceea ce grecii numesc ypocµµfi 8 şi Varro o defi
neşte astfel: ,,Linia este - zice el - o lungime fără lăţime şi fără înăl
ţ,ime" 5• 9 Euclid o defineşte mai scurt, lăsînd deoparte înălţimea. ,,Linia 
- zice el - este µ~xoc; IX7tAHe:c; (lungime fără lăţime) 6 ceea ce nu poţ,i 
sft exprimi cu un singur cuvînt în latineşte, decît daet1 îndrăzneşti 
să spui inlatabile 7 • 

XXI. Iulius Hyginus .~1tsţi11e cu tărie <'ă a citit 1111 exemplar aparţinînd 
familiei lui P. rergilius <În care> era scris et ora tristia 
tempt.antum sensus torquebit amaror, ·nu c11111, se găseşte 
în ediţiile obişnuite, sensu torqnebit amaro. 

1 Aceste versuri din Georgicele lui Yergiliu sînt citite astfel de c,Hre marea 
majoritate : 

.-\d sapor indici11m facirl manifrsl11s et ora 
Trislin lcmplantum s(•nsu lorqucbit amaro 
(l;ll',[11I s,111 carnclerislic va fi indiciu; 
C.-1ci dac,1 inc<·rl'i, i!i \'a slrimba gura prin scnza\ja ele amărăciune, 1 . 

XX 1 I.al. plwwm. 
2 Lat. solidum. 
3 \'arro, p. :i50 Biponlina. 
4 (;r. 7plct~. 
5 \'arro, p. :n, Biponlina. 
6 Euclid, Defini/ii, I, 2. 
7 C11vint11I inlatabilis (de Ia lato „n l,1rgi, a 1.-.ţi") 1111 apnre <lecit aici. 

XXI 1 Vergiliu, Georgice, II, 246-247. Lecţiunea amaror este confirmal.l şi de comen
tatorul Servius şi de unele manuscrise; sensus (pentru sensu) nu apere dccll in unele manu
scrise ale lui Gellius. 
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2 Dar Hyginus, gramatician de deosebită autoritate, în comentariile 
pe care le-a făcut la Vergiliu 2, asigura stăruitor că acestea n-au rămas de la 
Vergiliu, ci că el a găsit astfel scris într-o carte care provenea din casa 
şi din familia lui Vergiliu : 

. el ora 
Trislia trmptanlum sensu, lorqurbit amaror. 
(Dacă încerci, senzaţia de amărăciune iţi va strlmba guru.) 

3 Nu numai Hyginus, ci şi alţi filologi au socotit autentică această 
versiune, fiindcă pare absurd să spui sapor sensu amaro torquet (gustul 
strîmbă prin senzaţia de amărăciune). ,,însuşi gustul - zic ei - e o sen
zaţie şi nu poate avea în sine însuşi altă senzaţie, căci ar fi ca şi cum ai 
spune, sensus sensu amaro torquet (senzaţia strîmbă prin senzaţia de amă
răciune). 

4 Dar cînd am citit lui Favorinus comentariul lui Hyginus, i-a 
displăcut îndată construcţia neobişnuită şi improprie a acelui sensu tor
quebit amaro, şi a zis rîzînd: ,,Sînt ga.ta să jur pe Jupiter Piatră 3 , căci 
acesta este socotit cel mai sfînt jurămint, că Vergiliu niciodată n-a scris 
astfel, dar socot că Hyginus are dreptate. 5 Vergiliu n-a inventat el cu
vîntul amaror, ci l-a găsit în poemul lui Lucreţiu, de unde l-a luat, căci nu 
dispreţuia autoritatea acestui poet superior ca talent şi elocinţă. 

6 Cuvintele lui Lucreţiu din cartea a IV-a sînt următoarele : 

. . . dilu taque contra 
Cum tnimnr miscl"fi a[}sinthia, tangil amar,,r 
(Cinel privim rum l'Sll' amcslcral a[}sintul dizolvat, simţim 

am[iniciunc) '· 

7 Vedem că Vergiliu n-a împrumutat de la Lucreţiu doar cuvinte, 
ci i-a împrumutat aproape în întregime versurile şi foarte multe pasaje. 

XXII. Dacă im avocat pledant se exprimă corect latine~te cînd întrebuin
ţează i·erbul superesse, cu sensul de a asista, a apăra pe 
cineva; ce înseamnă în mod propriu superesse. 

1 S-a întărit şi învechit devenind uzuală expresia hic illi s1tperest, în care 
verbul superest a căpătat un sens cu totul străin şi impropriu, expresia 
care vrea să spună că cineva este avocatul cuiva şi că-l apără. 2 Şi aceasta 
se aude nu numai pe la răspîntii şi în popor, ci în for, în adunările publice, 

2 Hyginus, fr. 4 Funaioli. 
3 Originea şi explicaţia exactă a acestui jurămint (lat. Jouem /apidem, Ii tera! ,, lu

piter piatră" construcţie probabil asindelică ~~ per Iouem el lapidem) nu sint cunoscute. 
Feslus afirmă c:i cel care jura ţinea ln mln:i o piatră şi rostea formula : ,,Dacă mint cu bună 
ştiinţă alunei Diespiter să mă alunge din mijlocul tuturor bunurilor, f:ir:i a face vreun rău Ora
şului şi cetăţuii ( = Capitoliului), după cum eu arunc această piatră." 

' Lucreţiu, De rerum natura, IV, 223-224. 
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la tribunale. 3 Cei ce vorbesc corect, ins\, întrebuinţează cei mai mulţi 
.-erbul superesse cu sensul de „a fi pe deasupra, a fi în plus, a fi mai mult 
decît trebuie". 4 Astfel V arro, în satira intitulată Nu ştii ce aduce seara, 
întrebuinţează superfuisse în sensul de „a fi peste măsură'', ,,a fi la vreme 
nepotrivită". 5 Iată cuvintele din opera amintită: ,,La un ospftţ nu tre
buie citit orice, ci mai ales ceea ce este folositor 1 şi plăcut totodată, ca mai 
degrabă sr1 parr1 că n-a lipsit, decît că a fost prea mult" (ut id quoque uide
atttr non defuisse quam superfuisse) 2• 

6 Mi-amintesc cr1 asistam intîmplător la tribunal pe un pretor, om 
învăţat, şi acolo un avocat destul de cunoscut punea astfel problema, 
încît vorbea in afară de subiect şi nu trata tema procesului care se judeca. 
Atunci pretorul a spus împricinatului, căruia i se judeca procesul, că n-are 
avocat, iar cînd avocatul care vorbea a strigat: Ego illi V. O. supersum 
( eu îi sînt avocat, strălucite bărbat), pretorul i-a răspuns cu duh : Tu 
plane superes, non ades (Eşti, desigur, dar pe deasupra, nu cu el). 

7 Iar M. Cicero, în cartea sa intitulată Despre transformarea drep
tului civil într-o artă, scrie astfel: ,,Nu numai că n-a fost mai prejos de 
strămoşii săi Q. Aelius Tubero 3 in ştiinţa dreptului, ci chiar i-a întrecut 
prin cultura sa superioară" (doctrina etiam superfuit) 4• În acest pasaj 
supe1juit pare să însemneze „a fost pe deasupra, a fost mai presus, a 
întrecut pe strămoşii săi prin cultura sa vastă şi ieşind din limitele obiş
nuite", căci Tubero era un strr1lucit cunoscr1tor al doctrinei şi dialecticii 
stoice. 8 Cicero foloseşte şi în cartea a doua a operei Despre republică acest 
cuvînt într-un sens peste care nu trebuie să trecem. Iatr1 cuvintele lui 
din această carte: ,,Nu mi-ar fi greu, Laelius, dacă aş socoti că aceştia 
nu voiesc, şi dacr1 eu însumi n-aş dori ca şi tu sr1 vorbeşti despre un aspect 
al temei noastre aflată în discuţie, mai ales fiindcă ai spus ieri că nu vei 
vorbi prea mult (pracsertim cum heri ipse dixeris te nobis etiam s1tperfu
turum ). Dar aceasta nu este cu putinţă. Te rugăm toţi sr1 nu ne lipseşti 
de contribuţia ta" 6• 

9 Aşadar bine şi cu pricepere zicea Iulius Paulus, bărbat foarte cult 
al vremii noastre, că superesse nu se întrebuinţeazr1 numai cu un sens, atît 
in latineşte eît şi în greceşte. Cr1d grecii întrebuinţeazr1 cuvîntul r.e:pL1Jcro'1 
în ambele sensuri : şi cu acela de „de prisos", ,,care nu e necesar" şi cu sen
sul de ,,prea mult", ,,abundent", ,,din belşug". 10 La fel şi scriitorii noştri 
vechi întrebuinţau cuvîntul superesse o dată cu sensul de „superfluu", 
,,de prisos", ,,fără să fie necesar", aşa cum am văzut mai sus că l-a între
buinţat Varro, altftdată aşa cum l-a întrebuinţat Cicero, în sensul de a 
întrece pe alţii în posihilitf1ţi, a curge peste măsurr1, din abundenţă, mai 
mult decît destul. 

XXII 1 Gr. ln lcxl: [:liwq;ei.'i;. 
2 Varro, Satire menipper, fr. :l~IJ Biichclcr. 
3 Q. Aelius Tubcro. jurist, orator (mediocru) şi filozof stoic, contemporan şi adversar 

al Gracchilor (tribun al plebei prin 130, consul ln 118). Cf. Klcbs, RE, s.u., 1.'i.'i. Identifi
cai dr E. Malcovali, 0/IF, p. 527, cu un omonim, contemporan al lui Cicero (vezi indicele). 

4 Cicero, De iure ciuili in arlem redigendo, fr. 2, p. 980 Orclli, fr. 1 Brenwr. 
6 Cicero, De republica. 111 (nu II). 21. ~2. 
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11 Aşadar, avocatul care spune că el s11perest nu întrebuinţează 
cuvintul cu nici unul din sensurile pe care le-am văzut, ci cu altul luat 
nu ştiu de unde şi absurd 12 şi nu se poate folosi măcar de autoritatea lui 
Vergiliu, care astfel scrie în Georgice : 

Primus l'go patriam mecum, modo uita supl'rsit 

(cu (intrind) crl clintii in palril' (YDi adue!') 
cu mini', numai s{1-mi mai r{11nini1 viaţ,i) 9 • 

în acest loc se pare c:t Yergiliu se foloseşte de acel cuvînt într-un 
mod impropriu, fiindcă întrebuinţează s1,pcr1Jit în loc de longinquius diu
tiusq·ue a<lsit (să fie mai lungă, de mai lungii durată) 13 şi e şi mai bine 
întrebuinţat tot de Vergiliu în versurile ce urmează : 

Florcnlisque secant hcrbas fluuio~que ministrant 
Faraquc ne blando ncqucal suprrcssc labori; 

(Taie ierburi pline de flori, aduc api'i de riu şi griu 
Ca să poat{1 rezista muncii sale plăcult·) 7 ; 

căci s·11peresse înseamnă aci „a fi mai presus de oboseal:t ", ,,a nu fi copleşit 
de oboseală". 

H M-am întrebat dac:t nu cumva scriitorii vechi întrebuinţează 
superesse cu sensul de „a fi în urmă, a rămîne de făcut". 15 Dar Sallustius 
pentru acest sens întrebuinţează nu superesse ei .rnperare. Citez din Iugurta 
„El conducea adesea armata făr:t rege şi obişnuia s:t facă toate lucrările care 
rămîneau lui Iugurta cînd era obosit, sau cînd era ocupat cu altele mai 
mari (quae Iugm·thae fesso a11t maioribus astricto superauerant 8). 

16 Dar am găsit în cartea a treia a lui Ennius acest vers : 

Inele sihi memorat unum su)ll'r cssl' lahon•m 
(:\poi işi aminlcştt· e,i-i mai r,imîrw o singur,i osfrm•al,i) 9 ; 

superesse, adic:t „a r:unîne", ,,a mai fi de făcut", aiei, fiindcă are acest 
sens trebuie pronunţat despărţit, ca s:t, nu pari"t a fi un singur cuvînt, ci 
dou:t. 17 Iar Cicero în a dona cuvîntare împotriva lui Antonius, pentru a. 
exprima noţiunea de „a rămîne de făcut", întrebuinţează nu cuvîntul 
s1tperesse, ci restare 10

• 

18 Pe lîngă acestea, am găsit superesse întrehuinţat pent.ru .~uper
stitem esse (a supravieţ,ui). 19 Aşa e întrebuinţat în cartea de scrisori a lui 
M. Cicero către L. Plancus şi în scrisoarea lui 11. Asinius Pollio către Cicero 
în aceast:t frază : X am 11eque deesse reipublirae uolo, neque superesse 11 , 

(Căci nu neau nici s:t lipse:-;c republicii, nici sii-i supravieţuiesc), adidt dacă 

• Vergiliu, Georgice. I 11, I O. 
7 lbid., III, 126-127. 
8 Salluslius, De bel/o J11g11rlhino, I .XX, 2. 
8 Ennius, .tnnales (III, fr. XI), v. 158 \"ahlcn. 

1° Cicero, Filipica a IJ-a, XXIX, ii. 
11 Cicero, .-l.<l ((Jmi/iures, X, :i;j, 5. Prenumele lui Asinius Pollio c Gaius, nu Marcus. 
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republica ar pieri şi s-ar stinge, el nu nea si't mai trăiască. 20 În Asinaria 
lui Plaut însă apare şi mai dar sensul în ace:-;te versuri de la începu
tul comediei : 

Sicul luum uis unicum gnatum tuae 
superessc uilac sospilem el supastilem. 
(După cum lu \Tei ca unicul trm fiu s,-1-\i supravieţuiasc.i 

leafăr şi s[miilos) 12 . 

21 Este vorba deci, nu numai de o întrebuinţare improprie a cuvîn
tului, dar şi de o profeţie răutăcioasă, dacă un avocat mai bătrîn zice 
vorbind despre un client tînăr: si1peresse se ei (că îi supravieţuieşte). 

XXIII. Cine a fost Papirius Praetextatus; de ce se numea asţfel. Toată 
această amuzantă poveste as11pra lui Papirius. 

1 Povestea despre Papirius Praetextatus a fost spusă şi scrisă cu mult 
spirit, farmec şi frumuseţe stilistică de către l\I. Cato în cuvîntarea ţinută 
către soldaţi, contra lui Galba 1• 2 Aş fi introdus în acest comentar chiar 
cuvintele lui Cato, dacă aş fi avut la îndemînă cartea în momentul cînd 
scriam acestea. 3 Dar dacă vă interesează nu calităţile şi farmecul cuvintelor 
lui, ci cuprinsul, povestea e cam aceasta : 

4 Exista la Roma înainte vreme obiceiul ca senatorii să intre în sala 
de şedinţe a senatului cu copiii îmbrăcaţi în toga praetexta 2• 5 O dată 
cînd se dezbătea o problemă mai importantă, care a fost amînată pentru 
ziua următoare, s-a hotărît ca nimeni să nu comunice ceva despre pro
blema discutată înainte de a se da decretul respecth-. 

Copilul Papirius, care fusese cu tatăl său la senat, a fost întrebat 
de mama sa ce discutaseră senatorii la şedinţă. 6 El a răspuns că tre
buie să tacă, fiindcă nu-i e permis să spună aceasta. 7 Femeia a devenit 
şi mai curioasă; secretul chestiunii şi tăcerea copilului o aţîţau şi mai mult. 

1 ' Plaul, .-lsinaria, 16-17; numcrolarca 111oderni1 include cele 15 versuri ale prolo
gului; versurile ci tale sint inlr-adevt1r primele din scena I a aclului I. 
XXIII 1 Calo, Oraliones, XXXIX Jordan, 8, fr. 172 '.\.lalcovati. Din discursul \inul in faţa 
soldaţilor împotriva lui Galba (preto,· in Spania in 151, consul in 1-14) nu s-a pt1strat nici 
un fragment ln afara rclal.'irii lui Gellius din pasajul ele fap ; c,i exemplarele discursului deveni
seră inc.i în vremea lui Gellius extrem de rare o clo,·edeşle şi afirmaţia acestuia c,i nu a avut 
la inde111in[1 nici un text. Obieclul precis şi dala discursului sinl necunoscute (cf. Jordan, p. 
LXXXVII şi ,,6-57); se presupune (d. E. Malcovali, ORF. p. 67-69) l'ă e vor!Ja de în
cercarea lui Galha de a se opune triumfului lui ,\emilius Paulus (167). S-a observat, de 
asemenea, cii cognomen-u I Pral'll•xtalus nu apare la gini a Papiria; Ciehorius ( Riim. St., p. 
91-96) prl'Supune c,1 ne afbim in faţa unei greşeli a lui Gellius şi c,i in realitall' c vorba 
dl' Sulpicius Practexlatus (cf. Malcovali, ORF, p. 67-68). 

i Toga praelexla era imbr.iciimintl'a magislra\ilor şi avea ca semn distinctiv o margine 
de purpur.-1; copiii o purtau de ascml'nea pin,1 la virsta cirul luau loga b,irbt1leasc,1 (loga uirilis). 
Vlrsla la care se lua toga viril:1 varia ele la epoc,i la epo61 : la început la 16 ani, apoi la 15; 
adesea dala era in func\ie de consimţiiminlul lal:ilui. 
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L-a întrebat aşadar cu şi mai multă insistenţ(t ş1 mver~unare. 8 Atunci 
copilul, silit de mama sa, s-a gîndit să ticluiască o minciună amuzantă şi 
ingenioasă. A spus că în senat s-a discutat dacă ar fi mai bine pentru re
publică să aibă un bărbat două soţii, sau o soţie să aibă doi bărbaţi. 
9 Cînd ea a auzit aceasta, speriată a ieşit în grabă din caRă şi a spus şi 
celorlalte matroane cele auzite. 

10 A doua zi, o mulţime de femei s-au prezentat în faţa senatului: 
cu lacrimi în ochi şi jurăminte cereau ca mai degrabă să se mărite una cu doi 
bărbaţi, decît două cu unul. 

11 Senatorii, intrînd în sala de şedinţe, se întrebau cu mirare ce e 
cu acea zarvă a femeilor şi ce vrea s(i însemne cererea lor. 12 Copilul 
Papirius, intrînd în mijlocul sălii, a povestit cum maică-sa insistase să afle 
despre ce s-a discutat în senat şi ce-i spusese el. 13 Atunci senatorii au 
îmbrăţişat pe copil pentru spiritul lui şi au dat un decret ca de aci încolo 
copiii să nu mai intre în senat cu taţii lor, în afară de unul singur, acel 
Papirius, căruia după aceea i s-a dat numele de onoare de Praetextatus, 
pentru înţelepciunea cu care a ştiut să vorbească şi să tacă la vîrsta cînd 
purta toga praetexta. 

XXIV. Trei inscripţii funerare a trei poeţi 't:echi : j_f aevius, Plaut, Pacu
vius, care, făcute de ei înşişi, au fost gravate pe mormin
tele lor. 

1 Am socotit că e bine să transcriu pentru însemnătatea şi frumuseţea 
lor, în aceste comentarii, inscripţiile funerare ale celor trei vestiţipoeţi: 
Cn. Naevius, M. Plautus şi M. Pacuvius, pe care ei înşişi le-au lăsat pentru 
a fi săpate pe mormintele lor 1• 

2 Inscripţia lui Naevius, plină de mîndrie campană 2, care ar fi 
fost o dreaptă mărturie, dacă n-ar fi fost făcută de însuşi poetul, este 
următoarea: 

Dacă ar fi ingăduil ca lll'lll11rilorii s:i plîng,i pc murilo.ri, 
Divinl'le Camene 3 ar plingc pl' poci 111 :-;'aeviu,. 
După ce ci a fost dus ln imp,id\\ja lui Orcus' 
Romanii au uilat ,,1 vorbcasc,1 limba latinii 6• 

XXIV 1 Autenticitatea inscripţiilor esle mai muli fh-cll indoil'lnic.1 (vezi şi mai jos, par. 3). 
Gellius le cunoaşte din cărţi, nu direct de pe inscrip\ii. 

i Naevius era originar din C11mpania (Capua '!; d. I I. T. Howell, The Campanian 
Origin of Cn. Naevius and his Lillerary ,11/eslalion, :\lcmoirs of American Academy in Romt', 
XIX, 1944, p. 15--34 (A Ph)). Expresia „mlndrie campanii" (Campana superbia) era pro
babil proverbială. 

3 Camenele erau divinităţi cimpencşti ilalicc, identificate de wchii poeţi !alini cu mu
zele. Ennius a renunţat la aceaslă idenlificarc for\alil ~i a adoptal lcrmenul grecesc Musae. 

4 Orc(h)us, nume al unei divini lăţi infernal<', folosil in poezie pcnlru denumirea infernului 
lnsuşi sau a morţii. 

5 Varro, Epigrammala, fr. 3 Băhrcns (alrihuirea aparţine lui Băhrens) = De poelis, 
fr. 57 Funaioli. 
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3 Inscripţia lui Plaut, de autenticitatea căreia ne-am îndoi, dacă 
n-am găsi-o în cartea I-a a operei lui M. Varro Despre poeţi, este aceasta : 

După cc Plautus :.- murit, pllngc comedia, 
Scena e puslic. Risul, jocul şi gluma, 
Versurile libere• toate dcodală au lăcrimat 7• 

4 fată şi inscripţia funerară a lui Pacuvius, cea mai modestu, mai 
pură şi demnă de gravitatea lui plină de eleganţă : 

Tinerc, deşi te grăbeşti 8, această piatr,i te roagă 
S-o privcşti şi apoi să citcşli cc e scris pc ca. 
Aici sint depuse osemintele poetului Marcus Pacuvius 
Aceasta voiam să şlii. Adio I 8• 

XXV. Cum a definit M. Varro armistiţiul. O cercetare mai amănunţită 
asupra explicaţiei acestui cuvînt. 

1 în cartea despre .Antichităţile umane, la capitolul despre război şi pace, 
M. Varro defineşte armistiţiul 1 în două feluri. ,,Armistiţiul - zice el 
- este pacea de cîteva zile între cele două tabere" 2• 2 Iar în alt loc spune: 
,,Armistiţiul este vacanţa războiului" 3 • 3 Dar ambele definiţii, prin con
ciziunea lor, mi se par mai degrabă spirituale şi savuroase, decît complete 
şi exacte. 4 Căci armistiţiul nu este nici pace - fiindcă încetează doar 
lupta, dar războiul rămîne - nici numai între cele două tabere, şi nici 
numai de cîteva zile. 5 Cum îi vom mai zice dacă, fiind făcut armistiţiul 
pe cîteva luni, soldaţii se retrag din tabere şi se întăresc în cetăţi? Oare 
nu este şi acesta tot armistiţiu! 6 Şi iarăşi ce vom zice despre armistiţiul 
de şase ore pe care, după cum scrie Quadrigarius în prima carte a .Analelor 
sale, l-a cerut C. Pontius samnitul de la dictatorul roman, dacă trebuie 
numit armistiţiu numai cel „de cîteva zile" 4 Y 7 Iar „vacanţa războiului" 
este o definiţie mai degrabă glumeaţă, decît clară şi precisă. 

6 Sensul expresiei latine numeri innumeri (mai ales a ultimului cuvint) e controversat. 
Se crede, ln general, că e vorba de libertatea rilmului plautin (innumeri „fără rilm"); e mai 
probabil lnsă ca epitetul să se refere Ia varietatea formulelor rilmice existente ln comediile 
lui Plaut (innumeri = ,,nenumărate"). Cf., ln acest sens, Rolfe, I, p. 110, n. 1, şi A. Ernout, 
introducerea la edipa comediilor lui Plaut, ln colecţia G. Bude, Paris, 1932, I, p. XIX. 
Pentru prima interpretare se pronunţă toale ediţiile vechi (şi Turnebe, Adu. cril. 10,12) şi 
M. Mignon, I, p. 87 (,,pocsie au rylhme libre"). 

7 Varro, Epigrammala, fr. 4 Băhrens = De poelis, fr. 59 Funaioli. 
8 Deseori, inscripţiile funerare cuprindeau formule de adresare către trecători. 
9 Varro, Epigrammala, fr. 5 Băhrens = De poelis, fr. 62 Funaioli. 

IXV l Lat. induliae. 
2 Varro, fr. 124 Funaioli = XXII, fr. 1 l\lirsch. 
3 Varro, fr. 124 a Funaioli = XXII, fr. 2 Mirsch. 
4 Claudius Quadrigarius, fr. 21 Peter. C. Pontius este comandantul samniţilor care 

a silit pe romani să lncheie tratatul de la Caudium ln 321 l.e.n. Asupra istoricităţii persona
jului, vezi F. Miinzer, RE, s.u., 4. 
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8 Greeii au numit acest pact de îneetare a luptei mai semnificativ 
şi mai concret : he:ze:ipb:, înlăturîndu-i o liter(t cu sunet mai aspru şi 
adfrngîndn-i alta cu 8unet mai dulce 5 • 9 Căci ei au numit armistiţiul he:ze:i
plllC, fiindcă în acel timp nu 8e dau lupte şi mîinile soldaţilor sînt astfel 
oprite. to Dar desigur că nu aceasta a fost preocuparea lui Varro, de a 
defini riguros armistiţiul şi de a se supune tuturor legilor şi eerinţ,elor 
definiţiei. 11 I s-a părut suficient să dea o explicaţie din acelea pe care gre
cii le numesc mai degrabă ,uTToi (schiţe) şi urtoyp:xqi!Xl (indicaţii), decît 
opicrµol ( definiţii). 

12 în privinţa etimologiei cuvîntului armistiţiu, e niţel timp de cînd 
o caut. 13 Din multele pe care le-am auzit, ori le-am citit, mai probabilă 
mi se pare cea următoare. 14 Cred că s-a zis indutiae (armistiţiu), cum ai 
zice inde 1,ti fom 6• 15 Convenţia armistiţiului cere ca pînă la o anumită 
zi să nu se dea lupta şi să nu se să vîrşească nici un fel de ostilitate, iar după 
acea zi să se reia toate operaţiile după legile războiului (EJ' eo die postea 
uti iam ornnia belli -iure agantur). 

16 Aşadar, fiindcă se precizează şi se stabileşte prin convenţie o 
zi anumită, pînă la care să nu se lupte, şi după acea zi să se reia lupta inde 
'l.tti iam pugnetur (apoi iar să se lupte) din aceste trei cuvinte pe care le-am 
i,;pus, prin unirea şi compunerea lor s-a format cuvîntul indutfoe. 

17 Aurelius Opilius însă, în prima carte din cele intitulate .Muze, 
zice: ,,Este armistiţiu cînd duşmanii din ambele părţi se amestecă şi 
merg unii la alţii fără primejdie şi fără- luptă ; de aci - zice el - pare for
mat cuvîntul indutiae, ca şi cum ar fi initiae (intrări), adică init1,s atque 
introitus (mers sau intrat in tabăra duşmanului) 7

• 

18 N-am lăsat la o parte definiţia lui Aurelius, ea nu cumva să i 
se pară neunui critic al Nopţilor atice mai bună aceastft definiţie numai 
pentru faptul că mi-ar fi scăpat în cercetarea etimologiei acestui euvînt. 

XX\'(. Cum mi-a rdspuns filozoful Taurus, cîn<l l-am întrebat dacă un înţe
lept se lasă c1,prins de mînie. 

1 Am întrebat la o consultaţie filozofieă 1 pe Taurus dacă un filozof se 
lasă cuprins de mînie. 2 Căci adesea dupft lecţiile zilnice putea să-l întrebe 

5 Cuvintul grecesc ,b,.:zc:Lpioc c compus din exc:Lv „a st,ipini, a ţine. a opri" rlc. şi 
xdp „mină", cu sufixul de abstracte -(oc; forma aşteplali1 •ex.:zeL?L·'.X s-a transformat prin 
disimilare ele aspiraţie in e:xezc:Lpioc (ekhekh- devine ekekh-); la acest fenomen se refer,1 Gellius. 

6 El imologie evident fantezist.i, după sistemul, discutat mai sus, cap. X\" I II, nota 3, 
de a socoti c,i un cuvînl poate fi formal din punerea alf1turi a sunetelor iniţiale alL' allor cuvinte 
inde „dupft aceea", uli „a se folosi de", iam, particulă Lcmporalf1 ffmi corc~pondcn t exact 
in româneşte. 

7 Aurelius Opilius, fr. 2 Funaioli. Explicaţia lui Opilius se hazcaz,1 pe ctmoaştcrea formei 
vechi a prefixului i11- : indu-. Deci, dupii el, indutiae ar proveni din indu-iliae al doilea elcme11t 
fiind 1111 derivat al verbului eo „a merge". Etimologia nu rezistf1 criticii nici ca sens, nici ca 
formf1 (a fost Loluşi rcluală, in secolul al XIX-iea, de \V. C.orssen; cf. Walde-Hofmann, s.11.). 
Lingvistica modern:1 nu a găsit ins,1 o explicaţie satisfăef1toare pentru acest cuvint. 
XX\'I 1 I.al. diatriba; cf. mai sus, cap. II, nota 10. 
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fiecare ce vrea. 3 Acesta, după ce ne-a ţinut o disertaţie serioasă şi co
pioasă despre boala sau meteahna 2 mîniei, expusă şi în cărţile celor vechi, 
şi în comentariile sale, s-a întors către mine, care-l întrebasem, şi a zis : 
„Aceasta cred eu despre minie. 4 Dar nu e în afară de subiect să auzi şi 
părerile lui Plutarh 3 al nostru, bărbat foarte învăţat şi foarte înţelept. 
:i Plutarh - a zis el - a dat ordin ca un sclav al său, om nărăvit 
şi îndărătnic, dar care avea urechile îndopate cu cărţi şi dispute filozo
fice, să-şi scoată haina pentru nu ştiu ce faptă rea şi să fie lovit cu biciul. 
6 Sclavul pe cînd era biciuit a obiectat mai întîi că nu merită să fie bătut 
că nu a făcut nimic rrrn, nici o gTeşeală. 7 Apoi a început să vocifereze în 
mijlocul loviturilor şi nu numai să scoată gemete, ţipete şi urlete, ci vorbe 
serioase şi mustrătoare: că Plutarh nu e cum se cade să fie un filozof, că 
mînia este un fapt ruşinos, că adesea el a vorbit despre patima mîniei 
şi a scris o carte foarte frumoasă ITzpt 'Aopyljcr[:xc; (Despre stăpînirea 
mîniei 4), că tot ceea ce a scris în acea carte rămîne fără nici o valoare, 
dacă pornit şi lăsat pradă mîniei îl pedepseşte cu o mulţime de lovituri. 
8 Atunci Plutarh a răspuns încet şi liniştit : 

<< Ţi se pare că sînt mîniat fiindcă te biciuiesc? înţelegi oare că sînt 
stăpînit de mînie după chipul meu, după voce, după culoarea feţei, sau 
chiar după cuvintele mele? Cred că nici ochii nu-mi sînt injectaţi, nici 
faţa înfuriată, nu scot strigftte, nu fierb roşu la faţă şi nu fac spume, nu 
spun cuvinte de care să mă căiesc sau să mă ruşinez, în fine nu tremur şi 
nu gesticulez de mînie. 9 Căci, dacă nu ştii, acestea toate sînt de obicei 
semnele mîniei >>. Şi în acelaşi timp, întorcîndu-se la cel ce dădea loviturile, 
a zis : <<Cît stăm de vorbă eu şi cu el, fă-ţi datoria>> !" 

10 Rezumatul la toată expunerea lui Taurus a fost aceasta : el 
a socotit că nu e acelaşi lucru ă.opna(:x şi ă.vocAY'flcr(:x (moderaţia şi 
insensibilitatea), că alta este un suflet nemîniat şi alta ă.v&i.y·r,-:oc; şi 
ocvoclcr0lJ·'t'Oc;, adică nesimţitor şi amorţit. 11 Căci după cum în cele
lalte pasiuni, pe care filozofii latini le numesc afecte sau afecţiuni ( aff ec
tus uel affectiones) iar grecii 1tix6li (patimi), tot aşa şi în această pasiune 
care, cînd devine oarecum sălbatică, din cauză că împinge la răzbunare, 
se numeşte ira (mînie, ură), nu stăpînirea totală este de recomandat, ceea 
ce grecii numesc cr-rEpljm:; (absenţa totală a unei pasiuni), ci justa mă
sură, ceea ce ei numesc µz-:-pi6-:-·r,~ (moderaţie). 

2 Stoicii considerau minia drept o boală. 
3 Plutarh a fost profesorul lui Taurus; de aceea, acesta vorbeşte despre „Plutarh al 

nostru" (Gronov). 
4 Opera e pierduti1. 
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I. Cutn obişnuia filozoful Socrate să-~i exerciteze răbdarea corporală; de.11pre 
puterea de stăpînire a acestui filozof. 

1 Între eforturile voluntare şi exerciţiile pe care le făcea ~aerate pentru 
a-şi întări corpul şi a-l face capabil de răbdare în faţa schimbărilor nepre
văzute, iată ce am aflat că obişnuia el să facă: 2 se spune că adesea sta 
fix în picioare zi şi noapte, de la un răsărit la altul al soarelui, fără să 
închidă ochii, nemişcat, în acelaşi loc, cu faţa şi cu ochii îndreptaţi într-o 
singură direcţie, tot timpul într-o atitudine de cugetare, ca şi cum mintea 
şi sufletul i-ar fi fost detaşate de corp 1• 3 Favorinus, care ne povestea 
multe lucruri despre Socrate, cînd ne-a vorbit despre răbdarea acestui 
filozof, a spus : ,,Adesea stătea în aceeaşi poziţ,ie de la un ră8ărit ln, altul 
al soarelui, mai drept decît un trunchi de copac" 2• 

1- Cumpătarea se zice că-i era atît de mare, în(•it aproape toată 
viaţa sa a trăit cu sănătatea neatinsă. 5 În timpul acelei ciume pustiitoare, 
care a depopulat cu puterea sa de distrugere cetatea Atenei în primul răz
boi peloponeziac 3 , se spune că el prin regimul de viaţă şi de moderaţie 
s-a ferit de orice plăceri şi şi-a păstrat corpul sănătos, încît nu l-a putut 
vătăma acel rău căruia toţi îi cădeau victimă. 

1 O aluzie la accsl obicei al lui Socrate se găseşte in Banchelul lui Plalon, 175 a-b 
şi, mai ales, 220 c-d: ,,Adlncindu-sc odală ln glnduri, slălca pironit ln acelaşi loc, cugetlnd de 
dimineaţa, şi pentru c[1 nu pulca s,i-şi desluşească glndul, zăbovea aşa mai departe, cufundat 
ln cercetarea lui. Se făcuse amiaz[1 şi oamenii, care băgase de seam[1, lşi povesteau uimip unul 
altuia c:1 Socrate sla acolo de diminca\ij ginclindu-se la ceva. În sflrşit, ciml se făcu scara şi se 
isprăvise masa, ciţiva dintre cei cc-I mm,ireau lşi scoaseră pal urile afar;i, c,ici era vară, fie că 
voiau s:'1 doarm,i mai la răcoare, fie ca s,i se uite la ci, dacă o s:1 ri\mln:1 şi pcsle noaple toi. 
acolo. Ei bine, ci r;imasc încremenit acolo, ln picioare plnă se f,icu dimineaţă şi se ivi 
soarele! Apoi !şif.icu rug,iciunea c:'\lre soar<', şi abia alunei părăsi locul" (Trad. St. AC'zdechi, 
Bucurcşli, 1944, p. 150). 

2 Favorinus, fr. li5 Mcnsching. l,cllius citează ln greceşte. 
3 în vara anului 430 izbucneşlc la Atena o epidemie cumplită care durează mai bine de 

un an şi reapare în 427. Atena pierde o treime din populaţie. Ciuma a fost descrisă de Tucididc 
ln cartea a II-a a Rtlzboiului pe/oponeziac (47-54) şi, ln literatura latin,i, de Lucreţiu (VI, 
1138-1286). 
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II. Ce reguli şi ce datorii trebuie să fie observate între părinţi şi copii la 
aşezarea la masă sau pe scaun, sau în alte ocazii asemănă
toare, cînd sînt acasă sau în public, dacă fiii sînt magis
traţi, iar părinţii simpli particulari. Disertaţia filozo
fului Taurus asupra acestei chestiuni fi un exempltt scos 
din istoria romană. 

1 Guvernatorul provinciei Creta 1, însoţit de tatăl său, venise la Atena 
ca să vadă şi să cunoască pe filozoful Taurus. 2 Fiindcă tocmai îşi termi
nase lecţia şi o parte din auditori plecase, Taurus şedea în faţa odăii 8ale 
de culcare, de vorbă cu noi care stăteam în picioare. 

3 A intrat guvernatorul provinciei şi împreună cu el tatăl său. 4 
Taurus s-a ridicat bineYoitor, şi, după ce s-au salutat, s-a aşezat din nou 
pe scaun. 5 S-a adus îndată un scaun care era la îndemînă, pînă să se aducă 
şi alte scaune. Taurus a invitat pe tatăl gm·ernatorului să şadă. 6 Dar 
tatăl a zis: ,,Să şadă mai bine el, că este magistrat al poporului roman". 
7 „Şezi deocamdată fără, nici un prejudiciu, a zis Tauruii, pînă ce exami
năm şi cercetăm împreună dacă se cade să stai tu mai întîi, care eşti tată, 
sau fiul tău, care e magistrat". 8 Şi, după ce tatăl s-a aşezat şi a fost adus 
şi un alt scaun pentru fiu, Taurus a Yorbit deRpre acea chestiune cu cea 
mai înaltă cîntărire, zei buni, a onorurilor şi datoriilor. 

9 Ideea expunerii lui a fost acea8ta : în locurile publice şi în timpul 
funcţ,iunii şi al diferitelor sarcini, drepturile părinţilor, faţă de fiii care sînt 
în magistraturi, trebuie să cedeze puţin şi 8ă se lase mai prejos, dar în 
afară de seryiciile publice, în viaţa particulară, fie că şedem pe un scaun, 
ne plimbăm sau ne aşezăm la masă la un ospăţ familiar, în asemenea cazuri 
între fiul magistrat şi tatăl particular onorurile publice încetează şi apar 
cele naturale şi de naştere. 10 Faptul că aţi venit la mine - a zis Taurus-, 
că stăm de vorbă, că discutăm despre îndatoriri, este o acţiune privată. 
Aşa că. bucură-te la mine de prioritatea acestei cinstiri, de care se cade să 
te bucuri şi acasă la voi cu prioritate". 

11 Acestea şi altele la fel a vorbit Taurus în aceeaşi problemă, cu 
gravitate şi politeţe totodată. 12 Nu mi se pare că este în afară de subiect 
să arăt ce am citit în Claudius despre astfel de datorii între tată şi fiu. 
13 Transcriu aşadar înseşi cuvintele lui Quadrigarius din cartea a VI-a a 
Analelor sale: ,,Apoi au fost aleşi consuli Sempronim; Gracchu:,;, acesta pentru 
a doua oară şi Q. Fabius Maximus, fiul celui cu acelaşi nume, care fusese 
consul în anul precedent 2• Tatăl, care acum era doar procomul 3 , a venit 
călare pe cal în faţa fiului său consul şi n-a voit :-;ă coboare de pe cal, fiindcă 

11 1 Crcla a fost transformată in provincie roman,i ln anul 67 şi era adminislrală 
de un praeses (guvernator). 

2 Tiberius Sempronius Gracchus (bunicul tribunilor) şi Q. Fabius l\laximus (fiul cele
brului Cunctator din războiul împotriva lui Hannibal) au fost consuli in anul 213 i.c.n. Anec
dota este relatat,, şi de Titus Livius, XXIV, 44, 10. 

3 Proconsulul era un magistrat căruia, ln circumslan\c excepţionale, i se prelungea sau i 
se conferea autoritatea consulară, comanda activă (imperium). în epoca imperiali'• termenul 
desemnează pe guvernatorii provinciilor senatoriale. Funcţia reală a lui Fabius era însă ele 
legalus „locotenent", pe lingă fiul său, consulul. 
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era tată. Lictorii, fiindcă ştiau că între ei domneşte cea mai bună înţelegere, 
n-au îndrăznit a-i porunci să coboare de pe cal. Cînd a venit lîngă el, însă, 
consulul a spus: ,,Ce trebuie făcut acum?". Lictorul care era aproape, 
imediat a înţeles şi a poruncit proconsulului Maximus să se dea jos de pe 
cal. Fabius s-a supus poruncii şi a lăudat pe fiul său, pentru că ţinea la o 
demnitate care era a poporului roman" 4• 

III. Pentru care motiv cei vechi au introdus 'În unele cuvinte litera aspirată h. 

1 Litera h, sau mai degrabă trebuie numită spirit decît literă 1, înaintaşii 
noştri o introduceau în cele mai multe cuvinte pentru a le face mai pline 
şi mai puternice la auz, pentru ca sunetul lor să fie mai viu şi mai expresiv, 
şi se pare că au făcut aceasta după exemplul limbii atice. 2 Este destul de 
cunoscut că aticii au pronunţat t;,:0uc; (peşte) 2 şi 'i'.1t1toc; (cal) şi multe 
alte cuvinte la fel cu spirit aspru pe prima literă, contrar obiceiului celor
lalte neamuri ale Greciei 3

• 3 Astfel, s-a zis la noi lachrnmae, sepulchrum, 
ahenum, uehernens, inchoare, helluari, halucinari, honera, honustum 4• 4 
Căci în toate aceste cuvinte, nu are altă raţiune litera sau spiritul acesta, 
decît ca să le întărească mai mult forţa şi vigoarea de exprimare, ca şi 
cum a,1' adăuga mai multă putere sunetelor 5• 

4 Clauclius Quadrigarius, fr. :i7 Pcler. 
III 1 Se rcflN•t,, in această fraz,, prcocup,,rilc gramaticilor latini pcnlru slabilirca naturii 
lui h: dacă co „lilcnl" independent,, sau numai, ca in grcceşle, o aspiraţie (notată în greceşte 
nu cu o li terii, ci cu un semn special, numit „spirit aspru"). Varro nu-l socolca pc h „liter[1", 
ei numai un mod de a pronunţa alU, ,,lilcr[1" şi de aceea era ele p:irerc c:i semnul II trebuie 
exclus din alfabcl. Cf. .J. Collarl, \' arron. p. 116-117 ( cu citarea altor tex tria p. 116, nota 8). 

2 Cuvinlul l;,;O•'.,½ nu arc, conlrar afirmaţiei lui Gcllius, spirit aspru. 
3 Dialectul atic a piislral mai multii vreme decil celclallc dialecte pronunţarea aspiraţiei 

ini\ialc (spirilul aspru). ,\cest sunet s-a menţinut şi in greaea comun:l clcnislic,1 (KOL\r~), cel 
puţin in uzajul lilcrar. 1n epoca imperial:i lirzie, pierdrrea lui h iniţial se gcneralizcazii. Alegerea 
exemplelor nu c prea clarii : şi Îr.;.o½ arc o situaţie specială : aspiraţia ini\ialii nu este etimologic[1 
(cf. lat. equus) şi unele compuse ("A),><t1':'1':'0½, 'AplcrTt1':'r.oo;, KpciTmr.oc; etc.) par să arate că 
l' recenl,1 (allfel aceste nume ar fi avut forma ".AA;(L-:-t-:-toc;, '_.\p[a6i„r.oc;, Ki:,tilhr.r.oc;); cf. M. Lc
jeune, Traile <le phonelique grecque, Paris, 19-li, p. 253. 

4 Nu loale cazurile înşirate de Gcllius au aceeaşi explicaţie. în ahenum şi, poate, inchoare, 
lilcra h nu parc s[1 fi fosl pronunţată, fiind o simplă mardi a hiatului. în uehemens, h notează 
poale lungimea vocalei (ca în prehendo pentru prendo „a prinde"), deşi cuvinl ul ar fi putu l fi 
pus in legălur,1 de vorbitori cu verbul ueho „a trage, a duce". în he/luari, har putea fi primi
tiv, deşi etimologia e nccunosculii. 1n halucinari, honera, honus/11s, precum şi !n consoanele 
aspirate din /achrumae şi sepulchrum avem de a face, pc cil se parc, cu grafii sau pronunţftri 
afectate, pentru a da un aspect grecesc cuvintelor latine (cf. şi poezia 84 din Calul). Pronun
\arca lui h sliibisc in latineşte inc[1 din epoc-a primelor texte, ceea cc face posibile fluctuaţiile 
amintite in acest pasaj. 

5 Explicaţia „eufonică" a lui Gcllius nu arc valoare ştiinţifică, este însă ln tradiţia gra
maticilor antici, pentru care conslituia o explicaţie comodă a unor fluctuaţii fonetice şi morfo
logice lnlilnilc in texte. 
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5 Dar fiindcă am dat ca exemplu şi cuvîntul ahenus, mi-am adus 
aminte că Fidus Optatus 6, un gramatic renumit la Roma, mi-a arătat 
cartea a doua a Eneidei, de mirare cît era de veche, cumpărată cu două
zeci de galbeni 7 din cartierul Sigilariilor 8, earte despre care se credea că 
fusese chiar a lui Vergiliu. 

Fiindcă în această carte următoarele versuri erau scrise astfel : 

\!eslibulum ante ipsum primoque in limine l'yrrus 
Exultat lelis el lr1ce coruscus aena. 
(În fala vestibulului, ele cum lrecr pragul, Pirus 
Tresallă sclipind de strălucirea armelor sale de aramă9 ). 

am văzut deasupra adăugată litera h şi cuvîntul devenit ahena. 
6 Astfel, chiar în acel vers al lui Vergiliu, în cele mai bune cărţi 
găsim scris : 

Aut foliis undam lrepidi despumal aheni 
(Sau cu o ramură lnfrunzită cură!ă de spumă undele 
clocotitoare ale vasului de r,ramă) 10• 

IV. De ce a scris Gavius Bassus că diuinatio înseamnă un anumit fel 
de judecată şi ce explicaţie aii dat alţii acest1ti cuvînt. 

1 Cînd într-un proces se caută a se stabili un acuzator şi se dă o ordonanţă 
cui din două sau mai multe persoanei se încredinţează acuzaţia sau înscri
erea 1 împotriva acuzatului, acel act judecătoresc de numire a acuzato
rului se cheamă diuinatio 2• 2 S-a pus adesea întrebarea de unde vine acest 
cuvînt. 3 Gavius Bassus, în cartea a III-a dintre cele pe care le-a scris 
despre Originea cuvintelor 3, spune : ,,O judecată se numeşte diuinatio 

6 Fidus Optatus, cunoscut numai din acest pasaj. Cf. Sl(•in, ll.R, s.u. Fidus, 4. M. 
Hertz, ad loc., presupune c:i ar fi vorba d(• Caelius Opiatu,. pril'lt•ll al lui Fronlo; din punct 
de vedere pall'ografic, confuzia e greu ele explieal. 

7 Aureus, monedf1 de aur, valorînd 100 scstcr\i. 
8 Piap în Homa unde, la origine, se fabricau şi se Yindeau slatucle de lut (sigiliu), închi

nate lui Saturn ; mai I irziu se vindeau acolo şi alle obircle care pu leau fi date cadou (la s:"1rbii toarea 
Sigi/laria, care urma dup{1 Saturnalii, în 21 şi 22 dec.) şi chiar c,-1r\i. Locul sigillariilor era la 
lnccput in porticul lui Agrippa, apoi la Tl'rml'k lui Traian. 

9 Vergiliu, Eneida, II, 469-4i0. 
lJ Vergiliu, Georgice, I, 296. 

IV 1 Lat. subscriplio: o acuzaţie putl'a fi inlăril:"1 prin semn:Hura unui acuzator supli-
menlar. 

2 Cinci, Ia un proces penal, se prezl'nlau mai mulţi acuzatori penim aceeaşi învinuire, 
trebuia ales unul singur; pentru a evita conivenţa unor acuzai ori cu acuzatul, procedura divi
naţiei avea o importanp clcosebil:"1 în buna cl!'sf,1şurarl' a unui jHOl"l'S. Cea mai cunoscută clivi
naţic este discursul lui Cicero împotriva lui A. Caccilius penim a ob\ine clreplul de a-l acuza 
pe Verres (Diuinalio in Caecilium). 

3 Lat. De origine uocabulorum. 
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fiindcă într-un fel oarecare judecătorul trebuie să ghicească 4 ce hotărire 
să dea" 6• 4 Explicaţia dată de Gavius Bassus prin aceste cuvinte este 
incompletă, sau mai degrabă este săracă şi mărginită. 5 Se pare totuşi 
că voia să arate că de aceea se numeşte divinaţie, pentru că pe cînd în 
alte procese judecătorul de obicei se conduce după ceea ce a învăţat şi 
după cele ce au fost dovedite cu argumente şi martori, în acest caz însă, 
cînd trebuie ales un acuzator, indiciile după care se poate conduce judecă
torul sînt slabe şi de aceea aproape că trebuie ghicit cine este potrivit 
pentru a acuza. 6 Acestea a vrut să le spună Bassus. Dar alţii spun că 
divinaţia a fost numită astfel, fiindcă în vreme ce în alte procese există 
acuzatorul şi acuzatul ca doi factori oarecum înrudiţi şi uniţi, şi unul fără 
altul nu poate exista, în acest fel de procese totuşi acuzatul există, dar 
acuzatorul încă nu există şi de aceea pentru că el încă lipseşte, nu se ştie 
cine va fi acuzatorul, trebuie recurs la divinaţie. 

\'. Ce lapidar şi expresiv a caracterizat filozoful Fai,orinus deosebirea între 
stilul lui Platon şi cel al lui Lisias. 

Favorinus obişnuia să spună despre Lisias şi Platon: ,,Dacă într-un text 
din Platon scoţi sau schimbi vreun cuvînt, oricît de bine ai face aceasta 
i-ai strica eleganţa; la Lisias însă procedînd la fel denaturezi ideea". 

\li. Ce mwinte se spune că a întrebuinţat Vergiliu rău şi nepotrivit. Ce se 
poate răspunde celor ce susţin neîntemeiat acest lucru. 

1 Unii gramatici din secolul trecut 1, între care Cornutus Annaeus 2, 

oameni de altfel învăţaţi şi cunoscuţi, care au scris comentarii la opera 
lui Vergiliu 3

1 reproşează ca. fiind întrebuinţat fără grijă şi fă,ră gust un 
cuvînt în yersurile ce urmează : 

Candida succinrtam lalrantilrns inguina monslris 
Dulichias ucxassc ralcs ct gurgill' in alto 
A I timidos naulas canibus laccrassc marinis '· 

4 Diuinalio înseamnă, in limba comună, ,,ghicire". 
5 Gavius Rassus, fr. 1 Funaioli. 

VI 1 Lat. aelalis superioris; aelas avea aici sensul de „generaiie" sau de „epocă, vreme", 
corespunzînd numai aproximativ no\iunii moderne de „secol"; e drept ci't filozoful Cornutus a 
tniit cam cu un secol înaintea lui Aulus Gellius, fiind născut în anul 20. 

2 Cornutus, fr. 22 Mazzarino. 
3 Dintre comentatorii lui Yergiliu pc care i-a putut consulta Gellius, se pot aminti: Hy-

6inus (citat in mai multe rinduri: I, 21,2; XVI, 6,14), Cornulus (cf. XIII, 21,4); apoi Modestus 
contemporan cu Plutarh, Velius Longus, care a activat sub Hadrian. Cf. K. Biichncr, RE, 
s.u. Vergilius, col. 1469 şi urm. 

' Vergiliu, Bucolica a V I-a, 75-77. 
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(Cu mijlocu-i alb lncins cu monştri 1:ilr:ilori a hărţuil 

corăbiile dulichiene I şi in adinca grnune 
A sflşiat, vai I cu clinii marini pc cor:ibicrii inspăimlntaţi). 

2 Ei socotesc că verbul „a hărţuit'' ( uexasse) este fără forţă, dă no
ţiunea unui neajuns mic şi neînsemnat, e impropriu pentru o cruzime atît 
de mare, ca aceea cînd oamenii sînt deodată apucaţi şi sfîşiaţi de o fiară 
îngrozitoare. 

3 Acelaşi reproş îi aduc asupra altui cuvînt de felul acesta : 

quis aut Euryslhca durum 
Aut inlaudati nescit Busiriclis ar:i,,? 
(Cine nu şlic de crudul Eurislcu 
sau de altarele puţin lăudatului Busiris ?J 8 

Cuvîntul inlaudatus (nelăudat) - spun ei - este puţ.în potrivit 
şi nu te face să deteşti îndestul pe un om criminal care, pentru că obişnuia 
să sugrume pe oaspeţii de orice neam care găzduiau la el, nu numai că 
nu era vrednic de laudă, ci merita ura şi blestemul întregului neam omenesc. 

La fel l-au învinuit şi pentru un alt cuvînt : 

Per tunicam squalentem auro lalus haurit aprrl um 
(Prin tunica lnsolzală cu aur îi străpunge coasta expusă) 7• 

Spunînd că nu e potrivită expresia auro squalentem, fiindcă cenuşiul 
murdar al solzilor e contrar strălucirii şi splendorii aurului. 

5 Dar despre verbul uexasse cred că se poate răspunde astfel: Vexasse 
este un cuvînt tare şi se vede a fi format din uehere (a purta, a transporta) 
în care există chiar o anume putere a unei voinţe străine; căci nu e stăpîn 
pe sine cel ce e transportat. Vexare faţă cu 11ehere, din care derivă, exprimă 
fără îndoială mai multă putere şi mişcare 8• Căci cel ce e luat, răpit şi tras 
încoace şi încolo, în mod propriu, se zice că e hărţuit, vexat., după cum 
taxare (a atinge des, tare, a ataca) exprimă o acţiune repetată şi mai pu
ternică decît tangere (a atinge), de la care fără îndoială derivă9, şi iactare 
are un sens cu mult mai larg şi mai extins deeît iacere (a arunca), de la care 
e format acest verb, şi quassare e mai tare ~i mai puternic ca sens decît 
quatere (a lovi, a zgudui) 10• 

6 Aşadar, fiindcă se zice în popor c:'1 <·ineva a fost hărţuit de fum, 
de vînt, de praf (uexatmn esse aut fumo, aut 11ento, aut puluere) nu trebuie 

5 „Din Dulichion" (azi Neochori, i11sult1 din vecint1talra llhacei). 
8 Vergiliu, Georgice, III, v. 4-5. 
7 Vergiliu, Eneida, X, 314. 
8 Verbul uexare, deşi esle pus de antici in kgiilură cu uehere, are lotuşi Ia bază 

o rădăcină diferită (vezi detalii la Ernoul-l\leilll'l şi \Yalde-Hofmann, unde e reprezentată şi 
părerea că uexare ar putea fi derivat de la un participiu uexus al lui ueho). 

• Nici derivarea verbului taxare de la langere (cu nidăcina tag) nu este absolut certă ; dar 
faptul că vorbitorii o considerau astfel a pulul influenţa sensul verbului. 

JO iaclare şi quassare slnt într-adevăr frecventative-intensive de Ia iacere şi quatere; 
iactare înseamnă „a arunca deseori şi cu putere" etc., quassare „a scutura, a zgudui cu 
putere". 
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din această cauză :-;ă piară forţa naturală şi adevărată a cuvîntului, păs
trată de cei vechi, care au vorbit propriu şi expresiv, aşa cum a trebuit. 

7 M. Cato, în euvîntarea sa despre ahei spune aceste cuvinte : ,,Pe 
cînd Han ni bal sfîşia şi hărţ.uia Italia" ( curn H annibal terram Italiarn lace
raret atque nexaret) 11• C'ato a spus că Italia a fost hărţuită (uexaturn) de 
Hannibal, fiindcă nu se poate găsi vreun fel de calamitate, sălbăticie şi 
grozăvie, pe care să nu le fi suferit Italia în acel timp. 8 Iar M. Tullius 
spune în cuvîntarea a IV-a împotriva lui Verres: ,,Această provincie a 
fost despuiată şi jefuită de el, încît părea că este vexată nu de un duşman, 
care în război respectă totuşi religia şi legile omeniei, ci de nişte tîlhari 
barbari" 12• 

9 Despre inlaudatus (nelăudat, demn de dispreţ) cred eă se pot da 
două răspunsuri. Unul este acesta: Nimeni nu este cu suflet şi apucături 
atît de rele, încît să nu facă, sau să nu spună uneori ceva care să merite 
laudă. De aci a rămas ca un proverb acest vers foarte vechi: 

.-\dcsca şi un grădinar vorbeşte ca un om inţclcpl 11 . 

1 O Căci cel ce în nici o acţiune a sa şi în nici o împrejurare nu merită 
laudă, acela este nelăudat şi este cel mai rău şi mai de dispreţuit dintre 
toţi, după cum orice lipsă a unei vine face pe cineva nevinovat (incul
patus). Inculpatus (nevinovat) însă înseamnă virtute absolută; astfel şi 
inlaudatus este limita extremei răutăţi. 

11 Astfel Homer obişnuieşte să laude nu arătînd virtuţile, ci negînd 
viciile : 

sau 

sau 

. . . Grăi praicălorul cel făr:'\ greş. 

Amindoi alergară nu fără voia lor 11. 

Atunci n-ai v{1zut pc dumnczcescul Agamcmnon 
Nici dormitlnd, nici czilind, nici nedorind s:i Iuplc 15 . 

12 Epicur a definit într-un chip asemănător cea mai mare plăcere 
drept suprimarea şi lip:-;a oricărei dureri, cu aceste cuvinte : ,,Punctul 
culminant al unei plăceri este lipsa oricărei dureri " 18• 

13 Din aceleaşi raţiuni Vergiliu numeşte mlaştina Stixului in
arnabilis „nedemnă de iubit" 17 • 14 Căci după cum eel nelăudat (inlau
datus) este urît prin lipsă 18 de laudă, tot la fel şi cel neiubit (inamabilis) 
este urît prin lip:-;a de iubire. 

11 Cato, Oraliones, XXXV Jordan, 8, fr. 187 Malcovati. Fragmentul c singurul păs-
trat din acest discurs, rostit ln anul 151. 

12 Cicero, De signis, LV, 122. 
u Proverbul e citat în greceşte. 
u Iliada, V, 366, 768. 
1• Iliada, IV, 223- 224. 
18 Epicur, Senlenliae, III, p. 72 Uscner. 
17 Vergiliu, Georgice, IV, 479. 
18 Gr. xix-ro: a-rip1JO"Lv. 
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15 Al doilea răspuns pentru apărarea cuvîntului inlaudatus este 
că 16 laudare în limba veche înseamnă a numi, a chema 19• Astfel în 
procesele civile se spune şi azi „este lăudat" un împuternicit, în sens de 
„este numit " 20• 17 Iar inlaudatus este ea şi inlaudabilis, cel care nu e 
demn de nici o menţiune sau amintire şi eare nu trebuie numit niciodată, 
18 după cum s-a decretat odinioară de eătre sfatul obştesc al Asiei ca 
numele aceluia care incendiase templul Dianei din Efes să nu fie pronunţat 
de nimeni niciodată 21• 

19 Rămîne al treilea cuvînt din cele ce i s-au reproşat lui Vergiliu 
anume că a zis „tunica-nsolzată cu aur". 20 Aceasta înseamnă mare can
titate de aur ţesut ca nişte solzi. Se spune squalere (a fi acoperit de solzi) 
de la desimea şi asperitatea solzilor care se văd pe pielea şerpilor şi a peş
tilor. 21 Aceasta ne-o arată şi alţi poeţi şi el îmmşi în cîteva locuri : 

22 şi în alt loc : 

quem pel/is ahenis 
in plumam squamis auro conserta tegebal 
(pc care li acoperea o piele cu solzi 
de aramă aşezaţi ca nişle pene şi incrustaţi cu aur) 22 

iamque adeo rulilum lhoraca ind11/11s ahenis horre/>al squamis. 
(Îmbriicase acum platoşa roşiatic,, cu solzi ţepoşi dp aramii) 23 • 

23 Iar Accius astfel scrie în Pelopizii : 

J::ius serperilis squamae sq11a/idu auro el purpura perle:rlae. 
(Acelui şarpe scirbos a('(,pPril cu solzi dl' aur şi purpuni) 2'. 

24 Aşadar squalere însemna ceea ,·e era prea încîlcit şi încărcat într-un 
lucru, încît inspira prin chipu-i neobişnuit groază celor ce-l vedeau. 25 
Astfel o mare îngrămădire de nccnrăţ.enic pe corpuri neîngrijite şi soioase 

19 Sensul nchi al verbului laudo esle atestai ~i de alte izvoare (Plaut, Captiui, 426, 
ele.). 

20 Expresia juridică laudare auclorem se folosea in cazul unor procese privind proprie
tatea unor obiecte; cind u'nui cumpără lor i se contesta drcplul de proprietate, trebuia să indice 
numele (laudare) celui de la care provine obiceiul (auclur). Expresia se folosea şi clnd cineva 
era acuzat c,i deţine ilegal un obiect depozilal sau ln uzu[rucl; acuzalul I rebuia si"1-l numcasc:i 
pc proprietar care urma să-şi apere drrplul de proprietate. Cf. A. 13ergcr, EDRL, s.u. 

21 Templul Dianei din Efes (Arlcmision) a fosl incendiai ln anul :l56 ele un anume Hcro
strat, care dorea, in felul acesta, să r:imin,1 m·murilor. Cel,iţilc ioniene au hot:irit s,i inlerzică 
pronunţarea numelui si"iu, dar istoricul Theopompos l-a transmis postcril:i\ii. Hefacerea templului 
a început imcdial, sub conducerea nrhilccl ului Cheirokrales; ln anul 33:l, cinci Alexandru 
l\lacedon intră in Efes, clădirea era lerminal:1. Aeesl nou templu, deosebit prin dimensiuni 
şi frumuse\c, a fost trecut in canonul celor şapte minuni ale lumii. 

22 Vergiliu, Eneida, XI, 770-7il. 
23 Jbid., 487-488. 
2' Accius, v. 517 Ribbeck. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, II, 6, 15 - 7, 18 59 

i-;e numea squalor (necurăţenie, murdărie). Prin deasa şi repetata între
buinţare în acest sens, cuvîntul s-a deteriorat într-atît, încît acum squalor 
a început să nu se mai spună decît despre murdărie. 

VII. Despre datoriile fiilor faţă de părinţi; extrase despre această chestiune 
din cărţile de filozofie în care s-a scris şi s-a pus întrebarea 
dacă trebuie să te supui totdeauna tuturor poruncilor 
tatălui. 

1 S-a pus adesea, în discuţiile filozofice, întrebarea dacă un fiu trebuie să 
se supună totdeauna şi tuturor poruncilor tatălui său. 

2 Asupra acestei probleme filozofii greci, ca şi ai noştri, care au scris 
despre îndatoriri, au arătat că trei sînt părerile care trebuie luate în seamă 
şi cercetate. Ei le-au analizat cu multă subtilitate. 3 Dintre ele una este : 
Trebuie să te supui la tot ce porunceşte tatăl. 4 A doua : Uneori trebuie să 
te supui, alteori nu trebuie să te supui. 5 Şi a treia: Nu este de loc necesar 
să te pleci şi să te supui tatălui. 

6 Fiindcă această din urmă părere este prea degradantă la prima 
vedere, vom arăta mai întîi ce s-a spus despre ea. 7 „Tatăl porunceşte - zic 
filozofii - sau ceva drept, sau ceva rău. Dacă porunceşte ceva drept, nu 
fiindcă porunceşte trebuie să ne supunem, ci fiindcă trebuie să facem ceea ce 
este drept. Iar dacă porunceşte ceva rău, desigur că nu trebuie să facem 
ceea ce nu se cade". 8 Apoi trag această concluzie: ,,Aşadar, niciodată nu 
trebuie să te supui la ceea ce porunceşte părintele". 

9 Nici această părere nu merită să fie aprobată, fiindcă se sprijină 
pe o argumentaţie falsă şi fără rezistenţă, to dar nici cea pe care am spus-o 
la început, că trebuie să ne supunem la tot ceea ce porunceşte tatăl, n-o 
putem aproba ca justă. 11 Căci ce-ar fi, dacă ar porunci să ne trădăm 
patria, să ne ucidem mama, sau să facem alte lucruri groaznice şi nelegiuite! 
12 Aşadar, părerea mijlocie parc cea mai bună şi mai sigură, că unor po
runci 811, ne impunem, altora nu. 1 :J Totuşi I- adaugă filozofii - atunci 
cînd nu se cade să ne supunem, trebuie s-o facem cu delicateţe, în mod poli
ticos, fără a ne exprima un sentiment prea puternic de dezaprobare şi de 
condamnare, aşa fel îneît mai degrabă să ne sustragem cu încetul, decît 
să refuzăm brusc. 

1/i Iar acea, concluzie de8pre care am vorbit mai sus, că nu trebuie 
să asculţi niciodată de ceea ce porunceşte tatăl, este falsă şi se poate com
bate şi respinge astfel : 15 Toate acţiunile omeneşti, aşa cum au gîndit 
înţelepţii, sînt sau morale, sau imorale. 16 Cele ce sînt prin natura lor co
recte sau morale, ca a reRpecta credinţa, a-ţi apăra patria, a-ţi iubi prie
tenii, acestea se cade să fie îndeplinite, fie că le porunceşte tatăl, fie că nu 
le porunceşte. 17 Dar cele care sînt contrarii acestora, cele care sîrit ru
şinoase şi nedrepte, pe acestea nici chiar dacă ţi-ar porunci nu trebuie să 
le săvîrşeşti. 18 Iar cele mijlocii, pe care grecii le numesc cînd µfooc (ac-
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ţ,iuni mijlocii), cînd ix3toc-pop:x (acte indiferente), ca a merge în armată, a. 
munci pămîntul, a îndeplini funcţii publice, a apăra procese, a te căsători, 
a pleca unde ţi s-a poruncit, a veni unde ai fost chemat, acestea şi altele 
ca acestea, fiindcă prin ele însele nu sînt nici morale nici imorale, ci după 
cum le îndeplinim noi aşa sînt şi ele de aprobat sau de criticat, de aceea
socotesc filozofii - trebuie să te supui tatălui în toate lucrurile de acest 
gen, ca de pildă dacă ţi-ar porunci să te căsătoreşti sau să te faci avocat. 
19 Fiindcă un fapt ca acesta prin natura sa nu e nici moral nici imoral, 
trebuie să-l îndeplineşti, dacă tatăl porunceşte. 20 Dacă ţi-ar porunci să te 
căsătoreşti cu o femeie cu faimă rea şi imorală, vinovată, sau ca avocat 
să aperi pe un Catilina, un Tubulus 1, sau pe un P. Clodius, evident că nu 
trebuie să te supui, fiindcă dacă li se adaugă o doză de imoralitate, aceste 
acte încetează de a fi medii sau indiferente. 21 Aşadar, nu e completă 
propoziţia celor care spun „Ceea ce porunceşte tatăl e sau moral sau imo
ral", ::!2 şi nici nu poate fi considerată o propoziţje disjunctivă corectă şi 
reglementară 2• Fiindcă lipseşte, acestei disjuncţii făcute, al treilea caz : 
„sau nici moral nici imoral". Dacă se adaugă acesta, nu se poate trage 
concluzia că niciodată nu trebuie să te supui tatălui 3

• 

VIII. Critica nedreaptă flicută de Plutarh lui Epicur asupra constrncţiei 
mrni silogism. 

1 în a doua dintre cărţile pe care le-a scris despre Homer, Plutarh spune 
că Epicur a construit incorect, fără iscusinţă şi fără regulă, un silogism, 
şi citează înseşi cuvintele lui Epicur : ,,Moartea ne e indiferentă. Căci 
ceea ce este descompus nu simte, iar faptul de a nu Rimţi ne e indiferent 1". 

2 Plutarh spune : ,,El a omiR ceea ce trebuia să spună în prima parte, că 
moartea este o descompunere a sufletului şi a corpului; 3 apoi ca şi cum 
ar fi fost admis şi stabilit ceea ce a omis, se foloseşte de această omisiune 
pentru a demonstra altceva. 1 Dar silogismul nu poate progresa - zice 
Plutarh - dacă nu e exprimată mai întîi ideea omisă 2• 

5 Observaţia lui Plutarh asupra formei şi ordinei silogismului este 
justă. Căci dacă Yrei să construieşti un silogism conform regulilor raţ.iona-

VII 1 L. Hoslilius Tubulus, praelor in 142 1.e.n.; prcziclind in această calitate o instanţă 
judecătorească criminală, hotăririle lui au fost influcn\alc de miluitori. În anul următor se 
decide o anchetă ; Tubulus, pentru a evita procesul, se exilează voluntar; este însă readus Ia 
Roma şi se sinucide pentru a sc.'ipa de pedeapsa cu moarlca. 

2 Gr. uyiti; (,,sănă toas,1, corectă") şi vlµLµov (.,reglementară") lie~euyµivov (,,propo
ziţie disjunctivă). Pentru ca o propoziţie disjunctivă s,1 fie corecl,i trebuie să aibă in vedere 
şi al treilea caz, al celor indiferente. 

3 Capitolul, ale cărui surse sint discutate, fiiră a sc putea ajunge la o concluzie certă 
(cf. Hosius, p. XXVI), expune, din punct de vedere stoic, un aspect al uneia din problemele 
cele mai dezbătute ln etica antică, aceea a îndatoririlor (lat. of(icia, gr. xc,;lt·i;xovTix) căreia 
Cicero i-a dedicat tratatul De o(ficiis. 
VIII 1 Epicur, Senlenliae, II, p. 71 Usener. Gellius cileaz:1 lexlul in original. 

2 Plutarh, Mora/ia, VII, p. 100 Bernardakis. în parafaza lui Gellius, Plutarh pare să-i 
reproşeze lui Epicur faptul că premisa majoră a silogismului c omisă, iar concluzia e pusă la 
început. 
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mentului, aşa cum se învaţă în şcoală, trebuie să spui astfel: :Moartea este 
o descompunere a sufletului şi a trupului. Ceea ce e descompus nu simte, 
- iar faptul de a nu simţi nu ne afectează 3 • 6 Dar Epicur nu e omul 
despre care să putem crede că a omis din neştiinţă această parte a silo
gismului. 7 Şi nu aceasta i-a fost preocuparea, de a construi un silogism 
ca în şcolile filozofice, cu toate elementele şi concluziile sale, ci desigur, 
fiindcă separarea sufletului şi a corpului prin moarte este evidentă, nu 
s-a gîndit că e necesar să mai amintească un fapt care era clar şi evident 
pentru toţi. 8 La fel este şi cu aceea. că a pus concluzia silogismului nu la 
sfîrşit, ci la început; căci cine nu vede că şi acest fapt l-a făcut nu din 
nepricepere? 

9 Chiar şi la Platon în multe locuri poţi găsi silogisme în care este 
părăsită şi răsturnată ordinea învăţată în şcoală, care sînt construite cu 
oarecare elegantă dispreţui.re a criticii. 

IX . ..-icela.~i Plutarh învinuieşte pe nedrept pe Epicur pentrn 1111 c11rî11t 
pe care 1-a folosit. 

1 în aceeaşi carte Plutarh critică pe Epicur că a întrebuinţat un cudnt 
impropriu şi necorespunzător. 2 Epicm a scris : "Opo:; ·rnG µ;;yiHlou:; -:wv 
~8ovwv -~ 7t0CV't'oc; 't'OG cx.Ayounoc; ur.e:~ocLp:::crtc; (Punctul culminant al unei 
plăceri este absenţa oricărei dureri") 1 . ~u r.ocv-roc; TOG cx.1.yoGv·rnc; (oricui 
suferă), ci 1tocv't'oc; ·rnG cx.AyzwoG (oricărei suferinţe, dureri) - afirmă Plutarh 
- era corect să spună : :J „căci trebuie să înţelegem absenta suferinţei, 
nu a celui ce suferă" 2 • 

4 Cu o minuţiozitate aproape inutilă Plutarh vînează cuvinte cînd 
îl acuză pe Epicur 3 • 5 Căci această grijă a cuvintelor şi acest purism al 
expresiei Epicur nu numai că nu le caută, dar chiar le dispreţuieşte. 

X. Ce înseamnă fauisae Capitolinae -~i ee a răspuns JI. Yarro lui Servius 
Sulpieiu.~ care l-a înfl"ebat despre originea acestei expresii. 

1 Servim, Sulpicius, autor de lucrări de drept civil şi bun literat, a scris lui 
M. Varro 1 , rugîndu-1 să-i răspundă ce înseamnă o expresie care se găsea 
în cărţile cenzorilor 2 • Expresia era: fauisae Capitolinae. 2 Yarro i-a răs-

3 Gellius construieşte, in greceşte, un silogism reglementar. 
IX 1 Epicur, Senlenliae, III, p. i2 Usener. Gellius cilează textul ln greceşte. 

2 Plutarh, Mora/ia, V II, p. 101 Bernardakis. 
3 Gellius foloseşte un cuvlnt grec ).e~~fhJpd „vineazii cuvinte" (cf. expresia româ

neasc,1 recentă a vina greşeli), atestat numai in acest pasaj. 
X 1 Serv. Sulpicius Rufus, p. 140 Bremer. 

2 Libri censoris; despre acestea, nu par să existe ştiri precise; e vorba, probabil, 
de reunirea actelor oficiale ale cenzorilor. 
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puns 3 că-şi aminteşte de intenţia lui (). ('atulus, îmăreinat cu restau
rarea Capitoliului 4, de a coborî terenul din faţa construcţiei pentru ca 
templul să aibă mai multe trepte de urcat şi baza, să devină mai ridicată 
proporţional cu acoperişul, ceea ce însă n-a putut realiza, fiindcă l-au 
împiedecat fauisae. 3 Acestea erau nişte gropniţe, nişte cămăruţe subte
rane făcute în curtea templului, unde Re obişnuia să se depună statuile de 
zei, care căzuseră din acel templu şi se deterioraseră, precum şi alte obiecte 
religioase provenite din diferite danii. În aceeaşi scrisoare arată că nu ştie 
de ce erau numite acele beciuri fauisae, însă adaugă afirmaţia lui Q. Vale
rius Soranus 5, că vechii latini numeau fla1tisae ceea ce numim cu cuvîntul 
grec thesauri, fiindcă în ele se depunea nu aramă şi argint brut, ci bani su
flaţi şi ştampilaţi. 4 Presupunea, deci, că de Ia acel cuvînt flauisae a căzut 
a doua literă şi că s-au numit fauisae beciurile şi camerele subterane de 
care se serveau preoţii Capitoliului pentru a păstra obiectele vechi reli
gioase 6• 

XI. Numeroasele fapte vrednice de amintit despre vestitul războinic Sici -
nius Dentatus. 

1 Analele povestesc că L. Sicinius Dentatus 1, tribun al plebei pe timpul 
consulilor Sp. Tarpeius şi A. Aternius 2

, a fost un vajnic luptător, mai 
mult decît s-ar putea crede, şi că pentru vitejia lui extraordinară a fost 
numit Ahile al Romei. 

3 Varro, fr. 228 Funaioli. 
' Q. Lulatius C.atulus Capilolinus (apr. 121- til i.c.n.), om politic roman, parlizah 

al lui Sulla; consul lu 78, reprim,1 cu cruzime pc adversarii dictatorului (77); ln anul 70 duce 
la lndeplinire reconstrucţia templului lui Iupitcr Capitolinul (distrus de incendiu in 83), lncepulă 
de Sulla; consacrarea a avut loc ln 6!l. 

6 Q. Valerius Soranus (sec. II l.e.n .. clup,1 unii I-HI -82), filolog roman; şlirile privind 
viaţa lui slnt puţine şi neclare. Operele, pierdute, sini runoscule mai ales din cilalcle lui Varro. 
Cf. R. Hclm, RE, s.u., 345. 

8 Cuvintul (auisae nu e cunoscut clecil clin gramatici (Gdlius şi Feslus - in prescurtarea 
lui Paulus, 78, 10), şi definiţiile provin din li•xlul lui \'ano, amintit aici. Explicaţia etimologicii 
((lare „a lopi [un metal, ln special aliajPlc penlrn monezii") ,. cvirknt fantczislă, cuvinlul 
fiind de origine stniină, poate etruscii (Ernout-:\lcillcl). Despn· obiceiul p;lslnirii ln subterane 
a vechilor obicclc de cult, scoase din uz, vorbeşte şi Ovidiu (.Urlam .. X, 691--6!1-I): 

Luminis exigui fuerat propc lempla reccssus. 
Speluncae similis, natiuo pumice leclus. 
Religione sacer prisca, quo multa sacerdos 
Lignea contulerat uet,•rum simulacra deorum. 
„Aproape de templu era un locşor ele• rl'lrag,•re cu p11(inr1 luminr,, asemenea unei peşteri 

cu o bolt:i naturalii ele pialr,i. ln acest loc consfinţil de datini slr:Hnrne preotul adusese chipurilr 
zeilor vechi, in lemn". (Traducerea D. Popescu, B11cure~li, 195!1, p. 286). 
XI 1 L. Sicinius Denlatus (in alte izvoare Siccius), confundal apoi cu L. Scrgius şi cu alte 
personaje legendare, era considerat un model de vitejie; faptele lui, extrase poate de un cerce
tător al anlichit:iţilor din vreun elogiu funebru, sint mai muli clecit nesigure; ele au fost puse ln 
legiitur:i şi cu lupta dintre palricieni şi plebei : de origine pleb,•iană, Sicinius ar fi fost trimis ln 
luptele cele mai periculoase de comandanţii patricieni. Ca tribun, in 454. ar fi obţinut, de aceea, 
condamnarea consulilor anului precedent. Cf. F. Miinzer, RE, s.u., :i. 

2 Sp. Tarpeius şi A. Aternius au fost consuli, dup:i wchile surs,· romane, in anul 45-1 l.e.n. 
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2 Se spune că el a luptat împotriva duşmanului în 120 de lupte, 
că a fost de 45 de ori rănit în faţă, fără a avea vreo rană din spate 3 • 

A primit 8 coroane de aur 4, una obsidională 5, trei murale 6, 14 civice 7, 
83 de coliere 8 , mai mult de 160 de brăţări 9 , 18 suliţe 10 ; de asemenea i 
s-au dăruit 25 de falere 11• 3 A avut numeroase prăzi din dezarmarea celOl' 
pe care i-a învins, între aceştia cei mai mulţi fiind provocaţi de el 12• 4 A 
primit, alături de generalii săi, de nouă ori onorurile triumfale 13 • 

XII. Examinarea şi aprecierea unei legi a lui Solon, la prima vedere severă 
şi nedreaptă dar, examinată mai adînc, înţeleaptă şi utilă. 

t Între acele legi străvechi ale lui Solon, care au fost gravate la Atena 
pe trunchiuri de lemn şi pe care atenienii le-au întărit prin sancţiuni pe-

3 Cu alte cuvinte, n-a părăsit clmpul de lupUi, retrăgindu-se. 
4 Lat. corona aurea; o asemenea distincţie nu parc s,i fie atestată pentru epoca republi

cană. De allfel, mai jos, V, 6, Gellius o omite din lista „coroanelor". 
6 Lat. corona obsidionalis, distincţie militar,i acordată salvatorilor unei cetăţi asediate: 

tnf,i\işa o implclitură de iarbă, simbol al teritoriului salvat. Cf. V, 6, 8-10. 
6 Lat. corona muralis, se acorda militarului care asalta cel dintli o fortăreaţă aflală ln 

mina duşmanului. înfăţişa un zid cu creneluri. Cf. V, 6, 16. 
7 Lat. corona ciuica, se acorda celui care salvase un celă ţean roman din miinilc duşma

nului; înfăţişa o ramură de stejar (speciile numite ilex şi aesculus). Cf. V, 6, 11-15. 
8 Lat. lorques, se acorda numai gradelor inferioare (pină la centurion) ; cons la dintr-o 

vergea metalic,i, ln special de argint, răsucită şi forma un fel de colier in jurul gltului. 
1 Lat. armillae, brăţări metalice care se acordau soldaţilor şi gradelor inferioare de către 

comandant sau, mai tirziu, de către împărat; se puteau obţine mai multe pentru aceeaşi acţiune. 
10 Lat. hasla, poate cea mai veche decoraţie a romanilor; se acorda celor care arătau un 

curaj deosebit in luptă, indiferent de gradul pc care-l deţineau; consta lntr-o baghetă cu capelele 
rotunjite; la început pare să fi fost de lemn, apoi de fier, ln forma unei lănci (cu unul sau cu 
ambele capele ascuţile). 

11 Lat. phalerae (din gr. plural q>:xAocpo:) se acordau Ia început numai cavaleriştilor. 
pentru doborirea unui duşman şi luarea de pradă rlc război. Falerclc erau phici metalice circu
lare, lmpodo!Jite cu sculpturi sau ornamente geometrice. Se ataşau, de obicei, rle platoş:i. 

Toate distincţiile lnşiralc mai sus erau cunoscute sub numele de dona mi/ilaria. Atribuire:. 
lor se făcea, ln timpul republicii, de către comandantul armatei victorioase, cu ocazia unei adu
nări festive care urma scurt timp după luptă, uneori lnsă numai dup,1 triumf. In timpul impe
riului decoraţiile erau conferilc de împărat sau de proconsulii investiţi cu comanda militară. 

11 Comandantul putea, la sflrşitul unei b[1t,ilii, acorda soldaţilor care se distinseseră o 
parte din armele capturate, ca o mărturie a vitejiei lor. Spolia prouocaloria sin\ armele unui 
duşman ucis ln urma unei provoc,iri, lntr-o luptă ln doi. 

13 Triumful era s;irb,ltor:rea oficială a unui comandant victorios intr-o l>ăUilic impor
Lanlă ; era recunoaşterea cca mai de seamă a meritelor militare şi nu se acorda decil magistra
lului investit cu comanda supremă, dacă a repurtat victoria dcfiniliv:1 inlr-un război in care au 
fost ucişi cel puţin 5000 de duşmani lntr-o singură bătălie. Triumful se ob\inca printr-un vot al 
senatului şi consta dintr-un cortegiu care pornea din Cimpul lui l\lartc şi ajungea la Capitoliu. 
ln fruntea cortegiului se aflau senatorii şi magistraţii însoţiţi de trompetişti. Urmau prada 
militară (arme, steaguri, statui, obiecte de art,i etc.), animalele de sacrificiu, prizonierii cei mai 
de vaz,1 (ln lanţuri); dup,i aceştia veneau lictorii magistralului şi un nou grup de instrumentişti. 
Comandantul căruia i se acorda triumful stătea lntr-un car special (currus) insolit de fiii săi adulţi, 
de ofiţerii superiori ai armatei. Cortegiul era lnchciat de soldaţi. 
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nale şi religioase ca să dureze veşnic 1, Aristotel scrie eă se găsea una cu 
acest conţinut : ,,Dacă din cauza dezbinării şi a neînţ,elegerilor, răzvrătirea 
şi răscoala vor împărţi poporul în două şi ambele tabere cu sufletele în
vrăjbite vor lua armele şi se vor lupta între ele, cel ce în acel timp şi în 
acea împrejurare de răzmeriţă civilă nu se n, alătura nici uneia din cele 
două părţi, ci se va retrage stînd singur şi la o parte de nenorocirea comună 
a cetăţii, acela să fie lipsit de casă, de patrie şi de tot ce are, şi să fie 
izgonit şi exilat " 2• 

2 Cînd am citit această lege a lui Solon, legislator de o înţelep
ciune rară, la început am rămas cu totul mirat şi m-am întrebat de ce a 
socotit el pasibili de pedeapsă pe acei care n-ar fi luat parte la răscoale şi 
la luptele civile. 3 Însă acei ce priYiseră mai adîne ~i mai pătrunzător 
sensul şi utilitatea legii spuneau că aceaRtă lege ana menirea nu de a ex
tinde, ci de a îngrădi răscoala. Şi de fapt aşa i;tau lucrurile. 1 Căci dacă 
toţi cei buni 3, care n-au reuşit să oprească răseoala de la începutul ei, nu 
vor părăsi poporul tulburat şi căzut în rătăcire, ci împărţindu-se vor trece 
în cele două tabere, atunci se va ajunge ea, fiind aliaţi de ambele părţi şi 
începînd, ca oameni de mare autoritate, Ră tempereze şi Ră sfătuiască pe 
răsculaţi, să se poată restabili prin ei ordinea şi concilierea, fiindcă pe de o 
parte potolesc şi conduc pe cei în mijlocul cărora se găsesc, iar pe de altă 
parte doresc ca adversarii lor să fie mai degrabă salvaţi decît pierduţi. 

5 Filozoful Favorinus socotea că la fel trebuie Ră se petreacă lucru
rile şi între fraţi, sau între prieteni, cînd sînt certaţi. Căci dacă prietenii 
celor certaţi Rtînd neutri văd că n-au reuşit să facă prin bunăvoinţa lor 
prea multe pentru a-i împăca, atunci :-;ă, treacă, unii de o parte şi alţii de 
alta şi, prin autoritatea pe care o au, Ră întărea1-;că drumul spre înţelegere. 

XII 1 Originalele legilor lui Solon, scrise pc Lăbliţe de lemn mobile (&~ove~). au fost 
disLruse ln timpul invaziei perse; epoca clasică nu le cunoaşle decil fragmentar, graţie unor copii 
gravate pe piatră :v.u~[3a:L~). După proclamarea reformelor sale, Solon ii obligă pe cei nouă arhonţi 
~i pc c~tăţeni s,, jure c:'t vor respecta legile; jurămintul era depus apoi, anual, de cetăţenii ajunşi 
la virsta majoratului. (CL G. Glotz, Hisloire grecque, I, p. 432, 4-t I şi sursele indica Le de autor; asu
pra diferenţei dinlre &;ove:~ şi K·'.ii:;[3e:L:; şi a ipotezelor emise in această privin\,i, vezi Szanto, 
RE, s.u. &~ove::;.) 

2 Parafraza lui Gcllius amplifică textul l11i ,\rhlolcl (Cnnslilu/ia .llenei, \"III, 5): ,,Cel 
care, într-un r,,zboi civil, nu va lua arml'le de partea unuia dintre partide să fie lovit de degra
dare civică (atimie) şi s,'t nu aibă dreptul de a participa la lrclrnrilc cet,'tţii." Pedeapsa exilului, la 
care se referă Gellius, c inexistentă in textul lui .-\rislolel şi provine din necunoaşterea de către 
Gellius a instituţiilor grcceşli. 

3 Prin „toţi cei buni" (boni omnes) scriitorii !alini in\ckg de obicei aristocraţia. întreaga 
poziţie a lui Gellius in interpretarea legii lui Solon c f:icut,i de pc poziţiile arislocraţiei romane, 
piiziloare a ,,ordinii" impotriva unor evenluale „r,,scoale" (sedilio) ale „poporului tulburat şi 
c,izut ln rătăcire" (populus percilus el amens (mai dcgrabft „făr.\ minie. nebun"]). După Gellius, 
unora dintre cetăţeni le-ar reveni rolul de agenţi ai aristocraţiei în rindurile poporului; de altfel, 
Gcllius are ln minte nu Roma imperială, unde o silua\ie similară cu aceea a democraţiei ateni
ene nu era posibilă, ci Roma republicană, pe care o cunoştea din cărţi; despre situa\ia reală 
a Atenei pare să aibă o idee foarte vagă. Interpretarea modernă a acestei celebre legi soloniene 
n-a ajuns lncă la concluzii unitare. Pe cit se poale deduce, r vorba de o măsură menită să pre
vină, ln lipsa unor forţe poliţieneşti, răsturnarea democraţiei de către o minoritate înarmată. 
Legea n-a avut efectul scontat, iar Pisistrate a putut în cele din urmă să preia puterea, ocuplnd 
Acropole. Cf. Br. Lavagnini, Solone e ii 110/o obbligalorio, RFIC, XX\", 1947, p. 81 - 93 (cu 
unele concluzii foarte discutabile privind tendinţa politică a prevederilor legii soloniene). 
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6 Acum cei mai mulţi însă - adaugă Favorinus - cînd prietenii sînt 
certaţi şi ajunşi la proces, îi părăsesc şi, ca şi cum aşa ar fi cinstit să facă, 
îi dau pe mîna avocaţilor răuvoitori şi lacomi, care îi aţîţ.ă şi mai tare, 
din dorinţa de vrajbă sau de cîştig. 

XIII. Prin cm:întul liberi (copii) la plural, cei vechi înţelegeau şi un singur 
fiu sau o singnră fiică. 

1 Vechii oratori, istorici sau poeţi, spuneau liberi (copii), la plural, chiar 
pentru un singur fiu sau pentru o singură fiică 1• 2 Acest lucru l-am ob
servat de cîteva ori nu numai în cărţile multor scriitori vechi, dar l-am 
găsit cu mirare şi acum 2 în cartea a V-a a 1.llemoriilor 3 lui Sempronius 
Asellio. 3 Acest Asellio a fost tribun militar sub P. Scipio Africanus la ase
diul Numanţ.iei şi a scris despre acele fapte la care el însuşi a luat parte. 
4 Iată ce scrie el despre Tiberius Gracchus, ucis pe Capitolin, în timpul 
cînd era tribun al plebei: ,,Căci Gracchus cînd pleca de acasă niciodată 
nu era urmat de mai puţin de trei sau patru mii de oameni" 4• 5 Şi apoi 
mai jos scrie tot despre Gracchus astfel: ,,A început să-i roage să-l apere 
pe el şi pe copiii săi. A cerut să fie adus băiatul pe care-l avea atunci şi 
aproape plîngînd l-a încredinţat poporului 5". 

XI\'. _1lf. Cato în cartea Contra lui Tiberius exilat, a scris stitisses uadi
monium cu litera i, nu stetisses. De ce a întrebuinţat acea 
formă. 

1 Într-o veche carte a lui M. Cato, intitulată Contra lui Tiberius exilat 1 

era scris astfel : Quid si uadirnonium capite obuoluto stitisses? (Ce era dacă 

XIII 1 Cuvin Lui liberi, Lermen juridic colecliv, înseamnă „copii, progenitură" în raport cu 
„părinţii" şi nu are implicaţii de virstă sau de sex. Deşi nu are singular, se foloseşle şi clnd e 
vorba de un singur copil (Digeste, 50, 16, 140 : non est sine /iberis cui uel unus filius unaue fi/ia 
esl „nu c f:ini copii cel care are un singur fiu sau o singură fiică"). 

2 Acesl „acum " poate alrage atenţia asupra rarităţii operei din care se citează, sau, 
pur şi simplu, se incadreaz[1 in tendinţa mai general:\ a lui Gellius de a da viaţă, in măsura in 
care o permite materia tratat,i, expunerii şi stilului. 

3 Lat. Res geslae. 
4 Sempronius Asellio, Fr. 6 Peter. 
5 Scmpronius Asl'llio, Fr. 7 Peter. între cele douai fragmente trebuie să lipseascf1 destul 

de puţine rlnduri; altfel nu ar avea rosl citarea primului fragment. Expresia inde infra „apoi 
mai jos" sprijinii aceast[1 interpretare. 
xn 1 Din discursul citat nu s-a păslral deril acest unic fragment, dacă nu cumva 
Aduersum 1'ib. Sempronium Longum, din care Priscian ne păstrează cileva cuvinte, nu con
stituie una şi aceeaşi opcn1 (Cf. Jordan, p. 60 şi XC; împotriva idenlificării F. l\liinzer, RE, 
s.u. Semproni11s, 67). 
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la tribunal ai fi stat cu capul acoperit ?). 2 2 Forma stiti.~se.~ este corectă. 
Dar în mod fals şi îndrăzneţ, corectorii an schimbat pe i în e şi au scris în 
manuscrise stetisses, ca şi cum forma stitisses ar fi fost greşită şi fără nici o 
justificare. 3 Mai degrabă sînt de nimic şi fără justifica1·e cei ce n-au ştiut 
că a fost întrebuinţată de Cato forma stitisse.~, fiindcă se spune sisti itadi
nwnium, iar nu stari uadimonium 3

• 

X\7• Onorurile deosebite ce se dădeau celor bătrîn i în vechime. De ce mai 
tîrziu au fost acordate aceleaşi 011or11ri bărbaţilor căsătoriţi 
şi cu copii. Cîteva curinte despre paragraful al şaptelea 
al legii Iulia. 

1 În cele mai vechi timpuri ale Romei, onorurile nu se acordau atît după 
neam, sau după avere, cît după vîrstă. Cei mai tineri respectau pe cei mai 
bătrîni aproape ca pe zei şi ca pe părinţi. În oriee loc şi la orice cinstire 
lor li se dădea rînd mai întîi. 2 Tinerii conduceau pe bătrîni acasă de la 
ospeţe, cum scrie în Antichităţi 1, şi acest obicei se spune că l-au împrumu
tat romanii de la lacedemonieni, la care, prin legile lui Licurg, cea mai 
mare cinstire se acorda bătrînilor 2

• 

3 Dar după ce a devenit necesară creşterea populaţiei şi au început 
să se acorde premii şi alte feluri de stimulente pentru înmulţirea cetăţe
nilor, atunci au început să treacă , în anumite situaţii, bărbaţii căsătoriţi 
şi cu copii, înaintea bătrînilor care n-aveau nici soţii, nici copii. 4 Astfel, 
în cap. VII al legii Iulia 3 , între cei doi consuli, este socotit cu dreptul de a 

2 Calo, Oraliones, XLIII Jordan, 8, fr. 202 )lakovali. Condamnaţii la moarle erau duşi 
la locul execuţiei cu capul acoperit cu un v>il. In faţa juclec:i pi un asemenea obicei nu e cunoscul; 
e greu de dedus din fragmentul cilat felul cum se integra fraza in ansamblul discursului. 

3 Indignarea lui Gellius nu e prea justifical.'i : al ll nrbul stare cil şi sislere aveau la ori
gine perfectul sieli; perfeclul slili pentru sis/o a fosl ercal mai llrziu, ln scopul diferenţierii 
formelor. Expresia sislere uadimonium lnscamn,1 „a se pH•zcnta la juclccal:"1 ·• adic,i a îndeplini an
gajamenlul solemn de a se prezenla la un termen hol:"1rîl. 
XV 1 Gcllius nu citează o operă anume, ncavlncl. desigur, niri 1111 exemplar la lndemin,1. 

2 Constilu\ia spartan:'i, atribuită legenclarului Licur!-(, acorcla puterea suprcm:1 ln stal 
adunării aristocrate a b,Hrlnilor (ytpovcrh:), ai c-,1rri 1111•n1hri impliniscr:"1 cel puţin liO de ani. 
Respectul acordai b,Hrlnilor la Sparta, ca, ele allft·l, şi allc· cll'lalii ale organiz,'irii sparlanc, clevc
niseră materie curentă pentru excmplificiiri ln şcolil1· filozofi1·,· şi retorice. (Cf., de exemplu, 
Cicero, Calo J1aior, XVIII, 63: Lysandrum l.acedaemo11i11111 ... dicere aiun/ soli/um Lacedae
monem esse honeslissimum domicilium senec/11/is; 11usq11am enim /antum lrib11i/11r ae/ali, nus
quam est senec/us honora/ior. ,,Se spune c:i Lisanclru laccclcmonianul [ ... ] obişnuia să spun,1 dt 
Sparta este locuinţa cca mai cinstită a b,Hrinc-ţii: intr-a<lc•Y,11-, nie:iieri nu se acordă a lila 
importanţ,i b:"1trlneţii, nic,iicri b,Hrineţca nu esle mai re,pedal,1 "). Despre o influcnţ,i direcl:1 
a instituţiilor sparlane asupra vechilor insliluţii romanr 11u parr s,1 poal:"1 fi vorba; isto
riografia roman,'i a c:'iulal ins:'i in pcrmancnţ,1 s:-, g:isC'asc,-, analogii intre organizar!'a 
statală a nomei şi cca a marilor cl'l:'i\i 1-(n·ceşli (Cf. l'ais-Bayl'l, J/isloire romaine, I, 
p. 130-131; idei lndn'izneţc, nu totdeauna conving:Hoarc, la\". l'isani. Homa e Sparta, in Saggi 
di linguistica slorica, Torino, 1959, p. 220 şi urm.). 

3 Lex Iulia de marilandis ordinibus, propus:-, ele ,\ugusl in a1111l 18 i.e.n., linclca la Incu
rajarea c:1s,itoriilor şi la sporirea natalilă\ii: în v1·dcrca acestui scop, suprima unele piedici pc 
care puterea părintească le putea opune c,isătoriei, acorda privilegii celor c:is:"1toriţi şi cu copii 
şi lovea in celibatari; ln acelaşi timp ins,1, interzicea senatorilor c:"1s:1 I oria cu libertc. Cap. V II 
de fascibus sumendis se referă la un privilegiu, onorific, acorclal familiilor cu mai mul\i copii. 
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primi primul fasciile 4, nu cel mai mare de vîrstă, ci cel ce a1·e mai mulţi 
copii decît colegul său, sub tutela sa, sau pierduţi în război. 5 Dacă amîn
doi au acelaşi număr de copii, e socotit primul cel căsătorit legitim, sau cel 
ce are drepturi similare; 6 iar dacă ambii sînt căsătoriţi şi au acelaşi 
număr de copii, atunci se ţine seama de vechea cinstire şi ia fasciile mai 
întîi cel mai în vîrstă. 7 Legea nu prevede nimic despre vîrstă, dacă amîndoi 
sînt necăsătoriţi legitim, dar cu acelaşi număr de copii, sau sînt căsătoriţi 
dar n-au copii. 8 Totuşi am auzit că cei îndreptăţiţi de lege să poarte fas
ciile, le cedează pentru prima lună colegilor lor, dacă aceştia sînt cumult 
mai în vîrstă, de o familie mai nobilă, sau intră în consulat pentru a 
doua oară. 

X\'I. Critica făcută de către Sulpicius A.ppolinaris lui Caesellius Vindex, 
cu privire la un comentai' asupra unui pasaj din Vergiliu. 

1 Sînt în cartea a VI-a a lui Vergiliu următoarele versuri : 

Vezi acel lin.ir care se sprijină in lancea-i slriiluciloarc şi ocupii, dupf1 cum 
a fost sortit, primul loc sr1 iasr1 la luminr1; 
el cel <lini ii din amestecul de singe italic 
se va naşte lniil\inclu-sc în undele elerice. 
Se va numi Silvius, cu nume alban şi va fi ullima la oclrasl.-1 
pc care tirziu, cind vei fi bătrin, soţia ta Lavinia, 
in Alba Longa \i-l va creşte in pădure ca rege şi ca prtrinte ele regi 
~i ele la ci va clomni neamul nostru 1 . 

2 Se părea că tua postuma proles (ultima ta odraslă) nu concordă ca 
sens cu: 

Quc•m libi longaeuo scrum Lnuinia conjunx 
Eclucel siluis 
(pr cari' lirziu cinci wi fi hălrin ,o\ia la Lavinia ţi-l va creşle 

în pf1dure). 

:1 Căci dacă acest Silvius, aşa cum este scris aproape în toate vechile 
anale, s-a născut după moartea tatălui său şi de aceea i s-a dat numele de 
Postumus, de ce se spune „Pe care mai tîrziu, cînd vei fi bătrîn, soţia 
ta Lavinia ţi-l va creşte în pădure 1". 4 Aceste cuvinte par a însemna că 
Silvim, s-a născut şi a fost crescut pe cînd Aeneas era în viaţă şi destul de 

~ Fasciile ((asces) erau însemne onorifice ale magislra!ilor constind clinlr-o secure infft
şural,l în nuiele legale printr-o curea roşie; erau purtate ele slujbaşi speciali numi\i lictori (/iclo
res). in magistraturile colegiale (cum e consulalul) fasciile nu se imp:lrţeau: lolalilalca lor era 
purtatr1 ele unul clin magistraţi, alternai iv: la început alternarea, pentru consuli, era lunară, cel 
mai in virstă luincl fasciile prima lum-1; August aelaug:i la crill'riul virstei cel al patl'rnităţii. 
XVI 1 Vergiliu, Eneida, VI, 760- 76(;. 
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bătrîn. 5 Caesellius socoteşte că acesta este înţelesul ver,mrilor. ,, Cltima 
odraslă (postuma proles), spune el în comentariul Lecturi antice, nu arată 
pe cel născut după moartea tatălui său, ci pe cel născut ultimul, cum a fost 
Silvius, care s-a născut tîrziu, pe cînd Aeneas era bătrîn". 6 El nu citează 
însă nici un autor în sprijinul acestei versiuni, 7 în timp ce mulţi istorici, 
precum am spus, arată că Silvius s-a născut după moartea lui Aeneas. 
8 De aceea Apollinaris Sulpicius, între alte observaţii critice pe care le 
face lui Caesellius, spune că şi aceasta e o greşeală, care provine de acolo 
că. este scris quem tibi longaeuo (pe care ţie la bătrîneţe). Longaeuo spune 
Sulpicius, nu înseamnă bătrîn, căci e împotriva datelor istoriei, ci cu o 
viaţă lungă, veşnică, primit în rîndul zeilor nemuritori. 9 Căci Anchise 
care spune aceste cuvinte, ştia că fiul său după moarte va deveni zeu 
indigen 2 şi că deci va avea o viaţă lungă şi veşnică. 

10 Apollinaris vorbeşte destul de interesant. Totuşi altceva înseamnă 
longum aeuum (viaţă lungă) şi altceva perpetuurn (veşnic) şi zeii nu sînt 
numiţi longaeui (cu ·daţă lungă), ci immortales (nemuritori) 3

• 

XVII. Ce observaţie a făcut Cicero despre natura unor prepoziţii. Discuţii 
asupra observaţiilor l11i Cicero. 

1 M. Tullius a observat cu atenţie şi discernămînt că prepoziţiile in şi 
con se pronunţă cu vocala lungită cînd sînt aşezate înaintea cuvintelor 
care au prima literă ca în sapiens (înţelept) şîfelix (fericit), pe cînd în toate 
celelalte cazuri se pronunţă scurt 1• 

2 Lat. indiges. Prin di iwligeles romanii in\clcgcau zeii aulohloni, in opoziţie cu cei adop
taţi mai tlrziu din religia greacă sau religiile orientale. Aeneas era obiectul unui cull religios la 
Lavinium, oraş pe care l-ar fi întemeiat pc locul 1.kbarc:1rii. 

3 Controversa priveşte allt legenda reia tat ,-, cil şi sensul unor cuvinle folosi le de \' cr
giliu. Versiunea lui Cato, relatată de comcnlalorul Servius, face pc Silvius fiu postum al lui 
Aeneas, născut de Lavinia într-o pădure, unde s,· rdul-(iasc de frica lui Ascanius-lulus, fiul mai 
mare şi moştenitorul domniei lui Acncas. :\lai tirziu, dup:1 aceeaşi versiune, Lavinia ii detronează 
pe Ascanius-Iulus şi-l proclamă rege al Albei pc Silviu~. In pasajul de aici, Vergiliu parc să re
ţină din versiunea lui Calo numai naşterea lui postum(1, ignorind rivalitalca dintre Iulus şi fra
tele său (acest aspect al legendei nu convenea lui .\ugust, d!'oarece gin la Iulia se socotea descen
dentă a eroului legendar; Titus Livius, I, 36, g:1s1·şl1• altă ieşire: ii socotcşle pc Silvius fiu al lui 
Iulus). După cum au observat comentatorii anlici, inlerprdarea aceasla c in contradicpc cu 
versul următor, ln care se afirmă că Silvius va fi ncscu l la b:Hrine\ca lui Aeneas. Aceiaşi comen
tatori caută rezolvarea contradicţiei in inlerprl'larpa cuvintelor poslumus şi longaeuus, acor
dlnd fie celui dintli sensul de „ultim" (nu „postum") fie celui ele al doilea cel de „nemuritor" (nu 
„bătrln"). Poslumus (derivat de la post „dup,-."') poale însemna „l irziu", ,,ultim", ins,1 longaeuus 
(după cum constată Gellius, lnsă cu oarecare timidilale cl1•oarecc respingerea inlcrprelării lui 
Sulpicius l-ar duce la o contradicţie intre Yergiliu ~i literatura analistic,1) nu poate însemna 
„nemuritor". Vergiliu urmează deci o versiuni' diferit,, dl' acc!'a a lui Calo: Silvius s-a născut 
ln timpul vieţii lui Aeneas şi nu exista nici un conflict inl re· Ascanius şi Lavinia; în felul acesta, 
nici o umbră neplăcută nu întunecă viaţa inclep,1rla\ilor str:imoşi ai lui _\ugusl. Cf. Ed. ]'.;orden, 
Komm., p. 276. 
XVII 1 Vocalele i şi o din prefixele aminlile sinl scurte: inainlca comoanelor s şi f se 
produce însă o lungire a acestor vocale, probabil datoril[1 faplului ci't -n- disp,1rea clin pronunţare 
atrăglnd astfel lungirea şi nazalizarea vocalei precedent!' (cf. şi Slolz-Schmalz, 5 p. 104). 
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2 Acestea sînt cuvintele lui Cicero : ,,Ce e mai 'elegant decit ceea ce e 
produs nu de natură, ci de deprindere 1 Spunem indoctus (neîm-ăţat) cu 
prima literă scurtă, însă in,Yanus (nesănătos) cu prima literă lungă, inhu
manus cui scurt, iar infelix cui lung, şi, ca să nu mai dau şi alte exemple, 
în cuvintele în care prima literă e ca în sapiens şi felix se pronunţă lung, 
iar în toate celelalte scurt. La fel cornposuit, consueuit, concrepuit, confecit. 
Regulile de pronunţare resping lungirea acestor vocale, dar urechea o 
aprobă. De o întrebi pentru ce, răspunde că aşa-i place. Trebuie ca vorbirea 
să se adapteze după cum îi place urechii" 2• 3 Motivul eufoniei 3 este evi
dent în aceste cuvinte despre care a vorbit Cicero. Dar ce vom zice de pn
poziţia pro, care deşi e uneori lungă şi alteori scurtă, totuşi nu se supune 
regulii observate de Cicero? li Căci nu întotdeauna se lungeşte cînd după 
ea urmează litera care este prima în verbul fecit, literă din cauza căreia 
spune Cicero că se lungesc prepoziţiile in şi con. 5 în cuvintele proficisci, 
prof ugere, prof unde re, prof anum, prof esturn, pronunţăm pe pro scurt, pe 
cînd în proferre, profligare, proficere îl pronunţăm lung 4• 6 Aşadar de ce 
acea literă pe care Cicero o remarcă a fi cauza lungimii nu se conformează 
în toate cazurile asemănătoare nici regulilor nici eufoniei, ci înaintea ei 
aceeaşi prepoziţie într-un cuvînt se lungeşte, iar în altul se scurtează? 
De altfel nici particula con nu se lungeşte numai cînd e urmată de litera 
despre care vorbeşte Cicero. 7 Căci şi Cato 5 şi Sallustius 6 spun f aenoribus 
copertus est (a fost acoperit de datorii). 8 Se mai pronunţă de asemenea 
lung şi în .coligatus şi conexus. 9 Se poate totuşi vedea în exemplele citate 
că de aceea se lungeşte particula con, fiindcă i se elide litera n; căci lipsa 
literei este compensată de lungimea silabei. 10 Se observă acelaşi lucru şi în 
verbul cogo7 11 şi faptul că în coegi o e scurt nu contrazice regula; căci se 
formează coegi de la cogo contrar regulilor analogiei 8• 

2 Cicero, Orator, XLVIII, 159. 
3 Lat. ra/io .mauilalis. 
4 Sil naţia lui pro- cslc difcril,1 de cca a prefixelor con- şi in-; cl'le dou,l canlilă\i par să 

fie, în cazul aC<·sla, de dală indo-curopean,l (CC. Stolz-Schmalz•, p. 102, Erno11l-:\Icillct, \\'alde
Hofmann. s.11.). 

5 Cato, lncerlorum librorum fr. 50 Jordan. 
8 Sallustius, l/isloriae, IV, fr. 52 :\laurenbrecher. 
7 c;ellius pune pe acPla~i plan fapte de nalnrii difcrit,1: in coperlus şi cogo (din coopertus şi 

coago) lungimea lui -o- l'Stc rl'zultatul contracţiei a dou,1 vocale. :\lai puţin clar,1 e situaţia par
ticipiilor citall': coligalus şi conexus. Cel dintii, cunoscut din lextc cu grafia colliga/11s (din eoni-) 
apare şi in manuscrisele lui (;cllius cu doi-/-; ceea ce l-a fftcut pc Skulsch (la Hosius) s,1 presu
pun,1 c,1 c vorba de o form,1 cu contragere, provcnit:l din co-alligalus; cune.n1s (in loc de connexus, 
cum ar fi de aşteptat ) se cxpliC.-1 prin influenţa lui cuniueo (Ernout-)ll'illl'I, s·.u. nec/o; cf. şi 
Stolz-Schmalz5 , p. 171, care-l cxplic,1 pc coligalus prin influenţa lui cone.rns I); etimologia acestui 
clin urm,1 cuvint esle însă neclarii ; se presupune o rădăcină incepind cu grupul /.-n-, ceea ce ar 
explica forma co- a prefixului. 

8 Perfectul ciii!gi c format din c6- şi egi, fără contragerea vocalelor (cind:a doua vocaU era 
lungă, nu se producea contracţia). Analogia ar fi cerut ca perfectul s,1 aib,1 un vocalism similar 
cu al prezentului. 
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XVIII. Phaedon, elevul lui Socrate, a fnsl iiclav; de asemenea niulţi ca el 
an fost sclavi. 

1 Phaedon din Elis a făcut parte din şcoala :;ocratică şi a fost prieten apro
piat şi al lui Socrate şi al lui Platon. :.! Xumelc lui l-a dat Platon acelei 
cărţi minunate despre nemurirea suflc>t ului 1• 3 Acest Phaedon a fost 
sclav, deosebit de înzestrat prin însuşirile sale fizice şi intelectuale şi,după 
cum scriu unii, pe cînd era copil a fost neYoit să slujească unui patron de 
case rău famate. 4 Se spune că Cebes 2, la îndemnul profesorului său 
Socrate, l-a cumpărat şi l-a învăţat di;;eiplinelc filozofice. 5 Iar el a ajuns 
filozof ilustru şi cuvîntările lui desprP ~ocrate sînt destul de elegante. 

6 Au fost şi alţii, nu puţini, tot scla ,-i, earc după aceea au ajuns filo
zofi vestiţi. 7 între ei a fost acel Menippos, pe ale cărui cărţi le-a imitat 
M. Varro în satirele intitulate de el menippec, iar de alţii cinice 3 • 

8 Dar şi Pompylus 4, sclan1l peripateticului Theofrast, şi Persaeus 5, 

sclavul stoicului Zenon, şi Mys 6, sclaY al lui Epicur, au trăit ca filozofi 
cu renume. 

9 Şi Diogene cinicul a fost sclaY. Dar el din libertate a trecut în 
sclavie. Pe acesta cînd Xeniades Corintianul care voia să-l cumpere l-a 
întrebat ce meşteşug ştie : ,,Ştiu să poruncesc oamenilor liberi" i-a răspuns 
Diogene. 10 Minunîndu-se de răspun:-ul lui, Xeniades l-a cumpărat, l-a 

X't'lll 1 Phaedon din Elis, (apr. 418-?) filozof idt'alist, elev al lui Socralc. lJupt, uncie 
surse (Diog. Laerl., II, 105), se trăgea dinlr-o familie aristocratic,-,, dar, fă eul prizouirr in război, 
a fost vlndut ca sclav (oraşul Elis nu a căzut ln miinilc spartanilor in epoca in care poale fi 
datată naşterea lui Phaedon; se pare lnsă c,i uncie suburbii au fosl cucerite, ln ullimii ani ai 
secolului al V-lea). Dus la Atena, inlni in relaţii cu Socralt· şic rt,scump,1rat de unul din elevii 
acestuia (Cebes, dupt, texlul nostru, Alcibiade, dupt1 Diog. Laert., II, lOă, Crilon, lol după Diog. 
Laert., II, 105). După moartea lui Socrate se inloarcc la Elis infiinţlnd acolo o şcoală filo
zofică. Operei!' sale (dialogurile Zopyros şi Simon) s-au piertlul. CI. K. v. Fritz, RB, s.11. 

2 Cebes din Thcba (sec. V- IV i.e.n.), ele\' al pitagoricianului Philolaus şi apoi al lui 
Socrate. Operele lui (dialogurile IHvcx; ,,tablo11l",. 'I::~il',1L·r. "ziua a şaptea", ll>;i·'.i11LY.''~) s-au 
pierdut. Dialogul inlilulat IHvcx~, ajuns pln:1 la 1101, provine din epoca impcrial:1. 

3 l\lenippos din Gadara (sec. IV-III l.c.n.) lilowf ~i seriilor din şcoala cinicilor, despre 
viaţa şi opera căruia avem puţine informaţii ,·,.rll', ,\r fi fnsl srlav şi apoi eliberai. Practica 
cerşetoria sau camăta şi a izbutit să-şi adum· a\"ert•. astfel d a devcnil cclii \ean lcban. Operele 
lui slut pierdulc. dar se poate deduce din ştirile şi intila\iilc anlicc 61 polemicile sale filozolicc erau 
lnf,iţişate sub forma unor povestiri (eoborlri in infern elr.) t·11 caracler satiric. Detalii la Schissel, 
RE, s.u., 10. Cf., de asemenea, J. Bompairc, Lude11 rcrivai11, Paris, 1958. p. 182- 18ă. 

' Pompylus. sclavul şi adminislratorul avcl'ii lui ThPofrasl; şlirile antice slnl de acord 
lu a-i atribui o activitalc lu cercul filozofilor peripatt'liei, ,tar 1111 rczull:1 c:1 ar fi dat opere ori
ginale. 

6 Persaeus din Kilion (307-24:l), elev al lui Zenon, aclivcazt1 la Alena, apoi, la reco
mandarea profesorului său, la Pella, la curtea ngclui ..\nligonos Gonalas, unde obţine şi funcţii 
politice şi chiar militare. Numit comandanl la Corinl. l'crsacus se sinucide la ct1derca oraşului 
tn mina ligii aheene. Din operele lui s-au p,1slral relativ pu(ine fragmente. Originea scrvihl a 
lui Persaeus parc să fie de domeniul legendei. inwntal:1 poale ele adversarii săi. Cf. Fr. Suse
mihl, Geschichle <ier griechischen Lileralur in <ier ,\le.rn111/ri11er:eil, Leipzig, 1!191, voi. I, p. 69, 
n. 263. 

• Mys, sclavul lui Epicur, apreciat ele acesla şi ca filozof şi elihcral prin leslament. Lipsesc 
ştiri despre evenluale opere ale lui Mys, s-au păstrat ins:1 fragmente ele scrisori ale lui Epieur 
că Irc el. 
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liberat şi, încredinţîndu-i copiii săi, i-a zis : ,,Primeşte copiii şi porunceş
te-le!" 7 • 

Iar despre cunoscutul filozof Epictet, că a fost şi el sclav e un fapt 
de amintire prea recentă şi nu e cazul să scriu despre el ca şi cum ar fi 
fm,t uitat 8 • 

:XIX. Care e sensul adevărat .~i propriu al rerbului reHcire. 

1 Am observat că verbul rescire (a afla) are un sens propriu, care reiese 
nu din sensul pe care i-l dă re, ca la celelalte verbe compuse cu aceeaşi 
prepoziţ,ie 1• Nu spunem rescire cum spunem rescribere, relegere, restituere, 
sttbstituere 2 2 căci cel ce descoperă un fapt care era ascuns, neaşteptat, 
sau nesperat, acela spunem că „află" (rescire). 3. De ce numai în acest 
verb particula re dă un asemenea înţeles, pînă acum încă încerc să aflu. 
't Căci n-am găsit întrebuinţat resci1ti sau rescire de către cei ce se exprimă 
(·n grijă, altfel decît atunci cînd vorbesc despre fapte care au fost ascunse 

7 Diogene din Sinope. elev al lui .-\ntislhcncs, fondatorul şcolii cinice. Povestirile privind 
aplicarea in fapl,t de c,Hre Diogene a teoriilor cinice sinl universal cunoscute, mare parte din ele 
fiind insă simple invenţii. Tol sub semnul inlrebfirii trebuie pusă şi legenda lu{irii lui Diogene 
ca sclav de către piraţi şi r,"tscumpărarca lui <k c,Hrc :S:cniades clin Corinl. 

8 Întregul capitol este un ecou, relativ inlirziat (bazal fiind, desigur, pc compilări ale unor 
opere mai vechi; cf. Hosius, p. :S::S:\"111), al transformărilor survenite în mentalitatea socie
bi ţii romane. De la Calo, care ii punea pe sclavi pe acelaşi plan cu vilele (uendal boues uelulos. 
armenla de/icu/a, oues de/icu/as, lanam, pe/Ies, p/auslrum uelus. (erramenla uelera. seruum senem, 
seruum morbosum el si quid uliul supersil uendal „S,i vlnclă boii b,Hrlni, vitele in\ărcale (belege '/), 
oile inţărcalc. lina , pieile, carul vechi, fierăria veche, sclavul b,Hrln, sclavul bolnăvicios şi dac,i 
mai e allceva de prisos s,i vlndă", De agricullura, 2, 7, sau chiar ele la \"arro care-i considera 
„unelte cuvinlfttoarc" (ins/rumenii genus uocale, Res ruslicae, I, 17, I) şi pinăt la culegerea de 
exemple <k sclavi iluştri rncul,t rl<• Gellius au avui loc revoltele sclavilor din sec. II şi I i.c.n. 
şi profundele schimbări ln folosirea şi rentabilitatea muncii servile (cf. şi C. I. Balmuş, Le 
commencemenl de la crisc generale du sysleme csclavagisle romain, in Xouvel/es eludes d'hisloire. 
Bucureşti, 1955, p. 139 ş. urm.); loale acestea au dus la o schimbare corespunz,Hoare a atitu
dinii faţ;i de sclavi. Dac,i Fcdru. ci lnsuşi fost sclav, proclam,\ cgalilalea oamenilor cu un ton 
ele minclril' şi chiar de revendicare : 

A.esopi ingenio slaluam posuere . .\Ilici 
Seruumque collocarunl aelerna in basi 

(.,Atenienii au ridicat o statuie talentului lui Esop şi au aşezat un sclav pc un soclu nepieritor", 
Fabule, II, 42), preceptele de moclera\ie şi considerentele filozofice ln sprijinul egalităţii Intre 
oameni enunţate, cu o genera\ie mai llrziu, ele aristocratul Seneca (vezi, mai ales. De cle
menlia, X\'I, şi Epistole căire Lucilius, \', 6) sint deosebit de semnificative şi sint o m,irturie / 
pentru atitudine.a unei părţi inscmnale a clasei st,ipinilor de sclavi; capitolul lui Gellius se 
încadrează in această linie a glndirii romane. 

XIX 1 1n general, preverbul re- arată o mişcare lnclărit l sau revenirea la o slare anle
rioar,1; de aici s-au dezvoltat o serie de nuanţe secundare; sensul de „a afla" al verbului nu 
se poate explica pornind de la re- şi scio, cum constată şi Gellius. Se observ,t insă c,i toate 
exemplele pe care le aduce ln discuţie slnl la perrect sau la un timp derivat de la tema perl'eclului, 
ceea ce ne duce la verbul scisco, derivat de la scio avlnd, ca toate verbele „incoative", perfectul 
identic cu al verbului simplu. Scisco înseamnă „a se informa", perfectul ,.a afla"; prefixul nu 
adaug,i ln cazul acesta nici o nuan\ă de sens remarcabili,. 

2 Textul pare stricat ln manuscrise; rolul lui substiluere e de aceea neclar. 
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sau care au venit contrar speranţei şi opiniei, :i deşi însuşi Yerbul scire 
se întrebuinţează, în general pentru orice situaţii, bune sau rele aşteptate 
sau neaşteptate. 

6 ~aevius a scris astfel în Triplwllus: 

Dac:l voi afla (resciuere) că fiul meu a împrumutat llani pentru dragoste, 
imediat te voi cluce acolo unde nu mai poţi scuipa 3• 

7 Iar Claudius Quadrigarius în prima carte de Anale: ,,Cînd lucanii 
au aflat (resciuerunt) că, au fost înşelaţi cu vorbe mincinoase ... "'· 

8 Tot Quadrigarius în aceeaşi carte întrebuinţează, acest verb Yor
bind despre o situaţie tristă şi neaşteptată: ,,cînd au aflat (rescierunt) 
aceasta rudele ostaticilor care au fost daţ,i lui Pontius, aşa cum am arătat 
mai sus, părinţii lor împreună cu rudele s-au repezit în stradă cu părul în 
dezordine" 6• 9 Şi M. Cato în cartea a IV-a din Origini : ,,Apoi dictatorul 
porunceşte ca a doua zi să. fie chemat comandantul cavaleriei. - Te voi 
trimite, dacă vrei, cu cavalerii. - Tîrziu, zice comandantul cavaleriei; 
ei (duşmanii) au şi aflat (resciuere) 6• 

XX. C11vîntul uiuaria pe care-l întrebuinţăm noi în inod obişn11it, cei vechi 
nu l-au avut. Ce au folosit în locul acestui cuvînt P. Scipio 
într-o cuvîntare către popor şi după aceea M. Varro în 
cărţile De re rustica. 

1 Viuaria, prin care noi denumim astăzi nişte locuri îngrădite, unde sînt 
crescute animale sălbatice vii, M. Varro în cartea a III-a a operei De 1·e 
rustica le numeşte leporaria 1• 2 Dau mai jos euYintele lui Varro : ,,Sînt trei 
feluri de crescătorii la o fermă : păsărării, iepurării (leporaria), piscine. 
Prin păsără.rii înţeleg toate felurile de păsări care sînt crescute în interiorul 
fermei. Prin iepurării (leporaria), neau să înţeleg nu ceea ce înţelegeau 
strămoşii noştri, doar cot,eţele de iC'plll'i, d toate locurile îngrădite ale 
fermei unde se găsesc închise şi sînt. înt retinute animalele". 3 Iar mai jos, 
în aceeaşi carte, scrie : ,,Cînd ai cumpărat mo~ia Tusculanum de la M. Piso, 
în iepurărie (leporarium) au fost mulţi mistreţi" 2• 

4 De cuvîntul întrebuinţ,at azi 11i11aria, căruia îi corespunde în gre
ceşte .t:xp:x8dcrot iar Varro îi zicea lfpumria nn-mi amintesc să-l fi găsit 

3 Naevius, v. 96-98 RilJIJeck. Replica c a<irl'sal,1, pc cil sc parc, ele 1111 IJ,tlrîn lală de 
familie către sclavul care lncurajcazii avenlurile lin,,rnlui; ameninţarea sc refer,, la trimiterea 
vinovatului la rlşniţ[1, unde Ii se punea ,claYilor o bol ni\;1 pentru a nu putea minca proviziile 
(~Jignon, I, p. 354, n. 112). 

' Claudius Quadrigarius, fr. 16 Peter. 
6 Claudius Quadrigarius, fr. 19 Peler. 
• Calo, Origines, IV, fr. 12 Jordan. Cf. ~i. m,1i jos. :-,;., 21, 6. 

:lX l Varro, Res ruslicae, III, 3, 1. 
2 Yarro, Res ruslicae, II I, 3, 8. 
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Yreodată scris in cărţile mai Yechi 3 • 5 Dar roboraria pe care-l citim în Scipio, 
cel mai pur scriitor al generaţiei sale în priYinţa limbii, am auzit că-l 
întrebuinţ.au mulţi intelectuali din Roma şi însemna ceea ce numim azi 
niuaria, format, precum se crede, de la scîndurile de stejar (tabulis robo
reis) cu care erau îngrădite ţarcurile, aşa cum vedem asemenea ţarcuri 
in multe locuri în Italia. 6 lată cuvintele lui Scipio din a V-a cuvîntare a sa 
contra lui Claudius Asellus: ,,1.::-nde vedea ogoare mai bine cultiYate şi case 
mai frumoase, în acele ţ-inuturi, în locul cel mai înalt spunea ca să înalţe 
ziduri; apoi îndrepta şoseaua la unii prin mijlocul viilor, la alţii peste 
crescătorii de animale (roborariuni) şi piscine, la alţii peste case 4• 7 Lacurile 
sau eleşteele care sint îngrădite pentru a se opri peştele s-au numit cu nu
mele lor propriu piscine (piscinae). 8 Poporul numeşte apiaria (stupării) 
locurile în care sînt aşezaţi stupii de albine. Dar nimeni care a vorbit corect 
nu-mi amintesc să fi întrebuinţat în vorbire sau scris acest cuvînt 5• M. 
Varro însă in cartea a III-a a operei De re rustica spune: ,,Trebuie făcute 
µs:t-Lcrcrwve:; (stupării), pe care unii le numesc rnellaria" 6. Cuvîntul folo
sit de Yarro este însă grecesc. Căci se spune µet.Lcrcrwvs::; aşa cum se 
spune :x.µr.s:t.w'1s::; (podgorii) şi h?vwve:; (plantaţii de laur). 

XXI. Despre constelaţia pe care grecii o numesc &µocE;oc, iar noi septen-
triones, şi despre sensul .~i originea ambelor cuvinte. 

l Călătoream de la Egina la Pireu I pe aceeaşi corabie mai mulţi discipoli 
ca.re urmam aceleaşi învăţ.ături, greci şi romani. 2 Era o noapte de vară, 
marea era liniştită şi cerul senin. Şedeam toţi la pupă şi priwam Rtelele 
strălucitoare. 3 Cei din grup care erau erudiţi în cele greceşti di;;c•ntau între 
ei ce e ixµoc~oc (carul mare şi carul mic), ce e ~ow-:r,:; (văcarul), care e mai 
mare şi care e mai mică, de ce se numesc astfel, în ce parte a cerului se 
mişcă în timpul nopţii şi de ce Homer spune că numai &µ.ix~,: nu apune 2 

deşi şi alte stele nu apun, toate aceRtea le discutau ca nişte oameni pri
cepuţi şi cunoscători în materie. 

4 Eu, întorcîndu-mă către t-inerii noştri, întreb : ,,Dar voi, opicilor3
, 

ia spunet,i-mi ştiţi de ce constelaţia pe care o numesc grecii &µoc~oc noi o 
3 Cuvintul /eporarium se g,lscşle, inlr-adeYă1r. numai la Yarro. 
t Scipio, 21. fr. 20 ~ialcovati. 
5 Cuvîntul apiarium, pe care Gellius ii condamn,l în numele uzajului cult, apare in lex

tele cu caracler tehnic (Columella şi chiar Plinius, sursă de inspiraţie a lui Gellius) şi in glosare. 
Cf. Th. L. L., II. 232, 77. Se p,1strează ln limbile romanice: v. fr. achier ele. 

8 \'arro, Res ruslicae, III, 16, 12. Gellius citeaz,l pasajul operind m,lrunlc prescurl;lri. 
Cuvinlul mellarium e cunoscut numai din Yarro. 
XXI 1 Egina e o insuhl situat,1 la sud-Yest de Alena. 

2 1/iada, X\'lll, 487-489: 
,.Şi lirsul. ce-i zice şi Carul cel mare, 
Care, ochind Orionul, pe loc in văzduh se roleşte, 
Singurul care 1111 scapătă-n apele lui Ocheanos" 

(Trad. G. :\lurnu). 
Aceleaşi versuri sint reluate in Odiseea, Y, 273-275. 
3 Lat. opici, nume al oscilo~, populaţie din sudul Italici, folosit ca insultă, ,,igno

rant, prost". 
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numim septentriones? 5 Căci nu e dPst 111 t·,i Yedem şapte stele, ci ce în
seamnă acest tot pe care-l numim Sl'J!ln1/,-iones, aceasta vreau să ştiu 
mai dezvoltat". 

6 Atunci unul din cei ce Ke d(•tlic-a,P studiului limbii şi literaturii 
vechi a răspuns : ,,Gramaticii îndeobşte :--01·otc>sc că septentriones se numeşte 
astfel numai de la numărul stelelor. 7 (\l1·i - zic ei - triones singur nu în
seamnă nimic, ci este un adaos al cudnl ului, după cum în cuYîntul quin
quatrus, care arată cinci zile după ide, -nlrus uu spune nimic 3• H Dar eu 
sînt de părerea lui L. Aelius şi M. Varro, c:are spun că triones este cuvînt 
ţărănesc pentru cuvîntul boues (boi) ca ,:;i terrio11es, care înseamnă animale 
apte pentru a ara şi cultiva pămîntul (ten·n ). !) Astfel şi această constelaţie, 
pe care grecii vechi au numit-o &:i'.'f.~'.'f. dl' l.t figura şi aşezarea ei, fiindcă 
seamănă cu un car, au numit-o şi cei Ye<'l1i ai noştl'i septentriones de la boii 
înjugaţi, adică de la cele şapte stele eart• ,int aşezate ea nişte boi înjugaţi 
(iuncti triones). 10 Pe lîngă această opiniP · - a continuat colegul - Varro 
adaugă şi pe aceasta că se îndoieşte da61 11n eunffa cele şapte stele sînt 
numite triones mai degrabă de la aceea d ,înt astfel aşezate, încît rînduite 
în grupuri de cîte trei apropiate întrP l'IP formează triunghiuri (trigona) 
adică figuri cu trei colţuri 4• 

11 Din aceste două explicaţii pe (•ari' h·-a dat el, aceasta din urmă 
a părut mai subtilă şi mai ingenioasă. ( ',ki priYind noi constelaţia, am 
văzut că stelele erau aşezate a~a fel, îrn·it prl•zentau forma unui triunghi. 

3 Q11i11qualrus este 1111 vechi tcrnl!'II din ,·o,·ahularul rl'ligios şi desemneazi\ o st'irbătoare 
în onoarea l\linervci (19-2:l martie şi 1:J iunie•). Ori~in,·a ru\'lntului este 01.>scur,1; majoritatea 
scriitorilor antici îl derivă, ca şi (il'llius, cil' 1.i q11i1111111·. dl'oarece s,1rb,Hoarea arc loc cinci 
zile ciupii „ide" (\'arro, LL, \'I, 3, 14, Festus :rn1. :i:; cit-.,: Charisius ((;1.i,;, I. 81,20) ii deriv,1 de 
la vt•rbul qui11quare pe care-l lraduce prin /11slrar1•, '"1,, :'1 „a purifica": e posibil ca acest q11i11-
q111Ire s,i derive de la q11i11q11e, avind în terminologi;1 r,•li~1<1a,."1 sensul de „a celebra timp de cinci 
zile" (Ernout-'.\.leillel. s.u. Q11i11qu1I/r11s). :--iri u1u cli,, :1tnl,· explicaţii 1111 l.lmureşte ins.i partea 
final.ia cuvlntului, -a/rus . • I. \\'ackcrnal-(el. .\rd11,· fur l:,·li~ionswiss1•nschafl, XXII, 192:J-1924, 
p. 215 porneşle ele> la faplul c,1 zilei!' cil' dup:, id,· ,·r.111 socotil1· 1/ie.s alri „zile negre" (de 
dup:i luna plin,1); q11inq111I/rus ar fi deci 1111 ro1111111·, d111 1/flinq11e ~i uter, iar integrarea ruvintului 
ln declinarea a I \'-a s-ar datora analogiei cu /t111s 

t Explicaţia lui /\elius Slilo (fr. -12 h1naioli1 ,, pri111.t din rele alt• lui \"arro (LI., \'li, 4. 
i-1) t•stc arreptală de• modt>rni: lriones ar insern11a _I,,,: ,ii' plug": cil despre ruvlntul lerriones. 
amintil de (;ellius, este o invenţie elimologir,1 a l11i \ ·''"" ,·:11T dl'ri\'f1 lri1111es de la terra „pămint", 
f,ir,i a omite derivaţia, posil>il justă, din ,·erhul /,•,,,." 1,all'. a fn•ra": de allfel pentru \'arro 
(ca şi penlru /\clius) terra insăşi deriv,1 de la /pri, ( // .. ,·. I. 21 : terra dicta ab eo. 11/ Ae/ius scri
bii, quod lerilur .,terra este numită dl' la faptul. ,-,,111 ,,,Ti,· _\1•lius, C.-1 pste bălul:i (=ci\lcalli)"). 
/\ doua explicaţie a lui \'arro (LL, \'II. -1. ,5: /' .. s.""'' lri1111es dicli, \'II qtwd ilu silae slel/ae. 
11/ lernae lrigorrn (acianl aliquem. ,,Pot fi numill' lr, .. 11,·,. tlpoan•ce rrll' şapte stele slnt astfel 
aşezate incll formeaz,i clle trei un triunghi''), l;i c:m· "' r.tliaz,, (;t>IJius, nu pare s.i aibă adep\i 
actuali, deşi simplul fapl că Varro propun1• cinu.", 1•,plit':1(ii ar putea Jllllle sub semn de intreban• 
realitatea l'Xistenţei cuvlntului trio in sensul de „Ji„11 ,1,. plug". Desigur ins:i cf1 \'arro a putut 
extrage explicaţiile din lucrări mai n•chi. lkspr,· rol11I lui ,\elius în aceastf1 etimologie var
roniană, vezi şi R. Schroter, S/udien =ur \'urro11i.St·/,1'11 lc't11molouie. ,vieshaden, 1960, p. 90-91. 
O etimologie diferită, destul de atrăg:itoarr. pro)"""' o. Szemerenyi. li. Fachlagung fur frig. 
11. al/g. Sprachwissenscha(I, lnnsbruck. 1 !l62. p. I XX I ,~fi. c:ire consider:1 al doilea termen al 
compusului drept un derivat de la *sler „slra" (cit• 1111dl' ~i lal. sie/la). 
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XXII. Despre vîntul iapyx şi despre numele şi ţinuturile altor 't'Î11turi, 
cunoştinţe reţin11te din discuţiile cu Favorhius. 

1 La masă. la Favorinus, în grupul de prieteni invitaţi, era obiceiul să se 
citească fie versuri ale cîte unui poet liric, fie fragmente istorice, uneori 
în limba greacă, alteori în cea latină. 2 Într-o astfel de lectură era vorba 
într-o poezie latină despre vîntul iapy.r 1 şi s-a pus întrebarea care este 
acest vînt, în ce ţinuturi suflă şi care este explicatia acestui cudnt atît de 
puţin uzitat. Chiar l-am rugat pe Favorinus să ne vorbească şi despre numele 
şi ţinuturile altor vînturi, fiindcă în mod obişnuit nu există un acord în 
cunoştinţele noastre nici despre denumirile, nici despre regiunile în care 
bat şi nici despre numărul vînturilor. 

3 Atunci Favorinu:-, a făcut următoarea expunere : ,,Este destul 
de cunoscut că cerul este delimitat în patru regiuni : ră8ăritul, apusul, mia
zăzi şi miazănoapte. 4 Răsăritul şi apusul sînt mobile şi rnriază; miazăzi 
şi miazănoapte stau şi rămîn veşnic la fel. 5 Căci soarele nu răsare tot
deauna din acelaşi loc, ci răsăritul lui se numeşte aequinoctialis, cînd cir
cuitul lui este ceea ce grecii numesc tcnjµ.:::pt"6c; ,2 sau solstitialis, ceea ce 
se spune în greceşte 6:::pw:d ,po1t:d (timpul solstiţiului de vară) 3 , sau 
brnrnalis, în greceşte z:::tµ.o:ptv:xt ,po1t:xl (timpul solstiţ.iului de iarnă)4 • 
6 De asemenea ,;oarele nici nu apune în acelaşi loc. Căci şi apmul este la fel 
equinoctialis, solstitialis sau brumalis. 7 Vîntul care bate din direcţia 
răsăritului de primăvară, adică echinocţial, se numeşte ew·us cuvînt care 
vine, după cum spun etimologiştii, de la 6 cx.1t0 -:-'r,c; ~ouc; pc:wv ( cel ce suflă. 
din direcţia aurorei )5. B Acest vînt eRte numit de greci şi chp'Y)Atw,"fjc;, 
iar de corăbierii romani subsolanus 6• 9 Cel ce bate din direcţia răsăritului 
solstiţial de vară, se numeşte latineşte aquilo, iar greceşte [lope:xc; 7 şi de 
aceea spun unii că Homer l-a numit :xt6p·1)Y:::'Jc:,"fjc; (fiul eterului) 8 • Iar 
boreas se crede că e numit de la cuvîntul [lo+, (strigăt), fiindcă suflă violent 
şi sonor 9 • 10 Al treilea vînt, care ba te dinspre răsăritul de iarnă, numit de 
romani uolturnus, grecii îl numesc eu un cuvînt mixt :::up6w·roc:, fiindcă 
bate între eurus şi notus. 11 Deci sînt trei vînturi de răsărit : aquilo, 1wl
turnus şi eurus. Eurus eRte la mijloc între celelalte două. 12 Opuse şi con
trarii acestora, Rînt alte trei vînturi de apus : caurns, pe care grecii obiş
nuiesc < să-l numească > ocpyz,n+,c; şi care bate împotriva acvilonului. 
Al doilea este fauonius, numit de greci 1:c:q;upoc; şi eare bate împotriva 

XXII 1 Cuvlntul apare la Hora\iu (pomenit ele Gellius numai în acC'st capitol, lucru nu 
făr:"1 semnificaţie pentru gustul arhaizant al epocii). Ude. I. 3, -1 şi I II, '2i, '20. 

2 'la-r,µEpL'J0; din foo; ,.egal" şi f,µipix .,zi". 
3 0c:pLY6; ,.de var,1", ,~or:f. ,.revolu\ic (a soarelui), ~olsti\iu", 
t XELµEpLv6; ,.ele iarmi ". 
• Etimologia cuvlntului e:~po; e nccunoscul,1; cea inclicat,1 ele Gellius nu are valoare 

ştiinţifică. 
• 'A<p1jALW,1j; din tin-6 „de la" ele. şi 'i\ ALO; ,.soare" : lal. subso/anus (sau so/anus -

ace.asl:1 din urmă formă păstrată in span. solano) deriv,1 de la sol .,soare". 
7 Aquilo corespunde crivă \ului. 
8 Iliada, X\', til, Odiseea, \", 296. 
• Nici această etimologic nu are baz,i rcal,1. 
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emului. Iar al treilea, africus, greceşte i.[·;i bate împotriva volturnului. 
13 Aceste două regiuni ale cerului faţ.ă în faţă între ele, orientul şi occi
dentul, se pare deci că au şase vînturi. 14 :Miazăzi însă fiindcă este într-o 
limită şi fixă, are un singur vînt de miazăzi. Acesta se numeşte auster, 
greceşte v6Toi;, fiindcă este noros şi umed ; căci în greceşte umezeală. se 
spune voTli;10• 15 Din aceeaşi cauză şi nordul are un singur vînt. Acesta este 
opus şi drept în faţa austrului şi se numeşte latineşte septentrionarius, iar 
greceşte ixnocpx't'loci; 11• 

16 Din aceste opt vînturi unii elimină patru şi spun că fac aceasta. 
sprijinindu-se pe Homer, care nu cunoaşte decît patru vînturi: 17 eurus, 
auster, aquilo şi fauoniits 12, de la cele patru părţi în care am spus că 
împărţim cerul, evident cu răsăritul şi apusul luate în mare, simplificate 
fără diviziunea tripartită de mai sus. 

18 Pe de altă parte, sînt alţii care disting, în loc de 8, 12 vînturi, 
înscriind a treia categorie de patru ca intermediare şi anume două către 
miazăzi, şi două către miazănoapte, pentru acelaşi motiv pentru care a doua. 
categorie de patru vînturi sînt aşezate între primele două de la răsărit 
şi apus. 

19 Sînt desigur şi alte nume particulare ale vînturilor, pe care le 
dau locuitorii, fiecare în regiunea lor, fie de la numele regiunilor în care 
trăiesc, fie din altă cauză care a determinat formarea numelui. 

20 Căci galii mei 13 numesc vîntul care bate dinspre ţara lor, cel mai 
aspru pe care îl îndură, circius, după părerea mea, de la învolburările şi 
vîrtejurile ,;ale 14• 21 Pe cel care bate dinspre ţinuturile fapigiei, ca din 

10 N6-;o~ este desigur legat de vr,-;i; ,,umczeahl". Se parc însfi că cel din urmă derivă 
din cel dintli (cf. Frisk, s.u.). 

11 Seplenlrionarius din seplenlriones (vezi capitolul precedent); :h:otp~-;[ot:; din ă.1t6 şi 
lipx-:-o; ,,urs ; carul mare". 

u Odiseea, Y, 295-296 şi 331 -332 : 
„Dau iureş .-\ustrul 

~luntcanul vîjiincl şi Bf1ll.irc\ul 
Şi Crivfiţul, r,lscoalf1 munţi de Yaluri" . 

•. Ba-i zvlrlil.'i 
De Austru la Criv,lţ ca s-o poarle, 
Ba r ele Bălt:lreţ lncredin\al,1 
~Iunteanului pc luciu să-i dea go,rn,1 .. 

(Trad. G. ~lnrnu). 
1l ranirinus era originar clin An·late (.\rlrs). in Galia. 
14 Cirrius e i,IPntifirat cu mistralul (Yezi si mai jo,. paragr. 27). Etimologia pc care o 

propune FaYorinus (ar puica fi o simpl:l etimologie popular:·,) raporll'azf1 cnYlntul la lal. circus 
,,cerc". :-;u sr ştie dac,·, numele acrsta era folosii in vorbin•a galilor sau a la(rccilor din regiune; 
in primul caz, ar pulea dcri\'a cir la un cu,·int gal ,·n o semnifirn(i,• similarf1 cu cel latin (verifi
carea nu e posibilri, cl,•oarece pu\inelc docnmeutc alt- limbii galilor nu nr-au transmis un ase
menea termen); in al doilea caz, ar pul,•a fi derivat ele la gr. xiFxo:; (xplxo~) ,,cerc, inel". 
Sl'neca relateaz:1 c,l ,·intui <:ircius de\'enisc în Galia obirctul unui cull religios (.Val. quaest., 
Y [II], X\"11, 5): circi11s, cui aedi(icia quassanli famen inco/ae yralias ay1111/, tamquam salu.
brilalem caeli sui debeant ei, - di1111s certe • .J.11y11sl11s, /t>mp/11111 illi. cum in Ga/lia morarelur, el 
uouil el (ecil (.,circius, ciiruia, deşi distruge raselr, locuitorii ii aduc mulţumiri, crezlnc\ că i-ar 
datora salubritatea climei lor: in orice caz. cliYinul Augustus, pe cinci se afla ln Galia, i-a 
închinat şi i-a ridicat un templu"). E inlercsant de semnalat c,, numele circius se menţine pină 
azi în regiune : provensal şi catalan cers, span. cierzo. 
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nişte văgăuni, apulienii îl numesc cu acelaşi nume cu care se numesc şi ei: 
iapyx 15 • 22 Cred că e cu oarecare aproximaţie acelaşi cu caurus 16 ; căci 
este pe de o parte vînt de apus, iar pe de altă parte pare a fi contrar lui 
eurus. 23 Astfel Vergiliu spune că după lupta navală Cleopatra a fugit 
în Egipt mînată de vîntul iapyx 1;. Tot Vergiliu numeşte iap~·x un cal 
de Apulia, cu acelaşi nume ca al vîntului 18 • 

24 Este şi un vînt cu numele caecias, despre care Aristotel spune că 
suflă aşa fel încît nu alungă norii, ci îi cheamă la :-ine, de unde ar fi devenit 
proverbial ace8t vers : 

Alrage spre sine relele ca caccias norii 19. 

25 În afară de aceste vînturi despre care am vorbit , sînt altele de 
toate felurile închipuite şi specifice pentru fiecare regiune, cum este acel 
atabulus despre care vorbeşte Horatius 20 , şi cele pe care am voit să le 
adaug şi eu. Şi aş fi adăugat pe cele numite etesiae 21 şi prodrorni 22 , care 

n Iapigii (iapyges identici cu messapii), populaţie de limb,i iliră care locuia in extremi
tatea sud-cslicf1 a peninsulei italice (Apulia şi Calabria). 

18 Caurus (sau corus). vint puternic, suflind de la vest (cf. Seneca, Xal. q1rnest., \" [II], 
XVI, 5). 

17 Descriind scutul lui Aencas, \"ergiliu trece in rcvist,1 inlreaga istorie a Romei. In 
pasajul amintit aici e vorba de lupta navală de la Actium (31 i.e.n.) dintre Octavian şi Anto
nius; Cleopatra, regina Egiptului, care se căsătorise eu Antonius, se afla pc corăbiile acestuia; 
după dezastru, rămăşiţele flotei anlonicne se indrcptar,1 spre Egipt. Iahi wrsurile lui Vergi-
lius (Eneida, VIII, 709-710); · 

II/am inter caedes pallentem morte fu/ura 
Fecerat ignipolens undis el Japyge ferri. 
„Zeul, al focului domn, ne-o arat,i ln toi de măceluri 
Galben de moarte pc faţa-i, Ia pixul minincl-o pe unde". 

(Trad. D. :\luri'traşu). 

18 Eneida, X I, 677 -678 : 
Procu/ Ornytus armis 

lgnolis el equo uenator Japyge fertur. 
„ Vină torul Ornitus cit colo 

Umbli't cu arme ciudate şi-un cal de Iapigia-1 poart,," 
(Trad. D. Muniraşu). 

18 Vinlul caecias (gr. xoux[o:~), suflă dinspre est : ab orienle so/stitiali c:rcilatum xux[o:v 
Graeci appellant; apud nos sinenominc est (,,de la răs,iritul solstiţial bate vintul numit de greci 
xo:txlci~; la noi n-are nume", Seneca, Nat. quaest., \" [III, XVI, 4). Latinizarea numelui 
apare mai lntii la Vitruvius. Versul, citat in greceşte de Gellius, pare să provină dintr-o 
tragedie necunoscut,i (fr. 75 Kauck). Textele din Aristotel menţionate aici slnt : Meteorologica, 
II, 6 şi Problema/a, XXVI, 29. 

20 Horatius, Satire, I, 5, 77-78 : 
Incipit ex ii/o montes .\pulia 110/os 
Ostentare mihi, quos lorret _4/abu/11s 

,,Apulia începe atunci să arate munţii cunoscu\i, pe care ii plrjolcşle Atabulus·•. 
Alabulus corespunde cu violul numit azi sirocco (Rolfc, I, p. 190, nota 1). 

21 Sub numele de etcziene ( = periodice) se cuprind mai multe violuri diferite ; aici e 
vorba, pe cit se pare, de vlnturi de nord, care bat ln timpul verii, timp de 40 de zile, in Marea Egee. 

22 Vinluri de nord, care bat cu citeva zile înaintea etezienelor de vară. Formularea vagă 
11 lui Gellius ln ce priveşte direcţia viatului provine dintr-o confuzie cu etezienele. Cf. R. Boker, 
RE, s.u. Prodromoi. 
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bat dintr-o parte şi din alta a cerului eind riisare constelaţia cîinelui 23 

şi aş fi făcut risipă de vorbe der-;pre etimologia tuturora, fiindcă am băut ceva 
mai mult, dacă nu aş vorbi de multă Yn•mP. în timp ce voi mă ascultaţi 
toţi în tăcere, ca şi cum aş fi făcut o leeţ iP in regulă 24 • 26 La masă însă, 
de obicei nu e frumos şi nici plăcut să rnrlwaseă numai unul singur". 

27 Acestea ne-a vorbit atunci la ma,.;ii FaYorinus cu cea mai mare 
eleganţă în limbaj, cu farmec şi fineţe dpo,.;t•hită în toată expunerea. 28 
Dar vîntul despre care el spunea că bate in toată Galia şi se numeşte 
circius, )1. Cato îl numeşte în Originile :-alP ,·ercius, nu circius. 29 Căci 
scriind despre hispanii care locuiesc dincoa<·e de Hebru, iată ce spune : 
.,în aceste regiuni, sînt mine de fier, şi de argint foarte bogate şi un munte 
mare de sare curată; cu cît iei din el, c·u atit <"reşte la loc. Vîntul cercius, 
cînd vorbeşti îţi umple gura, dă jos un om înarmat, un car încărcat" 26• 

30 Iar despre vînturile etesiene, care am ,.;pus eă suflă din toate păr
ţile cerului, nu ştiu dacă n-am făcut nPo afirmaţie riscantă reproducînd 
opinia comună. 31 Căci P. Nigidius în a dona dintre cărţile sale Despre 
vînt spune : ,,Şi vînturile etesiene şi austrii bat anual secundo sole 26 ( după. 
soare)". Trebuie aşadar cercetat ee înseamnii src1111do sole 27 • 

XXIII. Cercetare comparativă asupra 1111or pasaje din 1lfenandr1t ~i Cae
cilius, scoasă din comedia i11tit11lată de amîndoi Plocium. 

1 Am citit de multe ori comediile poeţilor no:-;;t ri, traduse sau imitate dup3 
Menandru, Posidippus, 1 Apollodor 2, Ah·:xi,.; :i sau alţi scriitori greci. 2 
Ori de cite ori le citesc, nu numai că nu-mi ,li,.;plae, dar chiar mi se par scrise 

23 Lal. canis „canicula". 
2' Gr. lixp6<Xcn,; ht't8etxTLX"', .,prelcgt·re cit-momi ra Ii\,, .. , termen retoric. 
25 Calo, Origines, \'II, fr. 5 Jordan .. .\r pulc•a fi ,·orl,a ins:·, şi de alt vini. 
26 :>.igidius, fr. 104 Swoboda. 
27 Gellius las,i intrl'barea f.ini r,ispuns. S1"c1111tl,, .,,,/,• ar puica însemna „in direcţia in care 

merge soan•lc" (dinspre răsărit spre apus) sau cl'l puţin ... 1,11 împotriva clirec\iei soarelui" (cf. 
şi \'eq~er, ap. Lion, ad loc.). 
XXIII 1 Posiclippus clin Cassanclrea (\lacccloni:i). unul dinln· poc\ii cei mai celebri 
ai comeclil'i noi (sec. 111-11 i.e.n.). Opcn•le sale s-au pil'rclul (rn excepţia cilorva fragmente); 
de aceea penim stabilirea I raclucerilor şi aclapl iirilor I.li in,· ,inlem 1wvoi\i s,1 ne nuirginim numai 
la ipoteze, cit• cele mai mullc ori inconsislcnlc (i se alril,ui,· "riginalul comccliilor plautine .\fe
naechmi şi C11rc11lio). Cf. A. Kiirtc. 1/E. s.u. J>,,sn,!i1•1"1s. 1. 

2 Apollodor din Caryslos sau Apolloclor din 1;,,1:1. po,•ti ai comediei noi contemporani cu 
~lenandru. Didascaliill' pic>selor Phormin şi JlreţJra dl' T,·rl'n\iu inclic,i drept model piese de Apol
lodor; cercel,ilorii socotesc c,1 c ,·orba ele Apolloclor diu Car~·stos. (\'rzi cliscu\iile la J. i\larou
zrau, in l'di\ia comediilor lui Teren\iu, \'ol. II, p. 111:, si urm .. ,·ol. III, p. 14 şi urm.) După 
Kaibl'l, RE, s. u., 57. nu cxist.i decit un singur pod ('()1ni,· ,·u accsl numc•; prin I re argumentele 
folosite c şi faptul c,1 Gcllius nu se socolt•şle obligat,,, pn•ciz,•zp despre care Apollodor e vorba. 

3 Alexis din Thurioi, poet al cornecliei medii (Sl'C. I\ III), exlrem de fecuncl (Suidas li 
atribuie 245 de piese, dintre care cunoaştem lillul a „irrn t:lll). Datoria poeţilor latini faţă 
de Alexis e ~reu de stabilii. Plaut pare s,1-l fi cunoscul: I rl'i c·o111l'dii ale lui Caecilius au acelaşi 
Lillu cu uncie ale lui Alexis (Exul = <l>uyri~. lipis/11/a 'E::lcr-:-,,).i;, Syracusii = 'O I:•;potX':O"LO<;), 
Turpilius parc să-l fi tradus literal (fr. 5 clin Turpiliu, corc,punclP cu fr. 46 din Alexis). Cf. 
Kaibel, RE, s.u., 9. 
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frumos şi atrăgător, încît ai zice că mai bine nu se poate scrie. 3 Dacă 
insă le compari şi le pui alături de originalele greceşti din care provin şi 
le citeşti cu multă băgare de seamă, confruntîndu-le unele cu altele, tare 
încep ,;ă slăbească şi să se întunece cele latineşti, pălind în faţa spiritului 
~i strălucirii celor greceşti, pe care n-au putut să le egaleze. 1 De curînd 
mi-a venit în minte ,;ă fac o experienţă. 5 Citeam, într-un grup, pe Plo
ciuni al lui Caecilius. Su ne displăcea, nici mie, nici celor care ascultau. 
6 Am gă,;it cu cale să citesc şi Plocimn de Menandru, care a stat la baza 
celei latineşti. 7 Dar după ce am luat în mină pe Menandru, chiar de la 
inceput, zei buni, cît de amorţit şi rece mi s-a părut Caecilius, cît de 
schimbat, faţă de Menandru ! Pe Hercule că n-ar fi fost mai mare deose
birea între armele lui Diomede şi cele ale lui Glaucos 4• 8 Ajunsese lectura 
la scena în care un soţ, bătrîn se plîngea de soţia sa bogată şi urîtă că-l 
constrînge Hă vîndă pe o sclavă a sa, o fată pricepută la treabă şi frumoasă, 
bănuită de soţie ca amantă a soţului. Nu voi spune eu cît diferă între ele 
cele două comedii ; am pus să ,;e extragă pasajul şi dintr-o parte şi din 
alta şi să fie înfăţişa.te altora pentru a le judeca. 

9 Iată cum spune Menandru : 

Bogata mea ncvaslii poale s:i doarmă sforriind pc amlnclouă nările 
E~ a făcut o isprav,i marc şi <IC' SC'amă : 
Şi-a incl!'plinil dorinţa şi a dat afară 
Din cas:i ,clava care-i d,icl!'a nelinişti, 

P!'nlru ca de acum încolo loalc privirile s:l fie indreplale 
Spn• fata Crobilci, şi si1 se şlic bine c:i este soţia şi slăpina mea, 
:\lîndră mai e la chip. E, cum se zice, 
Ca un m:lgar Intre maimuţe. 
:-:n vr!'au să mai vorbesc despre noaptea 
Care mi-a pricinuii a\ilca necazuri. 
Cine m-a pus să mă-nsor cu Crobila, cu cei 16 talanţi :ii ci 
Cn o kmrie cu nasul de 1111 col, 
Şi oare arol-(an(a ei poale fi suporl:il:i '? 

Pc Zcus Olimpianul, pc Alena, nicidecum. 
S,1 mi se aducă înapoi copila car!' servea 
:\-!ai upedc <'.ecil vorba. Oare-mi va aduce-o cineva? 5 

4 Diome,k. fiu al lui Tydeus şi rege al Argosului, unul dintre cei mai vileji croi ai 
riizboiului troian. 1;1aucos, fiul lui Hipolochos, regele liclicnilor, aliat al lui Priam în războiul 
troian. Homer povcslcşlc (Iliada, VI, 119 şi urm.) c:i, lnlilnindu-se pe cimpul de bătaie, 

Diomede şi Glaucos îşi dau seama că familiile lor sini în legături ele ospitali laic; hot:irăsc s,l 
1111 mai lupte unul împotriva celuilalt şi ca simbol al lcgăminlului îşi schimbă intre ei armele 
(V. 2:l-t-236): 

.,(;JHucos, atuncea de Zeus orbii, a meul cu Ticlide 
Schimb, luincl arme ele-aramă in preţ de vreo nou,i 
Boi şi dind armele-i scumpe, aurite, de-o sulă de lauri." 

(Traci. G. Murnu) 

5 !llenandru, fr. 333 Korle. 
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10 Iată acum şi pe Caecilius : 

Un bătrln: E un nenorccit ci1:e nu poate s:1-şi ascundă 1:ecazul. 

Soţul: Aşa mă face soţia să sufăr! Chiar de aş tăcea, vorbele şi faptele ei o arată. 

In afară de dolă arc tot cc nu \Tl'i. Cin<" <' <'l'Şlc-pl ~ă inw\c de Ia mine 
Carl', deşi Iibl'r, sini ca un prizonier la <'u~mani, robc,c inlr-o crtatc 

]l('CUCNil:i. 
Îmi place c<•va, ca !mi ia, vrea s,1-mi fac,, l)inl' cu forţa 

Ii doresc moarlca şi cu însumi Ln'iiesc ca un morl inlre vii 

Spune că am kgături pc ascuns cu sclava ml'a de asta m:1 lnvinovăţrştc. 

Şi mă pisează cu pllnsrtc, cu rug,1minţi, cu sl:iruin\c şi cu reproşuri 

,ă vinci sclava. 
Acum mă prind că astfel vorbeşte înlre wcine şi rudrll' ci : 
„Cine dintre voi, fiind in floarl'a vîrslei, a obţinut de l:i soţul ci crea ce am 

reuşit s:1 fac cu 
O femeie bătrlnă, să despart pe bărbatul meu de il)ovnica lui"? 

Despre asta va fi vorba ln tlrg astăzi. Sint blrfit in convorbirile lor, 

nenorocitul de mine I 6 

t 1. în afară de faptul că nu e acelaşi farmec ca fond şi stil, în ambele 
cărţi, îmi atrage atenţia şi aceea că din cele pe care M:enandru le-a scris 
foarte reuşit, veridic şi cu gust, Caecilius n-a încercat nici măcar să re
producă ceea ce putea, ci lăsînd la o parte tocmai aceste părţi frumoase, 
12 ca şi cum nu ar fi de loc potrivite a vîrît în schimb nu ştiu ce bufonerii, 
iar acele pasaje ale lui Menandru, simple, care ne de:-;fată, care redau 
viaţa adevărată a oamenilor, nu ştiu de ce le-a omis. Căci tot acel soţ 
bătrîn vorbind cu vecinul său, bătrîn şi acesta, se plînge astfel în comedia 
lui Menandru, de trufia soţiei sale bogate : 

Soţul: 

Bătrlnul: 

Soţul: 

Bălrlnul : 

Soţia mea Lamia este moştenitoarea unei averi frumoase. 

Nu ţi-am spus aceasta? 

Nu I 
E stăplnă a casei, a ogoarelor, peste lot. In schimbul acestora 
lnsă avem, pc Apolo, cel mai rău dintre rele. 
E insuportabilă pentru toţi, 1111 numai pentru mine, ci şi 

pentru fiu, şi mai ales pentru fiirn mea. 

Vorbeşti de lucruri lmpotriva c:irora rrn poţi lupla. Şliu eu bine 7• 

13 Caecilius însă în această scenă a ţinut să pară mai degrabă 
comic decît potrivit cu persoana pe care o prezenta. Căci astfel a arătat 
el pasajul: 

Bătrlnul: 

Soţul: 

Bălrlnul : 

Soţul: 

B,1trlnul: 

Te lntrcb: nevastă-ta, c nesufl'ril:i '? 
De ca mă întrebi? 

Dar de cine? 
Mi-e silă s,i-mi amintesc, cii îndal;i ce so,l'sc acasă şi şed pe scaun 

!mi şi dă o sărutare dulce cu r:isuflarca l'i rcsping,1toarc. 
Nu greşeşte sărntlndu-lc; ca vrea s:-, wrşi cc ai băut în allă parte 8. 

6 Caecilius, v. 142-156 Ribbeck. 
7 Menandru, fr. 334 Korte. 
8 Caecilius. v. 158-162 Ribl)cck. 
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H- Este clar ce trebuie să gîndim şi despre acel pasaj din ambele comedii, 
pasaj în care conţinutul este cam acesta : 15 Fiica unui om sărac a fost 
necinstită într-o petrecere de noapte. 16 Ea a ţinut ascuns de tatăl său 
acest fapt şi era socotită fată mare. 17 Rămasă grea din acea greşeală, 
la nouă luni a născut. 18 Un sclav credincios care sta în faţa casei şi nu 
ştia că fata stăpînului a greşit şi acum i se apropie ceasul să nască, aude 
gemetele şi plînsul fetei în durerile facerii. El ascultă şi se teme, se mînie, 
bănuie, îi e milă, îl doare. 19 Toate aceste stări sufleteşti şi emoţii, minu
nat şi strălucit redate în comedia greacă, la Caecilius sînt stîngace, lipsite 
de graţie şi demnitate în expunerea faptelor. 20 După aceea, cînd, între
bînd, află ce s-a întîmplat, sclan1l ,orbeşte astfel la Menandru: 

„0, de trei ori nefericit săracul care se căsătoreşte şi face copii I 
Cit de nebun Psle bărbatul care n-are nici amici 
Pe care să conteze la nevoie, nici 
Dacă i se intimphi vreo nenorocire in Yiaţ:i 

Xu poate să şi-o acopere cu bani. 
Ci în viaţa-i expusă şi nefericită 

El trăieşte lovit de toate nenorocirik . 
. -\re parte numai ele niu şi de loc de bine. 
Yorbinel arnm ele unul de aceştia, mă gîndesc Ia toţi cei la fel I 9 

21 Să examinăm dacă Caecilius a aspirat la sinceritatea şi adevărul 
acestor cuvinte. Iată versurile lui Caecilius trunchiate din Menandru şi 
încărcate cu cuvinte de grandilocvenţă tragică: 

Nefcricil este omul s:irac, care-şi creşte 
copiii in lipsuri, căruiu soarta şi situaţia 

i se vede mereu aşa cum este. 
Căci bogatul uşor !şi ascunde numele rău prin averea sa 16. 

22 Astfel, cum am spus mai sus, cînd citesc separat versurile lui 
Caecilius nu mi se par de loc stîngace şi proaste, dar cînd le compar şi le 
alătur cu cele greceşti, socotesc că Caecilius n-ar fi trebuit să urmeze ceea 
ce nu putea să ajungă din urmă. 

XXIV. Despre economia de odinioară -~i despre legile rechi asupra cheltuie
lilor. 

1 La vechii romani, economia, traiul sobru şi simplitatea meselor au 
fost respectate nu numai prin observaţia şi regulile casnice, ci şi prin 

9 l\lenandru, fr. 335 Kiirte. 
10 Caecilius, v. 169-172 nibbeck. 
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supravegherea publică şi sancţiunile multor legi 1• 2 Am eitit în Inter
pretările 2 lui Ateius Capito, despre un wchi decret în timpul consulilor 
C. Fannius şi M. Valerius Mesr-ala 3, prin care se poruncea fruntaşilor 
cetăţii, care în timpul jocurilor megalense \ după vechea datină,îşi fă
ceau vizite, adică dădeau m<>se între ei, s,l jun' în faţa consulilor prin
tr-o formulă anumită, că nu vor facP la fiecare masă cheltuieli mai 
m':tri de 1~0 de aşi, în afară de zarzavaturi, f.'iină ~i vin, că nu vor folo
si vinuri străine, ci pe c~le din p-1,trie şi că de asemenea nu vor pune 
pe masă argintărie mai grea de 100 de libre 5• 

3 Dar după acest senatus consultum a fost promulgată legea Fannia 6, 

care a îngăduit ca la jocurile romane 7 şi la jocurile plebeiene 8, la satur
nale 9 şi în cîteva alte zile, să se poată cheltui cîte 100 de aşi zilnic, iar 
în alte 10 zile pe lună cîte 30 de aşi şi în toate celelalte zile cite 10. 4 La 
această lege se referă poetul Lucilim; cînd spune : ,,X enorocita sută de 
aşi a lui Fannius" 10• 

5 În legătură cu acest vers, unii comentatori ai lui Lucilius au greşit 
cînd au socotit că prin legea Fannia au fost fixaţi cîte 100 de aşi pentru 
orice zi. 6 Căci Fannim; a fixat, cum am spus, cîte 100 de aşi pentru anu
mite zile de sărbătoare şi a specificat acele zile, iar cheltuiala pentru toate 
celelalte zile a redus-o pentru unele la eîte :30 de aşi, iar pentru altele la 
cîte 10 aşi zilnic. 

XXII' 1 Traiul cumpătat şi sobrielalca Vl'chilor romani. alil de lăudate de moraliştii 
secolelor urm,itoan•, işi găsesc dezminţirea in ins."'1şi necesitatea unei complica le şi mt>rcu repetate 
legislaţii impolriva luxului (leges sumpluariae), pe lîng:i numt>roasl'lc edicte ale magistraţilor. 
De allfel, era in firea orinduirii sclavagiste ca surplusurile de numerar să fie cheltuite pentru 
obiecte de lux sau pentru distrac\ii, deoarece investi\iile productive (capital comercial sau cămă
tăresc) nu ocupau decit un loc minim in economia an•stei orinduiri. Desigur c:i, cu cit bogi1ţiile 
lumii se concentrau la Roma, cu atit creştea şi luxul bogaţilor sli1plni de sclavi; fenomenul a 
luat proporţii incepind de la sfirşitul celui de al doilea r,izboi punic; prima /ex sumpluaria 
c /ex Oppia din 215 i.e.n. (in<lreplal.i impolriva luxului femeilor). Cf. B. Kiibler, RE s.11. 
sumptus. 

2 Aleius Capito, fr. fi Bremer. 
3 C. Fannius Slrabo şi :\I. Valerius :\lessala au fost consuli in llil i.t•.n. DcsJHC decretul 

care a precedat legea Fannia, nu avem alle inforrna\ii. 
4 Jocurile :\lcgalensc (tudi megalenses sau .\frg11/e.si11) erau <laic in cinstea zeiţei Cybcla 

(magna mater, gr. µt-ytxAl) at/,,;) şi au fost inaugural<' in anul :.!O-t i.1•.n., o dal:i cu aducerea Ia 
Homa a meteoritului care o simboliza . .Jocurill' durau <11• la .J la 10 aprilie. 

5 I libr.i = :i27, 45 gr. 
6 Lex Fa1111ia, din 161 i.e.n., pn•n•dl'. în a[ara inrorma\iilor dale aici, interzicerea de a 

indopa gişle (Plin., .\'H, X . . 'JO), prescripţii penin, organizarl'a banclwtelor (nurn:irul invitaţilor, 
felurile de mincare) elr. 

7 Lwli Romani (tudi Jlagni), jocuri anuale inslituill' prol>al>il in sec. al l\".Jea i.e.n., 
ţineau, c,Hre sfirşilul Republicii, cite 15 zile. la care. dup,, moartea lui Caesar, s-a adăugat înci1 
o zi in cinstea diclalorului. Sub August durau ele la .J la I n august. Erau consacrate, pe cil 
se pare, lui lupiler. 

8 Lwli plebei, vechi jocuri, de origine obscur,, . rr1•ate probabil în sec. al 111-lea i.e.n., 
celebrate, ciitrc sfirşilul Republicii, timp d1• 1-t zile. inlrl' I ~i 17 noit>mbrie. 

9 Saturnalele (Sa/urna/ia) începeau la I î clccembrie şi durau. din vremea lui Domiţian, 
7 zile (perioada solstiţiului de iarnă), simbolizind rcinnoin•a naturii. ln accasl.i perioadă, munca 
era suspendat.\ şi sclavii aveau permisiunea de a minra imprcun,i cu slăpinii lor. 

10 Lucilius, v. 1172 :\larx. Comenlariil1· la care fac,· (;ellius aluzie in paragraful urm,Hor 
nu par să fi fosl consultate direct, ci prin inlerm!'diul unei opere juridice, de unde a extra5 si 
versul lui Luciii ns /probabil Atcius Capilo; cf. Fr. :\hrx. I. p. L\" şi li. p. :nl). 
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7 Apoi a foi-t votată legea Licinia 11 care, după ce a îngăduit ca 
în anumite zile să se (•heltuiască, aşa cum era şi în legea Fannia, cîte 100 
de aşi, a permis la nunţi cîte 200, iar în celelalte zile a fixat cîte 30 de aşi; 
şi după ce a hotărît anumite cantităţi de carne conservată şi de sărături 
pe zi, ~L lăsat liber şi fără nici o restricţie consumul a tot ce produce pămîn
tul, viţa de vie, arborii. B Despre această lege aminteşte poetul Laevius 
în Erotopegniile sale {,Jocurile amorului). 9 Laevius spune că un ied, 
care fusese adus pentru oxpăţ, a fost trimis înapoi şi astfel, după cum hotă
rî se legea Licinia, la masă s-au servit fructe şi zarzavaturi : 

„E:-;te introdusă legea Licinia - zice el-şi iedului i se redă viaţa!" 12 

I O Şi Lucilius aminteşte de zisa lege în aceste cuvinte : ,,Să ne ferim 
de legmt lui Licinius" 1

=
1• 

11 După aceea dictatorul L. Sulla, fiindcă aceste legi ieşiseră din uz 
din cauza vechimii şi a uitării şi mulţi îşi ruinau moşteniri mari cheltuin
du-şi averea şi banii în prînzuri şi o:-;peţe, a dat prin votul poporului o 
lege 14 prin care x-a prevăzut ca la calende, ide, none 15, în zilele de jocuri 
şi alte cîteva sărbători anuale :-;ă fie voie a se cheltui cîte 300 de sesterţi 
pentru o masă, iar în toate celelalte zile să nu se cheltuiască mai mult de 
;30 de sesterţi. 

1:! În afară de aceste legi, găRim şi legea Aemilia 16, prin care nu 
numai <'ă s-a delimitat cheltuiala la masă, dar şi felul şi calitatea mîncă
rurilor. 

1:J Apoi legea Antia17 , în afară de cheltuielile băneşti, prevedea 
ca cel ce era magistrat sau avea să intre într-o magistratură, xă nu meargă 
la maxă decît la anumite persoane. 

H Ultima, a fost dată poporului legea Iulia 18, sub domnia lui 
Caesar Augustus, prin care se fixează cîte 200 de sesterţi pentru zilele 
obişnuite, 300 de sesterţi pentru calende, ide, none şi alte cîteva sărbători, 
iar pentrn ziua nunţii şi a doua zi după nuntă 1000 de sesterţi. 

11 LP:r J.iciniu, votat,, la sfirşilul sec. li i.c.11. (HH sau 10:1 ·?) 1111 ach,c!'a, dup:i cum se 
poale observa, clccil rnocliric,,ri d,• clclaliu la legea Fannia, uşurincl unele prevederi. Dalele men
ţionate de (;ellius nu concorcl,, cu c,•lc furnizate ele :\lacrobius (Sal„ III, 17,7). 

12 La,•vius, fr. '..!:I Uăhn•ns. 
13 Lucilius, v. 1 '..!00 :\larx. 
u Lei: Corneliu .mmpluaria clin anul 81. 
1' Cal(•ntll'lc, ielele şi nonele erau zilele marcall' in call'nclarul roman, cu ajutorul c:irora 

~c numerotau ceklalle zile ale lunii. Calendele erau prima zi a lunii, nonele erau ziua a 5-a, in 
afara lunilor martie, mai, iulie şi octombrie, cinci erau ziua a 7-a, idele erau ziua a t:J-a, cu ex
cep\ia lunilor nH·n\ionalP mai sus, dncl erau ziua a 15-a. Aceste trei zile ale lunii erau conside
rate c/fr.ţ (asli în cultul clom,•slic (cf. Calo, De agr., 143,2). 

16 J.e,: .-\emilia de s11mplib11s Pl liberlorum su((ragiis, propus,, in 115 i.l'.11. ele consulul 
~I. Aemilius Scaurus. 

17 Lex .lnlia s11mp/11aria, propus:i in anul 71 i.e.n. de tribunul plebl'i C. Anlius Restio; 
ea şi cclclalk, aceasl,1 lciw a fosl c:ilcal:i curincl clup,, promulgare, şi numai Reslio, care o pre
zentase, a rnincal loal:i via\a numai la ci acas:'i. 

18 Lex Julia s11mpl11aria, cu dala necunoscut:i (poate 18 i.e.n.). E posibil s:i fie 
aceeaşi cu cca pomenit,, de Suetoniu (.4.ug., XL) prin care se reglemenleaz,i îmbrăcămintea 

şi pocloabclc frmcilor, şi nu trebuie confundată cu o lege dat:i de Caesar, şi omisă din lisla 
I ui Gcllius: ln Julia s11mpl1wria din anul 46. cr. A. Berger, b'DRL, s.u. 
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15 Capito Ateius 19 spune că s-a dat chiar un edict-nu-mi amintesc 
dacă de August sau de Tiberius 20 -- prin care s-au extins cheltuielile cu 
mesele în diferitele zile de sărbătoan• de la 300 de sesterţi la 2000, ca 
cel puţin prin aceste limite să se înfrîncz(• Yalul docotitor al risipei. 

XXV. Ce numesc grecii analogie şi ce 11111nesr din contră anomalie. 

1 În gramatica latină, ca şi în cea grracă, unii cercetători au socotit că 
trebuie să urmeze analogia, alţii anomalia 1. :! Analogie înseamnă flexiunea 
asemănătoare a cuvintelor asemănătoan', ceea ce unii spun în latineşte 
proporţie (proportio). 3 Anomalia c~te iregularitatea flexiunii datorită 
obişnuinţei. 4 Doi iluştri gramatici grcei însă, Aristarh şi Crates, au sus
ţinut cu toată puterea, cel dintîi analogia, cel de-al doilea anomalia. 5 
Cartea a VIII-a a operei lui l\L Yarro c·ă1re Cicero Despre lirriba latină ne 
învaţă că nu există nici un respect al analogiei şi arată că aproape în toate 
cuvintele domneşte obişnuinţa. 6 „Căci - spune el - zicem lupus lupi 2, 

probus probi 3, dar lepus leporis4 ; a~a la fel zicem paro paraui 5, lauo 
laui 6, pungo pupugi', tundo tutudi 8, <lar pingo pinxi 9• 7 De la ceno10 

prandeo 11, poto 12 - continuă el - spunem cenatus sum, pransus sum, 
potus sum, pe cînd de la destrinyor 1\ extergeor 14, lauor 15 spunem 
strinxi, extersi, laui 16• 8 La frl, clP~i de la Osl'us, Tuscus, Grae-

18 Ateius Capito, Conieclanea, fr. î lln·mer. 
2o Edictul lui Tiberius nu e cunoscut; <le allkl nici Gcllius (sau Capilo) nu şlic exact 

dacă a fost dat de Tiberius sau de August. În orirl' caz. in anul :.!2 c.n., Tiberius comunică sena
tului că legile de acest fel sint fără rost (cf. T:,dl .. \1111., III, 52-5-1). Cu !oale acestea, şi mai 
tlrziu apar dispoziţii izolate privind luxul. 
XXV l Gr. tivix}.oy[ix, tivwµix}.[ix. Despn· :1r!',l<' 110\i1111i şi rolul lor in şliin\a anlic,i, \'ezi 
lnlroducerca, p. XLII-XLHI. 

2 „Lup·· 
3 Cinstit" 
' ::Iepure". Formele indicate sini 110111i11:,li\lil )i ~<'nilin1I. 
& ,,A pregăti". 
8 „A (se) spiHa". 
' ,,A împunge". 
8 „A lovi''. 
8 „A picta·•. Formele indicate ,1111 indiraliY11l prl'zl'nl ~i ]l<'rfccl; se înşir:-, aici c-clc palru 

tipmi de formare a perfectului latin: -11i. -1 ll'll alt,·rn:111\,1). reduplicare, -si. 
10 „Cinez". 
11 „Prinzesc". 
12 ,,Beau". 
13 ,,!\lă fricponez". 
14 ,,!\l:i şterg". 
16 ,.Mii sp:il". 
18 Varro arată că uncie vcrhl' acli\ ,· (c1·11u. 11rn11ilro. polo) au perfecte de formă pasivă, 

şi viceversa. Faptele insă sint puţin forţall·: l'/'1111/11., wm. 1,ran.ms sum, polus sum nu slnl per
fectele verbelor menţionate, ci se află cu ac,,,t,•a aproximaliv in raportul in care se află perfectul 
românesc llm mlncat cu locuţiunea sini mîncal ( ,, .. am lual masa"); de allfel polus nu derivă 
nici formal de la polo, ci verbul polo de la atlj. po/11.s: in ceea cc prinşte perechile deslringor -
deslrinxi, extergeor - extersi, textele nu conrirm,1 s1J11,l'ic lui Yarro; ar pulca fi vorba de folo
siri ale diatezei medii cerule de anumite contexll'. Silua\ia verbului lauor c cc,·a mai compli-
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cus 17 zicem osce, tusce, graece 18 de la Gallus 19, Jlaurus 20 zicem totuşi 
gallice, maurice 21• De asemenea de la probus se spune probe, de la doctus 
docte, însă de la rarus nu se spune rare, ci unii zic raro, alţii rarenter 22• 

9 Apoi adaugă M. Varro în aceeaşi carte: ,,Nimeni nu zice sentior şi acest 
cuvînt singur nu spune nimic; totuşi aproape toţi spun aclsentior. Sisenna 
singur spunea în senat adsentio şi după aceea mulţi l-au urmat 23 ; totuşi 
nu au putut să înfrîngă obişnuinţa" 24• 10 Dar tot Varro în alte cărţi 
a scris multe în sprijinul analogiei. 

11 Aşadar a vorbi contra analogiei şi după aceea a Yorbi din nou 
pentru analogie, acestea sînt un fel de locuri comune. 

XXVI. Convorbirile dintre JI. Fronto şi filozoful Favorinus despre 
diferitele feluri ele culori şi despre denumirile lor în greceşte 
şi latineşte ; în legăt1tră cu aceasta, ce culoare este spadix. 

1 Filozoful Favorinus s-a dus în vizită la fostul consul )I. Fronto, care 
suferea de picioare şi m-a luat şi pe mine cu el. 2 Acolo, la Fronto, erau 
prezenţi mulţi oameni culţi, care discutau despre culori şi despre denumirile 
lor, remarcînd că nuanţele culorilor sînt numeroase, pe cînd denumirile 
lor sînt neprecise şi puţine. 3 Deosebirile pe care le facem cu ochii între 
culori - a început Favorinus - sînt mai multe decît cele pe care le facem 
cu ajutorul cuvintelor şi denumirilor. 4 Căci, ca să lăsăm la o parte alte 
nepreciziuni ale lor, aceste culori simple, roşu şi verde, au cîte o singură 
denumire, dar nuanţele lor sînt multe şi diferite. 5 Şi această sărăcie de 
vocabular o observ mai mult în limba latină, decît în cea greacă. Aşa 
avem denumirea de roşu pentru culoarea roşie, dar altfel de roşu este focul, 

cal,, : existau două verbe inrudilc : lauo, -ere, cu perfectul /aui „a sp,ila" şi /auo, -ăre, cu per
fcclul ele asemenea /aui „a se spăla"; cu limpul, cel de-al doilea capătă funcţie tranzitiv,1 eli
minlndu-1 pc cel dinlii; pentru valoarea reflexivă devine deci necesară folosirea flexiunii medio
pasive (/auor), ceea ce nu impieclica folosirea la perfect a formei active cu vechile ei funcţii. 
Cf. o discuţie mai ampl.1, chiar la Varro, LL, IX, 61, 105-107. 

17 „Osc (populaţie din Campania şi allc n•giuni ale sudului peninsulei). l'lrusc, grec". 
16 Osce, /usce şi graece sint adverbele formate de Ia numele de mai sus şi se referă ln special 

la limbile populaţiilor respeclivc (cf. rom. greceşte etc.~. 
19 >,Gal". 
20 „Maur", locuilor al ~lauritanici (~Iarocul de azi şi veslul Algeriei). 
21 „Adverbele gal/ice şi maurice nu derivă direct ele la Gal/us şi Jlaurus, ci de la adjectivele 

ga/licus şi ma11ricus. Observaţia lui Varro asupra derivării diferite in cazuri in care ne-am aş
tepta să fie similar,, eslc ins,1 justă (cf. rom. băie/el, dar copilaş). 

22 Adverbele in -e folosesc o veche desinenţă ele instrumental; raro c forma de abia
\ iv a adjcclivului rarus; rarenler pare s,1 fie format prin analogic cu antonimul si'iu frequenler. 

23 Adsenlior „a-şi ele consimţămintul" se foloseşte Ia forma cleponcnl>i probabil prin 
analogie cu sinonimul s:1u adsen/or „a aproba, a fi de acord"; verbul simplu, senlio „a simţi" 
nu arc formă pasivă sau deponentă. Forma adsenlio atribuilă de Varro lui Sisenna, apare destul 
de frecvent ln texle (de la Plaut şi pină Ia sfirşilul lalinilăţii; adsenlior c totuşi mai frecvent : 
cf. Th. L. L. II, 855, 31) şi e normală, deoarece adsenlio nu e declt un compus al lui senlio. 

24 Cele două pasaje din cartea a VIII-a a lucrării lui Varro se găsesc ln partea de la urmă, 
pierdută in manuscrise (p. 146 Goelz-Schoell, fr. 11 şi 12 Funaioli). 
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altfel sîngele, altfel purpura, altfel ~ofr:11rnl. altfel aurul şi pe fiecare din 
aceste varietăţi de roşu limba latin:\ nu J(' aratft cu denumiri proprii, ci le 
cuprinde pe toate cu un singur cuYint de ro~n, sau împrumută denu
mirea culorilor de la obiectele respcctin-. ~\stfcl se :-;pune că ceva e roşu 
ca focul (igneus), ca flacăra (flammeus). ea :;îngcle (sangnineus), ca şofra
nul (croceus), ca purpura (ostrin1ts), ea amnl (aureus). 6 Căci russus şi 
ruber (roşu) nu spun altceva decît rnfus. nu arată alte varietăţi de roşu 1• 

În greceşte însă ~ctv06c;, epu0p6c;, r.•Jpp6;, z.(pp6~, ',io~vLE;, par a avea o 
oarecare deosebire de culoarea rufus (ro~u), ară tind fie un roşu mai intens, 
fie unul mai pal, fie o nuanţă amestecată 2 • 

7 Atunci Fronto a zis către Favorinn~: ,,Xu spun că limba greacă 
pe care se vede că o cunoşti foarte bine, nu c~te mai bogată şi mai nuan
ţată decît a noastră, totuşi, în aceste culori despre care ai vorbit adineaori, 
nu sîntem aşa de lipsiţi de denumiri cum \i .,e pare ţie. 8 Căci pentru a arăta 
culoarea roşie (rufus) nu avem numai cuvintele rnssus şi ruber~ pe rnre le-ai 
amintit, ci şi altele mai multe decît ai citat tu din limba greacă. Fuluus, 
flauus, rubidus, poeniceus, rutilus, l11te11s, spadix, sînt denumiri pentru 
culoarea de roşu, pe care fie o inten:;ifiei\, ea ~i cum ar aprinde-o fie că o 
amestecă cu verde, o închid spre negru sau o luminează eu un verde des
chis. 9 Poeniceus, grecescul i:po'i.'vt~, pe care l-ai spus tu, rutilus şi spadix 
sinonim3 cu poeniceus, împrumutat din grcce~te dar devenit al nostru, 
exprimă exuberanţa şi splendoarea culorii de roşu, cum sînt fructele de pal
mier cînd nu sînt încă bine coapte de soare. De aci vine şi numele de spadix 
şi poeniceus. 10 Dorienii numesc cr1t:x.~t~ o crenguţă ruptă din palmier 
cu fruct. 11 Iar fuluus este un amestec- dl' ro~u ~i nrde, avînd uneori domi
nant mai mult verdele, alteori mai mult ro~ul. Astfel, poetul eel mai cu 
grijă în alegerea cuvintelor, spune că e f11luus ~i vulturul 4 şi ia~pul 5 , şi 
coiful de piele 8, şi aurul 7 , şi nisipul 8 i;;i leni u_ La fel a zis ,ii Ennius în 
Analele sale aere fuluo 10 • 12 Flauus din contră exprimă o culoare ce pare 
a fi compm~ă din verde, 1·oşu şi alh. A;;tfrl Y e>rgiliu zice .flauentes comae 

XXVI 1 Cu loat,l afirmaţia categorică a lui c;clliu,. 1,·xl<·ll" literare elovcdc,c ins;', c,1 cei 
trei termeni desemnau nuanţe diferite: ru/,,.r. c11Yi11l lill'r;ir de origine indo-european,l, desemna 
culoarea roşie, f,lr,l distincţie ele nuan\,l c,·,·zi şi m:1i ,u,. p:1r. ,,) ; ru/11s, de origine dialcclală, 
denumeşte un roşu bălind !n galben şi lipsii d,· slrtilucire: c11 (impui sensul lui rufus s-a cxlin, 
şi a inglohal toalc nuanţele de roşu. Rus.ms art• sl'nsul 111ai .~re11 de precizat, descmnind probabil 
un roşu viu „roşcat". CL J. Anclr(·. f.·tutlr sur /e.s ll'rrws des cr,11/e11rs dans lu /angue /aline, 
Paris, 1950, p. 75 şi urm. 

2 O parlt· din cuvintele greceşti sini de fapt l'on·,pondenll" exact,· ale unor termeni latini 
citaţi mai sus, lucru pc can•-1 observ;'1 Fronlo, mai jo,. p:1r. \I: :-:•Jpp~c;, dcrivt1 ele la Tt;;? ,,foc" 
şi corespund,• cleci lui flammeus sau i1111<·11s. iar,;,,,"(,,,.'; ( .. purpuriu'') corcspunele lui 1ioenice11.~. 

3 Gcllius folosl'şle lcrmenul grecesc ri•Jvc:,11-,:l',~. 
4 Vergiliu, J,neida , XI, 7:it -- 7:i2. 
6 Vergiliu, 1,·11eida, IV, 2(ll. 
8 Vergiliu Rneida, V I I. 688. 
7 Vergiliu. J-,"11eida, V li, 279. 
8 Vergiliu. t.'neida, V, 374. 
8 Vergiliu, Eneida. II, 722. 

10 Ennius, Anna/es (XVIII, fr. li). \'. 431 \"allkn: l'I. ~• mai jris, XIII. 21. 1~. unde 
alljcclivul c frminin. fu/ua. 
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(plete blonde roşcate) u, frondes olearum flauae (frunze verzi-roşcate de 
măslin) 12, de care văd că unii se miră. 13 La fel, cu mult înainte, Pacuvius 
spune aqua flaua (apă verzuie-aurie) şi flauus puluis (pulbere galbenă
aurie). Mi-amintesc bucm·os de versurile lui fiindcă sînt foarte plăcute: 

l.as.·1-111,1 s,1-\i sp,d t·u ap,i azuril' (lymphis {llluis) pieioarrk pline <le 

pulbl'rt• aurie ({11/11um puluerem) 

Cu acl'leaşi miini cu carl' am mingiial a(k,e.1 Jll' l,"Ji,t• 

~i s,1-\i alin obos1•ala cu <ll'Slllil'rdarl'll miinilor 13. 

14 Hubidus însă e roşu mai închis şi amesteeat eu mult negru, 
luteus este dimpotrivă un roşu mai diluat; 15 de aci se pare că i s-a for
mat şi numele 14• 16 Aşadar nu sînt în greceşte, dragă Favorinus - a spus 
Fronto - mai multe cuvinte decît în latineşte pentru a exprima culoarea 
de roşu. 

17 Xici culoarea verde nu e redată de către voi 15 prin mai multe 
cuvinte 18 şi Vergiliu dorind să arate culoarea cu reflexe verzui a unui 
cal, a folosit cuvîntul 11laucus 16• Putea foarte bine să folosească pe caern
le1ts, dar a preferat să întrebuinţeze un cuvînt mai cunoscut, de origine 
greacă, decît unul latin inuzitat li. Ceea ce grecii exprimă prin yAxuxc7nrn;, 
19 strămoşii noştri au exprimat prin caesia, care este, după cum spune 
Nigidius, de la caelia, de culoarea cerului (de colare caeli quasi caelia) 18• 

20 După ee Fronto a vorbit astfel, Favorinus îmbrăţişîndu-1 pentru 
ştiinţa lui n1stă i;,i pentru eleganţa exprimării 19, i-a răspum; : ,,Fără 
tine cu siguranţă că limba greacă ar fi stat cu mult înaintea celei latine; 
dar tu, dragul meu Fronto, faci ceea ce spune versul homeric : 

Sau ai lnvins, sau ai fătcul victoria duşmanului nesigur,, 20 . 

11 \'l'rgiliu, t:neida, I\", 5\10. 
ll \'l'rgiliu. Eneida. \', :l09 ({laua o/iua). 
1 1 l'acuvius, v. 2.J.l-2-16 Hibbcck. 
u Lal. /11/eus contra ru{us color est di/11/ior. Gl'llius pune cuvlnl ul /uleus în leg,Hur,i cu 

nrbul diluo ,.a sp,tla. a dilua". I.11/eus deriv,1 lns,i ele la /ii/um, nume de planlii colorant,, (reseda 
/11/t'O/a). 

15 \'oi ~ grecii. 
16 \'er~iliu, Georgice, III. 8:1. 
17 (;/a11c11s (gr. y).x,,x,\c;) arl' în lalineşle, ca şi ln greceşll'. clou,i valori: albastru des

chis, slr[tlucilor, şi \'l'l'!lc palici (ca al frunzelor ele salcil'): ca epill'l al cailor, pare s:1 dl'semneze 
culoarea ochilor. nu a p,1rnlui, şi l' un termen tehnic al crescătorilor ele cai. Caeru/eus inseamn,1 
,,albaslru slr,tlucilor" (şi închis şi deschis) şi nu r perfect sinonim cu glaucus; rneru/ew, 
ieşise din uz in vreml'a lui (;l'ilius. clar era uzual (cel pu\in in scris) in l'JlOCa lui \'l'rgiliu. Cf. 
şi ,I . .\nclri·, op. cil., p. 1 ti-t şi urm. 

18 Cuesi11s inscamn,1 al bas Iru cll'schis şi corl'spumlt• ~rl'ct·scului y).c,.uz~~. care clenuml'şte 
culoarea alhaslr:1 u ochilor (.I. And1·i·, op. cil.. p. 178 şi urm. A. Ernoul, TJicl. elym., lraclucc 
ins,, ,,gris n·rl''J. Deşi 1·u,·lnl11l t•sll' considerai ele Gellius cln•pl arhuic, s-u p,islral in limbile 
romanici·: cf. :'llt-yer-Liibke. s. u. Etimologia lui :\'igidius (fr. (i2 Swobocta, -t:{ Funaioli) e 
cviclcnl fanl1•zishi. 

18 Fronto l'rn aprl'cial ca slilisl şi l'ra socotii un Cict•rn al t•pocii sale. Descoperirea, la 
incl'pulul st·colului al XIX-iea, a unei p[1rţi clin operele sale, a dl'zmin\il îns,1 aprecierii!' elogioase 
pc carl' i le acorcla lalinilall•u decaclt•nliL 

20 J/iada, XXIII, :{82. 
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21 Mai ales cînd ascultam cu multă plăcere tot ceea ce tu ai spus 
cu atîta competenţă, expunînd toate varietăţile culorii de galben (flauus) 
mai ales atunci m-ai făcut să înţeleg acele frumoase cuvinte din cartea a 
XIV-a a Analelor lui Ennius, cuvinte pe care nu le înţelegeam: 

Alunecă îndată pe marca liniştită de culoarea marmorei galben-verzuie 
(marmore flauo) 

Marea azurie (caeruleum mare) face spume spintecate de mulţimea cor[1-

biilor 21. 

22 Căci nu mi se părea că se potriveşte marea azurie cu marea de culoarea 
marmorei galben-verzuie (caeruleum mare - marmore flauo). 23 Dar 
fiindcă aşa cum ai spus, culoarea flauus provine din verde amestecat cu 
alb, poetul a întrebuinţat foarte bine expresia flauom marmor pentru a 
reda culoarea mării verzui înspumate". 

XXVII. Ce gîndea T. Castricius despre exprimarea lui Sallustius şi Demos
tene în portretele făcute de aceştia, unul lui Filip şi celălalt 
lui Sertorius. 

1 lată cuvintele pline de strălucire şi gravitate ale lui Demostene despre 
regele Filip: ,,îl vedeam pe acest Filip cu care ne luptam noi pentru supre
maţie şi dinastie, cu un ochi scos, cu un braţ rupt, cu o mînă şi un picior 
rănit, oferind sorţii oricare parte a corpului ar voi să i-o ia numai să tră
iască cu ce-i mai rămîne în onoare şi glorie" 1• 2 Sallustius voind să imite 
acest portret, scrie astfel în Istoriile sale, despre generalul Sertorius 2 : 

,,Tribun militar, acoperit de mare glorie în Spania sub comanda lui T. Di
dius, a adus mari servicii în războiul marsic3 prin pregătirea ostaşilor şi a 
armelor şi multe victorii dobîndite atunci, sub conducerea şi poruncile 
lui, au fost ascunse mai întîi din cauza originii lui umile, apoi din rea-voinţa 
scriitorilor, fapte pe care le arăta faţa sa cu mai multe cicatrice şi cu un 

21 Ennius, Annales, (XIV, fr. I), v. 38-1-38:i \"ahlcn. 
XXHI 1 Demostenc. Discursul despre coroană, XX, 67. Gellius cilcazt1 in originalul grec. 

2 Q. Sertorius, una din figurile cele mai inlen·sanle ak riizboaiclor civile de la începutul 
secolului I î.c.n.; născut la Nursia, ln Umbria, dinlr-o familie rnodcslf,, lşi începe cariera ca 
orator şi jurist; ia parte apoi la războaiele împotriva cimbrilor (10:i--102) şi, ca lribun mililar, 
sub comanda lui T. Diclius, la supunerea Spaniei (97). în conflict cu partidul senatorial al 
lui Sulla, se alaşcaz:i lui C. '.\larius (87). în 83 i se atribuie !(11vcrnarca Spaniei cilerioarc. 
Ajuns ln provincie, o organizează in vederea rezistcn\ci împotriva armatelor lui Sulla, izbutind 
să-şi apropie populaţiile băştinaşe. Dup:i numeroase lupte, devine st[1pin11l aproape al întregii 
Spanii (77). Senatul roman lncredinţeaz:i lui Cn. Pompci11s comanda armatei. Rf1zboiul 
dureaz:i pinii in anul 72, cind Sertorius, înfrînl, cslc ucis de c:ilre unul din locotenenţii săi. 

3 Războiul marsic (bellum marsicum) este una din denumirile r[1zboiului care a opus, 
intre 91 şi 88, Roma populaţiilor răsculate clin Italia; denumirea mai cunoscută esle aceea 
de „războiul social" (bellum sociale) după tillul de socii „aliaţi [ai Romei]" pc care-l dăduseră 
romanii populaţiilor Italici. Marsii, care au început lupta, erau o mic:i populaţie situată Ia est 
de Roma. 
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ochi scos. Dar el se bucura de desfigurarea corpului său şi nu era neliniştit 
de ce pierduse, fiindcă le păstra mai glorios pe cele ce-i rămăseseră" 4

• 

3 Nu e oare contra naturii umane, a zis T. Castricius judecînd 
ambele portrete, a te bucura de desfigurarea corpului? Căci bucuria 
înseamnă tresăltare sufletească, înfierbîntată de satisfacţia faptelor înde
plinite cu succes. 4 Cu cît mai r-;incer şi mai potrivit cu firea omenească 
spune Demostene : ,,oferind soartei oricare parte a corpului său". 5 Prin 
aceste cuvinte - zice Castricius - Filip nu e arătat, ca Sertorius, bucuros 
de desfigurarea corpului său, ceea ce este deplasat şi neverosimil, ci dornic 
de laudă şi de onoare, dispreţuind primejdiile şi expunîndu-şi corpul 
întreg loviturilor soartei în schimbul succesului şi al gloriei. 

XXVIII. Nu se .~tie cărui zeu trebuie să i se aducă sacrificii în timpul cutre
'murelor de pămînt. 

1 Care e cauza care produce cutremurele de pămînt - această cauză 
nu numai că nu e clară în mintea şi în opiniile comune ale oamenilor, 
dar nu e stabilită îndeajuns nici în cărţile de filozofie a naturii 1• Se petrec 
ele prin puterea vînturilor care suflă în peşterile şi deschizăturile pămîntu
lui 2, sînt cauzate de loviturile şi presiunea apelor subterane3, aşa cum se 
pare că au gîndit grecii vechi care au numit pe :Neptun producătorul de 
cutremure 4, sau se produc din cauza altui fapt, ori datorită puterii altui 
zeu, cauza cutremurelor, aşa cum am spus mai sus, nu se cunoaşte încă 
precis. 2 De aceea vechii romani evlavioşi şi credincioşi în toate îndatori
rile vieţii şi mai ales în îndeplinirea prescripţiilor religioase şi în cinstirea 

4 Sallustius, Hislori<le, I, fr. 88 ::'llaurrnbrccher. 
XXVIII 1 Lat. physicae phi/osophiae. 

2 După Senrca . .\"al. Quaesl., Y I, l 2- l!l. rxistă mai mulle şcoli (ilozofice care atribuie 
acţiunii aerului apari\ia cutrrmur!'lor. Astfrl. Archelaos (elev al lui Anaxagora şi profesor al 
lui Socrate) credra c:i vinturilc p:Hrund in I oale crf1pf1turile păminlului; cind densitatea a ajuns 
la maximum, orice nou:i p:ilrundl're de aer provoacă o mişcare generalii. Aristotel şi Theofrast 
socotesc c,i există o pl'rmancntă „evaporare" din pămint; cind un curent dintre acestea, venind 
din interiorul piimintului, se loveşte de un obstacol şi nu poale ieşi, se produc cutremurele; 
peripateticianul Slralon explică fenomenul prin lupta dintre frig şi cald (considerind că frigul 
se indrcaplf1 iRtr-acolo de unde s-a retras riildura): pf1trunderea frigului ln cavităţile pămlntu
lui provoac:i irşirca bruscf1 a c:lldurii, procesul repclindu-sc apoi invers. Alţi filozofi (indi
caţie vagi, prin care Srneca dcsemncazf1 pc stoici) socotesc cii pămintul e slrăbf1tut de curente 
de aer subteran; ln anumite împrejurări, drumul fiind barat, mişcările aerului din interiorul 
pămintului devin violente şi provoacă zguduiri. Seneca e şi el de părere că acrul c elementul 
care provoacă cutremurele. De altfel şi Epicur (cf. Lucreţiu, VI, 535 şi urm.) socoteşte mişcările 
aerului subteran printre cauzele principale ale cutremurelor. 

3 Explicarea cutremurelor prin apele subterane este menţionată de Seneca, Nat. Quaest., 
VI, 7, fără indicarea sursei. Pentru Democril (Seneca, Nat. Quaest., VI, 20) apa împreună cu 
aerul constituie cauza cutremurelor. Şi pentru Epicur apa are un anumit rol în aceste fenomene. 

4 După Seneca, Nat. Quaest., VI, 32, 4, Neptun este numit hoa'.;c~<,JV (Homer, Iliada, 
VII, 445, XI, 751, Odiseea, I, 74, III, 6 etc.) ueoarecc regiunile vecine cu marea slnt cel mai adesea 
lovite de cutremure. Epitetul citat de Gellius (aeLa[xl:l<,Jv) apare la Pindar (Istmice, I, 52). 
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zeilor nemuritori, cînd simţ.eau san eînd ,;r ,11111n(,l di s-a produs vreun cutre
mur de pămînt, hotărau, printr-un edid, 1·1•n·monii religioase pentru acest 
eveniment, dar numele zeului în rin:--tea l'ărnia erau date ceremoniile nu-l 
spuneau în edict, cum se obişnuieşte, ei îl trP<·r,rn sub tăcere, ca nu cumva, 
spunînd numele unui zeu în locul altuia, :-ii impună poporului o credinţă 
greşită 5• :l Dacă cineva profana ac·ele eeremonii şi trebuiau să facă din 
cauza aeeaRta sacrificii de ispăşire 6• PI jl'l'tfpa .,zeului" sau „zeiţei" şi 
formula aceaRta, fără nume, fusese dah1 printr-un decret al pontifilor, 
după cum 8Crie Varro i, fiindcă nu se ştia :-igur ee putere, sau datorită 
căror zei ori zeiţe se eutremură pămîntnl. 

la Ku mai puţine cercetări s-au fă('llf awpra cauzelor care produc 
eclipsele de ,;oare şi de lună. 5 Totuşi, )[. ('a to, bărbat cu multă pregătire 
ştiinţ,ifică şi dorinţă de cunoaştere, vorbP~tP «lespre acea.-;ta în treacăt şi 
fără interes. 6 Iată ce scrie el în cartea a IY-a a Originilur: ,,Xu găsesc 
cn cale să mă ocup de ceea ce ,;erin ta hlele marelui pontifiee, adică 
de cîte ori :--înt cerealele scumpe, de eîte mi înt nnerienl sau altceva a produs 
eclipsa soarelui sau a lunii" 8• 7 Atît de 1';1rii mioare i ,;e pare lui să ştie 
sau să vorbea.-;că despre cauzele eelipselor dP ,;oare şi de lună. 

XXIX. O fabulă nn lipsită de interes a friyi111111l11i E.rnp. 

1 Esop din Frigia, acel povestitor de falmlP, 1111 pe nedrept a fost socotit 
înţelept ; fiindcă sfaturile şi îndemnurile folo,;it oare el a crezut nimerit să 
le dea nu pe un ton sever şi poruncitor după ohieeiul filozofilor, ei, născo
cind poveşti uşoare şi plăcute, a îmbră1·;1 t gîncluri serioase şi adînci într-o 
haină frumoasă şi atrăgătoare, pentru a fi întipărite în minţile şi inimile 
oamenilor. 2 Ai4fel eRte această falmlă a .,a despre o păsărică şi despre 
cuibuşorul ei, eare ne învaţă, eu duh ~i :,;;1 rnarP. l"ă trebuie să ne punem în 
noi înşine, iar nu în altul, speranţa ~i i111·J'l'dPrPa, eînd e Yorba de lucruri 
pe care le putem face noi. 

3 „Este, zice el, o pasăre miC'ă, 1·" ~" 1111me~te rioeîrlie, !a care lo
cuieşte :;;i-şi face cuib în grîne, iar puilot· vi IP 1·resc aripile cam în timpul 
cînd se apropie secerişul. 5 AcPastă c·io!'irli1• 01lată îşi făcuse cuib într-o 
ţarină semănat.1. -mai de timpuriu del'it iii· ohiePi. De aceea, cînd spicele 
au început Ră îngălbenească, puii î11di 1111 ;1,i1111seseră zburători. 6 Astfel, 
ori de cîtP ori ea pleca i-;ă caute mînc·aJ'e p1·11trn pui, le ,;punea eă, dacă Re 

5 lnvol'arca zeilor !rehuia s;"1 cuprind;"1 num<'il' ,.,.,l'i al di\'ini1;-qii ct1rl'ia i ~e arlresa; <le 
aceea, se rcl'urge adesea la formule vagi, penlrn a 1111 ,L, 1,·11lui 1111 nu1111• t·an· 1111 i-ar l'onvcni (de 
lipul „sau oricum c permis să fii numii"). 

6 I.al. JJÎaculum insca11111;"1 alil vina, al'lul rnrT ln·l111il' isp;"1~il, cil ~i al'lul necesar isp,1-
şirii. Orice inc,ilcarc a ritualului consliluia un 1,iurn/11111 ~i cerea o isp;"1~ire. t·an· putea consta 
în repetarea ceremoniei sau inlr-un sacrificiu. 

7 Varro, ,l11liq11ilales, fr. 1, p. CL li I :'11,•rl,.l'i. 
8 Calo, Ori!fines, IV, fr. l Jordan. 
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întîmplă sau Re aude ceva nou, ei Ră fie cu băgare de r,;eamă şi i,;ă-i dea de 
ve8te de îndată ce ea 8e întoarce. 

7 Htăpînul acelor semănături chemă pe fiul său, un tînăr, şi-i spu8e: 
,,Vezi că grîul e de xecerat şi aşteaptă mîna noastră·? lată, mîine de dimi
neaţă, cum se luminează de ziuă, du-te la prieteni ~i roagă-i să vină să ne 
ajute la secerat". Acestea zieînd a plecat. 

U Iar cînrl s-a întors eiocîrlia, puii fremătînd de teamă au început a 
ciripi în jurul ei şi a o ruga să-i mute degrabă în alt loc, ,,căci: - zic ei
stăpînul a trimis după prieteni să-i roage (•a dis-de-dimineaţă să vină la 
secerat". 

8 Mama le-a spus să fie fără teamă. ,,Dacă stăpînul - ziee ea - a 
lăRat Receratul în seama prietenilor, nu va fi secerat grîul mîine şi nu e 
nevoie să vă iau azi de aci". 

10 Aşadar, a doua zi mama zbură după hrană. Stăpînul aşteaptă 
pe eei pe care-i rugase. Soarele dogoreşte şi nu se face nimic. Trece ziua 
şi nici un prieten nu vine. 11 Atunci el îi :-;pune iarăşi fiului său : ,,Prie
tenii aceştia - zice el - sint nişte leneşi. De ce să nu mergem mai bine 
şi să rugăm rudele ~i wc inii noştri să vină mîine devreme la :-;eeerat '/ ". 

La fel puii Rperiaţi îşi vestesc mama. 12 Dar ea îi îndeamnă să fie 
şi de data aceasta fără grijă şi fără teamă, căci nici o rudă nu e8te atît de 
săritoare încît, îndată cei s-a spus, să alerge fără întîrziere la lucru. ,,Numai 
voi, zice ea, să fiţi cu luare aminte, dacă mai auziţi iarăşi ceva''. 

1:l În zorii zilei următoare, pasărea se duce după mîncare. Rudele 
şi -vecinii amînă treaba pentru care au fost rugaţi. H În cele din mmă stă
pînnl spune fiului său : ,,Să fie Rănătoşi prietenii ca şi rudele. Cind x-o 
crăpa de ziuă, Ră aduci două seceri : una pentru mine şi una pentru tine. 
Căci mîine vom Recern noi cu mîinile noastre grîul". 

1:; Cînd mama auzi de la copiii ei că stăpînul a spus aceste euvinte, 
a zis : ,,Este timpul să ne pregătim şi Ră plecăm ; acum fără îndoială că 
va face ce a spus. Căci treaba o va să-vîrşi pînă la urmă cel căruia îi revine, 
nu cel rugat". 

16 Şi astfel docîrlia şi-a mutat cuibul în altă parte, iar grîul a fost 
secerat de stăpîn" 1• 

17 Această fabulă arată <'ă încrederea în prieteni şi rude er,;te adesea 
deşartă şi zadarnică. 1H Dar ce altce-va învaţă cărţile filozofilor decît ea 
să ne sprijinim numai pe noi înşine, 19 iar toate celelalte, (•.are sînt în 
afară de noi şi de puterea noastră, să nu le socotim niei ale noastre, niei 
pentru noi·! 2 • :!O Această fa hulă a lui Esop a pove:,;tit-o Q. Ennius cu iseu
sinţă şi talent în Satirele sale, în versuri de cîte opt măsuri :i_ Din a(•Pxte 

XXIX 1 Fabula lipsqll' din rnrpmul esopic ajuns pin,-, la noi. Se giiseşll' ins,-, la Bahrios, 
88 şi la AYianus, 21. A fosl imilalt, de La Fontaine, IY, 22 (I.'alouelle el ses pe/ils <wec le muilre 
d'1111 champ). 

2 „lncliferenlc", dupii conccp\ia sloiet1. 
3 Lal. mrsibus quadralis. denumirea lalint, a lclramctrului iambic; Vl'l'surilc lui Ennius 

sint îns:l lclramclri (seplcnari) lrohaici. 
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versuri, ultimele pe care socot că merită să le awm în amintirea şi inima 
noastră sînt următoarele : 

în minle-această-nv,iţălur,1 ,,1-!i fie llim·-11lip,1ril,1: 
Să nu aştepţi de la prieteni o treall,-1 ţii· h,-1r,-1zilr1 4. 

XXX, Observaţii în legătură cu diferitele mişcări ale apelor rnării, cauzate 
de austru şi acvilon. 

1 În mişcarea apelor mării au fost adesea cercetate pe ele o parte valurile 
pe care le produce acvilonul 1 şi alte vînturi care suflă din aceeaşi regiune 
a cerului, iar pe de altă parte, valurile pe care ll' produc pe mare austrul 
şi vîntul african 2• 

2 Căci valurile care, atunci cînd bate acvilonul, se înalţă uriaşe şi dese, 
îndată ce acesta încetează, încep să se micşoreze, se potolesc şi încetează 
şi ele. 3 Nu este însă acelaşi lucru, cînd bate au:-trul Rau africanul. Chiar 
dacă acestea nu mai bat de loc, valurile continuă să se înalţe şi marea 
rămîne multă vreme agitată, fără să o mai în-rnlbureze vîntul. 4 Cauza 
fenomenului se bănuie a fi aceea că vînturile ele nord coborîndu-se din 
regiunile mai înalte ale cerului, cad pe mare oarecum vertical şi o răscolesc 
în adîncuri, producînd valuri care nu merg înainte pe suprafaţa mării, ci 
se înalţă de jos în sus. Acestea se rostogok;;c atît timp cît marea rămîne 
sub puterea vîntului. 5 Austrul şi africanul îrn;ă pornind dinspre partea 
de sud a pămîntului şi din regiuni inferioare, suflînd aşternute pe pămînt, 
mătură suprafaţa mării şi mai mult mînă deeît înalţă, valurile formate 
care nefiind răscolite de sus în jos, ei împim;e înainte, chiar după ce înce
tează vîntul continuă cîtva timp să se agite în mişcarea de mai înainte 3• 

6 în sprijinul celor spuse pot fi şi venmrilc lui Homer, clacă le citim cu 
atenţfo. 7 Iată ce spune despre vîntul austrn: 

:\'olus suflind cu pull're rostogokşll' valuri mari sprl' \ărmul apusl'an 4. 

8 Dimpotrivă despre boreas, pe car<• noi îl numim acvilonul, vorbeşte 
altfel: 

,,Şi borl'as fiul l'lerului ridic,i Yaluri mari''.;_ 

4 Ennius, Salirae, (lib. incert fr. II), ,·. 5, -58 (inlr<'aga fa!Julă cuprinde, la Vahlen, 
rindurile 21-58). 
XXX 1 = Criv:1ţul. Yezi mai sus, cap. 22, par. 9. 

2 Lat. A(ricus, echivalent cu gr. _\iy disculal mai sus cap. 22. par. 12, provoca furluni 
pe coasta vestică a Siciliei. 

3 în concepţia antică, sudul „discului" lereslru rslc mai jos clecil nordul; de aceea austrul 
şi africanul sint „inferioare". Cf. Plinius, XH, II, 48, 128 şi nota lui J. Beaujcu, p. 209 a 
ediţiei Bude. 

4 Odiseea, II I, 295. 
5 Odiseea, V, 296. 
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9 Căci spune că valurile aţîţate de acvilon, care e la înălţime şi 
bate de sus, se rostogolesc cu capul în jos, pe cînd auştrii, care bat pe 
lingă pămînt, împing valurile şi le aruncă cu putere înainte. 10 Aceasta 
înseamnă verbul w0z~ (împinge înainte) 6, cume întrebuinţat şi în alt loc: 

ÂOCIXV &vw w8ixmce: r:o-.l ).6<pov 

(împingea piatra in sus către virful colint•i) 7. 

11 Şi un alt fapt a fost observat de către cei mai de seamă filozofi 
fizicieni, anume că, atunci cînd bate austrul, marea devine albastră-ver
zuie, pe cînd sub bătaia acvilonului se închide spre negru. Mi-am notat 
acest fapt cînd am răsfoit cărţile lui Aristotel de Probleme 8• 

8 Verbul se g,lscşlc in primul citai. 
7 Odiseea, XI, 596. 
8 Aristotel. Problema/a. XX\" r. 37. 
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CA R TE A a III-a 

J. Se cercetează -~i se tratează de ce a spus Sallttstius că lăcomia slăbe~te 
nu numai puterile sufletultti, ci -~i pe cele ale corpului. 

I Era sfîrşit de iarnă şi sub un soare călduţ ne plimbam, împreună cu filo
zoful Favorinus, prin faţa băilor lui Titius 1• în timpul plimbării se citea 
Catilina de Hallustius, la cererea lui Favorinus, care văzuse acea:-;tă carte 
în mîna unni prieten. 2 Cînd a fost citit următorul pasaj : ,,Lăeomia implică 
dorinţa de bani, la care nici nn înţelept n-a rîvnit. Ca şi cnm ar fi înmuiată 
în otravă, moleşeşte corpul şi sufletul, este totdeauna nesfirşită şi nesătu
rată şi nici belşugul, nici lipsa n-o micşorează" 2 • :1 Atunci Favorinus 
privindu-mă a zis : 

- Cum moleşeşte lăcomia corpul omului ! Că moleşeşte imfletul 
îmi dau :-;eama, dar în ce fel moleşeşte corpul omului încă nu înţeleg. 

1 - Şi eu mult timp mi-am pus aceeaşi întrebare - i-am răspuns -
~i da.că n-o luai înainte, te întrebam eu ce vrea să spună aceasta ! 

5 Abia rostisem eu aceste cuvinte şovăind, şi unul dintre discipolii 
lui Favorinus, care se părea mai cu experienţă în domeniul literaturii, 
a zis: 

- Am auzit pe Valerius Probus spunînd că :-,allustius a folosit aei 
o perifrază poetică şi că vrînd să arate că lăcomia corupe pe om, a zis eă 
moleşeşte corpul i;;i :-;ufletul, două cuvinte în loc de cuvîntul om, fiindcă 
omul e compus din corp şi din suflet. 

6 - Pe cît ştiu, Probus n-a fost niciodată de un spirit atît de depla
sat şi de îndrăzneţ, - a răspuns Favorinus - încît să spună eă ~allustius, 
meşter foarte priceput. în exprimarea eonrisă, ar fi folosit o perifrază 
poetică. 

7 ::\oiai era cu noi la aceeai;;i plimbare un om foarte erudit. 8 Rugat 
şi acesta de Favorinus să ne spună ce păreri are despre problema în discu
ţie el a răspuns astfel : 

1 B,Hle pomenile aici nu sini cunoscute din alte lexlc. Forma exprcsit·i la line (balneae 
Tiliae) permite cu greu idenlificarea cn lerm!'lc lui Titns (lhermae Ti/ianae). 

2 Salluslius, Caii/inu, XI, a. 
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9 - Pe cei al căror cuget l-a (·11<·Pri1 ~i-l stăpîneşte lăcomia şi care 
s-au dedicat permanent cîştigulni dl' hani, pe aceia îi vedem pe cei mai 
mulţi ocupaţi cu astfel de viaţă, îndt a~.1 ('Um au lăsat în părăsire totul 
pentru bani, au părăsit şi efortul fizic· ~i clorinţa de a-şi exercita corpuL 
10 Căci îşi duc. viaţa la umbră, in nfaceri ~i cîştiguri sedentare şi toată 
vigoarea corpului şi a sufletului lor lint·ezc•~te sau, cum spune Sallustius, 
se moleşeşte 3 • 

11 Atunci Favorinus a cerut, :-,t ,t' citească din nou aceleaşi cuvinte 
ale lui Sallustius şi, după ce au fost citite, a zis: 

- Dar ce putem spune de;;pre fapt ul că vedem pe mulţi dornici 
de bani şi totuşi cu un corp puternie ~i ,,1 w'\..tos ! 

12 Atunci acela a spus : 
- Ai făcut o obiecţie întemeiat:i. < >ricine este însa m căutare de 

avuţie şi-şi întreţine totuşi corpul ,;ănăto, ~i Yiguros, aceasta o face pentru 
că este împins de gîndul sau de îndeletnicirea cu alte ocupaţii să-şi pună 
corpul în mişcare şi să nu-l lase fără îngrijire şi exerciţiu. 13 Căci dacă 
setea de cîştig stăpîneşte singură şi în ('el mai înalt grad toate sentimentele 
şi preocupările omului, şi dacă el ajunge la neglijarea corpului, singura lui 
grijă fiind nu virtutea sau forţa, nu sufletul i-au corpul ci cîştigul, în acest 
caz se poate spune corect că trebuie să se moleşească şi sufleteşte şi trupeş
te cel ce nu se îngrijeşte de nimic alteeva decît de bani. 

14 Atunci Favorinus a spus : 
- Fie că este adevărat ceea ce spui, fie că mai degrabă din ură faţă 

de lăcomie, Sallustius a acuzat ace:-:t \"Î!'iu eît a putut mai mult. 

II. Ce zi de naştere spune Varro că au Ni ce se nasc înainte şi după ora a 
VI-a din noapte. 111 leyâlură cu aceasta, despre tirnpul 
şi durata zilei 1110nite cirile la diferite popoare. Ce scrie 
Q . ..1.llucius despre ft:mria care n-a p11f·ut deveni soţie legi
tirnă, fiind<'ă 11-a (i1111/ se,1111a de durata anul1ti eh:il. 

1 S-a pus adesea întrebarea : col ce ~'ii JHbrut noaptea în ceasul al III-Iea, 
al IV-lea sau în oricare altul 1, ce zi de na~tere trebuie să eonsidere că are, 
ziua precedentă sau pe cea următoare nopţii ! 2 )I. Varro în cartea intitu
lată Despre lu<'rurile omene.~ti, la capitolul despre zile, serie astfel: ,,Oa
menii care se nasc în internl de '.!-l 01·c· de la miezul nopţii şi pînă la 
următorul miez de noapte, se eonsideni născuţi în aceeaşi zi" 2 • :J Din 
aceste cuvinte reiese că Varro soeot(•a astfel durata zilei, că cel ce s-a 

3 Lat. e((eminatur, de la {emi11a „f,·nwie". 
li 1 lmpărţirea zilei în ore se f,ieea pornindL-Sl' ele la r,,s,iritul pin,, la apusul soarelui: 
intre aceste două puncte ale zilei timpul era imp,iJ'lil in 12 ore (horae) egale, astfel că miezul zilei 
era la începutul orei a VII-a a zilei iar miezul nop\ii lJ începutul orei a VII-a a nopţii. Evident c,i 
în felul acesta orele zilei nu erau egale cu alr nop\ii tlt-cil la cchinoc\iu şi nu erau egale nici ln 
zile diferite; publicul larg nu ţinea seama deci\ <le aceslc orc (horae lemporales) şi numai astro
nomii aveau in vedere orele egale intre ele (horae ae,J11irwclia/es). 

2 Varro, Res humanae, XIII. fr. 2 )lirsch. 
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născut după apusul soarelui, dar înainte de miezul nopţii, are ca zi de 
naştere ziua de la care a început noaptea şi din contră, cel ce s-a născut în 
următoarele şase ore de la miezul nopţii, are ca zi de naştere ziua următoare 
acelei nopţ,i. 

4 Tot Varro scrie în aceeaşi carte că atenienii socoteau altfel şi 
anume ei spuneau că ziua este intervalul între un apus şi altul al soarelui. 
ă După acelaşi autor, babilonienii socoteau şi ei altfel : ei socoteau spaţiul 
de la un răsărit la celălalt răsărit al soarelui o singură zi, 6 iar în Umbria 
mulţi socotesc ziua de la o amiază la cealaltă amiază. ,,Acest calcul - zice 
Varro - este prea absurd. Căci cel ce s-a născut în Umbria în ora a VI-a 
a calendelor va trebui să aibă ziua de naştere jumătate la calende şi jumă
tate în ziua următoare calendelor pînă la ora a YI-a 3 • 

7 Că poporul roman, aşa cum spune Varro, numără zilele de la 
un miez de noapte la celălalt se poate dovedi cu multe argumente. 8 Sacri
ficiile la romani se fac unele noaptea, altele ziua. Dar cele făcute noaptea 
se fixează în timp după zile, nu după nopţi, 9 şi cele făcute în ultimele şase 
ore ale nopţii se spune că s-au făcut în ziua următoare acelei nopţi. to La 
aceeaşi observaţie ne duc riturile şi obiceiul de a se lua auspicii 4• Căci 
magistraţii, cînd în aceeaşi zi trebuie să ia şi auspiciile şi să şi execute 
lucrul asupra căruia au luat auspiciile, ei iau aceste auspicii după miezul 
nopţii şi săvîrşesc după ce soarele a ajuns la amiază lucrul pentru care le-au 
luat. Totuşi, ambele acţiuni, atît auspiciile cît şi lucrul respecth- se soco
tesc făcute în aceeaşi zi. 11 Pe lîngă aceasta, tribunii plebei cărora nu le e 
permis să iasă din Roma o zi întreagă 5, cînd pleacă după miezul nopţii 
şi se întorc îndată după ce se aprind luminile, înainte de miezul nopţii 
următoare, se socoteşte că n-au lipsit o zi întreagă, fiindcă întorşi înainte de 
ora a şasea din noapte o parte din acea zi sînt în oraş. 

12 Am citit că jurisconsultul Q. Mucius obişnuia să spună - că nu 
se exercita uzurpaţia 6 asupra femeii care începuse să trăiască cu un băr-

3 Varro, Res humanae, XIII, fr. 3 Mirsch. Argumenlul lui Varro nu se bazeaz,1 dccil pc 
comparaţia cu calculul roman, care situează la miezul nopţii inccputul oficial al zilei; situaţia 
copilului umbrian n,1sc11t la amiază in Umbria e identică cu aceea a unui copil roman niiscut la 
miezul nopţii. 

4 Auspiciile (observarea semnelor pc care romanii credeau c,l lupilcr Ic Lrimilc magistra
ţilor romani pentru a garanla validilalea şi utili lat ca acţiunilor de interes public) erau obli
gatorii in numeroase imprcjuriiri : convocarea comiţiilor şi a oricăror adun[1ri delibcralivc, inlra
rea in funcţie a magistraţilor, plecarea armatelor in campanie ele. 

5 Trib1111ii erau obligaţi să stea zi şi noapte la dispoziţia plebeilor, pentru a-i ap,1ra de 
abuzurile magistraţilor nobili (ius au:rilii). De aceea tribunii nu puteau lipsi din oraş mai mult 
de o zi. Cf. A. Berger, EDRI,, s.u. Tribuni plebis. 

6 Cca mai veche form,-. a c,1s,Horici, din puncl de vedere juridic, era aceea prin care 
soţia intra sub puterea soţului, lnlocmai cum o fiid se afla în puterea tat[tlui; o asemenea 
d1sălorie se numea cum ma,rn (manus inscmnind pulcrca şefului familiei asupra membrilor 
ci). Cca mai curent,-, for111,1 de inchcierc a acestei cils[1torii era 11sus: clac,1 o fat,1 cohabita nein
lrcrupl Limp ele 1111 an cu un b,hbat, la sfirşitul anului inlra în puterea juridic:1 a acestuia, era 
L1s11cupla. Întreruperea 11s11s-ului se putea face dac,1 femeia lipsea clin casa b,hbatului timp lh: 
lrei nopţi consecutive (lri11oclium) înainte de încheierea perioadei de un an. I.a origine, intreru
pcrca (11surpalio) era provocată de soţ, care punea astrei capăt unei c[1s[1torii. :\!ai lirziu, dnd 
•·l'laţiilc juridice şi ele proprietate se complicii şi cinci apare forma de ciis[tloric sine man11. in 
(:aH' femeia işi pi"tslrcaz,1 inclcpcndcnţa, inlrcrupcrea se produce in favo,uea soţiei mcnţinind-() 
in afara puterii soţului. Cf. P. Noaillcs. Co11rs, IL p. 157 şi urm. 
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bat şi rămăsese la el de la calendele lui ianuarie ~i pma m ziua ,t patra 
înainte de calendele următoare ale lui ianuarie, 13 căci nu se puteau 
completa cele trei nopţi în care ea trebuia să lipsească de la bărbat în 
Yederea drepturilor de soţie prin uzurpare, eonform legii celor 12 table 7, 
fiindcă şase ore din a III-a noapte aparţineau anului următor eare începea 
de la calende 8• 

14 Cînd cercetam în cărţile celor yeehi toate aceste date referitoare 
la durata şi limitele unei zile şi le completam eu prevederile şi disciplina 
vechiului drept civil, mă gîndeam că fără îndoială şi Vergiliu dovedeşte 
că a făcut acelaşi lucru, nu explicit şi deschis, ci ca un om care scria opere 
poetice exprimînd figurat şi oarecum acoperit sensul Yechilor rituri : 

15 :--:oaplea cca umedă şi-a parcurs j11m;i\ale drumul 
Şi aprigul soore r,isărind ne-a atins cu s11llul cailor s,ii 9. 

16 Căci prin aceste versuri indirect, cum am afirmat, a Yoit să ne spună 
că ziua pe care o numeau romanii „civilă" 10 începea de la ora a şasea a 
nopţii 11• 

III. Cmn .~e pot identifica şi cwnoaşte ,·omcdiile 111i Plaut de vreme ce sînt 
transmise s·ub numele lui fără deosebire, cele autentice ca 
şi cele false; în legăt11ră ('ll aceasta, ce piese a11, scris 
Plaut şi X aevi1ts în închisoare. 

1 Mă conving că e adevărat ce am auzit spunînd pe unii oameni com
petenţi în ale literaturii, care au citit atl>nt şi cu p:itrundere eele mai 
multe comedii ale lui Plaut anume, 6t nu trt>bnie s:t punem tem0i pc 
listele lui Aelius, Sedigitus, Claudiu:-;, Aurelius, Aceius sau Manilius 1 

asupra acelor comedii a căror autenticitate este pusă la îndoială, ci pe 
însuşi Plaut, pe caracteristicile talentului ~i limbii sa.Ie. 

7 Le!Jrll celor XII table,\"[, 5 (lcxl păslral in parafraza lui (;aius. I. 111 ). 
8 Ziua a l\"-a înuinlc>a calc>11<lelor lui ianuari1• era 2!1 d1·1·1·111uri1•. l)('ci. <lac,-, f1·meia lipsea 

drn rasa so\ului ln nop\ilc dintre 29 şi :rn, 30 şi :JI. :Jl şi I. ultima ju111,ilul1• de no,,plc f.lrea 
parte clin unul urmr,tor şi deci cele trei nop\i rerull• ele· 11'1,(e nu erau împlinite. 

9 \"crgiliu, 1-;neida. \", Î38-739. 
10 Prin „zi ci\'il:l" (dies ciuilis) se în\elegea ziua oficial,,. l'are incc>p1•a la romani (r,imînlncJ 

.,,lfel pln:i azi) de la miezul nopţii. 
11 Interpretarea \'ersurilor V<'rgilicne esl1• desigur foqat,, : A. c;ellius, ca ~i al\i filologi 

romani (:\lacrohius, ele exemplu), căula s.l deS1·op1·n· in \"ergiliu un sa,·:1111 versat ln 
toate problerm•le anlichil:i\ilor roman<'. 
111 ·1 Despre filologii Aclius Stilo, Yolcacius Sl•cligitus, SPrvius Cla11clius, Aurelius Opilius, 
precum şi despre Accius, \'ezi indicele dc> nume. :llanilius c· m·rnnoscul. Despre preocupririlc 
acestor filologi în ll'gătur:i cu opera plaulin,i a,·em şi alte inlormu\ii: a,lfrl, Quinlilian (X, 99) 
relalcaz,i c:i Aelius Slilo spunea c,i clac,i muzele ar \'f'ea s,-, vorheusc{t lati111·şlc, ar vorbi în limba 
lui l'laul (J/usas ... P/aulino . . . sermone /oc11t11rns (uis.~r si latine loq11i uellent). în canonul 
poeţilor comici, ald1Luit ele Volcacius Secligilus, i'laul ol'upr, locul al doilea, dup:i Caecilius 
dar la distanţă de ceilal\i opl ele pc list.i (vezi mai jos, X\", 2-1). Cit despre Ser. Clauclius, ginere 
al lui Aelius Slilo, aflăm de la Cicero (Ad Fam., I X, lli, .J) c,-, clislingea dupr1 ureche un vers 
piau lin aulenlic de unul care nu-i aparţinea lui Piau l. (U. ,\. Ernout, introducere la ediţia come
diilor lui Plaul, I, p. XII şi urm.) 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, III, 2, 13 - 3, 6 99 

::! Aceai-ită formă de judecată vedem că a folo:;it-o şi Varro. 3 Căci 
pe lîngă cele 21 de comedii care se numesc varroniene, pe care le-a separat 
de celelalte, fiindcă autenticitatea lor nu era îndoielnică, ci prin consensul 
tuturor erau socotite ale lui Plaut, el a semnalat şi alte cîteva, determinat 
de verva comică şi de stilul asemănător comediilor plautine şi le-a socotit 
ale lui Plaut deşi erau cunoscute sub numele altora2• Aşa este bunăoară 
cea pe care am citit-o de curînd şi care este intitulată Beoţiana 3 • 4 Căci 
c.eşi această comedie nu face parte din cele 21 şi se spune că este a lui 
Aquilius 4, totuşi Varro nu s-a îndoit de loc că este a lui Plaut şi nici un 
cititor obişnuit cu acesta nu s-ar fi îndoit, dacă ar fi cunoscut din piesă 
măcar aceste versuri, care sînt foarte plautine, ca să mă exprim în maniera 
lui Plaut însuşi\ versuri pe care de aceea le amintesc şi le reproduc. 

5 în piesa amintită un parazit înfometat 6 vorbeşte astfel: 
Să-l piar1l[1 zeii pc cd care l'(•I dinlii a inventat împărţirea orC'lor I 
Şi care cl'I dintii a aşt>zal acest cadran solar I 
De Cl' mi-a imp[1r\il in mici p,-irtic(•lc ziua, nenorocilul ele mine! 

Cinci rram copil, cel mai bun şi mai precis dintre toate cadranele îmi era 

stomacul; 
El m,i sHttuia s[1 măninc cind vreau, ln afară de c:izul cinci nu aveam ce. 
Acum chiar ce este nu măninc, dacă nu vrea soarele, 
Aşa de plin este oraşul de cadrane, 

Că o marc parte a poporului se tir:iştc lihnită ele foame 7 l 

6 Şi profesorul meu J,'avorinus, cînd citeam N ervularia lui Plaut, 
piesă socotită între cele nesigure, a.uzind acest vers din comedia aceea: 
„Muieri neruşinate, betege, stricate, dezgustătoare" 8, încîntat de savoarea 

2 Cele 21 de comedii „varronicnc", a ciiror aulenlicitate n-a mai fosl pus,i la îndoială 
in anlichitatc (in epoca noastră, L. Havct socoteşte cu argumente interesante, dar nu convingă
toare, că A.sinaria n-ar fi a lui Plaut), sint singurele care au ajuns pin,i la noi, ceea cc dovcdeşlc 
prestigiul cercetării lui Varro. După cum rezultă din textul lui Gellius, pe vremea sa şi alte 
piese, cu aulenticitatc îndoielnic,\, circulau lncă ln public (cel puţin printre amatorii de „an
tichilăţi"), iar discuţiile ln vederea exlinderii Iislei operelor plauline nu lncetascr:i. 

3 S-au p,istrat numai vrrsurile citate aici. 
4 Aquilius, autor cll' comedii, despre a cărui arth-itatc nu avem informaţii. Cf. G. \V1s

sowa, RE, s. u., 3; H. Bardou, Li/I., p. 36-37. 
5 Lat. P/autinissimi. Gellius se refer{1 la bogăţia de superlative cu efect comic din come

diile lui Plaul. 
6 Parazitul era un personaj tradiţional al comediei medii şi noi, preluat şi ele comedia 

lalin,1 (deşi corespundea mai puţin realiliiţilor romane); de condiţie liber,i, parazitul petrecea 
incasa cuiva sau lua numai masa la cineva ln mod constant; uneori paraziţii nu aveau 1111 anumit 
patron, ci umblau clup,i invita\ii, prin linguşiri şi mici servicii (adesea misiurwa parazitului se 
reducea la simpla amuzare a patronului). 

7 Plaut, Boeulia, v. 21-31 Ernout ,~ .\quilius, v. I - 9 H.ilJIJeck. Primul cadran solar 
a fosl adus la Roma in 29:l i.c.n. de c,Hrc L. Papirius Cursor; abia in 164 cadranele au fosl 
adaptate htiludinii Homci. 

8 Piau!, .\'eruolaria, v. 100 Ernout; scrallae, scrupedae, slrilliuilae (la Ernout: stri
tabillae) sordidae. Cuvintele slnt intr-adcvi'tr foarlc rare, ceea re era de naturii s,i lncînlc pc 
prietenii şi elevii lui Fronto; nici forma, nici sensul lor nu sint sigure. Versul e citat şi de Varro 
(LL, VII, 3,65) sub forma: 

Scraliae, scruppedae ( ?), slril/abillae ( ?), lanlulae 
şi de Nonius (16\l) : 

Scraplae, scruppetlae, slric/i11el/ae, sordidae. 
lncerciiri de explicare a cuvintelor la ;\[. Hammarstriim, Eranos, XXXII I, 1925, 2, 

p. 111 şi urm. 
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arhaică a cuvintelor care caracterizau viţiile şi diformităţile morale ale 
prostituatelor, a zis: ,,Şi numai acest ven; poate să fie mărturie că piesa 
a făcut-o Plaut". 

7 Eu însumi de asemenea de ('urînd de tot, pe cînd citeam Freturn 
(Strîmtoarea) - acesta este numele altei comedii de,;pre care unii cred 
că nu e a lui Plaut - nu m-am îndoit de loc că e a lui Plaut, şi încă cea 
mai autentică dintre toate. 8 Din ea am transcris aceste două versuri, 
ca să cercetez istoria oracolului Arretin 9 

: 

Acum se inlimplă ceea cc a spus oracolul Arrdin de jocurile mari : 
Dacă nu o voi face voi pi('ri, dac,, Yoi face Yoi fi bălul 10. 

9 Totuşi, M. Varro în cartea întiia Despre comediile lui Pla1tt citează 
aceste cuvinte ale lui Accius : ,,Căci nici Cei doi codoşi 11 nici Inelul de 
sclav 12, nici Bătrîna 13 nici Fata de două ori violată 14, nici Beoţiana 15 

n-au fost vreodată ale lui Plaut; de asemenea nici Bădăranul 16~ nici Cei 
ce vor să moară împreună 17 ale lui l\Iaccius Titus" 18 • 

10 În aceeaşi carte a lui Yarro se găseşte scris că a existat şi un oare
care Plautius, autor de comedii 19• Fiindcă şi comediile lui purtau în titlu 
numele Plauti 20, au fost acceptate între cele plautine, deşi nu erau plau
tine de la Plautus, ci plautiane de la Plautius. 

11 Se socotesc sub numele lui Plaut cam 130 de comedii; 12 dar 
învăţatul L. Aelius e de părere că numai 2;'"i sînt autentice 21• 13 Totuşi, 
fără îndoială că cele care nu par a fi serise de Plaut, dar i se atribuie lui, 
au fost ale unor poeţi vechi, dar re.-ăzute şi refăcute de el; de aceea se 
resimte în ele stilul plautin 22• H Yarro ~i mulţi alţii spun că Plaut a scris 

8 Nu se şlic despre cc oracol c vorba. T1,xl11l ci talului e corupt şi nu contribuie la înţe-
legerea pasajului. (Cf. şi A. Ernout, Introd. la ('(li\ia rnmediilor lui Plaut, p. XVI, n. 2.) 

10 Plaut, Frelum, v. 76-77 Ernoul. L singurul fragment pf1strat din accasl,1 piesă. 
ll Comedia Gemini lenones c cunoseul,, numai printr-un singur vers. 
19 Din Condalium nu se cunoaşte deeil un wrs (la care se adaugi't un cuYint izolat). 
13 Piesa Anus nu e cunoscu L,1 dcdl de ai ri. 
H Bis compressa se află ln aceeaşi situat ie ea şi prcccdcnla. 
u Boeolia (vezi mai sus, nota 3). 
18 Din Agroecus s-a păstrat un singur frc1g111cnl. 
17 Commorienles. Piesa e socolil,1 drept .1 lui l'laul şi de către Tcrentius (Adelphoe, 7), 

care ne informează şi asupra modelului grec: pie,a Syna1iolh11esconles de Diphilus. ~u s-a 
păstrat declt un singur fragment. 

18 Varro, fr. 88, Funaioli, Aceius, fr. 1 fi Fnnaioli ~ 20 Băhrcns. Titus Jlacci11s Plau/11s 
e numele complet al lui Plaut. 

18 Existenţa unui au lor de comedii cu al"esl 11unH· 1111 c confirmat.-, de nici 1111 alt izvor; 
avem de-a face aici cu o ipoteză a lui Yarro (sau a l!1111i predecesor al s,,u) menit,1 sii explice atri
buirea abuzivă de piese lui Plaut. lpotez,i, de al lfl"I. i1111LiF1. dorin\a autorilor şi mai ales a direc
torilor de trupf1 de a prezenta comedii sub numrlt- 111111i pod rd1·bru fiind uşor de înţeles. 

20 Plauli e forma de genitiv atîl a m1111Plni l'la11/11s. cil şi Pla11li11s. În titlurile cărţilor 
latine, numele autorului se punea la gcniLh·. 

21 Aelius Stilo, fr. 4 Funaioli. 
22 Ipoteza aceasta a lui Gellius (sau a unei surse a aeesluia) ar puica corespunde reali

tăţii: fiind şi director de trupă, Plaut s-a pulul g,,si uneori in fa\a neccsilf1\ii de a reprezenta 
piese străine, ale unor autori mai vechi, adurindu-1,• numai unelr mocli!ic,-,ri. (Cf. A. Ernout, 
op. cil., I, p. XII.) 
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8aturio ~i A.ddictus 23 (Datornicul insolvabil) şi o a treia comedie, al cărei 
nume îmi scapă, într-o moară, după ce s-a întors la Roma sărac, fiindcă-şi 
pierduse într-o afacere comercială toţi banii pe care-i cîştigase c>a autor 
de comedii şi, ca să-şi cîştige existenţa intrase la un morar să învîrtească 
roţile la nişte mori ce se numesc „trusatiles" 24• 

Hi La fel se spune şi despre Xaevius că a scris în închisoare două 
piese de teatru: Hariolus (Ghicitorul) şi Leon 25• Din cauza deselor critici 
~i cuvinte insultătoare spuse la adresa cetăţii, după obiceiul poeţilor greci, 
a fost aruncat în lanţuri la Roma de către triumviri. Apoi, a fost eliberat 
de către tribunii plebei, după ce şi-a retractat din piesele amintite mai sus 
o parte <lin îndrăznelile ~i cuvintele insultătoare prin care ofensase pe 
urnlţi 26• 

I\'. P. Africanus şi alţi nobili din i:remea sa, după un obicei strămoşesc, 
îşi rădeau barba înainte de a ajunge la vîrsta bătrîneţii. 

1 În cărţ,ile pe care le-am citit despre viaţa lui P. Scipio Africanus 1, 
am găsit scris că P. Scipio, fiul lui Paulus, după triumful său împotriva 

23 Din Saturio s-au păstrai numai palm fragmcnle, din .-lddiclus unul singur. 
"' Şlirea nu c confirmală de alle izvoare şi realitalca ei nu e admisă de numeroşi cerce

l.Hori (cf. A. Ernoul, op. cil., I, p. X). De altfel nici despre folosirea oamenilor liberi la aceast,i 
muncă nu există alle informaţii. Cuvlnlul lrusalilis, adjectiv, presupunînd substantivul mola 
,,moară" derivă de la frecventativul verbului trudo „a impinge". Gellius nu mai cunoştea in
slrumentul, de ac«."ea vorbeşle de „învîrtirea" rişniţei; nu e vorba însă deeît de împingerea 
inainte şi lndări'tt a unei manivele. Discuţii asupra formei şi întrebuinţării acestui tip de rîşniţă, 
la D.E. Eichholz, CIR, 1960, p. 34 şi urm. (recenzie la L. A. :\forilz, Grain .'Hills and Flour 
in C/assical Anliquity, Oxford, 1958). 

25 Din Hariolus s-au păstrat 5 versuri, iar din Leon nici unul. 
26 Conflictul dintre poelul 1'.aevius şi unele familii aristocrate din Roma (în special ale 

:\lcll"ililor şi Scipionilor) c cunoscut şi din alte izvoare. Chiar Gellius (VII, 8,5) reproduce clteva 
,·crsuri lmpolriva lui Scipio, iar Pseudo-Asconius, Ad Cic. in Ver., l, 39, relatează un schimb 
de versuri epigramatice înlre l\"aevius şi Metelli: 

Fato .lfelelli Romai (iunt consules 
(,,E o falalitalc că la noma Melclli devin consuli"). 
Dabunl malum Me/elli Naeuio poetae 
(,.:\letellii li vor ară ta ei poetului Xaevius"). 

La accslca adăugindu-se, desigur, aluziile directe din piese, după modelul vechii comedii atice 
(.,după obiceiul poeţilor greci"), Naevius a fost arestat de triumviri (magistraţi cu atribuţii 
poli\icneşli); la acest incident face, desigur, aluzie Plaut in ,\fi/es Gloriosus, 211-212: 

.-,·am os columnalum poelae esse indaudiui barbaro 
Cui bini custodes semper tolis horis occubanl 
( ,.Cf1ci am auzit c(1 un poet barbar [ = latin J arc capul sprijinit pe o coloană, şi cite doi 

paznici slau lingf1 ci tol timpul"). 
Dup:"1 ce a fost liberat din închisoare Naevius a fost totuşi nevoit să păriiseasc,i Roma (moare 
la Ulica, in Africa). Că ar fi scris comedii in închisoare, e mai puţin sigur: asemenea detalii bio
grafice sint locuri comune în literatura elenistică (vezi şi situaţia oarecum asemănătoare a lui 
l'laul care şi-ar fi scris o parte din comedii la moară). Cf. şi Ed. Fraenkel, RE, Suppl. VI, 
col. 622- 625. 
ll 1 '.\lai mul\i istorici s-au ocupat de biografia lui Scipio, cel mai imporlantfiind fără 
indoială Polybiu, contemporanul său; Poseidonios şi, mai tîrziu, Plntarh au scris de asemenea 
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cartaginezilor şi după ce îndeplini,;e funcţia de cenzor, a fost chemat în 
judecată în faţa poporului de către tribunul Claudius Asellus, căruia în 
timpul cenzurii îi retrăsese calul 2 şi ră el, deşi era inculpat, n-a încetat 
de a-şi rade barba şi de a purta haină albă, şi că deci n-a compărut în 
ţinuta obişnuită a inculpaţilor 3 • 2 Dar fiindcă se ştie că în acel timp Scipio 
era mai mic de 40 de ani, mă miram ('ă i,;-a scris astfel despre ra;.ul bărbii 4• 

3 Am aflat însă că şi alţi bărbaţi nobili rontemporani ai săi îşi rădeau 
barba la aceeaşi etate şi de aceea vedem multe portrete ale celor vechi, 
nu încă bătrîni, ci pe la mijlorul ·deţii, prezentate a:-;tfel. 

V. Căutarea vicioasă a plăcerilor, molif'i1111ea privirilor .~ia corpului criti
cate cu severitate, dar .~i (·11 spirit, de către filozoful Arce
silaus. 

1 Plutarh scrie 1 că filozoful Arcesilaui,; 2 a folosit un cuvînt tare la adresa 
unui om bogat prea efeminat, deşi se i,;punea că e:ste un om integru şi încă 
necorupt de vicii. 2 Căci auzindu-i vocea cu exagerări melodioase şi văzîn
du-i părul coafat cu artă şi ochii languroşi şi plini de voluptate, a zis : 
,,Nu interesează dacă sînteţi impudic :i cu partea de dinainte ~au de dina
poi a corpului". 

despre acesl personaj. Gellius citeaz:1 (\'I, 1,2) doi autori, C. Oppius ~i Iulius Hyginus, bio
grafi ai lui Sripio Africanus Maior; c posibil l'a aee~li autori s:1 fi scris cukgeri de biografii, 
ln care se vor fi putut opri şi asupra aclivil:i[ii lui Scipio Aemilianus (Gcllius, I, 14.1, 
citează o lucrare de acest fel a lui Hyginus : De llilu rebtrnquc i11/ustrium uirorum). 

2 Pedeapsa la care se referă Gellius era exrluclerea din ordinul cavalerilor; putea fi 
hot[1rllă de cenzor pentru mai multe cauze: hoal:i, virsl,1, purtare nedemnă sau pierderea averii. 
Scipio fusese cenzor in 142, lmprcunii cu L. :\Iu111111ius si se romporlasc cu extremă scverilalc. 
Nu se cunosc lmprejurărilc pedepsirii lui Ti. Claudiu, .\sellus; de allfel :\lumrnius /care alcnua 
toalc 1rnisurilc lui Scipio) l-a repus in drepturi: 1·11 I oale aceslca, ln t:li, cind Asellus ajunge 
tribun, ii cheam:i in judecată pc Scipio (cf. şi 11. :!li. li, (\". 17,t. \'1.11, !l). 

3 Cel care se afla sub acuzare (reu.s) ap,1n·a în public în costum ,1,, doliu. cu \inu la negli
jent:i, l:islnd s:i-i creasc:'i barba şi p[1rul. 

4 Scipio, n:iscut in 185 sau 11<4, l111pli11is1• \iisld de III de ani in 1-12; calculul lui Gellius 
e deci greşit (în Antichitate circulau de allfel i11[or111a\ii contradictorii şi îndoieli asupra dalei 
naşterii lui Scipio; cf. \'clleius Paterculus, II. -t,1. l11 1"1·1•a ce priveşte portul b:irbii, obiceiurile 
au variat, cum r ele aşteptai, de la rpoc,1 la epor:,. ,·eehii romani (pin:i ln ser. I\' - III i.c.n.) 
purtau barb,1; Pliniu (\'li, 211) afinn,1 c:i Scipio (1111 "' poale stabili care dinlre Scipioni) a fosl 
primul roman rare se r:idca zilnic (moda accasla "' r,-"pi1Hlisr în lumea greac:i inc:i 1lin sec. I\°); 
ln general, lucrurile se petreceau astfel: tinerii d,· 211 cit· ani işi rădeau prima harb,1. oferind-o 
zeilor (deposilin barbae); dup,1 aceasl:i virsl:1 pin,, la 111 cir ani purtau un fel de fa\'liriţi (mai 
ales către sfirşitul republicii şi incepulul imprri11l11il; la -10 ele ani, romanii se r,,dcau complet. 
Portul b[trbii a fosl rrluat pc vremea lui Hadri:111. 
V 1 Plutarh, Sympos., \'II, 5,3: /Je /uenda .sr,11i/11lc. i. 

2 Arcesilaus din Pilanc (316--2-11 l.e.11.). filozor idealist. înlemeiclorul Academici medii; 
studiaz:1 la Alena, apropiindu-st• mai inlii de şcoala l11i Tileofrasl, apoi. sub influenţa lui Kranlor, 
este clşligat de academici inlr-o epor:i in care rilozofia lui Plalon fu~cse intunecală de peripa
teticieni şi de stoici; luptind împotriva clogmalisruului lui Zenon. Arnsilaus ajun~e la o ,toclrin,1 
apropiată dr scepticism, socotind că mrnirra în\eleplului r nu atil ele a sl:ipîni ~liin\a, ci de a 
evita eroarea. :\'u a l:isat opere scrise. ci numai aforisme p:islralc de al\ii. 

3 Lat. cinaedus „pederasl" ... <'reminai ... 
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\'I. Despre structura .~i rezistenţa palmiernlui, al cărui lemn se ridică sub 
greută(ile p11se pe el. 

I Pe Hercule că Aristotel în cartea a VII-a a Problemelor 1, iar Plutarh 
în cartea a VIII-a a Simpoziacelor 2, vorbesc despre un fapt de care trebuie 
:o;ă ne minunăm. 2 „Dacă deasupra unui lemn de palmier - spun ei - pui 
o greutate mare, încărcîndu-1 şi apăsîndu-1 aşa de mult, încît nu poate 
susţine mărimea sarcinii, palmierul nu cedează şi nu se îndoaie în jo:o;, ci se 
ridică împotri,·a greutăţilor şi se curbează în sus". 3 „De aceea - spune 
Plutarh - s-a găsit cu cale ca la întreceri să se dea o ramură de palmier 
ca semn al victoriei, fiindcă rezistenţa acestui lemn este de aşa natură încît 
nu cedează constrîngerii şi presiunii" . 

\TII. O p01:este din anale despre tribunul militar Q. Caedicius; .~i, alăturat, 
cuvintele lui -1.ll. Cato din Origines, prin care compară 1:itejia 
lui Caedicius c11 a spartanului Leonida. 

I Frumoa:-;ă, zei buni ! şi demnă de stilul grandio:-; al elocvenţei greceşti 
e fapta tribunului militar Q. Caedicius, povestită de M. C'ato în cărţile 
sale Origine8. 2 Conţinutul povestirii este cam acesta : 

3 În primul război punic generalul cartaginez 1 în întîmpinarea arma
tei romane înaintează în Hicilia şi ocupă primul colinele şi poziţiile favora
bile. 1 Ostaşii romani, cum le-a impus momentul, pătrund într-un loc 
primejdios şi potriYit pentru o acţiune nimicitoare din partea inamicului. 
:i Tribunul vine la consul şi-i raportează despre dezastrul iminent din 
pricina poziţiei locului, şi a pericolului de a fi înconjuraţi de du~mani. 
6 „Părerea mea este, spune el că, dacă vrei să salYezi situaţia, să faei ca 
--100 de soldaţi să înainteze spre acea uerruca (aluniţă., neg), - aşa numeşte 
Cato un loc ridicat şi stîncos, - Hă-i îndemni şi să le ordoni s-o oeupe. Cu 
siguranţă eă duşmanii eînd vor vedea aceasta, toţi cei mai viteji şi mai 
gata de atae ,-e vor întoarce ,;pre ei şi ,-e vor angaja în luptă, şi toţi cei 

VI 1 .-\rislolel, Problema/a, \" l I, fr. 2'.!\J H,JSL'. 
2 Plularh, Sympos., VIII, ~,;;_ 

VII 1 In Origi11ile sale, Calo nu folose,le numL•le proprii ale personajelor, ci numai 
litiul lor; esle aici un ecou al luptei sale impotriva nobilimii: faptele de arme sinl ale solda\ilor, 
nu ale comandanţilor arislocra\i; daC',1 nu poale numi pe lo\i soldaţii, renunţ[t la numirea coman
dantilor; un singur nume propriu face exceptie: elefantul Surus (cf. Plinius, Xll, \"III, 5. 
11 : Calo cum imperalorum nomina an11alib11s delra:reril, eum, qui (vrlissime proelialus esse/ 
in Poenica acie, Surum lradidil uoca/11111 altero denie muli/alo (,,Calo, (kşi a eliminat din anale 
numele comandan\ilor, a numit elefantul Surus, care a luptat cu mare vitejie in rindurilc carla
ginl'Ze, pierzindu-şi unul din colţi"). Evenimentele s-au petrecut în anul 258, la asediul cet:iţii 
Carnarina; C'onsulul roman era .-\ . .-\tilius Calalinus, comandantul cartaginez probabil un oare
care Hannibal. Sl ralagema lribu111ilui mili lar 1· relalal:"t şi in rnrlea a :'i. \" I l-a lui Titus Livius 
(cf. perioC'lw). 
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400 fără îndoială că Yor fi măcelăriţi. i .A1 nnci duşmanii fiind ocupaţi cu 
această luptă, vei aYea timp să scoţi arma1a din acest loc. O Altă cale de 
sah-are în afară de aceasta nu e". Consulul ribpnnse că acest plan i se pare 
foarte chibzuit. ,,Dar - adăugă el - cine să-i ducă pe cei 400 în acel loc 
ocupat de avanposturile inamice'?". 9 „Dacă nu găseşti pe nimeni altul 
- zice tribunul - poţi să contezi pe mine pentru această acţiune primej
dioasă; eu îmi dau Yiaţa pentru tine şi )lentru republică". 10 Consulul 
aduse tribunului mulţumiri şi laude. 11 Tribunul cu 400 de soldaţi pleacă 
la moarte. 12 Duşmanii sînt nedumeriţi de îndrăzneala lor şi aşteaptă să, 
vailă încotro continuă să meargă. 13 Cînd an înţeles că se îndreaptă să 
ia acea colină, comandantul cartaginez trimite împotriva lor infanterie 
şi cavalerie, pe cei mai Yiteji bărbaţi pe care i-a an1t în armată. 14 Soldaţii 
romani sînt înconjuraţi şi, împresuraţi, lupti'L cu îndîrjire. 15 Lupta rămîne 
mult timp nedecisă. În sfîrşit numărul înYinge. 16 Toţi cei 400, împreună, 
cu comandantul lor, cad străpunşi de săbii sau copleşiţi de săgeţi. 17 între 
timp, cît se dă lupta aci, consulul duce armata în locuri ridicate şi sigure. 

18 Dar că acelui tribun comandant al celor 400 de ostaşi i-au fost 
zeii în ajutor in acea luptă nu spun 01 cuTintele mele, ci cu ale lui Cato 
însuşi: 19 „Zeii nemuritori au dat tribunului militar un noroc demn de 
vitejia lui. Căci iată ce s-a întîmplat : deşi copleşit de răni numeroase, 
totuşi n-a avut nici una la cap şi a fost găsit printre morţi, istovit de 
răni şi de sîngele pe care-l pierduse. A fost ridicat şi s-a făcut sănătos şi 

adesea după aceea, a adus serYicii republieii prin curajul şi Titejia sa şi 
prin faptul că a sacrificat pe acei solda1i a salYat întreaga armată. Dar o 
acţiune glorioasă depinde foarte mult de lotul în care se desfăşoară. Lace
demonianului Leonida,'. care a făcut la fel la Termopile, pentru vitejia 
sa toată Grecia i-a preamărit gloria şi str{Llueirea deosebită a faptei şi i-a 
împodobit-o prin monumente : portrete, ~tatui, elogii, scrieri istorice şi 
alte manifestări au fost semne de recunoştinţă pentru faptele sale Yite
jeşti. Dar tribunului militar care făcuse la fel ~i sah·ase armata, i-a rămas 
mică lauda faţă de faptele sale" 2

• 

20 Această Yitejie a lui Q. C~H·Uil'ill,.; a împodobit-o )I. Cato cu 
astfel de mărturie elogioasă. 21 ( 'larnlius Qnadrigarius, în c-itrtea a III-a 
a Analelor sale, insă, spune că lH' trilrnn nu l-a chemat l'aedicius, ci 
Laberius 3

• 

2 Calo. Orig., I\", fr. , Jordan. 
3 Claudius Quaclrigarius, fr. 42 l'eler. Titus ].iyius ii Illlllll'~tc pc tribun :'li. Calpurnius 

Flamma (X\"11 per., XXII, 60,11: la fel şi Plinius . .\'li. XXII. li,11). într-o seril' de articole, 
purlincl subtitlul Tradilion my1hologiq11e des .-l.nnalcs (l.aton111s. IX. l!l50, p. 13-21i. 257-2li2, 
263-264, 265-272, X. 1951, p. 281 - 284. 285· 2XX). \". Basa11off încearc,i s,, dovcdcasc,1 
originea mitologică a po\'cslirii relatate de Gellius (~ia altor iegl'ndc avincl ca erou un Caedicins): 
numele personajului ar veni de la caedes ,.111,1ccl·· iar .. runqia·· di\'in,1 a Cacdidilor c s,1 intervin,, 
în dezastrele militare; în acelaşi fel se explic:1 ~i numele Laherius, transmis de Quaclrigarius: 
/abes „dezastru". Cu timpul, chiar ele la cl'lc mai \'cehi texte, semnificaţia religio:.h:i a legen
delor s-a pierdut. 
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,·111. O frnmoasă scrisoare a consulilor C. Fabricius .~i Q. A.emilius către 
regele Pyrrlius, amintită ele istoricul Q. Cla1ulius. 

1 Cînd regele Pyrrhus se găsea pe teritoriul Italiei şi cîştigase două bătălii 
una după alta, iar romanii erau istoYiţi şi cea mai mare parte din Italia 
trecuse de partea regelui\ atunci un oarecare Timochares din Ambracia, 
prieten al regelui Pyrrhuii, a Yenit pe ascuns la consulul C. Fabricius şi 
i-a promis că în iichimbul unei recompense, dacă se Yor înţelege asupra 
preţului, Ya otrăYi pe rege, spunînd că-ie foarte uşor să facă acest lucru, 
fiindcă fiul său era paharnic la masa regelui. 2 Fabricius a seris senatului 
despre aeeasta. 3 Senatul a trimis soli la rege şi le-a dat ordin să nu-l de
nunţe pe Timochares, dar să-i atragă atenţia regelui să fie mai circum
spect şi să se păzească de cursele celor din apropierea sa. 

4 Acest fapte scris aşa cum l-am spus, în istoria lui Yalerius Antias 2• 

5 Quadrigarius însă scrie în cartea a III-a a Analelor sale că cel care a 
Yenit la consul se numea Sicias, iar nu Timochares, că solii n-au fost tri
mişi de senat, ci de consuli, şi că Pyrrhus a adus în scris laude şi mulţumiri 
poporului roman trimiţînd totodată înapoi îmbrăcaţi pe toţi captivii pe 
care i-a an1t atunci 3 • 

6 În acel timp au fo,;t consuli f'. Fabricius şi Q. Aemilius 4• 7 Clau
dius Quadrigarirn, spune eă scrisoarea 11e eare o trimiseseră lui Pyrrhus 
a fost în felul aeesta : 

8 „Consulii romani către regele Pyrrhm; salutare : Îndirjiţi pină 
în adîncul sufletului din eauza răului pe care ni-l pricinuieşti, Yom continua 
să luptăm eu tine ca duşmani aprigi. Dar pentru corectitudine şi pentru 
a da exemplu tuturor, iată, Yoim să te salYăm, pentru a aYea pe cine să 
învingem cu armele. La noi a Yenit un apropiat de al t:1u ~icias, ea să 
ne ceară un premiu clacă te Ya ueirle pe a:,;euns. X oi l-am refuzat şi i-am 
spus să nu se aştepte din 1mrtea noastră la Yreo răsplată de pe urma unei 
astfel de fapte. în acelaşi timp, am găsit cu cale să te informăm, ca nu 
cumva dacă se Ya întîmpla cern, cetăţile să creadă eă s-a săYîrşit eu sfatul 
nostru, fiindcă nouă nu ne place iiă luptăm prin conştiinţe plătite sau prin 
înşelăciuni. Tu, daeă nu te fereşti, Yei pieri" 5• 

HII 1 Evenimentele la care se refer,, Gellius se petrec in anul 278. clup,i 111ai bine ck cloi 
ani de lupte intre romani şi Pyrrhus. Dar siluaţia nu era alit de grav,1 cum o pn·zinl[1 Gcllius: 
bătăliile au avut rezullate nedecise (ele exemplu cea de la Asculum, in 279), iar numeroase 
ccti1\i italice au ri"tmas de partea romanilor. 

2 Yalerius Anlias. fr. 21 Pl'lrr. 
3 Clauclius Quaclrigarius, fr. 40 Peler. :-:umeroşi islorici şi 111oralişli romani au relalat 

acrasli"t inlimplare (lisla la Hosius. I. p. 156). :\Iul\i ins,1 nu dau numele curleanului (Cicero, 
De of(iciis, I, 13.40, III, 22,86, T. LiYius. XYII prr. ele.). Cele dou,1 izyoare cilale şi com
parate de Gellius au slat la baza transmiterii ulterioare a anecdotei. :-:u se poate stabili care 
din versiuni c mai apropiat,, cit> realitate. Cf. discularea ansamblului textelor la F. Miinzer, 
RE, s.u. Fabrici11s, \I, col. 1935-193i. 

4 C. Fabricius Luscinus şi Q .. .\emilius Papus au fost consuli (pentru a doua oară) in 278. 
5 Claudius Quadrigarius, fr. 41 Peter. Ca şi marea majorilale a scrisorilor şi 

discursurilor cilale ele istoricii antici, scrisoarea nu e autenticii. 
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106 AULUS GELLIUS 

IX. Ce e cu calul lui Seiits care a rămas proverbial. Ce culoare au caii care 
se numesc spadices ; etimologia acestui ,·11t•111t. 

1 Gavius Bassus în Comentariile sale 1 şi Iulius l\Iodestu:-- 2 în c,trtea a II-a 
de Cercetări amestecate 3, ne povestesc o istorioară demnă de amintire şi 
de admiraţie despre calul Seius. 2 Se zice că era un scrib Gnaeus Seius şi 
că el avea un cal născut în Argos, în Grecia, despre care 8e spunea că s-ar 
trage din neamul cailor tracului Diomede, pe care Bercule, după ce a 
ucis pe Diomede, i-a adus din Tracia în Argos 4• :J Acel cal era, după cum 
se spune, de o mărime nemaivăzută, cu gîtul înalt, roib, cu coama dea:--ă 
şi aurie şi întrecea cu mult pe toţi ceilalţi cai prin calităţile sale. Dar astfel 
hărăzise soarta, sau întîmplarea, cu acest cal, ea oricine îl avea şi îl stă
pînea, acela cu toată casa, familia şi averea sa ajungea să piară în chip 
nenorocit. 4 Astfel, mai întîi Seius, primul lui stăpîn, a pierit în chinuri 
îngrozitoare, condamnat la moarte de M. Antonim, care după aceea a fost 
triumvir pentru restabilirea republicii5• În aceeaşi neme, comulul Cor
nelius Dolabella 6, plecînd în Siria, adus de faima acestui cal, s-a abătut 
pe la Argos şi, arzînd de dorinţa de a-l avea, l-a cumpărat cu 100 OOO de 
sesterţi. Dar şi Dolabella a fost împresurat şi ucis în Siria în războiul 
civil. îndată, acelaşi cal, care fusese al lui Dolabella, a fost luat de C. Cas-
8ius 7 cel care împresurase pe Dolabella. 5 Apoi faptule destul de cunoscut, 
Cassius, a suferit o moarte nenorocită, partidul fiindu-i învim; şi armata 
împărţită. După moartea lui Cassius, Antonim, ieşind învingător, a luat 
acel faimos cal, dar cum l-a luat a pierit şi el după aceea, printr-o moarte 
detestabilă, învin:-; şi părăsit 8• 6 De aci se spune că a luat naştere prover
bul folosit ade:-1ea dP:-1pre oamenii loviţi de nenoroc-iri „Acel om are calul 
lui Seius" 9

• 

IX 1 Gavius Bass11s, fr. 4 Funaioli. 
2 Iulius '.\lodcslus. gram:ilic roman din sec. I e.n., liherl al lui C. Iulius Hyginns. 

Din operei!' lui. pierdu le. s-an p,1stral numai fragmente şi clon,i titluri: Quneslio11es co11(11sae. 
cilal,1 aici, şi l)p feriis. Pentru alte informa\ii şi ipoleu. cL Tolkil'hn. RE, s.u .. :rn:1. 

3 Iulius '.\locleslus, fr. I :\lazzarino. 
4 Dup,, leg,•1Hl:1, Oiomcde. fiul lui Arcs, l.'ra regele hislonilor. o popula\i<' lrac,·,: s.·,J. 

b:ilicia iepelor lui <'ra spaima navigatorilor. Bercule le imhlinzeşl<• ~i ucidl' pe Dionwdl', Jll' 
care-l d,1 hran,, ieJwlor. 

5 I.al. /riumuirum (gl.'n. pi.) reipublicae co11slitue11d11e. Eslc vorba d,• al doilea l rium
virat. conslilnil de :\I. Antonius. Oclavianus şi :\I. ,\l'milius 1.cpidus (:!7 uo,·. -1:l i.l.'.n.J. 
Povestea scribului Cn. Seins şi a calului siiu nu c cunoscut,, deci! din acc.,l pasaj: ueiclcrea 
lui Seius a pulul ana loc in anul -l-1 (Cf. F. :\IUnzcr, RE. s.u .. 1 ). 

6 P. Cornelius Dolabclla (C9-43), ginerele lui Cicero, partizan politic al lui Caesar 
alături de care particip,·, la r,11.hoinl civil. Desemnat consul pentru auul -H. inlr:·, in conflict cu 
1\1. Anlonius; dup,, uciderea lui Caesar, Dolabella trece ele partea lui I3rnlus şi Cassius. dar se 
impac,i apoi cn Anlonins spre a ob\ine guvernarea provinciC'i Syria, dl n· c-ar<' SL' indn•apl,, 
incii inainlc de sf!rşilul anului. pentru a împiedica ocuparC'a ci ,k c,Hn• Cassins: pc drum ln'<''-' 
pc la Arµos, apoi, prin Thessalia şi l\lacedonia, spre Thracia ; in Asia :\lic,·, an• de dal lnple, 
cu rl.'zultale nedecise, împotriva partizanilor lui Brulus şi Cassius. fn cek din urni:·, C'sle incou
jurat la l.aodicea şi, nepulincl slr,,punge asediul, se sinucide (varn 4:l). 

7 C. Cassius 1.onginus. unul din şefii partidului republican, principal p,,rla) la c-omplolul 
împotriva lui Caesar. Înfr!nt de Antonius la Philippi, se sinucide (4:! i.e.11.). 

8 Dup,i b,Hiilia de la Actium (31 î.c.n.) Antonius. infrînl de Octavian. se retrag,• î11 
Egipt şi se sinucide impreu11.i cu regina Cleopatra (:lll i.<'.11.). 

9 Proverbul uu c cunoscut diu alt ,1 parte. 
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7 Acelaşi este şi sensul proverbului care vorbeşte de „aurul tolosan". 
Căci după ce eonsulul Quintus Caepio 10 a jefuit oraşul Tolosa din Galia 
- şi mult aur a fost în templele aeelui oraş - toţi cei ce s-au atin:-: de 
aurul provenit din acel jaf au pierit în chinuri îngrozitoare. 

8 G-aYius Bassus spune că a Yăzut la Argos acel cal de o frumuseţe 
şi putere de necrezut şi de o culoare foarte strălucitoare. 9 Această culoare 
pe care, cum am spus în altă parte 11 , noi o numim poeniceus, grecii o 
numesc unii i:polvL~, alţii cr1tixoL~, fiindcă o ramură de palmier ruptă din 
arbore cu fruct cu tot se numeşte spadix. 

X. Ce putere şi proprietăţi, obsen:ate în multe lucruri din natură, are numă
rul şapte, de,Ypre care .1.lf. l'arro a scris pe larg 'În Hebdo
made. 

1 În prima dintre cărţile sale intitulate Hebdomade sau Despre portrete 1, 
M. Varro Yorbeşte despre însuşirile şi puterile multe şi Yariate ale număru
lui şapte, pe care grecii îl numesc e:~ooµix; 2 • 2 „Căci - zice el - acest 
număr formează pe cer "Grsa mare şi Ursa mică 3 ; de asemenea stelele 
uergiliae, pe care grecii le numesc r.-AzLixoz; 4 şi stelele pe care alţii le numesc 
erraticae (rătăcitoare), iar P. :Xigidius le numeşte errones 5 • 3 Şi cercurile 
cerului în jurul axei 6, spune Varro că sînt şapte, cele mai mici din aceste 
două care ating axa la extremitate se numesc poli 7, dar aceşti poli, din 
cauza micimii lor nu sînt incluşi în sfera care se numeşte xptxw-:-·r, 8• 

4 Nici zodiacului nu-i lipseşte numărul şapte. Căci solstiţiul de vară 
are loc în semnul al şaptelea (numărat) de la solstiţiul de iarnă, iar cel de 

lJ Q. Servilius Cacpio, consul în 106 i.e.n., comand,-. in Galia armalcle lrimisc impolriva 
cimbrilor: popula\ia galic,-. a volei lor tcctosagi. mai inainle aliată a Romei, ocupase fort,lrta\a 
Tolosa (azi Toulouse). Caepio o atacă prin surprindere, in timpul nop\ii, şi o supune unui jaf 
Lola); bog,l \iile jefuite, in primul rind aurul şi argintul din templu, slnt trimise la Roma, dar 
pe drum c:Hre l\lassilia, comorile templului au fosl prădate; bănuielile au căzut şi asupra con
sulului. 1n anul urm[1lor, Cacpio rămine proconsul ln Galia şi. deoarece prin atitudinea sa dezor
ganizase comanda armatei romane (nu admitea s,"i se supună noului consul Cn. Mallius 
Maximus), cimbrii obţin o victorie nimicitoare asupra romanilor (la Aramusio, pe malul Ro
nului). Lui C.aepio, care fugise de pe cimpul de luptă, i se retrage comanda şi, la propunerea 
unui tribun. i se interzice pe viilor orice demnitale public[1 precum şi participarea la şedinţele 
senalului. !n 10:l eslc dal in judecat,-. pentru pr.ldarea aurului tolosan şi condamnal la !'Xii şi 
l'onfi scarea averii. 

11 II, 26, 9 şi urm. 

X 1 Varro. llebdomades, p. 25,'> Bipontina. 
2 Gr. ,Hî6oµi~ csle substantivul abstracl, ,,şeptimea•·, ele la b-:·ri „şapte"; cf. şi mai 

sus, p. 37 nota 8. 
3 Lat. septe11/rio11es maiores minoresque. 
4 Conslelaţia pleiadelor. 
5 Xigidius Figulus, fr. 87 Swoboda. E vorba de cele şapte planete cunoscute de antici : 

Mercur, Venus, '.\[ars, Salurn. Iupiler, la care adi1ugau Soarele şi Luna. 
6 Cele şapte cercuri sini: dou.i cercuri polare, două c~rcuri solstiţiale, tropicele şi ecuatorul. 
7 Gr. r.6).o i. 
8 = sfera annilar,1, reprezentare plastic,-, a s[erei cereşti, a,•incl în cenlrn p,11nintu I. 
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iarnă în semnul al şaptelea de la cel de v,u:'t 9 • Tot şapte sPmJH' sP r-ocot<•1,c 
de la nn echinocţiu la eelălalt echinocţiu 10 • :; ~a11te, spune Yarro, sînt 
şi zilele în care alcionii îşi fac cuibul iarna pe apă 11• fj Pe lîng:1, acestea el 
scrie că luna îşi termină ciclul de învîrtirc în de -! ori eîte 7 zile 12• ,,Căci 
în ziua a 28-a - spune el - luna se întoaree la acelaşi 1nuwt de unde 
a plecat", şi arată că autorul aeestei ob8errnţii este Aristides din 8amos 13 , 

adăugînd că nu numai aeest lucru trebnic obsc>rYnt eă luna îşi termină 
în de patru ori cîte şapte, adică în 28 de zile, dnr şi eă aeest număr şapte 
pornind de la unu pînă ajunge la el cuprinde toate nunwrele prin eare a 
progresat şi se adnugă el însuşi făcînd numărul '.!8, cîte zile ~înt în mersul 
ltinii 14• 

7 Xnmărul aeesta are legătură şi cu n:1r;-terea oamenilor, ~pune Yarro. 
„Căei - ziee el - după ce sămînţa germinală a fost introdu~ă în uterul 
femeii în primele şapte zile se încheagă, se conturează şi ajung<' în Ritua
ţia de a eăpăta formă şi figură. Apoi, după a patra săptămînă, eînd embrio
nul urmează a fi de sex masculin i se formează tapul şi coloana dorsală. 
Iar în săptămîna a VII-a, adică spre ziua a 4!J-a, omul Pste format com
plet în uter" 16• 

8 Se mai observă în legătură cu acest număr-arată Varro~ că înainte 
de luna a VII-a nu se poate naşte un copil Yiabil, fie de sex mm;culin, fie 
de sex feminin, şi că cei ce stau normal în uter se nasc la 273 de zile după 
ce au fost concepuţi, adică în săptămîna a 40-a. 9 Şi împrejurările deose
bite, bune sau rele ale Yieţii, pe care caldeii 16 lP numesc clitnateres 17 Re 
compun tot cu numărul şapte. 10 Pe lîngă aceasta, înă,lţimea maximă de 
creştere a corpului uman - zice el - Ctite de şapte pidoarc. 11 Mi se 
pare mai Yerosimil acest lucru decit ce a Rcris poHstitorul de legende 
Herodot în prima parte a Istoriilor sale, că a fm,t găsit în pămînt corpul 
lui Oreste, avînd şapte coţi lungime 18, ceea ce fac 12 picioare ~i un 

9 Semnele cuprinse intre solsli\iul de iarn,t şi cel de var.l erau: capricornul, v,irs,Horul, 
peştii, berbecul, laurul, gemenii, cancerul; intre solstiţiul ele vani şi cel ele iarn,1 : cancerul, 
leul, fecioara, balanţa, scorpionul, s,1gel,1lorul, capricornul. 

10 Acelaşi calcul ca mai sus; zodiile coincid cu inccpulul anotimpurilor, ceea cc ar 
reduce Ia 6 numărul lor tn jumătate de an; romanii utilizau lns,i num,irătoarca inclusivă. 

11 Anticii credeau c:1 şaple zile inaintc şi şapte zile clupi"i solstiţiul ele iarn,l marca e pcr
frct calm,l, aşa c{t alcionii !şi puteau face cuibul pr ;ip;1, 

12 Luna „lunară" are lntr-aclevăr 28 zile. 
13 .-\ristides din Samos, cunoscut numai din accsl pa,aj ; s-ar putea s.l fie o confuzil1 

ele nume cu Arislarh din Samos, matematician şi astronom clin sec. 11 I i.e.n. 
11 în progresie aritmetic:i, suma primelor şapte numere c 28 (1+2+:3+ t+5+6+7). 
15 Embriolol(ie fantczist,i. 
IJ Lat. chaldaei = astrologii (vezi mai sus, I, \).l;). 
17 Cuvint grecesc (KALµtxK·r-i;p). Dup,i medicii greci, anumi\i ani (sau luni şi zile) din 

viaţa omului erau deosebit ele periculoşi pentru s,rn,Hatca lui; aceşti ani (sau luni, zile) se suc
cedau în multiplu de 7. 

19 Legenda pe care o rclateaz,l Herodot (I, li,~ li8) povesteşte C.-t sparlanii, infrin\i de 
locuitorii Tegcei, au consullat oracolul de la Delfi; r.hpunsul a fost cil trebuie s:t aduc,1 la ci 
osemintele lui Oreste, fiul lui Agamemnon; intrl'hînd de locul unde vor pul ea fi ,:.\:tsite, oracolul 
a răspuns că osemintele se află pe teritoriul Tegeei, acolo unde domi vinturi bal împinse de o 
necesitate puternic,t şi unde cxist:t loviri şi contraloviri şi unei(' r,n1I e aşezat deasupra r,tului. 
Pornind in cercetări, un oarecare Lichas intr,t in atelierul unui fierar şi aclmir,1 felul cum se lu
crează fierul. ~leseriaşul lşi întrerupe lucrul şi-i spune cil va fi şi mai mirat dac,i va vcd!'a cc a 
giisil el: vrind ~,i sape o finlinil, a dat peste un sicriu dl' şapte co\i, iar mortul clin:iuntru aYl'a 
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sfert 19, dacă nu cumva, după cum pre1mpunc Homer, în epocile cele mai 
vechi oamenii au fost mai înalţi şi mai voinici 20 , şi că acum, lumea găsindu-se 
oarecum în epoca de îmbătrînire, oamenii şi viaţa în genere sînt în cur:-. de 
degenerare. 12 Şi dinţii, spune Varro, cresc în primele şapte luni, cite şapte 
în fiecare parte şi cad la şapte ani, iar cam la Hani răsar ultimele măsele. 
13 Şi vinele, şi mai ales arterele oamenilor - spune Varro - precum 
arată medicii care se ocupă şi de muzică, pulsează înt,r-un ritm în care se 
găseşte numărul şapte, este ceea ce ei numesc ~ ad -ricrcroc?wv cruµ7wv('ll, 
sau interval de cvartă 21 • 14 Şi fazele cele mai periculoase ale bolilor soco
teşte el că sînt în zilele cu numărul şapte şi dintre ele cele mai critice, 
xptcrlµm, cum le numesc medicii, par a fi prima, a doua şi a treia, formate 
cu numărul şapte. 15 Şi aceasta presupune, pentru a spori influenţa şi 
puterea acestui număr, că cei ce se hotărăsc să moară de foame, abia din 
ziua a şaptea pot să moară. 

16 Acestea le-a scris Varro, ca fruct al unei cercetări destul de îngri
jite, despre numărul şapte. Dar el adaugă la ele şi altele mai puţin convin
gătoare 22 : că şapte sînt minunile lumii 23 , şapte au fost înţelepţii Yechi 24, 

şapte sînt alergările carelor în jocurile de circ 25 , şapte au fost comandanţii 
aleşi la asediul Thebei 26 • 17 La acestea mai adaugă că el în acel moment 
avea de 7 ori cîte 12 ani, că pînă atunci scrisese de şapte ori cîte 70 de cărţi, 
dintre care multe au dixpărut, fiindu-i jefuită biblioteca în timpul cînd 
a fost proscris. 

aceeaşi lungime. Lichas deduce ct1 c vorba de Orcslc : Coalele fierarului sint vlnturilc oracolului, 
ciocanul şi nicovala - lovirile şi contralo,·irilc, iar fierul - simbolul relelor de pe pămint. 

13 Echivalenţa stabilită (lC Gcllius pare ciudată, deoarece cotul echi\·alează cu 1 ~ 

picioare, ceea cc ar însemna ct1 7 coţi sint 101 picioare; un picior (roman) arc 296 mm. 
20 In uncie pasaje homerice se scoale in -cvidenp for\a eroilor, comparind-o cu puterea 

contemporanilor poetului; de exemplu, in Iliada, V, 302-30-t: 
„Ci de jos inşfact1 Tidide cu mina 

Un bolovan, ba un slei cc in vremea de astăzi doi oameni 
N-ar fi în stare a-1 urni". 

(Trad. G. :\Iurnu) 
Cf. şi Iliada, XII, 381 -383, etc. 

21 Pasajul nu c clar; dificultatea constă în compararea rit III u I u i arterelor cu in
tevalul (de in,ilţimc) dintre note muzicale; intervalele au fost echivalate de pitagoreici cu 
rapoarte aritmetice (pornindu-se de la lungimea coard2lor lirei); irilervalul de cvartă e 
rcprezcr,tat prin i (adunarea numărătorului cu numilorul dă cifra 7). 

22 Deoarece nu slnt fenomene naturale, ci fapte care depind de ,·oinţa oamenilor, de 
convenţii. 

23 Lat. opera mirwula. 
u \'rzi mai sus. J, 3, 1. 
25 Cursa de care numil,1 misst1s consta în înconjurarea de 7 ori a arenei (Cf. Bussemaker

Saglio, DA, s.u. circenses). 
28 Legenda celor şaplc contra Thcbci arc ca bazt1 isloric.i războaiele dinlrc cetăţile 

greceşti, in cazul de faţ,\ dintre Argos şi Theba, care au dus la distrugerea vechii civilizaţii 
:.1 Thebei. 1n ciclul legendelor tebane, episodul „celor şaplc contra Thebei" urmează după le
genda lui Oedip : fiii regelui, Etcocle şi Polinice, intră in conflicl, Polinice se refugiază la Argos 
şi organizeaz,1 o cxpcdi\ie împotriva fratelui s,-,u, condust1 de ..\drastos, regele Argosului. In 
afară de cei doi comandanţi amintiţi, mai parlicip,i şi alţi cinci: Tideu, Capaneus, Hippomcdon, 
Amphiaraos. Partenopeu. Cf., de,pre întregul capitol, Ed. Wolfflin, ALL, IX, 1896, 
p. 314-315. 
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XI. De ce argumente slabe se folose.,te Acci11s în DidascaliePle .~ale, stră

duindu-se .~ă arate că H esiod a fost mai rech i derît Homer. 

1 Asupra ,-remii cînd a trăit Homer ~i Hesiod, părerile i,;înt împărtite. 
2 Unii, între care Philochorus 1 şi Xenofan 2, an scris că Homer a fost 
mai vechi decît Hesiod, alţ.ii, între care poetul Acdus şi istoricul Epho
ros 3 , că a fost mai tînăr. 3 M. Varro în prima carte de Portrete 4, spune că 
nu se poate şti precis care s-a născut mai înainte, dar fără îndoială ei au 
trăit cam în aceeaşi vreme, şi că aceasta se vede din inseripţia găsită pe 
trepiedul care se spune că a fost pus de Hesiod pe muntele Helicon 5• 

4 Accius însă, în prima dintre Didascalic-e se foloseşte de argumente destul 
de slabe, prin care vrea să arate că Hesiod s-a născut înainte. 5 „Homer 
- zice el - cînd spune la începutul operei sale despre Ahile că era fiul 
lui Peleu, nu adaugă şi cine era Peleu 6 lucru pe care fără îndoială l-ar fi 
spus, dacă nu i s-ar fi părut că se ştie aceasta de la Hesiod 7• La fel despre 
ciclop, n-ar fi trecut cu vederea un fapt atît de important, că ciclopul 
avea un singur ochi, dacă n-ar fi fost cunoscut acest amănunt mai înainte 
din cîntecele lui Hesiod" 8 • 

6 Şi despre patria lui Homer dezacordul de opinii este cn mult mai 
mare. Unii spun că a fost din Colophon, alţii din Smirna, alţii din Atena; 
sînt unii care spun chiar că a fost din Egipt. Aristotel îi dă ca pa trie insula 

· Jos 9• 7 M. Varro, în cartea I, de Portrete a adăugat aceste versuri la 
prezentarea lui Homer : 

:\ct•astt, c,iprip alb,-, aralt1 morminlul lui Jlomcr, 
C:ici o asl[el de ct1prqt1 sacrifict, în onoana lui ltn1ilorii din Ins 10 . 

XI 1 Philochorus, F. Gr. Hist., 328, fr. 210 Jacoh~--
2 Xenofan, fr. 13 Diels. Xenofan, din Colophon. filozof grec din sec. \'I l.e.n., întemeie

torul şcolii eleate. S-a ocupat şi de Homer şi Jlesind. eombt1lîncl concepţiile lor antropomorfe 
despre zei. Din opera sa nu s-au pi\strat decît fragmente. 

3 Ephoros, F. Gr. /list., 70, fr. 101 Jacohy. Ephoros din I(yme, istoric grec (sec. IV 
i.e.n.), a cărui operă, celebră in anlichitate, s-a pierdui. cu cxcl·p\ia unor fragmente (unii cer
cetători li atribuie paternitatea unui fragment papiriaccn de circa \.lOO de rîniluri con\inînd 
o continuare a lui Tucidide). 

4 Varro, fr. 68 Funaioli. 
~ Antologia Palatinei, VII, 53: 

6 Iliada, I, 1 : 

Hesiod a închinat accasl:-, inscripţie :\Iuzelor 
hcliconicnc 

După cc a învins la Chalcis printr-un imn 
pc divinul Homer. 

Clntii, zciţ:i, minia cc-aprinse pc .\hi) Pe/eian11/. 
(lrad. c;. :\lurnu) 

; /lesiod, fr. 81 (102) Rzach. 
8 Hesiod, Theogonia, v. 142-144. Accius, Didusca/ica, fr. 1 Fur,ui,,I', fr. 7 Băhr<'ns. 
9 Arislotcl, fr. 76 Rose. 
10 Varro, fr. 69 Funaioli, fr. 1 Băhrens. 
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XII. Pe <·el ce bea mult '.~i-i place să bea, forăţat1tl P. Nigidius îl 11-ume~te 
<·n 1111 curî11t nou -~i neplăcut urechii bibosus. 

1 P. Xigidius nunwşte in ale sale Comentarii gramaticale 1 pe cel ce-i 
place băutura, biba.r şi bibosus. 2 Cuvîntul bibax e format ca edax (mîncă
cios) şi l-am citit întrebuinţat de mulţi alţi scriitori 2• Bibosus însă nu 
l-am găsit pînă acum nicăieri, decît la Laberius şi nu cuno8c alt cuvînt 
care să fie format printr-o derivare asemănătoare. 3 Căci nu e ca uinosus, 
uitiosus şi altele care se spun la fel, fiindcă acestea sînt formate din sub
stantive nu din verbe 3• -1 În mimul intitulat Salinator (Vînzătorul de sare) 
Laberius foloseşte acest cuvînt astfel : 

;'lon mammosa, non annosa, non bibosa, non procax. 
(:-;u e cu sinii mari, nu c b.Hrlnă, nu c bepvă, nu c obraznic,1) '· 

XIII. Dernostene, în tinereţe elevul filozofului Platon, cînd a auzit întîm
plător pe oratorul Kallistratos vorbind în adunarea poporului 
a părăsit pe Platon ~i a 1,rrnat pe Kallistratos. 

1 Hermippus 1 scrie că Demostene, destul de tînăr, frecventa 
regulat cursurile Academiei şi asculta pe Platon 2• 2 „Şi Demostene -
spune Hermippus - plecînd de acasă ca de obicei să audieze pe Platon, 
pe drum a vi1zut mult popor adunîndu-se în fugă. Întrebînd unde se 
ducea, a aflat că aleargă să asculte pe Kallistratos. 3 Acest Kallistratos 
era orator la Atena, din cei pe care atenienii îi numesc demagogi 3 • 4 S-a 
gîndit că n-ar fi rău să se abată niţel din drum şi să vadă dacă discursul 
pe care-l vor auzi este demn de atîta atenţie a celor ce se grăbeau să-l 
asculte. 5 ~-a dus aşadar şi a ascultat pe Kallistratos ţinînd acel cunoscut 

XII 1 :-;igidius, fr. 5 Swohoda, 26 Funaioli. 
2 Tcxlcle p,1stratc nu alesl,1 nici cuvînlul bibax (cf. Th. L. L., s.u. : glosare, :\lacrobius, 

Sidonius Apollinaris), dar formaţia e normală. 
3 Obscrva\ia lui :--:igidius e just,1 : adjectivele in -osus nu deriv,1 de la verbe (singurul 

exemplu, al:Huri de bibosus, pare s:i fie rrlinquus11s, fabricat de ~onius, 4:!2, 5, pentru a-şi 
sprijini o climolof.(Îl'). Vezi şi mai jos, I\', 9 (mai ales par. 12). Cf. şi A. Ernout, Les adjeclif.s 
/atins en -osu~ el ,·n -ulcntus, Paris, 1949, p. 7fi, 81, 8:!, 10.'i n. Ul. 

4 Labcrius, v. 80 Hibbcl·k. 
XIII 1 Hcrmippus, biograf alexandrin (sec. III î.e.n.) apreciat şi mull folosil de bio
grafii ulteriori, !leşi valoarea şliinţific,i a informaţiilor lui e adesea lndoielnic,1. Operele sale, cu 
excepţia unor fraf.(ml•ntc, slnl pierdute. 

2 Informaţia lui llcrmippus despre aparlcncn\a lui Dcmostene la Academic, citat:i şi de 
Plutarh, Via/a l11i lJemoslene, 6, nu p:irc s:i aib,1 baz,1 istoric:i( Cf. Thalhcim, RE s.u., 6, col. 
170 şi j\{. Croiscl, introducere la cdi\ia Discursurilor lui Dcmostene, Paris, 1924, p. V). 

3 Kallistratos, om politic şi orator alenian (prima jum:Hate a sec. I\'), aparţinlnd par
tidului democratic. 
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discurs judiciar despre Oropos. A fost atît de mişeat, de cucerit şi de fer
mecat, încît de atunci a început să urmc>ze pe Kallistrato:- p,1răsi1Hl Ac1-
demia şi pe Platon 4 • 

:XIV. Cine zice dimidium librum kgi sa·11 dirnidiam fabnh1rn andini 
şi alte expresii la fel, zice greşit. r arro arată cauza acestor 
greşeli. Nici un scriitor uchi 11-a folosit areste e:rpresii. 

1 Varro condamnă 1 ca incorecte şi rău construite expresiil<> dimidium 
librum legi (am citit o jumătate de carte), dimidiam fabulam a11diui 
(am ascultat o jumătate de poveste) şi altele de acest fel: 2 „Căci -
zice el - trebuie spus dimidiatus liber nu dimidius, dimidiata fabula, nu 
dimidia 2• Dimpotrivă, dacă dintr-un sextar se toarnă o hemină 3 , nu 
trebuie spus că s-a turnat dhnidiatus sextarius şi cel c·,ll'e din o mie 
de numi, cît i se datorau, a primit cinci sute, nu vom spune di a primit 
dimidiatum, ci dimidium. 3 Dar dacă s-a tăiat în două părţi o cupă de argint 
pe care o am comună cu altul, trebuie să spun că acea cupă este dimidfotus 
twyphus, iar nu dimidius scyphus, iar argintul care este în eupă este al 
meu dimidium, nu dimidiatum". !, )1. Yarro discută şi analizează cu 
imbtilitate deosebirea dintre dimidimn şi dimidiatum :; ş1 adaugă ('ă, 
Q. Ennius cu bună ştiinţă a spus în A.11ale: 

Siculi si quis ferat uas uini dimidialum 
(Dup,1 cum dacă cineva ar adu~,· un vas jum:,tall' cu vin) t, 

după cum partea care lipseşte vasului nu trebuie numită dimidiala 
ci dimidia. 6 Ideea ce reiese din explicaţia sa subtilă dar relatiY ohseură este 
aceasta : 7 Dimidiatum este oarecum dismediatum 5 şi înseamnă împărţit în 
două pă1·ţi egale, deci dimidiatum nu se poate numi decît obiectul împăr\ it, 
8 pe cînd dimidiitm este nu obiectul împărţit, ei una din cele două părţi 
în care s-a împărţit obiectul. 9 Aşadar, eiud nem să spunem dam dlil 

4 Hcrmippus, I I I. 4 9 Miiller. 

xn· 1 Varro. fr .. 12:1 Funaioli. 
2 DcosclJirna inln• cel<' clou,, cu\'inte c următoarea: dimidius, adjectiv, lnscamn,'\ .. j11111,-,

lalc", refcrin<111-sc la partea unui întreg împărţit ln două; dimidialus, participiu, inscamn,, ,.i11-
jumăl,1\il", rd,•rinclu-sc la inlrcgul care a fost împ,'\r\it ln don,1 (vezi şi mai jos, paragrafl'i<', 
~i 8). 

3 s~.rlarius, 111-isur,1 tic capacitate Y,1lori11tl aproxim'.lliY O„'il I.; Ju•m:1u1. j11111.-tlalc d<' 
scxlari us, valora aprox. 0,2, I. 

4 Ennius, Lib. incert. (fr. LXVI). Y. 5:16. 
5 Dismediatum e o form,1 ipotetică folosit,'\ de Gellius pcnlrn a facr mai c-Iar,1 l'lirnologia 

cuvinlului (vezi şi mai sus. II, 21, 8. lerriones): cu,·inlul proYinc din prefixul dis- (cu Yaloarca 
de care o arc şi rom des-, provenit din di.s-) şi adjecliyul mcdius .,de mijloc". 
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di midia pars libri (jumătate dintr-o carte) sau că am ascultat di midia pars 
fabulae (povestea jumătate), greşim dacă zicem dimidius liber sau dimidia 
fabula. Căci dimidium înseamnă tot corpul care a fost dimidiatum, 
împărţit în două părţi. 

1 O Astfel Lucilius a înţeles diferenţa cînd zice : 

\"no oculo pcdibu,quc cluobus dimidialus 

YL porcus 

(cu un singur ochi şi cu picioare dimidialus (despicate in dou,i) 
ca un porc) 6 • 

Şi în alt loc : ,,De ce nu 1 Vînzătorul de haiţ:te vechi îşi laudă vechi
turile sale ca să le vîndă, pungaşul laudă o perie ruptă sau o jumătate 
de sandală (soleam dimidiatam) 7 • 

11 Se vede mai bine în cartea a XX-a cum a evitat cu grijă să spună 
dimidiam horam, întrebuinţînd dimidimn 8 în loc de dimidia în aceste 
versuri: ,,La vremea sa, şi în acelaşi timp, în trei ore şi jumătate (horae 
dimidio et tribus) cel puţin pînă la a patra" 9 ••• 

12 Căci deşi era la îndemînă şi uşor să zică dimidia et tribus con -
.f ectis a evitat cu grijă şi atenţie o expresie nepotrivită. 13 Din aceasta se 
vede clar că nu se spune corect hora dimidia, ci dimidt'.ata hora sau dimidia 
pars horae. H De aceea şi Plaut în Bacchicles zice dimidium auri, iar 
nu dimidiatmn aurum 10 ; 15 la fel în A 11lttlaria zice dimidium obsoni, 
nu dimidiatmn obsonhun în acest vers : 

Ei adeo obsoni hic iussil dimidium duri 

(El a poruncit s,i i Sl' dea jum:Halt· din provizii) 11 . 

16 În Jienaechmi însă spune dimidiatum diem, iar nu dimidium, în 
acest vers: 

Dies quidem iwn ad 11m/>ilic11m dimidialus morl1111sl. 

(O j11111,Halt• d,· zi s-a ~i dus ,k Lol) 12 . 

17 Şi l\L Cato spune în cartea Despre agricultură : 
„Să semeni sămînţa de chiparos deasă, cum se obişnuieşte a se semăna 

cea de in. Să cerni peste ea cu ciurul pămînt de o jumătate de deget (dimi
diatum digitum) înălţime. Apoi să-l netezeşti bine cu o stinghie, cu mîna, 
sau cu picioarele" 13 • 18 Zice deci dimidiatum digitwm, nu dimidimn. 
Căci trebuie spus digiti dim.idi-um însă digitum dimidiatum. 

6 Lucilius. ,·. 13-12-13-13 ~larx. 
7 Lucilius, v. 1282- 128:l ~larx. 
8 dimidium eslc forma neutră a adjeclin1lui. cu valoare subslanlival,i. 
9 Lucilius, v. 570-572 l\larx. 

10 Plaut, Bacchides, v. 1189. 
11 Plaut, .4.ulularia, v. 291. 
u Plaut • • He11aechmi, v. 155. 
13 Calo, De Agricullura, 151, 3. 
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19 La, fel a :-:cri1; )I. Cato despre c·artaginezi : ,,An îngropat oa
menii în pămînt pînă la jumătate (homines dimidiafos) 1 le-an pns foc de jm 
împrejur şi aşa i-au omorît" 14 . 20 Ximeni dintre cei ce vorbe:-:C' eoreet n-a 
folosit aceste cm-iute altfel deeît am :-:pn:-: mai sns 15• 

X\-. Se pomenesc 'În c·ârti s1 111 amintirea oa111e11ilor ra:;;111·i t'Î11d u b11c·111·il' 
mare, nesperată şi renită pe nea .. ~teptate, a ad111i nwltorn 
moartea, întrerupîndu-li-se respiraţia -~i 11ep11tî11d re.:;;ista 
unei emoţii a.~a de tari. 

I Filozoful Aristotel spune 1 că Polycrita, o nobilă femeil' din insuhl 
Xaxos, din cauza bucuriei produse de o veste venită pe neaşteptate şi pe 
care nu o spera, a murit 2• 2 Şi Philippides, un cunoscut autor de comedii 3, 

la o vîrstă destul de înaintată,, fiindcă împotriva speranţelor sale învinsese 
la un concur:,; literar şi era foarte buC'uros, sub stăpînirea acelei bucurii 
a murit subit. :) Este cunoscută întîmplarea cu rodianul Diagoras 4• Acest 
Diagoras a avut trei fii tineri, unul pugilist, altul pancratiast, iar al treilea 
luptător 5• Pe toţi i-a văzut învingînd şi încoronaţi în aceeaşi zi la Olimpia. 
Dar, pe cînd acolo cei trei tineri, îmbrăţişîndu-şi tatăl i-au pn:, pe cap co
roanele lor şi-l sărbătoreau, iar poporul felicitîndu-1 arunca din toate 
părţile cu flori :,;pre el chiar acolo pe stadion în faţa poporului, în sărutările 
şi în braţ.ele copiilor săi, şi-a dat sufletul. 1 în afară de acestea, am citit 
în analele noastre că în lupta de la Cannae, cînd armata noastră a fost 
măcelărită, o bătrînă mamă auzind de moartea fiului său s-a pus pe 

H Calo, Oraliones, XXX\'11, fr. 3 Jordan, 8. fr. 193 :'llalcovati. 
15 Textele nu confirmă repartiţia propusă, de Gellius, dimidialus fiind folo~il şi în cawrilc 

pentru care se recomandă dimidium (cf. Th. L. L., s.11.). 
X\' 1 Arislolel, fr. 559 Rose. 

2 Polycrila şi-a salvat patria aserlial:l dl' milcsicni şi critrceni: fiind fftcut,1 prizonier,·, 
de Diognelos, comandantul eritreenilor, care se îndr:lgosteşte de ca, ob\ine de la acesta posi
bilitatea de a transmite şliri celor din :-:axos şi pune la cale un alac impolriYa milesienilor. 
nimicilor pentru aceştia. O prim:i legend:l (bazal,1 probabil pl· VC'chi obiceiuri n·ligioase) spune 
că Polycrila ar fi fosl ucis,1 sub povara cununilor triumfale; legende ullerioan·. menite s,1 dea 
un aspect mai ra\ional c\'cnimcnlului, \'orbesc de emoţia pulerniC.-1 prilejuit:l ele victorii·. CC. 
G. Raclke. RE, s.u., 1. 

3 Philippides. poet comic. a Sl'ris în genul comediei noi (sec. I\' - 111). lmprcjur,lri Ic mor(ii 
sale nu sint cunoscute din allc textl·. S-au 11:-.Slral fragmente şi titluri din vreo I:, comedii 
ale sale. 

' Diagoras clin Rodos (sec·.\' i.e.n.). alll'l C'intal lk Pindar (Olimpice, \'li). inYinţ.::'tlor 
la numeroase jocuri. Fiii sfii, Damagctos .. .\kusilaos şi Doricus, l'rau de asemenea cl'IC"hri ca alle\i. 
CC. Kirschnl'r. RE. s.11., 1, şi . .\. Puech. ccli\ia Pirular. l, Paris, t 9:H, p. 87 - 88. 

5 Pugiliştii (lat. puqiles) practicau 1111 sport asem:in:llor cu boxul modern: pugilatul 
C.-.cea parte din toate concursurile atletice. Excrci\iile pancraliaştilor (lat. pancraliaslr.s. din 
greceşte) constau intr-o îmbinare intre pugilat şi .,lupt,-, .. (lat. lucia), c!C'osebinclu-sc de amînclo11:1 
prin uncie cletalii: pancrati:i,tul nu-şi inf:işura pumnul în cest (curca ele piele la cure se pulrau 
acl:luga şi inele ele piek, metalice ele.). clar a\'l'a Yoil• sfi SC' lupte la p,-,mînt şi ,,1 foloseasc,-, 
unele mişc,iri intC'rzise în lucia. In acest <lin urm,1 cxerci\iu. numai slrîngrrca bra\elor şi mi~c,-,
rile corpului erau permise. excluzînclu-sc loviturile ele pumn şi <k picioare'. 
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plîn:,; :;i pe jelit. Vestea însă n-a fost adeYărată şi tînărul, nn mult după 
acea luptă s-a întors la Roma. Bătrîna, văzîndu-şi deodată copilul, înă
buşită de marea bucurie a înt.împlării neaşteptate, ca :;i cum 8-ar fi dărîmat 
ceva peste ea, a murit n. 

XH. Timpul de naştere al femeilor, după medici -~i filozofi; opiniile poeţilor 
vechi şi alte asemenea lucruri demne de a fi auzite 1;1i tinute 
minte asupra acestei ehesti1111i. Curintele medicului Hippo
crate eitra.<1e din cartea sa i11tit11lată Despre alimente. 

1 Şi medicii şi filozofii renumiţi au făcut cercetări_ în legătură cu 
timpul de naştere al femeilor. Este frecYentă şi aeceptată ca 
jmtă opinia că după ee :-;ămînţa a încolţit în uterulfemeii, eopilnl se naşte 
rar în hma a şaptea, niciodată într-a opta, adesea în a nona şi destul de 
de:-; în luna a zecea, care este ultimul termen de naştere la oameni, evident 
mergînd uneori nu numai pînă la începutul, ci chiar pînă la sfîrşitul lunii 
a zecea.::! Ace,;t lucru îl găsim spm de vechiul poet Plaut în comedia Cistel
laria : ,,Atunci aceea pe care o necinstise, la sfîrşitul lunii a zecea a nă,;cut 
o fiică" 1• 

:J Acelaşi lucru ne :-;pune şi vechiul poet )lenandru, cel mai iniţ-iat 
în cunoştinţele generale. Asupra ace,;tei che,;tiuni am sco,; următorul vers 
din comedia Plociurn : ,,femeia naşte la zece luni" 2• 

1 Dar Caecilius al no,;tru, deşi a făcut o piesă cu acelaşi titlu, împru
mutînd de la Menandru aproape în întregime comedia cu acelaşi subiect 3 , 

n-a trecut totuşi cu vederea luna a opta între lunile de naştere, cum a 
făcut Menandru. lată versurile lui Caecilim,: ,,:Naşte femeia adesea la 
zece luni'? Pe Polux, şi la nouă, şi chiar la şapte şi la opt" 4• 

5 Varro ne face ,;ă credem că Caecilius n-a spus aceasta neverificat 
şi nici nu se deosebeşte întîmplător de Menandru şi de mulţi alţ.ii. 6 Căci 
în cartea a XIV-a a operei Despre lu,·rurile divine, ,;crie că uneori e posibilă 
naşterea şi în luna a opta 5 • În aeea:-;t,ă carte arată că omul se poate naşte 
cîteodată chiar în luna it unsprezecea şi spune că informaţia despre 
luna a unsprezecea şi a opta o are din Aristotel 6 • 7 Despre lipsa de acord 
în legătură cu luna a opta găsim referinţe în cartea lui Hippocrate intitulată 
Despre alimente, unde putem citi : ,,Exi,;tă, şi nu există naşteri la opt luni" 7

• 

U Această afirmaţie neclară, ,;curtă şi contradictorie a interpretat-o a:-tfel 

6 Legenda c poveslitr,, foarte pe seuri, cil" Titus Livius, XXII, 7, t:l. 
XU 1 Plani, Cislei/aria, Y, lfil-162. 

2 :\lenanclru, fr. :14:J l,iirlC'. 
3 Vezi mai sus, I I, 2:1. 
4 Caecilius, v. lti4 Ilihll('ck. 
0 \"arro. Res di11i11ue, fr. 12 a ,\gahcl. 
6 Arislolcl, llisl. anim., \"II, 4. 
7 Hippocrale, li, 2:1 l<iihn. Textul citai de Gellius clifenl inlrucilva 11<- eel transmis 

de manuscrisele lui llippo<"rnlc•. 
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medicul Sabinus 8 , care a comentat pe larg pe Hippocrate: ,,Copiii născuţi 
în luna a opta par vii, dar ei în realitate sînt avortaţi şi mor imediat după 
naştere. Viaţa lor deci nu e reală, ci o aparenţă a vieţii". 

9 Varro spune că vechii romani au considerat aceste rarităţi ca mon
struoase. Ei au socotit că o naştere normală nu poate avea loc decît în luna 
a noua sau a zecea, iar nu în afară de aceste luni şi de aceea au dat nume 
celor trei divinităţi care asistă la naşteri de la parere (a naşte) şi de la 
lunile a noua (Nonnus) şi a zecea (Decimus). 10 „Căci Parca - zice el -
este numită de la partus (naştere) prin schimbarea unei singure litere 9 , 

iar Nona şi Decima de la timpul de naştere normală". Caesellius Vindex 
în lucrarea sa intitulată Lecturi antice spune 10 : 11 „Trei sînt numele 
Parcelor: Xona, Decuma şi Morta" şi adaugă acest vers din Odiseea 
străvechiului poet Livius : 

Quando dies adueniet, quem pro{ala ."Horia rst? 
(Cind va veni ziua pc care a 11rczis-o :\[orta·?) 11 

Dar Caesellius, om foarte puţin atent, a luat :\forta drept numele 
unei parce, cînd trebuia să-l ia ca Moera 12• 

12 În afară de acestea, pe Iîngă cele citite în cărţi despre termenul 
de naştere la oameni, am auzit şi această întîmplare petrecută Ia Roma : 
o femeie cinstită şi de bune moravuri, a cărei pudoare nu putea fi pusă 
la îndoială a născut în luna a XI-a după moartea soţului ci, şi i s-a intentat 
acţiune, ca şi cum ar fi conceput după moartea soţului; căci decemvirii 
scriseseră 13 că omul se naşte la zece luni, nu la unsprezece. Dar divinul 
Hadrian, aflînd de acest proces, a dat un decret, potrivit căruia pot exista 
naşteri şi în luna a unsprezecea 14• Am citit şi cu acel decret. În el Hadrian 
spune că a dat hotărîrea după ce a cercetat părerile filozofilor şi medi
cilor vechi. 

8 Sabinu,, medic erudit, aulor al unor comentarii la mai multe lucr,,ri hipoc-rnlicc (sec. I 
t.e.11.). Cf. Gosscn, RE, s.u., 25. 

8 Despre folosirea „principiului" schimb:1rii cil!' UJH'i lill•n· 111 stabilirea l'limologiilor 
varroniene, vezi J. Collart, Varron, p. 90 şi urm. (etimologia din acrsl pasaj c disculal:1 la 
p. 91 şi n. 11. unde aulorul sugereaz:1 că Varro ar fi pulul a,·ca in n•dcrc all!'rnan\a de 
tipul sarcio - sarlus, u/ciscor - uttus). Legătura dintre l'urca şi pario este admis,i ,Ic n·rcelă
torii moderni. deşi derivarea nu L clar,î (cf. Ernoul-:\leillel, \\"aldc-llofmann, s.u.). 

1o \'arro, fr. 1:12 Funaioli. 
11 Livius. fr. 12 Băl·,rens (Homer. Odisera. II.!)!). III. 2:i; -2:l8. ele.). 
12 .Moem e lranscrierea numelui grec :\Ioipc .. ursiloan•" (corespondentul din textul ho

meric). Gellius (sau sursa acestuia, Sulpicius Apollinaris sau Tcrenl ius Scaurus) li rPproşeaz,·, 
lui Caesellius \'index faptul de a fi considerat ,\/oria drept numell• unei singure parce şi nu 
drept numele generic al parcelor. Nu ştim lns,i dac,1 gramaticul latin şi-a alc:1luil lista bazindu-sl' 
exclusiv pe textul lui Livius. [n ceea cc priveşte originea numelui, cei mai mul\i ccrcel:tlori 
moderni ii consideni provenind din aceeaşi răclăcin,, cu gr. '.\I ,,Ipcl'.. Cf. I'. Hamal. /.'etimologia 
<iei nome /atirw „1\1orta", AGI, XLV, 1960. p. 61 -6i. 

13 Legea celor XII table, l\', -L 
u Din punct de vedere fiziologic. faptul nu e imposibil (mai ales dac,i \inem scama de 

sistemul roman de număr.Hoare inclnsivi"t: luna a unsprezecea corespunde lunii a zecea in numii
ră toarea noastră). 
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t:J Chiar astăzi am citit întîmplător în satira lui :M. Varro intitulată 
Testarnentum (Testamentul) aceste cuvinte : ,,Dacă mi se va naşte un copil 
1-;au mai mulţi în luna a zecea şi ei vor fi tîmpiţi ca nişte măgari, îi voi dez
moşteni ; dar dacă mi ,;e va naşte vreunul în luna a unsprezecea, ceea ce 
şi Aristotel crede posibil, va avea în faţa mea aceleaşi drepturi Attius 
ca şi Tettius" 16• B Prin acest proverb vechi, Varro vrea să arate că, 
după cum în popor era obiceiul să se spună despre lucruri care nu se deo
sebeau între ele cu nimic : ,,Ce mi-e Attius, mi-e şi Tettius" ; tot aşa, sînt 
cu aceleaşi drepturi şi cei născuţi în luna a unsprezecea, ca şi cei născuţi 
în a zecea lună. 

15 Iar dacă aşa stau lucrurile şi nu poate trece termenul de naştere 
la femei peste luna a zecea, trebuie să cercetăm ce a scris Homer, că Neptun 
a zis fetei pe care o sedusese de curînd : 

„Bucură-te preiubită femeie : după ce va trece un an, vei naşte 
copii frumoşi, căci împreunarea cu cei nemuritori este rodnică" 16• 

16 Cînd am arătat aceste versuri la mai mulţi gramatici, au început 
să discute între ei, spunînd unii că în nemea lui Homer ca şi a lui Romulus, 
anul nu era de 12 luni, ci de 1017 ; alţii că e mai potrivit cu măreţia lui 
Neptun ca odrasla zămislită de el să se dezvolte mai mult timp în pîntece; 
alţii alte nimicuri de acestea. 17 Dar Favorinus mi-a spus că ;te:pm)..oµivou 
lv~:xu·rn;:i înseamnă nu „După ce va trece un an", ci după ce anul va fi 
pe trecute, foarte înaintat (non confecto anno, sed adfecto). 

18 Favorinus a folosit verbul într-un sens neobişnuit. 19 Adfecta 
se numeau - după cum găsim cuvîntul la Marcus Cicero şi la cei mai 
mari scriitori - în mod propriu acele lucruri care nu se găsesc chiar la 
sfîrşit, ci sînt ajunse foarte aproape de sfîrşit. Cu astfel de înţeles a între
buinţat acest cuvînt Cicero în discursul Despre provinciile consulare 18 • 

20 Hippocrate însă, în cartea despre care am vorbit mai sus, după 
ce precizează numărul zilelor în care se formează embrionul în uter şi 
arată că timpul de naştere este în luna a noua sau a zecea, adaugă că 
totuşi limitele acestea nu sînt totdeauna aceleaşi ci dimpotrivă unele 
naşteri sînt mai devreme altele mai tîrzii. Iată cuvintele cu care el încheie 
această chestiune: ,,Naşterea poate avea loc adeseori mai devreme, ori 
mai tîrziu, în mod obişnuit sau particular. Mai tîrziu însă nu înseamnă 
cu mult mai tîrziu şi nici mai devreme cu mult mai devTeme" 19• Aceasta 
înseamnă că o naştere poate avea loc mai den·eme, dar totuşi nu cu mult 
mai devreme şi la fel poate fi mai tîrziu, dar nu cu mult mai tîrziu. 

21 Mi-aminteRc că s-a discutat la Roma cu multă atenţie şi pasiune 
aceasta, fiind la mijloc atunci un interes important, dacă copilul născut 
viu în luna a opta, dar mort îndată după naştere, putea acorda dreptul 

n Varro, Satire J/enippee, fr. 5.1:1 Biichelc·r. 
16 Odiseea, XI, 248-2;,0. 
17 Vrchiul calrndar roman (lulnd ln considerare numai sezonul agricol) avra zece luni 

(martir-decembrie); despre un calrndar homeric similar nu avem ştiri. 
18 Cicero, De prouinciis consularibus, 19 şi 29 (frazele lui Cicero sint cilatc mai jos, 

xv, 5, 6-7). 
19 Hippocralr, II, 23 Kiihn. 
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de trei copii, fiindcă unii spuneau că aceasta nu e:st<' o naştere prematură, 
ci un avort 20 • 

22 Dar fiindcă am vorbit de:spre naşterea la un an, citînrl pe Homer, 
şi despre naşterea în luna a un8prezecea, folosind datele pe care Ie cunoş
team, mi 8-a părut că nu trebuie trecut cu Yederea c·e am citit în cartea 
a VII-a a Istoriei naturale de Plinius SeeunduR. 2:J Pentru că lucrurile 
pot părea de necrezut, citez chiar cuvintele lui Plinim, ~ecundus : ,,Ma
surius arată că pretorul L. Papirius a respinR proceRul unuia care cerea 
după lege posesiunea unor bunuri ca al doilea moştenitor şi a dat cîştig 
de cauză unui fiu pe care mama Rpunea că l-a născut la 13 luni, fiindcă 
după părerea lui Papirius nu exiRtă nici un timp precis de naştere21 • 24 În 
aceeaşi carte a lui Plinius Secundm, găsim ~i aceste cuvinte : ,,Căscatul 
în timpul naşterii e mortal, după eum strănutul în timpul împreunării 
duce la avort 22 , împiedică fecundaţia". 

X\'11. Scriitori demni de încredere sp1in că Platon a cumpărat trei cărţi 
ale pitagorfrianufoi Philolaos, iar Aristotel cîte·i-a lucrări 
ale filozofului Spe·usip, cu preţuri de 11ecrezut. 

1 Se spune că filozoful Platon a moştenit o avere modestă şi totuşi a cum
părat trei cărţi ale pitagoricianului Philolaos 1, cu zece mii de drnari 2

• 

2 După unii scriitori, această sumă i-a fost dăruită de către prietenul 
său Dion din Siracuza 3 • 

3 Şi despre Aristotel r-;e Rpune 6t a cumpfuat cîteva cărţ.i ale filo
zofului Speusip, după moartea acestuia, eu trei talanţ,i atici, ceea ce în
seamnă în bani de-ai noştri 72 OOO de sesterţi 4

• 

20 Avantajele dccurgind <lin drcplul ck lrei copii (ius lrium librrorum) se acordau fcrneilo.
Jiberc care au avul lrei naşteri; cum naşlerca in luna a 8-a nu c normal,, şi copiii nu erau viabili, 
unii jurişti au pulul conlcsla acordarea acestui drepl kmcilor care au născul ln luna a 8-a. 

21 Plinius, I\'H, VII, 5,40. Masurius Sahinus. Jlemur., fr. 21, Jur. ciu., fr. 31 Bremer. 
Nefiind stabilit <lin punct de vedere medical lc1·11tt•11ul exlrl'm al naşlcrii, juriştii romani nu 
considerau că e posibilă o limitare juridică a accsluia; extinderea propus,1 de Papirius e 
pe aceeaşi liniC" cu cea decretată dC" Hadrian (v. par. 12). 

22 Plinius, I\"H, VII, 5, 42. 
Xl'H 1 Philolaos din Crotona, contemporan cu Socralc, C"sle primul filozof pitagorician 
care şi-a expus ln scris doctrina; lucrarC"a sa Despre 11a/ur,J (in 3 cC,r\i) s-a piC"rdut cu excepţia 
unor fragmente. 

2 Dup,, l\larţial. I, 117,17, un volum clcganl al qii~ranH"lor sale cosla 5 denari. Preţul 
operelor lui Philolaos era aşadar cxorbilanl (chiar dac-, \inem seama de difcrcn\ck de valoare 
inlre denarul din vremea lui '.\Iarţial şi a lui (;ellius). 

3 Dion (apr. 410-354). inall clcmnilar la curtea tiranilor Siracuzei, Dioni.s I şi Oionis 
II. ii cunoaşte pe Platon ln 388 cu ocazia primei c,-tl,Horii in Sicilia a acestuia; li invil,i mai 
llrziu din nou la Siracuza, dar el lnsuşi eslc exilai ~i st• slahikşlc la Al1•1rn uncie prielC'nia cu 
Platon se lnl:ircşle şi mai mult. Mai llrziu Diou porne~lt• o 1·xpcdiţic l111polriva lui Dionis şi 
răsloarn,1 tirania, inslalin<l un regim arislocralic, inspirat ~i ele Platon. Eslc asasinal ln 354. 

4 Pre\ul normal al unl'i ci"trţi era de 6 pinr, la 10 ~l'slcr\i (rf. Jlolfl', I. p. 299, n.l). 
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4 San·asticul Timon 5 a scris o carte foarte rfrn grăitoare intitulată 
~[no~. 5 În acea carte critică în mod injurios pe Platon că pe un preţ 
foarte scump cumpărase o carte de filozofie pitagoreică şi că după ea şi-a 
pregătit acel dialog intitulat Ti111e11 6 • 6 Iată Yersurile lui Timon asupra 
acestui subiect : 

~i I u l'la lon, c,ici şi Jll' line le-a cuprins dorinţa ele lnvăţlil ur,i, 
Cu lw.ni mul(i ai cumpCtraL o carle micCt 
De la can• pll'rînd ai învăţat s,i scrii Timaeus 7. 

X\'111. Ce s1·11t senatorii pedari, pedarii senatores, ,ri de ce a,u fo.~t numiţi 
astfel; originea acestor cuvinte de la un edict tradiţional 
păstrat de consuli: ,,senatorii şi cei care au dreptul de a-,r·i 
da părerea în se-nat". 

I Sînt nu puţini care cred că se numesc senatori pedari pedarii senatores, 
aceia care nu-şi spuneau părerea prin cuvinte în senat, ci îşi 8chimbau 
locul (ire11t pedib11s), alăturîndu-se părerii altor colegi. 2 Dar ce înseamnă 
acea8ta '? Cînd senatus consultul se dădea per discessionem 1 oare nu Yotau 
toţ,i senatorii Rchimbîndu-şi locul'? 3 Exist[t pentru aceast~t expresie şi o 
explicaţie pe care o găsim în Comentariile lui Gavius Bassus 2 • 1 Acesta 
spune cft în \Temea Yeche, cei ce îndepliniser[t o magistratură civilă, era 
obiceiul să fie aduşi la senat într-un car (c1trrus), în semn de onoare, şi 
în car era o bancă pe care şedeau, din care cauză banca s-a numit curulă 
(sella cur11lis) 3 ; iar acei magistraţi care încft nu primiseră o magistratură 
curulă, mergeau pe jos (pedibus) la senat şi de aceea au fost numiţi pedari 
(peclarii) 8enatorii cu onoruri mai mici. 5 M. Varro însuşi, într-o satiră 
menippee intitulată 'lmtox•,wv spune 4 că erau numiţi pedari nişte cavaleri 
şi se pare că 8e referă la aceia care, nefiind incă aleşi de cenzori în senat, 
nu erau chiar 8enatori, dar fiindcă îndepliniseră funcţii de onoare veneau 
în senat şi aveau drept de vot. 6 Căci pe de o parte cei însărcinaţi cu magis-

5 Timon din Phlius (apr. 320-230 i.e.n.), filozof sceptic şi seriilor grec. aclivează cea 
mai mare parte a vie\ii la Atena. Seric poeme epice, tragedii, comedii (toate pierdute); s-au 
păstrat fragmente din poeme filozofice; cca mai celcbr(1 oper,1 e cca cilal:i dr Gellius, ~[).).oi 

(.,[poeme) batjocoriloarr. satirice"), cu con\inul satiric şi filozofic. A scris şi oprrc filozo
fice ln proz,\. 

6 SurselL• pilagoricienc ale fizicii şi biologici din 1'ime11 au fosl srmnalale încă de disci
polii lui Platon: autorul însuşi nu se refer(1 nicio<labl la lucnirile şcolii pilagoricicnc. Cf. A. 
Hivaud. introducere la ediţia dialogului din colecţia Guillaume Bud~, Paris, 1925. p. 23 şi 

urm.; cf.. <le asemenea. (Uebcrweg)-Prarchlcr, p. :!12 ~i urm. 
7 Timon. fr. 5~ Diels. 

X\'111 1 Vezi mai jos, XI\', 7, 9-13 . 
• 2 (iavius Bassus, Ir. 7 Funaioli. 

3 Se/la curulis era scaunul pc care şedeau magistrn\ii superiori în exerciţiul funcţiei 
lor. Etimologia lui Gavius Bassus csle acceplat:i de cei mai mul\i cercel.Hori moderni (cf. 
Er11011l-l\kilkl 3

• p. 281i. \\"alck-Ilofmann, s.u.). 
• \'arro . .'iulire .lle11i1ipe1·, fr. '..!'..!O Iliichckr. 
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traturi curule, dacă nu fuseseră aleşi în senat de cenzori nu erau senatori, 
iar pe de altă parte, fiindcă erau înscrişi la sfîrşit, nu li se cerea părerea, 
ci sprijineau votul celor bătrîni trecînd lîngă ei. 7 Aceasta însemna edictul 
de care se folosesc şi acum consulii cînd cheamă pe senatori în curie, pentru 
a. păstra o veche tradiţie. 8 Iată cuvintele edictului : ,,Senatorii şi cei care 
au dreptul să-şi spună părerea în senat" 5• 9 Am pus să fie notat 6 şi 
versul lui Laberius din mimul intitulat Stricturae, în care se găseşte cuvîn
tul pedar-itts : 

Capul sine lingua pedari senlcnlia est 
(Votul unui pedar este un cap fără lirnb[1) 7 • 

10 Am observat că mulţi schimbaseră în mod barbar acest cuvînt, 
căci în loc de pedarii,~zic pedanei. 

XIX. Cmn explică Gavius Bass11s că 11n om este numit parcus 
ce origine găseşte el acest1ti cuvînt, cum ~i prin 
îşi bate joc Favorinus de această explicaţie. 

(econom); 
ce cuvinte 

1 La masă la filozoful Favorinus după ce invitaţii luau loc ş1 mcepeau 
să se servească felurile de mîncare, un sclav, stînd în picioare aproape de 
masă, începea să citească ceva din scriitorii greci sau din ai noştri. într-o 
zi, cînd eram şi eu între comeseni, se citea cartea învăţatului Gavius 
Bassus intitulată Despre originea cuvintelor, 2 în care se spunea : ,,Parcus 
este un cuvînt compus şi vine de la par arcae (asemenea unei casete) fiindcă, 
după cum într-o casetă se închide orice şi prin paza ei se ţine şi se păstrează, 
tot aşa şi un om, care păstrează şi se mulţumeşte cu puţin, este ca şi o 

• Jnslilu\ia senalorilor pedarii nu mai era cu11oscul[1 pc vremea lui Gellius (pc vn•mca 
lui Tiberius mai cxisla; cf. Tacit, Ann., IJI, 65,2) şi de aceea a11lorul aduce p[1rcrile diver
gente ale mai mullor predecesori. Nici cercelarea modcm,-1 n-a ajuns la vederi unilarc şi c pro
babil c,i la baza informapilor diferite provenite clin Anlichilale slă evolu\ia inslilu\ici lnsăşi. 
Texlele sinl ele acord că e vorba de senalori ele un rang inferior; divergenţele se rcfcr:i la 
natura acestei infcrioril[1ţi şi la modul de recrularc a peclariilor. Prima explicaţie rclalal[1 ele 
Gellius, şi respins:i ele ci, şi anume că ar cxisla un grup ele senalori fiir[1 drept de a-şi exprima 
prin cuvinte p.irerea (senlenlia) se loveşte şi ele imposihilital<•a existenţei, in cadrul unui corp 
deliberativ, a unui grup ele membri care in mod oficial s,-1 fie lipsi\i de drcplul de a lua 
parte la deliberări; de allfel, a-şi exprima acordul cu un ora lor plasîndu-se aliU uri de 
acesta era un obicei practicai de toţi membrii senatului. Explicaţia etimologică a lui Gavius 
Bassus pare să fie fantezistă (presupune de altfel şi o vechime a inslilu\ici pcnlru care nu 
exisl[1 <locumrntc) şi nu lămurcşle caracterul dreplurilor accslci categorii <le senatori. Cec:; ce 
pare clar c ci1 pedarii îşi exprimau părerea la sfîrşilul dezbalcrii, ftini sii. se poalt1 stabili <lacă a 
existat o list[1 fixal(1 in acest sens sau numai o ierarhizare neoficial:1. Informaţiile privind recru
tarea pedariilor sinl <le asemenea neclare şi chiar contradictorii. Cf. O'Ilricn :\loore, RE, suppl. 
VI, col. 680-681. 

8 Expresia pare s:1 arale că Gellius era ajulal în extragerea materialului <le un secrelar, 
desigur sclav. 

7 Laberius, v. 88 Ribbcck. 
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casetă, în care totul e închis şi păzit. De aceea parcus este ca şi cum s-ar 
spune par arcusi' 1 • 

3 Atunci Favorinus, cînd a auzit acest pasaj a zis: ,,Gavius Bassus 
mai mult a fabricat şi a inventat neştiinţific, rău şi fantezist originea cu
vintelor, decît a explicat-o. 4 Cftei dacă e permis sft spunem închipuiri, de 
ce n-ar părea mai probabil să socotim pe parcus format din pectmiarcus, 
pentru cft omul econom opreşte şi împiedică de a se consuma şi cheltui 
banii (pecuniarn arceat). 

5 De ce nu spunem mai degrabi"t ceea ce e mai simplu şi mai ade
vărat? Căci denumirea de parctts nu vine de la acra, nici de la arceo (a opri, 
a păstra), ci de la parmn (puţin) sau de la paruus (mic)" 2• 

XIX 1 Gavius Bassus, fr. 6 Funaioli. 
2 Parcus este un derivat postverbal de la parco „a cruţa"; originea acestui verb e însă 

necunoscută. Etimologia lui Favorinus a fost acceptată de unii cercetători ln secolul trecut 
(Curtius, Vanicek; cf. Walde-Hofmann s.u. parco). 
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I. O ro-wrersaţie după metoda socratfră între filozoful Favori1111.<; -~i un 
gramatic lăudăros iar în ro11ver.mţie definiţia dată de 
Q. Sraei·o1a rut'Î11tu1-ui penus; tritica adusă acestei definiţii. 

1 În n•stilmlul palatului imperial stătea adunat[, o mulţime de oameni 
de toate rangurile, aşteptînd să salute pe cezar 1 . Acolo, într-un cerc de 
oameni învăţaţi, g; sindu-se de faţă şi filozoful Favorinus, cineva mai 
priceput niţel în ale gramaticii a început să-şi afişeze cunoştinţele, spunînd 
pedant chestiuni elementare din şcoală şi vorbind despre genurile şi cazurile 
cuvintelor, cu sprîncenele încruntate şi cu o gravitate cii.utată a vocii şi a 
feţei, ca şi cum ar fi fm;t t[1lmăcitorul şi crainicul oracolelor Sihilei. 2 Atunci 
privind către Favorinus, deşi înd1 nu-l cunoştea destul de bine, a zis : 
,,Pen·UN (provizie) s-a spus la diferite genuri şi x-a declinat în diferit.e feluri. 
Căci cei vechi au zii. hoc penus şi haer pemu;, h11ius peni şi penoris 2 • 

3 Chiar m1mdus, podoabă femeiască, Lucilim; în eartea a XVI-a Satirelor 
nu l-a folosit în genul maxculin ca ceilalţi, ci la neutru în veri.urile acestea : 

Lt'~::uil quidam, uxori mundum omnt' Jwnumqu<: 
Al qui quid mundum, quid non? quis diuidl'I isluc? 
(l ·nul a lăsai so\il'i moşlenin• toate podoabele şi toat.i provizia 
Dar can• sinl podoabe? Şi c::re nu sini? Cine I<• poale determina?) 3 • 

4 Gramaticul făcea paradă de toate acestea cu dovezi şi exemple 
şi, fiindcă spunea proMii prea mari, Favorinux întrerupîndu-1 cu calm 
i-a zis: ,,Fii bun, maiestre - nu ştiu emn te numeşti-ne-ai învăţat multe 

1 .\nloninus 1-'ius, dup,t Bolfe ( I, p. :w8, 11. 2). Trl•huic s,1 \incm 111,i·t ,cama de carac
terul fictiv al punerilor în scen,i ale lui Gellius. 

2 Neutru şi feminin, de declinarea a II-a şi a III-a. Forma cea mai ol>işnuil,I e penus, 
-oris (neutru <l<' declinarea a 111-a); forma pen11s, -i (feminin de deci. a II-a ) e aleslalft de la 
l.ucilius. Apar şi formele pcnus, -11s (masculin de ckclinarea a l\'-a) şi penum, -i (neutru ele deci. 
a II-a), ambele atestate incepincl de la Plaul. 

3 Lucilius, v. 519-520 l\tarx. 
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pe care nu le cunoşteam şi pe care nu prea ţ.ineam să le ştim. 5 Dar ce mă 
interesează pe mine şi pe cel cu care vorbesc e cu ce gen folosesc pe penus 
sau cu ce terminaţii îl declin, dac[t nici unul dintre noi nu l-a întrebuinţat 
într-un mod prea greşit. 6 Aceasta aş vrea să învăţ, ce denumeşte penus 
şi care este sensul acestui cuvînt, ca să nu numesc altfel un lucru de folos 
zilnic, cum fac sclavii străini care încep s[i vorbească latineşte. 

7 - )i[t întrebi ceva foarte 1,implu - r[1spunse gramaticul - căci 
cine nu ştie că penus este vinul, grîul, uleiul, lintea, bobul şi celelalte 
la fel? 

8 - Chiar şi meiul - zice Favorinus - parincul, ghinda şi ovăzul 
sînt penus? Căci sînt aproape ca şi cele despre care ai vorbit. 

9 Şi pentru că acela ezita sft răspundri; Favorinus a continuat: 
- Nu vreau s[t-ţi baţi capul dacă cele pe care le-am înşirat sînt 

isau nu penits. Dar ai putea să-mi spui nu ,-reo specie de penits, ci să-mi 
defineşti prin genul proxim şi diferenţa specifi61 4 ce este peni,s? 

- Pe Hercule că nu înţeleg ce sînt genul şi diferenţa despre care 
Yorbeşti. 

1 O - Îmi ceri ceva foarte greu : sft exprim mai clar un lucru foarte 
clar, căci e prea cunoscut că orice definiţie constă din gen şi diferenţă. 
11 Dar dacrt ceri să-ţi mestec eu cum se zice, Yoi face şi aceasta, din 
consideraţie pentru tine. 

12 Apoi a început astfel: ,,Dacă eu te-aş ruga acum s[t-mi spui şi 
să-mi delimitezi prin cuvinte ce este un om, cred că n-o să-mi răspunzi 
că omul sîntem eu şi tu. C[tci nu e vorba să-mi arăţi cine e om, cisă-mi 
spui ce e omul. Şi dacă ţi-aş cere să-mi defineşti ce e omul, tu desigur 
mi-ai spune că e un animal muritor, dotat cu raţiune şi capabil de ştiinţă, 
sau ori cum ai spune altfel, pentru a-l deosebi de toate celelalte animale. 
La fel te rog acum să-mi spui ce este penus, nu sfi-mi numeşti ceva din 
categoria proviziilor. 

13 Atunci acel pedant, cu voce domoalft şi coborîtă, a zis: 
- Eu n-am învăţat şi n-am dorit sfr învăţ filozofie şi dacă nu ştiu 

prin ce cuYinte se defineşte cuYîntul provizie, ori dacă orzul este dintre 
proYizii nu înseamnft că nu ştiu gramaticft. 

1-1 - A şti ce este penus - zise rîzînd FaYorinus - nu este de com
petenţa filozofiei noastre mai mult decît de aceea a gramaticii dumitale. 
15 Îţi aminteşti, cred, că s-a pus ades<·a întrebarea ce a înţeles Vergiliu 
prin penum struere longam sau longo ordine 5 ; căci ştii desigur că există 
scrise ambele forme. 16 Dar ca să nu te nelinişteşti prea mult, nici măcar 
acei vechi maieştri ai dreptului, care au fost numiţi „înţelepţi", n-au 
definit destul de corect ce este penus. 17 Aud c[t Quintus ScaeYola s-a. 

4 Elemcnlelc clasice ale <lcfini\iei; in lal. numai ge1111s şi di((erenliu. 
5 \"cr11ili11, Hneida, I, ,o:i- iO-t : 

Q11i11quaginla inlus (amu/ue, q11ib11s online longam 
Cura penum struere . .. 
„Roabe cincizeci sinl aicea casii orîncluiasc;i lacimuri 
Şiruri şi şiruri" (Trad. D. ~Iur;"1raşu). 

?>Ianuscriselc şi mărturiile anlice sint înlr-adev,ir împ;ir\itc: uncie au lecţiunea longam, 
acordat cu penum, allcle longo, acordat cu ordine. 
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folosit de aceste cuvinte ca să demonstreze ce este penu.<t: ,,Se numeşte 
penus - zice el - ceea ce este de mîncat sau de băut. Prin penus însă 
trebuie să înţelegem, după cum spune Mucius, ceea ce e procurat mai 
dinainte, pentru tatăl familiei, mamă, copii şi sclavi dar nu e folosit încă. 
Căci nu sînt penus mîncarea şi băutura pregătită zilnic pentru prînz sau 
pentru cină, ci cele ce se strîng şi se înmagazinează în vederea consumului, 
pentru aceea că nu sînt la îndemînft, ci sînt închise înăuntru (intus et 
penitus), acelea se numesc penus 6• 18 Deşi eu m-am dedicat filozofiei - a 
spus Favorinus - n-am socotit totuşi de prisos să le ştiu şi pe acestea; 
căci nu e mai puţin ruşinos pentru cetăţenii romani, care vorbesc latineşte, 
să nu folosească pentru fiecare lucru cuvîntul corespunzător, decît să nu 
cheme pe un om cu numele său. 

19 Astfel conducea Favorinus convorbirile simple de acest fel, 
de la lucruri mărunte şi neînsemnate, la cele ce se ascultau şi se învăţ.au 
mai cu folos, pornind nu de departe şi cu ostentaţie, ci de la cele ce le 
aducea în mod firesc în discuţie conversaţia insăşi. 

20 Pe lîngă acestea, am socotit că trebuie să amintesc şi cele ce 
urmează despre pen11s. Servim; Sulpicius, în critica pe care o face capito
lelor lui Scaevola, spune 7 cft prin cuvîntul penus Catus Aelius 8 nu înţe
legea numai cele de rnîncare şi băutură, ci şi tămîia şi ceara, pentru că erau 
strînse în acelaşi scop 9, iar 21 Masurius Sabinus, în cartea a doua de drept 
civil 10, include în pe1111s şi proviziile strînse pentru hrana vitelor necesare 
omului. 22 Ba unii - zice el - sînt de părere că prin penus trebuie să 
se înţeleagă şi lemnele, şi cărbunii, şi gătejele cu care se pregăteşte mîncarea. 
23 Dintre produsele de vînzare însă, sau de consum pe loc, M. Sabinus 
socoteşte că sînt pen11s numai cele ce ajung pentru consumul unui anu. 

II. Ce deosebire este între o boală (morbus) şi un defect (uitium) şi ce sens 
au aceste cuvinte într-un edict al edililor. Dacă eunucii ,'li 
femeile sterpe pot fi înapoiaţi vînzătornl-ui. Dil1erse opinii 
asupra acestui subiect. 

1 În edictul edililor curuli, în partea în care se prevedeau măsuri privitoare 
la vînzările de sclavi, se spune : ,,îngrijiţi-vă ca la fişa de vînzare 1 a 
fiecă.rui sclav să se arate clar ce boală sau defect are, dacă fuge sau vaga
bondează, dacă are vreo pedeapsă pe care n-a ispăşit-o 2• 

8 Q. \luci11S Scae\'ola. l11r. ci11.. fr. :; a Aremer. 
7 Ser. Sulpicius Rufus. fr. :l Bremer. 
8 Sexlus ,\elius Calus. jurist şi om politie roman. consul in 184 i.c.n. 
9 S. Aelius Calus, fi'. 1 Brcmer. 

1o i\lasurius Sabinus. fr. :18 Brcmer. 
11 Juriştii erau prcocupa\i de di[ini\ia acestui cuvin I deoarece in cazuri de moştenire sau 

cu ocazia încheierii oric,1rui act iuridic era necesar:) definirea inventarului. 
li 1 Lat. lilulus, pancarta at!rnat,1 de ~ilul sclavilor duşi la v!nzarl', !n care erau lnscrise 
calităţile şi dl'feclck lor. 

2 Ediclum aedi/ium curulium, 1, p. 389 Riccobono. Textul păslral de l.ilpian (1) şi 
de Pandecte (1.2) diferă pu\in de crl citai de (;ellius. care reprezint[1 o formă prcccdlncl codi
ficarea edic-lului de c:Hre Sal\'ius Iulianus. 
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2 Vechii jurisconsulţi s-an întrebat ee înscamu:i în mod ju:-;t 111anci
pium rnorbosum (sclav bolnav) şi 11ia11ripi11111. 11itio811111 (sdav eu defecte) 
şi de asemenea ce deosebire este între 111orb11s (hoalf1) ~i 11iti11m (defect, 
nărav). 

3 Caelius ~abinus în cartea sa intitulat(t Despre edif'/11I edililor curuli, 
arat.fi că Labeo a definit prin aceste cuvinte ee este 111orbus (boală): 
„Jforbtts este o afecţiune contra naturii, care face eorpul :-;(t funcţioneze 
rfrn" 3 • 1c El arată că boala angrenează uneori tot corpul, alteori o parte a 
corpului. Boala întregului corp poate fi ftizia 4 i;;au febra, iar parţială 
orbirea sau boala de picioare. 5 „Bîlbîitul - zice el - însă şi gîngavul 
sînt mai degrabft cu defect (uitiosÎ) decît (morbosi): după cum calul care 
muşcă sau care dă din picioare este n{irăvaş (uitiosus), nu bolnav. Dar cel 
ce are o boală, este în acelaşi timp şi cu defect .. Totuşi situaţia nu e şi 
inversă, căci cel ce are un defect poate Ră nu fie bolnav. De a.ceea cînd 
se va vorbi de un om bolnav - zice el - se va spune ~i eu cit îi e mai 
mic preţul din cauza acestui defect" 5• 

6 Privitor la eunuci, s-a pus întrebarea dacii vînzarea contravine 
edictului edililor în caz că vînzătorul n-a spus cnmpărfttorului că sclavul 
de vînzare e eunuc. 7 Labeo a răspuns - precum aratft unii - că în 
asemenea caz sclavul poate fi dat înapoi ca bolnav, n că scroafele chiar, 
dacă sînt sterile şi au fost vîndute, contravin edictului edililor 6 • 

9 Privitor la femeia sterilă îmă, dacă e stPri!ii din na~tere, Trebatius 
recomandă altceva decît Labeo. IO Căci în vreme l't> La beo spune; că o 
astfel de femeie sclavă poate fi dată înapoi, ca mai puţin sănătoasă, 
Trebatius, spune 8 că se poate călca edictul dacă femeia are sterilitate din 
naştere. Dar dacă ulterior ar fi avut ueo boală, care sii-i producă defectul 
de a nu face copii, în acest caz se poate Hă nu fie i--ocotit(1 sănf\toasă şi 
să fie aceasta pricină de a fi dată înapoi. 

11 Şi despre miop care în latineşte se :,;pune l11scitiosus 9 părerile 
sînt împărţ,ite. Căci unii spun că un asemenea i--elav trebuie în orice caz 
înapoiat, iar alţii că numai în cazul cînd miopia i-ar fi pro,-enit din 
vreo boală. 12 Iar despre cel ce n-are dinţi Serdm; spune 10 61 poate fi 
înapoiat, iar Labeo că aceasta nu poate fi pricini'\ de înapoiere. ,,Căci -
zice el - mai toţi oamenii au cite un dinte lipsă ~i nu pot fi nnmiţ,i din 
aceastri pricină bolnavi; şi ar fi ahi--nrrl să i--p11i 1·ă oanwnii 1111 sP nase sănă
toşi fiindcă nu se nasc cu dinţi" u. 

3 Distincţia pe care o face Labeo inl rr c,•i doi l<'l'llll'ni ,. 11r111:1 loarl'a : ui/ium r,I c un defect 
lmpolriva naturii persoanei fizice: morbus ,, un <ll·fl'cl acddenlal. nu congl'llilal. CL R. '.\Ion ier, 
La posilion de Labenn 1Jis-ci-1>is de /'expressin11 .. morb11s 11i/i11m111··· da11s /"Mii de.~ rdi/rs, Fos, 
XL\' 11 I, 1 H56 (Symbolae R. Tcmbenschlag). :J. p. ~-t:l - -I-Hi. 

4 I.a t. phlisis (gr. ,;,Mm;). 
5 Caelius Sabinus, fr. 2 Bremer: ..\nlistius J.abeo .. ld e,/irf. a,•dil.. fr. 1 Brl'n1C'r. 
• Anlislius l.abl'o, Ad edict. aedi/., fr. 12 Bn•mcr. 
7 Antistius l.ab,•o, fr. :J Bremrr. 
8 C. Trebalius Tesla. Resp., fr. 2~ Ilrl'llll'r. 
• Gellius foloseşte inlii termenul <ll' origine gr,·a,·,1 myo11s (gr. µ·,<',·~) ~i dr acrl'a ,i:-i lra

ducnea latinl'asc:1, populare, şi, desigur, arhaicei. :-.;u " ins:1 sigur dar,, /11scilins11s ~i myops au 
exact acelaşi sens. 

10 Sl'rvius Sulpieius Rufus. Resp., fr. I OH Arrmrr. 
11 Anlislius l.abco, fr. 2 Bremer. 
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13 ~u trelmie trecuti't cu vederea nici deosebirea pe care o fac între 
boailt şi defect unele cărţi ale vechilor jurişti 12, care spun că defectul este 
permanent, pe cînd boala e trecătoare. 14 Dar dacă, aşa stau lucrurile, 
nici orbul şi nici eunucul nu sînt bolnavi, ceea ce contravine opiniei lui 
Labeo arătate mai sus. 15 Închei cu un citat din cartea a II-a a lui Masu
rius Sabinus despre dreptul ciYil : ,,:N' ebunul, şi mutul, şi cel căruia îi 
este rănit sau amputat vreun mădular, din care cauză devine incapabil 
de muncă, sînt bolnavi. Cel ce din naştere nu vede bine de departe este 
sănii to:--, ca şi .cel ce nu poate fugi repede" 13 

111. Procesele de <lotă -n-an existat la Roma înainte de divortul lui Carvilius. 
Care este înţeles'lll propriu al cuvînittlui ]_)aelex şi ce eti
mologie are. 

I t-e spune 61 timp de :-,oo de ani de la întemeierea Romei n-au existat 
procese nici de dotă, nici de cauţiune, nici la Roma nici în Latium, pentru 
că pe atunci nimeni nu dorea să diYorţeze. 2 Chiar Servim; Sulpicius, în 
cartea sa Despre dotă, spune 1 că atunci au devenit necesare garanţ,iile pentru 
dotă, cînd nobilul Spuriu,; Carvilius, supranumit şi Ruga, a divorţat de 
soţia sa, fiindcf1 ea, din cauza unui defect corporal, nu putea face copii. 
Aceasta s-a întîmplat în anul 523 de la întemeierea Romei, în timpul con
sulilor M. Atilius şi P. Valerius 2• Se spune că ace:,;t Canilius şi-a iubit 
foarte mult soţia pe care a lăsat-o şi i-a preţuit în mod deo,-ebit calităţile 
şi caracterul ei, dar că a trebuit să pună mai presus de dra.goste respectul 
pentru jurămînt, fiindcă fusese determinat de cenzori să jure că se va 
căsători ca Hă aibă copii 3 • 

:J Că era numită paelex şi considerată ca neci1rntită femeia ca,re trăia 
cu un bărbat că,-ătorit legitim cu o altă, femeie, o arăta această lege foarte 

12 CC. Cadius Sauinus, .-td edict. <mii/., fr. I Bn•111l'r. 
13 :\lasurius Sabinus, fr. 173 Brl'mer. 

III 1 Sf'r. Sulpicius Rufus, p. 22, Brl'llll'r. 
2 :\!ai jos, X\'11, 21,44, Gellius fixl'az:l anul .'ii!) pl'nlrn clivor!ul lui Carvilius, f,1ră a 

indica numl'le consulilor. Pe lll' altă parll', dup,1 nici o er:l anlic:'t anul .'i2:i nu e anul consulilor 
:\I. Atilius şi P. \'alerius: dup,1 era varroniană consulatul l' in anul 52,, clup:l era capilolin:l 
in 521\, dup:l Piso şi Dionys din Halicarnas în 52.'), clup:i Polybiu şi T. Livius in 524. Dar, dupf1 
Dionys clin Halicarnas, divorţul lui Carvilius a avui loc in limpul consulilor :\I. Pomponius şi 
C. Papirius, n·1•a c1· corespunde, în calculul istoricului grec, anului 521, în era ,·arroniană 523, 
adic:l tocmai dala fixal:l de Gellius. O. Ll'uze. Hh :\I, I !Jl I, p. 2.'>!J şi urm., ele la care irnprumu
lăm calcult·lt• ele mai sus. presupun!' c,1 claia corecl:1 l' cea a lui Dionys, corespunz:Uoarc anului 
523 al erl'i varroniene, şi cr1 Gellius în mod eronat (dup,1 izvoarl' diferite) a alriuuit alţi consuli 
anului divorţului. 

3 Divorţul lui Can·ilius Huga e relatat ele nnmeroase izvoare antice (lista la Hosius, 1, 
p. 185); semnificaţia juridic:l a evenimentului încetase îns:1 s:1 fie clar:i. :--11 e vorba de primul 
divor\ din istoria Homci (repucli<•rea femeii cit• c:llre soţ, care avl'a asupra ei puterea şefului fami
liei, t•rn prev;-1zut:1 în ct·a mai ,·l'l'lll' ll'gislaţie), ci primul în care c.livor\ul poall' avea loc f:iră ca 
,o\il'i s:-, ist• poal:1 aclucl' vreo in,·innire. După P. :--oailles, Cours, li, p. 15ti, evl'nimenlul mar
cheaz:1 încrpulul c:'ts;llorit•i libere. sine manu. CC. şi F. Baudry, /LI, s.u. di11orli11m, H. Lcon
harcl. RI,. s.11. di11<1rli11m. 
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veche, despre care se spune că a fost dată de regele ~ uma : ,,O concubină, 
(paelex) să nu se atingă de altarul Iunonei, iar dacă se va atinge, să sacri
fice cu părul despletit, o mieluşea " 4• Paele.r vine de la grecescul ;crr.),

Âixx[<; (concubină) derivat din ;coc).h~ ( tînără ). Ca multe altele, şi acest 
cuvînt e împrumutat din greceşte 5• 

IV. Ce a scris Servius Sulpicius despre dreptnl şi obiceiul recltilor logodne, 
în cartea sa Despre dote. 

1 Servius Sulpicius, în cartea sa intitulată Despre dote, :-pune mmătoarele 
despre obiceiul şi forma legală, a logodnelor în acea parte a Italiei care se 
numeşte Latium : 2 „Cel ce avea :să ia o soţie cerea de la c•pl ce trebuia 
să i-o dea promisiunea că-i va fi dată în căsătorie. Cel ce urma să se căsă-

torească şi el promitea (spondebat) că o va lua de soţie. Atest contract de 
cerere şi promii'.iiune reciprocă se numea sponsalia (logodnă). Atunci cea 
care era promisă se numea sponsa (logodită) iar cel ce 1n·omisese că o 
va lua în căsătorie se numea sponsus (logodit). Dar dacă după această 
promisiune logodnica nu era luată sau dată ca soţie, cel ce călca promisi
unea putea să fie dat în judecată de către partea cealaltă,. Tribunalul fiind 
astfel sesizat, judecătorul întreba de ce n-a fost dată sau luată soţia. Dacă 
motivul nu i se părea îndreptăţit, fixa, o amendă în funcţie de paguba 
produsă de refuzul căr,ătoriei şi condamna :-;-o plătească cel ce nu-şi ţinuse 
promisiunea. 3 Servius spune că acest drept al logodnicilor a fost re:;pectat 
pînă în timpul cînd, prin legea Iulia, a fo.~t acordltt,ă cetăţ,enia locuitorilor 
întregului Latium 1• ~ Acelea'ii lucrnri le f-crie ~1 Xer,ltius 2 in cartea sa 
Despre căsătorie 3 • 

'Leges regiae, :-;uma, Ir. t:1, p. 1:1 flil'rohono T,•xtul e p:istral :ide Fe,111,, p. 222· 
Dup,i tradiţie. legile promulgate de regii h·gendari ai Homci au fost adunate de un oarecare 
Papirius, in !impui domniei lui Tarquinius Su1wrhus ( i11.~ ci11 ile Papiria11ur11). Ele reprezint,, 
vechiul clrepl r.-ligios al Romei. 

5 CuYinlul !alin nu e imprumulal direct din ~rl'c1·~l1·: 1• posibil ca alil la lina. cil şi greaca, 
s,l-1 fi imprumulat dintr-o limb,1 mcclill'rancan,1. 
IV 1 Ser. Sulpicius Hu[us, p. 221\ Rrt•lll"r. L·•x Iulia, propus:·, de con,ulul I.. Iuliu, 
Caesar (anul 90 i.e.n.) prin care se acorda dreptul d1· el'l,1\enie locuitorilor I.ali1111111lui şi „alia
\ilor" care doreau s,1-I accepte. cr. şi F. ~liinzcr, RE, s.u. Iulius. 1-12. col. -tlill. 

2 I.. :--cralius Priscus, jurist roman de la incepulul sec. li c.11. Cari1•ra lui politic:\ 1111 
se poale stabili cu precizie (tatăl s,111-purta arrlaşi nume). se admite insi't 1·,1 a clc\inul consulalul 
(ultimul deceniu al sec. I), ci't prin 98 a fost /egalus pro praelore în Pannonia. Se puc ('[1 Traian 
ii destinase succesiunii la imperiu (cL Script. Hisl. .\ug., lfadr., -t). Din operele lui, destul de 
numeroase, dintre care cea m1.i importanli't 1nrl' s,1 [i fost .llem~rarw• (7 c,1rti), nu s-au p,1stral 
declt fragmente (alte lucrări: Responsa, R•qu/cu. Epistulaol. D.•,pn• n• 11•1p/ii.~. cil'.lt aici, 
nu exist:\ alll' inform'.lţii. (CL A. Berger. RE. s.u., l:"i). 

3 :-.:eratius Priscus, [r. 1 Bremer. 
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\'. O poveste despre pe1jidia harnspicilor etrusci, din cauza căreia se cînta 
de ropii în toată Roma acest i•ers: ,, r:n .~fat rău face cel 
mai mult rău sfătuitorului!" 

1 Statuia Yiteazului Horatius Cocles 1 ridicată la Roma în piaţa comiţiilor 
fusese loYită de trăsnet. 2 Haruspicii chemaţi din Etruria pentru a face 
sacrificii de purificare a locului loYit de trăsnet 2, cu sentimente de ură 
şi duşmănie faţă de poporul roman, au hotărît să facă aceste expiaţii contrar 
religiei 3 şi au dat sfatul greşit ca statuia să fie mutată într-un loc mai 
jos care, din cauza clădirilor înalte din jur, niciodată nu era luminat de 
soare. 4 Descoperiţi însă şi aduşi în faţa poporului pentru sfatul lor, recu
noscîndu-şi perfidia au fost ucişi, iar cu statuia s-a hotărît, - aşa cum 
cereau calculele juste făcute ulterior, - să fie dusă într-un loc deschis şi 
aşezată pe un postament mai înalt, în incinta templului lui Vulcan 3 , 

de unde a influenţat favorabil destinele poporului roman. 5 Iar atunci, 
fiindcă se luaseră măsuri împotriva haruspicilor etrusci rău sfătuitori şi 

fuseseră pedepsiţi, se zice că a fost compus şi cîntat acest Yers cu înţeles 
adînc, de către copii prin tot oraşul : 

l"n sfat r:rn farl· crl mai mult r,111 sf:tluilorului '· 

6 PoYestea despre haruspici şi despre acest vers senar se găseşte în 
ca.rtea a XI-a a Analelor 1naxime 5 şi în cartea I a Lucrurilor demne de 
amintire a lui Verrius Flaccus 6 • 7 Se pare însă că acest vers a fost tradus 
după acel vers grecesc al lui Hesiod : 

l"n sfal r:1u face ni mai muli rău sf,iluilorului 7• 

\' 1 Erou legendar care ar fi oprit înaintarea etruscilor, comanda\i de Porscnna, pi' 
podul Sul>lieius din H.oma. dind posibili latl'a ca podul sii fie distrus; clupă aceea a trecut Tibrul 
!noi, lnlorcinclu-se în tal>,1ra romanii. Ca riisplalii i s-a ridicai o slaluie în comilium (loc ln Roma, 
inlre Forul roman şi Curia, uncie se pncau adun,irile poporului) şi i s-a dat o moşic (508 l.c.n.). 
Cf. Titus Livius, II, 10. 

2 Tr,isnl'lul era considerat in Anlichitale ca un semn divin; romanii recunoşteau superi
oritatea absolut,1 a etruscilor in „ştiinţa" interpret,1rii acestor semne şi de aceea s-a fiicul apel. 
in cazul relatat aici, la un colegiu etrusc. Locul lovit de tr,1snl'l era considerat sacru şi l'rau 
necesare sacrificii expiatorii, pentru conjurarea unor eventuale intenţii divine nefavorabile. 
fl.ilurilc ele purificare precum şi clasificarl'a şi interpretarea loviturilor de trăsnl't erau extrem 
ele eomplicatl·, ceea l"l' rxplic,1 posibilitatea haruspicilor etrusci de a folosi ln scopuri politice 
ştiinţa lor, f,ir:1 s:i dea ele L>:11111il. Pentru detalii,,·. G. Fougcres, DA .. s. u. (u/men. 

3 I.al. area Voh-ani. la picioarell' Capitoliului la norei-vest de for. Cf. Plalncr 
Ashl>y, s. u. \"o/canal. 

' Jnr,·rli Sen/en/iae, fr. 2, p. 3Î 13ăhrcns. 
5 .-1111111/es J/a.rimi. fr. -I Pl·tcr. 
8 \"crrius Flaecus, p. X I II :\liiller. 
7 Ilesiod, l.11crclri ~i :ile, v. 2liti. 
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VI. Cuvintele unui senatus con.sultum prin care se decretn că trebuie să 
se facă sacrificii de rift' mari pentru ispă.~ire, fiindcă suli
tele lui .,/.Yars se mis!'aseră de la sine în sanctuar. Ce sînt 
hostiae succidan{'at' şi porc a praec-idanea ; ce II umea Capito 
Ateius sărbătorile praeC'idaneae. 

1 Cînd se află că s-a cutremurat pămîntul, se obişnuic~te să se facă rugă
ciuni expiatoare 1• Tot astfel, după cum am citit în vechile memorii, s-a 
anunţat senatului că s-au mişcat suliţele lui Mari- în :a;anctuarnl din palatul 
marelui pontif 2 • 2 De aceea s-a dat un sena.tu:,; consultnm în timpul con
sulilor M. Antonius şi A. Postumius 3 , al cărui text este acesta: 
„Pontiful C. Iulius, fiul lui Lucius 4, anunţînd că în sanctuarul din palatul 
pontifical s-au mişcat suliţele lui ~Iars, senatorii an deeiR ca consulul 
M. Antonius 8ă facă sacrificii expiatoare de jertfe mari lui Iupiter şi 
lui Mars, şi celorlalţi zei ocrotitori, cărora va socoti el de euviinţă. Va 
avea aprobarea pentru tot ce va fi făcut. De n fi nevoie de jertfe succi
daneae, să mai sacrifice boi de culoare roşcată". 

3 Se pune de obicei întrebarea ce a numit senatul jertfe succidaneae, 
ce înseamnă acest cuvînt. 4 Şi în comedia lui Plaut intitulată Epidicw,, 
cred că acelaşi cuvînt este obiect de diseuţie în wrsurile următoare: 

:\1en piacularcm oporttl fieri ol> stulliliam luam 
Vt mcum lergum I uac st ultil ial' subclas surl'idaneum? 
(Trebuie să devin eu jertf,, expiatoare ppn\rn pros1ia ta 
S:\ dai spatele meu victim:i prostiei tale?) 5 

5 Se zice succidaneae hostiae schimbîndu-se ae în i, după obiceiul 
cuvintelor compuse, ca şi cum ar fi fm;t succaedaneae, 6 fapt explicabil 
prin aceea că uneori nu se obţinea ii-păşirea prin primele victime şi atunci 
erau duse după ele şi sacrificate alte victime, care fiindcă erau dnse la sacri
ficiu după primele sacrificate pentru ispăşire şi erau saNificate după ele 
(succidebantur) au fost numite succidaneae, evident ru litera i pronunţată 
lung, deşi aud pe unii pronunţînd strirat cuvîntul, cu vocala scurtă 6• 

7 Din acelaşi motiv se numeau şi praecidaneae hosliae, victimele 
ca.re se sacrifică în ziua antnioară, care premerg f;aerifiriilor anuale. 8 

\'I 1 Cutremurele de pămint, ca şi nll1· fl.'no1111•ne naturale 11cohişnuil1•, l'rau considerate 
drept manifestări ale unor intenţii divine; in general se credea c:i sinl averlismcntc penlru neno
rociri publice. Senatul hotăra dacă e cazul ca un fenomen să fie interpretat 1·a un avertisment 
pentru lntreaga societate (fenomenele petrecute într-un loc public. cum c cazul relatat mai jos, 
intrau ln această categorie). Colegiul pontifilor pra competent s,, propun,, senatului m[isurile 
care urmau să fie luate; in orice caz H proceda la 1111 ansamblu ele rerrmonii expiatoare, cu
noscute sub numele de procuralio. 

2 Lat. regia, clădire in for, rcşcdin\a pontifului suprem, şi loc de• a,lunare a rolegiilor, 
avlnd şi un sanctuar al zeului Mars; numele se claloreaz;"1 faptului c:i lracli\ia atribuia regelui 
Numa edificarea palatului. 

3 M. Antonius, oratorul (143 - 8i), ~i A. Postumius All>inus au fost consuli in anul 99 i.c.n. 
' Poate C. Iulius Caesar Strabo, edil in \lO, orator şi aulor ele tragedii (cf. Diehl. RE, 

s.u., 135; identificarea, col. 429, r. 13). 
6 Plaut, Epidicus, v. 139-140. 
8 Gramaticul Servius (Aen., II, 140) d:\ o explicaţie mai clar:i cuvintului: hostia quae ad 

araa adducta est immolanda si casu e((ugernl, ef(ugia uocari ueleri more soiei; in cuius locum 
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~e numeşte porca prael'ida11ea şi scroafa pe c·,u·'-• cr,1 obiceiul :-.-o :-.aerifice 
pentru ispăşire zeiţei C'eres înainte de noul seceriş, cei ce nu făcuseră 
sacrificii de purificare în casa unde murif,e einenl, sau le făcuseră altfel 
decît trebuia. 

9 Dar dacă este îndeobşte ştiut că :-.e numesc hostiae praecidaneae, 
aşa cum am spus, scroafa şi alte animale de jertfă, mi i>e pare că nu se 
ştie ce sînt .f eriae praecidaneae. 1 O În legat ură cu acest termen, citez urmă
torul paRaj din cartea a V-a a operei lui AteiuR f'apito Despre dreptul pon
tifical : ,,Au fost anunţate de marele pontif Tib. Coruncanim .f eriae prae
cidaneae într-o zi neagră. Colegiul a declarat eă nu e oprit de religie să fie 
în acea zi feriae praecidaneae" 7

• 

\
711. Despre scrisoarea gramaticului l'alerius Probus către Jlarcellus, 

asupra accentului ·1111or 1111me cartagineze. 

1 Gramaticul Valerius Probu:-. a fost unul dintre cei mai culţi oameni din 
vremea sa. 2 El pronunţa Hannibălem Hasdrubiilem şi Hamilciirem, 
ca şi cum penultima silabă avea accentul circumflex 1 şi există o scrisoare 
adresată lui Marcellus, în care spune că aşa pronunţau Plaut 2, Ennius 
şi mulţi alţi scriitori vechi. 3 Totuşi, nu cita decît un wrs al lui Ennius, 
din cartea intitulată Scipio. 

4 Transcriem mai jos acest vers în tetrametru iambic 3, în 
care dacă a treia silabă din cuvîntul Hannibalis nu s-ar pronunţa 
cu accent circumflex, metrul ar fi şchiop 4 • 5 Iată versul citat din 
Ennius: 

quae supposila (ueral, succidanea. (.,Vie-Lima can• a fost adus,1 la allar spre a fi jcrlfil,i, dacă 
din lntlmplare a scăpat prin fugă, Sl' numeşle, dup,i obiceiul slnimoşilor, e((ugia; aceea care 
a fosl adusă in locul l'i - succidanea".) Explicaţia etimologic,'\ a lui Gcllius e corectă : succi
da11eus (ca şi praecidaneus discu lat mai jos) derivă inlr-adev,1r de la verbul caedo „a tăia, a 
omori". Fenomenul fonetic la care se face aluzie este închiderea vocalelor scurte ln silabă 
nelni\ialti (de exemplu faţă de simplul (acio, compusul per(icio); diftongul ae devine in silabă 
neini\ială i lung (aequus - in1quus). Pronunţarea greşit,1 (,,barbară") semnalat.'\ ln pasajul de 
faţă ar putea proveni de la o fals,'\ lcg:Hură climologic,i (succldo, derivat ele la cado). 

7 Atcius Capilo, Jur. po11t., fr. 1 Bremer. 
VII 1 Accentuarea circumflcx,1 consta in ridicarea Ionului pc prima tranş,i a unei silabe 
lungi şi coborirea lui pe cca de a cloua. ln cazul nostru c vorba de faptul cil -a- din numele amin
tite c lung (şi accentual) şi nu scurt, cum se pronunţa in moci curent (Ha11nlbălem, Hadru
bălem, Hamllcărem). 

2 Plaut, (r. dub., v. 12 Ernout. 
3 Lat. uersus quadralus, nume aplicat mai mullor tipuri de versuri; textul versului lui 

Ennius c nesigur, astfel c,i nu se poale stabili cu precizie ritmul. 
' într-adevăr, dacă -a- ar fi scurt, schema ar fi 

- -u-uu--u---u-
ceea ce nu poate forma nici un vers iambic, nici unul trohaic. Dac,i însă -a- ar fi socotil lung 
schema devine : 

_:_ I u :...1u:__ I_ :_1 u :_ 1_ :_ I u :_ 
ceea ce formeazil un septenar iambic acatalectic (vers foarte rar in latineşte; de aceea s-a propus 
citirea p~imul~i cu".lnt q~aque; pent,ru qu,a : , 

__ f_uf .uf __ f_uf _/_ul_ 
septenar trohaic catalectic, obişnuit ln comedie). 

https://biblioteca-digitala.ro



132 AULUS GELLIUS 

Qua propter Hannibălis copias considcral. 
(De acct•a ccrcrlcază cu atcn!il- lrupek lui llannihal) 5• 

VIII. Oe a spus C. Fabricius despre Cornelius Rufinus, un om lacom, 
căruia, deşi-i era duşman -~i-l ura, i-a sprijinit r·andidatura 
la consulat. 

1 Fabricius Luscinus a fost un om care şi-a atras o strălucită glorie prin 
faptele sale mari. 2 P. Cornelius Rufinus era un bun luptător, cu mînă 
energică şi priceput în arta militară, dar un om aplecat spre furt şi 
foarte setos de îmbogăţire. 3 Pe acesta Fabricius nu-l aproba, nu-l avea 
intre prieteni şi-l ura din cauza năranuilor lui. 1 Dar fiindcă trebuiau aleşi 
consuli într-o împrejurare foarte grea pentru republică 1, şi acest Rufinus 
cerea consulatul, iar contracandidaţii lui erau nişte oameni slabi şi inca
pabili, Fabricius s-a străduit din toate puterile să se încredinţeze consu
latul lui Rufinus. 5 Cum mulţi se mirau că el voia să fie ales cornml un 
om lacom de bani, căruia-i era mare du~man, el a spus : 6 „Prefer să 
mă fure un concetăţean, decît să mă vîndă un duşman" 2• 

7 După aceea, deşi Rufinus a fofit de două ori consul şi a îndeplinit 
funcţia de dictator, Fabricius în calitate de cenzor l-a îndepărtat diD 
senat pentru luxul lui notoriu, căci avea veselă de argint în greutate de 
zece libre 3 • 8 Cuvintele pe care le-am citat mai sus că le-a spus Fabricius 
despre Cornelius Rufinus, după cum arată cele mai multe cărţi de istorie, 
Cicero în cartea a II-a a operei De oratore afirmă că Fabricius Ie-a spus nu 
altora, ci lui Rufinus însuşi, pe cînd a(·esta îi aducea mulţumiri pentru că 
a fost ales consul cu sprijinul lui 4 • 

6 Ennius, \'aria (Scipio, fr. YI I). ,·. t:l \'ahlen. 

VIU 1 E vorba de izbucnirea r.lzboiului cu l'yrrhus. Hufinus se iluslra,c in primul si,u 
consulat (290 i.e.n.) ln războiul impolriva samni\ilor. Dala cliclalurii lui Hufinus c necunoscută, 
probabil curind după primul consulal. Alc~crea la care st• referi, (~ellius a an1l loc pentru anul 
277, şi Rufinus esle ales, lrnpreunii cu :li. lunius. Doi ani ciupi, aeeea (2,,-,j Hufinus e exclus clin 
senat de către acelaşi C. Fabricius, cenzor. \"ezi mai jos, "- \"II, 21,:rn. 

2 Prizonierii de război C'rau vinduti ca sclavi: aet•Pasi soarl,1 era rezen·ati, uneori si locui-
torilor unei cl'lă\i cucerite. · · 

3 Desprl' ll'gile împotriva luxului (leyes s1111111/11r,ri111•) Yl'zi mai sus. 11. 21. 
4 Cicl'ro. ne ora/ore. II. 66, 268 : cum C. 1-"llbricio I'. <:11rnr/i11s. h11111t1. ul ,•.rislimabalur. 

auarus el (11rax, sed egregie (orlis el bonus imperator. r1ralills "flrrrl qund .,,. i11imic11s cu11s11/em 
(ecissel. bel/o praeserlim magno el graui: ... \"iftil ,•st quod mihi yralill.s "fi"-'· i11q11il. si malui 
compilari quam uenire" (.,cinci P. Cornelius. un 0111. cum se credea. lacom 'ii jefui lor. dar clco
sebit de viteaz şi bun comandant, li mulţumea lui C. Fabriciu,. fiindef1. dt''ii ii era du'iman, 
contribuise la alegl'rl'a lui în consulat, mai cu seam,-, lnlr-1111 r,-,zboi imporlanl 'ii grru. act•sla li 
spuse: ,, N-ai dl' ce să-mi rnulţumrşli, clac,, am prl'ferul s.-, fiu j,•fuil clecll -.-, fiu vindul 
ca sclav»"). 
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IX. ('c iwteamna in mod propriu religiosm;; diferitele sensuri date acestui 
cuvînt ~i părerile lui Nigidius .Figulus extrase din Comen
tariile sale as11pra acestui c1wînt. 

1 :Nigidim; Figulus, pe care eu îl socotesc omul cel mai înYă,ţat după 
M. Varro, în cartea a XI-a din comentariile sale gramaticale, citează 
dintr-o veche poezie acest vers demn de amintit : 

Hcligcnlrm l'SSc oporlct, rcligiosus ne fuas. 
(Trl'buil' să fii rcligio~, dar nu ~upcrsliţios) 1 . 

Al cui este acest vers, nu scrie. 2 Dar în acelaşi loc Nigidim; spune : 
,,întotdeauna cuvintele terminate ca uinosus (căruia îi place vinul, b~ţiv), 
nmlierosus (căruia îi plac femeile, afemeiat), religiosus (căruia îi place reli
gia, superstiţ.ios), indică un abuz al obiectului despre care se vorbeşte. De 
aceea era numit religio.ms cel ce se dedicase unei religii superstiţioase, exa
gerate şi aceasta era comiderat ca un defect" 2• 

:J Dar pe lîngă acest sens de care vorbeşte :Nigidius, religiosus a 
îneeput să capete şi un alt sens cu totul deosebit şi să se zică astfel unui 
om cinstit, care respectă legile şi se menţine în hotarele datoriei. 4 De 
asemenea, plecînd de la aceeaşi origine, acest cuvînt are şi alte întrebuin
ţări. 8e zice astfel religiosi dies şi religiosa delubra. 5 Religiosi dies sînt 
zilele pentru care s-au făcut preziceri scrise, în care nu e bine să se facă 
sacrificii, sau să se înceapă ceva, pe care mulţimea celor ignoranţi le nu
meşte greşit şi impropriu zile nefaste 3 • 6 M. Cicero în cartea a IX-a de 
Scrisori către Atticus zice : ,,Strămoşii noştri au socotit mai funestă ziua 
luptei de Allia, decît a ocupării Romei, fiindcă acest din urmă rău vine 
de la cel dintîi. Astfel prima e socotită şi acum ca zi neagră (dies religiosus) 
pe cînd cea de a doua e necunoscută în popor"'· 7 Totuşi acelaşi Cicero 
în cm:întarea Despre alegerea acuzatorului vorbeşte despre religiosa delubra 
nu ca despre nişte temple de rea prevestire, ci pline de veneraţ,ie şi măreţie 6• 

8 Masurius Sabinus în lucrarea sa Comentarii asupra cuvintelor indigene 
~ice : ,, Religiosum este ceea ce datorită sfinţeniei sale este separat şi la 
distanţă de noi. Ouvîntul vine de la relinquere (a lăsa), aşa cum caerimoniae 
vine de la carere (a fi lipsit)" 6• 9 După această interpretare a lui Sabinus, 

I\ 1 lncerli Senlenliae, fr. 1 p. :rn Baehrcns; Ribbcck, Trag. (r., p. 2!li'. 
2 :-:igi<lius Figulus. fr. 4 Funaioli, fr. 4 Swobocla. 
~ 1.01Hlamnarca dl' d1tr1• Gcllius a termenului dies ne(asli nu parc s,1 se jusli(icC'. 
4 Cicero, .1!/ .-li/., IX,:;, 2. E vorba ele lupta de pe malul riului Allia, in care romanii 

au fost infrin\i dl' gali; a urmat apoi cucerirea Homci (38i' i.t'.n.). 
5 CÎCl'l'O. /Jiuinalio in Caecilium, I, 3: [aiebanl] sese iam ne dcos q11idem in suis urbibus 

wl qw,s con(uyerenl haberc, quod eorum simu/acra sanclissima C. \'erres ex delubris religiosis
simis sustulissel (,,spuneau c,, l'i nu mai au in oraşul lor nici zei la care s,1 se refugieze, fiindcă 
slaluill• lor cele mai sfinlc C. Ycrres le ridicase din templele Cl'le mai venerabile"): 

8 :\lasnrius Sabinus, p. :11;6 Bremer. Etimologia cuvinlului religia c obscur,, : ln antichi
lale unii ii apropiau d1• religere „a alege" (vezi şi citatul din paragraful 1 al acestui capitol}, . 
al\ii de religare „a lega"; etimologia lui ~lasurius era mai puţin r.ispindil,i; cercetătorii mo
derni înclin,i 61trc prima etimologie (formulat,i de Cicero, De nai. deorum, II, i'2). Etimologia 
cuvlnlului caerimonia c necunoscut,,; ar putea fi un lmprumut etrusc. 
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templele şi altarele în privinţa acestora ce e prea mult nu devine criti
cabil ca în celelalte acţiuni, în care măsura este spre laudă, - se numesc 
religiosa, fiindcă în ele nu trebuie să intri oricum şi la întîmplare, ci cu cere
monie şi curăţie sufletească. Ele trebuie să fie mai degrabă temute şi res
pectate de mulţime, decît să fie la dispoziţia oricui. 10 Dar sînt numite 
dies religiosi zilele pe care le evităm din motive contrare, pentru prezice
rile rele ce li s-au făcut. 11 Terenţiu spune : 

Tum quou dl'm, rectr est. :'\:im nihil l'sse mihi religio esl dicere 
(E llinc si't-i dau, căci mă tem s,1 spun că n-am) 7• 

12 Dacă toate derivatele de acest fel înseamnă, cum spune Nigidius, 
ceva peste măsură şi din această pricină criticabil, ca uinosus, mulierosus, 
morosus (morocănos), uerbosus (flecar), famosus (faimos), de ce ingeniosus 
(ingenios), formosus (frumos), officiosus (îndatoritor), specios1,s (prezenta
bil), care derivă din ingenium, formosum, offici11111, species, de ce chiar dis
ciplinosus ( care învaţă uşor), consilios1ts ( care se descurcă uşor), uictoriosus 
(victorios) întrebuinţate de l\L Cato 8

, de ce facundiosus (elocvent) pe 
care l-a folosit Sempronius Asellio în cartea a XII-a din Istoria sa în urmă
torul pasaj : ,,Trebuie să priYeşti cît sînt de elocvente faptele sale, nu cu
vintele" (!acta, non dicta .. . facundiosa) 9 de ce - zic - toate acestea se în
trebuinţează în sens de laudă şi nu de învinuire, cu toate că ele arată 
însuşiri într-un grad mai mare decît cel obişnuit? Oare nu de aceea pentru 
că cele citate la început cer o limită necesară în indicarea îrnmşirilor '? 13 
Căci nici gratia (trecerea) dacă este prea mare şi peste măsură, nici mores 
(moravurile) dacă sînt multe şi felurite şi nici uerba (cuvintele) dacă sînt 
nesfîrşite, spuse tot timpul şi obositoare, nici fama (faima) dacă e mare 
şi produce nelinişte şi invidie, nu sînt nici folositoare nici demne de laudă ; 
14 dimpotrivă şi ingenium (spirit) şi officium (îndatorire) şi forma (frumu
seţe) şi disciplina (învăţătură) şi consiliuni (sfat) şi uictoria (victorie) şi 
facundia (darul vorbirii), nu numai că nu cer anumite limite în gradul în 
care le posedă cineva, dar cu cît sînt mai mari şi mai deosebite cu atît sînt 
mai lăudate. 

X. Despre ordinea în care trebuiau să voteze senatorii: altercatia între 
consulul C. Caesar -~i .ll. C'ato, rare roia să oc1;pe toată 
ziua vorbind. 

1 Înainte de legea în vigoare astăzi, despre activitatea senatului 1, ordinea 
votării a fost felurită. 2 Uneori era chemat să-şi dea părerea cel care fusese 
primul ales în senat de către cenzori 2, alteori consulii de:-.ignaţi 3 ; !J unii 

7 Tcrenţiu, Heautonlimorumenos, v. 228. 
8 Cato, fr. incert 42 Jordan. 
8 Scmpronius Asellio. fr. 10 Peter. 

X 1 Exprimarea vagă a lui Gellius corespunde unei realit,i. ţi neclare, datorit,1 trecerii 
treptate a prerogativelor senatoriale ln miinile impăratului. 

2 Despre procedura şedinţelor senatului, vezi mai jos, XIV, 7. 
3 Consulii designaţi erau cei care urmau să intre în funcţie ln anul urmă lor. 
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dintre consuli, determinaţi de un sentiment sau de o necesitate oarecare, 
chemau la vot pe senatori peste rînd, începînd cu cel căruia voiau să-i 
facă această cinste mai întîi. 4 Totuşi, deşi peste rînd, se avea grijă să nu fie 
cel dintîi chemat la vot cineva din alt rang decît cel consular. 5 Se 
spune că Caesar în timpul consulatului său, pe care l-a avut cu M. Bibulus 4, 
numai pe patru i-a chemat la vot în afara ordinei stabilite. Din aceşti 
patru primul a fost 1\1. Crassus. Dar după ce şi-a logodit fata cu 
Cn. Pompeius pe acesta a început să-l cheme primul la vot 6• 

6 Tiro Tullius, libertul lui M. Cicero, dînd pe patronul său ca sursă 
a aceRtei informaţii, spune 6 că Caesar a motiYat în faţa senatului alegerea 
sa. 7 Acelaşi fapt l-a consemnat şi Capito Ateius în cartea sa Despre în
datoririle senatorilor 7• 8 în aceeaşi carte a lui Capito găsim şi următorul 
pasaj : ,,C. Caesar a cerut părerea lui M. Cato. Dar Cato nu voia să fie 
votat proiectul asupra căruia se delibera, fiindcă i se părea că nu e în inte
resul republicii. Pentru tărăgănarea acelei chestiuni, a început să ţină o 
cnvîntare lungă cu care să ocupe toată ziua. Căci senatorii aveau dreptul 
ca atunci cînd li se cerea părerea, să vorbească mai întîi despre orice voiau 
şi oricît voiau. Aşadar fiindcă nu mai termina de vorbit, Caesar, în calitate 
de consul, a chemat un lictor şi i-a poruncit ca vorbitorul Eă fie luat şi dus 
la închisoare. Senatorii s-au ridicat toţi şi au început să-l mmeze pe Cato la 
închisoare. În faţa acestei demonstraţii de dezaprobare, Caesar a revenit şi a 
poruncit să fie eliberat Cato" 8 • 

XI. Oe spune Aristoxenos mai întemeiat decît alţii despre Pythagora; relată
rile similare ale lui Plutarh despre Pythagora. 

I S-a răspîndit şi a fost crezută o veche opinie greşită, că filozoful 
Pythagora se abţinea de la carne şi de asemenea de la bob, pe care grecii 
îl numesc xuocµ.oc;. 2 Urmînd această opinie, poetul Callimach a scris : 

Spun şi eu, cum a poruncit Pythagora : 
Să le abţii de a minca bob, căci e o mincare neplăcută 1 . 

~ 1n anul 59 i.c.n. )[. Calpurnius Bibulus, adversar al lui Caesar şi partizan al aristo
craţiei, a fosl ales consul împreună cu acesla. Conflictele dintre cei doi consuli au izbucnit curlnd 
dup,i intrarea ln funcţie, dar opoziţia lui Bibulus a rămas fără nici un rezullat practic. După 
consulat, activitalea politică a lui Bibulus s-a desfiişurat in cadrul partidului aristocrat; ln 
Limpul r,izboiului civil se afl:1 de parlea lui Pompei. 

~ Fiica unică a lui Caesar, Iulia, a fost dată in căsătorie, ln aprilie 59, lui Cn. Pompeius, 
mai bălrin cu 5 ani decit socrul său. Suetoniu (Caes., XXI, 2) aminteşle şi el de schimbarea or
<linei cor1sult,\rilor din senal, atrăglnd alenţia că acest lucru conlravenea tradiţiei care cere8 ca 
orditlt'a stabilită la incepulul fiecărui an să fie menţinută tot Limpul anului. 

6 M. Tullius Tiro, fr. 1 Peter, fr. 9 Funaioli. 
7 Ateius Capilo, De o((icio senalorio, fr. 1 Bremer. Cato, 126, fr. 23 l\falcovati. 
8 Aleius Capito, De of(. sen., fr. 2 Bremer. Gestul senatorilor făcea parte din procedura 

obişnuită : aprobarea faţă de un orator se exprima prin gruparea senatorilor ln jurul lui (pedibus 
ire in senlenliam); cf.mai sus, III, 18, 1. 
XI 1 Callimach, fr. 128 Schneider. 
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:) Tot în spiritul acestei opinii t'ic·cro a kens m prima carte a operei 
De dininatione : ,,Platon recomandă că a t unei eînd mergem la eulcare să 
avem corpul astfel potrivit, încît să nu ne aducă nici o rătăcire sau per
turbare a sufletului. Se crede că de aceea pitagoricienilor le era interzis 
să mănînce bob, fiindcă producea balonare, contrarie liniştirii sufleteşti, 
de care au nevoie cercetătorii" 2• 

Acestea spune Cicero. 4 Dar muzicianul Aristoxenos 3 care cunoştea 
bine şi literatura veche, discipol al lui Aristotel, în cartea sa despre Py
thagora spune că de nici o legumă nu se folosea mai des decît de bob, fiindcă 
acest aliment se digeră mai bine şie mai uşor pentru stomac. 5 Iată chiar 
cuvintele lui Aristoxenos: ,,Pythagora dintre legume prefera bobul, căci i se 
părea că e mai uşor de digerat şi mai laxatiY. De aceea îl folosea foarte 
mult" 4• 

6 Aristoxenos arată că Pythagora mînca şi carne de purcel şi de ied 
tînăr. 7 Se pare că aceasta o ştie de la pitagoricianul Xenophilos 6, prieten 
al său şi de la alţii mai în vîrstă, apropiaţi uemii lui Pythagora. H Despre 
consumul cărnii de animal ne informează şi poetul Alexis în comedia sa 
intitulată Pitagoriciana 6• 9 Versiunea că Pythagora nu mînca bob, a 
dat naştere, pe cît se pare, la interpretări eronate, fiindcă într-o poezie a 
lui Empedocle,· care era iniţiat în doetrina lui Pythagora, găsim acest. 
vers: 

:-=eferici!ilor, prl'anl'frrici!ilor, ţirw!i-Y,t miinill' eh-parte cil' bobi (xu:xµm) 7 • 

10 :Mulţi au fost de părere că acest emfot x•hµoi înseamnă legume, 
cum se înţelege în popor. Dar cei ce au studiat mai atent şi mai temeinic 
poeziile lui Empedocle, spun că în verr-ul citat xi'.nµoi înseamnă testicule 
şi că ele au fost denumite figurat şi i-;imbolic după obiceiul pitagoreic, 
pentru că sînt obîrşia fecundaţiei, forţă de proerPaţie şi că de aeeea Empe
docle prin acest vers a voit i-;ă îndepărteze pe oameni nu de la consumul 
bobului, ci de la abuzul de plăceri erotiee 8

• 

11 Şi Plutarh a cărui autoritate de 0111 înYă1at atîrnă greu, în cartea I 
din cele scrise despre Homer, spunP di filozoful Aristotel a sC'ris 9 aceleaşi 
lucruri despre pitagorieieni, că ll!Îlll'Hll l'Hl'lle de animale, eu unele mici 
restricţii. 12 Fiindcft e Yorba de detalii mai puţin c·m10seute, citez pasajul 

° Cicero, lJc Di11inati1J11e. I, :io. ti2. Citan·a lui Platon '" rd(•r,t la Statul, IX, ,,ii. 
3 Arisloxenos clin Tarcnl, teoretician al muzil'ii si filozof, ""'" al lui Aristotel. Din ,·asta 

sa operă (453 de c,ir\i) s-au p:islral trei c.'tr!i clin 1,·1;.1111•11/cl,· urmonicr ('AFµ,,•1txi o":-r,t7.Ei:-x). o 
parte din r:lemcnle/e ritmice ('P•A',1.Ltxi cr7r,tyEÎ::t) ~i frag11H•11le clin alte lun,iri. 

4 Arisloxcnos, fr. 25 (29 a) \\'(')11"li .. \fil'ma\ia lui .\l'islox(•nos cin co11lraclic\ie cu 
!oale ccll'lalle surse (citate in parlc şi cil' c;l'llius): ,. poale o inn•1-c,11·e ele a inl:Hura lcgl'nclelc 
formate in jurul lui Pylhagora. 

5 Xcnophilos din Chalcis (sec. I\'), unul clinlrr 111li111ii pilagorei din \'l'cill'a şeoal,t; ar fi 
murit la Alena in virsl:i de 105 ani. 

6 Alexis, fr. 19!) Edmoncls. 
7 Empeclocle. fr. 141 Dicls. 
8 E vorba aici ele o interpretare ra\ionali,t,, a unui taliu: sl'nsul cufl'mislie al cuvintului 

x·,otµo~ proyine alil de la forma bobului cil ~ide la apropierea cu ,·erbul xutw .,a concepe". 
• Aristotel, fr. 194 Hose. 
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din Plutarh: ,,Aristotel spune că pitagoricienii se abţineau de a mînca 
utere şi inimi de animale, urzică de mare şi încă vreo cîteva la fel; carnea 
celorlalte animale îmă o mîncau" 10 • 13 'AxocA~rp"IJ (urzică de mare) este un 
animal marin pe care noi îl numim urtica (urzică). Plutarh însă spune în 
Simpoziace eă pitagoricienii se abţineau şi de la peştii numiţi barbuni 11• 

B Este foarte cunoscută afirmaţia lui Pythagora care pretindea că 
ar fi trăit mai întîi pe pămînt cu numele de Euforb; dar mai veche decît 
această versiune este cea pe care o găsim la Clearh 12 şi Dicearh 13, anume 
eă Pythagora a fost după aceea Pyrrhus, apoi Aethalides, apoi o eurtezană 
frumoasă cu numele de Ako 14 • 

XII. Pedepse si arertismente ale cenzorilor, demne de amintit, găsite în 
' documente rech i. 

1 Dacă cineva lăsa să i se înţelenească ogorul şi nu-l muncea eu grijă, nu-l 
ara şi nu-l mărunţea, sau dacă-şi lăsa în paragină pomii ori via, nu ră
mînea fără pedeapsă, ei intra sub sancţiunea cenzorilor, iar aceştia îl 
lipseau de drepturile de cetăţean 1 • 2 De asemenea dacă neun cavaler 
roman părea că are ealul mai slab sau mai neţesălat, era notat ea vinovat 
de impolitia; iar aeest cuvînt înseamnă ca şi cum ai zice i11<·u1"ia (negli
jenţă). :l Referinţe despre ambele cazuri găsim la mulţi scriitori şi M. Cato 
vorbeşte în multe părţi ale operelor sale despre astfel de lucruri 2 • 

XIII. l'11 a1111111it 1110d de cÎntece de flaut pot să rindece de 11ciatidi. 

I Este o ercdinţă răspîndită şi moştenită, că pe cit de dureroasă este 
sciatica, pe atît dntecele domoale de flaut micşorează durerile. 2 Aceasta 

ia Plularh. Jluralia. \'II, p. I 110 Bernanlakis. 
11 l'lularh. Symp., VIII, 8. 
12 Cl!'arh, fr. 10 \\'ehrli. Klearchos din Soloi, l'l!'v al lui .\rislolcl, autor de lucr,1ri 

filozofice, istorice (biografii), chiar şi litcrarl'. Din opera sa s-au p:hlral numai fragmcnle. Infor
maţia la care se refenl Gellius ar pull'a proveni din culegerea biografic:l Il[r,i (.,\'ic\i''). 

13 Dic-earh, fr. 36 \Vehrli. Dikaiarchos din Messina, elev al lui Arislolel. A scris mult 
şi in mulle domenii (istorie, polilic,i, filozofic, geografie ele.), dar nu s-au p,1slral decit relativ 
puţine fragmente. Informaţia lui Gellius provine, probabil (cf. :\Iarlini, Rr:, s.u. Dikaiarchos, 
col. 553, r. 7 şi urm.) din lucrarea B[r,: (.,Yicţi") consacrat:i biografiilor unor filozofi. 

u în jurul vieţii lui Pythagora şi a prescripţiilor şcolii sale, s-au creat ln anlichilale nume
roase Irgende şi o bogată lileralur:-,; nu rareori s-au strccural in aceslc legende ironiile adversarilor 
pilagor!'ismului (cum c desigur şi ultima informaţie, probabil slrăin[1 lui Diccarh). Cf., despre 
inlrcaga probkm:1. I. LeYy, Recherches sur Ies sources de la legende de Pylhagore, Paris, 1926. 
Personajele in care, <lup:i informaţiile dat!' d!' Gellius, s-ar fi reincarnat Pythagora s!nt : Euforb, 
erou troian, ii r:inl'şle cl'I <lini ii pc Patrocle şi este omorit de :\lenelaos; Pyrrhus (manuscrisele 
ezită in privin\a numelui), pescar din Delos ; Al'Lhalides, fiul lui Hermes, crainicul argo
nauţilor. Ordinea şi personajele diferă de Ia o sursă la alta. 
XII 1 Lal. uerarium (aciebanl „li făceau uerarius". Aerarii erau o clas,1 de cetăţeni 
excluşi, ca pcdeaps:l, de c:Hre cenzori din rlndul cetăţenilor cu drepturi depline şi înscrişi pe o 
list:i specială ; ei pierdeau dreplul de vot şi nu pliHeau impozite proporţional cu averea, ci erau 
taxati de cenzori la o sum[1 mull mai mare. 

• 2 Cato, Orafi,mes, XXI\'. rr. 2 Jordan, 8, fr. 12-t :\lalcovali. 
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·am citit-o de curînd de tot într-o carte a lui Theofra:-;t 1 • :J Că pentru vin
decarea muşcăturilor de viperă se recurge la cîntece de flaut executate cu 
-pricepere şi cu anumite modulaţii, arată si o carte a lui Democrit, inti
tulată Despre bolile contagioase, în care ne informează că pentru multe boli 
leacuri au fost cîntecele de flaut 2• 4 Atît de mare este înrudirea între cor
pul şi sufletul oamenilor şi de aci între defectele, ea şi între mijloacele de 
vindecare ale sufletelor şi corpurilor. 

xn·. O istorioară despre edilul Hostilius ~llancinus şi despre curtezana 
Jianilia. Decretul tribunilor la care Jlanilia a făcut rec1trs. 

1 Pe cînd citeam cartea a IX-a din Culegerile lui Ateius Capito intitulată 
Despre judecăţile publice, am gă:-;it un deeret al tribunilor, care mi s-a părut 
plin de gravitate antică 2 şi de aceea îl amintesc 1• Iată clin ce cauză a fost 
dat şi ce conţinut a avut : Aulus Hostilius )fancinm, 2 a fo~t edil curul. 
:3 El a chemat pe curtezana Manilia la judecată în faţa poporului, pentru 
că fusese lovit noaptea cu o piatră de la balconul ei şi arăta rana de la 
acea piatră. 4. Manilia a făcut recurs la tribunii plebei. 5 În faţa lor a spus 
că Mancinus a venit la ea acasă după o petrecere, că ea n-a putut să-l 
primească şi fiindcă el căuta să intre cu forţa, l-a alungat cu pietre. 6 Tri
bunii au decretat că edilul a fost pe drept îndepărtat din acel loc, unde 
trebuia să vină cu coroană. de actor pe cap 3 ; de aceea au interzis edilului 
să se prezinte în faţa poporului cu plîngerea sa 4• 

X\'. Apărarea unei idei din istoria lui Sallustius, pe care i-au criticat-o cu 
patimă oameni nedrepţi şi răi. 

1 Eleganţa stilului lui Sallustius şi strărlania lui rle a plăsmui cuvinte şi 
de a înnoi limba au provocat multă invidie şi mulţi oameni, nu mediocri, 
,au încercat să-i critice multe părţi ale operei şi să-l vorbească de rău. 

XIII 1 Theofrast. fr. 87 \\"im mer. Hosius, I, p. 1 !l9, presupun,• c,i e \"orba de lucrarea 
Ile:pl ev~ou,rnxaµou (,,Despre inspiraţie"). 

2 Tillul e adirngal de Hertz, manuscrisele prezenllncl aici o lacun,1. I·: \"orba ele unul 
din falsurile care circulau în Antichilale sub numele lui Dernocril. cr. Dicls. /·TS, li, p. 127. 

XII' 1 Ateius Capilo, De iudiciis publicis, fr. 1 Bremer. 
2 Despre edilul A. Hostilius :\Iancinus (edilitatea ar pulea fi situat,1 in jurul anului 

150 î.e.n.) nu se cunoaşlc aproape nimic mai mult declt anecdota din textul noslru, confirmată 
:şi de allc izvoare; ar fi f,icut parle şi dinlr-o delegaţie trimis:1 pentru a împftca neînţelegerile 
ivite la curlea regală a Biliniei. Cf. F. :\liinzer, RE, s.u., 17. 

3 Lat. corollarium, coroana cu care se împodobeau participanţii la ospe\e. 
' Manilia făcuse uz de dreptul de /Jrouocalio, apelul la tribunii plebei, care dădeau ajutor 

-cetăţenilor împotriva eventualelor abuzuri ale magistraţilor. Tribunii au oprit (inlercesserunl) 
.acţiunea magislralului; despre inlercessio, vezi şi XIII, 12, 9; XI\", 7,6. 
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în critica lor multe sînt împunsături stîngace şi răutăcioase 1• Totuşi 
unele pot părea a nu fi nedemne de critică; aşa este de pildă un pasaj din 
Istoria lui Catilina, care dă această impre:-;ie de exprimare neatentă. 2 
Iată cuvintele lui Sallnstius : ,,Şi mie, deşi nu e de loc egală gloria de care 
are parte cel ce scrie istoria şi cel ce o face, totuşi mi se pare mai greu 
a scrie istorie : în primul rînd, pentru că vorbele trebuie să fie pe potriva 
faptelor; apoi, fiindcă cei mai mulţi socotesc că dacă arăţi greşelile şi le 
critici, aceasta o faci din rea-voinţă şi invidie. Cînd aminteşti de vitejia şi 
gloria celor buni, fiecare admite cu uşurinţă ceea cei se pare că ar fi fost şi 
pentru el uşor de făcut ; cele mai presus de puterea sa însă le socoteşte ca 
false şi închipuite" 2• 3 Şi-a propus - zic ei - să arate din ce cauze i se 
pare că e greu să scrii iRtorie. Dar, după ce spune o primă cauză, a doua nu 
mai e cauză, ci un şir de plîngeri. 4 Căci nu trebuie să fie înfăţişat ca o cauză 
a dificultăţii de a scrie istorie faptul că cititorii interpretează nedrept 
cele scrise, sau nu le cred adevărate. 5 Poţi 8ă Rpui - zic ei - că e primej
dios şi expus judecăţilor nedrepte, dar nu că e greu a scrie istorie, fiindcă 
ceea ce e greu este aşa prin dificultatea lucrării însăşi, iar nu prin opiniile 
eronate ale altuia. 

G Acestea le Hpun criticii rău-voitori. Dar Sallustius foloseşte 

cuv în tul greu ( arduum) nu atît în sens de anevoie, ci în locul cuvîntului pe 
care grecii îl numesc z.ock1t6v, ceea ce înseamnă nu numai greu, dar şi 
împovărător, dezavantajos şi primejdios. Sensul acestor c1n-inte nu se 
depărtează de ideea lui Sallustius citată mai suR 3 • 

XVI. Despre unele cuvinte pe care Varro şi Nigidius le declinau contrar 
întrebuinţării lor din vorbirea zilnică. Unele lămuriri în 
legătură cu acest fel de cuvinte, C1l exemple din autorii 
i,echi. 

1 Am găsit că M. Varro 1 şi P. :N"igidius 2, cei mai învăţaţi romani, au 
vorbit şi au scris senatuis, domuis, Jluctuis pentru cazul genitiv al substan
tivelor senatus, domus, fluctus 3 • De la această formă spuneau senatui, 
domui, fluctui şi după această regulă declinau toate celelalte substantiYe de 

XV 1 Poate cft aici c vorba de Asinius Pollio, fr. dub. 12 Funaioli. 
2 Salluslius, De coniuralione Culilinae. li I, 2. 
3 E interesant de remarcal că pasajul incriminat din Salluslius e inspirat din Tuci

didc. II, 35, 2, iar istoricul grec foloseşte chiar termenul ;(CW.AET: >,. 
XVI 1 Varro, De /ingua Latina, fr. 18 Goclz-Schoell. 

2 Nigidius Figulus, fr. 61 Swoboda, test. 26 Funaioli. , 
3 Forme analogice după daliv şi după deci. a III-a a căror viaţă reală e greu de stabilit, 

apar, ln afară de gramatici, la unii autori arhaici, dar nu la Plaut. 
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aceeaşi categorie 4• :! În cărţile ved1i nu vers al comicului Terenţiu este 
scris astfel : 

Eius anuis causa, opinor, qual' ,·,I ,·morlua ... 
(Din cauza acestei bi1trînl', b:inuiesc, care a murit ... )5 

3 Unii dintre vechii gramatid au nut :,;ă întăreastă autoritatea 
acestor scriitori pe temeiul că orice dativ singular terminat în i, dacă nu e 
la fel cu genitiYul singular, formează genitin1l singular, adăugîndu-şi 
litera s, de exemplu: patri patris, du('i ducis, caedi ('aedis. 1 Aşadar, spun 
ei, cînd spunem la dativ huic senatui, genitin1l singular de la el este sena
tuis nu senatns. 

5 Dar nu toţi sînt de acord că e mai bine să spunem la datiY senatui 
decît senatu. 6 Lucilius, de exemplu, la taznl de tare e vorba, zice uietu, 
ann iar nu nictui, anui, în aceste ver:-;uri : 

Qnod sumplum alqne epulas uietu praeponis hon,·,lo 
(Pentru că lu pui rhipa şi ospeţele mai presus de un trai onest)•. 

Şi în alt loc zice anu 1wceo (fac mizerii babei)'. 7 Yergiliu la fel zice la. 
dativ aspectu, nu aspect1ti: 

Şi în Georgice : 

Teque aspeclu ne suhstrahc nostro 
(Şi nu t,· suslral(e privirii noastre) 8• 

qnod Jl('C concnbiln imlulgl'nt 
(c:"1 1111 se supun impn•jnr:irii) 9• 

a Chiar C. Caesar, autor eu greutate în domeniul limbii latine, în 
Anticato zice: ,,1111i11s arrogantiae, superbiae, domi11at11que" - (aroganţei, 
trufiei şi dominaţiei unuia :,;ingur 10 ). La fel în cartea I din acţiunea I un
potriva lui Dolabella : ,,Aceştia în templele şi altarele cărora se depuneau 
obiecte pentru onoare şi ornament" (houori et ornatu n ). 9 Iar în cărţile sale 
intitulate Despre analogie, e de părere <·ă toate :rnbstantivele de acest, 
fel trebuie spuse fără litera i 12• 

~ Declinarea a IV-a avea două forme d1• dativ: c1·a normal:i, acceptată de norma literară, 
in -ui, şi una contrasă, in -u, folosită mai rar (cu cxcep\ia neutrului, uncie aceasta din urmă se 
generalizează). Gramaticii antici stabileau 1111 raport intre gen. în -uis şi dalivul în -ui, pe de 
o parte, şi inlrl' gen. in -us şi dativul în -11, pc de alia. În dorinţa lor de a normaliza flexiunea, 
\'arro ~i ::--igiclius recomandau gen. -uis, şi dai. -11i. ln timp ce Caesar preconiza declinarea cu 
gen. in -11s şi clat. în -11; regula lui \'arro nu a fost lotuşi prea mult aplicată. Cf. şi J. Collart, 
\" arro11. p. 171. 

• Teren\iu, Hea11lonlimorumenos. \". 287. Dqi Gellius menţionează c:i lecţiunea anuis 
s1' găs,·şle in „manuscrisele vechi", Utsind si1 se în\l'lcagi1 C.-1 ar exista şi lecţiunea anus, totuşi 
ln manuscrisele de care dispunem ast:izi se citeşte numai anuis. 

6 Lucilius, v. 1288 :\Iarx. 
7 Lucilius, v. 280 :\Iarx. 
8 Vergiliu, Eneida, VI, 465. 
9 Vergiliu, Georgice, IV, 198. 

1° Caesar, II, p. 136 Dinter. 
11 Caesar, II, p. 121 Dinter, 121, fr. 23 '.\lalcovali. 
1~ Caesar, 11, p. 129 Dinter. 
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XVII. Despre 11atill'a mwr particule care în rompi111ere ('11 't'erbele par a-.~i 
întări .~i lungi î11 mod greşit şi barbar rocala. Cîtera exemple 
şi e.rplicaţii fo areastă discuţie. 

1 În venrnrile din cartea a XI-a a lui Luriliu~ : 

Scipiac!al' magno imµrohus obicil'hal ..\scllu,, 

luslrum illo cc•nsorr malum infelixquc fui"r. 
(Ascllus obic rla pc ncdrcpl man•lui Sripio c:i rei cinci ani dl' eenzur,1 ai 
acestuia au fost r,li şi ncfcrici\i) 1 

aud pe mulţ.i citind obiciebat eu o lung. Ei i-pun că fac aceasta pentru că 
aşa cere metrica ver:mlui 2 • 

2 La fel versul urmă tor : 

Conicerc in Ul'l'sus clielum prac-conis uolcbam Grani 
(\'oiam s,1 pun in Yc•rsuri cuYinll'le crainicului Granius) 3 • 

Şi în prepoziţia din verbul r011icere ei lungesc· pe o din aeelaşi moth·4• 

:1 De ai-emenea în arest ver:-, din eartea a XV-a : 

Subicit huic humilc m. rl suffcrcilus posteriorc m 
(Subsliluic• ::cestuia l'l, bi1w hri\nil, pc unul umil şi inferior lui) 6 

ei citesc subicit cu u lung, fiindcă nu se poate ea într-un vers eroic prima 
silabă să fie scurtă. 

4 în Epidicus de Plaut ei de asemenea pronunţă silaba con lungă: 

Agc nune, iam ormi le, Epidicc•, l'l pallium in eollum conic·c· 
(Hai ele acum impodohl'Şll'-tr Epiclic-us şi pu1w-!i mantaua pc 111nc1 i) 8 • 

a Chiar verbul subicit din Vergiliu îl aud citit de mulţi eu II lung: 

Eliam Parnasia lauru~, 
Parua sub ingrnli malris se subicit umbra 
(Şi acum micul laur din Parnas crcşlc sub marc:> umbr,1 a mamei salr)7• 

XVII 1 Lucilius, v. 394-395 :\larx. 
2 Hexametru dactilic (uersus heroicus) : 
Scipiaclac magno improbus obicicbat Ascllus 
-' u u / .!.... - I _I_ u u / .!... u u / .!.... u u I _!_ u 

3 Lucilius, v. 411-412 :\1arx. 
4 Şi acest vers e un hexamctrn dactilic, a ciirui primii silab,1 c obligatoriu lungf1. 

Vezi şi citatul unrnHor. 
5 Lucilius, v. 509 Marx. 
8 Plaut, Epidicus, v. 194, scplcnar lrohaic: 
Agc nune, iam orna le, Epidicc, el pallium in collum conice 

0 u _ t 1. - 1 u u u t 1 - tu u u ; _ -- t .!.... u u 
(Textul manuscriselor plautine arc pal/iolum pentru pal/ium, ceea ce cvil,1 hialul dina-

inlca lui in.) 
7 Vergiliu, Georgice, II, Hl-19, hexametru dactilic: 
Parua sub ingcnt i malris se subicit umbra 
.!.... u u I I . I I I I ' J.u u I ! -
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6 Dar nici ob, nici sub nu sînt prepoziţ.ii cu -vocala lungă din natură 1 
şi de asemenea nici con, care nu se lungeşte decît atunci rînd e urmată 
de aceleaşi litere ca în verbele constituit şi confecit 8 , :-mu c-îrnl i se elide li
tera n, cum zice Sallustius faenoribus copert11s (acoperit de datorii, copleşit 
de dobînzi)9• 

7 În aceste exemple însă, 11e rare le-am cîtat mai sm, şi metrul 
poate fi respectat, şi prepoziţiile pot fi pronunţate corect. f'ăei a doua li
teră în aceste cuvinte trebuie scrisă cu doi i, nu cu unul. 8 Ycrbul căruia 
îi sînt adăugate prepoziţiile mai sus-zi8e nu este icio, ei iacio şi perfectul 
nu face icit, ci iecit. Acesta cînd este compus îşi sc-himbă litera a în i, 
cum e şi în verbele insilio, incipio 10 ; ~i i capătă valoare de consoană, de 
aceea silaba pronunţată ceva mai lung şi mai tare nu îngăduie ca Rilaba an
terioară să fie scurtă, ci o face lungă prin poziţie şi de aceea rămîne în 
picioare şi metrica versului şi regula de pronunţare n. 9 Aci ne conduc cele 
spuse, încît cuvîntul <pe care> l-am găsit de exemplu la Yergiliu în 
cartea a VI-a : 

Eripe llll' his, inuicll', malis aul lu m'hi tnr.;m 
lnicr. .. (Smulge-m,i, ncinvinsule, din :ice,le ll(·no10:iri, sau ,1rnnc,1 p,iminl JH' mine) 12• 

ştim că trebuie scris şi citit iniice, cum am spus mai sus, dacă nu se gă
seşte cineva atît de neconvins, încît să lungească şi în acest verb prepo
ziţia in pentru metrică. 

10 Ne întrebăm care e explicaţia că în obicibus litera o se lungeşte 
căci acest cuvînt derivă de la verbul obiicio şi n-are nimic asemănător cu 
faptul că motus, care derivă de la 1noueo, are pe o lung 13

. 11 Îmi amintesc 
că Sulpicius Apollinaris, cunost·ător distins în ale literaturii, pronunţa 
obices şi obicibus cu o scurt şi că aşa citea şi în Vergiliu: 

qua ui maria alta tume~canl ohicilms ruplis; 
(prin cc puteri se umfl,i 111:1riil' adînri şi rup digurile u) 

8 Gellius se referă la dispariţii, lui n precedat de o vocahi şi urmat de consoanele ~ 
sau (; dispariţia lui n (de fapt pronun\area vocalei 1irec!'clenll• ca o vocal,, nazal.i, cf. .I. Safare 
wicz, StCI, II, 1960, p. 92), e lnsoţit,i d,• lungirea compensalorie a vornlt·i. 

9 Sallustius, Hisloriae, IV, fr. .i'..! \laurenhrechcr. Aici ,. vorba nu de l'lidarea lui 11. ci 
de contragere: cooperlus devine coperlus (cf. şi rom. (a)coperi). 

1° Compuse ale lui salio şi capio. Dl'spre fenomenul fonelic, vezi mai sus, p. 131, nota 6. 
11 Explicaţia lui Gellius e corect,, : prin fenomenul închiderii vocalelor, verbul iaci<> 

devine ln compunere -iicio (cu primul i consonantic); deşi in pronunţarea curenl:"1 nu se auzea 
decll un singuri, vorbitorii erau conşlien\i d1· etimologia cuvinlului, aslfl'I l'<I poe\ii aveau 
latitudinea să considere graniţa silabl'lor clup,-, consoana b sau 11 (in ob(i)icio sau ro11(i)icio), 
ceea cc producea lungirea „prin poziţ ic" a primei s i I a b e f:ir:"1 ca prin arn1sla v oca I a 
ei să fie pronunţată lung. 

1Z Vergiliu, Eneida, VI, 365-:i(iti. 
13 E vorba aici de distincţia dintre vocala lungii (in mo/11s) şi silaba lungii „prin pozi\ie" 

(ln obicibus, dativ-ablativ plural de la ol>iu). în poezie obicibus (ca şi exemplele de mai sus) 
putea fi citit alil cu prima silabă scurtă. in conformitate cu pronunţarea curenl:"1, cil şi cu silaba 
lungă, clnd se avea ln vedere etimologia (obiicibus). 

u Vergiliu, Georgice, II, 4i9-480 început de hexametru dactilic. 
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12 dar pronunţa ceva mai plin şi mai prelung litera i, care, aşa cum am spus: 
mai sus, trebuie să fie dublă în cuvînt. 

1:1 La fel şi subices, pentru că e compus ca obices, trebuie pronunţat cn 
litera u scurtă. 14 Ennius, în tragedia intitulată Achilles întrebuinţează 
subices pentru aere alto, aerul din înălţime, care se găseşte sub cer, în ver
surile acestea : 

. . . per ego dcum sl!blimas subice, 
humidas, unde oritur imber sonilu sacuo el spirilu. 
( ... jur pc umedele \inul uri aeriene ale zeilor, 
de unde riisarc ploaia cu sunet şi suflu sălbatic) 15 

şi totuşi îi auzi aproape pe toţi că citesc subices cu u lung. 
15 Acelaşi verb (iacere) îl întrebuinţează şi M. Cato cu altă prepoziţie, 

în cuvîntarea pe care a ţinut-o despre consulatul său : ,,Astfel vîntul 
îi poartă pînă la primul masiv al Pirineilor, unde îi asvîrle în largul mării 
(quo proicit in altum) 16• 

Iar Pacuvius spune de asemenea în Chryses : 

ldac promunl urium, cuius lingua in alt um proicil 
(Promontoriul Idei, a cărui limbă înaintează in larg) 17• 

X\'111. Cîteva lucruri demne de amintit, scoase din anale de,<?pre primul 
Africanus. 

1 La ce glorie a vitejiei sale s-a ridicat primul Scipio Africanus, ce suflet 
înalt şi măreţ a avut, pe ce conştiinţă puternică s-a sprijinit, aceste calităţi 
îi sînt dovedite de mai toate vorbele şi faptele sale. 

2 Iată, din acestea două exemple ale devotamentului şi marii sale 
superiorităţi : 

3 Pe cînd tribunul plebei M. Naevius 1 îl acuza în faţa poporului că a 
primit bani de la regele Antiochus ca să încheie pace cu poporul roman în 
condiţii uşoare şi avantajoase şi-i făcea şi alte incriminări nedemne de un 

15 Ennius, Scenica (Achilles, fr. VI) v. 10--11 \'ahlen; versul 10 e sfîrşitul unui seplcnar 
trohaic: 

per ego cleum sublimas subices 

u uu u/J __ /_I_ __ I .!....vi_ 
18 Calo, Oraliones, I, fr. 9 Jordan, 8, fr. 30 Malcovali. 
17 Pacuvius, v. 94 Ribbcck. 

XVIII 1 M. Naevius, tribun al plebei in 184 şi adversar al lui Scipio, cunoscut numai ID 
legă tură cu procesul intentat acestuia. Cf. F. Miinzer, RE, s.u., 3. 
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astfel de bărbat 2, atunci Scipio, după c·e a răspuns în puţine c·uYinte, cum 
cerea demnitatea şi gloria Yietii sale, a încheiat: 

„Cetăţeni, îmi amintesc că ziua de astăzi (•stP a<"eea în c·arP am inYins 
în Africa printr-o mare luptă pe punul llannihal, !'el mai mare duşman al 
stăpînirii Yoastre şi v-am adus pacra ~i o YietoriP m•a~teptată. :-\ă nu fim 
aşadar nerecunoscători faţ.ă de zei. Propun să lăsăm JW acrst nemernic 
şi să mergem fără nici o întîrziere :--ă adncrm mulţumiri lmnulni Jupiter 
Maximus" 3• 4 Acestea a spus şi a pomit spre Capitolin.:, Atunci toată adu
narea care venise să voteze în procesul lui Scipio, pără:--ind pe tribun a 
însoţit pe Scipio în Capitolin şi de aci l-a condu:- pînă Ia locuinţa :-a cu 
bucurie şi recunoştinţă de adevărată sărbătoare. (; Există ~i cuYîntarea 
care se pare că a fost ţinută în aeea zi de ~eipio ~i 1·ei eare :-pun ('ă nu e 
autentică recunosc totuşi că ace:--te euYinte pe (•an• le-am spu:-- mai su:,; au 
fost ale lui Scipio. 

7 Altă faptă strălucită a sa este aceasta : Cei doi Petiliu:;, tribunii ple
bei, cumpăraţi - pe cît se spune - de eătre :\I. ('ato, du~man al lui Scipio, 
şi împinşi de acesta împotriva lui, cereau foarte :--tărnitor in senat ea el :,;ă 
dea socoteală de banii şi de prada Imită în războiu I c·u Antiochu:;. 8 Căci 
fusese în acea provincie ca locotenent al generalului L. ~l'ipio .hiaticm, 
fratele său 4 • 9 Atunci Scipio s-a ridicat în pieioare ~i, scoţînd din îndoitura 
togei un carnet, a spus că ÎJJ. el se găse:--c scrise toate weotelile prăzii şi ale 
banilor. 10 De aceea l-a adus să-l citească tare ~i să-l depun.\ în tezaurul 
statului. 11 „Dar aceasta n-o voi face şi nu mă Yoi dezonora eu în:mmi" 
- a zis el - 12 şi îndată a rupt acel carnet şi l-a făl·ut bueăţi în faţa 
adunării, nesuportînd să i se ceară wcotea]a banilor luaţi ea pradă, lui, 
căruia i 8e datora salvarea stăpînirii şi a republicii romanl'. 

XIX. Ce scrie 11'1. Varro în culegerile sale Logisto1fri despre regimul de 
hrană a copiilor III i<-i. 

1 S-a constatat că în general copiii :;ub ,·îrKta pubertă\ii, dal'ă, KÎnt Kupra
alimentaţi şi dorm prea mult, deYin apatiei pînă la amorţeală ~i stupiditate 

2 Jn r,1zboiul cu regele Antiochus al Siriei. Scipio, deşi rcpurlase la :\lagm•sia o viclcric 
totală (189 l.e.n.), nu agraveaz:i con<li\iilc pe can· Ic pus1·sc lui .\nliochus inainle ,k lupt,i: 
învinuirea de a fi fost cump,irat cu bani nu poate fi H•\inul:i; exisl,1 ins:1 o serii• de fapte care 
au molival aliludinea lui Scipio: Anliochus deţinea ca prizonier pc fiul lui Sdpio şi l-a eli
berai fără bani de r:iscumpărare, cind a aflat c,i laUI s:iu se aflC1 bolnav la Elaia, ba chiar a 
acceptat sfatul acestuia de a nu începe bătălia înainte de a se fi rcslahilit. 

3 Scipio, 4, fr. 3 l\falcovali. 
' Procesele pc care Ic-au susţinut, intre 188 şi 183, Scipionii impolriva unor acuzatori 

indemna ţi ele Cato, pun numeroase probleme istorice şi juridice. Cele dou,i procese amin li le aici 
s!nt cel, din 18i, al lui L. Scipio, in lcg,Hură cu folosirea fondurilor in r,izboiul cu .\nliochus. 
şi cel, clin 18-l, al lui P. Scipio, acuzat că ar fi fost cump,1rat de Antiochus. i·nele dclalii par s,1 
pună sub semnul inlrcbării insuşi caracterul istoric al faptelor: doi Scipioni impr1·11n,1 cu doi 
Hostilii Catones, A. şi L., lega\ii lor, acuzaţi de doi Pelilii şi ele doi :\1ummii, Q. ~i L, colegi 
ai celor din urmă, sint coincidenţe suspecte. De aici. numeroase ipol1•z1·. asupra cărora vezi 
E. Siena, A proposilo di una nuo1•a inlerprela:ione delie fonii suii procrsso de/I' .'\(ricano. HF IC, 
:15, 195i, p. 1i5-190 (discută mai ales inclnizneţclc prrsupunrri nll- lui .J. Gag1', HPh, 
1953, p. 36-64). 
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iar fiziceşte rămîn scurţi de statură şi se dezvoltă mai puţin. 2 Aceasta o 
spun cei mai mulţi medici şi filozofi şi de asemenea :VI. Yarro în al său 
Logistoricus intitulat Catu.8 sau despre educaţia copiilor 1• 

:XX. Pedepse date de cenzori celor ce făceau glume fără rost î11 a11::11l lor. 
Hotărfrea luată contra 11-nitia care căscase în faţa lor. 

Între actele de :-;everitate ale cenzorilor găsim aceste trei exemple de di.,
ciplină foarte riguroasă. 2 unul este următorul: 3 Cenzorul lua jurămîntul 
obişnuit în fiecare an cu privire la că-sătorie.Întrebarea era concepută ast
fel: ,,Răspunde, pe conştiinţa ta, ai soţie?" 1 • Depunea- jurămîntul un 
oarecare, amator de vorbe neserioase şi de spirite fără măsură. 'a Crezînd 
că f' locul Ră Rpună şi aci glume, cîn<l cenzorul l-a întrebat după formulă : 
„Răspunde, pe conştinţa ta (ex animi tui sententia), ai soţie!", 5 el a 
răspuns: ,,Am soţie, dar zău, nu după dorinţa mea" 2 (non ... ex an-imi 
mei sententia). 6 Cenzorul a socotit răRpunsul acesta cu totul deplasat şi 
l-a trecut în rîndul cetăţenilor fără drept de vot 3, arătînd în :a;cris ca moth· 
al acestei mă:a;uri gluma de măscăriei spuRă în faţa lui. 

7 Alt exemplu de Heveritate şi de di8ciplină a cenzorilor e:a;te urmă-
1 oml: 8 ::-l-a ţinut şedinţă pentru a se stabili pedeapsa unuia care, chemat 
dt> un prieten ca martor în faţa cenzorilor şi stînd în picioare în timpul 
procesului, a căscat prea vizibil şi sonor şi era să fie pedepsit, socotindu-se 
că acel căscat fusese indidu de neatenţie, neglijenţă şi nesimţire Hidentă. 
9 Dar fiindcă el a jurat eă a făcut-o fără voie, învins de nevoia de a căsca, 
pentru că suferă de defectul care se numeşte> o.<1cedo (boala căscatului) a fo8t 
scutit de pedeapsa prescriHă. IO Publirn, t-;eipio Afrieanus, fiul lui Paulus, 
inserează ambele cazuri într-o cuvîntare 11e care a ţinut-o în timpul cen
zurii sale, pentru a îndemna poporul să urmeze moravurile :a;trămoşeşti 4

• 

11 Al treilea f'Xemplu de sewritate îl găsim seris în cartea a VII-a 
a Jlemoriilo1· lui Sabinus :\lasnrius. ,,Cenzorii Publius :-,cipio Xasiea şi 
)lareus Popilius 5 - zice el - pe cînd făceau recensămîntul ca n1lerilor, 
au Y:tzut un eal prea slab şi rău întreţinut, dar pe stăpînul lni foarte gra:-t 

XIX 1 \'arro, Logislorici, fr. 17 Hicsl'. 
XX 1 Cenzorii. ca pi'izilori ai moran1rilor ş1 111 calitate ele alci"1tuilori ai li,tl'i ccliba-
t;uilor, erau incln'pl,1ţi\i s,-, afll• clacr, cclC1\enii sinl c,-,s,1lori\i ll•gitim. Despre alrihu\ii similare, 
nzi şi l\', :l.2. 

2 .Joc (.k cuvinte asupra sensului exprl'Sil'i ex unimi lui .~enlrnlia: ca formul:1 dl" j11rC1minl 
inS<·mrrn „]ll' conştiinp, cu adev,1ral, in mod sincl'r'", in limbajul curl'nl in,emna „dup,1 placul 
inimii. dup,1 clorinţ,i'' (textele nu dau pentru sensul curent <lL•cil [ormuk nl'gali\'l': uduorsum 
sau praeler w1imi .. , senlentiam; cf. Th. L. L., II, 9'>, 8 şi urm.). Anecdota este povl'sliti'i 
şi ele Cicero (/Je orulore, II, ti4,2li0) can• numeşte personajele: cenzorul Calo şi autorul glumei 
I.. Nasica (nu se poale preciza despre care :--asica e vorba, cu alîl mai mult cu cil manuscrisele 
dau numele I.. Porcius :--asica, deşi cognomenul :--asica nu exista in ginta Porcia. <"i numai in 
familia Scipionilor, clin ginta Cornelia). 

3 Lat. i11 aerarios rellulil. DL•sprc aerarii, vezi mai sus, cap. XII. par. 1 şi nota. 
~ Scipio. 21. fr. 11 :\lalcovali. 
5 I'. Corm•lius Scipio :\"asica Corculum şi :\L Popilius Laenas au fost cenzori in 159 i.e.n. 
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şi bine îmbrăcat şi l-au întrebat : ,,Cum se face că tu e~ti mai îngrijit decît 
calul Y". ,,Eu mă îngrijesc singur - a răspuns el - 1w cînd calul mi-l 
îngrijeşte sclavul Statius, care nu e bun de nimic". Răi-purnml a părut 
nereverenţios şi cavalerul a fost dat, după cum era obiceiul, în rîndul cetă
ţenilor fără drept de vot 6 • 

12 Statius era nume de sclav. în nchime multi selavi au avut acest 
nume. 13 Şi Caecilius, celebrul autor de comedii, a fost sclav şi de aceea a 
avut numele de Statius, care, după aceea, i-a dewnit poreclă şi s-a numit 
Caecilius Statius 7• 

6 l\Iasurius Sabinus, fr. 3 Brcmcr. 
7 Despre originea servilii a lui Caecilius. 1111 avl'm informaţii prceisc. E ele prl'supus c:i a 

a fost luat prizonier lntr-una din numeroasele luple care au avut loc inlrr romani şi galii din 
nordul Italiei (Caecilius făcea parte din populaţia galilor insubri); clibrral de un oan•carc Caeci
Iius a luat numele de gintă al acesluia. Sclavii liberaţi c:ipălau drrpl al trrilra nume (cognomen, 
cognomentum „poreclă") numele lor de sclav (aceştia aveau unul singur); primele douii (prat
nomen şi nomrn) erau ale fostului stăpin. 
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J. Filozoful JI-uso11ius tlezaprobă şi critică pe cei ce-şi exprimă prin gesturi 
-~i vociferări admiraţia faţă de un filozof cÎnd tiorbeşte. 

1 Am auzit că filozoful Musonius spunea adesea 1 : ,,Cînd un filozof 
îndeamnă, sfătuieşte, caută să convingă, critică 8au vorbeşte despre o 
temă sau alta din disciplina sa, atunci cei ce ascultă, dacă debitează laude 
de tot felul ca oamenii de rînd la adresa lui, dacă strigă, dacă gesticulează, 
dacă, mişcaţ,i de frumuseţea vocii lui, de cadenţa vorbirii, de calităţile 
lui oratorice, se agită şi-şi exprimă mulţumirea prin mişcările corpului, 
atunci să ştii că şi cel ce vorbeşte şi cei ce ascultă se înşeală unii pe alţii, şi 
că acolo nu vorbeşte un filozof, ei cîntă un flautist. 2 Sufletul celui ce 
ascultă pe un filozof - zice el - cît timp cele spme sînt folositoare şi 
8ănătoase şi ajută la vindecarea greşelilor şi a viciilor, n-are răgazul de 
a fie risipi în laude fără măsură. 3 Oricine ascultă, dacă nu e un om cu 
totul pierdut, în timpul cuvîntării filozofului trebuie să se îngrozească de 
vicii şi 8ă se ruşineze în tăcere, să se căiască şi să se bucure, să admire, 
4 şi doar pe faţă să i se citească schimbările sufleteşti interioare după 
cum argumentaţia filozofului a atins în el şi în C"onştiinţa sa părţile curate 
sau bolnave ale :mfletului". 

5 Pe lîngă acestea, spunea că lauda nu e departe de admiraţie, dar 
c·ă C"ea mai mare admira ţie nu se manifestă prin cuvinte, ci prin tăcere. 
6 „De aceea - spune el - cel mai înţelept dintre poeţ.i, nu face să sară 
în sus, să se agite şi să vocifereze auditorii lui "Ulise, care-şi povesteşte 
atît de strălucit peripeţiile sale, cînd acesta a terminat de povestit, ci 
spune că toţi au tăcut ca înmărmuriţi şi amuţiţi de C'ele auzite, care, fer
mecîndn-le urechile, pătrundeau parcă şi le paralizau glasul şi limba : 

..\şa vorbi şi lo\i l:1curr, molcom 
<:11prinşi cl1• farmec in 11mbrila sal:1 2. 

1 C. ~lusonius nufus, fr. XLIX Hcnsc. 
2 Odiseea, XIII, 1-2. 
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II. Despre Bucefal, calul lui Alexandru cel Jfarl'. 

1 Calul regelui Alexandru a fost Bucefal şi după cap ~i după mnne1• 2 Pre
cum spune Chares 2, a fost cumpărat cu 13 talanti şi donat n•gelui Filip; 
această sumă înseamnă în banii noştri 300 Ol~ :-e:-t<'r(i. :l Despre acest 
cal mi se pare demn de amintit faptul că atunc·i c-îrnl Pra împodobit ~i 
înarmat pentru luptă, nu îngăduia să încalece altei1wrn JIC' ci, deeît regele. 
4 Se aminteşte de asemenea că Alexandru, fiind călare' pe PI în războiul din 
India şi făcînd i:-;prăvi de vitejie, nu destul de preyăzător, a pătruns adînc 
în frontul inamic şi calul a fost stră,puns în eap şi în <·oaste de săgeţile 
aruncate din toate părţile împotrint lui Alexandrn. Tot n~i nmribund şi 
cu sîngele aproape tot pierdut, a adus din mijloeul <iu~manilor într-o mare 
goană pe rege şi, unde a ajun:-; în afara zonei de luptă acolo a căzut şi, 
liniştit că şi-a salvat stăpînul, şi-a dat sufletul cu nn :-;entiment de împă
care aproape omeneasqă. 5 Atunci regele Alexandru, obţinînd -..ictoria în 
acel război, a întemeiat în acele locuri o cetate, pc care a numit-o Huec
phalon, în :-;emn <le cinste pentru eal 3 • 

III. De ce şi cmn a început Protagoras să 11nneze <·ur.mrifo rfr filozofie. 

1 Se spune că Protagorns, un strălucit înYăţat, tu al eărni mnne a intitulat 
Platon una din eele mai de seamă opere ale sale, flP c·în<l <'ra adolescent se 
ducea la muncă să-şi cîştige existenţa şi că era plătit :-;ă dul'ii în spinare 
diferite încărcături, :! gen de slujbă pe care grceii o numP:--c· cizfJ/y,;oF<,i;, 
iar în latineşte o numim bahdus (hamal). 

3 Într-o zi ducea într-o pădure apropiată de ora~ul .\hd<'ra, unde se 
născuse, o :-;arcină grea de lemne legate cu o funie mieă .. la Atunl'i din întîm
plare Democrit, cetăţean din acelaşi ora~ şi om demn <lP wncraţie pentru 
virtuţile şi principiile sale filozofice, cum ieşea din ora~, îl Yede atit de în
cărcat şi de prins de acea sarcină grra, mergîn<l 1 ol 11 ~i 11 ~or· şi Ii twr. A pro
piindu-se de el ob:-;ervă legătura şi aranjarea lemnelor fă('ută c·u ştiinţă ~i 
pricepere şi-l roagă :-;ă se oprească. puţin. 5 Prot agora1-. fac<' ('CC'a ee i :-;c 
ceruse, iar Demoerit, eercetînd cu băgare de spamă :-an·ina de lenmP eu 
trunchiurile aşezate la linie, dispuse cireular şi kgate to1u~i <·11 o frînghie 

11 1 l'iuml'le Rucepha/as (gr. BouY.E<p'.i),:xc;) înscamni"t „cu cap de bou"; de la numele 
acesta s-au n,hcut şi IIUllll'l'Oasek kgcndc asupra în[{iţiş:lrii ann,isarului fayoril al regelui; a 
murii în :l'.W. (Cf. Kacrsl, RE. s.u., 2.) 

2 Charcs. fr. 1.t '.\liillcr. Charcs din '.\lililrnc. grec din suila lui .\ll·xandrn. a ,cris o bio
grafic a acestuia. în cel pu\in zece ciir\i. cu earaelcr roman\al : s-au p,islral 1111111ai fragmenle. 

3 Oraşul IJucepha/011 (sau. la plural, IJucepha/a), comlruil dl' ,\ll'xa11drn dup,1 înfrîn
gcrca lui Poros (326), pc malul riului Hydaspl'S, in locul in care ralul Bucdal a lrrcut rîul (l'fort 
eare i-ar fi pricinuit moartea). J.ocalizarca nuc sigur,,; dup,1 Tomaschck. //H. s.u. 1/ukepha/a, 
s-ar g,isi la Diirâpur. pr rîul Bilu1l ; cf. şi \\'. W. Tarn, .l/e:rander /he (;real. Cambridge, I ().u;, 

li, p. 236-23,. 
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mică, şi-a dat seama că ele sînt echilibrate şi orînduite cu o socoteală geo
metrică şi l-a întrebat cine i-a făcut acea împachetare a lemnelor. Prota
goras a răspuns c.ă. el a făcut-o şi atunci filozoful l-a rugat fi-o desfacă şi 
s-o aranjeze din nou la fel. G El a desfăcut-o şi a flicnt-o la loc aşa cum era. 
Atunci Democrit, uimit de ascutimea minţii şi de inteligenţa acestui om fără 
cultură., i-a spui-; : ,, Tin('rc, fiindcă ai talent :;ă faci lucruri bnne, isînt alte 
lucruri m1i mari şi m:ti bune pe care le-ai putea face cu mine", şi l-a luat 
îndată şi <lucîn<lu-1 cu el l-a întreţinut pe cheltuiala sa, l-a învăţat filo
zofie şi l-a făcut ceea ce a ajnm mai tîrzin 1• 

7 Totuşi acest Protagoras n-a fost un filozof adevărat, ci doar cel 
mai abil dintre sofişti 2 • Primea anual sume mari de bani de la discipolii 
săi şi le promitea că-i învaţă prin meşteşugul cuvintelor să facă dintr-o 
cauză rea una bună, artă pe care greceşte o numea afitfel : -:/:,,1 -~-:-:w M·rov 
zod-:-:c., 1tr;i::~'1 (a face dintr-o cauză slabă una tare) 3 • 

n·. De.~pre rnrî11tul <luonieesimus care este 11ec1111usc11t în popor, dar care se 
yi'l.~ef!te de multe ori scris în cârţile oamenilor îw1,ăţaţi. 

I Se găseam întîmplător în cartierul Sigillariilor 1 într-o librărie 2 , eu şi 
poetul Iuliuis Paulus, unul dintre oamenii cei mai culţi ai vremii noastre. 
Erau expuse acolo Analele lui Fabius, o carte bună şi veche cu adevărat, 
despre care vînzătorul susţinea că n-are nici o greşeală. 2 Un gramatic 
destul de cunoscut, adus de un cumpărător pentru a examina cărţile, spunea 
că a găsit o greşeală în acea carte; dar librarul se oferea să plătească orice, 
dacă se găsea măcar vreo literă greşită. 3 Gramaticul arătă această frază 
din cartea a V-a: ,,De aceea atunci pentru prima dată unul din cei doi 
consuli a foiit ales dintre plebei la 22 de ani ((lunuicesimo anno) după ce 

111 1 ,\supra originii şi înccpulurilor lui l'rolagoras au eirculal în antichilat!' m1111croasc 
vcrsiuni. După Philostrnl ( \'i/ue Sophislarum, I, 10, 1), Prut:igoras, fiul unui bogiilaş din Abdcra, 
:'llacanclrius, ar fi înv,1ţal primele <'lrmente ale filozofh•i ele la magii p!'rşi care-l înso\!'au pc 
X<'rxes în !'Xpccliţia lmpolriva Greciei (Xcrx!'s ar fi fost g,izduit in casa lui :'llacandrius). :\Iai 
lirziu s-a n:iscul p,ircn•a cii Protagoras ar fi fosl elevul lui D!'mocrit (Diog. La!'rt., IX, 8, 50 
etc.). Legenda dup,i care Prolagoras nr fi fost hamal par!' s,i provin:1 clin int!'rpr!'larca cronal:t 
a unei imagini clin scrierile sale pri,•iloarc la slil în care apar!', ca simbol, o kg,Hură 
d!' kmn!'. (Cf. K. v. Frilz, RE, s.u.) 

2 Epilelul de .,sofisl·• (gr. c:!'J9:c;-:--i,c;) care i se alribuia, n-an·a la incepul sensul şi nuan\a 
peioraliv,i pe care o cap:H:1 mai lîrziu datorit,1 influenţei filozofiei id!'alistc a lui Plalon, ci 
clescnrna 1111 personaj care posccla cunoşlin\e tcorelic-c şi praclie!' deos!'bile. Se parc c:i Prota
gorns a fosl cd clinlii profesor care cerea o remuneraţie pentru lecţiil!' sale. 

3 Pozi\ia lui Gellius e cca a dl'nigralorilor lui Protagoras. 
IV 1 Vezi mai sus, II, :3,5. 

2 Di\·crşi scriilori latini au 1:-.Sat informa\ii despre libr,iriilc romane. Erau aşezate de o
bicei în pi!'\clc publice sau în str,,zi adiac!'ntc; în stracl:i erau expuse c:trţile ele vînzare, iar în 
interior se aclunau adesea savanţi, sau numai curioşi, care consultau cf1rţile. Cf. şi mai jos, IX, 
4,1; XIII. :10, 1; XVIII, 4,1. 
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galii au ocupat Roma" 3 • 4 „Trebuia fic-ris nu duouicei,imu -- a zis el - ci 
duodeuicesimo. 5 Căci ce e aceea duouice.~imo ?4 ". Dar si Yarro în eartea a 
XVI-a a Lucrurilor omene~ti a scris la fel : Jfort1111s' amw duouicesimo; 
rex fuit amws XXI. (A murit la 22 de ani 5 ; a fost rege :!l de ani )6 • 

\T. Cum a iroui::at punul Hannibal pe regele A11tiru·!t111,. 

1 În cărţile de memorii vechi ,;e spune eă Hannihal eartagiuezul a luat 
foarte fin în bătaie de joc pe regele Antiol'hus. Iată (•um s-an petreeut lu
crurile : 2 Antiochns îi arăta pe un rîmp o armată numeroasă, pe care o 
strînsese în vederea războiului pe care an'a să-l fal'ă împotriva poporului 
roman 1• Trec-ea în revistă unităţile, eare litrălueeau de am :;;i de argint. 
3 Prin faţa lor defilau de asemenea eare de luptă e('hipa te c·u eoa:-w, Ple
fanţi cu turnuri şi cavaleria cu friie, şei, epoleţi şi p!ă('uţe sclipitoare. 1 
După ce a privit cu satisfacţie tabloul pe care-l 111·c•zenta armata-i atît 
de mare şi de împopoţonată, Antioelrns s-a întors eă tn, Hanuibal şi a zis : 
„Ei, ce zici? ~ocoţi că pot face război :;;i eă acestea toate sint rle ajuns 
pentru romani?" 5 Atunci punul bătîndu-şi joc de slăbi('innea şi <le inea
pacitatea războinică a ,;oldaţilor aşa de luxoli eehipaţi, a răspuns : ,,De 
ajum;, da, cred eă sînt de ajuns, deşi romanii ,;înt foarte laeomi". G :Ximie 
nu se putea spune mai spiritual şi mai înţepător; 7 rPgPle întreba avînd în 
vedere numărul şi puterea de luptă a armatei :;ale, iar Ilannibal a răspuns 
avînd în vedere prada ce-ar putea-o oferi armata. 

\'I. Despre coroa·nele militare; ce erau ('oroa·nele: tri11111fală, de a1,etli11, 
ri11 ică, 11mrală, ăe tabără, 11a1•ală, <le oraţii -~i de mă.~lin. 

1 Coroanele militare sînt, multe şi variate 1• 2 Dintre ele, c·ele mai însem
nate, pe care le cunoaştem. sînt: triumfal.1., de asediu, ci\"ieă, murală, de 
tabără, navală. 3 Mai există şi coroana care i-e nmne~te de (n-aţii 't şi în 

3 Fabius Pictor. fr. (i Pl'tl'r, F. Gr. Hisl., 80\l. rr. :1:l Jacohy. 
4 Duo11icesirn11s este o for111,1 rar:i. atestat,1 numai la gramatici ((;ellius şi :\'uniu,). Forma 

obişnuil;l c duo el 11icesimus. De aceea unul din participanţii la cliscu\il• a nezul c,1 l' vorba ele 
<l11ode11icesim11s (=18). Cf. F. Branchini. Alh<'nal'ulll, XXXIX, HHit, p. :l,i\l - :l(ill. 

5 = ai domniei. 
6 \'arro, Res humwrae. X\"J. fr. 1 :\lirsch. Tn:lul lui (;(•llius c eorupl in acest pasaj. 

,. 1 La ci\iva ani dup:l inclwil•rea celui ele al cloilca nlzboi punie. Hannihal a fost ne\·oit 
s.l se exilezi' şi s-a refugiat la curtea rl'gclui Antiochus al 111-lra al Syri,•i. !Uzboiul clinln• Anli
ochus şi romani începi' in anul 192. 

H 1 Vezi şi mai sus, II, 11, 2. 
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Rfîrşit cea de măslin, care de obicei nu se dă celor ce au fost în luptă, 
('j celor ce s-au ocupat cu pregătirea triumfului. 

5 Coroanele triumfale (triumphales coronae) sînt de aur şi se dau 
generalilor în semn de cinstire la sărbătoarea triumfului. 6 În popor se 
mai numeşte şi a11rmn coronarium. 7 Aceste coroane erau în vechime de 
laur; mai tîrziu au început să se facă din aur. 

8 Coroana de asediu (obsidionalis corona) este aceea pe care o dau cei 
liberaţi dintr-un asediu comandantului care i-a eliberat. 9 Această co
roană este făcută din iarbă şi se are de obicei grijă să fie făcută din iarba 
care creşte în locul unde fuseseră închişi cei asediaţi. 1 O Această coroană a 
fost dată de senatul şi poporul roman lui Q. Fabim; Maximus în al doilea 
război punic, pentru crt liberase oraşul Roma de asediul duşmanilor. 

11 Coroana civică (ciuica corona) se numeşte cea pe care un cetăţean 
o dă altui cetăţean de care a fost sakat într-o luptă, ca mărturie şi re
cunoştinţ,ă că i-a salrnt viaţa. 12 Ea se face din frunze de stejar, fiindcă cea 
mai veche hrană a oamenilor se zice că a fost o ghindă de stejar. Se făcea 
şi din stejar peren, care este foarte înrudit cu stejarul propriu-zis, precum 
gftsim scris într-o comedie a lui f'aecilius : 

Ial,1-i Yin cu coroane dr slrjar prrrn şi eu hlamidr; zei 
protectori ! 2 • 

I :J Masurius Sabinus spune însrt în cartea a XI-a a Jlemoriilor sale3 

că această coroană ciYică se dădea pe atunci de obicei celui care, pe lingă că 
salvase un cetăţean, ucisese şi un duşman şi nu-şi părăsise locul în luptă; 
altfel nu se dădea dreptul de coroană civică, - spune Masurius, 14 care 
adaugă că totuşi Tiberius Caesar, fiind consultat dacă poate primi coroană 
civicrt cel ce sah-ase pe un concetăţean în luptă şi ucisese doi duşmani, dar 
nu putuse să păstreze locul luptei şi acel loc a fost ocupat de duşmani, 
a răspuns că i se pare şi acest act de bravură demn de coroană civică, 
fiindcă se vedea bine că a salvat pe un concetăţean într-un loc atît de pri
mejdios încît n-a putut să-l păstreze în faţa unor duşmani puternici 4• 15 L. 
Gellius, fost cenzor, a propus în senat ca această coroană civică să fie dată 
de republicrt lui Cicero, fiindcă prin acţiunea lui fusese descoperită şi 
înăbuşită acea conspiraţie groaznică a lui Catilina 5 • 

16 Coroana murală (1n1tralis corona) este dată de general oşteanului 
care cel dintîi se urcă pe zid şi pătrunde cu forţa în cetatea duşmanilor. De 
aceea e făcută cu podoabe asemenea crenelurilor unui zid de cetate. 

2 Caecilius. \". '..!ti9 Ribbeck. 
3 :\lasurius Sahinus, Libri memuriales, XI, fr. 8 Brcmer. 
4 lmp,iratul putea fi consullat asupra unor probleme juridice; riispunsurile erau dale 

fie sub formă de scrisori (epislu/a), fie ca o rezoluţie pc cererea de consulla\ie (rescriplum). Con
sullaţiile nu erau legi propriu-zise, dar erau luate in considerare de jurisconsulţi; nefiind codi
ficate, unele dintre ele nu erau cunoscute decil din auzite, cum pare să fie cazul şi aici. 

6 L. Gellius, 101. fr. 6 :\lalcovati. I.. Gellius Poplicola (136-52), praelor peregrinus 
în 9~, consul in 72 (in timpul r,izboiului C'll Spartacus) cenzor in 70; era in leg,iluri de prie
tenie C'll Cicero şi adversar al lui Cac,11r. (Cf. F. :\liinzer, RE, s.u., 17.) 
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17 Coroana de tabără ( corona castrem;is) e:-;te cea pe care generalul o 
dă aceluia. care în luptă a intrat primul în tabăra duşman:"\. Această coroană 
are insigne în formi't de parapet. 

18 Navali:\ (naualis corona) este eea f'are de obicei se d[1 într-o lupt[l 
pe mare, celui ce a sărit primul înarmat in corabia duşmanului; aceasta 
e împodobită cu in:-;igne în formă de cioenri de corabie. 19 Şi cea muralrt, 
şi cea de tab[uă, şi cea navală se fac de obicei din aur. 

20 Coroana ovaţională (oualis corona) este de mirt; 21 ea se acorda 
generalilor care erau primiţi cu onoarea ovaţiilor cînd intrau în Roma. 
Se acorda onoarea ovaţiei, şi nu a triumfului, cînd războiul nu fusese de
clarat conform obiceiului, iar duşmanul nu era bine înarmat; :-au cînd duş
manii erau de neam umil şi nepotriviţi, emn sînt sclavii sau piraţii, sau 
cînd duşmanii se predau repede şi victoria Yenea, cum se :-;pune, făr[t 
Yărsare de sînge. 22 Coroana ovaţională, pentru cft era dat[L în împreju
rări mai uşoare, s-a crezut potrivit să fie împodobită cu frunze din arborele 
Venerei, fiindcă triumful nu fusese demn de )!arte, ci oarecum de Venus. 
23 Dar )I.Crassus, primit cu onoarea ovaţiilor eînd se întorcea la Roma după 
terminarea războiului cu sclavii, a re:-pius cu di:-;preţ coroana ova
ţională şi, prin trecerea lui, s-a îngrijit :-;[1 sc dea un senatus consultum care 
i-a acordat coroana de laur, nu cea de mirt. 

24 :Marcus Cato obiecteazft lui M:. Fulvius :Xobilior că d[1ruise osta
şilor coroane Utră, merite, pentru motive neîntemeiate. 25 Despre aceasta, 
iată cuvintele lui Cato : ,,Cine a v[1zut odinioară ca cineva s[t dea coroane 
fără să fi fost cucerit un oraş, sau s[t fi fost incendiată o tabără duşmanft ?"6

• 

26 Fulvius însă, cel împotriva căruia a spus Cato aceste cuvinte, dăruise 
coroana soldaţilor fiindcă înălţaseră cu repeziciune parapete sau s[tpaseră 
puţuri. 

27 Nu trebuie trecut cu vederea, în legătur[t cu ovaţiile, un dezacord 
pe care l-am întîlnit la vechii scriitori. Unii au scris c[t cel ce primea onoa
rea ovaţiilor de obicei intra în oraş călare pe cal. Dar Sabinus l\lasurius 
spune că acesta mergea pe jos însoţit nu de ostaşi, ci de tot senn tnl 7

• 

\'II. Interesantă explicaţie dată ele Gavfos Bassus cm,întul-ui persona; 
etimologia pe care o stabileşte el acestui cuvî1d. 

1 Frumos, pe Hercule, şi interesant explic[t GaYius Bassus în cărţile sale 
intitulate Despre origi11ea cttvintelor de unde vine cuvîntul perso'lla : anume 
el presupune că a fost format de la verbul personare (a răsuna). 2 „Căci 
- zice el - capul şi faţa fiind învelite cn acoperămîntul măştii (coperi-

• Calo, Oraliones, XIV, fr. 1 Jordan, 8, fr. 1-!8 :\lalcovali. :II. Fulvius ~oi:,ilior, consul in 
18() i.c.n., lnfringe liga clolian:1.Trium[ul l-a obţinut cu greu. fiind comh:ilul. inln· al\ii, şi ele Calo, 
care reuşeşte sfi impieclice şi realegerea sa in funcţia ele consul ( 18-! ; e :il!'s in 1 i\!). l'robabil c(1 
pasajul de aici se refer.-, la asediul Ambraci!'i, oraş al ligii clolicne. 

7 ;\lasurius Sabinus, J,Jemor., fr. 15 Brcmcr. 
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mento perso'/lae) e:-;te numai o singur[t cale deschisă pentru emisiunea vocii, 
care nu mai iese difuz şi împrăştiat, ci colectează şi strînge vocea numai 
spre o singură ieşire, fiind sunetul mai clar şi mai sunător. Aşadar fiindcă 
acea îmbrftcăminte a feţei face vocea :,;[1 se audă mai clar şi să răsune 
(resonare) s-a zis perso11a, cu litera u lung, din cauza formei cuvîntului" 1 • 

,-111. Apârarea 1rnu,· rersuri ale Tui rergiliit câticate <le gra'lllati<:ul Itllius 
Hygi·nus: ce este lituus şi care-i este etimologia. 

1 Ip,,· Quiriuali Iii uo paruaquc seclcbaL 
Subcinclus lrab«1 lacuaque ancilc gercbal 
(El însuşi şedea lmbrăcat cu sceptrul cc-I avea de la Quirinus şi imbr,kat 
cu o hain,i ele purpur,i mi61 şi uşoară, ţinînd în slînga scutul). 1 

2 Hyginu:,; scrie cf1 Vergiliu a greşit în aceste versuri, fiindcă n-a 
obsen-at că lipseşte ceva acestor cuvinte : ipse Quirinali lituo (El însuşi 
cu sceptrul lui Quirinns). ,,Căci dacă n-am observa că lipseşte ceva -
zice el - atunci pare zis ca şi cum ar fi litno et trabea subcinctus (îmbrăcat 
cu sceptrul şi cu haina) ceea ce este absurd; căci din moment ce litims este 
un baston scurt şi curlJ la capfttul mai gros, de care se folosesc augurii, 
cum se putea îmbrftca cu sceptrul (subcinctus lituo) 2 ?". 

:l Dar 1-Iyginus nu bagă de seamă că s-a spus astfel, aşa cum 
adesea se spun multe prin elipsă, 4 aşa cum se spune de exemplu „M. Cicero 
om de o mare elocinţă" (111. Cicero homo magna eloquentia) sau „Q. Ros
cius actor de mare talent" (Q. Ros<:ius histrio surnrna uenustate). Ambele 
expresii nu sînt pline şi complet spuse, dar se aud cu sens complet 3 • 

5 A:-;tfel este la Yergiliu în alt loc : 

\'iclorun Bultn inmani corporc 
(Oulcn Yictorios cu un corp uriaş) 4 

adieă avînd corp uriaş, sau în alt. loc : 

In nwclium gcminos inmani pondcrl' caeslus 
Proiccil 
(A aruncat ln mijloc elou:1 ccsturi cu o gru1lalc impresiom.ntă)6 

\'li 1 Gavius Bassm, fr. 8. Funaioli. Etimologia e evident fantezistă ; persona e un 
împrumut din elrusc:'i (<persu sau un derivai); cuvintul etrusc ar putea proveni din gr. n-p/,ac,)7,ov 
,,mască". Obscura observaţie finalii a lui Gavius urm:1reşle să explice diferenţa ele cantitate: 
persona are o lung, iar ,.-erbul sonare o scurt. 
\'III 1 Vergiliu, Eneida, VII, 187-188. 

2 Hyginus, fr. 5 Funaioli. 
3 Gl'llius ,•xplie:1 ablalivell' calil:iţii magna eloquenlia şi summa uenuslale prin elipsa unui 

adjl'clh· cu Sl'nsul .. plin ele, înzcslrat cu" sau a verbului „a fi". în realitate, ablativul calil:1\ii 
c un Vl'chi inslrumcnlal cu valoare adverbiahl; în vremea lui Gcllius îns:1, ieşise clin uzul curent 
(fiind inlocuil cu genii iYul), ceea cc fftcea ca vorbitorii să nu-şi mai dea seama de valoarea lui 
real:1. 

4 Vergiliu, Eneida, V, 3,2. 
• Vergiliu, Eneida, V, 401. 
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şi la fel: 

. . . clomus sanie clapibu,,qul' cruenl îs 
inlus opaca, ingens . . . 
(Casa uriaş,i intunC'cal:i, cu ,înge şi cu rrsluri de hran,l 

însingeml,1J 6, 

6 Aşadar e ca şi cum am spune : Picus Quirinali lit1w erat (Picus 
era cu sceptrul lui Quirinus)7 sau: statua grandi capite erai (statuia era cu 
capul mare). 7 Şi est (este) şi erat (era) şi fuit (a fost) adesea lipsesc, ex
primarea avind eleganţă fără să fie în dauna ideii. 

8 Fiindcă am menţionat cuvîntul lituus, nu trebuie trecută cu 
vederea observaţia că ne putem întreba dacă litU1rn (baston augural) vine 
de la trompeta augurală care se numeşte tot lituus, sau trompeta a fost 
numită lituus de la sceptrul augural. 9 Căci şi una şi alta au aceeaşi formă, 
şi sînt curbate la fel. 10 Dar dacfi, după cum soeotesc unii, trompeta a fost 
numită lituus de la sunetul său, cum e şi în acea expresie homerică ,-[y~e 
(3t6i; (arcul a răsunat) 8, este neresar să acceptăm că bastonul augural 
se numeşte lituus prin asemănarea cu trompeta. 11 Căci foloseşte acest 
-euvînt şi cu sens de trompetă (tuba) Vergiliu: 

el li/un pugnas insignis nbibal rl haslo 
(nwrgea in lupte dcslinzîndu-sl' prin cinlccul ele trompetă 

şi prin suli\:i) 9 , 

IX. O poveste din cărţile lui Heroilot, despre un fiu mut al lui Croesus. 

1 Fiul regelui Croesus, deşi dup:'t vîrstă ar fi putut să vorbească, era fără, 
grai şi chiar după ce a crescut mare de asemenea nu putea s[t spună nimic. 
De aceea mult timp a fost socotit mut şi fără articulaţia limbii. 

2 Odată Croesus fiind învins într-un rrtzboi şi oraşul în care se 
găsea fiind cucerit, tînărul cînd a văzut pe un soldat duşman care înainta 
cu sabia în mină spre tatăl săn fără să, ştie că e regele, a deschis gura, 
.sforţîndu-se să strige. În acel efort şi stimulent al spiritului, a învins 
defectul şi încleştarea limbii şi a vorbit clar şi articulat, ţipînd la duşman 
să nu omoare pe regele Croesus. :i Atunci duşmanul şi-a retras sabia, regele 
a scăpat cu viaţă şi tînărnl de ad încolo a început să .orbească. 4 Herodot 

8 Yergiliu, Eneida, III, (H8- lil!l, 
7 Quirinali /iluo nuc ablaliy al ealil,-1\iL 
8 Iliada, I\'. 125, 
9 Vergiliu, Eneida, \"!, 167. Originea cuvînlului fiincl obscur,,. nu Sl' poale preciza 

,care a fost sensul iniţial; c loluşi mai probabil ca numele inslrumcnlului s:l clcrivP ele la cel al 
,clrjei augurale (Walde-Hofmann, s.u,). 
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scrie despre acest fapt în Istorii, în care găsim cuvintele pe care spune că 
le-a rostit pentru prima dată fiul lui Croesus: ,,''Av0pwm:, µ.r, xT.:Lv.: 
KpoLaov" (Omule, nu omorî pe Croesus) 1 • 

5 Dar şi un atlet din Samos, pe nume Echecles, deşi înainte fusese 
mut, se zice că a început să vorbească tot într-o împrejurare asemănă
toare. 6 Căci într-o luptă, la o sărbătoare religioasă, obserYînd că tragerea 
la sorţi între partida lui şi cea adversă nu se făcea în mod cinstit şi se sub
stituie în mod fals alte nume, deodată a strigat tare la cel ce făcea incorec
titudinea că el îl vede ce face. Şi acesta, dezlegîndu-i-se lanţul limbii, tot 
timpul vieţii de aci încolo a vorbit clar şi fără piedică 2• 

X. Despre argumentele care în grece*te se numesc ocv-:-~a-:-pEr;:,ov-:-:x (care se 
întorc Îtnpotrii1ă), iar în laHneşte ar p11tea fi mmlite 
reciproca. 

1 Între viciile de argumentare cel mai mare pare a fi acela pe care grec·ii îl 
numeRc ocv-na-:-pErpov (care se întoarce împotriYf1) 1• 2 .Asemenea ar
gumente vicioase n-an fost numite fără judecată de unii dintre ai noştri 
reciproca (reciproce). 3 Acest viciu se întîmplf1 cînd un argument se poate 
întoarce şi folosi împotriva celui ce l-a spus şi e o armă tot atît de puternică 
şi în mîna unuia şi a celuilalt, cum este cel foarte cunoscut de care se spune 
că s-a folosit cel mai subtil dintre sofişti, Protagoras, împotriva elevului 
său Enathlus. 

4 Căci între ei s-a ivit o neînţelegere care a mers pînă la proces, 
pentru plata onorariului. 5 Euathlus era un tînăr bogat, dornic să înveţe 
şi să ajungă avocat. 6 El a venit să ia lecţii de la Protagoras şi a promis 
că-i va da pentru ele o mare sumă de bani, atît cît ceruse Protagoras. 
,Jumătate i-a dat-o atunci pe dată, înainte de a învăţa, iar pentru cealaltă 
jumătate s-au învoit s-o dea în ziua primului proces pe care-l va pleda în 
faţa judecătorilor şi-l va cîştiga. 7 După aceea, deşi fusese multă vreme 
auditor şi discipol al lui Protagoras şi făcuse progrese în arta vorbirii, to
tuşi nu era angajat în procese. Timpul trecea şi el dădea impresia că face 
ca să nu plătească restul sumei. Protagoras a luat atunci o hotărîre, pe cît 
credea el, iscusită : 8 a cerut insistent plata conform înţelegerii şi a intentat 
proceR lui Euathlus. 

1:\ 1 Heroclot, I, 85. Gellius urmează destul de aproape povestirea istoricului grec, 
rcducind urwlc detalii : oracolul de la Delphi prezisese lui Croesus c[1 ziua in care va auzi glasul 
copilului va fi o zi de nenorociri. Scena s-ar fi petrecut la căderea Lidiei sub stăpinirea perşilor 
(547 sau 546 i.e.n.). 

2 Întlmplarea c relatată, cu diferenţe de detaliu, şi de Valerius Maximus, I, 8, ext. 4. 
:\ 1 Sofismul relatat aici face parte dintre creaţiile şcolii megariene, atribuite in general 
lui Eubulicles din 1'Iilet; ele au fost preluate de logira stoicr1 şi clasificate în argumente nevala
bile. paradoxe şi minciuni. Din punct de vedere al logicii, argumentele nu au imporlanţ,i. aceasta 
fiincl pur istorică. Cf. Bocher'1ski, .4.ncienl Formal Logic, p. 101. 
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9 Cînd au venit în faţa judecătorilor pentru dezbaterea şi judecarea. 
cauzei, Protagoras a vorbit astfel: ,:~·Hl:1, tinere prost, cf1 şi într-un caz 
şi-n altul tot îmi vei da ce-ţi cer, fie c:1 pronunţarea va fi contra ta, fie că 
va fi pentru tine. 10 Dacft sentinţa va fi contra, ta, Ya trebui să-mi plă
teşti conform sentinţei, fiindcă vei fi îndns ele mine; iar clacă va fi în 
favoarea ta, tot Ya trehui să plf1teşti, conform înţelegerii, fiinclcf1 înseamnă 
61 tu a,i învins". 

11 La acestea Euathlus a răspuw;: ,,Aş putea sft ies în întîmpinarea 
cursei pe care mi-o întinzi, cu două laţuri, chiar dacă n-aş vorbi eu şi aş 
folosi avocat. 12 Dar am o satisfacţie mai mare în aceast:1, victorie, pentru 
cft te înving nu numai în fondul procesului, ei chiar prin argumentaţia ta. 
13 Află aşadar şi tu, pre,t înţeleptule profesor, <::t şi într-un caz şi în celălalt 
nu-ţi voi da ce ceri, fie că pronunţarea va fi contra mea, fie c.·1 va fi pentru 
mine. 14 C:tci dacă judecătorii vor da hotărîrea în favoarea mea, nu-ţi Yoi 
datora nimic conform acelei hotărîri, fiindcă am învins ; iar dacă o v'or da 
contra mea, conform înţelegerii nu-ţi voi da nimic, fiindcă n-am învins". 

15 Atunci judecătorii, g:îndind că ceea ee spun am beie JJftrţi este 
îndoielnic şi de nerezolrnt, ea ;;ă nu le fie sentinţa (•ontradictorie, ori pentru 
care parte ar fi fost pronunţată, au lăsat proce;;ul nejudecat şi l-au amînat 
la o datr1, foarte îndepărtată. 16 Astfel profesorul nstit în arta elocinţei a 
fost combătut de tînărul sfrn şcolar eu propriul său argument şi a căzut 
singur în cursa pe care o născocise cu atîta iscusinţă 2• 

XI. Silogismul lui Bias <lespre căsătorie ·1111 poate fi un i-1-:v;-:pt9ov. 

1 l:nii socotesc c:1 acel răspuns al cuno;;cutulni înţelept Bias este la fel cu 
acel ti.v-:ta~ptq;ov protagorian despre care am vorbit mai sus. 2 Căci 
odată fiind întrebat de cineva dac:1 trebuie :,;,1 se însoare sau să-şi trăiască 
viaţa celibatar, Bias a rfu,pum: ,,Yei an~a Hoţia fie frumoasă, fie urîtă; 
dacft va fi frumoasă, o vei avea în romun ru alţii, iar daeft va fi urîtă, vei 
avea o pacoste. ~u e o situaţie mai hu11[1 decît cealaltă, deei nu trebuie 
să te căsătoreşti". 

3 Unii răstoarnf1 acest răspuns în felul următor: dae.'"i va fi frumoasă, 
nu voi avea o pacoste ; iar dacă va fi urît:1, nu o voi avea în comun cu alţii, 
aşadar trebuie să mă căsfttoresc. 

1 Dar astfel de silogism care răstoarnă judecăţile lui Ilias nu e de 
loc un &v-rta,pi'i-ov, ci e un raţionament slab şi fals. 5 Căci Bias a susţinut 
că nu trebuie să te căsătoreşti din cauza a două dezavantaje dintre care 

~ Anecdota c rl'latat,·1 şi dl' alţi autori, printre cnre şi Apuleius, Flurida 18, inspirat poale 
din Gdlius. t·ncle texte dau alte nume personajelor (despre Euathlus. <k altfel, 1111 se ştie 
aproape nimic). E <k remarcai faptul 61 I. L. Caragiale a preluat anccdola in sehiţa Logi
ca baroului (I. L. Caragiale, Opere, cdipe critic,1 de ,\I. Rosetti, Ş. Cioculescu, L. C,din, II, 
Bucureşti, 1960, p. 385). Cf. I. Fischer, O surs<i anticu u lui Caragiale, SLCI, \", 1963, 
p. 333-334. 
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pe unul în mod necesar îl vei avea dacă te vei cftsfttori. G C'ine răstoarn{t 

acest silogism nu se apără de dezavantajul care-l ameninţă ci de celălalt 
care e exclus din raţionament. 

7 Pentru a confirma îns{t concluzia lui Rias, este destul sft admiţi 
faptul că cel ce-şi ia soţ.ie trebuie s{t suporte din dou(t necazuri unul, adică 
s-o aibă sau infidelă sau pacoste. -

U Prietenul nostru Favorinus, cînd cineva a menţionat întîmplător 

acest silogism de care se folosise Bias, a cftrui primft premisft este : o vei 
avea ori frumoasă ori urîtă, a spus că nu corespunde realităţii această 
judecatft disjunct.iYft, 9 fiindcă nu e în mod necesar ade,·r1ratfr una din cele 
două propoziţii spuse, fapt absolut obligatoriu într-un raţionament disjunc
tiv. Căci s-au luat ca termeni opuşi extremele: femeile frumoase şi femeile 
urîte. 10 „Este, zice el, între aceşti doi termeni care se opun, şi un al treilea, 
pe care raţionamentul lui Bias l-a omis. 11 Între femeia cea mai fru
moasft şi cea mai urîtă, există o frumuseţe mijlocie, care n-are nici neajun
sul frumuseţii, nici pe cel al urîţeniei ; 12 o astfel de femeie Quintus Ennius 
o numeşte în Jl elan ippa, cu un cuvînt elegant stata ( o frumuseţe obişnuit,-1) 1 

care nu înseamn{t nici o femeie infidelă nici o femeie insuportabil{i. 13 
Aceastft frumuseţe de mijloc Favorinus o nume~te, pe Hercule, foarte po
trivit ,,frumu:-.eţe de soţie". 11 Ennius spune în tragedia pe care am amin
tit-o cft sînt cu cinstea neprimejdniti't femeile care f;Înt de o frumuseţe 
obişnuim (stata forma). 

XII. Despre 1111mele ::eilur romani Diouis .~i l'e<liouis. 

1. În vechile rugăciuni am obserntt că există aceste nume de zei: Diouis 
şi Vediouis. :! Există chiar un templu al lui Yediouis la Roma între fortă
reaţ-ă ~i Capitolin 1• :J Am gă:,;it eă explieaţia. aeestor nume e:,;te urmă
toarea: 1 veehii latini au numit pe Iuppiter de la verbul i1111are (a ajuta), 
unit cu substantivul pater 2 • :, C'ăci J uppiter e:,;te o formă eu eliziune ~i cu 
litere f;C'himbate a euvîntului louispater (tatăl ajutător). :---a zis de af;e
menea compus Xeptunuspater, Saturnuspater, la1111spater, Jlar.~pater :a;au 

XI 1 Ennius, Scenica (Jle/anippa, fr. \'), \'. 204 \'ahlcn. 
XII 1 Despn• lcmplul situat intre „forl.lrcaţii" (arx) şi Capiloliu şi despre slaluia zeului, 
aflal,1 acolo (v. mai jos, par. 11-12), \'Orbeşte şi Ovidiu, Fasli, I I I, 420 şi urm., \'itrnviu, I\', 8,4. 
Se parc că s,lp,Huri recente au scos la lumină edificiul. CL A. :\I. Collini, .-ledes \"eiouis inter 
arcem el Capilo/ium, Boli. Com. Arch. communale (Roma), 19-!2, p. 5-55 (APh). 

2 Etimologic parţial greşil,i : al doilea clement al compusului e lntr-adev,1r cuYinlul 
pater „tală"; primul lns,1 este vocativul unui substantiY, care lnseamm'\ ,,lumin,1", idenlic 
cu dies „zi". Forma de nominali\·, mai rar,1, c amintit,1 mai jos, cu etimologia corect,l. clar 
cu traducerea grc~il.l : Diespiler ,.lumina-tati't ( ~ st,1pîn,1)", 1111 „lal,ll luminii". 
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chiar 1llarspiter. luppiter a fm,t numit şi Diespiter, adică tatăl zilei ~i al 
luminii. 6 Cu nume asemănător Inppiter a frn,t numit şi Diouis şi Lucetius 
fiindcă ne dă ziua (dies) şi lumina (111.r) ca şi viaţa însăşi 3. 7 Cn. :Naevius 
numeşte pe Iuppiter Lucetius în eărţile lui asupra războiului punic 4• 

8 După cum Iuppiter a fost numit şi Diouis de la iuuare, la fel zeul 
care n-avea puterea de a ajuta, ci de a vătăma - căci strămoşii noştri 
preamăreau pe unii zei ca să ajute, iar pe alţii îi rugau să nu facă rău - a 
fost numit Vediouis, adică lipsit de însuşirea de a ajuta 5• 9 Particula ue 
care se scrie felurit în diferite cuvinte, uneori prin aceste două litere, 
alteori intercalîndu-se litera a între rele două, are două sensuri cu totul 
opuse între ele. 10 Ca multe alte particule, şi aceasta exprimă fie un 
augmentativ, fie un diminutiY al ideii cuvîntului simplu; astfel He 
întîmplă ca unele cuvinte compuse cu această particulă să fie ambi
gue şi să se întrebuinţeze şi într-un sens şi în celălalt opus, cum sînt 
uescum, uemens, uegrande, dei-pre care am vorbit în alt loc mai larg; 
uesani (nesănătoşi, nebuni) ~i uecordes (fără minte, nebuni) însă se 
întrebuinţează numai în sensul priYativ pe care grecii îl numesc xoc-roc 
cr-rEp7lOLV 6• 

11 Zeul Vediouis are o statuie în templul despre care am vorbit mai 
sus şi e reprezentat ţinînd în mînă săgeţile, simbol al puterii de a face 

3 Diouis, citit probabil ln douii silabe, co formă arhaic,i pentru Iouis, nominativ refăcut 
dup,1 cazurile oblice. Lucelius e un epitet al lui Iuppiter, derivat de la lux „lumină"; corespon
dentul fl>minin, Lucelia, servea de epitd pentru Iuno. E posibil ca Lucetius să fie denumirea 
oscă a zeului cerului. (Cf. K. Latte, RF, s.u.J. 

4 ~aevius, fr. 55 Băhrens. 
& \!eiouis, arhaic \!eriiouis, zeu italic. Asupra sensului numelui şi asupra 

:itribuţiilor zeului, anticii lnşişi nu aveau. inc,i din epoca lui Cicero. idei prea clare şi încercau 
diverse explicaţii etimologice, bazale in general pc ideea cr1 \'eiouis e compus din prefixul ue
şi numele lui Iuppiler (nici valoar<"a prl'fixului, asupra c,ireia vezi mai jos, nota G, nu era 
clară). Alle explicaţii (identificarea cu Apollo, mai jos, par. 12) se bazau pc atributele exterioare 
ale reprezentărilor plastice. Gellius p;,rc s,, fi,, singurul aulor antic (C. Koch, Der riimische 
Juppiler, Frankfurt, 1937, p. 691 cari' d,1 o interpretare „negativr1" numelui Veiouis; 
I·C I.alte, Rom. Re/ .. p. 81 -82 lnclin,1 in fa\"oar„a acestei inlcrpret.,ri. 

• Expunerea lui Gellius asuprii parlil'llll'i ue- rslr in gl'ncral rorrcl;i. D!•şi etimologia 
particulei nu c clar.i. c lotuşi de prcsup:" e,, snil'rca rwc- an inlit,, aici, nu ,. clecil o form,-, 
grafică menit,i s,1 marcheze lungimea \"lll':lll'i. într-o t•poc,i in care ,liflongnl ae se pronunţa e. 
Yaloarea polarizal,i a particulei csle ale,taU in ll'Xle şi arat.i alil excc'sul cit şi lipsa unei însu
şiri, ami.Jcle cliiun,iloare. Dintre cuYinl dl' a<!u,c ca CXl'lllJllificarc. urscus. pc care Gellius ii 
in\elege, poate rar\ial corect. ue-e.scu., .. cari' 111,-,ninc:i (sau care e hr,-111il) r,-,u", dar ~i „min
c,icios" clin ue-~i esra„ hran,1" (ele la rr/., --" 111in,-.,··1. a sufNil influcn\a \"crl,ului uescor „a se hr,ini" 
(Yezi şi discu\ia ele Ia X\'I. .5,6); uemcns. analizai ur - mens „minie"; t'limologia e ins,, nesi
gură; cuvintul. scris mai des uehemrns. poal,• fi pus in leg,Hur,-, cu ueho „a mişca, a duce", deşi 

aceasl;l Ieg.itur;i ar puica fi secundar,,; i11 orkc caz. nu,, all'slal all sens decil cel de „Yiolcnt, 
Yehemenl"; acljeclin1l uegrandis din 1H'- şi yra11dis „man··• inst'amn,i inlr-adev,,r şi „mare. ex
cesiv" dar şi „mic" : uegrande signif icr,rc a/ii ai1111I male grande . . . a/ii paruom, mi1111lum 
(,,uegrande unii spun c,i inseamnă "prea marc•. alţii,. mic. m,lrun[,," F,•slus, 512,ll); uesanus 
şi uecors sint intr-adev,ir derivate ele la sa11us „s,in,ilos" şi cor „inim,i, suflel, minie". Expresia 
grecească xcx·d a-:-kplJa,v. clin terminologia rcloric,i şi Iogic,i, inscamnr1 „prin negare, prin pri
va\ie"; cit despre trimiterea pe care (;dlius o face Ia cartea a X\'l-a, folosind verbul Ia trecut 
(admonuimus „am vorbit") şi concluziile care rezult,i in privinţa compunerii Nopţilor alice, 
vezi Introclucerea, p. XXXVII - XXX\"111. 
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rău, 12 din care cauză a fost identificat adesea cu Appollo. I Re r-;acrifică o 
capră şi statuile îl reprezintă avînd aceRt animal lîngă el 7 • 

13 De aceea Vergiliu, poet adînc cunoscător al antichităţii, fără 
defectul ostentaţiei întrebuinţează în Georgice termenul de numia laeua 
(divinităţi contrarii) cu sensul de zei care fac mai mult rău decît ajută. 
Iată versurile lui Vergiliu : 

In l(•nui labor ; at tenuis non gloria, si quem 
:--umina laeua sinunt auclilque uocatus Apollo. 
(Efortul ii este inlr-un domeniu neinsemnal, clar nu neln

semnat[1 va fi gloria, 
Dacă-i îngăduie• puterile divine potrivnice şi clacă auc.ll' Apollo 

cel invocat) 8• 

14 între zeii pe care trebuie să-i îmblînzim ca să ne ferească de ne
norociri pe noi sau semănăturile noastre, sînt socotiţi şi Auruncm; şi 
Robigus 9 • 

XIII. De.~pre gradaţia îndatoririlor 'În moravurile poporului r01nan. 

1 Într-o zi - eram şi eu de faţă şi ascultam - discutau între ei despre 
gradaţia şi ordinea datoriilor morale nişte oameni mai în vîrstă şi res
pectaţi la Roma, care prin cunoştinţele şi amintirile lor ştiau multe în 
legătură cu moravurile şi concepţiile de altădată. 

Întrebarea ce se punea era care fapte trebuie săvîrşite cu precădere, 
dacă există cu necesitate o ierarhie a acţiunilor şi îndatoririlor noastre, 
şi părerile erau împărţite. 2 Erau însă de acord şi reieşea clar că, potrivit 
tradiţiilor poporului roman, locul întîi lîngă părinţi trebuie să-l ocupe 
copiii nevîrstnici, încredinţaţi grijii şi ocrotirii noastre, că după ei locul 
cel mai apropiat îl au clienţii, care au intrat sub patronajul şi încrederea 
noastră, în al treilea rînd vin oaspeţii şi după aceea rudele. 

7 Cele două atribuie pomenile aici, s,1gl'\ile şi capra, precum şi sanificarea caprelor in 
cinstea zeului duc la concluzia cii \'eiouis era un zeu chlonic (vezi pentru loatii problema 
~I. Schuster. RE s.u. Veiouis şi C. Koch, Der rămische .Juppiler, F.-ankfurl, 19:n. p. 61-90; 
K. Latle, R;im. Re/., p. 82-83 şi nota -1, socoleşlc ins,1 cf1 sacrificarea caprelor co deduqie 
grcşil,i a lui Gcllius; caracterul chlonic al zeului e contrazis, intre allcle, şi c.Je faptul c,1 lL•mplul 
se afla pe Capiloliu). Statuia de care vorbeşte Gcllius era, clupă m:irluria lui Plinius (.\'li, 
XVI, 216), ck lemn de chiparos. );u s-au p,islral reproduceri ale ci (iclenlific,irile propuse• ,k E. 
Babelon, Descril'lion hislorique el chronologique des monrwies de la Hepublique Homaine. I. :;05 ~i 
urm., sint respinse ele ~I. Schuster). 

8 \·ergiliu, Georgice, I\', 6-i. 
9 .-luruncus sau, mai des, .4.uerruncus (Varro, LL, \'li, 102) ele la auerrunco „a indep:irla". 

Robigus (sau Robigo) e personificarea ruginei griului (lat. robigo „ruginii··) şi rugăciunile

care i se adresau, precum şi s.irbătoarea care-i era consacrată (Robigalia, 25 aprilie), lnsoţiUi 
de sacrificii şi procesiuni, aveau ca scop protejarea recoltei. 
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3 Despre acest fel de a împărti îndatoririle exi:-tă multe mărturii şi 
documente scrii-e dm domeniul antichităţii. Dintre ele voi eita un text pe 
care-l am acum în mînă, despre clienţi şi rude. 

4 M. Cato în cuvîntarea pe care a ţinut-o în fa.ta c·enzorilor impotriYa 
lui Lentulus spune: ,,Că strămoşii an considerat mai sfint lueru :--ă apere 
pe. copiii nevîn,tnici decît pe un dienL nu încape îndoială. Se depune 
mărturie împotriva unei rude pentru un client, dar ninwni nu e martor 
împotrfra clientului său. Pe primul loe se afla numele de tată iar pe al 
doilea cel de patron" 1 • 

5 Masurius Sabinus însă., în cartea a III-a de drept civil, atribuie 
un loc mai vechi oaspetelui decît clientului. fată cuvintele lui din acea 
carte: 

,,Strămoşii mei au respectat îndatoririle în următoarea ordine: 
mai întîi tutela, apoi ospitalitatea, apoi elienţii. apui nulele• d<' sînge şi 
după aceea rudele prin alianţă. Femeile aveau priorit.lte faţă de bărbaţi 
dar tutela unui copil trecea înaintea tutelei unei femei. Dacit într-un 
proces cinev,l era împotriva unuia eare mnri,;e, dar n1.mă,;e,;e tutore al 
copiilor acestuia, în aeelaşi proeC',; el trC'lrnia ,,ă sn,;ţin:1 interp,;ul eopiilor 
de sub tutelă " 2

• 

G O mărturie puternică şi limpPrle în această pri,·inţtt o arllH·e au
toritatea marelui pontif C. Caesar, eare-~i în('eve a,;tfPl cnvintarea pe ('are a 
ţinut-o pentru bitinieni: ,,Ospitalitatea regelui :Xicomede ~i prietenia 
acelora a eăror cauză este acum în dezhatere nu m-an lăsat, :\l. luncn,;, să 
mă i-;ustrag de la această rlatorie de a le lua apărarea. Căci, după c·um amin
tirea eelor morţi nu trebuie distrusă, ci păstrată de ePi mai apropiaţi, la 
fel nu pot fi pără:;;iţi fără eea mai mare infamie elienţ.ii cărora anm obi
ceiul să le aeordăm ajutor ehiar c·ontr:l ePlor mai apropi,lţi ai no:-,;tri 3 ''. 

XI\·. !11răţat11l Apio11, 1111111it fi f'lislo11i(·es, sr·rie r·li II ni:-:11t cum s-au 
rec1111osr11t între ei la Roma 1111 leu -~i 1111 om, (·are s-au re
î11tîl11it după ce 1111 se urni ni:-:11.~erli de 11111/t. 

1 Apion, numit :-,;i Pli:;;toniees 1, a fost un înY,'iţat rlp ,;l'amă ~i •·n foarte 
multe şi v,uiate c·unoştinte în domeniul ,rntiehităţilor grec-P:-,;ti. ::! ~înt ce
lebre mai ale,; eărţile lui în eare se Yorbe:-,;te de tot eeea (·P se poate Ycdea :-,;i 
auzi demn de mirare în Egipt. :J Dar în po\'estirea celor despre care ,;pune 
că le-a auzit i-;au văzut, poate dintr-o rf'a deprinrlere ,;an din rlorinta de a 
impresiona, c-am exagerează, eăei fără îndoială că-i plaee ,;ă faeă paradă 
de ştiinţa sa. 1 Ceea ee poyeste:-,;te în,;ă în eartea a Y-a din Af'gypliara ne 
asigură că n-a auzit, nici n-a citit, ei a \'ăznt c-u ochii lui I.1 Roma. 

XIII 1 Calo. Oraliu11es, XLI .Jordan, 8, fr. 21111 :\lalco\'ali. 
2 :\lasurius Sabinus, Jur. cili., 111, fr. 2 Brcnu•r. 
3 Caesar, li, p. 123 Dinlt·r. 121, fr. ~ I :\lalcornli. 

XIV 1 P/islonices (gr. l1).e:u;,011[Y.1J~ ,.inYinµ,Horul cl'lor mai mulţi""/ c porecla p1· care 
şi-a dat-o .\pion însuşi. 
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::'i „în Circus )faximus - zice el - se dădea poporului o mare 
luptă cu fiare. 6 Fiindcă întîmplător eram la Roma, m-am dus 'ii eu la 
:,pectacol. 7 Erau acolo multe animale sălbatice deosebite prin mărimea 
lor, toate de o înfăţişare şi ferocitate rară. 8 Dar pe lîngă, toate eelelalte, 
mărimea leilor şi mai cu seamă a unuia dintre ei era în admiraţia publi
cului. 9 Acest leu atrăsese singur luarea aminte şi ochii tuturor, prin miţ
cările şi mărimea corpului, prin mugetul lui înfiorător, prin grosimea 
gîtului şi prin coama-i stufoasă. 10 Fusese introdus între mai mulţi alţii 
şi dat la lupta cu fiarele un sclav cu numele Androcle, fost în slujba unui 
personaj consular. 11 C'înd l-a văzut leul de departe, deodată s-a oprit 
c.a, şi cum s-ar mira şi apoi s-a apropiat încet de om, ca de un cunos('l1t. 1:2 
A început să dea din coadă, blînd şi mîngîietor, cum fac eîinii cînd se gudnră, 
s-a lipit de corpul omului care era aproape mort de frică şi a început să-i 
lingă prietenos mîinile şi picioarele. 13 Androcle, sub mîngîierile acelei 
fiare îngrozitoare, a început să-şi vină în fire şi şi-a ridicat puţin ochii 
să vadă leul. 14 Atunci ai fi putut vedea şi pe om şi pe leu nseli 'ii mul
ţ,umiţi, ca şi cum s-ar fi recunoscut unul pe altul. 1::'i În faţa unui fapt 
atît de extraordinar, spune Apion că poporul a izbucnit în apla11ze şi aela
maţ,ii puternice, iar Androcle a fost chemat de împărat şi întrebat cum se 
face că cel mai crud leu pe el l-a cruţat. 16 Atunci Androcle a powstit un 
fapt minunat şi de necrezut. 17 „Cînd stăpînul meu era proconsul în 
..:'\frica - a început să povestească AIHlrocle - din c,rnza bătăilor lui 
nedrepte şi zilnice am fost silit să fug şi ca să am ascunzători mai sigure de 
stăpîn, care guverna acele ţinuturi, m-am retras în singurătăţile deşer
tului şi ale nisipurilor hotărît ca, dacă-mi lipsea hrana, să-mi găsesc într-un 
fel moartea. 18 Atunci, sub soarele arzător şi aprig de amiază, găsind o 
peşteră îndepărtată şi adîncă, am pătruns şi m-am ascuns în ea. 19 Ku mult 
după aceea a venit la aceeaşi peşteră acest le11, eu un picior ~chiopătînd 
şi însîngerat, scoţînd gemete şi mm·mure e,ne <>xprima u durerile şi chi
nurile p1'Îl'in11ite d<> r.rnă''. 20 Aci, cînd a dnt cu ochii de leul eare se apropia, 
Andro(•!(• a spns eă n-a mai putut de groază ~i de spaimă. :21 „Dar după 
<''-'· leul -- contin11ă el - a intrat în pe~tern c·ar<>, pe dt s-n Yăzut, era 
lo('uinţa lni ~im-a zărit de departe emn stăt<•am ascunzîndu-mă, s-a apro
piat hlîrnl şi ,;111n1s ~i mi s-a pămt eă-mi arată pil'ioml ridicat ~i-l Jntinde 
sit-mi eP,tn"i ajutor. :2:2 At unei eu i-am scos un spin mare care-i rămăsese 
înfipt în talpa piciorului, i-am stors rana de puroiul ce se rneuse şi, cu 
grijă şi de ac·nm f,tră mar<> teamă, i-am curăţat rana şi i-am şters sîngele. 
2:J C~nrat de (lnrere p1·in o,;teneala ~i lngrijirea mea, s-a enleat şi a ador
mit eu pieioml in mîinile mele ::!'t ~i trei ani din ziua aeeea eu şi leul am 
trăit în at·eeaşi 1w~t<>r,"i ~i t·n ,leeea~i hrană. :2:; ('ii.ei părţile mai bune ale 
folrPlor pP c•,1rP l<> Yln,t mi le adueea mie în peşteră, iar eu, neaYînd foe, le 
pirjolPam la soarph• dP amiază şi le mîneam. ::!H Dar sătnrîndu-mă de 
aePa Yiată (ll' fom1, într-o zi, dnd leul er:1 plN·at la Yînat, am părăsit 
pe~tera ~i, d11pă un drum de apro,lpe trei zile am fost Yă,znt şi prin,; de 
.-,oldaţ.i ~i .ulus (lin Afriea la Roma, la stăpîn. 27 Acesta a luat mă,;uri 

îndată de eondamnarea mea la moarte şi a pornnc.-it să fin dat la fiare. 
::!U Îmi dau seama e,l aee:,;t leu după ce m-am de,;părţit d<> el a fo;.,t prins 
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ca şi mine şi acum îmi arată mulţ m 11i re:, pentru binefacen"a şi îngrijirea 
pe care i-am dat-o". 

29 Acestea spune Apion că le-a 1iovestit Androcle şi adaugă că 
toată povestea a fost scrisă pe o ta bb"l şi făcută cunoscută spectatorilor 
la a căror cerere Androcle a fost scos <lin arenă, achitat de pedeapsă şi, 
prin sufragiile poporului, i s-a dăruit leul. 30 „După aceea - încheie 
Apion - vedeam pe Androcle cu leul legat cu o curea subţire, mergînd 
prin tot oraşul prin faţa prăvăliilor·. Lui Androcle i se dădeau bani, în 
leu se aruncau flori şi toţi care-i întîlneau ziceau : ,,Ace,;ta este leul gazdă 
a unui om; acesta este omul medic al unui leu" 2• 

XV. Părerile împărţite ale filozofilor asupra problemei dacă vocea este 
corp sau este &awµ.:x-:-r,,, (fără corp, imaterială). 

I Există o veche şi permanentă problemă care s-a dezbătut între cei mai 
de seamă filozofi, dacă vocea este un corp Rau e necorporală ( incorporeum) 1• 

2 Acest cuvînt a fost format după modelul grccesc&awµ:x·rnv (fără corp). 
3 Corp este însă ceea ce face sau suferă o acţiune şi greceşte se defineşte 
astfel : To ~-rot 1totouv 'YJ 1trxazov ( ceea cc suferă sau face o acţiune). 

4 V'lind să dea această definiţie, poetul Lucreţiu spune: 

Numai corpul poate să aling,i şi să fie atins2• 

5 Grecii definesc corpul şi altfel : ci zic To ,ptz~ tux.a,oc,ov ( ceea 
ce are trei dimensiuni). 6 Dar stoicii susţin că vocea este corp şi spun că 
ea este aer lovit 3 • 7 Platon însă socoteşte că vocea nu e un corp. ,,Căci 
nu aerul lovit, ci lovitura aerului - zice el - este vocea" 4• 

8 Democrit şi apoi Epicur susţin că vocea constă din corpuri 
indivizibile şi o numesc - ca să mă folosesc de expresia lor - pzuµ:x h6µov 
(un flux de atomi) 5• 9 Cind ascultam sau citeam discuţiile acestea, sau 
altele ca acestea, ascuţite dar uşoare şi amuzante, şi nu vedeam în aceste 
disecări nimic solid şi folositor care să ducă la explicarea vieţii, sau la 

2 Apion, F. Gr. Hisl., 616, fr. 5 Jacol.Jy. Povestirea lui .-\pion sl:i la I.Jaza a rlteva 
prelucrări moderne; astfel, Victor Hugo ii consacr,1 un poem din La legende des si~c/es 
(iar printre „ versurile dictate de mesele mişc:i loarc din Jerscy" se afl:1 şi unele ale leului 
lui Anclrocles). B. Shaw se inspiră de aici in t·omeclia -4,ndrocles and lhe Lion. 
xv 1 Scurta trecere ln revistă a discuţiilor privind natura sunetului poate avea ca izvor 
(Hosius, p. XXXV) o lucrare a lui Taurus, Ile:pl crwµihwv x:xl ixawµix,w, (,,despre corpuri şi incor
porale"); nu este exclus lnsă ca şi lecturile gramal icalc s:1 fi slat la baza informaţiilor lui Gellius 
(cf. Varro, LL, fr. 111 Goetz-Schoell, şi texl('lc cilatc de Hosius, I, p. 231). 

2 Lucreţiu, De rerum natura, I, 304. 
3 Cf. Chrysipp, fr. 140, 141 Arnim. 
' Cf. Platon, Timeu, 67 b : ,,Sunetul cslc lovitura care trece prin urechi, cu ajutorul 

aerului, al creierului şi al slngelui, pină la suflet·•. Gellius rczum,i foarte liber; desigur că citează 
după o sursă intermediară. 

6 Epicur, p. 353 Usener. Diels nu inregistreazr, textul nostru printre fragmentele lui 
Democrit. 
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vreun rezultat al cercetărilor, aprobam pe Neo1itolem al lui Ennius, 
care spune: 

Puţini lrcbuic să filozofeze; ciid in gene.ral aceasta nu e o treab;'i bunii 6 • 

XVI. Despre funcţia ochilor fi despre explicarea vederii. 

I Am observat că opiniile filozofilor despre explicarea vederii şi natura 
percepţiilor de văz sînt diferite 1• 2 Stoicii spun că vederea este produsă 
de o emisiune de raze, care se proiectează din ochi asupra corpului văzut 
şi totodată de vibraţia aerului 2• 3 Epicur socoteşte că din orice corp 
porneşte o imagine a acelui corp, care pătrunde în ochi şi astfel se produce 
senzaţia de văz 3• 4 Platon socoteşte că iese un fel de foc şi de lumină, 
care în unire şi continuare cu lumina soarelui sau a altui foc, ajutat de 
puterile proprii şi de cele din afara sa, face ca să percepem ceea ce a atins 
şi a luminat acest amestec "· 5 Dar nici cu acestea nu trebuie să ne pier
dem vremea prea mult, ci să ne folosim de sfatul aceluiaşi N eoptolem al 
lui Ennius, despre care am scris 6, şi care socoteşte că din filozofie să gus
tăm, dar să nu ne înecăm în ea 6 • 

XVII. De ce este socotită zi neagră prima zi dupăKalende, None şi Ide şi 
de ce de asemenea ziua a IV-a înainte de Kalende, None 
şi Ide e arătată ca o zi funestă. 

I Verrius Flaccus, în cartea a IV-a a operei sale Despre semnificaţia cuvin
telor, scrie că ziua ce urmează după Kalende, None şi Ide pe care poporul 
o numeşte greşit nefastă, este numită şi socotită din acelaşi motiv zi 
neagră. 2 „După ce Roma a fost eliberată - spune el - de galii senoni, 

• Ennius, Scenica (fab. incert., Cr. I) v. 376 Vahlen. Versul devenise proverbial şi e 
cilul, clin memorie, şi de alţi autori (Cicero, Tuse., II, 1,1; De oral., li, 37,156; De republ, 
I, 18,30; Apuleius, Apologia, 13); chiar şi Gcllius d:'i o versiune deosebită, mai jos, cap. 16, 
5. Probabil că proverbul circula in greceşte (g[1sindu-sc, desigur, in originalul lui Ennius); cf. 
Platon, Gorgias, 484 c: ,,Filozofia c pliicută, dacă cineva i se consacră cu m:'is11r[1 in tinereţe; 
dar dac,1 depăşeşte ceea cc se cuvine, e o nenorocire". 
Xl'I 1 Şi acest capitol (par. 1-4) provine, după Hosius, clin acl'eaşi lucrare a lui Taurus. 

2 Cf. Chrysipp, fr. 871 şi, in general, 863- 872 Arnim. 
3 Epicur, fr. 319, Usencr şi Scrisoarea căire Herodol, 46-53. Teoria este expusă pe larg 

(combătinclu-se explicaţia stoică) şi de Lucreţiu, De rerum natura, IV, 34-378. 
' Platon, Timeu, 45 b-cl. 
6 Mai sus, capitolul 15, par. 9. 
• Ennius, Scenica ((ab. incert., fr. I) v. 377 Vahlcn. 
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L. Atiliu:-;, luînd cuvîntul în senal, ,t ,pn,- (•ă tribunul militar Q. ~ulpi
cius înainte de lupta cu galii la .\lli:L a fă('11t ,-aerificiul de luptă a doua 
zi după Ide. Dar armata popornl11i mn1.t11 a fo,-t măl'elărită şi după trei 
zile a fost ocupată Roma în afanT <lP l 'apitolin. )Iul ţi alţi senatori an spus 
că pe cît îşi amintesc, ori de cite ori înainU•a unui război au fost făcute 
sacrificii religioase de către m,igistraţii poporului roman a doua zi după 
Kalende, None, Ide, chiar din primelP lupte acel răzl)oi a fo:-;t un eşec pentru 
republică. Atunci senatul a tI-imi,, aeeastî't chestiune la pontifi, ca ei 
înşişi să hotărască ce li se pan• He<·csar. Pontifii au rlcc·retat că nici un 
sacrificiu nu va fi permii-; în acele zile'' 1• 

3 Mulţi evită, ca prew,;titoarP ,le rel(•, şi ziua a n--a înainte de 
Kalende, None sau Ide. 4 S-a eăntat adesea sr1 se afle dacă există vreo 
prescripţie religioasă. 5 Personal n-am gi"'tsit nimic scris despre această 
chestiune, în afară doar de cc :-;pmw Q. Claudins în l'artea a Y-a a Analelor 
sale, că acel mare dezastru al lupki de la ('annae a an1t loe în ziua a IY-a 
înainte de Xonele lui augu,;t 2 • 

x,·111. C'e deosebire este între i.~torie -~i annle; în legătură cu aceasta, im 
fragment din cartea I de istorie a lui Sempronius Asellio. 

1 Unii socotesc că deosebirea între istorie ~i anale constă în aceea că deşi 
şi una şi alta povestesc fapte, tot u~i i;;toria eiitc în mod propriu povestirea 
faptelor la care a fost martor c·el 1·P le ponsteşte 2 şi Verrius Flaccm; 
arată, în cartea a IV-a a operei Despre semnificaţia rurintelor, că aceasta 
este părerea multora. El spune că, s<' îrnloil'~te de justeţea acestei opinii dar 
crede că temeiul pe care ea se bazl'az,1 este acela că în greceşte tcr.opb. 
înseamnă cunoaşterea faptelor ))l'<'Zl'llt(' 1• :1 Eu m-am obişnuit să aud 
însă spunîndu-se că analele se cuprind în înl rcgimc în istoric, 1 dar că istoria 
nu intră în întregime în anale.:; .\~a <·nm omul e,;te în mod necesar animal, 
dar animalul nu este în mod IH'c·csar om. 

6 Astfel se spune e:'i i~tul'ia ti,d(• PX]llllll11'l'a, sau arătarea, sau cum 
vrei să zici, a faptelor, J)e cînd a1wlPle .,înt în~irarea faptelor din mai mulţi 
ani, cu re:--pectarea ordinei cronologil'c a fied\rni an. 7 Cînd însă faptele 
sînt scrise nu pe ani, ei 1w zili•, ,1<·Pa ,tii j,:f orie ;;e numeşte cu cuYîntul 
grec e9"1)µ0:pl~. InterpretarPa î11 latineşte a a<·Pstui e:uvînt o găsim la 
Sempronius Asellio în prima caric, din earr <·itrz următorul pasaj ca să 
arăt în acelaşi timp carf' {';;1<', dnp,1 Pi, 1lcosPhirP:1 între i,-torie şi anale. 
8 „între cei ce au Yoit ;;ă, las0 în nnn:i lm anale --- ziee 01 - ~i cei l'e 
--------

X\'11 1 \"e1Tius I-'laccus. fr. :l Funai11li. I·: ,·,,rlia de inrnzia 1-(alilor de la inccpulul sec. 
IV i.l'.n. I.. Alilius Priscus (RE, s.u„ -1ti) ~i (_). Sulpicius 1.ongus (/11:.'. s.u., 'i{j) erau tribuni 
mililari cu pulerc consular.i. 

2 Claudius Quadrigarius, fr. :;3 Pl'ln. Lupta rll' la Carmac a antl loc în :! august 
2Hi i.e.n. 
XVIII 1 Verrius Flarcus, fr. I Funaioli. 
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au înC'ereat să :-trie istorie, deosebirea esenţială este aceasta: analele 
,lemonstrau numai eeea ce s-a întîmplat în fiecare an aşa cum procedează 
un ziar (diririum) lJe C'are grecii îl nnmPsc l;,·,;1.LzpL:;. Socotesc eă noi nu e 
destul i-ă arătăm ee 8-a petrecut, dar chiar să explieăm din ce eauze şi cu 
ce 1-co1nui au an1t loe faptele" 2 • 9 .În aceeaşi earte, ceva mai departe 
A8ellio spune : PAnalele nu pot face pe cetăţeni nici mai iuţi în apărarea 
patriei, niei mai tardivi în a săvîrşi răul. A scrie însă sub ce consul a fost 
început sau terminat un război, cine a intrat în Roma cn onorurile trium
fului după acel război şi ce fapte s-au petreeut, fără a arăta ce hotărîri 
a luat senatul în acest timp, ce legi şi plebiscite s-au dat şi fără a examina 
prin ce acţiune politică s-au petrecut faptele, aceasta înseamnă a scrie 
poveşti pentru copii, iar nu istorie" 3 • 

XIX. Ce este adopta tio -~i ce este adrogatio; ce diferenţă este între ele. 
Cu ce cnri'.nte trebuie să se adrese::e popornlui cel ce rrea să 
aibă copii prin adrogatio. 

1 f'ind sînt Inate din afară într-o familie persoane străine în loc de 
eopii, această luare fie face fie în faţa pretorului, fie în faţa poporului. 2 
Cea în faţa pretorului se numeşte adoptatio (adopţiune), cea în faţa poporului 
se numeşte adrogatio (adrogaţie). 3 Este adopţiune cînd copilul efite cedat 
juridic după trei mancipaţii de către tatăl în puterea căruia se găseşte şi 
eerut, de cel care-l adoptă, în faţa reprezentanţilor legii; 4 adoptat 1n·in 
adrogatio acel care, liber pe acţiunile sale juridiceşte, se încredinţează auto
rităţii altui tată şi este el însuşi autorul acestei noi condiţii. 5 Dar adro
gaţiile nn se fac la întîmplare şi fără precauţie. 6 Căci se ţin sub conducerea 
pontifilor comiţii care se numesc curiate, şi se cercetează dacă cel ce vrea 
să adroge pe cineva mai efite în vîrstă de a putea avea copii, dacă nu 
urmăreşte în mod viclean bunurile celui adrogat, 7 şi se rosteşte formula 
jnrămîntului compusă ele maTele pontif Q. Mucius 1 pentru adrogaţie. 
li Dar nn poate fi cineva adrogat, dacă nu a ajuns la vîrsta pubertăţii. 
~e numeşte a<lrogatio, fiindcă acest fel de trecere într-o familie străină se 
face prin cerere (rogatio) către popor. 9 Cererea este compusă în termenii 
mmători : ,, Binevoiţi a porunci ca L. Valerius să fie fiul lui L. Titius, cu 
aeeleaşi drepturi legale ca şi cum s-ar fi născut în această familie şi ca noul 
tată sfti aibă dreptul de viaţă şi de moarte asupra noului său fiu, cum are 
orice tată asupra fiului său. Acestea vă rog, cetăţeni, aşa cum am spus". 

JO Sici copilul nevîrstnic, nici femeia care nu e,;te sub autoritatea 
tat~Llui nu pot fi aclrogaţi. Aceasta fiindcă nu pot avea nici o legătură 
eomiţiile eu femeile, iar tutorelui nu-i este permisă o autoritate şi putere 

2 Scmpronius Ascllio, fr. 1 Peter. 
~ Scmpronius Ascllio. fr. 2 Peter. Pasajul e una clin sursele principale pentru definirea 

noliunilor rle „anale" şi „islorii". 
XIX 1 Q. :'llucius Scacvola ponl. max., fr .. 58 şi 80 Brcmcr. 

https://biblioteca-digitala.ro



166 AULUS GELLIUS 

atît de mare faţă de copiii nevîrstnici, încît să trt>aeă i;ub autoritate străină 
un copil liber încredinţat lui pentru tutelă. 11 l\fasuriu:- 8abinus scrie că 
liberţii pot fi adoptaţi după lege de oamenii liberi. 12 Dar adaugă că nu o 
permis şi nu trebuie permis niciodată ca oameni din rîndul liberţilor să 
ajungă prin adopţiuni în drepturile oamenilor liberi. 13 „Astfel - zice 
el - dacă se respectă această veche prescripţie juridică, chiar un sclav 
poate fi dat de stăpînul său în adopţiune în faţa pretorului" 2• 14 Şi 
observă că aceasta este părerea tuturor autorilor vechi de drept. 

15 Am constatat că în cuvîntarea despre moravuri, pe care a ţinut-o 
P. Scipio ca cenzor în faţa poporului, între cele ce le reproşa ca făcîndu-se 
contra obiceiurilor străbune, făcea şi această învinuire că un fiu adoptat 
aduce tatălui care-l adoptă avantajele rezervate de legea paternităţii. 
16 în cuvîntarea sa el spune : ,,într-un trib votează tatăl şi-n altul votează 
fiul; un fiu adoptiv procedează ca şi cum ar fi fiu prin naştere; se ia hotă
rîrea să se recenzeze şi cei absenţi, pentru ca vmirea la recensămînt să 
nu fie obligatorie" 3 • 

XX. Oe nume latin a dat Capito Sinnius solecisnrnlui; cum 'Îl numeau 
vechii latini şi cum l-a definit Capito Sinnius. 

t Solecismului numit de Sinnius Capito şi de alţii din vremea sa impari
litas, latinii vechi îi ziceau stribiligo, evident de la neregularităţile şi întor
tocheturile greşite ale unui discurs 1, ca un fel <le sfrobiligo (întortochere, 

2 l\lasurius Sabinus, Iur. ciu., fr. liU Drenwr. 
3 Scipio, 21, fr. 14 Malcovati. Expunl'rl'a lui lil'llius, ,urs,1 principal,1 pcnlru 

multe din problemele discutate aici, necesil[1 cileva l:"lmuriri de detaliu. Tn•ccrca unui individ 
dintr-o familie lntr-alla comporta, ln epoca Vl'chc, pc lingăi l'Îl'C'lck de ordin juridic, o seric de 
consecinţe de natură religioasă şi de organizare genlilir.1 a cclii(ii, rcfkclalc in ritualul adop
ţiunii şi al adrogării. ln cazul adopţiunii (adoplio sau, la licllius, adoplaliu), fiul trebuia să 
iasă de sub puterea părintească; de aici ritualul n•lor trei mancipa\ii: rlup;·1 l1•gea celor XII 
labie (IV, 2 b), dacă un părinte !şi vinde d1• lrci ori copilul, acesta h·s1• de suh autoritatea lui; 
tatăl işi vinde fictiv fiul (cvl'ntual celui care îl adopl,1); dup,1 a treia vinzan•. tat,il natural, cl'I 
adoptiv şi copilul Sl, prczinl,1 in fala pretorului unde tal :li a,lopli ,. afirm:·1 1·,1 1·opilul e~te 
al s,iu; nl'l•xbtind opoziţi<', pretorul ii atribuie l'opilul. .\drogat ia st• rder:1 la un om 
il'şit de sub autorilall'a părinteascii (sui iuris). 1•! insuşi şef de fa111ilie; la origine Sl'rn·a v1•l'hilor 
familii palricil'nc de a-şi perpetua ginta şi cult1il donl!'stic. C'ind ulli111ul d1•srendent n-avea copii. 
Era necesar consimţăminlul adrogatului, clroun·r1· aeesla i,i pierdra sialu tul dl' sui i11ris inlrind 
sub autoritatea piirinteasC.-1 a cuiva; asl'nlimenlul pontifului era d1• asc111c11ea 111•ccsar, 11.!·oarccc 
cel adrogat era l'Xclus de la cultul ginţii sa](' d,· origine; trebuia S:1 intl•rvin:1 şi o IPgl' votată 
de comiţii (vechile comiţii curiale, care nu se mai adunau dt>ril penim formalit,,ţi, fiinc,I in alte 
situaţii înlocuite de cek Cl'nluriate), deoarece organizarru rrl,1\ii sufen·a 111orlifk:1ri prin supri
marea unui şef de familie : pontiful, care prezida rnmiţiile, l'erea ( .. a ('('re" rogare) asenti
mentul părţilor, apoi al adunării. Cf. F. Baudr\, ])A., s.11. ad"f'lio. wlrogalio; Leonhard, 
RE, s.u. Adoplion, adrogalio; Fr. Wicaekrr, Z11m IW1111/ du .\d"/'lin. Eus, 48. 1956 
(Symbolac Taubcnschlag), 1, p. 579-589. 
XX 1 Jmparilila,ţ, derivat. tehnic de la par .,l•gal, potrivit··. insea111n:1 deci „nepo
trivire" şi c formut după gr. ocvoµoL~TI)c;. Slribiliyo. pc care (;ellius !I cxplie:i prin gr. <n-pf.
~LAoc; ,,ceea cc se lnvlrteştc", ar putea fi formal de la gr. cr-:-pE(jA~:; .,inlurtochcal"; sufixul 
-igo e obişnuii la cuvintele care denumrsr o infirmi tale sau o rliformilalr (Ernoul-l\lC'ill<'I. 3, 

p. 1158). 
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obscuritate stilistică). 2 Acest defect Sinnius Capito îl defineşte astfel în 
scrisorile către Clodius Tuscus 2 : 

„Solecismul este - zice el - o alcătuire nepotrivită şi lipsită de 
proporţie a părţilor unui discurs" 3 • 

3 Fiindcă cuvîntul solecism este grecesc, se caută adesea a se afla 
dacă aticii, care au vorbit elegant, au întrebuinţat acest cuvînt. 4 Eu 
n-am găsit pînă acum nici cuvîntul solecism, nici cuvîntul barbarism 
folosit de scriitorii greci; 5 ei au folosit deopotrivă adjectivele ~ap~~po<; 
şi O"OAO~)(.O<;. 

6 Şi în scriitorii noştri mai vechi găsim des solaecus, dar nu ştiu 
dacă au întrebuinţat vreodată solaecismus. 7 Dacă astfel stau lucrurile, 
nici în limba greacă, nici în cea latină nu se zice corect soloecismus 4• 

XXJ. Cuvintele pluria, compluria, compluriens nu _sînt barbarisme, ci 
cuvinte latineşti. 

1 Odată un prieten al meu, om foarte învăţat, într-o conversaţie a zis 
pluria, nu ispitit de dorinţa ostentaţiei, pe Hercule, şi nici fiindcă socotea 
că nu trebuie zis plura. 2 Căci e un om de cultură serioasă şi dedicată 
îndatoririlor vieţii, fără vreo străduinţă deosebită pentru cuvinte. 3 Dar 
după părerea mea, el întrebuinţase, ca urmare a contactului strîns cu 
scriitorii vechi, această formă ieşită din uz, pe care o întîlnise adesea în 
cărţi 1• 

4 Pe cînd el a întrebuinţat acest cuvînt, era de faţă un îndrăzneţ 
cenzor al cuvintelor, care citise şi el unele lucruri, foarte puţine şi mai 
mult din domeniul cunoştinţelor populare. În domeniul gramaticii poseda 
cîteva noţiuni elementare în parte foarte cunoscute sau superficiale, în 
parte greşite, aruncînd cu ele praf în ochii celor cu care stătea de vorbă. 
5 Cum îi era obiceiul, el a zis atunci prietenului meu: 

- Cuvîntul pluria pe care l-ai întrebuinţat, e o formă barbară; 
căci nu se întemeiază nici pe vreo regulă-, nici pe autoritatea scriitorilor 2• 

2 Clodius Tuscus, poale identic (Wissowa, RE, s.u., 61) cu aulorul unui l'alendar ţără
nesc păslrat la Lydus, De oslenlis, 59-70; prohahil autorul unor lucrări gramaticale. A 
lrăit pc vremea lui Augusl. 

3 Sinnius Capilo, fr. 2 Funaioli. 
4 Gellius grcşeşlc şi pcnlru greacă şi penlru !alină : aoAoix.io-µ6,; este aleslal la Aristotel 

şi la Ghrysipp, iar lat. so/oecism11s in Retorica căire Herenni11s, la Cicero şi Quinlilian; 
ln schimb, so/oecus nu apare nic;iieri. 
XXI 1 Forma piuria, ieşită din uz şi neelimologică, provine din analogia cu declinarea 
adjectivului omnis „lot, întreg", apropiat ca sens de plures. 

2 Asistăm aici la o disput:i Intre analogişli şi anomalişli. lnlcrlocutorul prietenului lui 
Gellius foloseşte aici şi mai jos (par. 7) argumentul analogişlilor, stricta conformitate cu regulile, 
dar reprezintă şi o reacţie (condamnat:'\ ele Gellius) împotriva arhaizanţilor. 
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6 Prietenul meu i-a răspun,; rîzînd: 
- Dacă eşti bun, dragul meu, fiindcă a(·nm 1 relrnrilP sPrioase îmi 

acordă un moment de răgaz, aş vrea ,;ă ne explic·i 1w111rn <"e an fo,-t folosite 
aceste cuvinte barbare şi nu latine pluria ,;au r·o111p/11ria - <·ăei 1111 e nici o 
deosebire între ele - de către ::\I. Cato 3 , Q. ('landins 4, Yalerin,; Antias \ 
L. Aelius 6 , P. :Xigidius 7, :M:. Yarro, care au în1relrninţat, ori an aprobat 
aceste forme, şi ca ei o mulţime de alţi poeţi ~i oratori wehi? 

7 El a răspuns foarte arogant : 
- Poţi să te sprijini dumneata pe autorităţi răntate în nemea 

faunilor şi a aborigenilor 8 şi să explici chestiunea area,-ta. 8 C'ăei mc-1 un 
comparativ neutru la cazul nominativ nu are i înainte de a, ultima literă. 
După cum se spune meliora, maiora, grariora, la frl trebuie ,;ă se spună 
plura şi nu pluria, şi să nu se introducă înaintP <lP finala a litera i, fapt 
care ar fi contrar regulii întotdeauna aplicate. 

9 Atunci prietenul meu, fiindcă nu-l socotea pe ncp;;t îndrăzneţ 

demn de mai multe cuvinte, a zis : 
- Sînt, mi se pare, în templul Păcii 9, multP ,.;rrisori ale î1n-ăţatului 

Sinnius Capito, strînse într-o singură carte. IO Prim,t ,;rrisoarr, adresată 

lui Pacuvius Labeo 10, este intitulată: ,,Trebuie să spunem plnria, nu 
plura" 11• 11 În acea scrisoare sint explicaţii gramatic·ale, care ne învaţă 
că plnria este latin, iar pl1tr<1 e,te barbar. 12 Te trimit a~adar la Capito. 
13 De la el vei învăţ:i totodată, dacă vei putea înţelege, eeea ee spune 
scrisoarea, că pluria sau plnra e,-te la greului pozi1i,-, nu cum ţi se pare 
ţie, la comparativ 12• 

H În sprijinul acestei opinii a lui Sinnius, arătăm că, atunci :cînd 
spunem coniplures nu-l spunem la comparatiY. 15 far de la compluria s-a 

3 Fragmentul clin Calo lipseşte în !'111,•grrra lui Jonlau; Yl'Zi ~i mai jos, par. 17. 
4 Claudius Quadrigarius, fr. 90 Pdrr. 
5 \"alerius _.\nlias, fr. (l5 l'eler. 
6 • .\clius Slilo, fr. -!8 Funaioli. 
' :,;igidius Figulus, fr. 64 Swoboela. ~ I Funaioli. 
8 1n conccp\ia analişlilor elisc-ipoli ai lui Euhcmcrus, zeul rnral Faunus a [osl un rl'gc 

al alrnrigenilor (populaţie socolil,1 de romani Inişlinaşă în Jlalia). nepot al lui Saturn şi lal,1 al 
n·g,·lui La Linus. Expresia figuraU1 a lui (,l'llius dcsernnl'az,1 1111 lrc·cul [oarll' cll'p,1rlal. 

9 Templul Păcii, început ele \"espasian în anul 71. elup,1 ('UCl'rirl'a ll-r11,ali11111I11i, şi inau
gural în 75, se afla în mijlocul „forului p,1cii'", la norei ele Basilica ,\cmilia; cuprindl'a şi o 
bibliolc,·,l. Templul a fost distrus de innndiu in 191 ~i rd,1c11l sub Sl'n·ri. Cf. l'lalner-.\shby 
s.11. 'femp/um Pacis. 

10 Pacuvius Labco, jurist, Ială! lui .\nlistius Labro ~i ('il•,· al lui Ser. Sulpicius Ilu[us; 
partizan al lui Brutus, se sinucide după Mt,tlia ele la Philippi. Cf. Klrlis, JU-;, s.u. ,\nlislius, 
:1.~. şi .-\. Berger, RE, s. 11. Pacuuius. 9. 

11 Sinnius Capito, fr. 1 Funaioli. 
l! P/ura e la gradul pozitiv în sensul c,i r 1111 aeljeclh· inckpenelenl care sen.·,•şle ele com

parativ lui mulii. 
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format adYerbnl co111plurie11s. 16 Fiindcă acest cuYînt e mai puţin uzitat, 
citez acest yer:-; din comedia lui Plant intitulată Persan ul : 

()11id 111('[11is? :\ll'l110 HPrcle lll'l'O; sl'nsiegu compl11ril'llS 

(Dl' l'l' ll' l,·mi? :\U ll'lll inlr-ad('Y;1r, p~• I-Irrc11ll', ratei >Jill p,1\il-0 l'II dl' 

llllllll' ori) 13 . 

17 La fel )I. Cato în cartea a IY-a a Originilor a întrebuinţat dC' 
trei ori în acelaşi loc acest cuYînt: ,,De multe ori (compluriens) soldaţ.ii 
lor mercenari s-au ucis între ei în tabără; de multe ori (l'omplttriens) an 
fugit în mare număr la duşmani, de multe ori (complurien.s) şi-au atacat 
generalul'' 14• 
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I. Unele lucruri minunate despre primul P. Africanus, scoase din anale. 

1 Ceea ce scrie istoria greacă despre Olimpiada, soţia regelui Filip, mama 
lui Alexandru 1, se povesteşte şi despre mama lui P. Scipio, care a fost 
numit primul Africanus. 2 Căci şi C. Oppius 2 şi Iulius Hyginus 3 , şi alţii 
care au scris despre viaţa şi faptele lui Africanus, relatează că mama sa 
a fost socotită mult timp sterilă şi că P. Scipio, cu care era căsătorită, 
nu mai spera copii. 3 Odată însă - spun ei - pe cînd în absenţa soţului 
dormea singură în dormitorul şi în patul ei, pe neaşteptate a văzut lîngă 
ea încolăeit un şarpe mare, care la strigătele de spaimă ale celor ce-l văzu
seră şi ei, a dispărut şi n-a mai putut fi găsit. P. Scipio a făcut cunoscut 
acest eveniment haruspicilor, iar ei, după sacrificiu, au răspuns că ea va 
naşte copii. 1 Nu la multe zile după ce fusese văzut acest şarpe în patul ei, 
femeia a rămas grea şi a avut semnele viitoarei naşteri; iar în a zecea lună 
după aceea, a născut pe acest P. Africanus, care a învins pe Hannibal şi 
pe cartaginezi în Africa în al doilea război punic. 5 Dar mai mult din fap
tele lui, decît din acea ară.tare, s-a crezut că el a fost un bărbat cu însuşiri 
miraculoase. 

6 Nu socot nepotrivit să spun ceea ee relatează aceiaşi istorici pe 
care i-am citat mai sus, că acest Scipio Africanus obişnuia ca, noaptea, 
înainte de revărsatul zorilor, să vină în Capitoliu şi să ceară să i se des
chidă sanctuarul lui Iuppiter, unde rămînea singur ore întregi, ca şi cum 
s-ar consfătui cu Iuppiter despre republică şi paznicii acelui templu se 
minunau cum el intră în 0apitoliu în acel timp, iar cîinii care întotdeauna 
lătrau furios la al\;ii, la, el nu se repezeau şi nu-l lătra.u. 

7 Vorbele şi faptele lui minunate păreau a confirma şi dovedi această 
credinţă populară despre Scipio. 8 Dintre ele, iată un exemplu : Odată 

1 Din raţiuni politice . .\lex·rn,lru insuşi a lftsal ,,1 se acrcclilczc lcgl'nda originii lui 
,livinc. O lcgcnclă similar:i a circulal şi despre originea lui Augustus (Suci., Aug., !14,4). 

2 C. Oppius, De uilu prioris Africani, fr. 2-3 Pcler. 
3 Hyginus, ])e 11ila reb11s'l11e inluslri11m 11irorum, fr. 4 Peter. 
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asedia şi ataea o cetate din Spania 4, puternică prin aşezarea, prin forti
ficaţiile ei cu ziduri şi apărători şi prin proviziile de care dispunea. Xu era 
nici o speranţă de a o cuceri. Într-o zi el :-;tătea în tabără şi judeca pricinile 
ce i se prezentau. Din acel loc se vedea de departe oraşul. 9 Atunei unul 
din soldaţii împricinaţi care stăteau în faţa lui, l-a întrebat, după obicei, 
în ce zi şi în ce loc să :-;e prezinte la termenul următor de judecată. 10 
Scipio, întinzînd mîna :,;pre fortăreaţa cetăţii care era asediată a zis: ,,Poi
mîine să vă prezentaţi în locul acela". 11 Şi aşa s-a întîmpla t : în ziua a treia, 
cînd fixase termenul de judecată, cetatea a fost cucerită şi în aceeaşi zi 
el a făcut judecata în fortăreaţa acelei cetăţi .5. 

II. Despre o gre~eală regretabilă a lui Caeselli11s l'i11dex pe care am găsit-o 
în cărţile lui intitulate Lecturi antice. 

1 În renumitele comentarii intitulate Lecturi antice, ale scriitorului atît 
de conştiincios Caesellius Yindex, m-am izbit de o greşeală gravă. 2 Mulţi 
n-au observat această greşeală, deşi în criticile făcute lui f'aesellius unii 
au ajuns pînă la calomnie 1• 3 Caeflellius scrie că Q. Ennius în cartea a 
XIII-a a Analelor sale a socotit substantiYul cor (inimă) de genul mas
culin. 1 Iată cuvintele lui Caesellius: Ennius a 8ocotit acest cuvînt, ca şi 
pe multe altele de genul masculin. Căci în cartea a XIII-a a Analelor spune 
quem cor. 5 Şi a şi citat ace:,;te două ver8uri din Ennius : 

Hannibal audaci clum peclore de <nw> horlatur 
~e bcllum facinm, qurm crrcliclil rsse mtum cor'! 
(Cind Hannibal cu i(!'niul s,111 inclr:iznrţ m:i inckamn,1 
Să nu fac r,1zboi: c,· crede e,1 t· inima mra ?) 2 

6 Cel ce a 8pus ace:,;te cuvinte este Antiochus, regele Asiei. El se nura 
şi este tulburat că Hannibal cartaginezul nn-1 sfătuie~te să facă război 
cu poporul roman. 7 Caesellius însă ia HC«'fltr versuri ca şi cum Antio
chus ar fi spus : ,,Hannibal mă îndeamnft :-ă nu fae război ; dud faee aceasta 

4 Baci ia. ciupii Valrrius \laximus. I 11. ,. I. 
5 Ca şi Gellius, dar cu mai mult spiril erilir. Titu, l.iYius (2ti. 19, li). raportraz:1, in com

para\ir cn legenda lui Alexandru. po\'esl irilr analist irt• prh·ind originea clh·in,1 a lui Scipio, 
care re\'in şi in allr izvoare (cf. Hosins, L p. 2~1 ). Eslt• o incrrcarr ele incadrare a lui Scipio 
printre „eroii" ele lip grec (faplnl se va repeta cu Caesnr. descencknl al Yt·nerei şi, mai lîrziu, 
cu nnii imp:ira\i romani. consi(kra\i prrsonific:hi ale lui Herculcs) : puterea asupra animalelor, 
inlocmai ca a lui Orfeu, c nn alribul al unui personaj dh·in (gr. llEi:oc; ::i:v~p): de asemenea, 
ora la care Scipio vizileazi1 templul capitoline acr<'a a cerl'moniilor in cinstea eroilor. CL. despre 
aceast,1 problem,,, J. c\ymard, Scipio I' .\(rirain d /,•s rhiens tlu Capitole. HEI.. :11, l!l,,:l, p. 
111-116. 
li 1 Dintre adversarii lui Caesellius \"index ne sinl cuno,cu\i Sulpieius .-\pollinaris (vezi 
mai sus II, Hi) şi Tercnlius Scaurus (despre a c:irui lucrare lJe Caese/li eruribus, vezi mai jos, 
XI, 15, 3). 

2 Ennius, .-!nnales (XIII, fr. I\"), v. :181 --382 \"ahlen (v. ;333 e cilal mai jos, par. 9). 
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ce inimă socoteşte tă am eu şi cit de nebun mă crede, dacă Yrea să mă sfă
tuiască aceasta'?". U Aceasta a înţeles Caesellius, dar cu totul altceYa a 
vrut· să spună Ennius. 9 Căci sînt trei Yer:mri, iar nu două, care ţin de 
această idee a lui Ennius şi pe al treilea Caesellius l-a omis : 

Hannihal audaci dum peclore de mc horlalur 
'.\'e bcllum faciam, qmm crcdidit cssc mcum cor 
Suasorcm summum ct sludiosum robore belii 
(Cinci Hannibal cu geniul său in<lrăzn~\ 111(1 îndeamnă 

SC1 nu fac ri'tzboi, el, pe care inima mea-I erl'dPa 
Suprem ~f.ituitor şi partizan al r,hlrniului). 

10 După părerea mea, sensul şi ordinea acestor Yersuri este astfel: 
Hannibal, acel bărbat pe care eu l-am crezut foarte îndrăzneţ şi foarte 
viteaz, căci aceasta înseamnă „inima mea a crezut" (cor meum credi<lit), 
ca şi cum ar fi zis „pc care eu ca un om prost l-am crezut", că-mi ya 
fi în cel mai înalt, grad sfătuitor la luptă, acesta mă îndeamnă şi mă sfă
tuieşte dimpotrivă, să nu fac război. 11 Caesellius îrn;ă, înşelat de această 
legătură, poate mai neatent făcută între cuYinte, a socotit că Ennius a zis 
quem cor şi a citit pe quem cu accent ascuţit, ca şi cum acest pronume s-ar 
fi referit la cor, iar nu la Hannibal 3 • 12 Îmi dau seama că cineYa, dacă 
este atît de lipsit de simţul limbii, poate să apere pe cor masculin al 
lui Caesellius, socotind al treilea Yers separat, fără nici o legătură sintac
tică cu primele două, ca şi cum acest ver:-; ar fi o exclamaţie a lui Antio
chus : Sua,qorem swnmnm ! Mare sfătuitor ! Dar nu :-;ocot că merită 
ră,spun-; cei ce ar faee astfel de interpretare. 

III. Ce criUcă a fă<·11t Tiro Tullius, libertul lui Cicero, cuvîntării pe care 
111. rato a ţinut-o în senat împotrira rodie11ilor .~i ,·e răs
p1111de111 la acea critică. 

1 Rorlienii sînt renumiţi prin aşezarea avantajoasă a insulei, prin monu
mente mărete, prin iscusinţa în naYigaţie şi prin victoriile lor pe mare. 
2 Prieteni şi aliaţi ai poporului roman, ei au întreţinut totuşi legături de 
prietenie c·u P<'rseu, fiul lui Filip regele }lacedoniei, cu eare poporul roman 
a avut război şi, prin soli trimi:;;i adesea la Roma, s-au silit să mijloeească 
încetarea războiului. :J Yăzînd că nu pot obţine pac-ea pentru rare mijlo
ceau, mulţi dintre rodieni au ţinut adunări şi Yorbind poporului, au făcut 
propunerPa că daeă, nu se face pace, roqienii să ajute pe rege impotriva 
poporului roman. 'i Totuşi n-a fost luată niei o hotărîre publică în aeest, 
sens. :; ('ill(l însă P<>rseu a fost învins şi luat prizonier, rodienii, d<> teamă 
să nu aibă neplăceri din cauza celor spuse şi săYîrşite de atîtea ori în adu-

3 l'ronumclc interogativ era accentual (.,accent ascu\il''J, ln timp cc cel relali\' cr::i 
alon (avl'a l'l'l'a cc se 1111111,·şlc „accent gnl\·''). 
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nări în faţa poporului, au trimis ~oli i.t Roma, cu misiune,1 de a seuza îndrăz
neala celor ce vorbiseră astfel d\· l11crnri şi de a mărturii-i c·rc-dinţa unanimă 
şi devotamentul poporului faţ:'i., d<' romani. 6 Kolii au nnit la Roma şi 
au fost introduşi în senat, undt• ::,i-au apărat t·anza cu t·m·intr de căinţă, 
iar după ce au ieşit s-au înce1m1 dezbaterile. 7 Fiinddi o parte dintre 
senatori se plîngeau împotri--va rodi<'nilor, acuzîndn-i că au a-..-ut atitudine 
condamnabilă şi propuneau să li ~<' declare război, M. C'ato s-a ridicat 
şi a apărat pe rodieni, ca pe nişte foarte buni şi credincioşi aliaţi, de jefui
rea şi însuşirea avutului că,rora un puţini dintre cei mai de seamă bărbaţi 
se arătau atît de dornici. :Atunci a ţinut el acea 8trălucită cuvîntare pe 
care a intitulat-o Pentru roilien i şi a introdus-o şi în cartea a Y-a a Origi
nilor sale 1• 

8 Tiro Tullius, libertul lui )1. ( 'icero, a fost fără îndoială un om cu 
spirit ales şi foarte erudit în cunoa~terea literaturii nchi şi Cicero, după 
ce l-a format de tînăr în disciplinelP liberale, l-a folosit ca secretar şi ca 
ajutor al său în lucrările literare. 9 Dar el a îndrăznit mai mult decît se 
poate tolera şi ierta. 10 Căci plin de încredere în Rine şi nesocotit, a scris 
către Q. Axius, un prieten al patronului său2, o Rcrisoare, în care a crezut 
că face o critică subtilă şi pătrunzătoare cu-..-întării pentru apărarea 
rodienilor. 11 Vreau să mă ocup de unele obsen·aţii din această scrisoare, 
evident meritînd mai multă îngăduinţă faptul de a critiea pe Tiro, cînd 
acesta a criticat pe Cato 3

• 

12 Mai întîi, el a învinuit, 1ie l'ato că s-a folosit cu nepriceperer 
ocvocywywc;, cum zice el, de o introducere îndrăzneaţă, prea severă şi mustră
toare, cînd a spus că se teme ca nu cumva senatorii cu minţile tulburate 
de bucurie şi mulţumire că lucrurile merg bine, să nu fie destul de înţelepţi 
şi în stare a înţelege şi a lua, o hotărîre dreaptă. 13 „La începutul unei 
cuvîntări - zice el - avocaţii cari' pledează pentru acuzaţi, trebuie să 
atragă pe judecători şi să le c·îşt igc sentimentele nedecise şi atenţia încor
dată în aşteptarea fondului, s~i-i măgulească prin cuvinte respectuoase 
şi omagiale, iar nu să-i combată prin injurii şi ameninţări poruncitoare". 
14 Apoi a transcris chiar în,:eputul cuvîntării, <'are eiite următorul: 
„Ştiu că adesea, celor mai multi oameni, succesele şi prosperitatea le 
produc un fel de exaltare suflel ea~c-rl, ee le măreşte mîndria şi le sporeşte 
cruzimea. De aceea am mare grij;i, fiindcă noi nm 1erminnt războiul atît 
de bine, să nu facem acum, in luarea hotărîrii, ·neo greşeală, de natură a ne 
întuneca succesul şi să nu ri;;ipim l'(tră rost buc·uria noastră. Insuccesele 

111 1 Evenimentele au avut lot· 111 ,·ur,ul l'elui de al lrl'ika r,izboi mac-cdoncan (171 -
168 l.e.n.). Condiţiile precise ale soliei 1sau ,oliilor) rodicnc ( l!i!l--1ti8) nu sinl cunoscu le, sursele 
antice dind şliri contradictorii (Cf. l'.tis H<,y,·!. Jlisloire Ronwine, I, p. :i9-t şi n. 98): Pcrscu 
a fost infrlnt ln lupta de Ia Pydna ( iunir tnx_i; dup,i cc se rdugiaz,1 insprr norei, se predă 
romanilor. După victoria romană, prdorul :\I. Juwnlius Thalna propune comiţiilor să declare 
război Rodosului; doi tribuni ai pll't.l'i '" opun: în an·sle imprrjur:tri a fosl rostit discursul 
lui Calo. 

2 Q. Axius, senator roman, 11ril'i('Jl cu \"arro şi cu Cicero (c pomrnil in scrisorile acestuia 
dintre anii 61 şi 46); scrisorile lui Cirno r:tln· Axius (in crl puţin clowi c[1r\i) s-au pierdut. 
Cf. l{lebs, RE, s.u., 4. 

3 Despre scrisoarea aceasta a lui Tiro c:1lrl' Axius nu de\inrm altă informaţie in afara 
celei din pasajul de faţă (fr. 6 Funaioli\. 
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ne dau experienţă şi ne învaţă ce să facem. Beţia succesului adesea ne 
face să trecem măsura şi să nu înţ,elegem corect un lucru. De aceea cu 
atît mai mult spun şi îndemn ca această problemă să fie amînată cîteva 
zile, pînă cînd să putem deveni din nou stăpîni pe noi înşine 4 după o 
bucurie atît de mare". 15 Cele ce spune mai departe M. Cato -- reia critica 
Tiro - constituie o mărturisire, iar nu o apărare a culpei, pe care nu 
caută s-o înlăture sau s-o micşoreze, ci o arată ca avînd-o şi mulţi alţ.ii, 
fapt care, evident, nu duce de loc la dezvinovăţire. Ba - zice el - chiar 
mărturiseşte că rodienii care erau acuzaţi că simpatizau mai mult cu regele 
şi-i doreau victoria împotriva poporului roman, au simpatizat şi au dorit 
aceasta în interesul lor, ca nu cumva romanii învingînd şi pe regele Perseu 
să ajungă la o mindrie şi ambiţie peste măsură de mare. 16 Şi citează 
înseşi cuvintele lui Cato, precum urmează: ,,Părerea mea este că rodienii 
n-au voit ca noi să luptăm cum am luptat, nici ca regele Perseu să fie 
învins. Dar nu numai rodienii au voit aceasta; multe alte popoare şi 
neamuri, după părerea mea, au voit la fel, şi nu ştiu dacă unii dintre ei 
n-au avut astfel de sentimente nu pentru a ne dori răul, ci pentru că s-au 
temut ca nu cumva dacă nu mai există un om de care să ne temem, să 
facem orice ne-ar trece prin cap. Socotesc că acea atitudine a fost dictată 
de ideea de libertate, ca să nu ajungă în servitute sub imperiul nostru. 
Totuşi, rodienii n-au ajutat în mod public pe Perseu. Gîndiţi-vă cu cîtă 
prevedere procedăm şi noi în treburile noastre particulare. Căci fiecare 
dintre noi, dacă i se pare că-l ameninţă o primejdie, se sileşte din toate 
puterile să acţioneze împotriva acelei primejdii : dar ei n-au acţionat. 
ci au suportat-o" 5• 

17 în legătură cu critica făcută începutului cuvîntării, Tiro ar fi 
trebuit să ştie că rodienii erau apăraţi nu de un avocat care ţine o pledoa
rie pentru un acuzat, ci de (fato, care era senator, fost consul şi fost cenzor, 
care susţinea ceea ce socotea el că este mai bine pentru republică. 18 
După alte principii se conduce un avocat care apără un acuzat în faţ,a 
judecătorilor şi urmăreşte să le cîştige pe orice cale bunăvoinţa şi îndu
rarea şi după altele se conduce un bărbat cu o înaltă autoritate, impresio
nat de opiniile rău inspirate ale unora şi totodată revoltat şi suferind pentru 
interesul public şi pentru salvarea aliaţilor, cînd senatul dezbate o pro
blemă care interesează republica. 

19 Spun just şi folositor învăţăturile retorilor că judecătorii, care 
se ocupă de o persoană străină de ei şi de o afacere ce nu-i priveşte pe ei, 
care în afară de datoria de a judeca nu sînt expuşi la nici o primejdie şi 
la nici o neplăcere, trebuie cîştigaţi şi determinaţi să judece cu blîndeţe 
şi bunăvoinţă pe cel ce se prezintă ca acuzat în faţa lor. 20 Dar cînd este 
în joc demnitatea, încrederea şi interesul obştesc şi cînd pentru aceasta 
oratorul trebuie să pledeze pentru a se lua sau a se amîna o hotărîre, 
atunci cel ce începe cu o astfel de introducere, ca să cîştiie bunăvoinţa 
şi simpatia auditorilor, acela îşi consumă osteneala în lucruri inutile. 
21 Căci încă dinainte interesele şi primejdiile comune unesc în luarea 

4 Calo, Origines, V, fr. 1 Jordan, 8, fr. 163 Malcovati. 
6 Id., ibid., fr. 2 Jordan, 8, fr. 164 Malcovali. 
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unei hotărîri şi mai degrabă ei înşişi (•auti'l lmnăvoinţa oratorului. 22 Dar 
afirmaţia eă nu ajută cu nimic la înlătnmrra sau micşorarea enlpei, mă-r
turisirea lui C'ato că rodienii n-au voit nici ea ai noştri să lupte emu au 
luptat, şi niei ca Perneu să fie învins de poporul roman, şi că nu numai 
rodienii, <'Î şi multe alte neamuri an an1t aeeleaşi sentimente, această 
afirmaţie a lui Tiro este de la început o minciună sfruntată. 23 El citează 
euvintele lui Cato dar le interpretează tenrlenţios. 21a Cato nu mărturiseşte 
eă rodienii n-ar fi voit să fie învingător poporul roman, c·i spune eă el 
8ocoteşte că ei n-au voit aceasta, ceea ee era, fără îndoială, o profeRiune a 
credinţei sale, iar nu o recunoaştere a eulpei rodienilor . .?a În aeem,tă ches
tiune, nu numai că-l cred fără nici o vină, ci chiar demn de laudă şi de 
admiraţie, fiindcă pe de o parte a dondit că spune sineer şi einstit ee simţea 
eontra rodienilor, iar pe de altă parte, asigurîndu-şi încrederea eă spune 
adevărul, a înton, astfel în favoarea lor acuzaţia ce li se adueea, încît să 
se socotească mai drept ca ei să se buture de încrederea şi dragostea 
poporului roman tocmai datorită faptului eă, deşi era mai util pentru ei 
să fie de partea regelui şi să-l ajute, totuşi n-au făeut nimic· pentru a-l ajuta. 

26 Apoi Tiro citează acest pasaj din aceeaşi etn-întare a lui Cato : 
„Acum ne vom coborî noi să renunţăm la atîtea binefaceri dintr-o parte 
:,i din alta, la o atît de mare prietenie? Ceea ce spunem că au voit ei să 
facă voim să facem mai întîi noi!" 6• 27 Această entimemă 7 - zice 
Tiro - este greşită şi fără valoarf'. răei i se putea răspunde astfel : 
De sigur că vom căuta Ră facem; eăei daeă nu o vom faee, vom fi înfrînţi, 
vom cădea în eursele de eare nu ne-am ferit mai înainte. 2H Pe drept - con
tinuă Tiro - reproşează Lueiliw; 8 aeeeaşi greşeală poetului Enripide eă 
într-o scenă, eînd regele Polyphonte,; zi(•ra ('ă de atrPa şi-a omorît fratele 
fiindcă atP1--ta se hotărîse mai înainte Hă-1 ornonre pe eli Meropa, soţia 
celui ueis, a răspuns prin aceste (•ud11tl• : 

Dac:1 el aşlrpla ~:1 l<· uci,::1. jll'l'!'Ulll spui, 
Trl'huiu ca ~i lu s{1 aşlq1\i lllClllll'lllul in !'an· ui fi fost ala<·al 9 • 

29 E1--te o adeYărată pro;-;tie. spune 'firo, Hă YrPi Hă fa('i un luc-ru 
eu intenţia şi seopul de a nu-l faC'e nic·iodat:1. 

:)O Dar Tiro nu bagă de Heamă <·ă nn rstP situaţia aePPa~i în toate 
lucrurile de care trebuie să ne tenwm şi frămîntărih• şi a1·(im1ilP vieţii 
omeneşti, mă:mrile de apărare, de aminan·. de pedep,;i1·e Hau prevrnire, 
toate acestea 1111 se petrec la ft:>l (';t într-o luptă, flp glacliatori. :n Căci 
unui gladiator pregătit de luptă îi :-tă în faţă aeeaHtă, :-ituaţi1•: sau să 
uciflă, daeă are iniţiatiYa, sau :-ă radă. 1la<'ă nu mai poate lupta. :l:! Dar 
·\"iaţ.a oamenilor nu ei.te atît de (•ople~ih1 de neccHită( ilP dure ~i implaca
hilf', încît Hă trebuiască să fac·i o 11ecl1·1•ptatP, ea să nn o Ht1fni tu daeă 

6 Calo. OllitJi11es. Y, fr. :l Jordan. 8. fr. 11,,-, "aleo,·ali. 
7 Cu,·inlnl e11lime111ă arl' aici o Yaloarl' g,·nl'ral:,. d,· .. arg11111,·nl rl'lori,· ·. L",r:1 s·.•1,s11l ll'hnic 

pn•tis Jll' rarl' i-l d,-1 logica. 
8 J.ucilius. Y. 1169 :\Jarx. 
9 Euripid<'. fr. 459 :\"auck. Polyphonll's ajung" ITge al :\kssl'nei şi so\ al :\krop,•i clup,1 

n· ucisese pe rl'gele legitim. Crcsphonlcs. un dl'Sl'l'ndcnl al lui Hercuks. în piesa lui EuripicJ,,, 
l'olyphonles pan· a fi frate al lui Crcsphonlcs. C"l'l'a n· ,. in conlradie\ic cu kgcmla curl'nl,1. 
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nu o faci. 33 Această practică a fost atît de străină poporului roman, încît 
adesea chiar a neglijat ~ă pedepsească nedreptăţi făcute împotriva sa. 

31 Apoi Tiro spune că în aceeaşi cuvîntare Cato s-a folosit de argu
mente puţin onorabile şi prea îndrăzneţe, potrivite nu cu un bărbat ca 
el, ci cu iscusinţa înşelătoare şi mincinoasă a sofiştilor greci. 35 „Căci 
pe cînd fie aducea rodienilor acuzaţia - zice Tiro - că au voit să facă 
război poporului roman, el a spus că ei nu merită pedeapsă, fiindcă nu 
l-au făcut, chiar dacă au dorit acest lucru foarte mult" şi adaugă că el a 
comis ceea ce dialecticienii numesc i.m1.ywy-ri (inducţie) 10 , adică o afir
maţie imidioasă şi sofistică şi menită a aduce mai mult la înşelăciune 
decît la adevăr, cînd a încercat să susţină prin exemple amăgitoare şi să 
asigure că nimeni nu trebuie să fie pedepsit dacă a voit să facă un rău, 
dar nu l-a făcut. 36 Dar iată cuvintele lui Cato din acea cuvîntare: ,,Cine 
{'Ste cel mai mare adversar al lor, spune că ei au voit să ne fie duşmani. 
Bste vreunul dintre voi care în ceea ce-l priveşte să fie de părere că trebuie 
să pedepsească pe cineva pentru că a voit să facă rău? Cred 
că nu e nimeni. Cel puţin eu n-aş consimţi" u. 37 Şi ceva mai jos spune: 
„Ce"? mai există acum acea lege atît de aspră care să spună că dacă a voit 
eineva Ră comită o anume fraudă să fie pedepsit cu o mie de dinari, eu 
jumătate din avere; dacă a voit cineva să aibă mai mult de 500 de iugăre 
să fie pedepsit cu atît; dacă a voit cineva să aibă un număr mai mare de 
oi să fie pedepsit cu atît? Dar noi am voit să avem şi mai mult şi nu ne 
pedepseşte nimeni" 12 • 38 După aceea spune: ,,Dacă nu socotim că cineva 
trebuie să fie răsplătit numai pentru că zice că a voit să facă bine, dar 
totuşi nu l-a făcut, se vor lua măsuri împotriva rodienilor pentru că n-au 
făcut rău, dar se spune că au voit să-l facă?" 13• 39 De astfel de argumente 
spune Tiro Tullius că s-a folosit M. Cato pentru a susţine că rodienii nu 
trebuie pedepsiţ,i, fiindcă au voit să fie duşmanii poporului roman, dar 
n-au fost. 40 Dar - spune Tiro - nu se poate ascunde că nu e tot una a 
voi să ai mai mult de iî00 de iugăre, fapt oprit de plebiscitul lui Stolo a 
şi a voi să faci război injust şi eriminal împotriva poporului roman, şi 
de asemenea nu poţi să nu recunoşti că altele sînt criteriile de judecată 
a recompenselor şi altele ale pedepselor. 41 „Căci binefacerile promise 
trebuie aşteptate şi nu răsplătite înainte de a fi făcute, pe cînd faţă de o 
nedreptate ce te ameninţă e:a;te drept să iei măsuri de prevedere fără să o 
aştepţ,i. 42 Este dovada unei prostii fără seamăn - zice Tiro - aceea 
de a nu preîntîmpina o crimă pusă la cale, ci de a aştepta ca tocmai cînd 
s-a săvîrşit, atunci în sfirşit să pedepseşti faptele care s-au făcut şi nu r-;e 
mai pot de:-;face". 

10 lndur\ia (E7':'.X"{Cuy-i;) este trecerea de la particular la uniwrsal; Tiro Sl' rl'fl•ră la indu(\iile 
eronate. 

11 Calo. Origi11es. Y. fr. -I Jordan, 8. [r. lGG :\lalcovali. 
12 /bir/ .. [r. :; Jordan. 8, fr. 1G7 :\lalcoval i. 
11 lbid .• [r. ti Jordan, 8, fr. 1G8 :\Ialcovali. 
l-1 Lex Lici11ia Sexlia de modo agrorum, propus,1 în anul 367 i.e.n. ele tribunii C. Licinius 

Slolo şi L. Sextius Lateranus, interzicea posedarea a mai mull ele 500 jugăre de păminl. 
m:1rginca la 100 numărul vitelor mari şi la 500 al celor mici care puteau fi trimise de un parti
cular la p,iscut pc domeniile publice ele. Conţinut ul precis şi dalarea kgii sini controversate. 
Vezi şi XX, I, 23. 
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43 Aceste observaţii ale lui 'riro îmJJotriva lui Cato sînt desigur 
puternice şi cu destul temei. 44 Dar Cato nu face această inducţie simplă, 
izolată şi fără protecţfo, ci o sprijină în multe feluri şi cu multe argumente. 
Cum el nu apăra mai mult interesele rodicnilor decît ale republicii, a soco
tit că nici o vorbă nu e reprobabilă dacă-l ajută în străduinţele lui de a 
salva pe această cale pe nişte aliaţi. 

45 Mai întîi el n-a citat fără iscu~inţă cazuri oprite de dreptul natu
ral sau de dreptul ginţilor 15, ci a citat aceste cazuri oprite de legi făcute 
pentru a îndrepta o situaţie sau cerute de împrejurări, cum este cea care 
limitează numărul vitelor sau al proprietăţilor agricole. 46 Desigur că 
nu e permis să faci lucruri oprite de lege ; dar a voi să le faci, dacă ar fi 
îngăduite, nu e ceva necinstit. 47 Astfel, de lucruri el le-a comparat trep
tat şi le-a amestecat cu cele pe care prin natura lor nu e permis a le face 
sau a le voi. Apoi, ca să nu pară fără legătură cele comparate, le-a apărat 
şi le-a întărit cu mai multe argumente. El nu dă mare importanţă criticilor 
subtile în domeniul intenţiilor nepermise, cum fac filozofii, care au timp 
de dispute, ci doar se străduieşte cu cea mai mare osteneală ca vina rodie
nilor, a căror prietenie era necesară pentru republică, să fie sau judecată 
echitabil, sau iertată. În acest scop, aci spune că rodienii n-au făcut şi 
n-au voit să facă război, aci susţine că numai faptele trebuie luate în con
siderare şi chemate în faţa judecăţii, pe cînd intenţiile, fiind ceva gol şi 
fără conţinut real, nu sînt expuse nici legilor, nici pedepselor; aci totuşi 
ca şi cum ar admite că ei sînt vinovaţi, cere Ră fie iertaţi şi atrage atenţia 
că iertarea este un lucru folositor în cele omeneşti, inspirînd senatorilor 
teama de tulburări în republică în caz că dau un verdict de condamnare 
şi arătîndu-le că se va întări prestigiul poporului roman, dacă ei 
sînt indulgenţi. 

48 Chiar şi acuzaţia de mîndrie care s-a adus în senat, pe lîngă cele
lalte, rodienilor, Cato a combătut-o şi a spulberat-o într-un chip minunat 
şi aproape divin. 49 Vom cita aici cuvintele lui Cato, pe care Tiro le-a 
trecut cu vederea: 50 „Se obiectează rodicnilor că sînt mîndri, fapt care 
n-aş vrea cîtuşi de puţin să se spună pc Hocoteala mea şi a copiilor mei. 
Or fi într-adevăr mîndri. Dar ce ne atinge pe noi lucrul acesta"! Oare ne 
supărăm dacă este cineva mai mîndru dceît noi?" 16 51 Nimic nu poate fi 
spus mai grav şi mai tare decît această apostrofă îndreptată împotriva 
celor mai mîndri oameni, care iubesc mîndria ei, dar o critică la alţii. 

52 Pe lîngă acestea, este de obsenat că în întreaga cuvîntare a lui 
Cato au fost puse în mişcare toate armele şi ajutoarele disciplinei retorice. 
Dar nu le vedem folosite ca în parăzilP militare sau ca în simulacrele de 

15 Prin drept natural (ius naturale) se in\ekgca ansamblul prescripţiilor (mai ales cu 
caracter moral) unanim acccplalc f:ll'ii vreo legiferare spccial,1 (clreplul de lC'gilimil apărare, 
interdicţia de a face r,'\11 cuiva ele.). Teoria drC'plului natural a fost schiţal,'i ele Cicero; in secolul 
următor, jurisconsulpi invocau dreptul natural alunei cinci, pcnlrn anumite soluţii ncccsitale 
de practicii, nu existau lcxlc de legi aproprialC'. Tot alil de yag,1 c no\iunea de drept al gin
ţilor (ius genlium), constituit din prcscrip\iilc acceplalc în mod tacit de toate popoarele (in sens 
rcstrins, prin ius gen/ium se înţelege dreptul civil care poale fi aplicat şi slr,iinilor, nu numai 
celă \enilor). 

11 Cato, Origines, V, fr. 7 Jordan, 8, fr. 169 c\lalrovali. 
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lupte făcute pentru plăcerea spectacolului, unde totul este aranjat, pre
gătit şi măsurat, ci, ca într-o luptă grea cu rezultat îndoielnic, eînd frontul 
este spart şi lupta se dă în multe părţi cu sorţ.i nesiguri de izbîndă, aşa şi 
în această cauză, Cato, cînd acea faimoasă mîndrie a rodienilor aprindea 
ura şi invidia multora, s-a folosit laolaltă de tot felul de mijloace de 
apărare şi luptă şi aci aminteşte că ei au merite foarte mari, ari repro
şează că sînt umărite bunurile şi avuturile lor, ca şi cum ar apăra pc nişte 
nevinovaţi, aci cere îndurare ca şi cum ei ar fi greşit, aci îi arată ca fiind 
necesari republicii, aci aminteşte de blindeţea şi mărinimia strămoşilor 
sau de interesul republicii. 53 Şi toate acestea ar fi putut fi spuse mai 
orînduit şi mai calculat, dar nu cred că ar fi putut fi exprimate mai 
puternic şi mai viu. 54 Aşadar, pe nedrept a luat 'l'iro Tullius dintre 
toate părţile potrivite şi bine legate între ele ale acelei bogate cuvîntări, 
fragmente mici şi detaşate, prin care să poată reproşa ca nedemnă de 
M. Cato părerea că nu trebuie pedepsită intenţia unui delfrt neînfăptuit. 

55 Dar despre aceste cuvinte ale mele prin care am răspuns lui 
Tullius Tiro, îşi va formula o părere şi o judecată mai vie şi mai dreaptă 
cel ce va lua în mînă cuvîntarea lui Cato întreagă, şi se va îngriji să cer
ceteze şi să citească şi scrisoarea lui Tiro către Axius. Căci astfel va putea 
cu mai multă sinceritate şi informare fie să, mă corerteeze, fie să mă aprobe. 

IV. Ce .wdavi şi din ce pricini erau vînd,uţi cu boneta numitd pilleus pe cap, 
dupd cum scrie juristul Caelius Babinus; ce vînzări de 
sclavi se .fdceau sub rorona dupd obiceiul 8trămoşilor fi 
re este sub corona. 

I Juristul Caelius Sabinus scrie că erau vînduţi cu boneta numită pil
leus 1 pe cap sclavii pentru care vînzătorul nu-şi lua nici o răspundere. 
2 Ei trebuiau să se prezinte cu acest semn la vînzare, după cum spune Cae
lius, pentru ca să nu poată fi induşi în eroare sau păcăliţi cumpărătorii 
şi, înainte de a se interesa de condiţ,iile de cumpărare, să vadă cu ochii 
ce fel de sclavi sînt de vînzare. 3 „La fel - zice el - în vechime sclavii 
proveniţi dintre prizonierii de război erau prezentaţi la vînzare cu o 
coroană pe cap şi de aceea se spunea că sînt vînduţi sub corona. Căci după 
cum pentru prizonieri coroana era semn că sînt de vînzare, la fel pilleus 
pe cap arăta că sînt de vînzare sclavi pentru care vînzătorul nu dădea nici 
o garanţ,ie cumpărătorului" 2• 

-1 Există şi o altă explicaţie care arată de ce se spune despre prizo
nieri că sînt vînduţi sub corona şi anume aceea că soldaţii care păzeau 
pîlcurile de prizonieri expuşi la vînzare stăteau în jurul lor înconjurîndu-i 

IV 1 l'i//eus 1:ra o bonel,i, eonfccţională din materiale diferite, pc carl' o purlau :l l:i
ţcnii romani in imprcjur:iri solemne (ceremonii, siirbălori). Sclavul !şi punea pilleus, devenit 
simbol al liberlăţii, in mom1:nlul elibcr:irii. 

2 Caelius Sabinus, De mancipiis, fr. t 9 Br<'mcr. 
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într-un cerc ca o coroană. :. ~1. rato în eartea sa Despre nrt1i militară 

erede că e mai verosimilă prima e:xplit-a(if'. Cn\"i11tPlP lui ('ato sînt acestea: 
„Poporul să meargă mai dPgrabă îtH·ornnat ;:;ă rnulţumpa,;că zeilor pentru 
o victorie, decît să fie du,; încorun;it la Yînr,arP din c:u1r,a înfrîngerii'' 3. 

V. O istorioară demnă <le /'efi 1111/ despl'e al'!ornl Po/11s. 

1 A fost în Grecia un acto1· de o faimă- celebră, <:are întrecea pe toţi 

ceilalţi artişti ai scenei prin mirniea ~i prin Yocca ,-a frumoa,;ă ~i ferme
cătoare. 2 Se zice că se nume,1 Polu,; şi cu măiestrie şi talent deo,;ebit 
juca roluri de frunte în tragNliil<· eelor mai de f;eamă ,;criitori. :J Ace,;t 
Polus şi-a pierdut singurul ,;ă u fiu pe care-l iubea nespus de mult. 4 
Cînd a socotit că perioada de doliu ,1 trec·ut, s-a întors la meşteşugul 
artei sale. 5 În acel timp, aYînd ,;ă joac-e la Atena în rolul Electrei de 
Sofocle, trebuia să poarte o urm1 în tare f.:e presupunea că erau rămăşiţele 
lui Oreste. 6 Aşa este alcătuită acţiunea piesei, că Electra, cu gîndul că 
poartă relicvele fratelui său Jle care-l ;;ocoteşte mort, plînge şi este îndu
rerată de moartea lui 1 • 7 Dar Polus, îmbrăcat în hainele de doliu ale Elec
trei, a luat din mormînt urna cu cenuşa fiului ,;ău şi, îmbrăţi~înd-o ca 
şi cum ar fi a lui Ore,;te, a impre:-ionat public-ul nu cn :-:imulacre ~i cu 
imitaţii, ci cu plîns şi cu gemete ade,·ărate :;;i pornite din inimă. 8 Astfel, 
deşi părea că joacă în pie~ă, d i~i juc:1 propria lui <lurere 2

• 

\:I. Ce scrie Ari.<dotel de11pl'e lip.<ia din ,w.~lere a 111wr 11i111ţ11ri. 

1 Din cele cinci simţuri cu care n,1tnrn a inze,;trat fiinţele înrmfleţ.ite: 

văzul, auzul, gustul, pipăit ul, rniro,ml, pl' care gTPcii 10 nu mese xtcr0·r,,;e:i~, 
unor vietăţi le lipseşte eîtc un simţ ~i ,:e nasc: unele oarbe din natură, 
altele fără miros sau fără auz. 2 Dar niei unul, zil·e Aristotel, nu se naşte 
fără simţul gustului sau al pipăitului. 3 Iată euYintele lui din (•artea inti
tulată Despre memorie: ,,Toate au pip:htul ~i gustul, în afară de anima
lele anormale" 1 •. 

8 Calo, De re militari, fr. :.! .Jordan. 
V 1 Sofocle, Eleclra, v. 1126 -11 ,11. 

2 Polus, aclor celebru din sec. \', cunoscui ca inlt·rprl'l al lui Sorocle .. \necdola rela
tali't de Gellius nu c cunoscută din a1t,·1 pari<'. Cf. F. Slocssl, JU,. ,.11. /'o/o.<, ,,. 
VI 1 Arislolel, IJE;it u1t~ou (nu Ihpl iJ. ~~:J.·r,~). 2. 
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\'li. Dacă trebuie să pronunţă1n affatim ca admodum, cu accent ascuţit 
pe prima .~ilabă; cîteva observaţii asupra accentului altor 
<:U1Ji11te. 

1 Poetul Annianus, pe lîngă faptul că avea un talent fermecător, a fost 
şi un bun cunoscător al literaturii vechi şi al regulilor de artă literară. 
în conversaţii avea un farmec deosebit şi o erudiţie aleasă. 2 El pronunţa 
aff atim ea adnwdmn, accentuat pe prima silabă, nu pe eea mijlocie şi 
socotea că astfel au vorbit cei vechi. 3 Spunea că aşa a auzit pe gramaticul 
Probus citind ace8te versuri din Cistellaria (Caseta) lui Plaut: 

E~li omul în slarc s:i facă o faplii rnrajoasă? - Sînt clC'stui alpi (olior,1111 

alfa/im est} 

care s-o facă; cu nu ţin s:"1 fiu socolit un bărbat viteaz 1 

4 şi adaugă că accentul pe prima silabă se explică prin aceea că, deşiaffa
tim e compus din două părţi, aceste părţi trebuie socotite ca una singură, 
ca în cuvîntul exaduersum care de asemenea trebuie accentuat ascuţit 
pe silaba a doua, pentru că cele două părţi ale cuvîntului formează un 
fiingur tot 2.Astfel zicea că trebuie citit acest cuvînt în versurile următoare 
ale lui Terenţiu : 

In qua hacc discebat ludo, exacluersum loco 
Toslrina erat quaC"clam. 
(In faţa şcolii unele invăta ra rra o frizt•rir) 3 • 

5 Susţinea chiar că prefixul ad se accentuează cînd înseamnă 
ceea ce grecii numesc &1tlnun~ iar noi intentio (întărire, creştere de sens) 
ca în adfabre (foarte iscusit, artistic), admodum (foarte mult), adprobe 
(foarte bun) 4• 

Ul 1 Plaul, Cistellaria, "\', 231-232. 
2 E vorba aici ele acccnluarC'a cuvintelor compuse unde, clupă mărturia inclircclă a lui 

(;ellius, confirmată ele siluaţia din limbile romanice, exista un dezacord lnlre pronunţarea 
popular.-• şi cea recomandal:"1 de gramalici: in limba vorbit:i, compusele se accentuau ca şi cum 
l'icnwntrlr lor ar fi fost independente: ad modum, ad *{âtim (acest clin urmă cuvînt disp:"1rnse, 
de allfrl, ele mult din vorbire; ele aceea HC'cesitatca de a-l spijini cu un citat), ca şi re-nego 
ele. (;ramaticii recomandau cilirea ronform,i cu regulile obişnuite cind e vorba dC' un cuvint 
unir polisilab, \inîndu-sr cl1•ci seama ele canlitalca silabei penultime: admo<lum, cidflltim, ca 
~i n'nryo. Alragl'fca in disi·u\ic aici a cuvîntului exaduersum unde în ambele interpretări ar I rebui 
accentual la kl (exad11ers11m) şi recomandarea pronunprii exaduersum, e de pus in kg:"llur:"1 cu 
rele l'lrnn(ate mai jos, în par. 5. De allfcl, in respingrrca teoriei lui Annianus, Gellius nu se 
mai refl>r:"1 la e.u1duers11m. E posibil ca penlru Annianus să fi jucat un rol şi ictus-ul (ele aceea 
citcaz:"1 ~iun lext în versuri; în vrrsul lui Terenţiu, cuvîntul are dou:i ictus-uri, ambele pr silabe 
n1•arernluate: exa<luersum). 

3 'frrcn\iu, l'hormio, v. 88-89. 
4 Pentru nici unul din cele trei exemple, teoria caracterului intensiv al lui ml- nu e 

m·eesar:"1, clroarecc silaba pcnultim:"1 e scurl.i la toate ac·este cuvinte; ceea cc Gellius observă, 
de altfel, mai jos. 
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6 În general a gîndit bine Annianus. U:ir dacă el a socotit că 
această particulă se accentuează întotdeauna cirnl nrată o intensificare 
de sens, mie nu mi se pare că se accentuează întotdeauna ; 7 căci şi cînd 
spunem adpotus (băut bine), adprirnus (cu mult cel dintli), adprime (în 
primul rînd, mai înainte de orice) în aceste cuvinte se vede bine sensul 
intensificat şi totuşi particula ad nu se pronunţ,ă corect dacă este accen
tuată. 8 E adevărat însă că adprobus care înseamnă 1talde probus (foarte 
cinstit) trebuie accentuat pe prima silabă. 9 Caecilius se foloseşte de acest 
cuvînt în comedia sa intitulată Triumphus : 

Hicroclcs hospcs est mi adulcsccns uclprobus 
(Am oaspe pc Hieroclc, un Limir foarte cinstit) 6. 

10 Oare nu cumva în cuvintele care nu se accentuează pe ad cauza 
acestui fel de accentuare constă în faptul că silaba următoare este lungă 
din natură şi nu suportă a se urca accentul pe silaba anterioară în cuvin
tele mai lungi de două silabe? 

11 Livius Andronicus foloseşte pe adprimus cu sensul de longe 
primus (cu mult cel dintîi) în acest vers din Odiseea: 

lbidcmquc uir summus aclprimus Patroclus 
(Acolo Patroclu, cu mult ~upcrior tuturor) 6 . 

12 Tot în Odiseea Livius întrebuinţează pe praemodum cu sensul lui 
admodum. Astfel el zice parcentes praemodum (îngăduitori peste măsură), 
ceea ce înseamnă supra modum, adică prater modum (pe deasupra oricărei 
măsuri, în afară de măsură) în ca.re evident prima iiilabă va trebui să fie 
accentuată 7 • 

VIII. O întîmplare de necrezut despre dragostea muti delfi11 pentru 11n copil-

1 Că delfinii sînt iubitori şi drăgăsto~i, o arată nu numai powştile vechi, 
ci şi cele mai noi. 2 Căci şi în timpul lui Caesar Augustur-;, în mare la 
Puteoli, după cum scrie Apion, şi cîtcnt secole mai înainte la Kaupactos, 
după cum ne încredinţează Theofrast, 8-au găsit şi an fost, cunoscuţ.i 
delfini foarte îndrăgostiţi. 3 Şi ei n-au iubit fiinţe. din neamul lor, ci s-au 
îndrăgostit în chip minunat şi omenesc de copii frumoşi, pc care îi vedeau 
în bărci sau pe plajă. 4 Redau mai jos un fragment din cartea a V-a a 
Egiptiacelor învăţatului Apion, în care povesteşte despre un delfin 

6 Caccilius, v. :.!28 Ribbcck. 
8 Livius Andronicus, Odiseea, fr. 11 Dăhrcns (Homer, Odiseea, I II, 110). 
7 Livius Andronicus, Odiseea, fr. 29 Băhrcns (Homer, Odiseea, XI I, 321 sau :i28, afirm:i 

Băhrcns: cele două ctivinle sinl insuficiente pentru a stabili originalul und lracluccri at!L 
de libere ca aceea a lui Livius). 
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îndrăgostit de un copil care nu se temea de el, despre prietenia lor, 
jocurile, plimbările cu copilul urcat călare pe el. Şi cazuri de acestea 
spune autorul că a văzut multe. 5 „Eu însumi - spune el - am văzut 
lîngă Dicaiarchia 1 un delfin îndrăgostit de un copil cu numele de Hiacint. 
Cînd auzea vocea lui, se apropia de mal, îl primea pe spate îndoindu-şi 
înăunt.ru spinării aripile de teamă să nu-l rănească; iar copilul, călare 
pe el, se depărta pînă la 200 stadii de mal. Venea Roma şi toată Italia 
să vadă acest peşte domesticit de Afrodita". 

6 La acestea adaugă lucruri nu mai puţ,in minunate. ,,După aceea 
- zice el - acel copil iubit de delfin a căzut bolnav şi a murit. 7 Dar 
delfinul îndrăgostit, apropiindu-se de multe ori de mal după obicei şi 
negăsind nicăieri pe copilul care altădată îl întîmpina pe plajă cînd 
venea, s-a îmbolnăvit de dor şi a fost găRit mort pe ţărm. Cei ce ştiau 
de ce a murit l-au înmormîntat la un loc cu copilul" 2• 

IX. Cei mai mulţi scriitori vechi au spus peposci, memordi, pepugi, spe
pondi, cecurri, după exemplul limbii greceşti, iar nu cum 
s-a obişnuit să se spună după aceea cu litera o sau u în 
prima silabă; scriitori învăţaţi şi renumiţi au format de la 
verbul descendo perj ectul descendidi, iar nu descendi. 

1 Sînt folosite ca forme corecte poposci, momordi, pupugi, cucurri şi 
astăzi toţi oamenii învăţaţi întrebuinţează aceste forme. 2 Dar Q. Ennius 
a spus în Satirele sale memorderit, cu litera e, nu momorderit: 

Mcum, non est, ac si mc canis mcmonlc-rit 
(Nu c treaba mea, chiar dacii m-ar fi muşcai 1111 cline) 1 • 

3 La fel Laberius în piesa Gali: 

,.Am mlncal (rnemordi) o sul,i ci„ dinari clin moşlt•nircro mca 2". 

4 Sau în piesa Pictorul: 

VIII 1 Putcoli. 

„Dupii cc am fosl fripl pe 1111 jl'ralic domol, am ajuns Intre dinţii 
unei femei, 

care a muşc-al (memordil) clin mine ele· două -trei ori" 3• 

2 Apion, F. Gr. Hist., 616, fr. 6 Jacoby. Despre renumele de care se bucura Apion, 
vezi mai sus, V, 14, 3 (unele se citcazi't o poveste similară, a unei prietenii dintre un om 
şi un animal). 

IX 1 Ennius, Varia (Salurae, Lib. incert., fr. IV) v. 63 Vahlen. 
2 Laberius, v. 49 Ribbeck. 
3 Laberius, v. 27- 28 Ribbcrk. 
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5 Tot aşa şi în cartea a IT-a a lui P. ~igidiu:- 1>espre a11i111ale: ,,Dacă 
te-a muşcat un şarpe (u,t serpen.~ si memordit) se ia o gă.ină şi :se aplică pe 
rană" 4 6 san la fel Plaut în A11l11laria: 

ul aclmcmordil homin('m (ri1;d 0111,il a f<'sl n111~ral I 5 • 

7 Dar tot Plaut în Trige111i11i nu ~pune ni('i praeme111ordi.~.<;e, nici 
praemomordisse, ci praemorsisse. 

Due,·1 n-:iş fi fugit, crccl c,1 m-ar fi muşeal (pracmor.sisscl) de 111ijlor 6 • 

8 Atta 7
, în Conciliatoarea~ zice : 

ursum se memordissc a11/11mal (sp111H· e,, l-a 11111,eal 1111 urs) 8• 

9 Peposci şi nu poposci scrie Yaleriu~ Antia~ în cartea a XLV-a 
a Analelor: ,,în sfîrşit Licinius, tribunul plebei l-a dat în judecată pentru 
înaltă trădare şi a cerut (peposcit) pretorului )1. )farcim; să-i fixeze termen 
de înfăţişare în adunarea comiţiilor" 9

• 

10 Pepugero scrie Atta în Aedilicia: 

Seci si pcpugcro mclucl (daci, o s:1-l inl.ep arc s,1-i [ic fric:1) 10• 

11 Probus notează că şi Aelirn; Tubero în cartea către C. Oppius 
a zis occecurrit şi citează aceste cuYinte : Si generalis species occecurrerit 
(dacă se întîlneşte forma generală) 11

• 12 Tot Probus arată că Valerius 
Antias a scris ·în cartea a XXII-a a Istoriilor :-ale speponderat şi citează 
aceste frînturi de fraze: ,,Tiberius Gracc•hm;, care fusese questorul lui 
M. Mancinus în Spania şi ceilalţi care făgăduiseră pacea ( qui pacem spe
ponderant)" 12• 

• :,..:il(idius Fil(ulus, fr. 112 Swolioda. 
6 Plaut, A.u/11/aria, fr. II Ernonl. 
& Plaul, Trigemini, v. 120 Ernoul (unirnl fra~menl p,,slral). Elementul -s-, o marcă 

mai elar:1 şi mai pu\in izolat,, dccil reduplie.irra. 1·işlig:1 tl'ren in eursul istoriei limbii ]aline. 
:--;ormalizarra flrxiunii vrrhal1• se prollun· mai n·pr,Jr la Yl'l'helr 1·om1rnse ckcîl la c1•le simple; 
de allfel, la v1•rbcll' compuse rl'duplicarea duct· la cu,·inte exlrrm de lungi şi. ele aceea. incomode. 

7 T. Quinclius Alta (sec. 11-1 î.c.n.) autor cir comedii zise „togal:w" (cu subil'cl roman) 
jucate cu succ1•s pin,, in vn•n1<·a lui August. 

8 Alia. v. 6 Ribbrck. 
9 Vall'rius Anlias, fr. 60 Pl'ler. Faptele la care se rder:1 pasajul din Yalerius sînt necu

noscute; s-au propus numeroase inlerpn•l:iri şi clal:iri: singurul pretor cunoscui cu numele M. 
:'llarcins Ralia a fost în func!ic in anul 20~ î.e.n.; pc de all:i parte. un C. Licinius J\laccr era 
tribun al plebei în 73 i. e.n. cf. F. ~liinzer. RE, s.u., Licinius, 4. Despre I.icinius J\lacer, id. 
ib., 112; despre ~I. l\larcius, ici. ib .• s.u. 23 şi 86. 

1o Alia, v. 2 Ribbcck. 
11 Aelius Tu!Jcro, p. 367 Ilremer. 
i·i Vakrius Antias, fr. 57 Peter. 
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t:J }Ii 8e pare că explicaţia acestor forme este aceea că grecii la timpul 
perfect, numit de ei 1tocpocxdf1-e:vo~13 schimbă adesea în e a doua literă a ver
bului. După cum He spune 1prxcp<,)-',+ypocr„n. (scriu-am scris), 1toic7.l-1tzrrol"f)xoc 
(fac - am făcut), h).c7.l- ).e:).rx).·'ix:x (vorbesc - am vorbit), xpoc-:-w-xe:xprx":"f)xoc, 
(sînt stăpîn - am foRt stăpîn), ).c/i(J)-AEA0uxoc (spăl - am spălat), 14 la 
fel se formează în latineşte : mordeo- memordi (muşc - am muşcat), 
posco - peposci (cer - am cerut), tendo - tetendi (întind - am întins), 
ta11go - tetigi (ating - am atins) pu11go - pepugi (împung - am îm
puns), cwTo - cecurri (alerg - am alergat), tollo - tetuli (ridic - am 
ridicat), spondeo - spepondi (făgăduiesc - am făgăduit) 14 • 15 Astfel, 
M. Tullius 15 şi C. Caesar 16 au zis : mordeo - menwrdi, pungo - pepugi, spon
deo - spepondi. 

După aceeaşi raţiune am găsit de la verbul scindo (despic) nu sci
derat, ci sciciderat 17 • 16 L. Accius spune sciciderat în cartea I de Sotadici. 
Iată cuvintele lui : 

Oare vullurul i-a sfişiat pieptul (scicideral pec/11s) cum spun aceştia·? 18• 

17 Iar Ennius < în Jlelanippa: 

cum saxum scicidcril (cinci a despicat piatra)> 19 • 

Valerius Antias în cartea LXXXV -a a Istoriilor sale scrie : Deinde 
funere locato ad forum descendidit (După ce a plătit funeraliile, a coborît 
în for) 20• 

18 Iar Laberius în Catulari·us spune şi el astfel : 

Ego mirabar quomodo mammae mihi 

de.scendid~ranl 

C\l:t miram cum mi se coboriseră manwlclc) 21 • 

13 Prin o 1toci;xx E[µEvoi;, gramaticii greci denumesc perfectul. 
14 ~u poate fi, evident, vorba de originea greacă a fenomenului !alin, cum pare să 

sugereze Gellius. ln realitate, vechea reduplicare moştenită din indo-europeani1 avea voca
lismul e pentru perfect ; in lalineşle, o seric de verbe au asimilat vocala reduplicată cu cea din 
rădăcină şi astfel au luat naşlere formele clasice momordi, poposci, pupugi, cucurri, spopondi; 
vechiul perfecl le/11/i al verbului toi/o, redus la tuli, a servit şi drept perfect al verbului 
(ero, iar pentru /ni/o s-a recurs la derivatul, cu aspecl determinat, sustuli; celelalte forme înşi
rate de Gellius (lelemli, leligi) au rămas neschimbate. 

15 Cicero, fr. 14, p. 1060 Orelli. 
16 Caesar, li, p. 158 Dinter. 
17 Forma clasicii de perfect scidi, redus,i din scicidi, s-a extins de la verbele formale cu 

prefixe, unde reduplicarea era mult mai rar.i. 
18 Accius, fr. 8 Băhrcns. 
19 Ennius, Scenica (Melanippa, fr. I\') v. 293 \'ahlcn. 
20 \'alerius Antias, fr. 62 Pcler. Verbul descendo csle un compus al lui scando „a 

urca", al cărui perfect nu apare in lexte. Perfectul cu reduplicaţie descendidi, a lestat numai 
ln textele dale de Gellius (cf. Th. L. L., V, 641, 47), ca şi formaţia paralelă ascendidi, cunoscu
tă din textele tirzii, e rezultatul unei extinderi analogice a perfectelor reduplicate de la ver
bele cu rădăcina în -d-, după reddo - reddidi (compus al lui do) etc. (Cf. Stolz-Schmalz5 p. 330). 
Dacă ar fi fost o reduplicaţie veche, ar fi trebuit să aibă forma *desce(s)cendi sau ceva similar. 

21 Laberius, v. 19-20 Ribbeck. 
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X. După cum se spune corect ususcapio format din două cuvinte împreu
nate, la fel se întrebuinţează cm1întul pignoriscapio compus 
din două cuvinte aHpite. 

I După cum se zice ususcapio (drept căpătat prin posesiune îndelungată) 
cuvînt compus în care litera a este pronunţată lung, la fel se spune pig
noriscapio, într-un cuvînt şi cu lungirea lui a 1. 2 Cato spune în prima carte 
de Chestiuni epistolare : Pignoriscapio este un cuvînt mai ales din dome
niul militar şi el înseamnă solda pe care trebuia s-o primească soldatul 
de la casierul militar" 2• 3 De aci se vede bine că se poate zice capio în 
loc de captio (acţiune de a lua) în compunere cu usus (folosinţă) şi cu pignus 
(garanţie). 

XI. Nici Ieuitas, nici nequitia nu au sensul care li se dă în întrebuinţarea 
obişnuită. 

I Aud întrebuinţîndu-se adesea cuvîntul leuitas în sensul de nestator
nicie, uşurătate şi nequitia pentru dibăcie, viclenie. 

2 Dar cei vechi, care au vorbit respectînd proprietatea cuvintelor, 
au numit leues pe cei pe care azi îi numim în mod obişnuit uiles ( oameni 
de nimic) nevrednici de nici o onoare şi de aci cuvîntul leuitas l-au între
buinţat în sensul de uilitas (josnicie), iar prin cuvîntul nequam înţelegeau 
pe omul care nu e capabil de nici o treabă, nu e bun de nimic, netrebnic, 
ceea ce în greceşte se spune cxcr(J.)1-r,c; (pierdut), &x6Aoccr-roc; (incorijibil). 3 
Cine vrea să găsească exemple cu aceste cuvinte, nu e nevoie să le caute în 
cărţile vechi, căci i le pune la îndemînă Cicero în a doua cuvîntare a sa 
împotriva lui Antonius. 4 Acesta, pentru a zugrăvi felul josnic de trai 
şi de viaţă al lui M. Antonius, cum acesta se înfunda în taverne, cum bea 
pînă seara, cum umbla cu faţa acoperită ca să nu fie recunoscut, pentru 
a spune acestea şi altele ca acestea împotriva lui, zice : Videle hominis 
leuitatem (Vedeţi josnicia acestui om), ca şi cum prin această mustrare 
ar stigmatiza turpitudinile lui Antonius. 5 Iar mai departe, după ce arată 
alte fapte urîte şi josnice ale aceluiaşi Antonius, exclamă: O, hominem 
nequam ! nihil enim magis proprie po8sum dicere (O, ce om de nimic ! 
Căci altfel mai potrivit nu aş putea spune). 

6 Dar vreau să citez din Cicero pasajul întreg: ,,Yedeţ.i josnicia 
acestui om ( Videte hominis leuitatern) ! După ce a venit cam Ia ora zece 

X 1 Vsu(s)capio şi pignoriscapio, termeni L~linici din lirubajul juridir, au ra al doilea 
clement al compusului, un abstract capio, -611is. nefolosit altfel, formaţie ncohişnuil{1 în lali· 
neşte; abslractnl normal e, cum noteazt1 Gcllins mai jos, par. 3, caplio, -611is. Lungirea 
vocalei a, pomenită de Gellius aici, cslc sus1wcl:i şi grt>u cit> explicat; dup,1 Holfc (II, p. 51, 
n. 3) ar fi vorba numai de accentul cuvinlului. 

a Lucrarea atribuită de Gellius lui Calo nu mai figurcaz,i nidicri ca fiind a acestui autor; 
de aceea atribuirea c suspectă. Cf. H. Jordan, p. CVIII şi urm. Faptul c,1 mai sus, II. 10, 
se citează un răspuns epistolar al lui Varro a fftcut pe unii filologi (incepind cu Iuslus Lipsius) 
să înregistreze citatul printre operele acestuia (Funaio!i, fr. 224, numind opera Quaesliones 
epislolicae; despre acest titlu, vezi P,d., 9; despre lucrarea lui Varro, cf. Hosius, p. XXXV 
şi urm.). 
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din zi la Stîncile Roşii, s-a înfundat într-o tavernă şi, ascuns acolo, a 
băut pînă seara, apoi întorcîndu-se repede la Roma într-o trăsură uşoară, 
a venit acasă cu faţa acoperită. Portarul îl întreabă : ,,Cine eşti"? ,,Curie
rul lui Marcus" a răspuns Antonius. E condus la cea pentru care venise 
şi-i dă o scrisoare. Pe cînd o citea plîngînd - căci era scrisă drăgăstos 
şi spunea în esenţă că el de acum încolo nu va mai avea de-a face cu acea 
actriţă, că toată dragostea lui va fi dăruită ei, pe cînd femeia plîngea şi 
mai tare, el om milos, n-a mai putut să suporte : şi-a descoperit faţa şi 
s-a aruncat la gîtul ei. O ce om de nimic! (O hominem nequam) căci altfel 
mai potrivit nu aş putea spune. Aşadar ca să faci pe galantul şi să apari 
inopinat, pe cînd femeia nu se aştepta, a trebuit să sperii noaptea oraşul, 
să alarmezi pentru multe zile Italia" ! 1• 

7 Cam la fel şi Q. Claudius, în prima carte a Analelor sale, între
buinţează cuvîntul nequitia cu sensul de lux şi risipă în viaţă, în această 
frază: ,,Ei stăruie pe lîngă un tînăr lucanian, care era dintr-o distinsă 
familie de nobili, dar cheltuise o mare sumă de bani în lux şi risipă (luxu
ria et nequitia)2• 8 1\1. Varro în cărţile sale Despre limba latină zice: ,,După 
cum din non (nu) şi uolo (vreau) se formează cuvîntul nolo (nu vreau), la 
fel din ne (nu, să nu) şi quicquam (ceva) se formează cuvîntul nequam (de 
nimic), prin suprimarea silabei din mijloc" 3 • 

9 P. Africanus, apărîndu-se contra lui Tiberius Asellus care voia 
să-l condamne la amendă în faţa poporului, zice: ,,Toate relele, ticălo
şiile, neomeniile, pe care le fac oamenii se reduc la aceste două: răutatea 
şi depravarea ( malitia atque nequitia). Pe care aperi : răutatea sau depra
varea, sau pe amîndouă deodată? Dacă vrei să aperi depravarea, te 
priveşte. Dacă tu cu o singură femeie uşoară ai cheltuit o sumă mai mare 
decît cea pe care ai declarat-o la cens ca fiind valoarea proprietăţii tale 
din ţinutul s11binilor dacă aşa stau lucrurile, cine va garanta pentru tine 
o mie de dinari? Dacă tu mai mult de a treia parte din averea părintească 
ai pierdut-o şi ai irosit-o în ticăloşii, dacă aceasta este situaţia, cine va 
garanta o mie de dinari? Nu vrei să te aperi pentru depravare. Haide, 
apără-te cel puţin pentru răutate. Dacă tu ai jurat cu cuvinte gîndite 
mai dinainte şi cu bunăştiint,ă în sufletul tău, cine garantează pentru 
tine o mie de dinari? 4• 

XII. Despre tunicile numite chiridotae (cu mîneci lungi). P. Africanus 
reproşează lui Sulpicius Gallu.<t folosirea acestora. 

1 La Roma şi aproape în toată Italia a fost considerat indecent ca un 
bărbat să poarte tunici cu mîneci lungi, care să acopere braţul şi mîna 

XI 1 Cicero, Filipica a 2-a, 31, i7. 
2 Claudius Quadrigarius, fr. 15 Peler. 
3 Varro, LL, X, 5, 81. Etimologia lui \'arro cslc grcşil:l, nequam provenind din ne

gaţia ne şi parlicula indefinită quam. 
' Scipio, 21, fr. 19 l\lalcovali. Cf. şi, mai sus, II, 20, 5. 
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toată pînă la degete. 2 Aceste tunici au fost numite de noi cu cuvîntul 
grec chiri<lotae 1 şi s-a socotit că numai femeilor li se cade să poarte veş
minte lungi şi largi, pentru a nu expune privirilor braţele şi pulpele. 3 
Bărbaţii romani la început se îmbrăcau doar cu togă, fără tunică; mai 
tîrziu aveau tunici strînse şi scurte, fără mîneci, haine numite de greci 
l~wµl8e:c;. 4 Cu respect pentru portul antic, P. Africanus, fiul lui Paulus 2, 

bărbat înzestrat cu toate talentele şi virtuţile, obiecta lui P. Sulpicius 
Gallus, om cu moravuri efeminate, intre multe altele, şi aceea eă purta 
tunici care-i acopereau mîinile în întregime. 

5 Iată cuvintele lui Scipio : ,,Un om care zilnic se parfumează şi se 
împodobeşte Îl} faţa oglinzii, care îşi rade sprîncenele, care-şi smulge perii 
din barbă şi de pe picioare, care la ospeţe stă ca un tinerel, aşezat în josul 
patului, lîngă cel pe care-l iubeşte, îmbrăcat în tunica chiridota, care este 
nu numai chefliu dar şi depravat (uirosus), se îndoieşte cineva că un astfel 
de om nu face ceea ce obişnuiesc să facă cei mai stricaţi oameni?" 3 • 

6 Şi Vergiliu incriminează astfel de tunici, considerîndu-le haine 
de femei: 

Et lunicae manicas et habent reclimicula mitrae 
(Au tunici cu mlm•ci şi mitre legate sub bărbie)'· 

7 La fel Q. Ennius se pare că vorbeşte cu dispreţ despre tineretul 
în tunică al cartaginezilor (tunicata iuuentus) 5• 

XIII. Ce înseamnă după Cato classicus şi infra classem. 

1 Se numeau classici nu toţi cei care erau în cele cinci clase, ci numai oa
menii din prima clasă care erau înscrişi la cem cu un venit de 125 OOO de 
aşi sau mai mult 1 . 2 Iar cei cu un venit mai mic decît acesta din claRa II-a. 
şi din toate celelalte clase se numeau infra classem. :J .Am fă('nt a('eastă. 

XII 1 Adjeclivul grec zEtptow,6~ înseamnă „cu mincci·•. 
2 P. Cornelius Scipio Aemilianus, supranumit Africanus minor. 
3 Scipio, 21, fr. 17 :\Ialcovati. Despre P. Sulpicius Gallus nu avem all,1 informaţie; 

F. :\liinzer (RE, s.u. Sulpicius, 68) presupune c,1 episodul clateaz:i din anul cenzurii lui Scipio 
(142 l.e.n.) cind şeful familiei Sulpiciilor, Ser. Sulpicins Galba, se afla prinlrc adversarii 
lui Scipio. 

' Vergiliu, Eneida, IX, 616. 
5 Ennius, Annales (IX, fr. X\'II), v. 325 Yahkn. 

XIII 1 Aşa-numita constitu\ic a lui Servins Tullius împ,,rţca pc ceL,qenii romani (cu 
excep\ia cavalerilor) ln 5 clase, dup,1 avere. Ceea clinlii era conslituil,1 din cel:iţenii care 
posedau peste 125 OOO de aşi (100 OOO după Titus Livius. I, 4:1, Dionis clin Halicarnas, IV, 16, 
Polibius, VI, 23, 15; după Plinius, XXXIII, ,13, cifra era ele 120 OOO aşi; indicaţia lui Gellius 
nu e confirmată de alt autor). Semnificaţia originară a acestei împărţiri pare să fie de natură 
militară. Cf. Kiibler, RE, s.u c/assis, 2. 
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scurtă notare, fiindcă în cuvîntarea lui M. Cato pentru legea Voconia 2 

se pune adesea întrebarea ce este classicus şi ce este infra classem. 

xn-. Despre cele trei rnoditri de expunere şi despre cei trei filozofi care 
au fost trimişi de atenieni în delegaţie la Rorna la se11at. 

1 Şi în poezie şi în proză trei sînt modurile de expunere admise, pe care 
grecii le numesc :x_ocpocx,=ijpz~ (forme, trăsături, caractere) dintre care unul 
e numit de ei &:ap6~ (plin, abundent), al doilea tcrz'l/6~ (delicat, simplu), 
iar al treilea µfoo~ (intermediar). 2 Noi spunem celui dintîi i1ber (bogat), 
celui de al doilea gracilis (simplu) şi celui de al treilea mediocris (mij
lociu) 1 • 

3 Stilul bogat se caracterizează prin demnitate şi amplitudine, cel 
simplu prin farmec şi subtilitate, cel mijlociu este intermediar între ele 
şi cată a avea din însuşirile amîndurora. 

4 Calităţilor fiecăruia din aceste stiluri le pot corespunde tot atîtea 
defecte, care caută a le imita într-un mod fals şi mincinos. 5 Astfel stilul 
poate deveni umflat şi bombastic, în loc de simplu se poate ajunge la un 
stil neglijent şi uscat, iar cel mijlociu poate deveni incoerent şi neprecis. 

6 M. Varro spune că în limba latină se găsesc exemple de aceste 
feluri de stil în forma desăvîrşită şi nealterată şi anume Pacuyius are 
bogăţie de stil, Lucilius simplitate, Terenţiu stil temperat 2• 7 Dar în anti
chitate la Homer găsim aceste trei genuri de expresie reprezentate fiecare 
prin cîte un personaj şi anume elocinţa lui ulise era măreaţă şi bogată, 
a lui Menelau subtilă şi reţinută, a lui :X estor moderată şi intermediară 
între celelalte două. 

H Acest caracter tripartit al n~odului de expunere îl găsim repre
zentat şi la cei trei filozofi, pe care atenienii i-au trimis ca delegaţi la 
Roma la senat să Ie reducă amenda la care fuseseră impuşi pentru devas
tarea oraşului Oropos 3 • Acea amendă era cam de 300 de talanţi. 9 Filo
zofii trimişi au fost academicul Carneade, stoicul Diogene şi peripateticul 

" Calo, Uruliones, XXXII, fr. :i .Jordan, 8. fr. l(l() lllakovati. J.e.r \'oconia lesla
menlaria, propus,i în 169 de tribunul Q. Voconius Saxa, interzice cl'l,qenilor înscrişi cu o 
avere de cel puţin 10() 00() aşi (adic,i .. classici") s,i-şi instituie ca moşlenilori o femeie sau o 
fată. cr. Stcinwcnlcr, RJ,. s.11. Lex \'oconia. 
Xlt 1 Teoria celor trei stiluri apare in literatura latimi ele la Retorica dedicat,1 lui Heren
nius (l\', 8, 11 şi urm.), este reluată deCiccro(Deoralore, III, 177, 199,212, Orator, 20-21, 
75 şi urm.) şi ele Quinlilian (/0, X, 1, -1-1; XII, 10, ;,8 şi urm.). Originea ci greacă c incertă 
(s-a propus numele lui Thcofrast). Cf. J. F. D'Allon. Roman Literaru Theory and Criticism, 
Londra, 19:H, p. 68 şi urm.; J. ~larouzeau, Traile de stulislique latine, Paris, 19.i-t, p. 190 
şi urm.; \V. Kroll, RE, Suppl. 7, col. 107!; C .. \ugustyniak, De lribus el qualluor dicendi 
generibus quitl clocuerinl anliqui, Varşovia, 1957 (Bibi. class. oricnt<11is, 8, 1963, (i, col. 356 
şi urm.). 

2 \'arro, De sermone Latino, (r. 59 Goetz-Schoell, Cr. 322 Funaioli. 
3 Conflictele dinlre cet,qilc greceşti erau adesea arbilralc ele senatul roman; in 

155, Atena clevasteaz,i teritoriul oraşului Oropos clin Beoţia; acesla din urmă recurge la arbi
trajul oraşului Sicyon, apoi la al Romei; senatul condamnă Atena la o amendă de 500 de 
talan~i. Aici se situeaz,i trimiterea ambasadei, care izbuleşlc s,i rctlucă amenda la 100 de ta
lanp ; nici această sumă n-a fost achi talii de atenieni. 
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Critolau. Introduşi în senat le-a ,,~,n·it l'a in1t•1ptl'l :-l'U,11orul r. Aeilius 4 ; 

dar înainte de aceasta ei au ţinut 1·1mferinţe in fata unei a.-.istenţenume
roase, pentru a-şi arăta talentul oratoric. 10 a\tun('i, precum spun Ruti
lius 5 şi Polibiu 0, fiecare din ct1i trei filozofi nu stîrnit admiraţie pentru 
un fel deosebit de elocinţă. Carnl'ade - s1mn al.'eştia - vorbea repede 
şi energic, Critolau vorbea fin ~i <·u spirit, Diogene măsurat şi sobm. 

11 Fiecare din aceste genuri~ dnd este c-um am spus, împodobit 
simplu, cu decenţă, poate oferi rP,ilizări splendide, iar dud este fardat şi 
pomădat devine o adevărată ~arlatanie. 

XV. Cît de sever erau pedep8iţi, după datinile străbune, hoţii; ce scrie 
Mucius Scaevola despre indatoririle faţă de lucrurile date în 
păstrare sau împrurnulafe. 

1 Labeo în cartea a II-a a lucrării sale intitulată Despre legea celor 12' 
table scrie că la cei vechi judecata furturilor era foarte severă şi necruţă
toare. Brutus spunea adesea - zke Labeo - că e vinovat de furt cel care 
punea un cal la altă muncă decît aceea pentru care-l împrumutase să-l 
folosească, la fel şi cel ce se ducea cu el mai departe decît în locul pentru 
care-l ceruse 1• 2 Astfel Q. Sca<>vola în cartea a XVI-a a tratatului său 
Despre dreptul civil spune : ,,Cel ce se foloseşte de un lucru care i s-a dat 
în păstrare, sau dă unui lucru altă folosire decît aceea pentru care l-a 
împrumutat, se face vinovat de fnrt" 2• 

XVI. Un pasaj din satira lui J/. Varro ·intitulată Despre alimente, în 
legătură cu felm·ile de alimente aduse din alte ţări, şicîtei•a 
versuri 1n crir,, Euripide critici'i rafinament11l gurrnanz,ilor. 

1 În satira sa intitulată Desprr alimente, M. Yarro zug-r:he~te în versuri 
spirituale şi reuşite rafinament ul şi luxul meselor. :? Căci expune şi închide 
în senari iambici mai toate bnn.ltăţile pe care mîncăii le caută în apă şi 
pe uscat. 3 Cine are timp poate' ,ii t·itea8că direct verilnrilP din cartea pe 

" C. Acilius e cunoscul şi ca islorie; a ,cris in grcceşlc o islorir a nomei, în genul vechilor 
analişti; s-au p:islrat foarle pu\ine fragnll'n Ic. 

6 Hutilius Rufus, fr. 3 PelN, F. 1;r_ 1/isl., 815, fr. ;1 .Jacob~--
8 Polibiu, XXXI II, 2. 

XI' 1 Antislius Labeo, De Xll 111b11/is. II, fr. 1 Brrmrr. :\I. !uniu, Brulus. Resp., 
fr. 6 Brcmer. 

3 Q. Mucius Scaevola, Jur. ciu., :\:VI, fr. 1 Bremrr. E vorba ele no\iunea <le {ur/um 
usus „furt al folosirii", o folosire a unui lneru in alt fel decll clon•şlr proprielarul. Cf.Ed. 
Cuq, Manuel, p. 563. 
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care am pomenit-o; 4 cît m-ajută memoria, voi reaminti pe scurt felurile 
şi numele mîncărurilor, cum şi locurile unde sînt frecYente aceste alimente 
căutate de pofta fără saţ pe care a criticat-o M. Varro în lucrarea sa. 
Iată care sînt aceste alimente, cu locul de unde se aduc : 5 păunul din 
Samos, potîrnichea din Frigia, cocorii din Melos, iedul din Ambraccia, 
pălămida din Calcedonia, mreana din Tartesia, batogul din Pesinunt, scoi
cile din Tarent, stridiile din Chios, cega din Rodos, scarul din Cilicia, 
migdalele din Tasos, curmalele din Egipt, ghinda din Liberia 1 • 

6 Acest zel cu care gura împinge pe om să caute şi să cutreiere 
lumea după mîncăruri cu gusturi deosebite, şi această goană în toate 
părţile după delicatese rafinate, le vom socoti demne de un mare dispreţ 
dacă ne vom aminti versurile lui Euripide, citate foarte adesea de filozoful 
Chrysipp 2, care spunea că delicatesele nu sînt căutate pentru uzul necesar 
vieţii, ci sînt destinate să moleşească sufletele care dispreţuiesc viaţa cum
pătată printr-o desfrînare condamnabilă a poftei de mîncare. 

7 Am socotit că merită să fie citate aceste versuri ale lui Euripide : 

Ce trebuie pentru hran:i ln afar;i de· aceste douii : 

darurile lui C:crcs penlru mincarc şi apă pentru b.-111turii ·? 

Acestea Ic avem la lnckmîn:i şi sînt fiicule penlru hrnna noaslr:1. 

Dar abundcn\a lor nu ajunge şi din pervertire 
Ciiutăm prin loatl' mijloacele allc mlncăruri rafinate 3 . 

XVII. O convorbire cu un gramatic plin de ignoranţă şi de insolenţă, desprt 
sensul şi originea cuvîntului obnoxius. 

I întrebam la Roma pe un gramatic de primă celebritate în erudiţie, 
nu pentru a-i cerceta şi pune Ia încercare ştiinţa, pe Bercule, ci din dorinţa 
şi zelul de a învăţa, ce înseamnă cuvîntul obnoxius şi care este explicaţia 
şi originea acestui cuvînt. 3 El s-a uitat la mine batjocoritor, i-ocotind 
întrebarea prea uşoară şi neînsemnată, şi a zis : 

„Mă pui în faţa unei probleme grele şi pentru rezolvarea căreia e 
nevoie de multe ore de nesomn. 3 Dar cine e atît de necunoscător al limbii 
latine, încît să nu ştie că se spune obnoxius celui ce este ameninţat să fie 
incomodat sau vătămat cu ceva de un altul, faţă de care se spune că este 
obnoxius (expus, la cheremul lui) şi cel ce are pe cineva complice la vreo 
faptă rea (noxa), adică îi ştie vina! De ce nu laşi la o parte astfel de fleacuri 
şi nu aduci în discuţie probleme serioase şi demne de a fi cercetate?" 
--------·--

XVI 1 Varro, Satire .llenippee, fr. 403 Biichcler. Identificarea speciilor înşirate e nesigură. 
2 Chrysipp, fr. mor. 706 Arnim. 
a Euripide, fr. 884 Nauck. 
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4 Atunci eu, provocat de discuţie, am socotit că trebuie să mă port 
cu viclenie cu acest om prost şi am răspuns : 

„Celelalte mai grele şi mai încurcate, ilustre savant, dacă va trebui 
să)e învăţ, şi să le ştiu, voi căuta să le aflu şi xă le învăţ de la tine, cînd va fi 
cazul; dar, fiindcă am folosit adesea cuvîntul obnoxfos fără să ştiu ce spun, 
am învăţat acum de la tine şi am început să ştiu ceea ce nu numai eu singur 
ignoram, cum ţi s-a părut, dar ceea ce n-a ştiut despre ob11oxi11s, cum se 
vede treaba, nici Plaut, fruntaş în întrebuinţarea corectă şi elegantă a 
cuvintelor din limba latină. Căci în comedia sa Stichus există acest vers: 

:--;une ego I-Icrele perii plane. non obnoxie 

(Acum, pc Hrrcule, am picril in întregime, nu pe jum[1lale)1 

ceea ce nu se potriveşte de loc cu sensul pe care l-ai dat tu cuvîntului 
obnoxius; căci Plaut a pus în faţă două cuvinte cu sensuri contrare, ceea 
ce e cu totul străin de interpretarea ta". 

5 Iar acel gramatic, ca şi cum obnoxius şi obno:âe nu s-ar deosebi 
numai prin flexiune, ci şi prin sens, a răspuns destul de ridicol : ,,Eu am 
spus ce e obnoxius, nu ce e obnoxie". 

6 Atunci eu, admirînd ignoranţa şi insolenţa acestui om i-am spus : 
- Să lăsăm la o parte, cum ,Tei, euvîntul obnoxie folosit de Plaut, 

dacă îl socoteşti prea depărtat de problema noastră, 7 să trecem şi peste 
ceea ce scrie Rallustius în Catilina : 8 „O ameninţa cu f-abia dacă nu-i era 
supusă (ni sibi obnoxia foret 2)" şi să ne oprim la un exemplu mai nou şi 
mai cunoseut asupra căruia vreau să am părerea ta. Sînt desigur foarte 
cunoscute aceste versuri ale lui Yergiliu: 

:--am nrqul' lune aslris aeies ohlusa ui<\·ri 
:-;ce [ralris radiis obnoxia surgH,· luna 
(Căci alunei Y<•derra nu parc orhil,t <le slr,durirea sll'lelor 
Şi luna se inalp f,ir[, s,-, fie claloarc razelor (rnlclui s,-,u3 

iar tu spui că obnoxius înseamnă „conştient de culpa sa - care se ştie 
vinova,t" (rulpae suae con.~cius). 9 ;:ii în alt loc Yergiliu foloseşte acest 
cuvînt într-un sens cu totul diferit dP erl pe f'are-1 dai tn. fată YPnmrile 
lui Vergiliu : 

. , .. iuual arua uiderc 
:--;,,n raslris hominum, non ulii ,,bnoxia cum,· 

(ii place să vad[t ogoarele earl' n-::iu fosl supuse grchll'hr ,au \Tcum·i 
all l' ingrijiri a oallll'nilor) 4 . 

XUI 1 Plaul, Slichus, v. 49'i. Cilalul parc din memorie. \exlul manusrri,elor plauline 
fiind inlrucilYa clifcril: 

l'erii herc/e uero plane. ni/ obrw:rie. 
In felul acesta, cu ni/ ,,nimic" in loc de non „nu•·. opozi\ia inlre plane şi obrw:rie nu mai 
e alîl de clară. ,\. Ernoul traduce: ,,Je suis penlu, par l-ll'reule '. rl pl'nlu bel el bil'n, sans 
qu-il y ait de ma (aule". 

2 Salluslius, Cal., XXIII, 3. 
3 Vergiliu, Georgice, I, 395-:!96. 
~ Vergiliu, Georgice, II, 438-439. 
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Căci îngrijirea de obicei e folositoare ogoarelor, iar nu Yătămătoare, cum 
ai spus tu despre cnYîntul obnoxitts. 10 Interpretarea ta nu :,;e aeordă nici 
cu sensul pe care-l dă acestui cuvînt Ennius în urmă.toarele Yersuri din 
Phoenix: 

Dar se cu,·inc ca un b,irbat să tniiască animat dr adev,irala virlulc 

S,i cheme cu vitejie şi nevinovăţie la luplii lmpolriva adversarilor 
Adcv,1rat:.i libcrlatc lnscamnii a avea o inimii curalii şi tare 

Alte lucruri slau ascunse fără valoare in inlmwricul nop\ii 
(.\!iac res obnoxiosae noele latent) 5• 

11 Atunci acel gramatic, căscînd şi făcînd pe distratul, a răspuns : 
"Acum n-am timp ; vino la mine altă dată, cînd Yoi fi liber şi ni afla ce 
sens au dat acestui cuvînt Vergiliu, Sallustius, Plaut şi Ennius''. 

12 Spunînd aceste cuvinte, neruşinatul gramatic a plecat. Dar dacă 
cineva va Yoi să cunoască nu numai originea acestui cuyînt, ci şi sensul 
şi variatele lui întrebuinţări, îi pun la îndemînă şi aceste versuri din .Asi
naria: 

El împreună cu mine va procura 
Bogăţiile cele mai mari, aducătoare de bucuriile cele mai puternice, 
St,iplnilor săi, fiu şi tată, Incit mnindoi 
Să ne fie amindurora pc vi:.iţă obligaţi (ul ac/alem 

ambo ambobus nobis sini obno.rii) legaţi prin binefacerea noastră• 

13 Prin sensul pe care acel gramatic l-a dat cuvîntului obnoxius 
se pare că el n-a avut în vedere multiplele accepţiuni ale acestui cuvînt, 
ci numai una singură, care se potriveşte cu sensul întrebuinţat de Cae
cilius în piesa intitulată Chrysius, în următoarele versuri : 

Chiar dacă eu vin aici atras de leafa cc-mi vei da-o 
S,1 nu crezi c,i clin acest inotiv slnt la discreţia la 
(:-:e libi csse ob cam rem obnoxium reare) 
Dacă vorbeşti rău despre mine, vei auzi rău despre tine 7 • 

XVIII. Despre respectarea cu sfinţenie a jurămîntului la romani; 1n legă
tură cu aceasta, despre cei 10 captivi trhnifi cu jurămînt de 
către Hannibal în delegaţie la Roma. 

1 La romani jurămîntul a fost respectat cu sfinţenie şi călcarea lui era 
socotită un sacrilegiu. Aceasta o arată legile şi moravurile romane şi 
ceea ce vom pove:-;ti mai departe poate fi considerat ca dovadă puternică 

5 Ennius, Scenica (l'hoenix. fr. 111), v. 300-30-! Yahlcn. 
8 Plaul. Asinaria. v. 282-285. 
7 Caecilius, v. 21 - 2:J Ribbeck. Evoluţia sensurilor cuvinlului obnoxi11s nu c clară 

şi parc s,1 fi avul loc inainlca apariţiei texlelor; desigur că la origine e vorba de un sens juridic 
, ,vinovat, supus unei pedepse". Legătura cu noxa, slabilită de antiri, nu e cerbi. Cf. Ernout
?llcillet, s.u.; \\"alclc-Hofmann, II, p. 155. 
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în sprijinul celor afirmate. 2 După lupta de la C'annae, Hannibal, comandan
tul cartaginezilor, a ales zece dintre prizonierii luaţi de la noi şi i-a trimis 
la Roma. cu misiunea de a obţine un schimb de prizonieri, dacă poporul 
roman va fi de acord, şi cu condiţia ca partea care va primi prizonieri 
mai mulţi să dea celeilalte părţi cîte o livră şi jumătate pentru fiecare pri
zonier în plus. 3 Înainte de a pleca, le-a cerut să jure că dacă nu 
vor putea mijloci schimbul de prizonieri, se vor întoarce în lagărul 

cartaginez. 
4 Cei zece prizonieri au venit la Roma Zi şi au expus mandatul ce 

le-a fost dat de generalul cartaginez, 6 dar senatul n-a acceptat schimbul 
propus. 7 Părinţii şi rudele prizonierilor îmbrăţişîndu-i spuneau că din 
moment ce au trecut graniţa în patrie, ei şi-au recăpătat complet drepturile 
de cetăţeni 1 şi-i rugau să nu se mai întoarcă la duşmani. 8 Opt din ei însă 
au răspuns că această recăpătare de drepturi prin întoarcerea lor nu este 
valabilă, fiindcă se opune acestei situaţii jurămîntul pe care l-au depus şi 
au plecat îndată la Hannibal, aşa cum jura,seră. 9 Ceilalţi doi au rămas la 
Roma, spunînd că ei sînt dezlegaţi şi eliberaţi de jurămînt, fiindcă după 
ce ieşiseră din lagărul duşman s-au întors îndată sub un pretext mincinos, 
ca şi cum o cauză întîmplătoare le-ar fi motivat întoarcerea, şi apoi au 
plecat din nou, socotind că astfel au scăpat de jurămînt. to Această 
înşelăciune vicleană a lor a fost socotită ca ceva atît de urît, încît 
poporul i-a dispreţuit şi i-a batjocorit, iar cenzorii după aceea i-au 
înfierat cu infamia publică 2, fiindcă nu făcuseră ceea ce juraseră 
să facă. 

11 Cornelius Nepos în cartea a V-a a Exemplelor sale, spune că în 
senat s-a făcut propunerea ca cei ce nu voiseră să se întoarcă să fie tri
mişi sub escortă înapoi la Hannibal, dar această propunere a fost respinsă, 
neîntrunind majoritatea voturilor. Totuşi - adaugă el - cei ce nu s-au 
întors la Hannibal au devenit atît de dispreţuiţi şi atît de urîţi de popor, 
încît n-au mai putut suporta viaţa şi s-au sinucis 3 • 

XVIII 1 Prizonierii erau socotiţi sclavi de fapt, nu ins,, de drept, deoarece ln momentul 
lntoarcerii ln patrie (poslliminium) lşi recăpătau automat loate drepturile (Gaius, I, 129: hi 
qui ab hoslibus capii suni, si reuersi fuerinl, omnia pristina iura recipiunt). Dreptul de posl
liminium lnsă nu poate fi invocat clacă prizonierul a jurat să se lntoarcă la duşman. (Cf. 
Ed. Cuq, l\Januel, p. 112 şi urm.) 

2 Prinlre atributiile cenzorilor era şi aceea de a supraveghea morala cetăţenilor (regimen 
morum). Rezultatul examinării diverselor abateri se concretiza ln notarea vinci condamnatului 
ln listele de cens, ln dreplul numelui său (no/a sau nolalio censoria). Cenzorii puteau de asemenea 
degrada pe un cetăţean din clasa din care f,1cra parlc (ignominia). Pentru diversele cauze care 
puteau duce la ignominia, vezi G. Humberl, DA, s.u. censor, p. 997. 

8 Cornelius Nepos, Exempta, fr. 2 Peter. Pentru variantele care circulau cu privire la 
episodul relatat de Gellius vezi Pais-Bayet, Hisloire Romaine I, p. 318, n. 135 (textele la Hosius, 
I, p. 274). 
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XIX. O povestire scoasă din anale despre Tib. Gracch1111, tribunul plebei, 
şi tatăl fraţilor Gracchi; în legătură cu aceasta textul unor 
decrete ale tribunilor. 

1 O faptă a lui Tib. Sempr. Gracchus este dată ca exemplu de frumuseţe 
morală, generozitate şi mărinimie. 2 Acest exemplu este următorul1: 

C. :\Iinucius Augurinus, tribun al poporului 2, impusese la amendă 
pe L. Scipio .Asiaticus, fratele primului P. Scipio Africanus şi de aceea 
îi ceruse giranţi; 3 Scipio Africanus a făcut în numele fratelui său recurs 
în colegiul tribunilor şi a cerut ca ei să apere de Yiolenţ.a colegului lor pe 
un fost consul care fusese onorat cu triumful 3

• 1 Opt tribuni cercetînd 
cauza au dat următorul decret :i pe care l-am transcriii din anale: 

„AYînd în Yedere că P. Scipio Africanus a cerut pentru fratele său 
L. Scipio A;;iaticus pe care, contrar legilor şi obiceiurilor, un tribun al 
poporului, chemînd oamenii cu forţa şi fără să ia părerea auspiciilor, l-a 
condamnat la o amendă fără exemplu şi îl obligă să aducă şi giranţi pentru 
această amendă, căci dacă nu va aduce Ya fi închis; aYînd în vedere cauza 
acestor fapte, Africanus ne-a rugat să-i ferim fratele de puterea colegului 
nostru; avînd în vedere că pe de altă parte colegul nostru a cerut să 
nu inten-enim în exerciţiul puterii 8ale, hotărîrea noastră a tuturor în 
această pricină eRte următoarea: 

Dacă L. Cornelius Scipio AHiat.icus Ya da giranţi aşa cum a cerut 
colegul nostru, noi vom interveni ca Hă nu fie închiH; dacă nu va da 
giranţ.i, cum i s-a cerut, noi vom lăsa colegul nostru să se folrn,ească de 
puterea sa". 

6 După acest decret L. Scipio n-a adus giranţi, iar tribunul Augurinus 
a dat ordin ca L. Scipio Hă fie închis.Atunci Tib. Sempronius Gracchus, tatăl 
lui Tib. şi C. Gracchus, fiindcă era certat rău cu P. Scipio Africanus 
din cauza unor neînţ.elegeri politice, mai întîi a. jurat în mod public că nu 
s-a împăcat cu P. Africanus şi apoi a citat acest decret de pe o tăbliţă: 
7 „Din moment ce L. Corn. Scipio Asiaticus a primit onorurile triumfului 
pentru că a dus la închisoare pe conducătorii duşmanilor, mi se pare străin 
de demnitatea republicii ca un general al poporului roman să fie dus în 
locul în care au fost duşi de el conducătorii duşmanilor ; de aceea apăr de 
puterea colegului meu pe L. Corn. Scipio Asiaticus". 

8 Valerius Antias însă spune 4, contrar decretelor amintite şi contrar 
autorităţii vechilor anale, că această intervenţie pentru Scipio Asiaticus 
a fost făcută de către Tib. Gracchus după moartea lui Africanus şi că 
Scipio, condamnat nu la amendă ci la despăgubiri pentru înstrăinarea 
banilor lui Antiochus, pe cînd era dus la închisoare fiindcă nu dădea giranţi, 
a fost achitat prin intervenţia lui Gracchus. 

XIX 1 Cornelius Nepos, Exempla, fr. 3 Pcler. Pentru argumentarea atribuirii, vezi 
H. Peter, His/oricorum Romanorum reliquiae, II, Leipzig, 1906, p. 27. 

2 C. Minucius Augurinus, tribun al plebei in 187 sau, mai degrabă, ln 184 l.e.n.; cf. 
F. Miinzer, RE, s.u., 30. Cf. şi IV, 18, 7 sqq., unde tribunul plebei e Pelilius. 

3 Esle vorba <le încă un episod din numeroasele procese ale Scipionilor. 
' Valcrius Anlias, fr. 45 Peter. 
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XX. Yergiliu, pentru că nolanii m1 i-au permis să se folosească de r.ursul 
unei ape, a ~ters dintr-1111 rNs al său cuvînt11l :Xola şi l-a 
înloc1tit cu ora; Î'/1 lefJăturâ cu aceasta cîteva obsert'aţii 
despre unele consona11ţe an11011ioase. 

1 .Am găsit scris într-un comentariu f'ă Yergiliu scrisese şi citise pentru 
prima dată versurile următoare astfel: 

Talem diues arat Capua l'l uicina \',•,,•uo 

Nula iugo, 
(.-\stfrl ele ogoare ară bogala Capua şi :\'oia cca Ycl'in,, cu munlcll' 

Vc-zuviu) 1 

dar că după aceea Vergiliu, cerînd nolanilor permisiunea de a iriga cu apă 
dintr-un rîu al lor un teren al său din apropiere, şi nolanii refuzîndu-1, 
poetul supărat a şters cuvîntul Nola, numele oraşului lor, din poezia sa, 
ca şi cînd l-ar fi şters din memoria oamenilor şi l-a înlocuit cu cuvîntul ora 
(ţinut, coastă) iar versul a rămas astfel : 

. . . e t uicina \'cscuo 
Ora iugo 
(şi \inului nrin cu munlde \'czuYiu). 

2 :Ku-mi fac bătaie de cap cu această informaţie, dacă e întemeiată 
sau falsă 2, dar că e mai frumos şi mai plăcut la ureche cuvîntul ora decît 
N ola, aceasta e în afară de orice îndoială. 3 Căci ultima vocală din primul 
vers fiind aceeaşi la începutul versului următor, formează un hiat plăcut, 
un sunet lung şi armonios. 4 Se pot găsi la poeţi cunm;cuţi multe conso
nanţe de acestea plăcute, care par căutate, iar nu întîmplătoare 3

• Lăsînd 
la o parte pe toţi ceilalţi, cele mai multe le găsim la Homer. ai .Acesta 
îngrămădeşte într-un singur loc în hiat astfel de sunete în mai multe cu
vinte care se urmează : 

'H B'e:n:p·I] 0epe:'( ;.popee:L ELY.'JL'.X z'.X),i~·r. 

~ I-I ZLOVL yuzp?i 'îj E~ u8x-:-o; zp•;o--:-&),A<:> 
(Ccl:Halt izvor curge vara rect• t'a !Jua!Jde de grindină, 
ca zăpada iernii, sau ca nişll• crislak ele ghcaţii)4 

şi în alt loc : 
Aii'.llv ă.vw c',',0e:o-ze: ;.-0-:-L J,?r:;x,'J 

(Impingea piatra in sus c,-,ll'l' virful colinei) 5• 

XX 1 Vergiliu, Georgice, II, 22-1-225. 
2 '.\Ianuscrisele Georgicelor au !oale lec\iunca ora. iar Scrvius, care aminlcşlc ele Iecpunca 

N oia, îl citeazii pc Gellius. 
3 1n general, tcorclicicnii lilcrari antici recomandă cYilarca hiatului. 1n unele cazuri 

însă, i se atribuia o valoare expresivă. Cf. J. F. D'Allon, Roman Lilerary 1'/reory and 
Criticism, Londra, 1931, p. 96 şi urm. 

4 Iliada, XXII, 151-152. 
5 Odiseea, XI, 596. 
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6 Şi Catul, cel mai elegant dintre poeţi, are astfel de consonanţe 
în Yersuri ca acesta : 

:'llinisll'r uduli pucr Fakrni 
Inger mi calices amariores 
CL lrx Poslumiae iubct magistrae 
Ebria acina l'hriosioris. 
(Copile care ne scrwşli wchi Fakrn 
t·mple•mi cupele cn vin mai amar, 
Cum ne porunceşte regina osp,'iţului nostru Poslnmia 
:\Tai imb,1lalf1 dedt un simburc de slrugun• înecat in vin) 6 • 

Deşi putea să spună ebrio şi să-l acorde cu acino, de la neutrul acinum 
care e:-te mai utilizat, totuşi plăcîndu-i sunetul hiatului homeric a zis 
ebria, în care a de la sfîrşit să fie urmat de a din acina. 

Cei ce socotesc că a zis C'atnl ebriosa sau ebrioso, - căci şi aceste 
forme întîmplător se găsesc - au dat de manuscrise copiate după texte 
greşite 7

• 

XXI. De ce quoad uiuet -~i quoad morietur redau aceeaşi 11oţiu11c de timp 
exprimată însă prin vorbe contrarii. 

I Cînd spunem quoad uiuet (cît ya trăi) şi quoad rnorietnr (pînă Ya muri) 
ni i,;e pare că spunem două lucruri contrare; dar ambele expresii arată 
unul şi acelaşi timp. 2 La fel, cînd se spune quoad senatus habebitur (cît 
Ya fi senat ul adunat) şi quoad senatus dimittetw· (pînă ce senatul Ya ridica 
şedinţa) deşi haberi senatus (a ţine şedinţa senatului) şi dirnitti senatus (a 
ridica ~edinţa senatului) sînt contrare, totuşi arată acelaşi lucru. 

:) Cin<l sînt două tipuri opuse între ele, dar astfel legate, încît sfîr
şitul unuia eoincide eu începutul celuilalt, nu interesează dacă se ara.tă 
vrin sfîrşitul primului 1;au prin începutul celui următor însuşi punctul dt: 
c·ointidenţă 1 • 

XXII. Cenzorii obi.~nniau sa ia caralerilor prea gra.~i -~i corpolenţi caii. 
Dacă ace.~t procedeu prejudicia sau nn demnitatea cara
lcrilor. 

1 Cenzorii olJişnui,rn să ia <:alul cavalerului prea gras şi corpolent, socotin-
1lu-l mai puţin potriYit 1,ă-~i facă datoria de caYaler cu atît de mare greu-

6 Calul, 2i, 1 ~ l. 
7 Versul 4 se scnndează cu hiat intre ebria şi acina (lot cu hiat s-ar fi scandat şi lecţiunea 

ebrio). :\lanuscrisPle lui Calul au in acest pasaj ebriose acino. Unii editori moderni (G. Lafaye, 
de exemplu) accepli1 lee\iunca lui Gcllius, alţii (A. Ricse) preferi\ pc Cl'a condamnată in pasajul 
de faţă. al\ii (llaupl) Ic combină, citind ebriosa acina. 
XXI 1 Quoad avea alll sensul .,pină cinci" cit şi „cil timp", întocmai ca românescul 
pin li (cf. bale fierul pin,l [ = cil timp) e cald). 
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tate a corpului. 2 Aceasta nu era o pedeapsă, cum cred unii, ci scutire de 
o sarcină, fără degradare. 3 Totuşi Cato, în discursul pe care l-a compus 
despre îndeplinirea sacrificiilor, obiectează a ceasta ca o incriminare, astfel 
încît poate să pară că însemna degradare 1• 4 Dacă se înţelege astfel, 
trebuie presupus că nu era socotit un om harnic şi fără nici o vină cava
lerul al cărui corp îmbuibat se îngrăşase fără măsură2 • 

XXII 1 Calo, Oraliones, X\'111 (ln L. Veturium de sacrificio commisso cum ei equum ademit), 
fr. 5 Jordan, 8, fr. i8 l\lalcovati. 

2 Cenzorii aveau dreplul să degradeze un cavaler dacă viata acestuia nu era demnă. Corpo
lenţa excesivă împiedeca pe cavaler de la indcplinirea atribuţiilor lui militare; despre interpre
tarea corpolenţei ca un semn exterior al unei vieţi dezordonate nu avem altă informaţie ln afară 
de textul lui Gellius. 

https://biblioteca-digitala.ro
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I. Cum a răspuns Chrysipp celor ce spuneau cd nu existd providenţd. 

1 Cei ce cred că lumea nu e făcută pentru zei şi pentru oameni, şi că lucru
rile omeneşti nu sînt guvernate de o providenţă, au impresia că se folosesc 
de un argument puternic cînd spun : ,,Dacă ar exista providenţă, n-ar 
exista răul. Căci nimic nu e mai în dezacord cu ideea de providenţă, 
decît că în această lume care se zice că a fost făcută pentru oameni, să fie 
atît de mare domnia mizeriei şi a răului" 1• 2 Împotriva acestei opinii 
Chrysipp, în cartea a IV-a a operei Despre providenţă, spune: ,,Nu e 
nimic mai absurd decît să crezi că ar putea să existe binele fără să existe 
în acelaşi timp şi răul. 3 De îndată ce binele este contrar răului, este 
necesar să existe ambele, opuse între ele, pentru a-şi sprijini prin contrast 
unul altuia existenţa; căci nu există ceva contrar fără celălalt contrar 
al său. 4 Ce sens ar putea avea dreptatea, dacă n-ar exista nedreptăţile Y 
Sau ce este altceva dreptatea, decît absenţa nedreptăţii Y Cum s-ar putea 
înţelege vitejia fă.ră s-o pui alături de laşitate Y Cum se înţelege ideea de 
temperanţ,ă fără ideea de intemperanţă Y Cum ar exista prudenţa, dacă 
n-ar exista contrariul ei, imprudenţa ? 5 Aşadar cum de nu doresc oamenii 
fără judecată să existe adevărul şi să nu existe minciuna Y Căci binele şi 
răul, fericirea şi nefericirea, durerea şi plăcerea sînt realităţi inseparabile. 
6 Una de alta sînt legate, cum spune Platon 2, prin extremităţile lor con
trarii şi dacă înlături una, ai înlăturat-o şi pe cealaltă" 3 • 

1 1 ln concepţia stoici), providenţa divină (r:p/,votO'.) este considerată ca favorabilă 
omului, iar lumea crcal,1 penlru binele oamenilor. Obiecţia pe care o semnalează Gellius nu tre
buit· atribuită unui autor sau unei şcoli anume, ea fiind de domeniul bunului simţ. 

a Nu c un citat textual din Platon. Chrysipp s-ar putea referi la Phaedon, 60 b şi 70 c -
- 72 ('. 

3 Chrysipp, fr. 1169 Arnim. La obiecţia adusă mai sus, Chrysipp răspunde invoclnd 
principiul dialectic al unităţii contrariilor, formulat lncă de Heraclit (fr. 8, 10, 51, 58 Diels), 
limitlndu-1 lnsă la definirea noţiunilor: binele nu poate fi definit (sau perceput) declt ln opoziţie 
cu răul (cf. şi Heraclit, fr. 111 Diels: ,.boala face sănătatea plăcută, răul binele, foamea bel
~ugul, oboseala odihna"). Invocarea acestui principiu penlru a concilia teologia optimistă a 
.stoicismului cu existenţa niului este evident abuzivă. 
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7 În aceeaşi carte, Chr.n,ipp tratPaz,1 <·n at<•nţie şi socoteşte că e 
demn de cercetat dacă bolile oanwnilor ,-;înt în ordinea naturii 4, adică 
dacă însăşi natura lucrurilor. :,;an proyit\Pn\,1 eare a creat această 
alcătuire a lumii şi neamul ome1w:,;e, a creat totodată şi bolile, :;;lăbiciunile 
şi metehnele trupeşti de can· :,;nfrr,1 oa1n11ii n El socoteşte că nu 
acesta a fost planul principal al naturiL sfi fae,'1 pe oamPni expuşi bo
lilor; căci niciodată natura ca antor ~i părinte al tuturor lucrurilor bune 
n-ar fi voit aceasta. 9 „Dar pe cînd natura - zic•p d - crea toate cele bune 
şi le făcea potrivite şi folositoare, în aeelaşi timp s-au născut o dată cu 
acestea altele, contrarii celor făeute de Pa, iitrins legate de ele", şi acestea 
n-an fost făcute de natură, ci an apă.rut c·a ni~te urmări necesare, ceea ce 
el numeşte x'.X-:± ,ap'.Xxo:t.o•'.i0r,1w1 (ea o eoni-eeinţă). IO „Astfel, de exemplu 
- zice el - cînd natura a creat coqrnl omp1wse, raţiunea internă şi utili
tatea însăşi a operei a cerut ca să fie akă t nit eapnl din oase mici şi foarte 
fine. 11 Dar aceasrn utilitatp de onlin sn1wrior dimluntru, a fo8t 
urmată de un neajuns din afară., anume capul a de-venit 8lab înarmat şi 
fragil faţă de lovituri şi izbiri. 12 De aecca şi bolile şi indispoziţiile s-au 
născut o dată cn sănătatea. J:J La feL pe Hercnle, - zice el - cînd prin 
planul naturii se naşte virtutea în sufletele oamenilor, se nasc totodată 
şi -viciile prin afinitatea contrariilor 5• 

II. ln ce chip admite acela.~i filo::.of pttterea şi necesita/ea destinului şi totuşi 
spune că în noi există libernl arbitru al judecăţii şi hotărî
rilor noastre. 

l Destinul, 1ie care greeii îl numc:-c :dµ.:,:pµ1::'1·r,, e:-tc definit astfel de către 
Chrpdpp, fruntaş al filozofiei stoice. ,,DPst inul - zice el - e:-;te un şir 
neîntrerupt şi nestrămutat al lucrurilor, 1111 lanţ <·e ~P de~făşoară singur 
şi :-;e împleteşte într-o ordine eternă de con:-;p(•inţe, care se îmbină şi se leagă 
unele de altele''. :! Pe cît m-ajută memoria eitrz ehiar euvintele lui Chry
sipp, pentru ca, dacă i se va p:1rea oh:-wun1 <·uiya aeea8tă interpretare a 

' Ultima propozi\ic (cir la dacei) c· citat,, in gn•t'l'~t,•: d -:<1 -;c7,v -xvf}pc:,::wv vfoot ;c:x-:-i 
9·:a1.v --rtvov-:-cit. 

5 Chrysipp, fr. 1170 .-\mim. Pasajul ilustn·az,1 C'l'k l'Xpllst' mai sus în kg.Huni cu locul 
r,iului în sistrmul unei lumi guYrrnatc dr o proYickn\,1 I,in,·\·oitoan·, aclucind ins,·1 şi numeroase 
precizări priyind alte aspecte ale concl'p\iilor vechiului stoicism. Cil!'Ya rlrmrntl' all' ddini\il'i 
proYiclenţei (::p/,voLci:) apar în par. 7: l'il s,· identific,-, cn natura (r;i·'.mc;. na/ura rrrum) şi este 
creatoarea ordinii lumii (compages mundi) şi a neamului 0111,·m·,c (ge1111s homirwm) suprapunin
du-se întrucllva cu noţiunea de dh·initate (in s,•nsul mai d!'grab,1 al rl'ligiilor oriC"ntalc - cu 
care ele allfcl filozofia elenistică a venit în eon tact - , dl'cil al ccki g1wqti). ,\parc apoi (paragr. 8) 
o ierarhizare a lucr{1rilor providenţei, menit,, s,1 rl'zolvr. clin nou, rnntradic\ia dintre caraclc•rnl 
fundamental binevoitor al acesteia şi existcn\a r,,ului: scopul (planul principal al naturii -
consilium principale) este de a face bine; unrk rele sint ins,, strîns ll'gate (cohaerr11/ia) de reali
zarea scopului principal, constituind o urmare necesar.-, (srq11rlla necessaria, ::ci:pci:xo1.o•'.i~-,.O'Lc;) 
a acesteia. Jmpărtirea „planului" naturii intr-un plan p!Încipal ~i cunsrein\ek lui necesare, ins,1 
cu caracter secundar, corespunde imp,1r\irii cauzelor, drspre care va fi vorha in capitolul unmitor. 
De allfcl, legătura cu aspectul etic al problemei sl' g:isrşlc în paragraful final (1:l), unde vir
tuţile slnt considerate ca făcind parte din planul principal al naturii. iar yiciilc ca o consecin\:i 
adusă de principiul unităţii contrariilor. 
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mea. să aibă la indemînă textul insusi. :J În cartea, a IY-a a operei sale 
Despre destin, Chr)·sipp zice: ,,Desti~ul este înlănţuirea naturală a tu
turor lucrurilor care derivă unele din altele, şi care se succed într-o ordine 
inrnriabilă de-a lungul timpului" 1• 

,~ Autorii altor teorii şi opinii filozofice combat astfel această defi
niţie : ;; ,,Dacă Chrysipp-zic ei - socoteşte că destinul mişcă şi conduce 
totul, ră nimic nu poate nici să se abată din calea lui, nici să-i schimbe 
cursul, atunci şi greşelile şi delictele oamenilor nu trebuie condamnate şi 
atribuite voinţei lor, ci necesită.ţii şi ordinei implacabile a destinului", 
care este stăpînul şi arbitrul tuturor lucrurilor, care face să se petreacă în 
mod necesar cele viitoare ; de aceea pedepsele se dau de către legi în mod 
nedrept, dacă oamenii nu fac răul cu voia lor, ci Rînt împinşi de deRtin 
să-l facă 2• 

6 Contra acestei obiecţii, Chry;;ipp răspunde :mbtil şi foarte argumen
tat. Din toate cite le spune asupra problemei în dif,cuţie reţinem cîteva 
idei esenţiale. 7 „Deşi - zice el - toate sînt create de la început într-o 
legătură necesară şi într-o ;;t.rîn;;ă înlănţuire a de;;tinului, totuşi caracterele 
şi insuşirile noastre :rnfleteşti sînt în puterea destinului în mod deosebit, 
fiecare după calităţile şi firea sa. B Căci dacă instinctele şi afertt>le noastre 
sînt create de la început şi în mod natural sănătoase şi utile, ele modelează 
şi micşorează puterea care se exercită din afară asupra lor. Dară însă 
ele sînt nemodulate, primitive şi rudimentare, ne:,;prijinite deniei un ajutor 
al bunelor deprinderi, chiar dacă n-ar fi constrînse de acţiunea destinului 
cu care ar veni in conflict, prin propria lor fire şi impulsie ,-e rostogolesc 
în rătăciri şi gre~eli nesfîrşite. 9 Şi aceste lucruri, petreeîndu-~e astfel, 
produc acea înlănţuire naturală şi nec·esară,, eare se numcştP destin. 10 
Astfel că prin în:-:ă~i calitatea lor se impune ca o consecinţă fa tal:"\. ca firile 
şi caracterele rele să nu fie lipsite de greşeli şi rătăciri" 3 • 

11 Apoi, pentru a concretiza această idee, f'ln·~-:c,ipp se foloseşte, 

pe Hercule, de un exemplu foarte adecyat şi foarte bine ales : ,,După cum 
dacă arunci o piatră cilindrică - spune el - pe un teren neted şi înclinat 
in pantă puternică, ai fost la început cauza ro:'itogolirii ei, dar pc urmă 
ea se rostogoleşte mai departe, nu fiindcă o împingi tu, ei fiindcă felul 
terenului şi forma ei îi dau mişcarea, tot aşa şi ordinea, acţiunea şi nece
sitatea destinului constituie cauza primei mişcări, dar voinţa proprie şi 
firea sufletească a fiecăruia conduc elanmile, hotărîrile şi aetiYitatca 

11 1 Chrysipp, fr. lOUO . .\mim. Gellius eileaz,1 definiţia in greceşte. 
2 Concep\iei stoice, in special chrysippienc, asupra destinului i s-au adus numeroase ol>iec

pi, in primul rinei din pari ea epicureilor şi academicilor (Carneadcs); nu dispunem insr, de infor
ma\ii sufici(•nll' asupra Lu luror dl'laliilor polemicii pl'nlru a atribui unui au lor anumi L argumentul 
invocai. de c;cllius. Fapt ul cft în textul nostru nu se g:"tseşle nici o soluţie filozofică altcrnalivii 
a prohlcml'i nl' poale face sr, presupunem cr, se rcfll'cl,1 aici discu\iilc din şcolile retorico-filozofice 
ale vremii; cf. şi nota 1 de la cap. I. 

3 Chrysipp, fr. 1000 Arnim. 
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minţii noastre""· 12 În acord cu cele de mai sus el spune: ,,De aceea 
spuneau pitagoricienii : să ştiţi că oamenii sînt răspunzători de nenorocirile 
lor. Căci fiecare este însuşi autorul răului pe care îl suferă şi prin propriul 
său imbold cade în greşeală şi în rătăcire, prin propria sa gîndire şi ati
tudine" 0• 13 De aceea el spune că nu trebuie ascultaţi şi toleraţi oamenii 
laşi şi netrebnici, îndrăzneţi şi răi, care ori de cîte ori cad în greşeală şi 
în viciu pun aceasta pe seama destinului, refugiindu-se în această expli
caţie ca şi cum ar găsi azil într-un templu şi spun că tot ce au făcut rău 
trebuie atribuit destinului, iar nu nesăbuinţei lor. 14 Acest adevăr l-a ex
primat şi cel mai vechi şi mai înţelept dintre poeţ,i în aceste versuri : 

.,Vai I Cum mai acuză acum muritorii pc zei ! 

Ei spun că noi le facem rău, dar ci lnşişi 

Îşi produc suferinţe prin răutatea lor pe deasupra destinului" 8. 

15 Cicero în cartea sa intitulată Despre destin, spune că această 
chestiune este foarte obscură şi întunecată şi că nici filozoful Chrysipp 
n-a lămurit-o. ,,Chrysipp - zice el - frămîntîndu-se şi muncindu-se să 
explice cum pe de o parte toate sînt în puterea destinului, iar pe de alta 
unele depind de noi, se încurcă" 7• 

' Chrysipp, fr. 1 OOO Arnim. ln pasajele parafrazate aici, Chrysipp încearcă s,1 re
zolve contradicţia inerentă oricărui sistem care admite existenţa unui deslin fixat o dată pentru 
totdeauna şi a unei providenţe divine atotputernice şi alotştiutoarc. Pentru Chrysipp, destinul 
este o înlănţuire cauzală nesflrşită : fiecare fapt din natură este efectul unei cauze anlecedcnlc şi, 
la rlndul lui, cauza unui fapt viitor. Acest determinism universal, oarecum simplist, constituie, 
fără îndoială, un progres ln formarea spirilului ştiinţific (deşi nu pare să fi avut urmări practice 
ln dezvoltarea ştiinţei), dar duce în mod inevitabil Ia generalizarea necesităţii, eliminînd liberul 
arbitru. Or, locul eminent pe care li juca etica în filozofia stoică nu putea accepta renunţarea 
la posibilitatea omului de a fi, măcar lnlr-o oarecare măsură, stăpînul acţiuni lor sale. Pentru a 
ieşi din această dificullate, Chrysipp distinge două categorii de cauze: cauze principale (1XlTLIXL 
-rtpo·l)youµe:vO(L, causae principa/es, ln terminologia lui Cicl'ro, De (alo, 11) şi cauze auxiliare 
(cau.rne adiuuanles). în comporlarca omului, destinul joac,1 rolul unei cauze ajut,1 I oare, cauza 
principahi a acţiunilor lui fiind tendinţa, calitall'a lui proprie (oprL·i;, appeli/11s); acl'asta clin urmă 
poatl' fi judecată şi i SI' poale acorda lauda sau blamul; omul are lihrrtall'a cit· a sP aria în 
conflict cu cauzl'le auxiliare din afară şi cir a acţiona într-un anumit fel. determinai cir aceasl,1 
tendinţ:i naturală. lin exemplu (dup:i I L'l'berwl'gl - Praechll'r, p .. (:li): un om estt• n:iscut 
in sărăcie; aceasta este rezultatul necesar al destinului şi poall' l'onslilui un indt·mn la furi, 
acţionlnd insă ca o cauz:i ajutătoarl'. Omul este ins:i libl'r de a fura sau <k a st' abţine 
de la furt şi actionează conform tendinţei sale nalurah•, aici ca111.{1 principal:i. Eviclcnt, 
Chrysipp nu rezolv,1 nimic prin aceast:) distincţie, dl'oarl'cc şi lenclin\a natural:i, inn:"isculă 

sau obţinulă prin l'ducaţic, nu poate fi sustrasă lanţului cauz<•h>r, astfl-1 incit problema liberlă\ii 
omului este numai deplasală pe un plan superior şi mai complex, nu ins:i şi rczolvat:'i. lmailinea 
rostogolirii cilindrului este reluată şi de Cicero (1Je (alo, 4:1-43) cu eomplet:"1ri cure o rac mai 
clară : impulsul pe care ii dăm unui cilindru este nun.ai cauza ajulătoarc care poalt• declanşa 
mişcarea, nedeterminînd însă felul mişcării; aceasta rezull:i din forma specific,, a cilindrului. 
tendinţa sa natural:l; acelaşi impuls imprimat unui con d:i naşteri' unei mişc."1ri diferite, dl'ln
minale de forma conului. 

5 Chrysipp, fr. 1000 Arnim. Pseudo-Pylhagoras, Carmrn aureum, v. 54. inlrcgul frag
ment e transcris in originalul grec. 

• Homer, Odiseea, I, 32-34. 
7 Cicero, De (alo, fr. I Yon = Chrysipp, fr. 977 Arnim. 
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HI. O poveste scoasă din cărţile de istorie ale lui Tubero, despre un şarpe 
de o mărime neobiş·nuită. 

1 Tubero scrie în Istoriile sale1 că în primul război punic consulul Ati
lius Regulus, pe cînd îşi avea tabăra în Africa 2 , lîngă rîul Bagrada 3, a 
dat o luptă mare şi înverşunată cu un şarpe de o mărime neobişnuită, care 
îşi avea culcuşul în acele locuri. Mobilizînd toată armata împotriva acestui 
şarpe uriaş, au tras în el mult timp cu balistele şi catapultele, pînă ce l-au 
-omorît, iar pielea, lungă de 120 de picioare, au trimis-o la Roma 4• 

IV. Acelaşi Tubero scrie cera nou în legătură cu captivitatea lui At-ilius 
Regulus la cartaginezi; ce scrie Tuditanus tot despre Regulus. 

1 Am citit foarte de curînd în cărţile lui Tuditanus povestea destul de 
cunoscută despre Atilius Regulus. Anume scrie Tuditanus că Regulus, 
la cele spuse la Roma, sfătuind senatul să nu facă schimb de prizonieri 1, 
a adăugat că i s-a dat de către cartaginezi o otravă, dar nu cu efect ime
diat, ci aşa fel, încît moartea să-i fie amînată, cu planul ca el să trăiască 
numai pînă ce mijloceşte schimbul, i-ar după aceea, veninul făcîndu-şi 
progresiv efectul, el să moară 2• 2 Tubero spune de asemenea în J sforii că 
Regulus, întorcîndu-se în Cartagina, a fost chinuit de puni prin procedee 
nemaiauzite. :l „Îl închideau - zice el - în camere absolut întunecate 
şi, după ce era mult timp ţinut acolo, cînd soarele era arzător îl scoteau 
deodată şi-l ţineau expus razelor soarelui, silindu-l să ţină capul în sus cu 
ochii deschişi spre soare. Ca să nu poată clipi din ochi, i-au desfăcut pleoa
pele şi le-au cusut deasupra şi dedesubt" 3• 1 Tuditanus relatează că Re
gulus multă vreme n-a fost lăsat să doarmă şi astfel şi-a sfîrşit viaţa, iar 
cînd s-a aflat aceasta la Roma, cei mai nobili dintre captiYii cartaginezi au 

.III 1 Aelius Tubcro, fr. 8 Peter. 
2 Expediţia din Africa a avui loc intre anii 256 şi 25,1 i.e.n. 
3 Rîul Bagradas (azi l\ledjerda), izvorăşte din '.\'umidia şi se varsă în l\larea Mediterană 

la sud ci(• l 1tica (în Tunisia de azi). 
' Legenda apare şi la alţi autori (Tilus Livius îi consacr[1 începutul căr\ii a X\'111-a, 

-dup[1 cum rezull:i din rezumatul păslral; alle texte la Hosius, I, p. 286). 
I\' 1 Consulul l\l. Atilius Regulus a fost făcut prizonier de cartaginezi în anul 25ă i.e.n. 
1n 250. cînd războiul decurgea nefavorabil pentru Cartagina (după bătălia de la Palermo), 
Regulus a fost trimis la Roma pentru a negocia pacea sau cel puţin schimbul de prizonieri, 
.sub jurăminlul că se va intoarce în cazul cind misiunea va eşua. Regulus sfătuieşte senatul să 
nu încheie pacea, avlnd în vedere dificultăţile in care se afla Carlagina ; "1 refuză de ascme1wa 
-de a fi răscumpărat şi se întoarce la Cartagina ca ~clav. 

2 Sempronius Tuditanus fr. :i Peter. 
3 Aelius Tubero, fr. 9 Peter. 
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fost predaţi de senat fiilor lui Regulus, t,U'P, introdnrîndu-i într-un dulap 
cu pereţii căptuşiţi de cuie ascuţite bătute din afară spre interior, i-au făcut 
să sfîrşească Yiaţa în chinurile aceleiaşi lipse de :--omn 4• 

Y. Greşelile jurisconsultului A.lfen1u Îll interpretarea curi11telur rechi 

l Jurisconsultul Alfenus 1, eleY al lui Sen-ius Sulpi<·ius şi cercetător sîrgu
incios în domeniul antichităţilor, spune in cartea a XXXIY-a de Digeste 
şi a II-a de Culegeri: ,,în tratatul încheiat între poporul roman şi carta
ginezi, se găseşte scris că în fiecare an eartaginezii dădeau poporului roman 
o anumită cantitate de argint purum pu/11111 ~i am fost întrebat ce este 
purmn puturn. Eu am răspuns că pu/11111 în:--eamnă foarte pur, după cum 
spunem nouum-nouicium şi propri11111-prupicium cînd Yrem să sporim 
şi să intensificăm sensul lui nouwn şi propri11m 2• 

2 Cînd am citit acestea m-am mirat că Alfenus găseşte aceeaşi 
înrudire între pururn şi pntum, ca ~i între 110u111n şi n011iciurn :J căci 
dacă s-ar asemăna cu nouicimn ar trebui :-:ă fie p11ricimn, iar nu JJutum. 
4 De asemenea m-am mirat că socote~te pe 11ouici11111 un augmentativ, 
cînd nouicfom nu înseamnă „mai nou", ci este un deriYat al lui nouurn 3• 

5 Eu sînt de părerea celor ce spun că putum Yine de la p11tare (a socoti) 
şi de aceea ei pronunţă prima sila bă scurtă, nu lungă, cum i-e pare că a 
socotit Alfemu;, care-l deriYă de la p11rum. 6 Cei wehi spun că putare 
însemna la început a scoate, a extrage dintr-un lueru ceea ce e de altă 
natură, ceea ce nu-i e necesar, ceea ce-ie străin şi potriYnic şi a lăsa ceea 
ce pare util şi fără defect. 7 Căci în sensul aceRtn ~e zice putare arbores, 
putare 11ites (a curăţa pomii, a curăţa Yia) şi l"liiar putare rationes (a 
Yerifica socotelile) 4 • 8 însuşi Yerbul putare, pe care-l folosim în sensul de 

4 Sempronius Tuditanus, fr. 5 Peter. .-\11lenticilalea torturilor la care a fost supus 
Regulus a fost pusă la îndoială ele unii islorici modemi, api'tral:1 d,• al\ii (cf. Pais-JJayct, lfis
loire Romaine, I, P. 260). Versiunile pri\"incl aplicarea legii talionului in favoarea familiei lui 
Regulus diferă. Dupi't Di oelor clin Sicilia, X X I\", 12. s,•nal ul a preclal cloi scla\'i cartaginezi 
vădu\"ei şi fiilor fostului consul. linul clinlre sclaYi moare iar cel:"dalt c•sll' legal ling,-, cadavru. 
Simţindu-se de afar,i mirosul cadanului cll'scomp11·,. ,int awrliz:t(i tribunii plebei, earc ame
ninţ,i cu inlenlarea unui proces pcnlru ping:irirea 111:1je,t:·1pi romane. SclanII supra\'ie\uilor a 
fost sal\·at iar cenuşa celuilalt a fost trimis:i la Cartagina. 
,. 1 P .. \lfenu~ Varus, jnrisconsult din n,·mea lui ,\11gmt (prieten cu Vergiliu şi Ho
ra\i11), au lor al unor Digeslae in -10 ele c,1r\i; asupra li1cr,1rii Conirrlanea. pom,·nit,1 de Gcllius, 
părerile sint divergente: unii socotesc c:1 co opcr,-, separal,1. at\ii c,1 co s11bimpăJ'\irc a Diges
telor, al\ii, in sflrşit, ci\ c vorba de o compila\i,· a lui .\uficli11, :--;amusa. earc ar cuprinde 
pasaje clin .-\lfenus. cr. Klebs şi .Jiirs, RE. s.u., 8. 

2 .-\lfenus Varus, I, p. :i:rn Bremer. 
3 Gellius arc dreptate: no11icius c 1111 cleriYal al lui 1101111s „nou" cu sensul lehnic de 

„scla\' cump:1ral recent"; valoarea ele int,irin• a lui 1101111s. alribuil,1 de Alrl'IHIS, nu e aleslală 
decit in acest pasaj. Şi mai pu\in juslificat,-1 e apropierea clinlre 1,ropri11s .. propriu" şi propicius 
( = propilius) .,favorabi I. propice·•. 

4 :s;u se poale afirma cu absolul.i cerlil11clinc c,, \'erhul p11/o ,.a t:iia". din care s-au 
dez\'ollat sensurile aduse in discuţie de Gellius. e unul şi acelaşi e11Yinl cu pulo .. a purifica", 
atestat ele Va.-ro (RR, II. 2, 18: cf. id., LL, VI. Î. H:l). Leg,Jlura dinlrc acesta clin urmă 
şi adjectivul arhaic pulus poate fi explicalai in clouii feluri: nrbul ar putea fi 1111 deriYal al 
adjectin!lui sau, cum crede şi Gellius, adjectin1l 1111 post \'Crhal ni lui pulfJ. 
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a ne declara părerile noastre, nu înseamnă desigur altceva decît a curăţa 
şi tăia într-o problemă îndoielnică şi obscură opiniile false şi a reţine ceea 
ce ni se pare că este adevărat, corect şi inconte:,,tabil 5• 9 Deci în tratatul 
cu cartaginezii s-a zis argenturn puturn ca şi cum s-ar fi zis argentmn expu
tatum (curăţat), topit adică, şi curăţat de orice materie străină şi de orice 
impurităţi, adus la un alb strălucitor. 

10 De altfel expresia purnrn p11tmn (bine purificat, absolut curat) 
se găseşte nu numai în tratatul cu cartaginezii, ci şi în multe alte cărţi 
vechi, ca şi în tragedia lui Q. Ennius intitulată Alexander 6 sau în satira 
lui M. Varro intitulată Bătrînii sînt de d01tă ori copii;_ 

VI. Greşit şi nejudecat a reproşat Iuli11s Hyginus lui rergiliu că a aplicat 
penelor lni Dedal adjectit'ul praepetes ; în legătură cu aceasta, 
ce sînt aues praepetes şi care sînt păsările pe care Kigidius 
le-a numit inferae. 

1 Dedal, precum se spune, fugind clin n•galul lui :'llinos 
C.u aripi sakatoarc (praepelibus pennis) a indniznil să zboare prin 

vf1zduh 1 . 

2 La aceste Yersuri ale lui Vergiliu, Iulius Hyginus face observaţia 
că expre:,,ia pennis praepetibus este improprie şi dovedeşte necunoaşterea 
exactă a semului cuvintelor. 3 „Căci praepetes - zice el - sînt numite 
de auguri pă:,,ările care zboară favorabil sau care se aşază în locuri de bună 
preyestire" 2 • ~ Nu e potrivită deci întrebuinţarea unui cuvînt din limbajul 
augurilor, cînd e vorba de zborul lui Dedal, care n-avea nimic de-a face 
cu disciplina augurilor. 

5 Dar, pe Hercule, că Hyginus a comis o impertinenţă cînd a crezut 
că el ştie ce în:,,eamnă praepetes şi n-au ştiut acest lucru Vergiliu şi poetul 
erudit Cn. Matius care în cartea a II-a a Iliailei sale numeşte zborul Vic
toriei praepes în acest vers : 

Dum dal uiccndi praepes Vicloria palmam 
(In timp cc Virloria cu zborul favorabil ii dă ramura de 
palmier a iln-ing,itorului) 3 • 

5 E mull mai Ycrosimil ca sensul uzual al lui pulo .,a crede, a socol i" s,·, pro,·ma 
din expresia tehnică pulare ralioues „ a verifica socolelile", ele unde .,a socoli'· ~i apoi ,.a 
crede" ca, ele exemplu. în lat. aeslimo şi chiar în rom. a socoti. 

8 Ennius, Scenica (..1./e:rander, fr. XI),\'. 78 V'.lhlen. 
7 Varro, Satire menippee, fr. 91 Biiclwler. 

\'I 1 Vergiliu, Eneida, \"l. 1-1-15. 
2 Iulius Hyginus, fr. 6 Funaioli. 
3 Matius, Iliada. fr. 3 Băhrens (Homer, Iliada, \" II, 291 -292). 
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6 De ce nu critică Hyginus pe Q. Ennius care în Analele sale nu nu
meşte praepetes penele lui Dedal, ci cu totul altceYa : 

Brundisium pulchro praccincl 11111 pnl('pdc pori 11? 

(Brundisium înconjurat de 1111 frnmos port prolcrlor) 4• 

7 Dacă ar fi examinat mai degrabă puterea de expresie a acestui cu
vînt şi nu s-ar fi uitat numai la sensul pe care-l are în limbajul augurilorr 
ar fi acordat cu siguranţă poeţilor libertatea de a folosi acest cuvînt nu 
în sensul lui propriu, ci prin schimbarea înţelesului cuYintelor pe baza 
raportului de asemănare. 8 Căci de vreme ce nu numai păsările care zboară 
favorabil ci chiar locurile unde se aşază sînt preYestitoare de prosperitate 
şi fericire, datorită acestui fapt s-a putut adăuga penelor lui Dedal adjec
tivul praepetes, pentru că îl duceau din locurile primejdioa:-e de care se 
temea, în locuri mai sigure. 9 Dar şi angurii numcfie locurile praepeles, 
iar Ennius zice în prima carte de Anale: 

Praepctibus scse pulchrisquc locis danl. 
(Păsările se aşază in locuri favorabile şi frumoase) 5 . 

to Nigidius Figulus, în cartea I-a a operei Despre augnrii prii·aţi 6, 
spune că aues inferae (păsări care zboară pe jos) are sens contrar expresiei 
aues praepetes (păsări cu zbor favorabil). ,,Este deosebire - zice el - între 
pasărea care zboară la dreapta şi cea care zboară la stînga, între cea 
care zboară pe jos (infera) şi cea praepes. 11 Din deosebirea aceasta între 
praepetes şi inferae, se poate presupune că Nigidius a înţele8 prin aues 
praepetes păsări care zboară în sus şi pe suR. 12 în adolescenţă, pe cînd mer
geam încă la şcoala de gramatică 7, am auzit ce c>xplicaţi<> dădea expresiei 
aues praepetes Sulpicius Apollinaris, ale cărui cursuri le frecventam cu 
deosebire. Pe cînd discuta cu prefectul Ericius Clarus despre dreptul au
gural şi venise vorba despre aues praepete.~, Apollinaris a spus că, după 
părerea lui, praepetes sînt păsările pe care Homer le nunw~te -:e1:vu1t-rtpuye:c:; 
(cu aripi întinse) fiindcă augurii le priYeau mai ale:-; pe cele care zboară cu 
aripi mari întinse. Şi a citat, în legătură cu aceaRta, versurile lui Homer : 

lmi porunceşti să ascult de p:isiirile care zboară cu aripi mari inlins1· 
Care nu mă interesează şi ele care nu mii preocup 8 • 

' Ennius, Anna/es (Lib. incert., fr. XX\" I). \". 488 \"ahlen. 
6 Ennius, Anna/es (I, fr. XLVII), v. 94 \"ahlcn. 
6 Nigidius Figulus, fr. 80 Swoboda, 38 Funaioli. 
7 Vezi Introducerea, p. XXXI 
8 Iliada, XII, 237-238. Explicaţia lui Sulpicius pare a fi corcclii; trecerea unui cuvint 

din Jimba augurală in Jimba poeziei e un fenomen frecvent. Cf. E. !',orden, Komm., p. 124-125. 
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VII. Despre Acea Larentia !Ji Gaia Taracia; despre originea preoţiei fraţilor 
an,ali. 

1 Acea Larentia şi Gaia Taracia numită şi Fufetia sînt nume celebre în 
vechile anale. Celei dintîi după moarte, iar Taraciei chiar pe cînd era în 
viaţă li s-au acordat de către poporul roman cele mai mari onoruri. 2 Că 
Taracia a fm,t fecioară vestală, este mărturie legea Horatia, care a fost 
adusă în faţa poporului pentru ea. Prin această lege i s-au decernat cele 
mai mari onoruri, între care şi dreptul de a depune mărturie în justiţ,ie~ 
de a fi ea singură dintre toate femeile testabilis (cu drept de a fi martor)1 

cum spune îns~şi legea Horatia 1• 3 Cuvîntul contrar acestuia Re găseşte în 
legea celor 1~ table: Improbus intestabilisque est o (Să fie acoperit de ruşine 
şi fără drept de a fi martor) 2• 4 Pe lîngă aceasta, dacă la vîrsta de 40 
de ani ar fi ...-oit să iasă din 8acerdoţiu şi să se căsătorească i se dădea dreptul 
şi puterea de a se dezlega de jurămînt şi de a se putea căRăfori, ca dar şi 
mulţumire că dăruise poporului cîmpul Tibrului sau cîmpul lui l\'farte 3 • 

5 AcC'a Larentia însă îşi Yindea corpul şi a cîştigat mulţi bani din 
această profesiune. 6 Prin testament ea a lăsat averea sa moştenire regelui 
Romulus, după cum scrie Antias în htoria sa 4 sau poporului roman, după 
cum scriu alţii. 7 Pentru acest merit i se face sacrificiu public de către 
flaminul quirinal 5 şi o zi din calendar este dedicată numelui ei. 8 Dar
f,abinus l\Iasurius spune în prima ca,rte a ]f euwriilor sale, urmînd pe unii 
iRtorici, că Acea Larentia a fo8t doica lui Romulus. ,,AceaRtă femeie - zice 
el-a avut 12 fii, toţi băieţi şi, unul din ei murindu-i, i-a luat locul Romulus 
ca fiu al Accăi şi aceRta 8-a, numit pe sine şi pe ceilalţi fii ai ei fraţii arvalr 
(jratres arua1es)" 5• De atunci a rămas colegiul fraţilor anali în număr de 12 
şi imigna acestui sacerdoţiu este o coroană de spice cu panglici albe 7

• 

\'III. Unele însemnări demne de amintit despre regele Alexandru şi despre 
P. Scipio. 

1 Grecul Apion, numit şi Plistonices 1 a fost un scriitor înzestrat cu darul' 
de a povesti şi cu multă vioiciune. 2 într-un elogiu pe care-l făcea regelui 

\'li 1 Accastti /ex Hora/ia e pomcnil:\ numai aici şi pare să fie un fals datorat ana
listului \'alerius Antias, sursa probabilă a lui Gcllius. Cf. Boehm, RE, s.u. Gaia Taracia. 

2 Legea celor XII Table, VIII, 22 (lexlul inlreg e cilal mai jos, XV, 13, 11). 
8 Ştiri asemănătoare, provenite tot de la \'alcrius Antias, se găsesc la Plinius, NH,. 

XXXIV, 6,25, şi la Plutarh, Popii cula, 8. ::-;urnele Fuft·tia al Gaiei Taracia apare numai aici. 
4 Valcrius Anlias, fr. 1 Peter. 
5 Flamen Quirina/is era preotul zeului Quirinus (identificat de romani cu Romulus);. 

alribu\iile sale erau multiple, probabil ci\ se refereau ln special la cinstirea zeilor sublcrani 
şi a celor cimpcncşti din afara Romei (C. Jullian, DA, s.u., p. 1164 şi urm.); făcea sacrificii 
penlru zeul Robigus (25 aprilie), ln 23 decembrie sacrifica pe mormintul Accăi Larcntia, in 
7 iulie şi 21 august zeului Consus. 

8 :vtasurius Sabinus, ,Uemorabilia, fr. 1 Bremcr. 
' Slnt adunate aici o scrie de legende menite să explice cultul unei vechi di vini

tăţi italice (sărbătorită Ia 23 decembrie, Larentalia). Colegiul celor 12 „fraţi arvali",. 
cunoscuţi prin păstrarea epigrafică a unor dări de seamă privind cultul, cuprindea membri 
ai familiilor senatoriale şi era ln sluji.la zeiţei Dea Dia. Cf. şi G. Wissowa, RE, s.u. Acea, L 
\'III 1 Vezi mai sus, V, 14, l. 
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Alexandru, el spune : ,,A oprit să fie adusă în fata lui so( ia d11~man11l11i 
învins, o femeie de o frumuseţe rară, ca să nu se atingă de ea nici măear eu 
ochii" 2• 3 Vorbind în glumă ne-an1 putea întreba earP pan· mai stăpînit, pri
mul Publius Africanus care cucerind bogata cetate Cartagina din Spania 3, 
a trimis tatălui ei înapoi tot fecioară pe o fată tînără şi foarte frumoasă. 4, 
fiica unui nobil hispaniol luată captfră, sau regele Alexandru care a oprit 
să fie adusă la el şi n-a voit s-o vadă pe soţia şi sora regl'lni Darius, eare 
fusese luată captivă într-o bătălie şi despre care auzise că era de o frunrn
seţe excepţională. 

4 Dar să lăsăm acest subiect de declamaţie 5 asupra lui Alexandru 
şi Scipio celor ce au destul timp şi talent şi cuvinte să-l dezrnlte. :; Pentru 
mine e suficient să arat ce spune istoria, că acest Seipio, nu ştiu dacă e 
adevăr sau minciună, n-avea o faimă bună în tinereţe şi e aproape sigur 
că împotrh-a lui au fost scrise de către poetul Cn. Xaevius ace,;te wr:--nri : 

Chiar cel cc adesea a săvirşit cu braţul s,1u mari fapte glorioa,,· 
Ale c,inli biruinţe sint vii şi acum în memoria noaslr,1 şi singur ,c 

inalţ,i in faţa popoarelor 
A fost adus de tal,11 siiu doar înlr-o manla de la o priekn,-, 6. 

6 Cred că determinat de aceste versuri Yalerius Antias a avut alte 
opinii decît ceilalţi scriitori asupra moravurilor lui Scipio şi a scris că 
acea fată captivă n-a fost trimisă înapoi tatălui ei, cum am scris mai sus, 
ci dimpotrivă a fost reţinută de Scipio şi folosită pentru plă,eerile lui'. 

IX. Un pasaj din Analele lui L. Piso, în care este porestilii Joal'te amuzant 
o întîmplare interesantă. 

1 L. Pi:-;o povesteşte, în cartea a III-a a A.11alelor sale, o faptă demnă de 
amintit, săvîrşită de Cn. Flavius, edil curul, fiul lui Annius. Fiindcă acNtstă 
faptă este ponstită frumos şi atrăgător de câtre Piso, tr:rn,;criu în intrl'gime 
acest pasaj din Analele lui Piso : 

2 Apion. F. Gr. Hisl., (i16. fr. 22 Jacoby. 
3 Jn cursul celui de al doilea război punic, Scipio ocup,1 în 209 imporlanlul porl Carlhago 

~ova (azi Carlagena), in care punii işi ţineau proYiziill'. malerialul ele r,izhoi. l,·zaurul. pn·cum 
~i ostatecii (soţii şi copii ai şefilor indigeni). 

4 Pcnlru a-şi cişl.iga populaţiile indigene, Scipio libercaz,i oslalccii. r,•sliluindu-i familiilor 
lor. Titus Livius (XXVI, 50) relalcazil, cu numeroase detalii (fala ar fi fosl logoclnica unui 
ccllibcr Allucius, discursuri ale lui Scipio ele.) fapla raporlalft de Gellius. 

6 Lat. declamaliuncula, diminuliv cu nuanp ele clispre\. 
8 Nacvius, Trag., v. 108-110 Ribbeck. 
7 Valerius Antias, fr. 25 Peter. Părerea lui Anlias in prh·in[a comportării lui Scipio 

parc să fi fost ln dezacord cu tolalilatea istoricilor antici. Cf. şi Pais-Bayel, llisloire romaine, I, 
p. 371, nola 21. 
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2 „Cn. Flavius - zice el - fiul unui libert, avea profesiunea de 
scrib 1 şi se găsea în această calitate pe lîngă un edil eurul 2, în timpul 
cînd edilii au fost schimbaţi şi el îmmşi a fost ales edil curul pentru un 
trib. 3 Edilul care prezida comiţiile a refuzat Ră-i accepte alegerea şi 
a spus eă el nu poate admite să fie ales edil cine practică profesiunea 
de scrib 3 • 4 Se spune că atunci Cn. Flavius fiul lui Annius, şi-a depus 
tăbliţ,ele de scrib, abdicînd astfel de la această profesiune şi a dewnit 
edil curul. 

5 Se spune de asemenea că Cn. Flavius a venit să Yiziteze pe un 
coleg bolnav. Cînd a intrat în camera acestuia se găseau acolo mai mulţi 
tineri nobili, dar din dispreţ nici unul n-a Yoit să se ridice în faţa lui. 6 
Edilul Cn. Flavius, fiul lui Annius, a rîs, a poruncit să i se aducă fotoliul 
de edil curul (sella curnlis)' şi l-a pus pe prag, ca nici unul dintre ei să 
nu poată ieşi şi ca toţi aceştia să fie nevoiţi să-l vadă şezînd pe scaunul 
de edil" 5• 

X. O poreste despre socraticul Enclides, pe care filozoful Ta11r11s 'Îl diidea 
adesea exemplu, cînd îndemna pe tineri sii 11rmeze cu sîr
guinţă cursurile de filozofie. 

1 Taurus, un strălucit reprezentant al filozofiei platoniee în timpul nostrn, 
prin multe exemple bune şi sănătoase căuta să inspire dragostea pentru 
filozofie. Dar ma,i ales următoarea faptă a lui Euclides, elev al lui 

IX 1 Printre scrii.Iii publici, scribii edilului erau cei mai imporlan\i dupti cei ai cvcs
lorului. Cl'l mai vechi scrib aedilicius cunoseul esle acest Cn. Fla,·ius, ajuns însuşi edil in 30-t; 
fusese secretarul lui Ap. Clauclius Caecus. :-.umcll• lui c legal de mai mullc cuceriri ale plebei : 
i se atribuie redactarea (şi diYulgul'a) dreptului civil (/11s ci11ile Flauianum) şi a fastelor. Cf. 
Kornemann, RE, s.11. scriba; F. :'lliinzcr. RT-:. s.11. F/auius, 15; cf. şi Pais-Bayet. Hisloire 
romaine, I, p. 13-t, 181. 

2 ,ledilis curu/is, denumirea unor magislra\i romani cu funcţii destul de variate (prezidau 
jocurile, aplicau amenzi, supravl'gheau activitatea comercial:i, exercitau poliţia orăşenească, 
îndrumau şi controlau construirea chldirilor publice etc.). 

3 Spre dcoscllire de edilii plebei, desemnaţi de tribuni, edilii curuli erau. la origine, aleşi 
d;nlrc patricieni: mai lirziu insti, accesul plebeilor la aceasli"t magistralur,1 a fost admis. 
ajunglnclu-sc, cu Limpul, la exclusivitate plebeiană in demnitatea de edil (in Limpul imperiului 
nu se cilcaz,i numele nici unui patrician printre edili). Alegerea se făcea in comiţiile triburilor, 
compuse alil din patricieni cit şi din piei.Ici. Despre incompatibililalca dintre edilitate şi funcţia 
de scrii.I nu par s.i existe alic izvoare. Dimpotriv,1, se mai cilcaz:i şi alte cazuri de scrii.li deve
niţi magistraţi. Existau lotuşi dispoziţii care prevedeau posillilitalea excluderii clin senat a celor 
care se lnclclelniccau cu profesii umile. Cf. O'Brien ~loorc. RE, Suppl. \'I, col. 691-692. 

4 Se/la curulis, un fel de scaun ptilral cu picioare ele obicei curbate (uneori incrucişale 
ca braţele unui cleşte). Era folosil,i de magistraţii de rang înalt (cei care aveau dreptul la lictori): 
consuli, pretori, edili. cei investiţi cu puterea cliclatoriah"\. ele. (pentru detalii, cf. \'. Chapot, 
DA., s.11. se/la, p. 1179 şi urm.). 

5 L. Calpurnius Piso, fr. 27 Peler. Titus Livius, IX. 4G, se inspiră de aproape din acest 
pasaj al analislului. 
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Socrate 1 o dădea elevilor săi pildă de zel cu totul deo:.;ebit în Rtudiul 
filozofiei. 

2 „Atenienii dăduseră un decret - zice el - ca orice cetăţ,ean din 
Megara, care era prins că a intrat în Atena, să fie condamnat la moarte 2• 

3 Atît de mult ardeau de ură - zice el - atenienii împotriva megarie
nilor, vecinii lor. 1c Atunci Euclides, care era şi el tot din Megara şi care 
înainte de acest decret se găsea la Atena ca elev al lui Socrate, după in
trarea în vigoare a decretului, cum se însera, înainte de a se face noapte, 
îmbrăcat cu o tunică lungă de femeie, cu o manta cu multe culori şi 
cu capul acoperit cu un văl, se ducea din Megara la Atena la Socrate, 
pentru ca măcar o parte din noapte să se împărtăşească din lecţiile şi 
sfaturile lui, iar spre ziuă, înainte de revărsatul zorilor, în aceeaşi îmbră
căminte se întorcea acasă, la o distanţă de mai mult de 20 de mii de paşi. 
5 Iar acum - zicea el - vedem dimpotrivă pe filozofi alergînd şi bă.tînd 
în poartă la tinerii bogaţi ca să-i înveţe, şezînd şi aştept,înd pînă la amiază, 
pentru ca învăţăceii lor să Re trezeaRcă <lupă vinul din timpul nopţ.ii". 

XI. Un citat demn de amintit dintr-o cuvîntare a lui J.lletellus Numidicus, 
referitor la îndatoririle vieţii serioase şi demne. 

1 Că nu trebuie să te iei la ceartă cu oameni josnici sau să eauţi 

a răspunde la fel cuvintelor urîte pe care ţi le adresează cei 
neruşinaţi şi necinstiţi, fiindcă devii asemenea şi egal cu ei cînd 
spui şi auzi cuvinte la fel şi asemănătoare cu ale lor, se poate 
învăţa din cuvîntarea înţeleptului orator Metellus Numidicus nu mai 
puţin decît din cărţile şi învăţăturile filozofilor. 2 Iată cuvintele lui Me
tellus împotriva tribunului plebei C. Manlius 1, care-i adresase într-o 
adunare în faţa poporului cuvinte jignitoare şi neruşinate : ,,în ce îl pri
veşte, fiindcă îşi închipuie că-şi dă mai multă importanţă, cetăţeni, daeă 
se declară duşman al meu, n-am să spun prea multe cuvinte împotrint 
unuia pe care eu nici nu-l accept ca prieten al meu, nici nu-l priYesc <'a, 

X 1 Eudidcs rlin )legara (apr. -150-380 i.c.n.), unul dinlrl' l'kYii mai Yirslnici ai lui 
Socrate, inlcmciaz,i şcoala filozofic,i din )legara (poale C"hiar înainte ele a fi intrai in e,·1Tul 
lui Socrate). A scris şase dialoguri filozofice (a c,1ror aulenlicilalc a [osl eonl1·slal,i in ,\nli
chitate), azi pierdui,•. Anecdota povcslit,1 de Gcllius nu,. ronfirmal,1 d,• alll' izyoarl'. CL :-.:atorp, 
RE, s.u. Eukleides, 5. 

2 Este vorba, probabil, ele dcC"rclul prin C"are se inlerzicl'a mcgaril'nilor accesul la pie\el,• 
ateniene (4:i2 l.e.n.). Episoclul se înscrie în luplclc pentru hegPmonie l'are au opus. in ,el'. \', 
Atena şi Sparta. 
XI 1 C. Manlius, poale acelaşi personaj C'll T. )lanlius Mancinus (cf. F. )liinzl'I', RH, 
s.u. 16 şi 61), pomenit de Salluslius (Jug., i3,i). Tribun al plebei in lOi, ob\inc ca C. :\larius 
să preia comanda in războiul cu Jugurlha in locul lui Q. )letellus Numidirus.' Dup,1 inloarccrea 
din expediţie a lui )letellus, care cerea onorurile lriumrale, ii alac:1 lnlr-o adunare potrnlani. 
Din răspunsul lui Metellus provine citatul dat de Gcllius. 
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duşman. Căci pe cît mi se pare de nedemn ca cei buni :să-l vorbească de 
bine, pe atît mi se pare de nepotrivit ca ei să vorbeasC'ă nrît despre el. 
Dacă vorbeşti despre un astfel de omuleţ într-un timp dnd nu poţi să-l 
pedep8eşti 2, îi aduci mai mare cinste decît ocară" 3 • 

XII . .Nici testamentum nu e curînt compus, cum a crezut Sen.:ius Sulpicius, 
nici sacellum, cum a socotit C. Trebatius, ci primul e 
derivat de la testatio, iar al doilea este diminutiv de la Racer. 

1 :N"u-mi pot explica ce raţiuni l-au făcut pe jurisconsultul Rervius Sul
picius, un om învăţat al vremii sale, Ră scrie în cartea a II-a a operei sale 
intitulată Despre abolirea unor sacrificii că testarnentu m este un cuvînt 
compus 1 • 2 Căei Apune că e compus din contestatio şi mens, (contestatio 
mentis = mărturie a minţii). :J Dar atunci ce sînt calciamenturn (încăl
ţăminte), paludamentum (haină militară), pauimenturn (pavaj), uesti
mentum (veşmînt), ce sînt atîtea altele formate la fel'! 2• Vom spune că 
toate acestea sînt compuse? 4 L-a înşelat, se pare, pe 8ervius, sau pe 
cel care a spus-o primul, prezenţa aparentă dar nu neverosimilă şi nepo
trivită a sensului lui rnens ( = minte) în acest cuvînt, cum aceeaşi verosi
militate l-a înşelat şi pe C. Trebatius. 5 Acesta în cartea a II-a a lucrării 
Despre religii spune : ,,Sacellum este un loc mic consacrat zeului împreună 
cu altarul". Apoi adaugă: ,,Cred că sacellum este compus din două cuvinte 
11acer (sfînt) şi cella (încăpere); ca şi cum ar fi sacra cella" 3 • 6 Aşa scrie 
Trebatius ; dar cine nu ştie că sacellurn nu e compus din sacra şi cella, că 
e un cuvînt simplu, diminutiv de la sacer? ~. 

XIII. ]/ici chestiuni discutate la rnasă la filozoful Tauru.~ ~i nuntite sym
poticae 1 • 

1 Ca apropiaţi ai filozofului Taurus, eare-1 vizitam la Atena, ne făcuserăm 
acea8tă deprindere de care ne ţ,ineam : 2 Cînd ne invita la el aca8ă, ca să 

2 Trilrnnii plebei erau inviolabili, nepulind fi nici aresla\i, nici da\i in ju<lecal,i, nici 
pe1kpsi\i: ct•I care călca inviolabilitatea tribunilor Pra considerat ln afara l!'f,(ii, bl!'sl!'mal (sacer). 

3 )klcllus, 58, fr. 6 Malcovali. 
XII 1 Sulpici11s Rufus, I, p. 225 Bremer. Teslamenlum, cum afirm,i şi Gellius în Lillul 
capitolului, 1· un derivat al verbului teslari „a lua de martor, a Iesla", testament!'le fiind la ori
gine <leclarn\ii orale, avlnd poporul ca martor; prezenţa martorilor a rămas şi mai lirziu necesani. 

2 Cu ajutorul sufixului -menlum se formraz,, subslanlivc abslraclc (<le obicei de origine 
vcrbahi), concretizalc apoi ln divcrsl' func\ii (adesea nume ele inslrumenl); prin difrrilc procese 
analogic!', funcţia s-a extins de la Yerbe la subslanlive. Exemplele lui Gellius tind s,1 arate c,1 
nu poale fi vorba de compuse cu mens „minie .. ; ele aceea n-a ales numai cazuri ele derivare c-lar:i : 
ca/ciamenlum format de la ca/ciare „a lnc,il\a" sau analogic ele la ca/cialus „inc,il\al"; paluda
menlwn e ele origine obscur:i, poale formal prin analogic cu paludalus „inarmal, împodobii .. : 
e un lermen vechi cu caracll'I" rilual, nec•xplical; pa11imenl11m derivă de la pauire „a b,1liilori 
p,,mînlul"; 11eslimenl11m de la ueslire „a lmbnica". 

3 C. Trebatius Tesla, fr. 5 Bremer. 
4 Explicaţia lui Gcllius e corccbi. 

XIII 1 Sympolicae, gr. auµ7t"O':"L><~l „care se refer,, la ospi(\". Jn greceşte adjectivul nu e 
feminin, ci masculin, acordlndu-se de obicei cu r;d1.o·rm; femininul latin se explică prin acordul 
cu quaesli11nc11/ae „mici probleme". 
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nu venim fără nimic, cu mîna goală,, cum se zice, aduceam la masă nu 
lucruri bune de mîncat, ci subiecte de disc·uţii subtile. :J Fiecare dintre noi, 
aşadar, venea pregătit cu cîte o problemă, pe care o punea, şi sfîrşitul me8ei 
era începutul vorbei. 4 Se discutau însă nu ehestiuni grele şi serioa8e, cî 
i:v0uµl)µix-tw. 2 mici cugetări, lucruri mărunte şi uşoare, care ne stimulau 
minţ,ile bine dispuse de vin, cum sînt glumele subtile pe care le voi aminti. 
5 Odată s-a pus întrebarea: cînd se poate Rpune că moare cineva: cînd a 
trecut între cei morţi, sau cînd este încă Yiu '? Cînd se ridică cineYa în 
picioare : cînd este deja în picioare, sau cînd este aşezat? Cel ce învaţă 
o artă, cînd devine artist : cînd a terminat învăţătura, sau înainte de a o 
termina 1 6 Fie că răspunzi într-un fel :-au altul, răspurn;ul e absurd şi 
ridicol, şi va părea cu mult mai absurd, dacă vei spune că amîndouă răs
punsurile sînt valabile, sau nici unul din ele nu e valabil. 

7 Dar fiindcă unii spuneau că toate acestea sînt ni~te curiie sofistice 
şi lipsite de orice conţinut, Taurus luînd cuvîntul a spus: ,,Să nu dispre
ţuieşti aceste chestiuni ca pe nişte fleacuri sau vorbe de clacă. 8 Cei mai 
de seamă filozofi s-au întrebat foarte serios asupra acestor probleme : 
unii au socotit că verbul a muri marchează momentul cînd cineva este 
încă în viaţă; alţii că el presupune lipsa completă de viaţă, că cel ce se 
spune că moare este revendicat în întregime morţii. 9 La fel şi despre alte 
acţiuni asemănătoare au fixat momente deosebite şi s-au despărţit 
în opinii deosebite. 10 Platon al nostru - zice el - n-a atribuit nici vieţii, 
nici morţ,ii momentul marcat de verbul a muri şi la fel a făcut şi în dis
cuţia altor chestiuni asemănătoare. 11 El a văzut că şi una şi alta sînt opuse 
şi că din două contrarii nu poţi admite unul cînd celălalt rămîne în picioare 
şi că chestiunea este de a pune în concordanţă doi termeni contradictorii, 
viaţa şi moartea. De aceea el a spm; că un asemenea moment este eeva nou, 
o stare intermediară la hotarul dintre cele două, ceea ee el a exprimat prin 
cuvintele f, i:;:xlcpv·r,c; 91'.Jcrt:; (natura instantaneului) ~i această idee o vep 
găsi în cartea sa intitulată Parmenidl'S" 3

• 

12 Astfel de contribuţii adueeam noi la masă la Tauru,;, astfel de 
delicateRe ea de:-ert, pe care el obişnuia sfi le numc•astă -:p::c:-,.µoc·;u (prăjituri). 

XI\'. Oele trei motive pe Mre le atribuie filo~ofii pufrpsei; de ce Platon 
admite 11umai două. 

1 Se soeote~te eă trei sînt motiYele pentru care 1 rebuit> să se aplice pedep:--<•. 
2 Un motiY este cel numit de greci z61.:vn:; (eoreeţie) ;;au veiuO~r,[7. (aYer-

2 Diminuth· de la hO·'.µ·riµ'.X ,.argumcntarl'. rn\ionaml'nl''. 
3 Expresia cilalii e la p. 156 <I a dialogului platonic: Tauru, Sl' rcfcr,1 la întregul pasaj 

cuprins intre 15;1 e şi 157 b. Esle Yorlla de trecerea de la o stare la alla; neadmiţilid existenţa 
contradicţiilor interne. Platon c silit s:"i imagineze starea dl' ,.imtantancitatc" ca o treapt,, de 
trecere intre dou,1 sl:"iri opuse. 
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tisment), cînd se dă o pedeapsă pentru mustrare şi îndreptare, pentru ca 
cel ce a greşit din imprudenţă să fie mai atent şi mai corect. :J Al doilea 
motiv este cel numit de cei ce au analizat amănunţit conţinutul ideii de 
pedeapsă -nµwplo: (ispăşire). Acest motiv exprimă grija de a ocroti dem
nitatea şi autoritatea celui împotriva căruia s-a greşit, ca nu cumva 
lipsa de pedeapsă să expună persoana lezată dispreţului şi să-i prejudi
cieze onoarea. De aceea se socoteşte că acest cuvînt înseamnă repararea 
onoarei 1 • -1 Al treila motiv de pedeapsă este cel numit de greci 1to:pocoo:~yµo: 
(exemplu), cînd pedeapsa este necesară pentru a da exemplu celorlalţi, 
pentru ca, ştiind ce-i aşteaptă, teama de pedeapsă să-i îndepărteze de la 
asemenea greşeli care în interesul societăţii trebuie prohibite. De aceea 
strămoşii noştri numeau exemple pedepsele foarte mari şi foarte grele. 
Cînd însă există o speranţă întemeiată că cel ce a greşit se poate îndrepta 
de la sine, fără pedeapsă, sau cînd dimpotrivă nu exista nici o speranţă 
că se poate îndrepta sau corecta, sau cînd nu e necesar să existe teama că 
a fost lezată onoarea celui împotriva căruia s-a greşit, sau greşeala nu e 
necesar să fie sancţionată ca exemplu de intimidare, în orice deliet de acest 
fel desigur că nu pare destul de întemeiată ideea de pedeapsă. 

5 Aceste trei motive de pedeapsă le-au arătat alţi mulţi filozofi, ca 
şi Taurm; al nostru în prima carte de Comentarii pe care le-a scris la Gorgias 
al lui Platon 2• 6 Dar Platon spunea textual că motivele de pedeapsă sînt 
numai clonă : unul, cel arătat la început, pentru corectare, şi al doilea, cel 
arătat la urmă, ca exemplu pentru intimidare. 7 Iată cuvintele lui Platon 
în Gorgias: ,,Este de aşteptat că cel pedepsit pe bună dreptate sau să 
devină mai bun prin propria sa pedeapsă, sau să fie exemplu pentru 
alţii, ca ceilalţi, văzîndu-1 suferind, de teamă să devină mai buni" 3• 

H Din aceste cuvinte se poate înţelege u~or că Platon n-a luat 
cuvîntul pedeapsă, nµwpto:, în sensul analizat mai :ms, ci în sem-ml de orice 
pedeapsă, in general. 9 Dacă el a trecut cu vederea ca neînsemnat şi 
demn de dispreţ motivul de a pedepsi pentru a pune la adăpost autoritatea, 
omului lezat, sau dacă l-a trecut cu vederea socotindu-l de prisox, fiindcă 
scria nu despre pedepse între oameni în timpul vieţii, ci după moarte, 
această problemă o las în discuţ.ie. 

x,·. l>rtert litera e din verbul quiesco trebuie pron1t11ţată l1111y sau scurt. 

I Un prieten de-al meu, om cu o cultură deosebită,, care dedic{t mult timp 
studiului, întrebuinţînd verbul quiescit, l-a pronunţat cu e scurt. 2 Un 
alt prieten, 1socotit un om minunat prin erudiţia sa şi dispreţuitor al 
regulilor obişnuite, a i-ipus că el socoteşte barbară o a~tfel de 1irommţare, 
:J fiindcă e din quie.~cit trebuie pronunţat lung, aşa cum este în calescit, 

XIV 1 (icllius se rl'fcr,-1 la derivarea cuvinlului -:tµwp('.X ele la -:tµ·;. .. onoan··· (clar şi 
,,rt1zh1111an•. pe<lcaps,-1"). 

2 Din comcnlariul lui Taurus la Gorgias 1111 s-a pi'tslral nici un fragmenl. 
a l'lalon, Gnraias, 52,i a - h (pasajul face parte din milui infernului). 
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uitescit, stirpescit şi altele multe la fel, iar nu H('urt. t', l)i adaugă chiar că 
quies are pe e lung nu scurt. 5 Prietenul de (•are am vorbit întîi, ponderat 
şi măsurat în toate, a răspun:- că 11i<·i clac·:1 Aelii, Cincii şi Santrii 1 ar fi 
de părere că aşa trebuie spus, el n-ar călea uzul constant al limbii latine 
ca să-i uşureze pe ei, şi nici n-are d<' gîrnl să Yorbească aşa de original, 
încît să spună lucruri neuzitate ~i ineorede; (i ('ă el a scris o lucrare asupra 
acestei chestiuni, între exerciţiile lui mai uşoare•, de destindere, şi că verbul 
quiesco pe de o parte nu este asemenea eelor înşirate mai sus, iar pe de alta 
nu derivă de la quies, ci dimpotrivă quies cleriYă de la quiesco. Arătînd 
apoi că acest Yerb îşi are originea în grece~te, el a demonstrat, cu expli
caţii nu lipsite de temei, că litera f' (lin qHiesco nu trebnic să se pronunţe 
lungă 2 • 

X\11. Yerb1tl deprecor este folosit d(' ('atul î11tr-o aceepţie rară, dar proprie 
.~i bine aleasă; l',tplifa(ia a,·('sfui curînt, cu exemple din 
scriitorii 1!echi. 

1 Cineva care Yoise Ră ajungă la faima de orator prin mu}time de exerciţii 
de limbă nedigerate bine şi nu înYă,ţase marr lu('ru din folosirea şi tainele 
limbii latine, ne-a prilejuit un mare haz ~i llilitracţie într-o Reară pe cînd 
ne plimbam întîmplător prin Liceu 1

• :! Pentrn ('ă într-o poezie a lui Catul 
există verbul deprecor folosit de poet într-un sern, puţin mai savant, el, 
necunoscînd 8ensul acestui cuvînt, afirma ('ă Hînt foarte slabe nişte versuri 
care după judecata tuturoreranfoartl'frnmoase. lată versurile despre care 
e8te vorba: 

Lcsbia lmi spunr lnloldN1u11a rn,·inll' rd,·. şi nu lace niciodată 

Dar sit mor dacit nu m,i iuhl'ş:c 1.e,hia. 
Dovadi1 ·? Fiindci1 şi ,·u far la rl'I. o oc:1r,·1sc llll'l't'll 

( drprrcor ii la III assidue) 

Dar să mor, clacă n-o iubrsc I 2 

3 Bunul nostru Yorbitor ~OC'Otea <·ă în nC'e~t loC' deprecor este folosit 
cu sensul obişnuit din popor, că î11~Pam11ă a1li<·ă ualde preror (rog tare) 
oro (rog) supplico (implor), în C':trP prepoziţia rfr are Yaloare augmentativă. 

XV l Numelr unor gramaliei r,·klH·i: . .\l'lit" l'Sll' dl'sigur L. Aelius Slilo, citat adesea 
de Gellius. Cincius c probabil L. Cincius. jurist ~i gr:1111alic (sl'c. II-- I i.C'.11 ?) ; Sanlra c un 
filolog şi seriilor de la sfirşilul republicii: a scris o lul'rar<'. in cl'l pu!in lrl'i r:ir(i. De a11/i
quilale 11erbor11m, o lragrclil' ele. (d. I'. W,•"n1·r. Ht,·. s.u.). 

2 Redactarea acestui capitol r 1kslul cil' gr,1hil:1 ~i argumcnlcle Jlll sini de loc expuse 
cililorului; Gcllius nu-şi formase nici o p:1n·n· in acl'a,l:1 cli,pul:1 ral'l' pan· s,1 opună şi aici 
(ll' analogişli anomalişlilor. în orice caz, p:1rn1'a :1nomalisl11l11i cilal I' ciudat,,: nici un indiciu, 
in afara textului dr fa\,i, nu permite s:1 ronsider,,m r:1 r clin quirsco era seuri : d,• asC'mcnca, nu 
pare îndoielnic 61 quiescu clcrivă ele la qui,·s: originea greac:1 a ruvinlului c de donwniul fanlezici. 
XVI l Liceul era un cartiC'r al Al,•nl'Î. cu un ll'lll)llll al lui .-\pollo şi c11 un gimnaziu 
in care, timp dr 13 ani, c\rislol!'I şi-a !inul prl'll'gerill'. 

2 Calul, ~)2. 
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lt Dacă ar fi aşa, sigur că versurile ar fi slabe. 5 Dar e cu totul altfel : 
căci prepoziţia de este echivocă şi în unul şi acelaşi cuvînt poate avea mai 
multe sensuri. Deprecor este întrebuinţat de Catul ca detestor (blestem), 
exsecror (blestem), depello (alung), abominor (resping). 6 Sens contrar 
are însă cînd Cicero spune în cuvîntarea sa pentru apărarea lui P. Sulla: 
Quam multorum hic uitam est a Sulla deprecatus. (La cît de mulţi a salvat 
acesta viaţa inte1Tenind la Sulla) 3 7 La fel în combaterea legii agrare: 
Si quid deliquero, nullae sunt imagines, quae me uobis deprecentur (Dacă 
voi greşi ceva, n-am imagini de strămoşi care să intervină la voi pentru 
mine) 4• 

H Dar nu numai Catul a folosit acest verb cu sensul acesta. Sînt 
pline cărţile de exemple în care acest verb are asemenea sensuri. Dintre 
acestea, citez unul sau două, care-mi sînt mai la îndemînă. 9 Q. Ennius 
în tragedia Erectheiis spune astfel folosind verbul deprecor într-un sens 
nu mult mai depărtat decît Catul. 

Qui nune acrumna mea libcrtatem paro, 

Quibus seruilutem mea miscria deprecor 
(Eu, care acum aduc cu nenorocirea mea libertatea 
l't•ntru cei cărora ((' inliHur sclavia prin nefericirea mea) 5. 

Aci depreN,r are sens de abigo, amolior, îndepărtez, înlătur, fie prin 
rugăminţi, fie altfel. 10 La fel şpune şi Ennius în Cresphontes : 

Ego cum meae uitat· parcam, lctum inimico dcprecor 
(Ca s:i-mi cruţ viaţa, feresc de moarte pc duşman) 6. 

11 În cartea a V I-a a operei Despre republică, Cicero scrie : ,,Aceasta 
<'.U atît mai mult cu cit deşi în calitate de colegi, erau împricinaţi la fel, 
nu numai că nu erau judecaţi amîndoi cu aceeaşi severitate, dar mai mult, 
ura faţă de Claudius era înlăturată de dragostea faţă de Gracchus" ( Claudii 
inuidiam Gracchi caritas deprecabatur) 7 • Şi aci cuvîntul nu înseamnă ualde 
precabatur (ruga stăruitor) ci înlătura (propulsabat) şi îndepărta ura (defen
.sabat) ceea ce înţeleg grecii cu aproximaţie prin cuvîntul 1t1Xp1X~Te:î:a60u8• 
12 Un Rens asemănător dă Cicero acestui cuvînt şi în discursul pentru Aulus 
Caecina: ,,Ce să-i faci - zice el - acestui om! Oare nu-i îngăduit uneori 
să îndepărteze ura pentru marea-i necinste prin scuze pentru marea-i 
prostie ? " ( ut excusatione .mm mae stultitiae summae improbitatis odi11m 
deprecetur?) 9

• 1:1 La fel şi în discursul prim din acţiunea a doua lmpotriva 
lui l'erres: ,,Ac-um ce să facă Hortensius '1 Să-i îndepărteze crimele lăco
miei prin elogiul cumpătării'! (Auaritiaene crimina fr11galitatis laudibus 

3 Cicl'ro, Pro Sul/a, XX\' I, ,2. 
4 Cicero, De lege agraria. II. :rn, 100. 
5 Ennius, Scenica (Erechlheus. fr. I I), \'. 1 ;{, - 138 \'ahlen. 
8 Ennius, Scenica (Cresphonles, fr. \' I), \', 1:l,I \'ahlen. 
7 Cicero, De republica, \' I, 2,2. 
8 ;;:xpow:±0:1.:xi inseamn:i şi „a et'n•" ~i „a îndep:"irla ce\'a prin rug:imin\i (sau rugiiciuni)'. 
° Cicero. l'ro Caecina, XI, :rn. 
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deprecetur î) Dar apără pe omul cel mai ticălos, cel mai desfrînat, cel 
mai netrebnic" 10• Aşadar Catul spune că făcea ceea ce făcea şi Lesbia, 
adică o ocăra, o respingea, o îndepărta, o ura şi totuşi murea după ea 11• 

XVII. Cine a pus pentru prirna dată cărţi la dispoziţia publiculîti pentru a 
fi citite, şi cît de mare a fost 11 umărnl cărţilor din bibliotecile 
publice din Atena înainte de i1wazia perşilor. 

1 Se spune că tiranul Pisistrate a fost cel dintîi care în Atena a pus la 
dispoziţia publicului cărţi de discipline liberale pentru a fi citite 1• După 
el atenienii, cu grijă şi zel, au mărit numărul cărţilor bibliotecii înfiinţate 
de Pisistrate. Dar după aceea Xerxe, ocupînd oraşul Atena şi incendiindu-l 
cu excepţia Acropolei, a luat toată acea mulţime de cărţi şi a dus-o în 
Persia 2• 2 Abia mult mai tîrziu regie Seleukos, cunoscut sub numele de 
Nicator, a luat măsuri de aducerea cărţilor la Atena 3 • 

3 După aceea un mare număr de cărţi, cam 700 OOO, au fost fie strînse, 
fie scrise la ordinele regilor Ptolemei în Egipt. Dar in primul război 
contra Alexandriei, pe cînd poporul era jefuit, toate acele opere au fost 
incendiate din întîmplare de trupele auxiliare, fără ca acestea să fi 
primit vreun ordin pentru astfel de faptă 4• 

1° Cicero, /n Verrem . • -lclio II, II (De praelura Siciliensi), 78, 192. Dup,i cum se 
vede, impăr\irea in cărţi nu concordă cu cca pc care o cuprindea cdi\ia folositr1 ele Gcllius, 
unde discursul figurează ca primă carte a celei ele a doua acţiuni. 

11 Gcllius interpretează corect pasajul; cele doU.-1 sensuri ale verbului deprecor (,,a lnelc
părta pc cineva prin rugămin\i sau rugăciuni" şi „a ruga, a implora") sint alcslalc in lexic 
( Gcllius insu şi aduce numeroase pasaje). Asupra nuan\ci precise a cuvintului traduc,i
torii şi comcnlalorii lui Calul au lotuşi opinii di\'crgcnle, unii (Ricse, de ex.) consiclcrînd că 
nu e vorba chiar de o imprecaţie, ci numai de clorin\a ele a indepiirta pe Lcsbia, de a o 

evita. 
Xfll 1 Informaţia lui Gellius e cea nrni \'cehe sursr, cu privire la in<'l•pulurilc bibliotecilor 
publice. 

2 în cursul celui de al doilea război nwdir, Alena eslc cucerită de perşi (sept. -180 i.e.n.) 
3 Sclcukos I Nicator, unul din g(•Ill'ralii ~i „diadohii" lui Alexandru ~laccdon 

(apr. 358 - 280); rege al Siriei după dezmembrarea impl'riului lui Alexandru. 
4 Bibliolcca clin ,\lcxandria, cca lksprl' care c vorba aici, a fost cca mai importantă 

dintre bibliotecile antice. Istoria ci ne este ins,-, numai \'ag cunoscut,1. Existau la Alexandria două 
biblioteci, prima în clădirea ;\luzeului, infiin\al,i probabil de Ptolcmeu Sotcr şi îmbogr1\it,1 de 
fiul său, Ptolemeu Filaclclful; în jurul acestei biblioteci s-a creat o putcrnic,i mişcare filologică 
şi şliin\ific,i, printre bibliotecari aflindu-sc prrsonalit,qi ca Demclrius din Phalcron. Eraloslcnc, 
Zcnodot din Efes, Arislarh etc.; poetul Calimah a aldluil un catalog al bibliotecii. în timpul 
războiului dintre Caesar şi locuitorii Alcxanclriei ( 17 i.c.n.) biblioteca a fost distrus,, ele incendiu, 
poale nu in totali lalea ei. În ceea ce priveşte numr,rul c,ir\ilor, cifra dat,i de Gellius nu c eonfir
malr1 de alle surse. Seneca (De lranquil/ilale animi. !l) eill'azr1 o mărturie a lui Titus Livius, clupă 
care biblioteca muzeului ar fi cuprins numai .1(1() OOO de e,-,rţi. Pierderea provocai,-, dl' incendiu 
a fost compensată prin aducerea la Alexandria ele e,il re .\nlonius a bibliotecii din Pcrgam. A 
doua bibliotecă, infiinţată de Ptolcmcu II Filadelful, awa sediul in palatul Scrapcum; şi aceasta 
a picrit in luptele dintre creştini şi pr1gîni: biblioteca dcnnisc refugiul p:iginismului şi impriralul 
Theoclosius ordomi, in 390 sau 391, dislrugerca Serapcumului. Biblioteca a fost jefuită de că Irc 
creştini. În sfirşit, dacii vor mai fi rămas urme ale bibliotecii, ele au fosl nimicite de arabii 
califului Omar. 

https://biblioteca-digitala.ro



I. Dacă se spune corect sau greşit hesterna noe tu ( azi noapte) şi ce ne învaţă 
gramatica asupra acestei expresii 1 ; de asemenea decem
virii au spus în cele 12 table nox pentru noctu 2• 

II. Favorin 1u1 mi-a ritat zece cuvinte, pe care le întrebuinţează grecii, corcite 
-~i barbare; eu i-atn citat tot atîtea, uzitate în mod obişnuit 
în limba latină, dar care nu sînt de origine latină şi nici 
nu se găsesc în scrierile vechi. 

III. ln ce mod şi cît de serer a nwstrat în faţa noastră filozoful Peregrinus 
pe un tînăr roman dintr-o familie equestră care stătea nepă
sător în faţa lui şi tot căsca mereu. 

L-a văzut că;;cînd mereu şi i-a înţeles rătăcirile desfrînate ale minţii 
şi ale corpului 1 • 

1 .\'oclu, locativ de la no:r, format fie analogic dup,1 diu, fie, independent de diu, 
cu desinenţa -• eu, fie, in sfirşil, de Ia o temă in -u (atestată şi in sanscrită), paralelă cu cca conso
nanlidi. Acest Iocaliv e atestat in relativ numeroase texte; forma clasic:l pentru exprimarea 
adverbului „noaptea" e ablativul noele. ?llacrobius, Sa/urna/ia, I, 4, aduce câteva pasaje 
cu ablativul noc/11, reproduse probabil din Gellius. 

2 Legea celor XII table, VIII, 12. Textul, păstrat de ?llacrobius (Saturn., I, 4, 19), 
e următorul: Si 1wx (ur/um (axsit, si im occisil, iure caesus esto „dacă face un furt noaptea, 
dacă ii omoar:l (pe hoţ), să fie considerat ucis pc drept". Forma adverbială nox, nu e un 
nominativ, ci, probabil, un genitiv• nocles cu sincoparea vocalei. 
111 1 Fragmentule p:lslrat de Xonius, II, 121, 19, fără indicarea provenienţei. ?llcrcier, 
editorul lui Nonius, ii consideră extras din acest capitol. 
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IV. J storicul foarte cunoscut ll erodot a greşit cînd a spus că pim,l, 
singur dintre toţi arborii, tăiat 1111 mai odrăsleşte din nou 
din rădăcinile sale 1, iar de.~pre apa de ploaie şi despre 
zdpadă a dat ca obsen·aţi i juste ltH'1'1tri necontrolate îndea
juns 2• 

V. Ce înţelege Vergiliu prin cael urn stare puluere ( cernl e plin de pulbere) 1 

şi Lucilius prin peetus sentibus stare (pieptul plin de 
spini) 2• 

VI. Cînd după o mică ceartă s-a produs împăcarea, nu sînt de loc folortitoare 
cererile reciproce de explicaţii; fn legătură cu aceasta o 
discuţie a lui Taurns şi un citat din Theofrast; părerile 
lui Cicero despre dragostea prietenească, arătate textual 1• 

VII. Ce spune Aristotel în cartea sa fhpt f.1-'1.'iW'i~ (Despre memorie), despre 
natura şi deprinderile memoriei 1

; şi, în legătură cu aceasta, 
alte cîteva lucruri citite -~i auzite despre creşterea sau dis
pariţia acestei facultăţi 2

• 

n' 1 Herodot, VI, :l7: ,,Singur pinul dintre Loli c·opa<'ii, dupil t·c a fost Lăial nu mai 
dă nici o mlădită, ci piere nimicit in întregime" (Trad. A. Piatkovski-F. Vanţ - Ştef). 

2 Herodol. II, 22. Vorbind despn· rev{1rsr1rilc '.\ilului ~i nefiind de p:irere că apele ar 
putea proveni din topirea zăpezilor, Herodol afirm;", intre al lele că ,,dup{1 o ninsoare e necesar 
s:\ ploaie in cinci zile", iar ln regiunea respeel iv:i nu plo11;"1 : deci nici nu ninge. 
f 1 Vergiliu, Eneida, XII, 407--108. 

2 Lucilius, v. 213 Marx; cf. şi 1301 : stal senlibus {undus. :'\"onius, IV, :!91 - :!92, 
se inspir:\ din acesl capilol şi traduce verbul stare prin ,.a fi plin ele" şi mai dă cilalc din Vergiliu, 
Varro ~i Sisenna. 
\'I 1 Despre raportul dintre Laelius al lui Cicero şi lralatul Despre prietenie al lui Theofrast, 
vezi şi mai sus, I, 3,10-13. Lucrarea lui Thcofrast nu s-a piislrat. E greu de stabilit la ce 
pasaj din Cicero se referă Gellius. 
\'li 1 Aristotel, Ile:pl µvfµ-r.,;, I, 4-19 (dup,1 Hosius). 

2 După Hertz şi Hosius, textul lui :'\"oni11s, \', 4tl, :i-6, in care se spune că a 
ţine minle (meminisse ) este comun tuturor fiinţelor insufleţilc, ln timp ce a readuce in me
morie, a-şi aminti (reuocare in memoriam) e caracteristic omului, ar proveni din acest capitol. 
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VIII. Ce mi-a venit în minte voind să traduc ,'li să interpretez în limba latină. 
cîteva pasaje din Platon 1• • 

IX. Filozoful Theofrast, cel mai mare orator al vremii .~ale, în rnomentul 
cînd voia să ţină 1m discurs în faţa poporul1ti la Atena, 
tulburat sufleteşte, n-a mai ~putut vorbi; acelaşi lucru i s-a 
întîmplat o .dată şi lui Demostene pe cînd 1•orbea în faţa 
regelui Filip 1• 

X. O discuţie pe care am avut-o în oraşul Eleusis cu -un gramatic -~arlatan, 
care nu ştia timpurile verbelor şi l11cruri elementare pe care 
trebuie să le ştie copiii, dar care epata pe nafri cu chestiuni 
nebuloase şi 'Încîlcite. 

halophantarn mendacem uel1'.t (n·ea ca nemernic·ul mineinofi ... ) 1. 

XI. Cît de spiritual a răspuns Socrate soţiei sale Xantipa, care-i cerea ca 
la Dionysii să aibă o masă mai bogată. 

XII. Ce înseamnă în cărţile celor vechi pleriq ue omnes ; expres1·a pare a fi 
împrumutată din greceşte 1 • 

XIII. Cuvîntul eupfiones 1 pe care-l folosesc africanii nu e punic, ci grecesc. 

\'III 1 Despre alte inccrcări ale lui Gcllius de a-l traduce pe Platon, vezi mai jos, X\" II, 20. 
IX 1 .\necdota privitoare la Dcmostene, a cărei istoricitate a fost pusă la lndoial:'1, 
e n·lalat:'1 ue Eschine, Despre ambasada infidelă, 34. 
X 1 Fragmentul, despre care nu se poate afirma cu certitudine 61 aparţine lui Gellius, 
provine din Nonius II, 120, 12. 
XII 1 Expresia e atestată la Plaut (Trin., 29) şi Ia Terenţiu (.-\11clr., 55, Heaut., 830) şi 
lnseamnă „cei mai mulţi, aproap!' toţi". 
XIII 1 Cuvlntul apare in diferite forme ln manuscrise (Eupsones, Cupsones, Quopsones); 
textele greceşti nu atestă nimic similar. După P. K. '.\larshall, Mnemosync, XV, 1962, 3, p. 2i3, 
ar trebui reţinutii lcc\iunca cupsones: cuvinlul e atestat la Augustin (Sermo11es, 46, 39), african 
:şi ci; sensule însă necunoscut. Gellius ii Ya fi pus in leg:Hur{1 cu gr. x:'.;:-rew „a (se) apleca". 
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XIV. O fină observaţie a filozofului Favorinus împotriva unuia care i,orbea 
într-un mornent nepotrivit despre ambiguitatea vorbelor; 
cîteva cuvinte rar întrebuinţate, scoase din poetul N aevius 
şi din Cn. Gellius; etimologiile stabilite de P. Nigidhts 1• 

XV. Cît de degradant a tratat C. Caesar pe poetul Laberius; versurile lui 
Laberius asupra acestui fapt 1• 

* 
O povestire frumoasă şi minunată din cărţile lui Heraclide din 

Pont 2• 

XIV 1 Cf. mai jos X\'III, 4, 10-11; cf. şi XI, 12. 
XV 1 '.\lacrobius, relatează înlimplarea (Sal11rnalia, II, i,2) transcriind-o desigur din 
Gellius : 

„Oferindu-i suma de 500 OOO de sesterţi, Caesar îl invită pe Laberius, cavaler roman_. să 
iasă în scenă şi să interpreleze el însuşi mimii pc care li compunea. Cine e puternic le constringe, 
nu numai cind, aparent, te invilă, ci chiar cînd te roag,i. Aslfel şi Laberius, ln urmă
toarele versuri ale unui prolog, m,irluriseşle că a fost conslrîns de Caesar: 

.rată unde m-a îmbrîncit, aproape de sfîrşitul viepi, destinul, de al cărui iureş, duşmă
nos şi năprasnic, mulţi au vrut s,i scape, puţini au reuşit! 

Nici ambiţia, nici ispita banului, nici teama, nici sila, nici presligiul, nu au reuşit, în tine
reţe, să mă urnească din rangul meu. Acum, la b,Hrîne\e, ială cc uşor m-au surpat vorbele 
ademenitoare, strecurate blajin, ale unui bărbat ilustru şi milostiv. 

Cine ar putea să îngăduie unui uiet om ca mine s,1-l refuze pc acela căruia nici zeii n-au 
fost in stare să-i refuze nimic? Şaizeci de ani am lr;iit f,ir,1 parn, şi azi, după ce am ieşit de 
acasă cavaler, m,1 întorc un biet mim. Desigur, am lr,iit cu o zi, asta de azi, mai mult dEcit 
s-ar fi cuvenit să trăiesc I 

O! Soartă, lu care nu cunoşti măsura binelui nici a r,llllui, dacă asta \i-era plăcerea, ca 
prin gloria literară să zdrobeşti lujerul bunului meu renume, de ce nu m-ai încovoiat, mlădiindu
mă poftelor tale atunci, cind trupul meu era înci1 verele, cind puteam să fiu pe placul poporului 
şi al unui asemenea bărbat? 

Dar acum, unde mă mai azvirli? Cc pot cu aduce in scenă? Podoaba frumuseţii, demni
tatea trupului, tăria sufletului, sunetele melodioase ale vocii? 

Cum iedera se incohiccşlc pe erengi, istovind puterile copacului, aşa 1mi istovesc, cu im
bră ţişările lor, anii mei bă trini ! 

Şi, asemenea unui mormint, p:-.Strcz cloar un biet nume! ,,. 
Chiar în desfăşurarea ulterioani a acţiunii, Laberins, de bine de niu, se r,1zhurni, jucind 

rolul unui sirian care, lovit cu vergi, striga: 
,, De acum, romani, am pierdut liberlalea. ,, 
Iar puţin mai tlrziu adăuga : 
,,De mulţi trebuie s,i se teamă cel de care se tem mul\i. • 
La aceste vorbe lot publicul îşi îndreaplt1 privirile spre Caesar, dindu-şi seama c[1 ln 

despotismul lui ţinteau loviturile muşcătoare ale lui Laberius" (traci. Gh. TohCincanu, Bucu
reşti, 1961). 

2 Heraclides Ponticus, fr. 26 Wehrli. Fragmentul este atribuit in mod expres lui Gcllias, 
de către gramaticul Priscianus, GLK, II, 2-Hi, 6. 

Tot aici ar trebui, poate, inclus citatul atribuit lui Gcllius de c,ilrc un scriitor din secolul al 
Xii-lea, Pctrus Cantor (Verb11m abbreuialum. cap. 138, PL, voi. 205, col. 164 ;\ligne), 
semnalat de C. Pascal, A tene r. Roma, XI, 1907, p. 20- 22 : 

Leges 11rbi11m suni lelae aranearum, quae (orliora anima/ia lransmillunl, minus (orlia el 
debilia relinenl (,,legile oraşelor sint plnzc de paianjen, care las:i s:"1 treacă vie\uitoarele mai 
puternice, opresc pc cele mai puţin puternice şi pe cele mai slabe"). 
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I. De ce scrie Quintus Claudius Quadrigarius în cartea a XIX-a a Analelor 
sale că nimereşti mai precis şi mai sigur o ţintă 'În care tragi 
de jos în sus, decît pe cea în care trebuie să tragi de sus 
'În jos. 

1 În cartea a XIX-a a Analelor sale, Quintus Claudius, descriind cum pro
consulul Metellus asalta o cetate 1 în care apărătorii rezistau luptînd de 
sus pe ziduri, spune : ,,Arcaşii şi prăştiaşii trăgeau vitejeşte din amîndouă 
părţile fără întrerupere. Dar nu e tot una să arunci săgeţile şi pietrele 
în sus i-;au în jo:-. Căci în jos nu pot fi aruncate drept, pe cînd în sus se 
aruncă foarte bine. De aceea din soldaţii lui )Ietellus cădeau mai puţini 
răniţi şi eeca ce era de cea mai mare importanţă, prăştiaşii îndepărtau 
foarte u~or pe du~mani de la creneluri" 2• 

:! Am întrebat pe retorul Antonius Iulianus cum a fost posibil ca 
Quadrigarim; să i-;pună că loviturile sînt mai sigure şi mai puternice dacă 
arunci cu i-;ăgeata i-;au cu piatra în sus, decît dacă arunci în jos, căei se aruncă 
mai n~or de i-;us în jos decît de jos în sus. :1 Atunci Iulianus, găsind intere
santă întrebarea, a răspuns : ,,Ceea ce a spus Quadrigarius despre săgeţi 
şi pietre Re poate r-pune despre orice armă de aruncat. 1. Aşa cum ai spus, 
c mai usor Ră arunci de sus, dacă vrei doar să arunci, nu să şi loveşti. 5 
Dar, o piatră aruncată are nevoie de anumite calcule în eeea ce priveşte 
direcţia şi viteza ~i atunci eînd arunci de sus în jos calculele dP preciziune 
a aruncatului sînt dejucate de căderea şi viteza accelerată a pietrei arun
cate. {j Dacă arunci însă de jos şi-ţi fixezi în Rus mîna şi oehii spre ţinta 
pe care vrei s-o loveşti, încotro a fost aruncată piatra de tine, într-aeolo 
va merge" 3 • 7 Cam acestea sînt ideile pe care le-a dezvoltat Iulianus în 
convorbirea cu mine asupra pasajului din Claudius. 
-------

1 E greu de precizal la care din numeroasele asedii şi luplc ale lui Q. Caccilius ~lelcllus 
Pius se rcfcr{t pasajul; consulat ul lui ~lelellus fiind in anul 80, c de presupus c,1 lupta a avul loc 
ln Spania, în campania împotriva lui Scrlorius (79- 71 i.e.n.). 

2 Claudius Quadrigarius, fr. 85 Peler. 
3 Dac:"1 observaţia corespunde realităţii, ar 1rntea fi Yorba de devierea provocată 

de rotaţia pi\mîntului unor corpuri in cădere librr,t. 
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8 Oit priveşte cuvintele lui Q. Claudius: a pinnis hostis defendebant 
.facillime (îndepărtau foarte uşor pe duşmani de la creneluri), este de obser
vat că verbul defe11debant nu este folosit în :-;ensul obişnuit, ci în altul, care 
totuşi este propriu şi latinesc. 9 Căci defendere (a apăra) şi offendere (a 
ataca) sînt opuse între ele şi acesta din urmă în:-;eamnă lµ.n-oâwv gzetv 
adică a alerga :-;pre ceva, a întîmpina un obstacol, iar primul lxn-oâwv 
n-ots:~v, adică a îndepărta, a respinge un obstacol, ~i acesta este sensul 
în care l-a întrebuinţat Claudius 4• 

II. Prin ce cuvinte a 111fieraf Herodes Allil'IIS pe cinera (·are prin ţinută 
-~i înfăţit:are îşi atrib11ia În 1110d neserios numele şi calitatea 
de filozof. 

1 La, Herodes Atticus, fost consul şi orator celebru prin spiritul şi eleganţa 
elocinţei sale greceşti, a venit, pe dnd mă găseam şi eu acolo, un oarecare, 
îmbrăcat cu o manta lungă, cu părul şi cu barba pînă la brîu şi a cerut 
să-i dea bani pentru pîine. 2 Atunci Herodes l-a întrebat cine este. 3 Iar 
el, cu o înfăţişare şi cu un ton arogant de reproş, a răspuns că este filozof 
şi că se miră de ce-l mai întreabă, cînd vede ce este 1• 4 „Văd mantaua 
şi barba - a zis Herodes - dar filozoful nu-l văd. 5 Dacă-mi dai voie, 
te rog să-mi spui, de ce dovezi socoţi că ne-am putea folosi ca să te cu
noaştem că eşti filozof?". 6 Între timp, cîţiva din cei care erau cu Herodes, 
au explicat că omul acela era un vagabond, un individ netrebnic, care 
umblă din cîrciumă în cîrciumă, nărăvit Hă ceară şi, dacă nu i se dă, începe 
să bombăne şi să spună cuvinte necuviincioase. Atunci Herodes a spus: 
„Să-i dăm ceva bani, ori cine ar fi el, ca oameni, nu ca unui om". 7 Şi i-a 
dat bani de pîine pentru 30 de zile. 

8 Apoi, privind către noi 1·are-l urmăream, a zis : ,,)Iu:-;onius a dat o 
mie de dinari unuia care, la fel C'.t acesta, cerşea :-;punind că e filozof, şi 
cînd cei de faţă i-au spus eă acela (•ste un om de nimic, un rău şi un 
nemernic, Musonius Re spune ('ă, a răspuns surizînd : ,,Atunci banii i se 
potrivesc foarte bine !" 2• 9 Pe mine insă mă doare şi sînt mîhnit - a eon
tinuat Herodes - că astfel de animale> spurcate ~i josnice uzurpă numele 

4 Sensul „a ţinc dl'partr. a i1111<>p,1rla" al yerlmlui de{rndo est,· hine atestat in 
textele latine. 
11 1 Tipul de filozof-cerşetor. aYind drcpl unic,, a\'ere o mania, o clesag,1 şi un toiag 
şi purtînd o barbă neingrijilii, esle o fig11r,1 foarte obiş11uit:1 in peisajul url.HIII al lmpcriului. 
Reprezintă un aspect degradat al idealului filozofiei cinice, clispre\niloare a bunurilor malcriale 
şi non-conformistă, ascunzincl adesea, cnm s,• poale ohser\'a şi din cazul povestii aici, cerşeloria 
profesională. Cf. L. Fricdlaender, Sil/e11ye.,chirhle, 111, p. 268 şi urm. Crlc mai numeroase 
texte provin din Lukian (Pisca/or, 11 ; J,111wclws, 8; JJis acrusa/us, li: .,Dar asl,1zi nu \'ezi 
ce numeroase sint man lalele, bastoanele, desăgile? Pre tu Lindeni i\ i ies in calr oameni cu 
barbă stufoasă, ţinind in mina stingă o carlr, şi top filozofeaz,i aşa cum le vine la socoleal.i" 
(Trad. R. Hlncu, Bucureşli, 1960); Jcaromenippus. 5; Cyniws, passim, ele.). Cf. şi An/h. 
Pal., 11, 430 : ,,Dac,i a purta barh,i ins(•amnii a practica filozofia, şi un \ap bărbos este, 
Platon". 

2 C. Musonius Hufus, fr. L HenS<'. ln gn•cl'şle in text. 
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cel mai re:--pectat şi-şi zic filozofi. 10 Strămoşii mei atenieni au poruncit 
prin decret public să nu se dea niciodată sclavilor numele bravilor tineri 
Harmodios şi Aristogiton, care au pătruns la tiranul Hippias şi l-au ucis 
pentru a restabili libertatea 3, fiindcă se socotea că este o nelegiuire ca 
numele celor devotaţi libertăţii patriei, să fie pătate de Heo atingere cu 
sclavia. 11 De ce dar îngăduim ca strălucitul nume al filozofiei să fie mur
dărit de oamenii cei mai abjecţi ! Am auzit - a încheiat el - de un 
exemplu analog, dar invers, că vechii romani au dat un decret că numele 
nuor patricieni care au făcut răn republicii şi din cauza atitudinii lor tră
dătoare au fost condamnaţi la moarte, să nu fie purtate de nimeni din 
ginta patriciană, pentru ca şi numele lor nedemne să piară o dată cu ei" 4• 

II(. O scri1ware a regelui Pilip către filozoful Aristotel, cu ocazia na~terii 
lui Alexandru. 

I Filip, fiul lui Amyntas şi rege al Macedoniei, prin a cărui Yitejie şi pricepere 
macedonienii, după ce şi-au format un imperiu mare şi bogat, au început 
să cucerească multe neamuri şi popoare şi despre a cărui putere militară,. 
temută- în toată Grecia, vorbesc acele vestite cuvîntări ale lui Demostene, 
2 acest Filip, deşi aproape tot timpul era prins şi ocupat să facă războaie 
şi să obţină victorii, totuşi n-a rămas niciodată departe de artele liberale 
şi de studiile umanistice pentru ca să fie şi cu vorba şi cu fapta un om dis
tins şi fin. :J Au ajuns pînă la noi scrisorile lui pline de frumuseţe, farmec 
şi înţelepciune, cum este aceea prin care anunţă pe filozoful Aristotel 1 

că a dobîndit un fiu, pe Alexandru. 
4 Pentru că acea scrisoare este un model de grijă şi preocupare pentru 

educat.ia copiilor, am transcris-o în întregime, ca exemplu şi imbold către 
părinţi. 5 Iată conţinutul scrisorii : 

,,Filip către Aristotel, salutare, 
Yei şti că am dobîndit un fiu. Mulţumesc zeilor nu atît că s-a născut 

el, cit pentrn că :---a întîmplat ca să se nască în timpul vieţii tale. Sper că,. 
instruit şi educat de tine, ya, fi demn şi de noi şi de sarcinile domniei" 2• 

3 Tinerii atenieni Harmodios şi :\ristogiton au alcătuii o conspiraţie pentru uciderea tira
nilor Hippias şi Hipparchos, fiii lui Pisistrate (514 i.e.n.) dar nu izbutesc s,i-1 ucidă decit pe Hip
parc (nu Hippias cum crede Gellius- sau Herodes :\tlicus; cf., Ins ii, X VII, 21, 7). Harmodios a 
fost ucis pe loc de garda tiranului, Arislogilon prins şi omorit in torturi. Asupra împrejurărilor 
precise ale complotului, sursele difer{1 <lupă partide; tradiţia populară ins,i a glorificat aclul 
celor doi tineri, socotindu-l drept punct de plecare al liberlă\ii ateniene. 

4 Herodes se referă la dou,i cazuri cunoscute; dup,i condamnarea lui )I. :\Ianlius Capito
linus (despre care vezi mai jos XVII, 21, 24), o hol.irire a ginţii a interzis purtarea prenumelui 
:\Iarcus (cf. Titus Livius, VI. 20, 13-1-t ele.). în ginta Claudia, prenumele Lucius era de ase
menea exclus, deoarece doi Claudii cu acest nume s-au făcut vinovaţi unul de lilhăric, allul de 
omor (Suetoniu, Tib., I, 4). 

111 1 Toate sursele antice vorbesc despre faptul că Aristotel, pe atunci încă puţin cunoscut 
ca filozof, ar fi fost profesorul lui Alexandru, in orăşelul Mieza, Intre 343 şi 340 l.e.n. 

2 Scrisoare evident apocrifă ; sursa lui Gellius e necunoscută ; vezi totuşi o scrisoare· 
analogă mai jos, XX, 5. 
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6 Cuvintele lui Filip însuşi sînt acestea : 
<l>l1.m1to<; 'Aptcr,o,D.e:t Z1Xtpe:tv. 

"lcrn µot ye:yov6,ix ul6v. 7tOAA"ljV oi:i,1 ,oi:,; 6e:oi:<; ~zw zocptv, o.'Jz ou,w,; 
E7tL ,7i ye:vfoe:t ,ou 7tlXt06<;, w,; E7tL ,ii> x:x-:-x ,·,-,-1 O""fjV ·);1.txl:xv (Xl)ŢQV ye:yovevixt· 
EA7tL~(i) yixp (Xl)ŢQV U7tO crou ,p!Xr,?EVŢ(X xoct i't:XLOe:u6ev-:-:x 1 ~W'I foe:cr6oct x:xt riµwv 
XIXL ,lj<; ,wv 1tp:xyµoc,wv OLiXOOzlj<;. 

IV. Despre fapte miraculoase la popoarele barbare; despre vrăji rele şi funeste, 
~i în legătură cu aceasta, despre femei derenite bărbaţi. 

1 Pe cînd mă întorceam din Grecia în Italia şi eoborît din corabie la Brun
disium mă plimbam prin acel port renumit, pe eare Q. Ennius l-a numit 
cu un cuvînt cam depărtat de sensul obişnuit, dar sugestiv, praepes 
(favorabil, ocrotitor) 1, am văzut nişte rafturi cu cărţi de vînzare. 2 M-am 
îndreptat îndată cu curiozitate spre acele cărţi. :J Toate erau greceşti, 
pline de miracole şi de poveşti, lucruri nemaiauzite, de necrezut, iar autorii 
erau scriitori vechi şi de autoritate : Aristeas din Proconnesm; 2, Isigonus 
din Nicaea 3, Ktesias 4, Onesikritos S, Philostephanos 6 şi Hegesias 7, 

IV 1 Ennius, Annales (lib. incert., fr. XX\'!), v. -188 Vahlen, Discularea sensurilor cuvin-
tului praepes a fost f,icută mai sus, VII, 6 (unde versul lui Ennius e cilat in întregime). 

2 Arisleas din Proconnesos (sec. VI, poale chiar VII i.e.n.). autorul unei epopei fan
tastice, Arimaspeiu; viaţa lui c foarte puţin cunoscul{1, sursele anlicc atribuindu-i intimplările 
descrise in epopee. Cf. acum J.D.P. Bolton, Aristeus of Proco1111esus, Oxford, 1962 (cuncs
eul:i de noi clin recenziile RPh, 37, 1963, 2, p. 295, şi Gnomon, 1963, 3, p. 235). 

3 Isigonus din !\'icaea, culeg{1lor de informaţii fanlaslice (.,paradoxograf""); a tr,tit pro
lJalJil in sec. III-II l.e.n. S-au p:istrat, in diverşi autori anlici, cu indicarea sursei, citeva dinlre 
relaUirile sale; lradi\ia manuscris,i dircclii ne-a conserval C'ileva extrase. (Cf. Gossen-Kroll, 
RE, s.u., 1.) 

4 Klesias din Knidos (sec. Y- IV i.e.n.), cunoscut istoric grec. de profc~ie medic (ceea 
cc explică interesul s:iu, v,idit in operele istorice, pl·nlru dl'laliilc privind flora şi fauna). A lrăit 
la curtea lui Artaxerxes (poale ca medic), unde s-a putut informa asupra istoriei şi civilizaţiilor 
orienlalc. Opera lui, vasl:-1 (dar piislral,1 numai în fragmente), cuprinde: Descrierea păm/11lu/11i 
lfIE~[oBo~ sau fIE;;[r.),o,J~ sau fIEFi·i;,,·r,cn;), în care nu omite s,i se ocupe de popu
laţiik fabuloase aminlile şi de alţi aulori; Indica, de asemenea cu informaţii fantczble asupra 
naturii şi locuitorilor Indici; lucrarea capilal,i o constituie /'ersicele (17 ci"1r\i), valoroas,i prin 
faptul c.i autorul a pulul consulla direct izvoare pcr~t• inacccsihilr allor scriitori greci. Intreaga 
open-• a lui Klesias a servil ca sursii paradoxografilor ulteriori. ceea ce cxplic,i cilarea lui de 
către Gellius in rindul accslora (vor fi exislal poale şi extrase din Klesias referitoare exclusiv 
la subiecte ck acest lip). Cf. F . .Jacoby, RE, s.u., t. 

• Onesikritos clin .\slypalaia, istoric grec (sec. I\". î.c.n.). ele,· al lui Diogene clin Sinope. 
Ofi\er în fiola lui Alexandru :'.\lacedon, Oncsikritos a scris o IJiografic amănunţil,1 a acestuia. 
Prollabil c,1 clescric•rile geografice şi clnografice (mai ales cele rcfl>riloarc la India) cuprinse in 
lucrare dădeau informa\ii de felul celor aminlile de Gcllius, deşi şlirile pe care le anm cu JHivire 
la opera lui Onesikritos nu lngăduie s,i-i atribuim lendin\e fanteziste. Includerea lui înlr-o listi1 
de paradoxografi parc s,i demonstreze că Gcllius n-a avut n•almenle la îndemin,i IJiografia lui. 
ci s-a Irtsat influcn\al de criticii antici ai acesteia. sau mai dcgrab;i, c.l. rczumind capitolul 
2 al c,ir\ii a VII-a din Ilisl. Xal. a lui Plinius, a lranscris de acolo (par. 28) numc>le lui Onesikrilo~ 
(cf. H. Strasburger, RE, s.u., şi Introducerea, p. XXXIX - XL. 

e Philostephanos din Cyrene, aulor a numeroase scrieri geografice. mitice şi paradoxo
grafice (sec. III i.c.n.). Operele sale sint pierdute. Cf. F. Gisinger, RE, s.u„ 7. 

7 Hegcsias din :'.\Iagnesia, poligraf grec (sec. III i.e.n.). autor. printre altele. a unei bio
grafii a lui Alexandru :'.\lacedon, a unor opere geografice, mitologice ele .. toate pierdute. Cf. 
Radermachcr. RE, s.u., 13. 
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-1 volume soioase, şi cu o înfăţi:,;are destul de urîtă din cauza Yechimii lor. 
:; )I-am apropiat totuşi şi întrebînd cît costă, atras de preţul extraordinar 
de mic şi sub orice aşteptare, le-am cumpărat pe cele mai multe aproape 
pe nimic şi în următoarele două nopţi le-am răsfoit pe toate. În cursul citi
tului am notclt şi am extras unele lucruri uimitoare, netratate de scriitorii 
noştri, şi le-am introdus în aceste comentarii, pentru ca acela care le va 
eiti să nu fie ignorant, străin de aceste lucruri, cînd va auzi Yorbindu-se 
despre ele. 6 În acele cărţi erau scrise lucruri de acest fel : 

Sciţii aceia îndepărtaţi, care trăiesc în ţinuturile de miazănoapte, 
se hrănesc cu carne de om şi, fiindcă aceasta e hrana lor principală, se nu
mef..c antropofagi 8• În aceleaşi regiuni există oameni cu un singur ochi 
în frunte, care se numesc arimaspi, asemenea ciclopilor despre care Yorbesc 
poeţii 9 • Tot prin &celeaşi părţi ale pămîntului sînt oameni cu călcîiele 
înainte, cu talpa piciorului îndreptată înapoi, iar nu înainte ca 1n. ceilalţi 
oameni, şi totuşi fug cu o iuţeală extraordinară. Apoi se mai spune că la 
marginea pămîntului, într-o ţară numită Albania 10 , se nasc oameni cărora 
le albeşte părul din copilărie şi care Yăd mai bine noaptea decît ziua. De ase
menea f..e crede sau se ştie despre sarmaţi, care locuiesc departe, peste 
fluYiul lloristene 11, că mănîncă din două în două zile, că în ziua dintre 
ele se abţin 12 • 

7 În aceleaşi cărţi am dat şi peste ce am citit mai tîrziu în cartea a 
VII-a a l8toriei 11at11rale a lui Plinius Secundus, că există în Africa familii 
de oameni cu Yoce şi limbă cobitoare, 8 care dacă au lăudat prea mult pomi 
falnici, holde bogate, copii frumoşi, caii de rasă, vite şi oi bine hrănite 
şi întreţinute, toatc acestea pier deodată, fără nici o altă cauză 13 . Aceleaşi 
cărţi f..pun că există năji nimicitoare prin simplă privire, că sînt oameni 
în Iliria care ucid pe cel pe care-l fixează cu ochii mai mult timp şi că cei 
cu astfel de priYiri Yătămătoare, bărbaţi şi femei, au cite două pupile 
la fiecare oehi. 9 La fel, spun cărţile, sînt în munţii Indiei oameni cu capete 
de cîini, eare latră şi eare se hrănesc cu vînat de păsări şi fiare, iar în ex
tremul orient sînt alte minunăţii, oameni care se numesc „monocoli", 
cu un singur picior cu care fug sărind cu o iuţeală foarte mare, sau oameni 
fără gît şi cu ochii la umeri. 10 Dar ceea ce mi se pare şi mai minunat, 
:weia~i scriitori arată că există la extremităţile Indiei un neam de oameni 

8 Cf. Hcrodol, I\', 111, 106: .,Dincolo de ei ( = sciţii agrirullori), pină hăt de
parte, ~e întinde un deşert, iar dincolo de pustietate locuiesc androfagii, un neam de 
oameni cu totul aparte şi deosebit de sciţi" (Traci. A. Piatkowski - F. \'anţ-Ştef). 

9 Arimaspii, populaţie mitic,i din regiunea Sciţiei; legendele despre ci par să provină 
in lnlrcgimc din poemul lui Aristcas din Prokonnesos (vezi mai sus, nola 2). După Hcrodot 
(I\', 2i) numele lor e scilic şi inseamn,i „cu un singur ochi". (Cf. \Vcrnicke, RE, s.u.) 

10 Albania, despre care (;cllius aduce aici şliri copiate din Plinius (XH, \'II, 2. 12; acesta 
nu localizcaz,1 lotuşi \ara ,.la cap,Hul p,1mintului"), era situalft in regiunea Caucazului şi a m,irii 
Caspicc. 

11 :S:umclc antic al :S-iprului. 
12 Sarmaţii (lal. Sauromalae, gr. ~:>.i:pµx7:xi, I::x•Jpoµx7:xi), populaţie nomadă, de 

origine iranian,1, inrudil,·1 cu sciţii, tr,tiau, pin,1 către 250 i.e.n., in stepele de la est de Don; ln 
secolele urm,iloare se clcplascazft spre \'Cst, pe teritoriile sci1ilor; o ramur[1 sar
mal.i, roxolanii, se stabileşte ln cimpia de la gurile Dunării; alla, a lazigilor, lrcce Carpaţii, 
oprindu-se in cimpia Tisei. Şi in accaslf1 şlire, Gcllius ii unneaz,-1 fidel pe Plinius (loc. rit.). 

13 Plinius, .\"H. \'li, 2. Hi. . 
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cu corpurile sbîrlite şi acoperite cu pene, ca păsările, care nu se hrănesc 
cu mîncare, ci trăiesc numai respirînd parfumul florilor şi că nu departe 
de aceştia trăiesc pigmeii, a căror înălţime nu depăşeşte două picioare şi 
un sfert 14, chiar a celor mai voinici dintre ei 15• 

11 Acestea şi multe altele ca acestea am citit; 12 dar pe cînd scriam 
m-a cuprins dezgustul pentru aceste cărţi nepotrivite şi care nu ajută 
cu nimic la ridicarea şi înfrumuseţarea vieţii. 1:J Totuşi am găsit cu cale să 
notez în acest loc, unde este vorba despre minunăţii, şi ceea ce Plinius 
Secundus, un învăţat de geniu şi de mare autoritate în vremea sa, spune 
in eartea a VII-a a Istoriei naturale, nu că a auzit sau a citit, ci că ştie 
şi a văzut. 14 Aşadar, pasajul pe care-l redau mai jos este extras chiar 
din cartea lui şi acest pasaj este de natură a ne face să nu respingem şi să 
nu luăm în derîdere prea cunoscuta poveste a vechilor poeţi despre Caenis 
şi Caeneus 16• 15 „Nu este de domeniul basmului - zice el - că femeile 
pot deveni bărbaţi. Am găsit scris în anale că la Casinum în timpul consu
lilor Q. Licinius Crassus şi C. Cassius Longinus, o fată care trăia încă sub 
tutela părinţilor săi s-a transformat în băiat, care la porunca haruspicilor 
a fost deportat într-o insulă pustie. Licinius l\iucianus spune că a văzut 
la Argos un bărbat, Arescon, înainte femeie, cu numele de Arescusa, care 
se căsătorise chiar, că după aceea i-a crescut barba şi organele virile şi, 
devenit bărbat, s-a recăsătorit, luîndu-şi soţie. Iar la Smirna a văzut un 
tînăr cu aceeaşi soartă. Eu însumi am văzut în Africa pe un cetăţean din 
Thysdrus, anume L. Cossitius, care tocmai în ziua nunţii s-a schimbat 
în bărbat, şi încă trăia în momentul cînd eu scriam aceste lucruri" 17• 

16 Tot Plinius scrie în aceeaşi carte: ,,Se nasc oameni de ambe 
sexe, pe care-i numim hermafrodiţi. .Altădată se numeau androgini şi erau 
socotiţi arătări prevestitoare, acum însă sînt folosiţi la desfrîu" 18• 

V. Diverse opin-ii ale marilor filozofi despre felul şi natura plăcerii; cuvin-
~ tele filozofului Hierocles prin care combate ideile lui Epicur. 

1 Vechii filozofi au exprimat diferite opinii despre plăcere. 2 Epicur o 
socoteşte ca binele suprem ; dar o definc~te c·a pe o stare de perfect echi
libru al corpului 1• :J Socraticul Antisthene spune dimpotrivă că plăcerea 

u Un picior (roman) avea U,295î m. ; deci pigmeii ar fi avul U,6î m lnălţime. 
15 Prin pigmei se lnţclcgea în Anlichilalc orice neam de oameni pilici, localizaţi lns:i 

ln special ln Africa, ln regiunea izvoarelor ::-Jilului. Dup{1 cuceririle lui Alexandru, orizonlul 
geografic grecesc lărgindu-se, apar şi ştiri despn' pigmei din alic regiuni. Despre pigmeii din 
India vorbesc Daimachos şi Megaslenc, iar la romani Plinius, .VH, VI, 19, 70 şi VII, 2, 26. 
(Cf. E. Wiist, RE, s.u.) 

18 Ovidiu, Afetam., XII, 189-209, rclateaz,i lrgenda: Caenis, o frumoasă fată tcsaliană, 
respingea pe toţi pretendenţii pină cind, r:H,icind pc malul mării, a fosl necinstită de Neplun. 
Zeul li promite că-i va lmplini orice dorinţă şi Caenis îi cerc s-o transforme in bărbat. Neptun işi 
Jndcplincşle făgăduiala şi-i dăruieşlc invulnerabilitatea; numele de bărbat al personajului 
este Caeneus. Alle legende despre aceeaşi figură milologică la Hcckenbach, RE, s.u. Kaineus. 

17 Plinius, NH, VII, 4 , 36. 
18 Plinius, NH, VII, 3, 34. 

V 1 Epicur, fr. 68 l!sener. 
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este răul suprem şi ale lui sînt cuvintele acestea : ,,Mai bine nebunie decît 
plăcere" 2• 4 Speusippus şi toată vechea Academie spun că plăcerea şi 
durerea sînt două rele opuse între ele şi că binele este starea mijlocie între 
ele 3• 5 Zenon socoteşte că plăcerea este indiferentă, adică neutră, nu e 
nici bine, nici rău, ceea ce el însuşi a denumit cu cuvîntul grec &~tix,:popo\14• 

6 Peripateticul Critolaus spune că plăcerea e un rău şi că multe rele nasc 
din ea: nedreptatea, lenea, neglijenţa, trîndăvia 5• 7 Înaintea tuturor 
acestora, Platon a spus despre plăcere atîtea idei şi sub atîtea forme, încît 
toate opiniile pe care le-am expus mai sus par a-şi avea izvorul în dialogurile 
s~1le. Căci foloseşte cînd o definiţie, cînd alta, după caracterul însuşi al 
plăcerii, care are aspecte multiple, după punctul de vedere din care îi 
priveşte cauzele şi după adevărurile pe care vrea să le demonstreze 6

• 

8 Taurus al nostru însă, de cîte ori era menţionat Epicur, avea în 
minte şi pe buze aceste cuvinte ale stoicului Hierocles, bărbat cu un 
caracter moral desăvîrşit : ,,Plăcerea ca scop al vieţii este crezul curte
zanei; că nu există pronie, nu e nici măcar crezul curtezanei" 7 • 

VI. Cum trebuie pronunţată prima silabă a frecventati'culiti format din 
verbul ago. 

1 De la verbul agu, egi, s-a format verbul actito, actitaui, pe care gramaticii 
îl numesc frecventativ. 2 Aud oameni nu dintre cei inculţi pronunţînd 
aceste forme cu prima liter[t scurtă, motivînd că în verbul principal ago 
prima vocală se pronunţă scurt. 3 Dar de ce de la verbul edo, ungo în 
care prima literă este scurtă, în esito, unctito care sînt frecventativele 
acestora, prima literă este lungă, pe cînd pe dictito de la dico îl pronunţăm 
din contră, cu prima vocall't scurtă? Nu cumva trebuie mai degrabă lungit a 
din actito, actitaui? Căci a,proape toate frecventativele au prima silabă la fel 
cu a participiului trecut al verbelor din care provin şi o pronunţă în acelaşi 
fel. De exemplu lego, lcctus, face lectito, imgo, iinctus, face unctito, scrlbo, 
scriptus, - scriptito, m6ueo, motus, - motito, pendeo, pensus, - pensit<J, 
cdo, esus, - esito. Totuşi dico, dictus, face dictito, gero, gestus, -
gestito, ueho, uectus - uectito, răpio, răpt1ts, - răptito, căpio, 

2 Antisthene, II, 286, 65 Mullach. 
3 Spcusippus, III, 92, 196 Mullach. 
' Zenon, fr. 195 Arnim. 
6 Critolaus, fr. 23 Wehrli. 
1 Pentru Platon, Gcllius n-a găsit ln izvorul pc care l-a copiat (Taurus, Despre corporale 

şi incorporale, după Hosius, p. XXXIX) o definiţie sau o apoftegmă uşor de ci lat şi de aceea a 
recurs la această lungă frază care, ln fond, nu spune nimic. E drept că doctrina lui Platon tn 
privinţa plăcerii a evoluat ln cursul vieţii filozofului; ln epoca de b:Hrlneţe a consacrat acestei 
probleme dialogul Fi/eb. 

7 Hierocles, filozof stoic din sec. II e.n., autor al unor tratate de morală din care s-au 
păstrat extrase, mai ales ln Florilegiul lui Stobaeus, precum şi un fragment papiriaceu Elemente 
de etică (Cf. H.v. Arnim, RE, s.u., 17). Citatul este dat de Gellius ln greceşte. 
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căptus,-căptito, făcio, făctus,-făditn . ..A~a 61 actito trebuie pronunţat cu 
prima silabă lungă, fiindcă Yinc de la iîg11, iidus1• 

VII. Despre schimbarea de poziţie a fr11 nzelor de măslin în ziua solstiţiului 
de iarnă şi de 'l'ară şi despre sn11etele pe care le scot în ace
leaşi zile coardele de liră, fără să fie atinse direct. 

1 Este o credinţă populară care se găse~te şi în cftrţi, că frunzele de măslin 
în ziua solstiţiului de iarnă şi de rnră i-e învîrtesc, astfel încît acea parte, 
care a fost jos sau ascunsft, trece în sus şi devine expusft prh"irii soarelui. 
2 Acest fenomen l-am verificat eu de două ori, şi mi s-a părut cft observa
ţiile mele îl confirmft 1• 

3 Dar despre instrumentele cu coarde se spune un fapt mai minunat 
şi aproape unic, pe care-l confirmă între alţi învr1ţaţi Suetonius Tranquil-

n 1 Sint discutate aici două probleme, una de dcri\·arc, alla de fonclic,1. Ycrbele inlcn
sivt', numite de gramaticii anlici frecvcnlaliYc, se forrneaz,1 înlr-adcYfir de la participiul pcrfccl 
al verbelor simple: cano, part. perf. cantus, intensiv ca11/o; crepo. part. crepitus, intensiv crepilo; 
de la participiile in -ătus, intensivele ar fi lrc!Juil s,i fie în -ălăre, ceea cc ar fi dus la o supiir,1-
toare repetare a lui a; de acecea s-au extins formele în -ilare: clamitare, rogi/are ele. Sufixul 
fiind comod, s-a produs o dublă extindere a lui: s-au formal frecvenlaliYe în -ilare direct ci<' la 
tema prezentului (agitare de Ia ago, participiul fiind ac/us) ~i de la verbe avîn<l deja un 
sufix frecventativ (mai ales cînd frecvenlalivul î~i pierduse valoarea inlcnsiY,1 sau c,1p,tlasc un 
sens specializat) : diclilare pc lingă dictare, de la dicerc; de art'l'a Gellius vorbeşte aici de verbe 
frecventative formate cu -ilare de la participiu: participiul lui dicere cslc dic/us, de unde clerivft 
frecventativul dictare şi apoi diclilare. Problellla fonetic,, c mai complicaU1 : Gcllius afirm,-,. 
ln primul rlnd, c,i ar exista douft pronunţ,,ri ale lui a din aclilo, scurtri şi lungă. Existenţa celor 
două pronunţări nu poate fi pusă la lndoială, iar explica\ia pc care o dau vorbitorii pentru cca 
dinlii, analogică cu ago arc toate şansele st1 fie just,-, (deşi s-ar puica pune înlrebarea <lact1 aclus 
e un exemplu din mai multe similare sau e singurul; in acest din urm,1 caz ar putea reprezenta 
un dublei vechi). Pronunţarea cu ci, confirmal,i ele colllpllsul ,.,.dac/11s (da61 a ar fi scurt, in com
punere s-ar l ransforma in e, ca în (aclus - rr(1·1·/11s). c explicat.-, de c;ellius prin cxislen\a a nume
roase exemple lu care cantitatea vocalei clin participiu nu coincide c·u cca din prezenl, comlalare 
evident jusbi, dar clasificarea faptelor c ncclar,1. E vorba mai inlii de fenomenul cunoscut sub 
numele de „legea lui Lachmann": vocala seuri,] H pm·licipiilor 111 -Io se lungeşte alunei cind 
consoana care precede sufixul c la origine o sonor,, (vi!Jra\iilc sonorei, disp,irînd prin asimilarea 
cu surda I a sufixului, sint transmise vocalei pn·cedenlc; cf. A. C . .Jurct, Manuel de phonelique 
/aline, p. 334-335); in felul acesta se explic,1 exempkle ,igo-ăclilo, l<'go-leclilo, edo-esilo (par
ticipiul esus din* ed-tos); acolo unde consoana c la origine surd:i, lungirea nu se produce; glro 
(<lin• geso)-gesli/o, răpio-răplilo, căpio-căpli/o, (,icio-(,icli/o; cazul lui ueho-ueclilo e mai 
obscur: Gellius ii trece prinlrc cele cu vocala seurt:i, pronun\arc confirmată şi de limbile ro
manice, clcşi consoana h (provenit,, din gh) c sononi ; se pare c,1 aspira lele sonore nu aveau 
aceeaşi influcnţ,i asupra vocalei prccedcnlc (F. Somml•r. Jldb., p. 12, 123). în ungo- unctilo, 
pendeo-pcniilo (de la pensus din *pend-los), la ae(iunca lr::(ii lui Lachmann se poale achiuga 
(Stolz-Schmalz5, p. 104) pronunţarea na1.alizatr1 a vocalei. ln mn11ro-1111i/11s avem de a face cu 
o allcrnanţă veche, vocala lungă a participiului a,·ind corcsponden\l' ~i în alic. limbi indo
europene (Ernout-1\Ieillet 3, p. 740). Tolo allernanţ,-1 d,• dal,i indo-european,i c cca care opune 
prezenlul dico parlicipiului d1clus. Exemplul scribo-scrip/11.s nu-~i g,heşle locul aici, deoarece 
alil prezentul cil şi participiul au vocala i lung,i. 
\'li 1 Referirea Ia observa\ia direct:'\ merit,1 st1 fie scmnalal,1 pentru rari lalea ci, nu numai 
la Gellius, dar şi la majoritatea scriitorilor cu prcoeupiiri şliin\ificl' din acea cpociL Sinceritatea 
afirmaţiei ar putea totuşi fi pus,'\ la in<loiahi. 
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lus în prima carte a ea de Istorie recreativă2, ca pe un fapt sigur, îndeajuns 
dovedit : anume în ziua i,;oh,tiţiului de ia.rnft ră,mn:1 nu coardele atinse cu 
degetele, ci cele neatinse. 

\:III. Cine are multe e necesar să fie lipsit de multe; părerea filozofului 
Favorimrn a.rnpra acestei maxime, e:rp11să cu. eleganţă r;i 
conciziune. 

1 J<Jste un fapt pe care l-au subliniat înţelepţii observîndu-1 din viaţa 
de toate zilele, 6t cine are multe e lipsit de multe şi că nevoile ~ari nu se 
na,;c din sărăcie mare, ci dimpotrivft din bogăţie mare, căci cu cît ai mai 
mult, cu atît doreşti sft ai mai mult. 2 Aşadar oricine are multe bogăţii 
şi voieşte srt ia mr1suri de prevedere ca să nu ,;imtă vreo lipsă, trebuie să-şi 
micşoreze averea nu 8ft şi-o mi'irească. :J Îmi amintesc de această idee a 
lui Favorinus exprimatrt în cuvinte puţine, Hpuse în aplauzele tuturor: 
,,Cel ce nea fiă aihi't l:i OOO de hlamide e imposibil să nu vrea mai multe; 
dacii nu mft Himt îndestulat cu cele pe care le am, îndepărtez o parte 
<lin ele şi sînt mumţumit cu eeea ce-mi ri'1mîne" 1 • 

IX. C11m trebuie tra<111se <11Jerite pasaje <1i11 g1we.~te; versuri de ale lui Homer 
tra<7use <h: Vergiliu bine r;i reu.~it, sau <1impotriN1, nereuşit. 

Cînd este nevoie sii se traducă :-;au sii se imite anumite pasaje mai însem
uate din operele poetiee greceşti, nu trebuie să ne străduim întotdeauna, 
,;e spune 1, să redăm cu orice preţ. cuvînt cu cu\'Înt textul original, 2 
<'i'tci pierde din eleganţă şi frumuseţe. :-;înt anumite construcţii şi expresii 
eare refnzi't o a8tfel de traducere gramaticală. 

:i De aceea a procedat gîndit şi cu pricepere Yergiliu, dnd în utili
zarea unor pasaje din HomPr, Hesiod, Apollonius 2, Parthenius, Calimah, 

~ Su('lonius, fr. 181 l\l'iffl'rsl'hl'id. 

llll 1 Fa\'orinus. fr. Sl :\larr('s. Tl'xlul (' lranscris in grl'Cl'Şll'. 

IX 1 Cf. Cicl'ro. lJc "/ilimo genere f!ra/orum. \', 1-1: Jn q11ib11., [1' \'orba de lraducl'rea unor 
clisc-ursuri all' lui 1)('1110,1!•1ll' şi Esehinl'] non 11,.,.bum ,,rn 11,.,.bo necesse habui retlrlere, set/ r1I•1111s 
,,mnr na/,,,n,m uimque .srr11a11i „ln acl'Sll'a n-am socolil nccl'sar s,1 l'l'(lau c-u,·inl prin cu,·inl, 
dam p,-,slral Ionul d(' ansamhlu şi \'aloarl'a l'X)lr('siY:1 a cuvinlc•lor". Cf. ~i Hora\iu, Arlu f'Oe
lic1i. \'. 1:n - 1:i-1: 

}'111>/irn mall'l'ies fJl'illali iuris l'l'il. si 
ni,n circa uilnn fJal11l11mq11e moraheris orbem 
nec uerbo 11erbwn curabis retldl'/'e (idus 
i li Ie 1'/ Jl'l'S . 

.. :\lall'ria podic,1 ele donll'niu public- \'a fi propril'lall'a sa parlirularii dac,1 1111 Vl'i z,-1b1n·i 
,,-, ha\i un drum banal şi Iarµ; cil'sc-his şi nu le \'!'i slr{1dui, traduc:llor fidel, s.i redai cuvin I prin 
('UYÎnl ". 

~ .-\pollonius din Hhodos.. poci şi gramalir (s('C. III-II i.l'.n.), ele\' al lui Calimah, aulor 
al unl'i l'(lO)leÎ p:lslralc pin,, azi, .-tryonaulica; crll'lalll' pol'llll', precum şi oprrl'lc in proz,-1 (cri
tic(', polcmicc ele.) s-au pic•rdul. 
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Theocrit 3 sau alţii, unele părţi le a tradnii, iar altPle le-a lf1sat. 4 Astfel, 
foarte de curînd pe cînd se citeau la masfi paralel Bucolicele lui Theocrit 
şi ale lui Vergiliu, am observat (•ii Vergiliu ,1 nsat la o parte lucruri minu
nate şi frumoase spuse în grece~te, pe care n-a putut sau n-a fost nevoit 
să le traducă în latineşte. 5 De alt fel ceea ce a pus în locul celor pe care 
le-a omis e poate mai plin de fineţ.e şi de farmec. 

Clearisla aruncii un măr p:islornlui 
Care trece cu caprele, şi-l cllC'am:1 fluit'rînd '· 

(Tlworril) 
6 Copil zburdalnic, Galatca mi-arum·,1 un m,,r 

Şi se ascunde ln siilcii dar vre:1 mai înl li ,:1 fie Ya1z11l,1" 5• 

/\'t'rgiliu) 

7 În alt loc am observat cii a omis ru băgare de seamă o expresie 
foarte graţioasă din greceşte: 

Tilyre, dragul mrn iubit (,i, xr,,,./,v 7':E<;n,,~µivE) 

paşte-ţi oile, 
Du-te la izvor, Tilyrc de Ic atlap:1 
Şi frrcşlc-tc de ţapul libian s:1 nu t (' imp1111µ,1 6 . 

8 Cum ar fi putut să spun:t -=~ --;.'J..1.r,v m:cptk,;µ.ive, cuvinte 
intraductibile în latineşte, dar de o deosebită frumuseţe în limba originală? 
9 A lăsat aşadar aceste cuvinte şile-a tradus pe celelalte nu fără eleganţă, 
doar pentru cuvîntul grec lv6pz'l)t; a întrebninţat cuvîntul caper, 10 care, 
după cum spune Varro7 , arată un ţap castrat: 

11 Tilyn•, pinii m:"\ lnlorc, şi drumul e seuri. paşli· dpritd,· 
Şi apoi ctu-Ic la acl:"\posl, Til yrl' şi 1w drum 
Fereşte-le de ţap (ocursare capro ... {0111'/ni r,1 ll' lovl'şl,, ru 1·ormil 8 

12 Fiindcit vorbesc despre traducerile iu versuri, mi-amintesc de la 
elevii lui Valerius Probus, un om învf,ţat ~iun bun cunoscător în citirea 
şi aprecierea scrierilor vechi, că dupft ptirPrea aeestuia nimic n-a tradus 
mai nereuşit Vergiliu din Homer, decît aee1-te foarte frumoase versuri 
despre N ausicaa : 

întocmai ca arunciitourea dl' s.)geţi .\rl (•mis l"ind urc:1 
Pe munţi, fie pe inălţimik Taif-(1•lului -au pc Erynwnt. 

3 Theocrit din Siracusa (sec. lll i.c.n.), l'l'I mai important ,!intre poeţii bucolici greci, 
nu e citat la A. Gcllius declt ln acest capitol. 

' Theocrit, V, 88-89. 
6 Vergiliu, Bucolica, III, 64-65. 
8 Theocrit, III, 3-5. 
' Varro, De sermone Latino, fr. 104 Goctz-Srhocll. rr. -11!1 Funaioli. 
8 Vergiliu, Bucolica, IX, 20-25. 
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Urmărind bucuroas,, mistrC'\ii sau C<'rhii l'l'Î iuţi. 

Laolallă cu ca nimfC'k rlmpiilor, fiicell' purt,ilorului ele egiM1 Zl'US 

Fac horC', lmp,irt,işinclu-i voioşia. I.atona Sl' bucur,i în inima l'i; 

Fiica sa se lnalţri minclr,1 cu capul şi cu fruntea pe dC'asupra tuluror 

Clnd lllC'rgc printr<' cl'i1•lalle o dC'OSl'bcşti uşor, deşi toate sint frumoase 8 . 

(HomC'r\ 

13 Întocmai ca Diana dnu inlindc horele Jll" malul riului Eurotas 

Sau pc piscurile Cynlhului, urmat :i de mii dC' zinC' ale munţilor 

Care se gr:im:"tclcsc dintr-o parte şi dl' alta ln juru-i: 

Ea poarbi tolba Jll' um,ir şi cinci merge lnlrC'cC' în slatur:i p1• loat1· 

ZC'iţc-Jl', 

O bucurie tăcut:i lnn•a1-c,1 inima Latond 10. 

(Vl'rgiliu) 

231 

14 Mai întîi, după părerea lui Probus, spuneau ei, fecioara Nausicaa 
zburînd între prietenele ei în locuri singuratice este bine şi fericit comparată 
cu Diana la vînătoare pe piscurile munţilor, intre nimfele cîmpeneşti, 

comparaţie nereuşit imitată de Vergiliu, fiindcă Didona mergind prin 
mijlocul oraşului întn• principii tirieni, cu îmbrăcămintea şi ţinuta serioasr1., 
„urmă.rind, cum spune el, sarcinile domniilor viitoare", nu poate avea 
nici o asemănare cu Diana la vînă toare ; 15 iar după aceea Homer vorbeşte 
clar şi deschis desp1·e pasiunea şi petrecerile Dianei la vînătoare, pe cînd 
Vergiliu nu spune nimic despre vînatul zeiţei, ci doar o prezintă purtînd 
tolba pe umăr, cum ar purta o greutate; în afarri de aceasta Pro bus se 
miră, spuneau elevii lui, cum Latona lui Homer avea un sentiment de 
bucurie natural şi intim, răsărind puternic din adîncul inimii şi al sufle
tului căci nu înseamnă altceva ytfvYJ0z St -:-z (f)pev:x AYJTW, tpe cînd Ver
giliu, care a voit să imite pasajul homeric, exprimă bucuria ca un sen
timent uşor, rece şi superficial; căci Probus spunea că nu ştie ce altceva 
ar putea însemna pertemptant (încearcă). 16 Pe Ungă acestea toate, Ver
giliu a omis pe cît se pare tocmai partea cea mai frumoasă a pasajului, 
fiindcă a estompat veriml: 

'Pe:!!X 3'&p1yvwT71 7ttAE:T'.Xt, X!XA!XL 3e: Te: 7tiia:n 
(cln<l mcrgC' o <lcnsclwşli uşor. <leşi toalC' sinl frumoase\, 

fiindcă mei o laudă a frumuseţii n-ar fi putut fi spusă mai pregnant şi 

mai expresiv decît arătînd simplu că ea excela intre celelalte frumoase, 
că se putea recunoaşte uşor între toate celelalte. 

8 Odiseea, VI, 102-108. 
lO Vergiliu, Eneida, I, 498-502. 
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X. An11ae·11s Corn11tt1s a combătut printr-o critică răutăcioasă -~i urîtă i-er
surile lui Vergil i11, Îl! c11 rt' este zugrărită ('li discreţie şi 
<lecenţă legătura dintre I' e1111s -~i r ulcan. 

I Poetul Annianus şi mulţi alţi amici ai muzelor ca şi el aduceau mari 
laude versurilor lui Vergiliu, care, prezentînd pe Yenus şi Vulcan uniţi 
prin dreptul căsătoriei, a zugrăvit printr-o turnur(t pudică şi ocolită a 
cuvintelor ceea ce după legile naturii trelmie ascuns. :! lat.ii aeeste versuri : 

. . spunin<l acl'slra, 
I-a dat soţiei lmbrăţişt1rilc dorii(· şi la pi!'pul !'i 
Şi-a odihnit trupul şi 111!'1llbrl'k inlr-un somn liniştit 1. 

3 Ei spuneau că e mai uşor în ar(1 tarea unui astfel de fapt, să te 
foloseşti de un cuvînt, două, Irtsînd mai mult :,;(1 :-:e înţeleagă faptul, cum a, 
spus şi Homer „cingătoarea de fecioar(1 2, dreptul patului de nuntă 3, 
faptele de dragoste" 4, 4 dar că Yergiliu a exprimat ea nimeni altul acel 
venerabil secret al patului conjugal, prin euvinte clare şi directe, dar nu 
indecente, ci pure şi oneste. 

ă Cu toate acestea Annaeus Cornutus, un om de altfel învăţat şi 
înţelept, în cartea a II-a a operei sale intitulat[i .Figurile <le gîndire 5, a 
ştirbit valoarea acestui tablou decent şi delicat, printr-o analiză lipsită 
de gust şi răutăcioasă. 6 Căci deşi i-a aprobat această procedură stilistică 
şi a spus că versurile au fost compuse cu toat(1 circumspecţia, i-a reproşat 
totuşi că a folosit imprudent euvîntul „membrele". 

XI. Despre Yaler-i-11s C'on•inus; ,le umle 1·111e 1111111ele ,le Corri11118. 

I Despre ::\Iaximus Yalerius, care a fo:-;t numit ('oninus 1 de la ajutorul 
ce i-a fost dat de un corb într-o lupt;-., nn Pxis1ii nemrnl dintre vechii 
scriitori care să fi scris altfel. 2 Acea intî111plare eu totul minunatfl este 
povestită astfel în anale 2• 

X 1 \'ergiliu, Eneida. \'III, 4114~.lllli. 
2 Odiseea, XI, 245. 
3 Odiseea, XXIII, 29li. 
4 Odiseea, XI, 24li . 
5 Annacus Cornutus, fr. :l6 :\lazzarino. 

XI 1 Cognoml'nul obişnuit al prrsonajului (all'slal ~i l'[ligrafic) l' Cornu,; Coruinu, 
apare in unele manuscrisl' ale lui Titus LiYius. \'II. :l2. 1.-, (dnr Cor1111s in all,· pasajt·), şi la Yak
rins :\Iaximus, \'III, n, I şi 15,1 (cf. \\'alll'rs-Conway, aparalnl nilic la pasajul li\'ian din ediţia 
Oxford, 191 fi). 

2 Claudius Quadrigarius, fr. 12 l'l·t1•r. Atrilrnirl'a e arg11ml'nlal,1 de 1-'1•lcr in Hislori
corum Romanorum relliquiae, I, Leipzig, 18711. p. 211. şi a dal naşl,·n· la nullll'l'Oasc discuţii, 
care au ln vedere şi constituirea legendei, rl'lalal,1 şi <ll' T. Li\'Îus, \'li, :w. Dup,i X. T~rzaghi. 
Valerio Corvo e Rulilio Rufo, Sludi Etmschi. 8, 1\J:l4. p. 15,-lli,, anm dr a face cu conto-
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3 De tînăr a a,juns tribun militar, îndeplinind astfel de funcţie sub 
consulii L. Furius şi Claudius Appius 3 • 4 În acel timp mari oşti ale galilor 
ajunseseră în cîmpia Pontină şi armata romană era aşezată în linie de bă
taie de către consulii care căutau să ia măsuri corespunzătoare forţei şi 
mulţimii duşmanilor. 5 În acea luptă un şef gal, foarte înalt şi amenin
ţător prin trupul său voinic şi prin aurul strălucitor al armelor, a ieşit în 
faţa frontului cumpănind în mină o suliţă şi, după ce a privit cu dispreţ 
şi mîndrie în jur, a cerut să vină cineva din toată armata romană, dacă 
îndrăzneşte, să se măsoare cu el la luptă. 6 Atunci tribunul Valerius, în 
timp ce ceilalţi şovăiau între frică şi ruşine, obţinînd încuviinţare de la 
consul să se lupte el cu acel gal uriaş şi arogant, se apropie cu curaj şi cu 
modestie de gal. Se opresc faţă în faţă, se măsoară cu privirea şi se încleş
tează în luptă. 7 Atunci s-a petrecut un fapt minunat : pe neaşteptate 
a apărut în zbor un corb, care s-a oprit pe coiful tribunului şi de aci a 
început s[t se repeadă în faţa şi ochii adversarului : sărea, împiedica pe 
adversar sfîşîindn-i mîinile cu ghearele, îl orbea plesnindu-l peste faţ[t 

cu aripile, şi după ce l-a atacat astfel, s-a aşezat iarăşi pe coiful tribunului. 
8 Astfel tribunul sub priYirile ambelor armate, bizuindu-se şi pe vitejia 
sa, şi stimulat de ajutorul păsării, a învins pe cel mai fioros dintre duşmani 

pirea a dou,-, kgende: in cea clintii rorbul era numai semnul proler\i!'i diYiIH' şi a,isla la lupi,-,, 
aşC"zat pl' sculul lui \"alcrius (aceasi.-, legend,-, ar fi fosl şi cea i!uslral,-, de slalui« ridicai,) d1· 
,\ugusl), n•a de a doua atribuie corbului participarea aclh·,, la lupi,-,. T1•rzaghi pres11pun1• r,-, 
imbinarl'a lc·gen<klor proYine <IC' la P. Rulilius Rufus, de unde a trecui in Yersiuniil' ulterioare. 
În orice caz. ace,•aşi Yersiune (comhinat.) sau 1111) se afl.i la haza informaţiilor dale de Titus 
Liyius şi de (;ellius; se observ,-,, pe de allt, parll•. c,1 lc!-(enda prezinte, ase111,-,11,1ri cu ,H·1·ea a lupll'Î 
dinln• T. :llanlius Torqualus cu all gal in anul :Jtit. pc cari· (;ellius o cilcazc, mai jos. cap. 
J;l, alril>uind lcxlul in mod 1•xpn•s lui Quadrigarius. Se Jllllll' inlrdiarea dacj ae1·laşi analisl 
a pul ul r!'lala, la dislanp destul <11· mie,1. kgende ase111,-,11Ctloare aYillll ea obiect personaje 
difl'rit1•: lucrul nu 1· exclus, deoarC'ce le!-(<'IHlel,• circulau în familiile eroilor ~i 1111 1•ra11. de 
cele mai mulii· ori, ckc-il eonsc•mnale de analişti. l-111111111,tr d,• c,•rTl'l,Hori au susţinui eonlrariul. 
Pentru molin· stilistice. J. :llarouzeau. HPh, XL\", Jn21. p. J(i;J, sornl1·,;le 61 ,. vorba de scriitori 
rivali şi ct, analistul anonim citai de (;ellius a avui la haz,-, lcxlul lui Quadrigarius şi a c,-,ulat 
s,1-i dea o Yersi111w s11pl'rioar(1 din punct el,· \'cd,•n· ,·sl!'lic. J. lfrurgon. C111ww· prt'romain,·. 
p. Hi:! ~i urm .. l'lllil!' ipoleza ingcnioas,1 e,-1 analistul lui (;ellius (şi iz,·ornl lui T. Livius) ar 
fi \"all'rius ,\ntias: aeesl analist 1· sursa principal.) a lui Titus Lh·ius pentru eH·nimcnlcil' 
l1•galc dl' l'pisodul rl'ialal aici. Q.u-elrigarius ne[iind dial dccil ele lr1•i ori, p,•nlnr a 
corcda informa\iile: in mai multe rineluri se poall' ohscn·a lendin\a lui \"alcrius .-\ntias 
de a exagera 111erill'l1· lui Coruus. ele a-i atribui 1111 rol de prim plan in ell'sf,-,şuran·a fapll'ior, 
neclinclu-SL' in lătluri nici de la inH·n\ii: la baza atitudinii analislului ar fi sial ll'g,Hurile 
genlilice intre cei cloi \"alerii. H,1111ine lotuşi deschis,, problema aportului personal al 
analistului la eonslituirea !l'!-(C'lldei (pl' can· Heurgon pan• s-o supraaprecieze); dt• ase-
111,·nea 1· gr<'II dl' <'Xplical d1• c1• (;ellius, care-l cileaz,1 pe \"al!•rius .-\nlias in llllllll'roase 
rincluri. 1111111ind11-l. prder:) s,-, nu <ka aic-i nici un 11111111•. E posibil s,-, fi rl'curs la o surs:) 
intermediar,-1. 

Despre p1•rso11alilalea lui :II. \"alerius :lfaxirnus Conrus (sau Conrinus) sursele anlicl' dau 
informa\ii relalh· numer<»lSl'. dar nesigure; lupta singular(1 amintii,) aici ar fi fost prima lui 
iluslran• (Zonaras. \"li, 2:,, socoleşle c,1 faptul s-a în1implal în timpul cliclalurii lui L. f,'uri11s 
Camillus. deci in ;J.J5 î.1•.11.); a fost consul in :{48. a doua oar:) în :H(i, a treia în :{H. cinel repur
leaz(1 Yiclorii asupra sarnni\ilor. 1n 343-342 anaklc îi atribuie funcţia de· clici alor pentru a 
reprima r:hcoalek sarnnile de la Capua . .-\r fi fosl consul a patra oar,1 in :{35 şi intcrr<'X în :{32. 
Cf. \"olkmann. RE, s.u., 137. 

3 L. Furius Camillus şi .-\p. Claudius Crassus au fosl consuli în 349 î.c-.n. 
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şi l-a ucis. De aceea a primit supranumele de Corvinus. 9 Aceasta s-a 
întîmplat în anul 405 de la întemeierea Romei 4• 

10 August s-a îngrijit de i s-a ridicat în forul său lui Corvinus o 
statuie ce reprezintă pe acest erou cu un eorb pe cap, ca amintire a luptei 
despre care am vorbit 5• 

XII. Despre sensul dublu, opus şi reciproc al nnor cuvinte. 

1 După cum se poate numi formidulosus şi cel ce înspăimîntă şi cel ce e 
înspăimîntat, inuidiosus şi cel ce invidiază şi cel ce este invidiat, sus
piciosus şi bănuitor şi bănuit, ambitiosits şi cel ce unelteşte o intrigă şi cel 
ce-i place să fie linguşit, yratiosus şi cel ce primeşte şi cel ce face o favoare, 
laboriosus şi cel ce se chinuieşte şi cel ce chinuieşte, după cum alte multe 
cuvinte de acest fel au şi un sens şi altul, la fel infestus se poate întrebuinţa 
în două sensuri diferite : 2 infestus este cel ce face rău cuiva şi cel ce din 
contra este ameninţat de un rău tot inf estus se numeşte. 3 Pentru primul 
sens al lui infestus, nu e nevoie de exemple, fiindcă toţi cînd vorbesc 
înţeleg prin infestus un duşman, un adversar; sensul al doilea e mai rar 
şi mai necunoscut. 4 Căci cine de obicei numeşte infestus pe cel duşmănit? 
Şi totuşi mulţi scriitori vechi au întrebuinţat infestus eu acest sens. Tullius 
în cuvîntarea Pro Cn. Plancio a folosit acest cuvînt astfel: 5„Sufeream, 
judecători, şi suportam greu ca situaţia lui să devină mai primejduită 
(infestior) fiindcă el îmi apărase mie liniştea şi viaţa cu bunăvoinţa, paza 
şi protecţia luim. 6 Am căutat să aflu originea şi explicaţia acestui cuvînt 
şi iată ce am găsit într-o operă a lui Nigidius : ,,Cuvîntul infestum vine de 
la verbulfestinare (a se grăbi). Căci cel ce este împotriva cuiva, îl ameninţă, 
doreşte şi se grăbeşte să-l piardă, sau dimpotrivă, cel împotriva căruia 
se grăbeşte cineva cu primejdie şi moarte, la fel se zice infestus. Astfel 
că acest cuvînt are ambele sensuri, de la ameninţarea şi graba răului pe 
care fie că are să-l facă cineva, fie că aro să•l suporte" 2• 

7 Ca să scutesc pe cititor de a căuta exemple despre suspiciosus, 
pe care l-am citat mai sus şi despre formidulosn.~ în sensul mai rar uzitat iată 
un pasaj din lucrarea lui M. Cato despre Jocu.rile Florale: ,, Dar cxceptînd 
pe cel ce ce-şi vinde corpul în mod public·, sau eel ce s-a încre
dinţat unui traficant de carne vie, s-a socotit că un act de violenţă faţă 

' = 349 i.e.n. 
5 Forul lui August, inaugurat in anul 2 i.c.n. inconjura templul lui ::\lars Vllor şi era situat 

intre forul lui Traian şi cel al lui Caesar; ln clădirile din ac-rst for se aflau statuile coman
danţilor distinşi cu triumful ln trecutul Romei. 
XII 1 Cicero, Pro Plancio, I, 1. 

2 Nigidius Figulus, fr. 47 Swoboda, 29 Funaioli. Originea cuvlntului c neclară, nu are 
lnsă legătură cu verbul {estinare (unii cercetători moderni acceptă totuşi această etimologie 
greşită ; cf. Walde-Hofmann, I, p. 699). 
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de corpul unei persoane libere este o crimă, chiar dacă acea persoană ar 
fi fost de rea faimă şi suspectă (suspiciosus)" 3 • 

8 Cato aci întrebuinţează cuvîntul sitspiciosus nu în înţelesul de 
bănuitor, ci de bănuit. 9 Iar formidttlosus în sensul de temut este între
buinţat de SaUustius, în opera sa Catilina : ,,Aşadar cu astfel de bărbaţi 
nu exista muncă neobişnuită., nu exista vreun loc greu sau de nestrăbătut, 
nu exista duşman temut (hostis formidulosus) 4• 

10 La fel C. Calvus întrebuinţează în poeziile sale cuvîntul laboriosus 
nu în sensul obişnuit de „cel ce munceşte" ci de cel ce cere muncă. 

Durum rus fugict laboriosum 
(Va fugi de ţarina cu pămint tare, care cerc muncii) 6 . 

11 De asemenea Laberius, în Surorile, zice : 

Ecastor muslum somniculosum 
(Pe Castor, e un must adormitor) 8 

12 şi Cinna într-o poezie : 

Ca psyllul cel punic fa\ă c11 vipera aduciiloarc ele somn 
(somniculosa) 7 • 

l;J Tot aşa metull (teamă) ~i iniuria (insultă, nedreptate) şi alte 
cîteva de acest fel se pot întrebuinţa în ambele sensuri : căci metus hostium 
înseamnă şi teama duşmanilor şi teama de duşmani 8• 14 Astfel Sallustius 
în prima carte a Istoriilor sale a spus metus Pompei, nu în sensul de teama 
lui Pompei, cum se înţelege de obicei, ci în sensul de teama de Pompei. 
Iată cuvintele lui Sallustius : ,,Acest război inspira teama de Pompei 
(metus Pompei) învingător şi restabilitor al lui Hiempsal în domnie 9

• 

15 La fel în alt loc: ,,Teama de puni fiind îndepărtată (remoto metu 
punico), certurile civile s-au desfăşurat în toată libertatea" 10 • 16 Între
buinţau de asemenea cuvîntul iniuria şi pentru nedreptăţile făcute, şi 
pentru cele suferite şi exemple pentru folosirea acestui cuvînt se găsesc 
cu uşurinţă. 17 Şi cuvîntul uulnus (rană) are aceeaşi întrebuinţare cu dublu 
sens actiY şi pasiv, cum se vede în cuvintele următoare ale lui Vergiliu: 
et uulnere tardus Vlixi (şi întîrziat de rana de la ffiise) n, în care se vede 
bine că uulnus l'limi nu înseamnă rana pe care o primise Ulise, ci cea pe 

• Calo, Oraliones, LVII, fr. 1 Jordan, 8, fr. 212 Malcovati. 
' Sallustius, Cal., VII, 5, 
5 Calvus, fr. 2 Băhrcns. 
8 Laberius, v. 8G Ribbeck. 
1 Cinna, fr. 2 Băhrens. 
s Nu e vorba aici de un sens dublu al lui melus, ci de dubla valoare a genitivului, regim 

al lui melus: obiectiv (.,teama de Pompei") şi subiectiv (.,teama lui Pompei"). 
9 Salluslius, Hisloriae, I, fr. 53 Maurenbrecher. 

10 Salluslius, Hisloriae, I, fr. 12 Maurenbrecher. 
11 Vergiliu, Eneida, II, 436. 
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care o făcme "Clise 12• 18 Xescius înseamnă deopotriYă,, şi cel ce nu ştie, 
şi cel ce nu e ştiut. 19 Între aceste semmri, mai adesea înseamnă cel ce 
nu ştie, decît cel ce nu e ştiut. 20 I gnarus de asemenea se foloseşte nu numai 
în :-;ensul de cel ce nu cunoaşte, ci şi în semul de cel ce nu e cunoscut. 
21 Plaut spune în Rude11s : 

Quae in lori nesciis 1wscia spr s1111111s 

(:--oi, can• sinlcm picr<lulc în Incuri ntcuno,culr, nu cunoaşlrm 

niri o speran(,i) 13 • 

22 Sallnstins: Jlore hnmanae cupidi11is ig,iara uisendi (din dorinţ:1 
omenea:-;eă de a Yedea lueruri necunoseute) 14 • 

Yergiliu: 

Ignarnm Laun•11- habl'l ora :llirnanla 

(Tiirmul Laurenlului ii are pe m•cunosculul :llimas) 15 . 

XII I. i-11 pasaj di II istoria 111 i Cla 11di1ts Qiwdrigari 11s, fn care este descrisă 
lupta tÎ1H1rului Jla11li1rn Torquatu8, (U uu d11.~man gal, 
(·are l-a prnrocat. 

I Titus )Ianlins s-a năsent dintr-o familie foarte bogată :;:i a fost unul 
dintre nobilii de frnnt<> ai Romei. 2 .Aee:--tni :'.\Ianlius i s-a adăugat numele 
de Torqnatn:--. :J Pricina rnprannmelui a fost, pe C'Ît se spune, un colier 
de aur pe care l-a luat de la nn du:;:man pe c-are l-a uc-is. 1 Dar cine a fost 
duşmanul, de ce neam, c·ît Pra de înspăimîntător de mare, dt de insolent 
1n•oyoeatorul şi cum s-a clesfă:;:nrat lupta, ac-e:-;tea toate le-a zugrăYit 
Q. Clamlius în prima carte a A11alelor :--all·, c-n o simplieitntP şi expresivi
tate ele antieă :--rntYitatc. :; Filozoful FaYorimrn :--punea d, ori de cîtc ori 
eiteşte aeea poye:-;te, ,.;uflPtul nu-i e mai putin zguduit ~i rni 7eat rlPc·ît 
dacă ar prid pc lnptiitori aieYea. 

(; lată pa:--ajul în eare Q. Claudiu:-- rc<h1 al·Pa:--tă luptă: ,,a\tunci 
ie~i înaintp c-n eorpul gol. aYînd doar un scut şi donă, :--ăhii ~i fiind îrnpmlobit 
cu un colier :;:i eu brăţări, un gal carp întrec·Pa 1w toţi c-eilalţi totodată 
prin pnterilP, mărimea, tinereţea ~i Yitejia ,-a. 7 <'ind atac·ul era în toi 
:si din ambele pă,rţi lupta :-;p dădPa eu ('el mai 1w11·p elan, el a înc-epnt să. 
facă semn eu mîna ambPlor părti ,-;ă ,.;e oprea,.;eă. li ~-a dat o pauză luptei. 
9 Făcîndu-:--c îndată linhte a :--trigat l'Ît a putut de tare, să ia:--ă în faţ:ă 
dae::l e:-;te eine,-a eare ,-rea :--ă lupte cu Pl. IO _ximeni nu îndrăznea din 

12 ~i aici avem a face cu eell' clou,1 valori ale grnilin1Jui: subiPcliv ( .. rana pririnuilii 
de l "lise'") şi obiectiv (.,rana lui l"lise'"). 

13 Plaul, Rwlens. v. 275. 
14 Salluslius, Jiisloriue, I. fr. 1,i:3 :llaurenbrechcr. 
15 Yergiliu, Eneida, X, 70G. 
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c-auza mărimii şi a chipului său înspăimîntător. 11 Atunei galul a început 
să rîdă şi să scoată limba la romani. 1:! Acest gest l-a durut foarte mult 
pe un oarecare Titus :Manlius, năşcut dintr-o Yiţă foarte nobilă, l-a durut 
că cetăţii i f\e întîmplă o astfel de ruşine şi nimeni dintr-o armată atît de 
mare nu iese în întimpinarea galului. 1:J Acesta, precum :-;pun, n-a surortat 
ca Yitejia romană să fie Yestejită într-un chip atît <le ruşinos şi a ieşit el 
înainte. Cu un scut de pedestraş şi încins cu o sabie spaniolă, s-a oprit 
în faţa galului. H Acea întîlnire chiar pe pod a produs o putemieă impresie 
în cele două armate care îi priYeau. 15 Astfel, aşa cum am spus mai înainte, 
s-a oprit unul în faţa celuilalt : galul, după obiceiul său, cîntînd şi ţinînrl 
scutul în faţă; Manlius încrezător mai mult în eurajul său decît în tehnica 
luptei, a izbit cu scutul in scutul adYers şi 1-il zdruncinat puternic pe 
duşman. 16 Pînă ce galul :-;ă reYină la poziţia iniţială, )Ianliu:-- îi izbeşte 
din nou cu f-cutul în scut, şi iarăşi îl urneşte din loc pe adYersar. În acest 
chip îi intră pe sub sabia galică şi-i străpunge pieptul cu sabia sa f-paniolă, 
apoi imediat îl loyeşte în umărul stîng şi nu-l slăbeşte pînă ce nu-l 1ăstoarnă 
joR. fără să aibă timp galul Rădea \Teo loYitură. 17 îndată ce l-a doborît 
jos, i-a tăiat capul, i-a scos colierul (torques) :;;i aşa, însîngerat cum era, 
l-a pus la gîtul său. 10 De aci el şi urmaşii lui ,rn fost numiţi Torquaţi 1

• 

19 De la acest Titus )Ianlius, a cărui luptă. a descris-o ·Quadrig.nius, 
sînt numite manliene ordinele aspre şi neîndurate, fiindeă <lupă aeeea, 
pe eind era consul în războiul împotriYa latinilor, a tăiat tu seturca pe 
propriul său fiu care, fiind trimis de el într-o retnnoa:;;tere, deşi i se inter
zisese f-ă lupte, a ucis pe un duşman care-l JH'OYoease 2

• 

xn·. Quadrigarius a î11fl'ebui11ţat corect -~i lati11e.~te forma huius facies 
pentru cazul genitiv; alte cîtern co11,-;ideraţii despre decli
narea cuvintelor ase mă 11ătoare. 

1 Cuvintele lui Q. C'laudius îutîlnite mai r,;us 1 propter 111a!J11it11di11e111 
atque inmanitatemfacies(din cauza mărimii şi a chipului său inspăimîntător), 
le-am căutat în cîtent manuscrise Yechi şi am constatat că aşa fuseseră 
scrise. 2 Căci cei mai mulţi dintre scriitorii vechi declinau haec facies 
huius facies, deşi forma gramaticală astăzi este huius faciei. Am găsit şi 
volume în care era scris .faciei; dar se vede că această formă e mai nouă, 
că fusese tăiat cuvîntul f1icies şi înloeuit eu faciei. :I )Ii-adu(• aminte că am 

XIII 1 Claudiu, Quaclri~arius, fr. 10 u Pl'll'r. lnlimplarea, carl' se silul'az,-, în· limpul 
invaziei galilor, in :rnt l.e.n., c rclalală de numeroşi aulori; circula deci în mod curl'nl (cf., 
ele exemplu, T. Livius, VII, 9-10). Penlru biografia amfmun\ită a pl'rsonajului, vezi F. :\liin
zer, RE, s.u., 5i; despre episodul rl'lalat aici, v. col. 1180 şi urm. 

2 Cf. şi mai sus, I, 13, 7. Episodul (situat in anul 340 i.c.n.) e relatat, cu detalii, de T. 
Livius. VIII, 7. Vezi şi F. Miinzcr, loc. cil., col. 118(i şi urm. 
XIV 1 Capitolul precl'rlent, par. 11. 
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găsit şi în biblioteca de la Tibur 2, in aceeaşi carte a lui Claudimi, scris 
în două feluri : facies şi facii 3 • 4 Dar facies era scris în rîndul obişnuit 
al textului, pe cînd facii, cu dublu i era scris alături. Credem de altfel 
că şi această formă era întrebuinţată de cei veehi; ('ă,ci rle la hic dies se 
zicea şi huius dies şi huiw, dii; iar <le la haec James, h11i118 farnes şi huius 
fami. 

5 Q. Ennius în cartea a XVI-a it Analelor sale a scris dies în loc 
de diei în acest vers : 

Poslremae longinqua dies qno<I fccrril adas 
(ceea cc ln timpul inrkpărlat al zilPi nlri clin urm:i Ya fi f,icut ... ) '• 

6 Caesellius afirmă că şi Cicero, în cuvîntarea sa Pro P. Sestio a 
scris dies în loc de diei, fapt pe care l-am verificat personal, cercetînd 
mai multe exemplare vechi din cuvîntare şi constatînd că aşa e cum spune 
Caesellius. 7 Cuvintele lui M. Tullius sînt acestea : ,,Cavalerii vor suferi 
pedeapsa acelei zile (illius dies)" 5• De aceea, pe Hercule, îmi vine să cred 
pe cei ce spun că au văzut scris într-un manuscris autograf al lui Vergiliu: 

Libra dies somniquc paucs ubi fcccril horas 
(clnd balanţa va egala orcic zilei cu ale nopţii) 8, 

adică libra diei somnique (balanţa zilei şi a nopţii). 
8 Dar după cum în acest loc se vede că Vergiliu a scris dies, la fel 

este fără îndoială că a scris dii pentru diei în fragmentul de vers : 

• , • munera Iactiliamque clii (darurile şi bucuria zilei) 1• 

formă pe care ignoranţii o citesc dei, speriindu-se desigur de această formă 
azi neuzitată. 9 Astfel cei vechi au declinat dies-dii, fames-fami, pernicies
pernicii, progenies-progenii, luxuries-luxurii, acies-acii. 1 O M. Cato în 
cuvîntarea intitulată Despre războiul cartaginez spune astfel : ,,Copiii şi 
femeile erau expediaţi din cauza foametei (fami cauza)" 8

• 

11 Lucilius în a XII-a carte spune: 

rugosum atquc fami plcnum (zhircit şi istovit <le foaml') 8 . 

12 Sisenna în cartea a VI-a a Istoriilor sale: Romanos inferendae 
pernicii causa uenisse (Romanii au venit pentru a aduce distrugere) 10• 

2 Biblioteca din Tibur se afla ln templul lui Herculc~ din acest oraş (cf. mai jos, XIX, 5, 4). 
8 Claudius Quadrigarius, fr. 30 Peter. 
' Ennius, Annales (XVI, fr. IV), v. -113 Vahlcn. 
& Cicero, Pro Seslio, XII, 28. 
' Vergiliu, Georgice, I, 208. Manuscrisele au lccpunile die şi diei, aceasta din urmă ncpu

llnd intra in vers. 
1 Vergiliu, Eneida, I, 636. Manuscrisele au dei, adic:1 tocmai lcc\iunea pc care Gellius 

o atribuie ignoranţilor. 
8 Cato, Oraliones, XXXVII, fr. 1 Jordan, 8, fr. 191 Malcovati. 
u Lucilius, v. 430 Marx. 

1° Sisenna, fr. 128 Peter. 
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1:1 Pacuvius în Paulus : 

Palcr wpr,·lllc noslrac progenii palrh 
(Tal:il suprem al lal:'ilui neamului nostru) 11 . 

H Cn. )fatius în cartea a XXI-a a lliadei : 

Allna pars adi uilasscnl fluminis umlas 
(Ccalal1;1 parlc a frontului ar fi cvilat valurill' fluyiului ... ) u. 

Hi Acelaşi Matius în cartea a XXIII-a: 

An mancal specii si111ulacrum in morlc silenlu111? 
(Oare rămînc simulacru ele înf,iţişarc celor c1· lac in impiir:i!ia moi !ii?) 1:1 

16 C. Gracchus, în Despre legile prornulgate scrie : Ea luxurii causa 
aiunt institnti (Se spune că acestea au fost institute pentru lux) 14• 17 Şi 
tot acolo ceva mai jos e scris : Non est ea luxuries, quae necesario parentur 
uitae causa (Nu constituie un lux cele ce se procură în mod necesar pentru 
viaţă) 16• 18 Din aceasta se vede că el a întrebuinţat pe luxurii ca genitiv 
al substantivului litxuries. 19 în cuvîntarea pe care l\L Tullius a ţinut-o 
pentru apărarea lui Roscius, găsim scris c1n-întul pernicii în următorul 
pasaj : ,,Dintre acestea, socotim că nimic nu s-a întîmplat printr-o hotărîre 
divină pentru pieirea noastră (pernicii causa) ci prin însăşi forţa şi necesi
tatea lucrurilor" 16• 20. Deci trebuie să admitem că Quadrigarius a scris 
sau facies sau Jacii pentru cazul genitiv; dar facie n-am găsit scris în nici 
un manuscris vechi. 

21 La cazul dativ, cei ce au ţinut la puritatea limbii n-au zis faciei, 
cum se zice azi, ci facie. 

22 Lucilius, în Satire, zice : 

Primum facic quo,l honcslae tanlis accedil 
(Mai inlli ceea cc se adaugă aparenţei de onestitate) 17 . 

2!J în cartea a VII-a spune tot Lucilius : 

Qui te diligat, actali facieque tuae se 
Fautorem, ostendet, fore amicum polliccalur 
(Cineva care să te iubească şi să se aralc protector al vlrslci 

şi chipului tău, 
S:i-ţi promilă c:'i-ţi va fi prieten) 18• 

11 Pacuvius, v. 1, p. 325 Ribbeck. 
ll Malius, fr. 7 Băhrcns (Homer, Iliada, XXI, 3- 4). 
13 ~latius, fr. 8 Băhrcns (Homer , Iliada, XXIII, 103-104). 
u C. Gracchus, 48, fr. 50 Malcovali. 
15 C. Gracchus, 48, fr. 51 Malcovati. 
16 Cicero, Pro Roscio Amerino, XLV, 131. 
17 Lucilius, v. 1257-1258 Marx. 
18 Lucilius, v. 269-270 Marx. 
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2.',_ f-iînt totuşi mulţi care cites(' facii in ambele pa:-aje. 
25 Dar C'. Caesar, în a doua cartP a open i IJei;pre a1111loyie socoteşte 

că trebuie :o;pm; huius die şi hui11s spN·ie 19 • :!fi f:,i en am găsit în J 11y111·tha 
de 8allustius, într-un exemplar de cca mai înaltă înc·rederc ~i de Yechime 
respectabilă, cuvîntul die la cazul gcnitiY. ('uyintele din acC'a operă sînt 
acestea: l'i.r decima parte die reliq11a (~\hia dacă mai n'imăsesP a zecea 
parte din zi) 20 • Căci socotesc că nu se ponte primi argunwntaţia eare cere 
să socotim că die a fost folosit în loe de eJ' die 21 • 

X\-. Despre yen ul de controrersă 1111111 ii de yre<·i 

1 l\Iă duse,;em într-o nteanţă de Yară I eu retorul Antoniu,; Iulianus la 
Neapoli, vi·înd să fugim de căldura de la Honrn. :! Era aeolo atunei un tînăr 
dintre cei mai bogaţi, care se pregătea eu profesori de ambele limbi şi 
făcea exerciţii de elocinţă latină pentru a profesa avocatura la Roma. 
Acest tînăr a rugat pe Iulianus Ră-1 a:wulte cum dedamă. :J :-\-a dus Iulia
nus Ră-1 asculte şi m-am dm, şi eu cu el. 1 Tînărul ~i-a făcut apariţia, a 
făcut o introducere cam îndrăzneaţă şi ambiţioasă faţă dP drsta lui şi 
apoi a cerut săi Re dea subiecte de contro,·ersă 2 • 

5 Era acolo cu noi un elev al lui lnlianus, Yioi, eare nu pierdm;e 
timpul degeaba cu învăţătura şi pe eare-1 şoea:-;e faptul că acel tînăr 
îndrăznise să abordeze un teren primejdios sub uree-bile lui Iulianus şi să se 
expună intrînd într-un gen de discuţie care c·ere 8pontaneitate şi talent 
de improvizaţie. 6 Îi propune pentru încercare o controversă puţin seri
oaRă pe care grecii o numeRc &7t'opov, iar în latine~te se poate spune fără 
dificultate inexplicabile (chestiune încîleită, greu de explieat). 7 Contro-

19 Caesar, li, p. 129 Dinter. 
20 Salluslius, Jug., XCVII. :i. O parte din manuscrise au kc(iunea ilir, cclelalle diei. 
21 Genitivul şi dativul singular al declin:irii a \'-a ezilf1 intre forme eliferile; numai dies 

şi res au o clcclinare complebi, chiar dacă nu f:ir:i forme concun•nle pentru acelaşi caz; abslrac
telc in -ies ins:i 1111 au reuşit s,i-şi creeze o [lexiunc clar,i : Quinlilian. /0, I, li. 21i, m:'irlurist·şle 
că nu şlic care esle genitivul lui progenies, iar Plinius, .\'//, XXXV, \10, evilt, genitivul înlo
cuindu-l cu o conslruc\ie prepoziţională : pariem e {arie. Vechile lexic nu au 1·x1•111ple ele genitive 
şi dative ale acestor abstracte : substantivele in -i,·s au gi•nilivul şi clalin,I elup:i declinan•a I: -ae 
(sau -ăi la Lucrc\iu : maleriăi), considerate in gelll·ral ra fornwle cazuali• ale dullll'lelor ele elecli
narea I : materia, lrislilia etc. A. Burgcr, Le lt!moignage d' .4.ulu-Gel/r sur 11• ye11ili{ el dali{ sin
gu/iers de la ,;, dec/i11aiso11 latine, REL, X, 1932, p. :lî:1-:IBI. reia problenw şi emite ipoteza. 
plauzibihi, c,-, aceste abstracte aveau o declinare hillridt1 şi c,i, deci, maleriac. Iris/iliac 1111 sini 
genitivele unor dublele materia, lrislilia (nealeslale, la Plaut. la nomin:.iliv şi acuzali\'). ci alt• 
subslanlin•lor maleries, cu acuzalin1l maleriem. Formele în -iei sini n·i·cnle şi analogii·i·, poale 
şi cele in -ii (lradi\ia manuscris,i e foarte 11esigurC1 şi teoriile gramaticilor au pulul influenţa pe 
copişti); formel1• în -ie ar puica fi interprelale ca reprezcnlind dcsincn\a -iar. Hccomandarca lui 
Caesar parc s,i fie lransmisă deformat de manuscrise; clupă Burger, forml'le n•comandale ar fi 
diei şi speciae (dii! s-ar explica ca o creaţie a gramaticilor Urzii cure, ncin\clcgincl sinizeza diei, au 
imaginat forma in -i! cu acelaşi număr de silabe). Cf. şi F. Sommer, lldb., p. :1!lli-:199. -
lX 1 Lat. (eriae aes/iuae. în lunile iulie şi scplembrie tribunalele emu in vacanp (în 
iulie pentru recoltă, (eriae messium, ln septembrie pentru culesul viilor, (eriae uindcmiarum). 

2 Formă a declamaţiei retorice, constincl ln dezbaterea unei teme judiciare (,Ic 
cPle mai multe' ori fictive). 
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ve1·sa a fost eam aceasta: ,,Şapte judecători judecă un acuzat şi se eonsideră 
valabilă hotărîrea propusă de majoritate. Dintre cei şapte judeeători doi 
an propus ea acuzatul Hă fie pedep:-;it cu exil, doi eu amendă, iar ceilalţi 
trei an cerut pedeap1m rn moartea. 8 Se cere executarea pedepsei propusă 
de cei trei şi eondarmrntul face recur:-;". 

9 La auzul acestei teze, fără 8ă se mai gîndească, sau să mai aştepte 
şi alte 8ubiecte, începe îndată cu o iuţeală uimitoare flă :-;pună nu ştiu ce 
prineipii în legătură cu această controversă, să toarne avalanşe de idei 
îndlcite şi de vorbe fără sens în strigătele şi aplauzele celor la fel cu el, 
eare obişnuiau să-l a8culte, iar Iulianus, care suportă, greu aceste situaţii, 
roşise şi-l trecm;eră toate sudorile. 10 După ce s-a terminat cu acea trăn
eăneală de multe mii de fraze şi am plecat de acolo, pe drum prietenii şi 
amicii lui Iulianus l-au întrebat ce erede despre felul cum a fost susţinută 
controven;a. 11 El a răspuns foarte spiritual: nu mă mai întrebaţi ee ered; 
tînărul aeesta este orator fără contro,-ersă (sine controuersia) 3 • 

.XXI. L11i Plinius Becundns, om foarte învăţat, i-a scăpat n eroare de argu
mentaţie pe care grecii o 11111nesc &v-;-La-:pi;oo,1, 

1 Plinius Seeundus a fost socotit cel mai mare învăţat al nemii sale. 2 El 
a lăsat o operă intitulată Prietenii .ytiinţei 1, lucru care, pe zeul Fidius, nu e 
de loc de dispreţuit. 3 În această operă el a strîm multe şi variate cunoş
tinţe care interesează pe oamenii erudiţi. 

1 A eules aci şi multe idei din declamaţiile şi eontroversele pe care 
le soeoteşte spuse cu spirit şi talent. 5 Iată una din aceste eontroverse : 
„Legea cere să se dea bărbatului viteaz răsplata pe eare a dorit-o. Unul 
carp :t sădrşit o faptă vitejească cere în căsătorie pe soţia altuia şi-o pri
meşte. Glterior primul soţ săvîrşeşte şi el o faptă vitejească şi-şi cere soţia 
înapoi. He face contestaţie". 6 S-a folosit un argunwnt subtil şi întemeiat 
- zice Plinius - din partea bărbatului eare-şi cere soţia înapoi pe temeiul 
vitf'jiei sale. ,,Dacă respecţi legea, dă-mi înapoi soţia ; dacă nu o respecţi, 
iarăşi dă-mi-o". 

7 Plinim, n-a obseiTat că aeest argument, pe care el l-a socotit 
foarte fin, are un defect, făcînd parte din sofismele pe rare grecii le nume:-c 
&•1-:v;-:p!90•1 (reciprocă). Acest defect este insidios şi se aseunde sub haina 
falsă a a<leYărului. Căci PI se poate întoaree foarte bine împotriva eelui 
ce-l foloseşte şi celălalt bărbat putea spune eu aeeeaşi argumentaţie : 
Dacă respeetăm legPa nu-ţi dau înapoi soţia şi dacă n-o respeetăm, tot 
nu ţi-o dau" 2• 

3 Joc de n1vintc: si11e co11lro11ersia poale inscmna „Uin\ discu\ic". in cazul cinel conlro
w,rsia nuc luat in sensul tehnic; pc de alt,, parte, poale an•a sensul „cinci 1111 cxisl,1 conlradiclor" 
(Holfc, 11, p. 20G, n. 1; l\lignon, li, p. -lll, n. 7:l). 
XVI 1 Lal. Studiosomm libri; lucrarea c picrdul,1. 

• \'czi şi mai sus, \', 10 şi 11. 
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I. Dacă trebuie spus tertium consul sau tertio consul ( consul pentru a 
treia oară); cum a evitat, după sfatul ltti Cicero, această 
chestiune îndoielnică Cn. Pompeius cînd şi-a scris titlurile 
pe frontispiciul teatrului pe care a'!,,ea să-l inaugureze. 

1 Am trimis de la Atena o scrisoare unui prieten al meu la Roma. 2 Ară
tam în ea că-i scriu pentru a treia oară (tertimn scripsisse). 3 El mi-a răs
puns şi m-a rugat să-i explic pentru ce scrisesem tertium şi nu tertio. A mai 
cerut să-i spun care e părerea mea, dacă trebuie să se spună tertiurn, quar
tum consul, sau tertio, quarto consul (consul pentru a treia, a patra oară), 
fiindcă pe de o parte auzise la Roma pe un om foarte învăţat zicînd tertio, 
quarto consul, şi nu tertium, quartum consul, iar pe de alta, citise la începutul 
cărţii a III-a a lui Coelius 1 şi în cartea a XIX-a a lui Quintus Claudius 2, 

că Marius a fost ales consul septimo (pentru a şaptea oară). 
4 Ca răspuns la acestea m-am mulţumit să citez cuvintele lui 

M. Varro, un om după părerea mea mai învăţat decît Claudius şi Coelius 
luaţi împreună, cuvinte prin care se dă o explicaţie pentru ambele forme, 
asupra cărora fusesem întrebat. 5 Căci M. Varro arată clar cum trebuie 
spus, iar eu de departe n-am voit să apăr punctul meu de vedere împo
triva celui pe care prietenul meu îl numeşte învăţat. 

6 Iată cuvintele lui M. Varro din cartea a V-a a cărţ,ii sale intitulată 
Discipline : ,,Alta este - zice el - a fi numit pretor quarto şi alta quar
tum, fiindcă quarto arată locul, ordinea, că trei au fost numiţi înainte, iar 
quartum arată timpul, că cel numit mai fusese înainte de trei ori pretor. 
Aşadar Ennius a scris bine : Quintus pater quartum fit consul ( Quintus 
tatăl a fost numit consul pentru a patra oară) 3 , iar Pompei a dovedit timi
ditate pentru că pe frotispiciul teatrului, ca să nu scrie consul tertium sau 
tertio, n-a scris ultimele litere" 4• 

1 Coelius Antipaler, fr. 59 Peter. 
2 Claudius Quadrigarius, fr. 82 Peter. 
3 Ennius, Annales (VIII, fr. XXI), v. 295 Vahlen. 
' Varro, fr. 218 Funaioli. 
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7 Ceea ce a spus Yarro pe s<:urt ~i obscu1· oarecum de:spre Pompei 
a explicat mai dezvoltat Tiro Tullius, libert ul lui Cicero, într-o scri:soare, 
precum urmează : ,,Cînd Pompei era pe pun('( ul de a dedica Victoriei un 
templu, ale cărui trepte aveau să ţină loc de teatru 5, ~i trebuiau scrise 
numele şi onorurile lui pe frontispiciu, ,;-a pus întrebarea dacă e eorect să 
se scrie consul tertio sau tertium. Cu cea mai mare grijă, Pompei a cerut 
asupra acestei chestiuni părerea învăţaţilor Romei şi, cum părerile erau 
împărţite, unii zicînd că trebuie scris tertio, alţii tertiznn, Pompei l-a rugat 
pe Cicero să-i indice el forma care i :-;e părea mai corectă-. Ferindu-se să 
judece opiniile învăţaţilor, Cicero n-a Yoit :să dea impresia, că-i dezaprobă 
pe ei dacă le dezaprobă opiniile şi a sfătuit pe Pompei să nu scrie nici ter
tium, nici tertio, ci să scrie cuvîntul numai pînă la al doilea t. Astfel se înţe
legea clar ideea, fără să se scrie cuYîntul în întregime, ehiar dacă rămînea 
ambiguă forma cuvîntului 6 • 

8 Dar astăzi nu mai este scris pe teatru ceea ce spun Varro şi Tiro. 
Căci după mulţi ani, cînd s-a reconstruit scena, eare se dărîmase, numărul 
celor trei cornmlate n-a mai fost săpat cu primele litere ale cuvîntului, ci 
prin trei linii verticale. 

10 În cartea a IV-a a Originilor lui Cato este scris astfel: ,,Cartagi
nezii au călcat pentru a şasea oară (sextum) tratatul" 7 • Acest cuvînt 
înseamnă eă ei de cinci ori călcaseră tratatul şi acum era a şasea oară 
cînd făceau acelaşi lucru. 11 Grecii pentru numere care arată astfel de 
lucruri zic 't"ph·ov x!Xt 't"e:,et:p·rov, care se potriveşte eu ceea ce :;punem în 
latineşte prin tertimn quartumque 8 • 

II. Ce spune Aristotel despre numărul copiilor născuţi gemeni. 

1 Filozoful Aristotel spune 1 că o femeie în Egipt a născut einci copii 
gemeni şi adaugă că pînă la acest număr Re pot ridica la oameni naşterile 
gemenilor, eăci o naştere cu mai mulţi copii nu e cunoscută, chiar acest 
caz de gemeni fiind extrem de rar. 2 fatoricii epoeii lui Augustus spun că 
la Laurentum o sclavă a lui Caesar Augustus a născut cind copii şi aceştia 
au trăit numai cîteva zile iar mama lor a murit de asemenea nu 
mult după, ce a născut. Din porunca lui Augustus - :-;pun istoricii - i s-a 
făcut acestei femei pe calea Laurentină un monument, a cărui imeripţie 
,·orbeşte despre naşterea aci amintită. 

6 Pompei a clădit in 55 i.e.n. primul teatru permanent al Homei, ataşindu-1 templului 
zei\ei Venus Yictrix, inaugurat in anul 52 i.e.n. 

• Tullius Tiro, fr. 7 Funaioli. 
7 Calo, Origines, IV, fr. 10 Jordan. 
8 Forma cea mai obişnuită a acestei serii ck numerale adn•rbiale c aceea ele acuzativ, 

in -um, atestat[\ şi epigrafie. Dupii cum rezult,'i clin acest capitol, ca era concuraL'i ele abla
ti\'ltl in -o. 
11 1 Y. Rose nu acceptă textul printre fragmentele lui .\rislolel. 
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III. ('0111paraţia critfră a unor pasaje celebre clin curîntările l-ui (', Graccl111s, 
~ll. Cicero ~i Jf. Cato. 

1 C. Gracchus a fost considerat un orator cura.jos şi energic. Ximeni nu 
tăgăduieşte aceasta. Dar cine poate suporta că unora li se pare mai ener
gic, mai viu şi mai amplu decît l\L Cicero? 2 Am citit de curînd cuvîntarea 
lui Gracchus intitulată Despre legile promulgate în care deplînge cu cea 
mai mare indignare faptul că M. Marius şi alţi cîţiva oameni cinstiţi din 
municipiile Italiei au fost bătuţi cu vergi pe nedrept de magistraţ.ii poporu
lui roman. 3 Iată cuvintele lui despre acest fapt : ,,A venit nu de mult con
sulul la Teanum oraş al ,.;idicilor. Soţia sa a spus că vrea să facă baie în 
locul rezervat pentru bărbaţi. I s-a dat questorului sidicin :M:. Marius 
dispoziţie i-ă fie scoşi din băi bărbaţii care se găseau acolo făcînd baie. 
Soţia a i-pm bărbatului că nu i s-a pus de,.;tul de repede baia la dispoziţie 
şi că n-a fost nici destul de curată. Drept urmare a fost ridicat un stîlp în 
for şi a fost adus acolo cel mai respectat om din oraş, M. Marius. I s-a scos 
îmbrăcămintea şi a fost bătut cu vergi. Locuitorii din Cales, cînd au auzit, 
au dat un edict, prin care se prevedea să nu folosească nimeni băile cît timp 
se găseşte în localitate un magistrat roman. La Ferentinum, din aceeaşi 
pricină pretorul nostru a dat ordin ca să fie arestaţi questorii. Unul s-a 
aruncat de pe zid, iar celălalt a fost prins şi bătut cu vergi" 1• 

1 În arătarea unor nedreptăţi publice atît de crude, de urîte şi de 
triste, oare a rostit el un discurs deosebit de amplu, cu euvinte care să 
provoace lacrimi de compătimire, care să exprime o mare ură, care să 
arate o puternică şi pătrunzătoare plîngere? Cuvîntarea lui are în schimb 
eonC'iziune, farmec i;i eleganţă, asemenea stilului eomediilor. 

:, În alt loc Graechus scrie astfel : ,,Yă voi arăta printr-un singur 
('xemplu dt de mare e pornirea şi nestăpînirea tinerilor. În anii aceştia 
din urmă a fost trimis din Asia ca legat un tînăr l'Hre nu mai îndeplinise 
pînă în acest timp niei o magistr..Ltură. El era purtat în lectică. I-a ieşit 
în cale un \-ăear din plPbea venusiană şi a întrebat în glumă, fiindcă nu 
ştia cine e, dacă sclavii nu duc un mort. Cînd a auzit aceasta a poruncit 
să fie lft;;;ată lectica jos şi a poruncit să fie bătut atît de tare văcarul cu frîn
ghiil<' c·u care era legată lectica, îneît cel bătut şi-a dat sufletul" 2• 6 Această 
<·u \·în tare asupra unei crime care dovedea atîta violenţă şi cruzime nu 
difer[t prea mult de stilul Yorbirii obişnuite. 

7 Dar cind într-o împrejurar<-' asemănătoare cetăţenii romani nevi
noyaţi, contra dreptului şi a legilor, sint bătuţi cu vergi :c;au sint chinuiţi 
pînă sînt ucişi, ce compătimire găsim în C'Uvîntările lui Cicero ! Cc plîn
ger(• ! Ce e\·oeare a faptelor, ee ·ml uri de> ură şi de indignare clocoteRc ! 
n Cînd citesc asemenea scenă zugrăvită dt> Cicero, P<' IIercule, că imaginea, 
faptului, sunetul bieinlui, al vocilor şi al vaietelor îmi copleşesc sufletul. 
!) Iată, de exemplu, aceste cuvintf' de:-;pre Yerres, pe care le citez cum pot, 
pe cît mă ajută memoria 3 • ,,El însuşi aprins de furia crimei a venit în 

111 1 C. Gracchus. 48. fr. 48 ~lalco\·ati. Despre :\I. :\larius, lcxlul noslru parc s,1 fie 
unica m,1rluril'; cvcniml'nl<>le au an1l loc puţin inaintc de 123 î.c.n. Cf. F. :\liinzcr, RE, s.u., 21. 

2 C. Gracchus, -18, fr. 4!) :\lalcovati. 
3 Cilarra c lcxlual,1, iar rezrrva lui G<>llius un artificiu lill'rar. 
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for. Ochii şi tot chipul îi arătau cruzime. Toţi aşteptau să vadă ce are de 
gînd să facă, încotro o ia, cînd deodată porunceşte ca omul să fie adus în 
mijlocul forului, să fie dezbrăcat, legat ~i bătut cu vergi" 4• 10 Pe zeul 
Fidius că numai cuvintele: ,,porunceşte să fie dezbrăcat, legat şi bătut cu 
vergi" exprimă atîta mişcare şi groază, încît parcă nu asculţi povestirea, 
ci vezi desfăşurarea faptului. 11 Gracchus nu se plînge, nu imploră, ci 
anunţă: ,, A fost ridicat un stilp în for, i s-a scos îmbrăcămintea şi a fost bătut 
cu vergi" 6 .12 Cicero însă nu spune caesus est (a fost bătut cu vergi) ci 
foarte viu arată acţiunea în curs: ,,Era bătut (caedebatur) cu vergi în 
mijlocul forului Messinei un cetăţean roman, cînd în acele momente nici 
un geamăt, nici un glas de durere al acelui nenorocit nu se auzea printre 
plesnetele loviturilor, decît aceste cuvinte : Sînt cetăţean roman ( Ciuis 
romanus sum !). Prin această amintire a cetăţeniei sale, socotea că va alunga 
toate loviturile, că va îndepărta toate chinurile corpului său" 6• 13 Apoi 
cu atîta putere şi înfocare inspiră durere pentru o faptă atît de groaznică 
şi ura cetăţenilor romani împotriva lui Verres, cînd spune aceste cuvinte : 
,,O, dulce nume al libertăţii ! O, demnitate a dreptului nostru de cetă
ţenie ! O, lege Porcia şi legi Semproniene 7 ! O, putere tribuniciară, atît de 
mult dorită şi acordată în sfîrşit plebei romane 8 ! Oare pînă într-atît 
s-au prăbuşit toate, încît un cetăţean roman, într-o provincie a poporului 
roman, într-un oraş al aliaţilor, să fie legat şi bătut cu vergi în for de 
către cel ce avea fasciile şi securile dăruite de poporul roman î Cum î 
Cînd i se punea la tălpi foc şi lame de fier încinse, cînd i se administrau 
toate celelalte chinuri, dacă nu te îmblînzea rugămintea lui înfiorătoare, 
vocea lui de om nenorocit, nu te-au impresionat măcar plînsul şi gemetele 
puternice ale cetăţenilor romani care erau atunci de faţă 1" 0 

14 Aceste fapte M. Tullius le-a deplîns cu putere şi gravitate, cu 
pricepere şi cu bogăţie stilistică. 15 Dar dacă este cineva cu ureche atît 
de înapoiată şi de aspră, pe care nu-l desfătează această lumină, acest far
mec al cuvîntării, această armonie a cuvintelor, ci preferă pasajul de mai 
înainte cu un stil neîmpodobit, concis şi necăutat, cu un farmec natural, 
in care umbra şi culoarea par stinse ele vreme, dacă-i place un astfel de 

' Cicero, De suppliciis, LX II, 1ti 1. 
5 Gcllius citcazi't cu omisiuni (vrzi lt•xlul 111ai ,11,, par. :11 ,pre a scoale in evidenţă înşi

rarea verbelor la perfect, simphi naraţie a faplrlor. 
8 Cicero, De suppliciis, LXII, 162. 
7 Lex Porcia de lergo ciuium (propus,i prin rn:; ck Calo cel bi\trln) şi /ex Sempronia (a 

lui C. Gracchus, <lin 123 i.e.n.) exlind asupra teritoriilor dominatr de Homa efectele legii 
Valeria (509 i.e.n., dup:1 tradiţie) care interzirl'a în lloma executarea şi l.lălaia cu vergi a cetă
ţenilor romani. 

8 Dreptul de a face apel la popor şi allr pulcri ale Lrihunilor au fost al.lolile de S1,lla 
intre 88 şi 81 l.c.n. Restabilirea formal;i a acestor clrepturi a fost f,1cut,1 printr-o lege a lui Pompeius 
din anul 70 (/ex Pompeia Licinia de lribunicia poleslalr), seurl:1 vreme înaintea procesului lui 
Verrcs. 

9 Cicero, De suppliciis, LXIII, 163. E dl' remarcat c:1 textul !ni Cicero devenise de mult un 
exemplu clasic pentru retori. Primul citat c folosit pentru ilustrarea figurii de stil numită hipo
tipoză, care constă in descrierea faptelor cu o bog:1\ie ele tlrlalii sugestive, capabile s,i evoce cit 
mai direct imaginea vizuală : proposila quaedam forma rerum ila expressa uerbis ul cerni polius 
uidealur quam audiri (,,lucrurile să fie astfel redate prin cuvinte Incit să pară mai degrabă 
că se văd <lecit că se aud") Quintilian, JO, IX, 240, care citeaz:1 pasajul; cf. şi XI, 1, 30). 
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stil, să citească un pasaj cu conţinut asemănător dintr-o cuvîntare a lui 
M. Cato, un orator mai vechi, dar la a cărui forţă şi bogăţie de exprimare 
Gracchus n-a încercat să ajungă. 16 Va înţelege cred că M. Cato n-a fost 
mulţumit de posibilităţile de expresie ale vremii sale şi a voit să facă de 
pe atunci ceea ce a reuşit să facă mai tîrziu Cicero. 17 Căci în cartea pe 
care a intitulat-o Despre luptele false, astfel a vorbit împotriva lui Q. Ther
mus : ,,El a spus că decemvirii nu s-au îngrijit bine de aprovizionarea sa. 
A poruncit să li se scoată îmbrăcămintea şi să fie bătuţi cu biciul. Brut
tienii au biciuit pe decemviri, mulţi oameni au văzut acest lucru. Cine 
poate suporta o astfel de insultă, cine astfel de tiranie, cine o astfel de robie? 
Nici un rege n-a îndrăznit să facă aceasta. Şi aceasta să se întîmple unor 
oameni buni 10 , născuţi din neam bun cu bune intenţii? Unde sînt legă
turile de alianţă? Unde este buna credinţă a strămoşilor? Să îndrăzneşti 
tu să săvîrşeşti nedreptăţi nemaiauzite, răni, lovituri de bici, contuziuni, 
acele dureri şi schingiuiri de călău spre cea mai mare insultă şi dezonoare, 
în văzul concetăţ,enilor lor şi al altora mulţi? Dar cît plîns şi geamăt, cîte 
lacrimi, cîtă jale am auzit că s-a produs ! Chiar sclavii suportă greu insul
tele, dar acei oameni de bună condiţie socială, de mare virtute, ce stare 
sufletească socotiţi că au aYut şi vor avea cît vor trăi? 11 18 Cuvintele lui 
Cato „bruttienii au biciuit", ca să nu rămînă cineva cu vreo nedumerire 
despre bruttieni, au următoarea explicaţie: 19 Cînd punul Hannibal era 
cu armata în Italia şi poporul roman avusese cu el eîteva lupte nenoro
coase, bruttienii cei dintîi din toată Italia au trecut de partea lui Hannibal. 
Romanii suportînd cu greu această faptă, după retragerea lui Hannibal 
din Italia şi după înfrîngerea punilor, pentru a-i expune ruşinii pe brutti
eni, nu-i primeau militari, nu-i aveau ca aliaţi, ci-i puneau la dispoziţia 
magistraţilor care mergeau în provincii, pentru a executa anumite servicii 
în loc de sclavi. Astfel urmau pe magistraţi ca şi lorarii (biciuitorii) din 
comedii şi puneau în lanţuri sau biciuiau pe cine li se poruncea. Iar pentru 
că erau ilin Bruttium li se zicea Bruttiani (bruttieni) 12• 

IV. Teoria foarte ingenioasă a lui P. Nigidius, după care r.u1!intele sînt 
fapte naturale iar nu convenţionale ale limbii. 

1 P. Nigidius arată în Comentarii gramaticale că numele şi vorbele nu 
sînt create ca denumiri întîmplătoare, ci au o raţiune şi putere naturală. 
2 Problema este faimoasă în discuţiile filozofice, deoa.rece adesea s-au 
întrebat dacă nu cumva cuvintele sînt o creaţie naturală, sau sînt rezul-

10 = nobili. 
11 Calo, Oraliones, IX Jordan, 8, fr. 58 Malcovati. 
H Termenul brulliani pentru sclavii publici ataşaţi magistraţilor ln provincii s-a menţinut 

şi după cc pedeapsa aplicată Iocuilorilor din Brnltium a fost ridicată. Cf. şi Ncumann, RE, s.u. 
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tatul unei convenţii 1 • 3 El demon:-;trează prin multe a,rgumente de ce cu
vintele i se par mai degrabă naturale, dcdt arbitrare. 

Din argumentaţia lui, aceasta mi s-a părut mai interesantă şi mai 
ingenioasă. 4 „Oind spunem voi - ziee el - mişcarea gurii noastre e în 
acord cu indicaţia cuvîntului însuşi, eăci nr mişcăm buzele puţin înainte, 
ne îndreptăm suflul vocii către cei cu earr vorbim. Din contră eînd zicem 
noi nu pronunţăm acest cuvînt prin i-nflul vocii îndreptat spre exterior 
şi nici prin mişcarea buzelor, ci suflul şi buzele ne sînt oarecum reţinute. 
La fel se petrec lucrurile şi cînd zicem tu, eu, ţie, mie. Căci după cum 
cînd aprobăm sau dezaprobăm ceva, mişcarea capului sau a ochilor nu sînt 
străine de natura faptului pe care-l exprimăm prin aceste gesturi, tot aşa 
şi în aceste cuvinte există un oarecare gest al feţ.ei şi un suflu natural. 
Pentru cuvintele greceşti există acelaşi raport pe care l-am observat la 
ale noastre 2• 

V. Cuvîntul auarus este simplu, sau compus cum arată P. Xigidius'! 

1 P. :N"igidius spune în cartea a 29-a a Comentariilor sale că auarus nu e 
cuvînt simplu, ci compus. ,,Este numit auarus - zice el - cel lacom de 
bani (auidus aeris), compunere în care litera ea dispărut1 ". 2 La fel zice el 

IV 1 în gr. qi,:ae:L 't"'.l ovlµoc't"oc [ = numl'lc ] ·r, ne:cre:\. Gellius d,l cuvintele greceşti 
fiindcă discuţia era (şi conlinuă s{1 fie) denumil{1 prin L,•rmcnii !-(rcceşli care desemnează cele 
două teorii opuse. Polemica e foarle veche şi, pc ling,·, mpccll'k ci filozofice (sau chiar religioase), 
a avut implica~ii ln doctrina gramaticilor anlici. Problema şi-a pus-o inc{1 vechiul pitagoreism: 
pc cit se poate deduce din tcxlc, Pylhagora consid!'ra cuvin lele drl'pl opera unui crea lor divin; 
depăşind, prin aceasta, planul uman, cuvintele nu pulPau fi rczultalul unei convenţii, ci aveau o 
valoare simbolicii, impusă de crealor. Hcradil pan• ,,-1 fi considt•ral şi l'I rii cuvintele au o cxpli
catie nalural{1 (s-a susţinui că ci ar fi fosl iniţialorul lcoril'i onomalopeic,• a apari\iC'i limbajului); 
în acest domeniu, sofiştii par s{1 fie discipolii lui I kraclil şi dialo!-(ul plalonic Kralylos c inclreplat 
împotriva lor; Plalon nclopl{1 o poziţie inlernwdiar,-,, aecl'plind justificarea naturnl{1 a unor 
cuvinte, dar hlslnd loc şi penlru originea ron\·c11\ional{1 a altora; !'I inlrnducc in clisruţir 
noţiunea de uzaj. Dcmocrit se pronunţă net i111polriYa moliY{1riiualuralear11vinlelor,cuoargu
mcnlarc care-l apropie ele teoriile moderne asupra nalurii arhilrarc a s!'muului ling\·islic. PC' o 
poziţie similar{1 se silueaz{1 şi Aristotel, pt·nlru rare cuvinll'll' sinl simbolurile cYocaloare ale 
lucrurilor. Stoicii combat poziţia lui Arislolel şi consicl!'r{1 e{1 loale cuYinlelc posccl,l o justi
ficare naluralii. Epicur adopti1 o pozitic inlcrm!'diar{,; nal ura 1-a silil pe om s{1 emilr, sunete 
penlru a-şi exprima gindurile şi scnlimentell' iar mai lirzi11 acesl limbaj s-a îmhog,l\it prin apor
luri colcclivc sau chiar inclividualc, ratifica led!' o colreli\·ilalc. Dispula asupra originii şi naturii 
limbajului a slal la baza unei nu mai puţin Cl'll'bre clispull'. ele dala aceasla in domeniul 
gramaticii: c vorba de opoziţia Intre analogi,• şi anomalie : analogişlii susţineau originea con
venţională a limbajului; anomaliştii, v:lzind in limb,-, mai ales si l naţiih· aberante, se raliau tezei 
unei origini a limbajului clepăşincl planul omenesc. Cf. L. :\kri<licr, introducere la cdi\ia dialo
gului Krat11/os, Paris, 1931, p. 14-15, 38-~r,; .T. Collarl, \'arron, p. 1:15 şi urm., 258-268. 
Vezi şi Introducerea, p. XLII. 

2 Nigiclius Figulus, fr. 41 Swoboda, 2:1 Funaioli. :\"igiclius era un aclcpl al pilagorcismului 
şi cleci partizan al originii naturale a limbajului. Cf. J. Collarl, \'arron, p. 266-267. 

V 1 Nigiclius Figulus, fr. 42 Swoborla, H Funaioli. Explica\ia C' evident fantczist,l. Ori
ginea cuvintului auarus e neclară, dar legă lura pe care o obscrvr1 şi Gcllius, cu verbul aueo, 
parc ccrl,l. 
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că locuples (bogat) e compus din rlouă cuvinte (loca pleraque), indicînd pe 
cel ce are multe locuri, multe posesiuni 2• 

:J Dar <' mai probabil şi mai convingător ce spune de:-;pre locuples. 
Explicaţia lui a.1wru.~ este în schimb îndoielnică. De ce nu s-ar admite că 
acest cuvînt e un derivat a.I verbului aueo (doresc) şi că e format la fel ca şi 
amarns, de:-;pre eare nu se poate :,;pune eă e compus~ 

VI. Fiica lui Appius Caecns, o femeie nobilă, a fost pedepsită cu amendă de 
către tribunii plebei, fiindcă a vorbit cu insolenţă. 

I Xu numai netele de obrăznicie, dar şi cuvintele im;olente erau pedepsite 
în mod public; căei 1-;e socotea că şi pe calea acea:-;ta trebuie păstrată ne-
1;1tirbită demnit:ttea moravurilor romane. 2 Fiica acelui renumit Appius 
Caecrn;, ieşind de la un spectacol la care asistase, a fost înghesuită din 
toate părţile de marea mulţime care se împingea la ieşire. După ce a 
scăpat din aglomeraţie şi-a exprimat neplăcerea suferită cu astfel de 
cuvinte : ,,Ce mi H-ar fi îutîmplat şi cît de rău aş fi fost înghesuită şi 1-;tri
vită, daeă fratele meu P. ClaudiuH n-ar fi pierdut în lupta navală flota 
cu un mare număr de eetăţeni '? 1 Desigur, acum ar fi fost mai mare mul
ţimea şi aş fi pierit strivită. O, de ce nu învie fratele meu, să, dneă în 
~ieilia altă flotă şi să se scufunde toată această mulţime care m-a înăbuşit, 
neferi<'ita ,le mine!" :) Pentru aceste cuvinte atît de necuviincioaf\e şi 
neeivilizatP, C. Funda.nins şi 'l'iberius Sempronius 2 , edilii plebei, au pedep
sit-o cu o amendă de ~;i OOO aşi de greutate veche :i. 1 Ca.pito Ateins spune 
în comPntariile :-;ale intitulate Despre judecăţile publice 4, că acest fapt 
s-a petreeut în t impui primul ni război punic, pe eînd erau cornmli Fabius 
Lieiuns şi Otaeiliu:-; f'ras:-;us 5• 

" :\igiclius Figulus, fr. H Swouocla, 15 Funaioli. Locuples e inlr-ade,·,,r un cuvinl compus 
din locus şi • 1,t,q-s (ph'- 1·slc clin aceeaşi r:hl{1cin{1 cu p/enus .• plin"). 

H l P. Clauclius l'ulelH'r, consul in 2 l!l î.e.n., aYîncl comanda in Sicilia, alac:i la Drepana 
fiola carlagincz:i, ancorat,, în port; Alarbas, amiralul carlaginez, reuşeşte s:i-şi scoal:i flota 
ln larg, alr,1gînd fiola roman,-, inlr-o lupl,1 în pozipc clcfavorabil:1 pcnlrn aceasta <lin urm,i. 
Dimiu-şi scama de silua(ia creat,-,, consulul ordon:i retragerea, izbutind s{1 scape cu ::IO de cor:ibii, 
lăsind (l:I prad{1 duşmanului. Claudius moare in 2-rn (cf. F. l\liinzer, RR, s.u., 304). 

2 E Yorua probabil de C. Fundanius Funclulus, care, ca tribun al plebei, l-a dal in judc
cat:i, în 249, pc consulul l'. Claudiu, Pulchcr pentrn dezastrul de la Drcpana. Darea în juclc
cal:i a surorii lui Clauclius s-a produs în 2-IG, pu\in timp deci dup,1 moartea aC'csluia. Despre Fun
clanius, consul in 2-1:l, vezi F. l\liinz,·r, s.u., 5. Despre Tib. Scmpronius Gracehus edil al plebei 
în 2-IG, consul in 2:!8, ,·,•zi id„ ib., s.u„ 50. Despre Claudia, cunoscută numai prin aceasl:i anec
dol{1 (raporlal{1 şi de a]\i autori) v1•zi id. ib., s.u., 382. 

3 Lal. aes graue ~ moncd,1 de bronz roman{1 din epoca in care asul era de o liYr:i de 
cupru sau cit• bronz. 

4 Alcius Capi lo, ne iwliciis publicis, fr. 2 Bremcr. 
5 1\1. Fabius Licinus a fost consul impreun,1 cu l\l'. Otacilius Crassus in 24G î.e.n.; cf. 

F. :\liinzcr, RE, s. 11. Fabius, 9-1. 
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VII. După cum îmi amintesc că arată V arro, dintre fluviile din afara impe
riului roman cel mai mare este Nilul, al doilea Istrul şi 
îndată după acesta Rodanul. 

1 Dintre toate fluviile care se varsa m marea din cuprinsul imperiului 
roman, pe care grecii o numesc~ e:fow 0oct.Mcrix (l\larea interioară) 1 se soco
teşte îndeobşte că Nilul este cel mai mare. Sallustius scrie că al doilea ca 
mărime este Istrul 2• 2 Varro însă, cînd vorbeşte despre partea pămîntului 
numită Europa, pune între primele trei rîuri ale acestui continent şi 
Rodanul 3, pe care-l socoteşte ca rivalizînd cu Istrul. Căci şi Istrul curge în 
Europa. 

VIII. Intre pedepsele infamante la care erau supuşi soldaţii era şi lăsarea 
de sînge; care pare a fi ca1tza acestui fel de pedeapsă. 

1 În antichitate era şi acest fel de sancţiune militară ca pedeapsă infa
mantă, anume procedeul de a se deschide soldatului vinele şi a lăsa să-i 
curgă sînge. 2 N-am putut găsi în scrierile vechi explicaţia acestui fapt, 
dar cred că la început acest procedeu nu era atît o pedeapsă, cît un tra
tament medical pentru soldaţii cu sufletul zdruncinat şi abătut de la firea 
obişnuită. 3 Cred că mai tîrziu li s-a administrat acelaşi tratament din 
obişnuinţă pentru multe alte abateri, ca şi cum cei ce săvîrşesc diferite 
greşeli sînt mai puţin sănătoşi 1• 

IX. Care erau formaţiile de front ale armatei romane *i prin ce cuvinte 
erau denumite aceste formaţii. 

1 Există termeni militari prin care de obicei sînt numite diferite formaţii 
ale armatei pe cîmpul de luptă: frons (front), subsidia (rezervă), cuneus 
(cui), orbis (cerc), globus (glob), forfices (foarfeci), serra (ferăstrău), alae 
(aripi), turres (turnuri). 2 Acestea şi altele ca acestea se pot găsi în cărţile 

\'li 1 = Marea Mediterană. 
2 Sallustius, Historiae, III, fr. 80 l\laurenbrcchcr. Islrul (lat. Hisler) e Dunt1rea. 
3 Varro, Anliquilates humanae, XIII, fr. 6 l\lirsch. Rodanul (Rhodanus) c Ronul. Infor

maţiile lui Gellius slnl corecte. 

\'III 1 Despre aceeaşi pedeapsă (aplicată soldaţilor vinovaţi de furl) vorbeşte şi Calo, Dere 
militari, fr. 15 Jordan (ap. Fronlin., Strat., IV, 1, 16). 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, X, 7, 1 - 11, 2 251 

celor ce au scris despre arta militară. 3 Ele sînt împrumutate de la lucrurile 
care în mod propriu se numesc astfel şi cu care au asemănare formaţiile 
de front ale armatei 1• 

X. Care este explicaţia că şi grecii vechi şi romanii au purtat inelul în 
degetul imediat după cel mic de la mîna stîngă. 

1 Ştim că grecii purtau inelul la mîna stîngă în degetul vecin celui mic. 
Istoricii spun că şi romanii purtau de obicei astfel inelele. 2 Apion spune 
în cărţile sale intitulate Egiptiace 1 că la disecţia corpurilor omeneşti, 
care se practica în Egipt şi pe care grecii o numesc anatomie 2 , s-a descope
rit un nerv foarte subţire, care porneşte de la degetul despre care am vorbit 
şi ajunge la inima omului. De aceea n-a părut fără raţiune ca să fie împo
dobit cu o astfel de onoare tocmai acel deget care pare a fi în unire şi legă
tură directă cu conducerea inimii 3 • 

XI. Ce înseamnă cuvîntitl mature şi care este explicaţia acestui cuvînt; 
în popor el este folosit impropriu; genitiV1tl cuvîntului 
praecox este praecocis şi nu praecoquis. 

1 .ilfature înseamnă acum propere (în grabă), cito (repede), contrar adevă
ratului său sens, căci altceva este mature decît se spune. 2 De aceea P. Ni
gidius, un om învăţat în toate domeniile, zice: ,,Jfature este ceea ce nu se 
petrece nici prea repede, nici prea tîrziu, ci e ceva mijlociu şi la timp" 1• 

IX 1 Nu top termenii inşira\i de Gellius sint la fel de frecvent folosiţi; semnificaţia 
unora dinlre ci c obscur,1. Frons c şi partea exterioară a unei fortificaţii şi „front", partea 
avansată a unei unităţi militare. Sub.'iidia, opus lui frons, sint trupele de rezervă şi din 
ariergard:i. Cuneus e o; linie de h,1 laic în formă de colţ; descmneaz,1 de asemenea un corp de ca
valerie. Orbis „cerc" corespunde careului din terminologia moc]crnă. Globus, făr,1 a fi ter
men tehnic propriu-zis, desemnează (lnsoţit de mi/itum, armatorum) o masă compact:"1 de 
oameni, grosul trupelor. For(ex (şi forceps) c o linie de bii laie in fonn,1 de cleşte, pentru a 
înconjura duşmanul care inainlează în formii de cuneus. Serra c o linie lle biitaie ln formii de 
fer:lstriiu. Ala av1•a mai multe semnificaţii: formaţia de cavalerie care proteja marginile legi
unii ; grupurile de aliap (socii) care conslituiau flancul legiunilor; t rupclc ele str:Hni puşi pc mar
ginea legiunii. Turris, probabil un batalion pătrat, formaţie de alac. 
X 1 Apion, F. Gr. //ist., 616, fr. 7 Jacoby. 

2 Gr. &.vix-roµ·i;. 
3 Anatomic fantezistă. Nrrvii inelarului sllng nu se disting prin nimic de ccilal!i nervi 

ai degetelor. 
XI 1 Nigidius Figulus, fr. 48 Swoboda, 30 Funaioli. Ambele sensuri ale lui maturus (şi 
mature) slnt atestate de Ia Plaut. 
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:J P. Sigidius spune preci:,; şi exact. ('ă('i despre cereale :-:i fructe se 
spune că sînt matura cînd nu ,;înt niei crude ~i Yerzi nic·i treC'ute şi înce
pînd să cadă, ci adulte şi ajunse la timpul lor de dezyoltare. 4 Fiindcă 
însă ceea ce nu se făcea încet se spunea că se faC'e mature, progresînd prea 
mult înţelesul cuvîntului în această direeţie, aenm se spune eă se face 
matnre nu ceea ce se face fără prea multă înePtineală, ei ceea ee se face 
prea repede, deşi cele ce sînt grăbite peste măs1ira timpului lor 8-ar putea 
numi corect inmatura. 

:; Îmă acea măsură pe care Xigidim; :,;pune că o exprimă mature, 
divinul August o exprimă foarte elegant prin donă euYinte greceşti. Căci 
se spune că obişnuia să zică în convorbiri şi să scrie în scrisori ~m:j8e ~p:x8Ew~ 
(grăbeşte-te încet) 2, prin care îndemna să se întrebuinţeze în îndeplinirea 
unei acţiuni şi iuţ,eala iscusinţei şi încetineala prudenţei, două contrarii 
din care rezultă matitritas. 6 Şi Vergiliu, dacă băgăm de seamă, a despărţit 
foarte bine properare de maturare, ca exprimînd două acţiuni contrare 
în aceste Yersuri : 

Frigiclus agrirolam si quando ronlind i111Jn,r, 
:\lulla fon•nl quac mox cado properanda st•n·no, 
:\la lu rare cla lur ... 

(Dac:1 ploaia cea nce l'l'ţinl' pe agril'ullor, 
Poale face pc inclelelc mullc, far!' ar trebui gr,1hile 
Pc vreme frumoas:i) 3 

7 El a, deosebit cu foarte mult:'t finPţP sensul a('estor două vorbe; 
căci în muncile agricole ţăranul poate lucra pe îndelete (maturnre) pc timp 
de ploaie, fiindcă. e,;te timp, dar pe -vreme bună trebuie să :--e grăbeaRcă, 
(properare) fiind că-l pre,;ează timpul. 

8 Cînd însă trebuie ,;ă se arate eă, een1, s-a făcut prea în grabă şi 
repezit, atunci se spune că s-a făcut prnematurr, mai ('OrPct decît mature, 
cum spune Afranius în togata ,;a 4 intitulată Tit11l11.~: 

,\dpelis dominalum clemen, pra"malun· prar!'oCt 111 

(Cauţi nebun prea repede o aulorilale JH1·malur,,1 5 • 

9 În acest vers trebuie obsen·at C'ă zi('e praerorrm, iar nu praeco
q11em; căci nominatinil acestui cuvînt nn e prae('oquis, ei praeco,r 6• 

2 Augustus, f,. LXV :'llalcovati. Cf. Sucloniu, .-1119., 2:i, ,,. 
3 Vergiliu, Georgice, I, 259-261. 
4 Toga/a (fabula) = comedie cu suoicct roman, spre deo,ehirc de pal/ia/a = comedie 

cu subiect grec. 
5 Afranius, v. 335 Riboeck. 
8 Din cauza apropierii de sens dinlrc praecox şi verbul coquo "a coace" (de la care de 

allfcl deriv,1 praecox) s-au creat formele praecoquis, conclamnal,1 aici de Gl'llius, şi praecoquus 
păstrată in uncie dialecte italiene. Praecoquis c atestat inc:i in sec. II i.c.n. (Novius, Alellanae, 
v. 106 Hibbeck). 
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XII, Despre fapte rnirac11loase, a căror poustire pe 'l!edrept o atribuie Pli
nius Secundus lui Democrit; în legătură c11 aceasta, de11pre 
un porumbel artificial care zboară. 

1 În cartea a :!8-a din Istoria 11ai11rnlâ, Plinius Secundus spune 1 că 
există o carte a celui mai de seamă filozof, Democrit, despre natura şi 
caracterul cameleonului, pe care el a citit-o şi din care împrumută, ca fiind 
scrise de Democrit, o mulţ,ime de lucruri fantastice şi de necrezut. Dintre 
acestea, amintesc cîteva fără voia mea, fiindcă raţiunea le respinge : 2 
uliul, cel mai iute dintre păsări, dacă întîmplător zboară pe deasupra unui 
cameleon care Re tîrăşte pe pămînt, este atras de acesta şi printr-o putere 
misterioasă căzînd la pămînt se dă df' bunăvoie altor păsă,ri să-l sfîşie. 3 
Un alt fapt de necrezut : Dacă eRte ars capul şi gîtul unui cameleon într-un 
foc făcut din lemnul numit robur (gorun) :,;e produc imediat ploi cu tunete 
şi la fel se întîmplă dacă se arde ficatul aceluiaşi animal pe acoperişul 
unei case. 

1 De asemenea un alt fapt, de care m-am îndoit dacă să-l trec aici 
sau nu - atît este de ridicul şi de neverosimil - dar pînă la urmă l-am 
trecut,, fiindcă am vrut Ră spun ce cred eu despre astfel de momeli, prin 
care este înşelat,ă curiozitatea noaRtră şi cu care sînt prinse şi induse în 
eroare de multe ori inteligenţe ascuţite şi spirite dornice de învăţătură. 
ă Dar :-;ă mă întorc la Plinius. Anume spune acesta 2 că dacă se arde cu 
un fier înroşit în foc piciorul stîng al unui cameleon împreună cu o iarbă 
numită tot cameleon şi după ce se afundă amîndouă, într-un untdelemn 
parfumat und? 1,înt lăRate pînă ce se maeerează rmb forma unei pa:-;te, se 
scot apoi şi s(' pun într-un vaR de lemn, eel ce poartă acest vas, ehiar dacă 
se află în mijlocul mulţimii, nu poate fi văzut de nimeni. 

6 Nu :,;ocot demne de numele lui Democrit miraeolele şi năjitoriile 
despre care scrie Plinius Secundus, 7 cum e minunăţia, despre care Plinius 
în cartea a X-a ne asigură 3 că are ca sursă tot pe Democrit, anume că 
există nişte păr.;ări cu un anumit limbaj al lor, eă din sîngele amer.;tecat 
al acelor păsări se naşte un şarpe şi rine mănîncă ace1;t şarpe înţelege limba 
şi con vorbirile acelor păsări. 

8 )Iuite născoeiri de acestea au fo:-;t făcute fle oameni eu inteligenţă 
rău întrebuinţată, în numele lui Democrit, a cărui autoritate ~i faimă le-a 
folo:-;it, ca adăpost şi refugiu. 9 Ceea ce se :-pune că a eoneeput şi a reali
zat Arch;\·tas pitagoricianul 4 nu trebuie să pară mai puţin minunat, dar 

XII 1 Plinius . .YH, XX\"111. 8. 112. Plinius şi al\i aulori ii alriuuic lui Dcmocrit lucr.iri 
cu informapi fanlaslicc din domeniul ştiinţelor nalurii. Atribuirea c grcşit,1. cum constal,1 şi 
Gellius. Cf. Dicls, F \"S II, p. 12.5 şi urm. 

2 Plinius, .YH, XX\"111, 8. 
3 Plinius, SH, X. -!9, 1:r;. 
' Archylas din Tarcnt (prima jum,Halc a ,cc. I\" i.c.n.), filozof pitagorician, malcma

tician, om politic şi comandant militar, celebru in anlichilale alit prin opera sa cit şi prin faptele 
sale de annc; a adus conlribu\ii imporlante in mecanica ştiin\ificii, al c,irci inlcmcielor pare să 
fie, in şliinţa armonici ele. Despre construirea porumbelului mecanic, amintit de Favorinus, 
lipsesc alte informaţii. Operele lui Archylas s-au pierdut, cu cxccp\ia cllorva fragmenlc. Cf. 
E. Wellman, Y. Jan, RE. s.u .. :1. 
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nici cu totul de necrezut. Căci mulţi filozofi greci şi filozoful PavorinuR, 
care a cules cu mare grijă amintiri vechi, au scris ca despre un fapt foarte 
sigur că Archytas a construit un porumbel de lemn înzestrat cu un meca
nism care-l făcea să zboare. Acest porumbel stătea în aer datorită echili
brului şi era împins de suflarea aerului ascuns şi închis în el. 10 Vreau, 
pe Hercule, asupra acestui fapt atît de greu de crezut să citez cuvintele 
lui Favorinus însuşi: ,,Archytas din Tarent, pe lingă altele fiind şi meca
nic, a făcut un porumbel zburător de lemn. Cînd se aşeza nu se mai ridica. 
Căci pînă aci ... " 6• 

XIII. De ce au zis cei vechi cum partim hominum. 

1 Se zice adesea partim hominum uenerunt (parte din oameni au venit) 
ceea ce înseamnă „o parte din oameni a venit", cîţiva adică. Partim este 
adverb şi nu se declină, de aceea se poate spune cum partim hominum 
(cu parte din oameni) cu cîţiva oameni adică sau cu o parte oarecare de 
oameni 1• 2 M. Cato, în cuvin.tarea despre Jocurile Florale, scrie: ,,A ţinut 
loc de curtezană, a trecut de cîteva ori de la ospăţ în camera de dormit, 
cu parte din ei (cum partim illorum) făcuse deja de multe ori acest lucru" 2• 

3 Ignoranţii însă citesc cum parti socotind cuvîntul substantiv 3 care se 
declină, iar nu adverb. 

4 Dar Q. Claudius în cartea a XXI-a a Analelor sale s-a folosit de 
această expresie într-un mod puţin cam neobişnuit: ,,Căci cu o parte din 
trupe (cum partim copiis) de oameni tineri care-i plăceau ... " 4 Şi în cartea 
a XXIII-a a Analelor lui Claudius sînt aceste cuvinte : ,,Eu aşa am pro
cedat ; că s-a întîmplat aceasta din neglijenţa a o parte din magistraţi 
(partim magistratum) sau din setea de îmbogăţire sau din nenorocire:L 
poporului roman, nu ştiu ce Ră zic'' 6• 

XIV. Cum a întrebuinţat Cato expresia iniuria mihi factum itur. 

1 Aud spunîndu-se în mod obişnuit: illi iniuriam factum iri (i se va face 
o nedreptate) sau contumelimn dictum iri (se va spune o insultă) şi con
strucţiile acestea sînt în uzul vorbirii, de aceea nu le mai ilustrez cu exemple. 

6 Favorinus, fr. 62 l\larrcs. Sfirşitul capitolului lipseşte din manuscrise. 
XIII 1 La origine, adverbul parlim este acuzalivul substantivului pars. 1n uncie împre
jurări !şi poale piistra valoarea nominală, avîncl aspectul unui substantiv indeclinabil cn 
funcţii diferite (subiect, obiect, apoziţie). Cf. Stolz-Schmalz 6, p. 384 - 385. 

2 Cato, Oraliones, LVII, fr. 2 Jordan, 8, fr. 213 Malcovali. 
8 „Ignoranţii" declinau substantivul, şi, citind parii, socoteau că c vorba de un ablativ. 
' Claudius Quadrigarius, fr. 87 Peter. Caracterul neobişnuit al construcţiei e constituit 

de folosirea ablativului (cerut direct de cum) în locul genitivului, ca în rxrmplul precedent; 
folosirea genitivului ar fi fost aici echivocă din cauza genitivelor următoare (hominum adules
cenlium). 

6 Claudius Quadrigarius, fr. 89 Pl'ter. 
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2 Dar conturnelia illi (insultă lui) sau iniuria factmn itur (se merge pe calea 
insultei) sînt mai rare şi de aceea le arătăm în exemple. 3 M. Cato apă
rîndu-se împotriva lui C. Cassius zice : ,,Aşa se întîmplă, Quiriţi, că această 
insultă care mi se aduce prin neruşinarea acestuia, (quae mihi per huiusce 
petulantiarn itur), pe zeul Fidius, că-mi produce milă de republică" 1 • 4 Căci 
după cum contumeliam factum iri înseamnă a se merge spre săvîrşirea unei 
insulte, adică a se strădui ca să se săvîrşească insulte, la fel contumelia 
mihi Jactum itur are acelaşi sens, numai cazul i se schimbă 2• 

XV. Despre ceremoniile săvîrşite de preotul şi preoteasa lui Iuppiter; 
cuvintele din edictul prin care pretorul declarit cit nu va 
cere să jure nici fecioarele vestale, nici preotul lui Iuppiter. 

1 Ceremoniile cerute unui flamen dialis (preot al lui Iuppiter) sînt multe, 
la fel şi riturile sînt de multe feluri şi despre ele citim în cărţile despre 
preoţii publici, ca şi în prima dintre cărţile lui Fabius Pictor 1• 2 Iată 
ce-mi amintesc că am citit în aceste cărţi: 3 Este oprit ca un flamen dialis 
să umble călare; 4 de asemenea este oprit să vadă oastea (classis) echipată 
în afara zidurilor, adică să vadă armata (exercitus) pe picior de război, de 
aceea rareori a fost făcut consul un flamen dialis, cînd erau încredin
ţate consulilor războaiele 2• 5 De asemenea nu e permis ca un dial să depună 
jurămînt, 6 nici să poarte inel decît gol pe dinăuntru, nu de aur compact. 
7 Nu se poate lua din flaminia, adică din casa preotului lui Iuppiter, altfel 
de foc, decît sacru. 8 Dacă a intrat în casa lui un om în lanţuri, trebuie să 
fie lăsat slobod şi lanţurile să fie date prin impluuium 3 pe acoperiş, 
iar de acolo să fie aruncate în stradă. 9 N-are nici un nod nici la bonetă 4, 
nici la cingătoare, nici în altă parte. 10 Dacă cineva este dus să fie biciuit 
şi cade la picioarele lui cu rugăminţi, este interzis să fie biciuit în acea zi. 
11 Pe un flamon dialis nu-l poate tunde decit un om liber. 

12 Capra, carnea crudă, iedera, bobul nu trebuie să le atingă un 
preot al lui Iuppiter, nici chiar să le numească. 13 N-are voie să taie lăs-

XIV 1 Calo, Oraliones, LIV Jordan, 8, fr. 176 Malcovali. 
2 Gellius iluslrcazf1 cu exemplul din Calo că pe lingă pcrifniza formalf1 din supin + iri 

(inf. pasiv al verbului eo „a merge"), cu funcţie de infinitiv viilor pasiv, exislf1 şi forme personale 
ale aceleiaşi construcţii. 

XV 1 Q. Fabius Pictor, De iure pontif. fr. 3. Bremer. 
2 în vremea republicii, consulii comandau armalclc pc cîmpul de bătălie; comanda (im

perium militare) lnc~pca numai in afara incintei Romei (pomerium). In sec. I i.e.n., lncepînd din 
anul 74, consulii obişnuiau să rf1mînă ln oraş ln timpul funcţiei lor, iar plecarea ln provincii 
(şi ln campanii militare, cind era cazul) se producea în anul următor, in calilatca lor de pro
consuli. 1n timpul imperiului, orice urmă de comandă militară exercitată de consuli dispăruse. 

3 Jmpluuium era deschizătura din acoperişul atrium-ului casei romane. 
' Lat. apex, o podoabă a bonetei flamen-ului (pil/eus), consla dintr-o ramură de măslin 

prinsă ln virful bonetei; ramura era înfăşurată ln fir de lină. Interdicţia de a avea noduri ln 
piesele de lmbrăcăminte pare să simbolizeze ruperea preotului, proprietate a zeului, de orice 
legătură umană. 
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tărişul de viţe crescut prea mare. l 'i Pieioarele patului în eare doarme 
trebuie să fie spoite cu un strat 1mbţire de lut. X-are Yoie să lipsea:-;că din 
patul său trei nopţi consecutive, nici nu e permis să doarmă altcineYa în 
patul lui. La patul său trebuie să fie o cutie cu prăjituri şi turte sfintP. 
15 Părul şi unghiile tăiate ale dialului se îngroapă în pămînt ,;ub nn ponL 
roditor. 16 Dialul este întotdeauna în sărbătoare 5, 17 n-are Yoie să :-;tea 
Rub cerul liber fără boneta de preot. Xu de mult i s-a permis de pontifi 
să stea cu capul descoperit acasă la el, după cum scrie )Iasurius Sabinu,;: 
18 care vorbeşte şi despre alte îngăduinţe şi libertăţi ce i :--au acordat la 
unele ceremonii 6• 19 Nu e permis să se atingă de pîine dospită. 20 Xu-şi 
scoate tunica de dedesubt decît în locuri acoperite. ca ,;ă nu fie gol f-nb 
cerul liber, adică sub ochii lui Iuppiter. 

21 La un ospăţ nu şade lîngă el altcinern decît şeful sacrifieiilor. 
22 Dacă i-a murit soţia se retrage din slujbă. 2:J Căsătoria unui flamin nu 
se desface decît o dată cu moartea. 24 Xu se duce niciodată unde se face 
incinerare, nici nu se atinge de un mort. 25 Poate totuşi să urmeze un con
voi funerar. 

26 Aceleaşi sînt şi ceremoniile preotesei diale 7
• 27 Se :-pune că are 

şi alte îndatoriri speciale, de exemplu că este îmbrăcată în veşminte colo
rate, 28 că are pe acoperămîntul capului o rămurică de pom roditor 29 
că n-are voie să urce mai mult de trei trepte pe o scară, decît dacă scara 
e din cele numite greceşti 8 30 şi că atunci cînd merge la argei 9 nu-şi 
împodobeşte capul şi nu-şi piaptănă părul. 

31 Dau mai departe o prescripţie din edictul perpetuu 10 al preto
rului despre flaminul dial şi despre preoteasa Yestei : ,,În toată jurisdicţia 
mea nu voi pune pe preoteasa Vestei şi pe un flamin dial să jure" n, :12 
iată şi cu,·intele lui M. Varro din cartea a II-a a operei Despre lucrurile 
divine, asupra flaminului dial : ,,El poartă numai bonetă albă, fie pentrn 
că e cel mai mare, fie pentru că Yictimele sacrifieate lui Iuppiter trebuie 
să fie albe" 12• 

5 Dupii cum in zilele de s.irbălori. \'iaţa poporului roman era con,acrnl:"1 lui Iuppilt-r. 
lol astfel viaţa (/ume11-ului era consacrabi ln 1wrnianen\:1 acl'slui zeu. 

6 :'llasurius Sahinus, .llemoriales, fr. 16 Bremer. 
7 I.al. (laminica dialis esle soţia (lamen-ului şi prin an·asla d,,,·ine e:1 im:"1~i preolc•a,:1 

a lui luppiler. a\'ind aceleaşi prerogative şi ac·eleaşi obligaţii. 
8 Sc,irile greceşti sinl lnchise între patru ziduri. aslfrl c,1 clin afar,·1 nu se· poale \'l'd1•a nici 

o parte a corpului celui care urc,-,. 
9 A.rgei erau locuri de cult(27 la numiir), r,1,pinclile în I oale carlkrl'!c Ho mei ( li,la la Yarro. 

LL, Y, 8,-15--'>-t). unde se fiiceau anumite procesiuni şi sacrificii: dac,i indicaţia lui Celliu, 
se referă la o s:irb:1loan• numil,1 .-l.rgei (1-1 mai) sau la o procesiune f:1cul:1 la acell'aşi locuri in 
1(i şi 17 martie. e greu ele stabilit; caracterul acestor s:irh:Hori nu e clar (informaţiile lui r;ellius 
aral.i că e vorba de o ţinutii ele doliu a flaminin•i). Cf. C. \\'issowa. Rf.". s.u., şi K. l.atle. 
Rom. Re/ .. p. -t12--11-t. ' 

10 în momenlul intrării în funcţie, pretorul publica un edicl. în care expunea felul cum 
va interprela legile in decursul magistraturii sale; ele obicei, magistralul urm,Hor prl'lua cea mai 
marc parte a dispoziţiilor predecesorului s,1u, ceea ce a dus la constituirea unui nucku perma
nent, edictul perpetuu. O redactare definilini a acestui edict ,i. fost f,icul:"1 sub Ha<lrian, .ck juris
tul Salvius Iulianus; aceasta a c:1pălat apoi putere de kge printr-un vot al senatului. 

11 Edictum perpeluum praeloris urbani. XY li. 95 Hiccobono. 
12 Yarro. Res diuinae. I I. fr. 4 :'11erkrl. 
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XVI. Ce greşeli a observat Iulius Hyginus în cartea a VI-a a lui Vergiliu 
în ceea ce pri've~te istoria romană. 

1 Hyginus reproşează lui Vergiliu că a făcut unele greşeli în cartea a VI-a 
a Eneidei, şi crede că poetul le-ar fi corectat dacă ar mai fi trăit. 2 Pali
nurus este în infern şi roagă pe Aenea~ să-i caute corpul şi să i-l înmor
mînteze. El spune astfel : 

Scoate-mă din aceste chinuri, nrlnvinsulc, aruncă peste mine 
pămint, că poţi, şi îndreaptă-te spre portul Velia 1 . 

3 Cum ar fi putut Palinurus, zice Hyginus, să cunoască sau să 
numească portul Velia, sau Aeneas să găse~.;-;că locul după acel nume, 
cînd oraşul Vella, de la care şi-a luat numele portul Velinus a fost construit 
în Lucania şi a primit acest nume cînd domnea la Roma Servius Tullius, 
deci după mai mult de şase sute de ani de la, venirea lui Aeneas în Italia! 
4 Cei alungaţi din Focida de către Harpalus, prefectul regelui Cyrus, unii 
au întemeiat Velia, iar parte din ei Massilia. 5 Nesocotit, aşadar, cere lui 
Aeneas să se îndrepte spre portul Velia, cînd numele acesta n-a existat 
nicăieri în acel timp 2• 6 Nu tot aşa, spune Hyginus, trebuie să privim ceea 
ce scrie Vergiliu în prima carte : 

Alungat de clestin a venit în llalia şi pc ţ:irmurile Laviniului 3, 

7 sau în cartea a VI-a: 

In sflrşit cu un zbor uşor s-a uşczat pc fortăreaţa Calciclică 4 

8 fiindcă unui poet îi e îngăduit de obicei să spună de la el prin antici
paţie 5 despre unele fapte istorice pe care le-a putut şti cum de exemplu 
Vergiliu a ştiut că a existat oraşul Lavinium sau colonia Calcidică. 9 Dar 
Palinurus cum a putut să cunoască fapte care s-au petrecut după 600 de 
ani, în afară doar de faptul că poate l-a socotit că fiind în infern profeţea, 

XVI l Vergiliu, Eneida, VI, v. 365-366. 
2 Anacronismul semnalat de Hyginus nu constituie un caz izolat ln poezia antică, iar 

distincţia pe care o face mai jos (par. 8) intre anacronisme îngăduite (acelea ln care vorbeşte 
poetul) şi cele inadmisibile (ca acesta, ln care Palinurus cucereşte un oraş care nu exista încă) este 
a unui critic pedant, călăuzit desigur şi de moclelc grcceşli care spicuiau „greşeli" simi
lare in literatura grcacii. Pentru Vergiliu, numirea oraşului arc ca scop sii localizeze legenda 
şi să evoce peisaje cunoscute cilitorilor s;1i. Cf. Ecl. :-;ordcn, Komm., p. 113, şi P. Lejay, nota 
la pasajul in discuţie (ediţia şcolară Hachclle, Paris, 19:ll). Yelia, oraş porluar de pc coasla 
vcstic[1 a llaliei, în teritoriul ocnotrilor, cucerit de focccni, prin 535, dup:1 lupta navală de la 
Alalia (Corsica) ln care au fost lnfrinţi de către carlaginezi. Cf. G. Radke, RE, VIII A, col. 
2399-2405. Domnia lui Servius Tullius se situează dupf1 tradiţie Intre 578 şi 534. In Lcxlul 
citat slnt cel puţin două greşeli: lntemcielorii Vcliei şi l\lassilici nu provin din Phocida (Grecia 
continentală) ci din Phocaea (Asia mic:i), iar comandantul pers, ,,prefectul" lui Cyrus, se nu
meşte Harpagus, nu Harpalus. 

3 Vergiliu, Eneida, I, v. 2-3. 
' Vergiliu, Eneida, VI, v. 17. 
5 Gr. XIXT:X 7t'p6:kl)i.j,W. 
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cum sînt de obicei sufletele morţilor? 10 Şi chiar dacă am accepta acestea, 
deşi nu aceasta e ideea, cum putea. să gă.sească totuşi AeneaR, care nu 
era ghicitor, portul Velinus al cărui nume, cum am spuf;, pe atunci nu 
exista nicăieri Y" 6 

11 De asemenea găseşte ~i o altă greşeală în aceeaşi carte şi crede 
că Vergiliu ar fi corectat-o dacii nu murea 7 • 12 După ce Vergiliu citează 
pe Teseu între cei ce s-au dus ~i s-au întors din infern şi zice : 

Cc s:i aminlcsc ci(, Teseu ~au ,I(, mar,,le .\Ici de? Şi mie mi-e rll'amul din 
Iuppiter 8, 

spune totuşi în alt loc : 

,,Şade şi va Ş!'lll'n \'l'Şnic ndcricilul 'frseu" 9. 

13 Cum se poate - zice Hyginus - să şadă veşnic în infern el 
despre care s-a spus mai înainte că face parte dintre cei ce se coboară şi 
se întorc iarăşi din infern? Mai ales că aşa este şi legenda despre Teseu, 
că l-a smuls Bercule de pe stîncă şi l-a adus iarăşi la, lumină" 10• 

14 La fel spune Hyginus că a greşit Vergiliu în aceste versuri: 

El va nărui Argosul şi ::llicena lui Agamcmnon 
Şi pe însuşi Acacide, neam ul 11{1zdriivanului in urme Ahile, 
Răzbunînd strămoşii troieni şi templele profanate a](' J\linNvei 11• 

15 „Confundă - zice el - persoane şi timpuri diferite. Căci răz
boaiele cu aheii şi cu Pyrrhus nu s-au dat în acelaşi timp şi nici cu aceiaşi 
oameni. 16 Pyrrhus pe care Vergiliu îl numeşte Aeacide a trecut din Epir 
în Italia şi s-a bătut cu romanii pe cînd era comandant al acelui război 
Manius Curius. 17 Iar războiul cu .Argosul, adică cu Ahaia, a avut loc mult 
mai tîrziu, sub conducerea lui L. Mummius. 18 Se poate aşadar suprima 

8 Hyginus, fr. 7 Funaioli. 
7 Se ştie că Eneida nu fuHsc inc:1 des:1virşit,i la moartea poetului; Vergiliu ceruse, de 

altfel, cxeculorilor săi testamentari. poel ul Yarius şi Ploti us Tucca. s,1 ard:i poemul. Aceştia 
nu i-au îndeplinit dorinţa şi au publicat manuscrisul. 

8 Vergiliu, Eneida, VI, 122-12:l. 
8 Vergiliu, Eneida, VI, 617-l,18. 

10 Hyginus, fr. 8 Funaioli. Dupii legcnd,i, Te seu şi prietenul ~,i u Pi rit hous au coboril 
in infern pentru a o răpi pc Proserpina. Surprinşi de Pluton, au fost legaţi de o slincă ; pe 
Teseu l-a salvat Hercules ( = Alcidcs), cînd a coborît in infern pentru a r:'1pi Cerberul, dar Piri
thous a r:imas să suporte veşnic pedcupsa. În versurile 617 -618, Yergiliu rclalcaz:i altă legendă, 
după care şi pedeapsa lui Tescu c veşnic:i (versiune cunoscul,1 şi în Odiseea, XI, v. 631). Este 
fndoielnic că Vergiliu ar fi coreclal pasajul, cum crede Hyginus. At!t Vergiliu, cil şi al\i poeţi 
se folosesc în numeroase pasaje de versiuni diferite şi conlradictorii ale legendelor mitologice. 
Cf. P. Lejay, op. cil., ad. loc., şi E. Nordcn, Komm., p. 290-291. 

11 Vergiliu, Eneida, VI, 838-840. 
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versul de la mijloc, care vorbeşte nepotrivit despre Pyrrhus, vers pe care 
fără îndoială că l-ar fi corectat Vergiliu" - zice Hyginus 12• 

XVII. De ce şi cum s-a lipsit filozoful Dernocrit de luminile ochilor. Versurile 
frumoase ale lui Laberiu.'j asupra acestui subiect. 

1 Este scris în cărţile de istorie a Greciei că filozoful Democrit, un om 
venerabil şi de mare autoritate între filozofii vechi, s-a lipsit de bunăvoie 
de luminile ochilor, fiindcă socotea că reflecţiile şi cugetările sale în expli
carea înlănţuirii fenomenelor naturii vor fi mai puternice şi mai exacte, 
dacă le va elibera de atracţiile vederii şi de piedicile ochilor 1• 

2 Această faptă a sa şi modul în care şi-a provocat uşor orbirea 
printr-o ingenioasă iscusinţă, le-a descris poetul Laberius în mimul inti
tulat Restio (Vînzătorul de funii) în versuri destul de frumoase şi de reu
şite. El a atribuit însă o altă cauză orbirii voluntare a filozofului, legînd-o 
cu meşteşug de subiectul pe care îl trata. 3 Căci personajul care vorbeşte 
în mimul lui Laberius este un avar bogat şi zgîrcit care deplînge luxul şi 
cheltuielile desfrînate ale unui tînăr. 1 Versurile lui Laberius sînt 
acestea: 

Dcmocril din Audcra, filozof şi fizician, 

A aş,•zal un scul in fa\a răsiirilului lui Hiprrion. 

Pentru ('a str:1!11cirl'a aramei s.i-i paraliz,•z,· vcdcn·a 

.\slfrl şi-a nimkil lumina ochilor cu razl'll' soarelui, 

Ca s,, 1111 vad,, c:, oaml'nii r:li lr:iicsc uinl'. 

Şi cu voiesc ca spl,·ntloan·a hanilor str:Uucilori 

S:i mă orbl'asr:1. acum la sfirşitul vidii mel,•, 

Ca s,, nu v:,d pc fiul meu ncllll'rnic lr:,iml in lux•. 

12 Hyginus, fr. 9 Funaioli. Pc cil se parc, nu Veq;iliu gn•~eşlc aici, ci eruditul s:iu comen
tator. Aeacides, nu e Pyrrhus (Hyginus intcrprctcaz,, epitetul dup,-, un vers celebru din Ennius, 
Annales, 179 Vahlen). Epiletul se aplic,, in realitate unui d<•sccndcnl al rcg<•lui, Pcrscus, învins 
<le L. Acmilius Paulus in 168, la Pydna. Războiul cu liga ahecan:i, care a dus la Lransformarea 
Greciei ln provincie, a avut loc in 146. De altfel, Vergiliu nu crede necesar să respecte ordinea 
cronologică a evenimentelor şi nici s:, se opreasc,, asupra unor detalii nesemnificative din 
punct de vedere poetic; astfel se explic,, şi menţiunea distrugerii Argosului şi Mycenei: Argosul 
n-a fost distrus iar Mycene era un oraş piiriisil înc:i din sec. V. l.e.n. (distrus chiar de Argos 
ln 468/7). Cele două oraşe slnt oarecum simbolurile coalipci greceşti care a dus r:izboiul împo
triva Troici. Cucerirea lor, distrugerea Corintului (de către trupele lui L. Mummius, în 146, fapt 
Ia care Vergiliu se referă ln versul 836) reprezintă răzbunarea Troici împotriva grecilor (romanii 
se considerau urmaşii troianului Acneas şi ai lnsoţitorilor lui). Cf. E. Nordcn, Komm., p. 331-332. 
XVII l Legenda raportată de Gcllius apare şi la Cicero (Fin., V, 29, 87, Tuse., V, 39, 114) şi 
Plutarh (De Curios., 12, p. 521 d); Diogene Laerţiu nu face nici o menţiune despre ea. 

2 Laberius, v. 72- 79 Ribueck. 
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XVIII. Povestea Artemisiei; despre cu11c11rsul între scriitori celebri la 
mormîntul lui Jlansolos. 

1 Se spune că Artemisia a iubit pe soţul său ~fausolos mai presus de iuhi
rile celebre despre care povestesc legendele şi mai presus de puterea de 
dragoste a inimii omeneşti. 2 :\Iausolos a fost - după cum spune ir. Tul
lius 1 - un rege al Cariei, iar dup{i, cum spun istoricii greci guvernator 
al provinciei, sau satrap, cum il numesc grecii. 3 Acest Mausolos cînd a 
murit a fost dus la înmormîntare cu mare pompă, în plînsul şi pe braţele 
soţiei, iar Artemisia, soţie nemingiiată de jalea şi durerea soţului pierdut, 
amestecîndu-i cenuşa şi oasele cu mirodenii le-a pisat în formă de pulbere 
pe care a pus-o in apă şi a băut-o. De asemenea se spune că a făcut şi 
alte multe lucruri care arătau dragostea ei nemărginită pentru soţul 
defunct. 4 A proiectat şi a con:-;trnit cu mari cheltuieli, pentru a păstra 
amintirea soţului, acel mormint .-e„tit şi socotit demn de a fi numărat 
intre cele şapte minuni ale lumii 2• :i Pentru ziua cînd monumentul a fost 
consacrat zeilor mani ai lui ~Ia molos, Artemisia a instituit şi un concurs 
pentru elogierea lui şi a pus ca premii ::i,le concursului sume mari de bani 
şi alte lucruri preţioase. 6 Se spune că la acel concurs s-au prezentat scrii
tori şi poeţi de mare talent, ca Theopomp, Theodectes 3, Naukrates 4• 

Sînt unii istorici care spun că. s-a prezentat la întrecere cu aceştia chiar 
Isocrate. Dar la acel concurs a in.-ins Theopomp. El a fost discipol al 
lui Isocrate. 

7 Există şi acum o tragedie a lui Theodectes, intitulată Mausolos. 
Hyginus arată în Exemplele 5 i-ale că această tragedie a plăcut mai mult 
decît proza lui Theodectes. 

XIX. Invocarea motivului că şi alţii au gre.~it nu înlătură şi nu uşurea:::11 
greşeala. Ce :?pU,ne Demustene într-o cuvîntare a sa despre 
această chest i II lif'. 

1 Unui tînăr care trecuse de la ştoaht ,le elocinţă şi retorică la discipli
nele filozofice 1, filozoful Tauru:-; îi făc·ca o obser.-aţie severă şi puterniC'.ă 

XVIII 1 Cicero, Tusculanae disf!ulati ,nr.<, I I I. :li, ,.i. 
8 Vezi mai sus, III, 10, Hi. E Yorha dl' a~a-numil ul :\lausolcu din Halicarnas, i11po

dobit de cei mai de seamă sculptori a\ \Tl"lltii (Sn,pa,. Bryaxis, Timothcus, L!'ochares). 
3 Thcodectcs din Phaselis (prima jum,d:ll,· a ,l'c. IV i.e.n.). retor. orator şi pol'l l:·:gic 

grec, elev al lui lsocrate şi Platon. A ,ni, .-,,1 d,· lr:t~vdii (din care nu s-au p,istral dccil fragm -, I,•) 
şi unul sau mai mulle tratate de reloril':"r: ,-:!li p.-rstral fragnwnle şi clin discursurile salt•. c,,n
cursul pe care l-a organizat Artcmi,i:1. rc~111a t:arid, a an1L loc fie Ia scrh,1rile funebre d:i't· in 
cinstea lui Mausolos, soţul şi fralell' l'i 1:l.i:: i.,·.n.l. fit• Ia inaugurarea :\lausoleului (351 i.!.n.). 
După unele surse, ciştigătorul com·ur,u :ui a fosl Thcopomp. clup,i altele Theodecles. E p,,ibil 
ca acesta din urmă să fi scris şi un \'lo..(iu in proz,1 şi o tragedie. CL E. Dichl - F. Solmsen RE, 
s.u., 1; despre concurs, col. 1724 (E. Dich!J şi 1,:ll (F. Solmscn). 

'Naukrates din Erythrae (st'c. IY i.e.n.) ora lor, elev al lui Isocrale; se presupune c:t a 
scris şi un tratat de retorică. Operele lui s-au piertlnl. CI. F. Alexander, RE, s.u., 2. 

6 Hyginus, fr. 12 Funaioli, 1 Pder. 
XIX 1 Studiul filozofiei, ·tn preajma unui filozof cunoscut, nu făcea parte clin sist~mul 
şcolar roman; tinerii cu stare erau îns:"i trimişi in GrC'cia pentru clesăvirşirC'a educaţie :or. 
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pentru o faptă urîtă pe care o săvîrşise. Tînărul nu-şi neg:t faphL, dar şi-o 
apăra, spunînd că asemenea lucruri sînt frecvente şi cerea iertare în numele 
indulgenţei care se acordă faptelor devenite obişnuite şi generale. 2 Dar 
Taurus, iritat şi mai rău faţă de o astfel de apărare, a zis : ,,Om prost şi 
de nimic, dacă nu te îndepărtează de exemplele rele autoritatea şi prin
cipiile filozofiei, nu-ţi vine în minte măcar cugetarea acelui Demostene al 
vostru, cugetare care, fiindcă este exprimată într-o formă elegantă şi 
armonioasă, ar fi putut să-ţi rămînă în memorie mai uşor, ca o cantilenă 
retorică 2 ? :J Dacă nu mă înşel, fiindcă le-am citit în copilărie, acestea sînt 
cuvintele lui Demostene împotriva unuia care, cum faci tu acum, se dez
vinovăţea de greşeala sa invocînd greşelile altora: ,,Nu-mi spune că aceasta 
se întîmplă adesea, ci dacă se cade să se întîmple. Dacă cineva a călcat 
legile şi tu l-ai imitat, prin aceasta nu înseamnă că ai scăpat de răspun
dere, ci dimpotrivă mai vîrtos trebuie să-ţi primeşti pedeapsa.Căci după 
cum dacă cineva ar fi fost pedepsit tu n-ai da astfel de răspuns, la fel 
dacă tu vei fi pedepsit altcineva nu va mai face ca tine" 3 • 1 Astfel Tau
rus, folosind tot felul de îndemnuri şi de sfaturi, condm·ea pe şcolarii 
săi pe căile virtuţii şi ale bunelor deprinderi. 

XX. Ce sînt rogatio, lex, plebiscitum, priuilegium ; df'oseb-irea dintre ele. 

1 Aud discutîndu-se ce este lex, ce e plebiscitum, ce e rogatio, ce e priui
legium. 2 Ateius Capito, cel mai cunoscător în dreptul public şi privat, 
defineşte astfel ce este lex (legea): ,,Legea este o poruncă generală a poporu
lui sau a plebei, la cererea unui magistrat" 1• 3 Dacă această definiţie este 
exactă, decretele despre comandamentul lui Pompei 2, despre întoarcerea 
lui M. Cicero 3 , despre uciderea lui P. Clodius 4, sau alte hotărîri la fel ale 
poporului şi ale plebei nu pot fi numite legi. ~ Căci nu i-înt porunci generale 
şi despre toţi cetăţenii ci numai despre cîte o persoană. De aceea ar trebui 

2 Lal. cantilena rhelorica. 
3 Dcmoslene, 1mpolriva lui .4.ndrolion, 7, p. 595. 

XX 1 Ateius Capilo, Conieclanea, fr. 13 Brcmcr. 
2 E vorba de tex lUanilia de imperio Cn. Pompei, plebiscit propus ln 66 l.c.n. de tribunul 

C. ::\lanilius, prin care i se confer,'i lui Pompeius comanda nelimilat,'i ln r:tzboiul lmpotriva lui 
Milhridates şi Ti~ranes. 

3 La 1 iunie 58, in absenţa lui P. Clodius Pulchcr, duşmanul lnverşunat al lui Cicero, 
senatul hot:tr,'işlc, la propunerea tribunului L. Ninnius, rechemarea lui Cicero din exil; tribunul 
Aelius Ligus face uz de drcplul de intercesiune şi legea c anulată. 1n 29 ocl. 58, opt tribuni ai 
plebei favorabili lui Cicero, conduşi de L. Ninnius, propun, cu asenlimenlul lui Pompcius, o 
lege despre lnloarc,·rca din exil a oratorului; socoLiL,'i priuilegium, legea c respinsă prin inter
cesiunea unui tribun. Poale că la proiectul acesta se referă Gcllius. Plni't la obţinerea lnloarcerii 
lui Cicero au urmat şi alle încercări neizbutite. Cf. M. Gelzcr, RE, s.u. Tullius, 29, col. 919-921. 

4 In 18 ian. 52, Clodius, principalul autor al exilului oralorului, eslc ucis de către T. An
nins Milo. Pentru a pune capăt turburărilor care an urmat, senatul acordi't puteri dictatoriale 
lui Pompeius. Este posibil ca Gcllius să facă aluzie la această hotrtrire (senalus consullum u/li
mum). Cf. F. Millncr, RE, s.u. Pompeius, 31, col. 2159-2160. 
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numite mai degrabă prinill!,1Jia \ fiindeă cei Yerhi înţelt>geau prin priua 
ce înţelegem noi prin si11gula (fiecare, cîte unul) 6

• Acest cuvînt a fost 
folosit de Lucilius în prima carte a Satirelor ~ale : 

. a hdom ina lhynni 

aliul'nirnlil>us priua claho l'!'phala!'aqul' ararnac. 

(celor cc vin la fi,,,arc Ir yoi <la pînll'rc' clr Ion şi cap de 

laclwr<hi) 7. 

5 În aceeaşi definiţie Capito deosebeşte plebea de popor, fiindcă în 
popor se cuprinde toată cetatea şi toate clasele ei, pe cînd în plebe nu 
intră cetăţenii de neam patririan 8 • 6 Aşadar, plebiscituni e8te după Capito 
legea aprobată de plebe, nu de popor~. 

7 Dar fie că e propus poporului sau plebei, fie că se referă la fiecare 
în parte sau la toţi în generat capul, originea şi izyorul oricărui decret îl 
constituie rogatio. 8 Toţi aceşti termeni se cuprind în termenul general şi 
principal de rogatio; căci dacă poporul sau plebea n-ar fi consultată 
(rogetur) nu s-ar putea da nici un decret al plebei sau al poporului 10 • 

9 Dar deşi acesta le e înţelesul, în scrierile vechi totuşi nu constatăm 
vreo diferenţă de sens între aceşti termeni. Într-adevăr, şi plebiscitele şi 
privilegiile au fost numite lege şi la fel toate acestea la un loc au fost 
amestecate şi au fost numite fără distincţie rogationes. 10 Chiar Sallustius, 
foarte atent cu proprietatea cuYintelor, a cedat obişnuinţei şi a numit lege 
privilegiul dat în legătură eu întoarcerea lui ('n. Pompeius. Iată, ce spune 
el în a doua carte a Istorii[();' Kalt·: ,,Tribunul plebei C. Herennius împie
dicase pe Sulla ca în calitate de consul f-;ă, propună o lege despre întoarcerea 
lui Pompei" 11• 

5 Privilegiile erau dispoziţii legale luate în li·g,llur,1 cu o singur,, persoan,i; la început 
par s,l fi fost defavorabile celui la can· sr rd,•n·au ~i numai mai Lirziu au ci,·n·nil 111,isuri de excep
ţie făcule în favoarea cuiva. Privi1<-giil1· t'l"all inll'rzis,• prin lt-g,•a el'ior :\11 lahlt• (1:\, 1: l'riuile
gia non inroganlo); aceasl:1 inlenli<"(ie a fost folosii,, adl'st'a in srnpuri polilict· (Vl'Zi mai sus, 
nola 3). Cf. G. Wcsenbcrg Rt:, s.u.; .\. Jlt-rg<'r, L/J//1,, s.11. 

6 Cuvlnlul pri1111s era ieşii din uz I"' \Tt'mt·a lui 1;,,11iu,. 
7 Lucilius, Y. 4!l-50 ::\larx. 
8 Toate acesle cliferenţ,, sînl foarlc clar ,·x1H1si· de (;aius. /11.,t .• I.:;: .. /,1•r11·11 ,,,1,, ,·,·,·a 

ce porunceşte şi hol.lr:1şlc poporul. /'ll'l•isril1tl csle n•,·a ,·c porun,e~lc ~i hnl:1r:1şlc ple!H'a. l'il'
bea se dcoscbcşle de popor ( = pop1tl1ts) prin arel'a ,.,-, prin denumirea de popor s,· în(el,·g lo!i 
cct:,ţcnii, incluzindu-sc şi patricienii; prin dt·numirl'a de r,frbr se înţl'lrg ecilalţi cel,-,(l'ni. Lir:1 
patricieni; de aici odinioară palriril'nii spunrau c,1 ci 1111 sînl sili(i s,1 se supun,-, plrbiscilclor, 
deoarece au fost fă cule fără pari ici parca (1111clorilm) lor; dar dup:1 ncc,•a s-a promulgai ll'gea 
Horlcnsia, prin care se prcvedra '"'' inln•gul popor I rrhuie s.1 sr supun,, pl1·bisdll'ior: în aeesl 
fel ele au fost echivalate cu legile'". 

9 Ateius Capilo, Conieclanrn, fr. 11 Brem!'r. 
10 Rogalio este întrebarea pc care un magisl ral o pune adun,lrii cl'I,, ţcnilor dac,i vor s:1 

hotărască o anumit:i m:1sură cu caracl!'r dl' ll'gc. CuYinl ul dc,·ine echivalent cu „propunere"; 
orice lege căpăta numele celui, sau celor, cind rrau magislra\i colegiali, care au propus-o. 

11 Sallustius, Hisl., II, fr. 21 1\laurcnbrcchl'r. În anul 80, tribunul C. Herl'nnius ~,· 
opune propunerii lui Sulla de a acorda lui Pompdus onorurile triumfale. Cf. F. l\lunzer, 
RE, s. u. Herennius, 7. 
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XXI. De ce JJI. Cicero a evitat cu mare grijă să se folosească_ de cuvintele 
nouissime şi nouissimus. 

1 Multe cuvinte, a căror întrebuinţare a fost şi este şi acum frecventă, 
M. Cicero se vede bine că n-a voit să le folosească, pentru că nu le aproba. 
Aşa sînt, de exemplu, cuvintele nouissimus şi nouissime 1• 2 În vreme ce 
şi l\f. Cato 2 şi Sallustius 3 şi alţii din aceeaşi vreme au folosit adesea aceste 
cuvinte şi mulţi alţii dintre cei mai învăţaţi le-au întrebuinţat în scrierile 
lor, el s-a ferit de ele ca şi cum n-ar fi fost latineşti, fiindcă L. Aelius Stilo, 
cel mai învăţat cărturar al vremii aceleia, le evita ca pe nişte cuvinte noi 
şi neacceptate 4• 

De aceea am socotit că trebuie să arăt ce socotea şi M. Varro despre 
cuvîntul nouissimus, citind înseşi cuvintele lui din cartea a VI-a Despre 
limba latină, dedicată lui Cicero : ,,Ceea ce se spunea extremum a început 
să se spună în mod obişnuit nouissimum, cuvînt pe care, pe cît mi-amin
tesc, Aelius şi alţi cîţiva bătrîni îl evitau, fiindcă era un cuvînt prea nou. 
În ce priveşte originea acestui cuvînt, după cum de la 1cetus s-a format 
uetustius şi ueterrimum, tot la fel de la nouum H-a format. nouius şi nouis-

• 5 ,'limum . 

XXII. Un t!itat din cartea lui Platou intitulată Gorgias despre defectele 
falsei filozofii, pe care cei ce nu cunosc foloasele adevăratei 
filozofii le pun pe .'leama filozofilor în yenere. 

1 Platon, cel mai mare prieten al adev:1,rului, gata oricînd a-l arăta tutu
ror, a spus prin gura unei persoane neînsemnate şi fără autoritate, dar 
totuşi adevărat şi sincer, tot ce R<> poate Hpune în general dm;pre acest Roi 
de oameni răi şi ticăloşi, tare la adăpoHtul numelui filozofiei îşi petrec 
timpul în trîudăvie, flecărind inutil şi ducînd o viaţă ob:-;cură. 2 Căci deşi 
Callicles 1 , pe care-l pune si"'L :-;pună acestea, necunoscînd adevărata filo
zofie, face reproşuri nedemne şi dezonorante filozofilor, totuşi tocmai de 
aceea trebuie să le primim, pentru a înţelege că sîntem şi noi făcuţi atenţi 
să ne ferim de a merita învinuiri de acelaşi fel şi să nu ascundem RUb numele 
dragostei de filozofie o viaţă t,rîndavă., deşartă şi ruşinoaRă. 

XXI 1 Nouissimus (adj.) şi nouissime (adv.) sinl ,uperlalive ele la nouus „nou'' şi au sensul 
ele „nllim, extrem" (adv. ,,la urm,i, in cele clin urm,i"), sens la origine figural, dar r,,spinclit 
apoi Dr,1 culoare slilistic,1. Cic!'ro ii foloseşte Lotuşi pc nouissimus, conlrar afirma\i1•i lni Cellins, 
în Pro Roscio comoedo, :JO. 

2 :-.iu s-a pi1slrat nici un lcxl din Calo con\inind acest cuvinl. cr. .Jordan, p. 89, fr. ;;1. 
3 Salluslins foloseşte cuvinlul în Cal„ XX X 111, 2. lug., X, 2, X IX. 7, de. 
4 L. Aelius Sl ilo, p. ;;;1, J;, Funaioli. 
6 Varro. LI., VII (nu \"I), fi9. 

XXII 1 Callicles, personaj al dialogului platonic Gorgias nu 1· cunoscut din alt,1 parte, fiind 
probabil o creaţie a lui Platon. El Incarna tendinţele pc care autorul Ic vedea nispindindt.-sc 
ln Alena şi c reprczcnlat ca un tinăr bogat şi ambiţios. pn•giHincl11-s1· pl'nlru cariera polilic,1 
(cf. A. Croiset - L. Bodin, in Plalon, CEuvres compleles, I I I, 2, Paris, Ll's 13el1Ps Lctlrc~. 1 !l42, 
p. 92-93). 
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3 Am transcris asupra acrst(•i l'h(•stiuni înseşi cuvintele lui Platon 
din cartea intitulată Gorgias, nchotă.J'îJ](]11-mă, să le traduc, căci dacă limba 
latină în genere nu poate reda ('a]ităţih• lor, cu atît mai puţin eu n-am 
această pretenţie 2• 

4 „Filozofia este, o Socrat(•, un lucru plăcut dacă ne ocupăm de ea 
cu măsură, în tinereţe; dar dacă pn•lungim studiul ei mai mult decît 
trebuie, este o pacoste pentru oameni. :i Într-adevăr, dacă cineva este bine 
înzestrat de la natură şi continuă studiul filozofiei la o vîrstă înaintată, 
în mod necesar rămîne fără expcrienţ{t în tot ceea ce trebuie să ştie pentru 
a fi un om bun, cu caracter frumos şi respectat.. 6 Nu-i sînt cunoscute 
legile cetăţii, nici cuvintele prin care trebuie să se exprime, cînd vorbeşte 
în public sau cu oamenii în particular. ~u cunoaşte plăcerile şi pasiunile 
omeneşti, nu cunoaşte ceea ce numim eu termenul general moravuri. 7 
Astfel, avînd de îndeplinit o sarcină particulară sau politică, devine ridi
col, cum devin ridicoli, după părerea mea, oamenii politici cînd vin la 
reuniunile şi convorbirile voastre filozofice 3". 

10 4 Şi ceva mai jos adaugă: ,,Dar cred că cel mai bun lucru este 
să le studiezi pe amîndouă. Este frumos să te îndeletniceşti cu filozofia 
ca mijloc de educaţie şi nu e ru~inos c·ît eşti tînăr să filozofezi. Dar cînd 
eşti matur să filozofezi încă, Socrate, este o treabă ridicolă 11 şi eu simt 
acelaşi lucru faţă de cei ce filozofeaz,1, ca şi de copiii care se bîlbîie şi se 
joacă. 12 Cînd văd un copil care se comportă cum îi e vîrsta, adică peltic 
şi se joacă, îmi face plăcere, căci mi Re pare graţios, demn de un copil 
liber şi potrivit vîrstei copilăriei, t:J dar cînd îl aud vorbind corect, aceasta 
mi se pare o treabă nefirească, îmi sunrt rttu în urechi, parcă ar fi ceva demn 
de un sclav; Miar cînd auzi pe un om gîngurind şi cînd îl vezi zburdînd, 
ţi se pare ridicol, neomenesc şi bun de biciuit. 15 Acelaşi sentiment îl am şi 
faţă de cei ce fac filozofie. 16 Oind vrui că un tînăr se ocupă cu filozofia 
mă bucur şi mi se pare că se cade, <'ft c o îndeletnicire de om liber, iar 
cel ce nu face filozofie îl socot ca pe nn om cu suflet de sclav şi care nu e 
demn de nici o treabă frumoasă ~i nobiltt. 17 Dar cînd văd pe unul matur 
că încă face filozofie şi nu a părăsit-o, 111i se pare că trebuie bătut, Socrate, 
un astfel de om. 18 Căci, spuneam mai înainte, chiar dacă acest om este bine 
înzestrat de la natură, devine neom, fugind din mijlocul cetăţii şi din 
piaţa publică, în care a spus poet ul 5 di se formează oamenii cum tre
buie, avînd să trăiască restul Yieţii retras într-un colţ, flecărind cu trei 
sau patru tineri, fără să spună ccYa nohil, mare şi folositor" 6

• 

24 7 Aceste lucruri, spuse de Platon, c:um am arătat, prin gura unei 
persoane de rînd, sînt totuşi pline de inţ des, de bun simţ şi de adevăr 

2 Despre incerc:irilc lui Gcllius <k a-1 traduce pc Plalon, vezi YIII, 8, şi XVlf, 20, 9. 
3 Platon, Gorgias, 484 c- t•. 
4 Paragrafele 8-9 cuprind, in uncie r<li\ii vechi, complrtarra tcxlului platonic (cileva 

rlnduri din 484 e-485 a). 
6 Homer, J/iada IX, 441 : 

.. n-awai ştiinţă de arme 
Şi de vorbire-n sobor, prin care sr-nalţă b:irbaţii" 

(lrad. G. l\lurnu) 
8 Platon, Gorgias, 485 a - e. 
' Paragrafele 19-23 cuprind continuarea textului platonic. 
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neocolit. Evident, ele nu vorbesc de acea filozofie eare este învăţătura 
tutlll'or virtuţilor şi a îndatoririlor publice şi particulare şi care, 
dacă nu e împiedicată de nimic, administrează cetăţi şi republici 
cu statornicie, curaj şi pricepere, ci de această îndeletnicire nefolosi
toare şi copilărească cu flecăreli şi meditaţie deşartă, care nu duce la 
ocrotirea şi cîrmuirea vieţii, îndeletnicire cu care-şi pierd timpul, pînă 
îmbătrînesc, oameni trîndavi, numiţi greşit de popor, ca şi de persoana 
care a vorbit mai sus, filozofi. 

XXIII. Un pasaj dintr-o cuvîntare a lui M. Cato despre ·viaţa şi obiceiurile 
femeilor în antichitate; în legătură cu aceasta dreptnl 
soţului de a-şi ucide femeia surprinsă în adulter. 

1 Cei ce au scris despre viaţa şi obiceiurile poporului roman 1 spun că 
la Roma şi în Latium femeile erau toată viaţa abstemiae, adică se abţineau 
totdeauna de la vin, care în limba veche era numit temetum 2 şi era obiceiul 
ca pentru a fi prinse dacă au băut să sărute pe rude, pentru ca mirosul 
să le trădeze. 2 Se spune însă că obişnuiau şi ele să bea vin slab amestecat 
cu apă, must, sirop şi alte băuturi dulci. Acestea sînt mai cunoscute în 
cărţile despre care am vorbit ; 3 dar Marcus Cato spune nu numai că erau 
dispreţuite, ci chiar pedepsite de justiţie dacă beau vin, ca şi cum ar fi 
săvîrşit o mare ruşine sau un adulter 3 • 

4 Reproduc cuvintele lui M. Cato din cuvîntarea sa intitulată Despre 
dotă, în care scrie şi acest fapt că soţiile prinse în adulter puteau fi ucise 
de soţi : ,,Pînă ce dă divorţ, bărbatul, iar nu cenzorul, este judecătorul 
soţiei şi are asupra ei putere absolută. Dacă femeia a făcut o faptă urîtă 
şi ruşinoasă este pedepsită. Dacă a băut vin, dacă şi-a înşelat soţul cu 
un bărbat străin, este condamnată" '· 5 Iar despre dreptul de a ucide scrie 

XXIII 1 Nu se poale stabili cu precizie care sinl sursele lui Gellius pentru acest capitol. După 
Herlz, e vorba de o lucrare a lui Varro, De uita populi Romani. Obiceiurile menţiona le dl' Gcllius 
sint pomenile de autori destul de numeroşi, Cf. Hosius, p. XLI şi nola 8, şi I, p. 369. 

2 Legătura etimologică inlre abslemius şi lemelum e juslă ; la baza ambelor cuvinlc sl;i 
un lcrmcn dispărut din limb:1, fie un substantiv • /emus sau • lemum, fie un verb • lemeo. 

3 Asimilarea vinci de a bea vin cu adullerul şi explicarea interdicţiei au dat naşlerc la 
numeroase discuţii, Faptul în sine e bine documenlal de texte; se povesleşlc chiar (Val. ~lax. 
VI, 3,9) ci't Egnalius ~larccllus şi-a ucis soţia ln b:itaic, prinzlnd-o bind vin, f,iră a fi pl'clepsit 
pentru aceasta. Ca şi furtul cheilor, băutul vinului pulea conslilui un motiv de divorţ. Dup,i 
P. Noailles, Cours, II, 240, intl>rdicţia arc Ia origine un caracter religios : vinul simbolizeaz:i 
singelc, iar femeia care bea vin introduce un element slrăin in singele ginţii, întocmai ca o femeie 
adulleră. De aceea, supravegherea exercitată prin sărut (ius osculi) nu era exercitată numai dr 
tală sau de soţ, ci de toţi membrii ginţii. 

' Calo, Oraliones, LXVIII, fr. 1 Jordan, 8, fr. 221 Malcovati, Soţul avea la începui 
asupra soţiei drepturile pe care Ie avea şi asupra copiilor, chiar şi dreptul de viaţă şi de moarte. 
Cu timpul puterea soţului (ca şi a părintelui) a fosl lngrădită de legi. 
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astfel : ,,Dacă ţi-ai fi prins i;oţia în adulter ai fi ucis-o ; dar dacă tu comi
teai un adulter sau erai prins în adulter, ca, nu îndrăznea să te atingă nici 
cu degetul, fiindcă nu-i dădea Yoie legea" 5• 

XXIV. Oei ce au vorbit cunoscînd limba au spus die pristini, die crastini, 
die quarti, die quinti, iar nu cum se spune acum în mod obişnuit. 

1 Aud astăzi spunîndu-se chiar de oamenii culţi die quarto, die quinto, 
în sensul în care grecii spun di; -:-:::-:-ocp-rriv :,,oct di; r.lµ.1t,1Jv 1 şi dacă cineva 
spune altfel este dispreţuit, ca un om necioplit şi incult 2• Dar cei de pe 
vremea lui Marcus Tullius şi, cred, cei de mai înainte nu spuneau aşa, căci 
se zicea diequinte şi dieqninti, unindu-se două cuvinte într-o locuţiune 
adverbială cu silaba a doua scurtă 3 ; 2 chiar divinul Augustus, bun cunos
cător al limbii latine şi urmînd eleganţa tatălui său în exprimare 4, s-a 
folosit în scrisorile sale de aceste cuvinte pentru a arăta zilele 6• 

3 Dar pentru a arăta vechimea acestor expresii va fi destul să citez 
cuvintele solemne, prin care pretorul, după obiceiul strămoşilor obişnuieşte 
să anunţe sărbătorile numite Compitalia 6• Iată-le : ,,Sărbătoarea răspîn
tiilor va avea loc pentru quiriţi şi pentru poporul roman în ziua a noua 
(dienoni); de îndată ce au fost anunţate, e o nelegiuire să nu fie respectate". 
Pretorul zice dienoni, iar nu die nono. 

4 Dar nu numai pretorul, ci toţi cei vechi au vorbit astfel. 5 lată, 
îmi vine în minte acel vers al lui Pomponim, din atelana intitulată JJf euia : 

Aceasta e a şasea zi de cinci n-am făcut nimic; 

in patru zile voi muri de foame (diequarle mori ar {ame)7. 

5 Calo, Oraliones, LXVIII, fr. 2 .Jordan, 8, fr. 222 l\lalcovali. Dreptul !le a pedepsi cu 
moartea soţia adullcră se putea aplil'a, in vechiul drept roman, numai ln cazurile de flagrant 
<lclicl; allfcl, ca era supus,, j1ulce:'1\ii trilrnnalului domestic şi putea fi repudiată. Sub August, 
adullcrul devine delict public, acuzatorii putinei fi şi alţii <lecit so\ul sau lat:11 vinovatei. Dreptul 
soţului de a ucide soţia atluller,, a fost d" asem1·111·a abolit. So\ul aduller nu era pedepsit, declt 
ln cazul cinci întreţinea raporturi cu o fl'Ull'ie m,,ritat:î. Cf. ~i :'li. ,\ntlrcev. La Lex Iulia de adul
teriis coercendis, St CI, V, 196:J. p. 1u:;- iso. 
XXI\' 1 „În ziua a patra şi în ziua a cincea•·. 

~ Die quarlo şi die quinlo ,înl alilativc şi arai,, timpul. 
3 Expresiile citate, icşit,, din uz in \Temea lui G1•1lius. sint localivl'. cu valoare lemporal{1; 

alit rlcsinen\a -e (arhaic), cit şi-i, pro\'in în mod normal dintr-o mai veche desinenţ;l ln diftong, 
-ei. Scurtarea silabei a doua a primului l'lcml'nl {di,1) s-ar putea clalora. dacă e real,,, aşa-numitei 
legi a scurtării cuvinlelor iambice: int r-1111 c·uvlnl iambic (formal dintr-o silabii scurtă urma
tă de una lungă) se poale scurta silaba lung,,. 

4 E vorba de tatăl s,1u adoptiv, Cal'sar. D,•sJHC grija lui August pentru exprimare, vezi, 
de exemplu, Sueloniu, Aug., LXXX\'J-LXXXVIII. 

6 Augustus, fr. LXVI :\lalcovati. 
8 Compila/ia erau sărb:Horilc zeilor lares compilales, protectorii răspinliilor. Compitaliile 

aveau dat,, mobilă; in fiecare an pretorul anunţa zilele fixa le de preo\i şi de magistraţi; perioada 
compitaliilor era (în epoca republican,,) in mijlocul iernii, cin,1 muncile agricole crau încheiate 
( decembrie-ianuarie). 

7 Pomponius, v. 77 Ribbeck. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, X, 24, 1 - 25, 1 267 

6 Am la îndemînă şi un citat din cartea a II-a a Istoriei lui Coelius: 
,,Dacă vrei să-mi dai cavaleria şi să mă urmezi tu însuţi cu restul armatei, 
în ziua a cincea (diequinte) ţi se va servi mîncare caldă la Roma pe Capi
tolin" 8 • 7 Dar acest cuvînt, ca şi povestea, Coelius le-a luat din Originile 
lui Cato, în care este scris : ,,Aşadar comandantul cavaleriei a sfătuit pe 
dictatorul cartaginez: ,,Trimite-mă la Roma cu cavaleria; în cinci 
zile (cliequinti) ţi se va găti mîncare pe Capitoliu" 9 • 8 IDtimasilabă a acestui 
cuvînt au văzut-o scrisă cînd cu e, cînd cu i, căci în deprinderea celor 
vechi folosirea uneia sau alteia din aceste două litere era indiferentă 10• 

Astfel spuneau praefiscine şi praefiscini, procliui şi procliue 11 şi alte multe 
cuvinte de acest fel. Ziceau die pristini în loc de die pristine adică ziua 
precedentă, care se spune în mod obişnuit pridie, cu ordinea inversă a 
cuvintelor, ca şi cum ar fi pristino die 12• Prin construcţie asemănătoare 
se zicea die crastini pentru crastino die (mîine) 13 • 9 Iar sacerdoţii poporului 
roman, cînd anunţă ceva pentru ziua a treia zic die perendini (poimîine) 14• 

10 Dar după cum mulţi ziceau die pristini, la fel M. Cato spune în cuvîn
tarea împotriva lui Furius die proximi 15 ; iar Cn. Matius, om foarte învă
ţat, pentru ceea ce zicem noi nudius quartus 18 spune die quarto în aceste 
versuri: 

„Acum patru zile (n11per die quarlo), pc cit imi aminll-sc 

A spart singurul ulcior din casă"17• 

Aşadar aceasta interesează, să spunem die quarto pentru trecut ~i die
quarte pentru viitor 18• 

XX\'. Uu,i•inte din domeniul armelor de atac smt de aruncat, ca şi din dome
niul navigaţiei, ce se găsesc în scrierile vechi. 

1 Într-o zi, găsindu-mă în trăsură, ca să nu-mi umble gîndurile fără rost 
şi să mă preocup de alte lucruri ne:-erioase, am găsit cu cale :,;ă trec în 

8 Cuclius Anlipall'r. fr. 2:, Peter. 
9 Calo. Originrs, J\", fr. 12 .Jordan. ,,Oiclalorul" c Hannibal, .,comandantul cavall•ril'i" 

(magi.~ler ,,qui/11m) l' :\laharbal. Cf. T. Lh·ius. XXII. !iO, 2. Vezi şi mai sus, p, 103, nula VII, 1. 
10 Obscrva\ia lui Gcllius c par\ial inlemeiat{1 : -i final hmM provenit, ca in razul noslru. 

<lin diftongul ri a trecut prin Ir-o fazii intermediară r, pronun\al inchis. Cf. Slolz-Schmalz ş' 
p. "ili şi urm. 

11 Advcrliul pra<'(iscini (-e), de la (ascinus „vraj:1", arc sensul originar „inlă I urinei vraja" ; 
sl'nsul a l'Voluat, picrzindu-şi valoarea magicii : .,fără a jigni pc cineva"; procliui (-e) csle adver
bul adjectivului proc/i1111s .,aplecat inainle, inclinat c,Hre". 

u Pridie c format ,lin particula pri- şi die, iar pris/inus c un adjectiv derivai din acelaşi 
•·lrmrnt pri-. 

13 Adjectivul craslinus derivă ele la cras „mîinc". 
u Perendinus clcriv:i ele la perendie „poimiine, ziua de poimline". 
15 Calo, Oraliones, XIX, fr. 7 Jordan, 8, fr. 105 i'\lalcovati. 
18 Nudius quarlus „acum palru zile". 
17 l\lnlius, fr. 11 Băhrcns. 
18 Die quarlo e un alJlaliv, die quarli sau quarle un locativ; distincţia dinlrc cele două 

forme, făeut:i de Gcllius pe IJaza exemplului din Matius, ar putea fi artificială. 
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revistă numele armelor de ma,·. dl' m·um·at. de diferite săbii despre <·a1·e 
vorbesc cărţile vechi ca şi numc-le ,:;i felurile vaselor din domeniul navi
gaţiei. 2 Cele ce mi-au venit atnnei în minte sint ace:--tea: hasta, pilum, 
phalarica, semiphalarica, solife,na., gaesa, lancea, spari, rumices, trifaces, 
tragulae,Jrameae, mesanculae, cateiae, rum pia, scorpii, sibones, siciles, ueruta, 
enses, sicae, machaerae, spathae, lingnlae, p11giones, clnnacula 1• 

3 Lingula, e mai puţin întilnită şi cred că era la cei vechi o Răhi
uţă lată în formă de limbă; J.t>spre ea aminteşte Naevius în tragedia inti
tulată Hesiona. Iată versul lui Xaevius : 

- Ne mihi gn·vr,· morrm uidear lingua, 111•rn111 lin!,\ula : 
(- Să nu p:1:- :1-:ni fac" pi' plac cu limba, l'i 1·11 sabia) 2. 

4 La fel rumpia este un fel de suliţă tracă şi vorbeşte despre P:L 

Quintus Ennius în cartea a XI Y-a a A. nalelor 3 • 

5 Iar denumirile din wn-igatie, pe care mi Ie-am putut aminti 
atunci, sînt acestea: gauli, c-orbitae, caudicae, longae, hippagines, cercuri, 
celoces sau cum zic grecii, z.t1:r,,z~, lembi, oriae, lenunculi, actuariae pe 
care grecii le numesc to"nozw„r,: Rau e1t:xx,plaE<;, pro.rnmiae sau geseoretae 
sau oriolae, stlattae, scaphae. pm1tones, uetutiae, mydia, phaseli, parones, 
myoparones, lintres, caupuli, f'amarae, placidae, cydarum, ratariae, cata
scopium 4• 

XXV 1 Pentru toţi termenii pomcnip aii:i, YCzi l'. Couissin, Les armes romaines, Paris, 1 !l.!G. 
Dăm aici o scurtă descriere a armelor in-;iratc ele Gcllius (discutarl'a ordinii înşirării şi a valorii 
textului nostru la Couissin, p. 188). li usla (•st e termenul general pentru „lance", armă de arn n
care şi de lovire. Pilum, armă de aruncat destul ele grea (l11ngă de 1,35 m) şi prevăzul:l adl's<'a 
la vîrf cu un fel de clrlig care nu permit,·a î11dep,1rtarea ei din rană; era, pin,1 la Dioclelian, arma 
caracteristică a legionarului roman. l'lwluriw armă de aruncat, gre11 de deosebit de pil11m. 
Semiphalarica e o falarică mai micâ ( informaţii precise lipsesc). Soli(errea, arm,l de aruncat, 
probabil de origine celtiberică. Gaesum, un fd ci" suliţ;l, de origine ccltic,1. Lancea arm:1 de lovirP 
şi de aruncare, folosită mai ales de I a\·akril'. Sparus sau sparum, arm,l de aruncat, cu fi1•rul 
încovoiat, de origine galică. Rumex, similara cu cca prcccdcnt:1. 1'ri(ax, arm,i ele aruncat (elup,, 
Festus, se arunca cu catapulta), folo,it :, inc:, pe vremea lui Ennius. Tragula, arm,1 de aru1.cal 
uşoară, de origine celticii; putinei fi "'""''' u5or din r,ini, era ad!'s1•a lt•galf1 şi aelus:1 ind,,r:, t 
după aruncare. Framea, armă de aruncat, de origine germanic,-,, cchivalcnt,i (cel p11\in la Tal'i t) 
cu hasla; mai tîrziu desemnează un frl ele satiic. Jlcs'lncula (gr. !.LEO'iyxu),,N), armă ele arunc;i t. 
Caleia cu întrebuinţare neclar,i; pare ,:, fie o arm,1 ele aruncai, ele orijlin,· slr,)in,i (li,ulo
nică ?). Rumpia, poale de origine tra;.,1. ar corespunde gr. p',µ7:x,:x, ,,sabie cu clou,i l:ii';uri" 
(vezi mai jos par. 4). Scorpius, ma~in.'l dr r,izboi, cu care aruncau pictrl', s,ig,•ţi !'Ic. 
Sibones, armă necunoscută; poall' corupi pentru sibo11ae = siby11at, mm,i de origini• ilir:,. 
folosită la vln,itoarc (gr. at(3,'.)V'l) !'Ic.: cf. \\',1Ide-Hofmann, s.11.). Sici/is (.,seccr:1"), lance ,·u 
lama curbală. Verutum, armf1 de aruncai. u,oar.i, folosil:1 ele infanll'l"işli; cuvlntul clc.,emncaz:, 
mai tlrziu armele de origine celtic-t1. Fnsi,, numl'le generic al sabiei, ca şi gladius. Sica, sabk mic:, 
încovoiată, de origine trac:\ ; la Homa ,. c,,11,i,kral,i arma specific.i asasinilor ( "" sicarii) ,,pum
nal". Machaera (gr. µtt)(ottpot), sabk cu un singur Udş, ap11cal:1 cu ambele miini. Spalha, sabie 
cu lama largă, egală în lărgime de sus pin,-, jos, folosit:1 de trup,•lr auxiliar,,. Li(n)gula. un fel 
de pumnal, descris mai jos, par. 3. P11gin. p11mnal care se folosea in lupi ,i ln loc de sabie ln cazul 
cînd aceasla se rupea. Clunaculum cu\il sau pumnal. 

9 Naevius, Trag., fr. 1 Ribbcd..:. 
3 Ennius, Annales (XIV, fr. \',1, "· :190 \"ahlen. 
' Numele ambarcaţiunilor lnşirale de Gcllius sini adesea nrsigure. Cf. F. l\tiltncr, RE, 

Suppl. V, col. 957-960 şi articolele sprcialP datorate lui Assmann, Hug, E. Lucbeck, Lammcrl 
etc. Gau/us corabie de comerţ (gr. yo:=:ii.,,;). Corbi/a corabie de comerţ, marc şi greoaie. Caudica 
barcă scobită într-un trunchi de copac. Longa (na11is) vas ele război rapid (cu pinze şi visle), 
avlnd lungimea de şapte sau de opt ori mai mare dccîl l.iţimca. Hippago, corabie de transport. 
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XXVI. Pe nedrept reproşează Asinius Pollio lui Sallustius că a întrebuin
ţat cuvîntul transgressus pentru transfretatfo şi transgressi 
pentru cei ce traversează marea. 

1 Asinius Pollio, într-o epistolă către Plancus 1, şi alţi scriitori nedrepţi 
cu Sallustius au socotit demn de subliniat că acesta, în prima carte a 
Istoriilor sale, a întrebuinţat termenul de transgressus (traversare pe 
uscat) pentru trecere sau traversare cu corabia pe mare, iar cînd a vorbit 
despre cei ce au trecut printr-o strîmtoare pe mare a folosit cuvîntul 
transgressi ( cei ce au traversat pe uscat), în loc să întrebuinţeze verbul 
obişnuit transfretare, care înseamnă a traversa pe apă. 2 Cuvintele lui 
Sallustius sînt acestea : ,,Astfel Sertorius, după ce a lăsat în Mauretania o 
garnizoană uşoară, profitînd de întunericul nopţii şi de fluxul mării, a 
încercat, ferindu-se să fie văzut sau grăbindu-se, să evite lupte în timpul 
traversării (in transgressu)" 2• 3 Şi mai jos: ,,Un munte ocupat mai înainte de 
lusitani i-a adăpostit pe toţi cei ce au traversat (transgressos omnis recipit)" 3 • 

4 Aşadar ei spun că termenul întrebuinţat e impropriu, neglijent "' 
şi nefolosit de nici un autor serios. Transgressus, zice Pollio, vine de la 
transgredi şi are sens de mergere pe jos, cu picioarele (pedum gradus: 
mers cu picioarele). 5 Aşadar verbul transgredi nu se potriveşte nici pentru 
păsări, nici pentru şerpi, nici pentru navigatori ci numai pentru cei care 
fac un drum cu picioarele. 

De aceea aceşti critici spun că la un scriitor bun nu se găseşte ter
menul de transgressus, pentru traversarea corăbiilor pc mare sau pentru 
transfretatio (trecerea printr-o strîmtoare). 

6 Dar eu întreb pentru ce nu s-ar putea spune transgressus pentru 
corăbii, aşa cum se spune destul de des şi de corect cursus nauium (fuga 
corăbiilor). Mai ales cînd scurtimea strîmtorii aşa de îngustă care sc găseşte 

şi de război, conslruilă pentru a pulea transporta caii (gr. lmtc:cywyl½). Cercurus, corabie de răz
boi (uneori şi de comerţ) uşoar,1 (gr. xtpxo•Jpo~). Celox, corabie de r,1zboi, mic,1 şi rapid,1, folosită 
penlru lransmitcrca informaţiilor (gr. xD,lJ½). Lembus, corabie de r,1zboi mică şi rapidii ; folosilă 
în lup le, dar şi pentru debarcarea din cor,1bii mai mari (gr. ).iµ~o½). Oria, corabie de comerţ 
(vezi mai jos oriola). Lenuncu/us, mic vas de comerţ (şi de r,1zboi). Acluaria, corabie rapidă cu 
pinzc şi visl<', Sl'rvind la lransportul trupelor şi echipamentului de r,1zboi. Prosumia, geseorela, 
oriola, vase mici tic comerţ (folosite ca ştafct;, in război). St/alia corabie de comerţ <le formă 
lunguiap. Scapha, corabie de război şi de transporl; se folosea pcnlru comunicarea dinlre coră
biile mari şi uscatul. Ponto, vas de comerţ şi tic transport, de origine galică. Velulia (lexlul 
e nesigur), poale vas de comerţ; nu apare in alte lcxtc. 1\Jydium, vas de comerţ (gr. µ-,8~ov). 
Phaselus, mic vas de transport şi de război (gr. <p<XC'"l)AO½). Paro, mic vas de comerţ (gr. rtci~wv) . 
• Uyoparo, ascmăn,Hor cu precedentul (gr. µ•Jortcipwv). Linler „luntre" termen generic pentru 
ambarcaţiunile mici, Ucule din trunchiuri de copaci scobile şi folosite ln navigaţia fluvi
al,1 şi de coasl{1. Caupulus, barc,1 mică (cuvlntul c atestal aici pentru prima dală). 
Camara, vas de comerţ şi de război (descris de Tacit, Jfisl., [II, 47; gr. xccµcipc:c). Placida, 
ambarcaţiune necunoscută din altă parte. Cydarum, mic vas de comerţ. (gr. x•'.iihpo½). 
Ralaria, midl ambarcaţie cn visle (numele dcriv,1 de la ralis „plutii"). Calascopium, vas 
de război, servind Ia operaţiile de recunoaştere (gr. xctT<XO'Y.OTto~ sau, mai clcgrab,1, diminulivul 
xcc-rc:cO"Y.6:nov). 
XX\'I 1 Asinius Pollio, fr. 2 Funaioli. 

2 Sallustius, Jfisl., I, fr. 10-! l\laurcnbrecher. 
3 Sallustius, Hisl., I, fr. 105 l\Iaurenbrcchcr. 
' Gr. cim:pLO'XE7tTc.>~, 
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între Spania şi Africa a fo~t rldiniti'i foart(' nimerit prin cuvîntul trans
gressio (trecătoare) ca şi un .,paţin de ciţiva paşi. 7 Cei re rer o dovru.dă de 
autoritate şi spun că nu s-au intrrbuinţ,at de nimeni verbele ingndi şi 
transgredi pentru navigaţie, -urau 1-il.-mi răspundă ce deosebire este între 
ingredi şi ambulare. 8 Ia tă, Cato. în cartea sa Despre agricult11ră, SJpune : 
„O fermă trebuie să aibă o astfrl de poziţie, încît să fie aproape şi •de un 
oraş important şi de ma.re, sau dP un rîu pe unde umblă corăbiilP {qua 
naues ambulant)" 5• 

9 Că sînt căutate şi foloi,,ite astfel de metafore pentru înfrumuseţ:area 
stilului o dovedeşte chiar Lucreţ.iu cu acelaşi termen. Căci în cartea a ]T-a 
vorbeşte despre strigătul care merge (gradiens) prin artere şi prin gît, 
şi expresia nu e mai puţin îndril,zneaţă decît a lui Sallustius despre coriăbii. 
Versurile lui Lucreţiu sînt aeestea : 

„Pc lingă acesl,·a Y•Jc,_·a irili, adesea gîllejul ~i ,Lrig,itul 
Mergind afară ( gradicns /vru.,) face arlrrelt· mai aspre" 8 • 

10 De aceea Sallustius în aceea~i carte spune că au înaintat (progres,scie} 
nu numai persoanele care erau transportate cu corăbiile, ci înseşi coră
biile de transport. Iată cuvintele lui despre corăbiile de transport: ,,Unele 
dintre ele înaintînd (progressae) ceva mai mult, cu o greutate prea mare, 
şi pierzîndu-şi echilibrul, fiindcă oamenii se agitau în panică, se 
scufundau" 7• 

XXVII. O poveste despre romani ~i despre cartaginezi, popoare rivale cu 
puteri aproape egale. 

1 Cărţile vechi arată că odinioară poporul roman ~i cel cartaginez au 
fost egale în putere, vitejie şi întindere. 2 Şi nu pe nedrept erau fiocotitc 
astfel. Căci cu alte popoare lupta a fost pentru victoria unuia sau altuia. 
dintre beligeranţi, pe cînd ci.i mil'fagifieZii lupta a fol-lt peutm <lomi1rnţ,fa 
lumii întregi 1• 3 Probă despre aN~asta este următorul fapt petrecut între 
ambele popoare: Genel'alul roman Q. Fabius a expediat cartaginPzilor o 
scrisoare. în ea scria că poporul roman le-a trimis o lance şi un caduceu 2, 
unul semn al războiului, cC'lalalt al p:lcii, dintre care ei să aleagă pe care 
vor şi pe care-l vor fi ales. numai pe acela să-l socotească trimis. 4 Car
taginezii au răspuns că ei nu aleg nici unul nici altul, dar că romanii pot, 
ei să lase ce vor din ce au adus şi să socoteaRcă ales ce au lăsat. 

6 Calo, De Agricultura, 1, 3. 
8 Lucreţiu,De rerum na/ura, I\", 528-529. 
7 Sallustius, Hisl., I, fr. 98 :!'\Iau rrnbrrchcr. 

XXVII 1 De fapt, a bazinului Medilrranei. 
2 Caduceul era un băţ de lemn dr dafin sau de măslin lnconjural cu doi şerpi; era atributul 

solilor şi al zeului Mercur. 
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;; M. Varro spune însă că n-au fost trimise chiar o lance şi un cadu
ceu, ci două tăbliţe pe care erau gravate pe una un caduceu, iar pe cea
laltă o lance 3 • 

XXVIII. Limita de vîrstă a copilăriei, tinereţii şi bătrîneţii după istoria 
lui Tubero. 

I Tubero, în prima carte a Istoriilor sale 1, spune că regele Servius Tullius 
cînd a împărţit poporul roman în cinci clase, bătrîni şi tineri pentru stabi
lirea censului 2, a socotit copii pe cei ce erau mai mici de 17 ani, iar pe cei 
de la 17 ani în sus, vîrstă de la care îi socotea apţi pentru a servi statul, 
i-a trecut în controalele militare şi i-a numit tineri pînă la vîrsta de 46 
ani, iar de la această vîrstă erau socotiţi bătrîni. 

2 Am notat aceasta, pentru ca să fie cunoscute din acest recensă
mînt al înţeleptului rege Servius Tullius deosebirile care se făceau., după 
judecata şi obiceiurile strămoşilor, între copilărie, tinereţe şi bătrîneţe. 

XXIX. Partic1tla atque nu e numai conjuncţie, ci are un se118 mai 11ariat 
şi mai complex. 

I Gramatica spune că particula atque (şi) este conjuncţie coordonatoare 1 • 

E adevărat că cel mai adesea leagă două cuvinte, dar uneori are şi alte 
funcţii, neobservate suficient decît de cei care se ocupă cu grijă de inter
pretarea operelor vechi. 2 Ea are şi valoare de adverb cînd zicem Aliter, 
ego feci atque tu (Eu am făcut altfel decît tine), căci înseamnă aliter quam 
tu (altfel tlecît tine) şi dacă este dublă măreşte şi sporeşte lucrul despre 
care este vorba, cum am întîlnit în Analele lui Q. Ennius, dacă nu mă 
înşel în venml acesta : 

-------

atque atque acce<lit muros Romana iuuenlus 
(tineretul roman aleargă cu forţe duble la ziduri) 2• 

a Episodul s-ar fi petrecut în anul 218 i.e.n., la lnceputul celui de al doilea r{,zboi punic, 
cind Hannibal a ocupat oraşul Saguntum, din Spania. 
XXVIII I Aelius Tubero, fr. 4 Peter. 

2 ln organizarea atribuilă in anlichilale regelui Servius Tullius, celă tenii au fost imp,1rţiţi 
in cinci clase, dup{1 averea declarală la cens; înscrierea servea la fixarea impozitelor, la servi
ciul militar şi la organizarea comiţiilor centuriate. Fiecare clasă cuprindea un num,1r ele centurii 
iar in{111nlrul acestora jumătate era formală clin bălrini (pesle 45 sau 46 de ani), cealaltă de 
tinl'fi ( 17 ~ 46 ani). Despre vechimea reahi a împărţirii in clase censilare, vezi \V. Hoffmann, 
RE, s.u. Tullius, 18 (par. 8). 
XXIX 1 Lat. coniunclio conexiua. 

2 Ennius, Annales (Lib. incert., fr. LXVII), v. 537 Vahlcn. Versul c citat şi de Nonius 
(530,3), probabil după Gellius, astfel incit formula de îndoială cu care autorul introduce cilatul 
nu poate fi controlată. 
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3 Contrar acestui înţeles este deqne a întrebuinţat tot de cei vechi. 4 
Pe lingă acestea, se întrebuinţează şi în locul adverbului stathn 4, care 
în aceste versuri ale lui Yergilin este socotit ca o particulă obscură şi 
întrebuinţată fără rost6 : 

Astfel toatl' dupi't destin, 
Se prăbuşesc tn mai rău şi sînt trase înapoi 
La fel ca un vîslaş care urcind în susul riului cu luntrea, 
Dacă sHlbeşte cumva braţul de pe vlsll', 
lndată firul apei ii furii şi-l duce repede de ripă. 

(Atque illum in praeceps prono rapil a/uws ~mni\ 8• 

3 Deque nu apare în texte ckcil în c•xpn'sia susque deque ,,(ln) sus şi (în) jos, mai mult 
sau mai puţin". 

' ,,îndată, pe loc". 
6 Textul lui Gcllius e aici corupl şi sensul exacte greu de dedus. 
8 Vergiliu, Georgice, I, H)9- 2il3. Atq11e conlinuă comparaţia începută la versul 201 ; 

legătura sintactică e însă liberă. Sensul „îndată" atribuit de Gellius lui atque clarific,1 fraza, dar 
nu corespunde sensului real al cuvinlului. 
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I. Originea cuvîntului Italia. Amenda numită suprema, explicaţia acestui 
cuvînt; despre legea Aternia; cum se zicea în antichitate 
amenda minima. 

1 Timaeus 1, în Istoria poporului roman scrisă în limba greacă 2, şi M. 
Varro, în Antichităţile lucrurilor omeneşti 3, au scris că Italia este cuvînt 
grecesc, fiindcă în greaca veche boi se spunea t,ocAof şi Italia a fost bogată 
în vite, avînd foarte multe imaşuri pe care păşteau şi se înmulţeau turmele 4• 

2 În sprijinul :-upoziţiei că Italia era foarte bogată în boi este amenda 
numită suprema, de două oi şi treizeci de boi pe zi ; aceasta arată desigur 
abundenţă de boi şi lipsă de oi. Dar cînd era dictată de magh,traţ,i o astfel 
de pedeapsă de oi şi de boi, erau aduşi uneori boi şi oi de un preţ mai mic, 
iar alteori de un preţ mai marc şi aceasta făcea pcdeap:-a cu amendă ine
gală. De aceea mai tîrziu prin legea Aternia s-a fixat la 10 aşi preţul unei 
oi şi 100 de aşi un bou. :J Amenda minima era de o oaic5• Amenda suprema 

1 Timaios din Tauromcnion, isloric grec (apr. 356-21i0 i.e.n.); rlcspre viaţa lui avem 
foarlc pu\ine informaţii; a ln"til la Agrigenl şi la Alena; lipsesc de asemenea dale precise despre 
planul şi conpnulul operei (s-au p,1stral numai citcva fragmenlc). Obieclul principal parc 
s,1 fi fost llalia suclic,1 şi Sicilia pină la cvenimenlelc anului 21i4 l.e.n. Timaios a fost sursa 
dircclă a numeroşi alţi islorici (Diodor din Sicilia, Pausanias, Calo, Corrwlius Nepos, Alticus 
etc.); esle primul istoric grec privit favorabil de romani, cet•a cc explicai includerea lui ele c:ilre 
Gellius printre isloricii Romei. Cf. R. Laqucur, RE, s.u., 3. 

2 Timaios, F.Gr.Hisl., 566, fr. -12 a Jacoby. 
3 Varro, fr. 125 Funaioli. 
4 Cuvinlul h·a.).ol nu apare' dccil in lexlc care lnccarc,1 ~ă t•xplicc ci imologia numelui 

Italia; Varro (LL, V, 19,96) ii pune în lcgălur,1 cu lal. uilulus „viţel". 
li Amenda maxim,1 percepul,1 de magistraţi (multa suprema) era, la origini, ele două oi 

şi 30 boi (acest plafon a fosl fixat, după legendă, prin legea l\lenenia Sexlia din 452 sau ele legea 
Aternia Tarpeia clin 454); ullerior, s-a percepul echivalenlul ln bani al amenzilor (dup:i tra
diţie, echivalenlul a fost fixai de legea Iulia Papiria din 430, ullerioar:1 celor 12 labie; dar 
acestea vorbesc numai ele amenzi in bani). Ci1lrc sfirşilul imp,,riului, amenzile erau socolile şi 

in capele de sclavi. Tcxlclc nu concordă in privinţa legislaţiei: după Plularh, Poplicola, 11, insli
tuirca amenzii maximale s-ar datora unei legi Valeria; A. Gcllius (ca şi Feslus) alribuie legii 
Atcrnia Tarpeia converlirca ln bani a amenzii (pc care majori lalea izvoarelor o socolcsc ca fiind 
obieclul legii Iulia Papiria). Intreaga situaţie e neclară. Cf. Karlowa, Romische Rechlsgeschichle, 
I, Leipzig, 1885, p. lli7 şi urm.; E. Cuq, DA, s.u. m111/a; ,v. HPllebrand, RR, Suppl. VI, 
col. 542 şi urm. (în special col. 543- 545 ). 

18 - c. 4663 
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era cea pe care am spus-o mai su:,;, peste care nu era Jlermis să se treacă 
zilnic şi de aceea se numea suprema, adieă cea mai ridicată şi mai mare. 
4 Aşadar şi acum cînd se dictează de către magistraţii romani după obiceiul 
strămoşilor o amendă, fie minima fie suprema, se obişnuieşte să se arate 
pentru oues (oi) genul masculin 6 • 31. Yarro a formulat în următorii tnmeni 
legali dictarea amenzii minime : ,,Lui :M. Terentius fiindcă nu a răspuns 
la citaţie, şi nu şi-a motivat lipim îi dietez ca amendă o oaie (unmn ouem) 7 • 

Dacă nu se folosea acest gen, amenda nu era socotită legală. :; Iar despre 
cuvîntul multa, tot Varro, în cartea a XXI-a a Lucrurilor uma11e 8, spune 
că nu e latin, ci sabin, şi că a rămas pînă în timpul lui în limba samni
ţilor, care sînt de origine sabină 9• Dar mulţimea de gramatic-i 
mai noi au arătat că şi aceasta, ea şi altele, se spune prin antifrază 10 • 

6 Fiindcă însă obiceiul actual si uzul limbii este ca să vorbim si acum a:--a. 
cum au vorbit cei mai mulţi 'dintre eei vechi, să :-lpunem adi(•ă : multa;u 
dixit (i-a dat o amendă) şi multa dicta est (s-a dat o amendă) n-am socotit 
străin de subiect să notez această expresie spusă altfel de Cato. Că.ci î11 
cartea a IV-a a Originilor sale g:lsim aceste cuvinte: ,,Dacă cineva mergP 
la luptă în afară de rînduri, comandantul nostru îl amendează (ei 1nulta111 
facit) " 11• 7 Poate părea că a schimbat cu intenţie stilistieă verbul, 
fiindcă în tabără şi în armată amen<la se apliC'ă imediat şi nu :,;e pronunt:i 
în adunare sau în faţa poporului. 

li. Eleganţa la cei vechi nu se referea la fineţea intelectuală, ei la ţinuta 
îngrijită Ji mo1fol <le viaţă rafinat l}i era socotită un <lejer:/. 

1 A spune despre un om că e elegant nu era un cuvînt, de laudă, şi pc 
vremea lui Cato acest cuvînt arăta un defect, iar nu o calitate lăudabilă. 
2 Este de observat acest lucru :--i în alte :,;crieri i-i mai alei- în cartea lui 
Cato intitulată Poem despre mo;·avuri. Din ac:eaită earte sînt cuvinte-le 
următoare : ,,Socoteau că în zgîrcenie se euprind toate Yiţiile. În Rcbirnb 
era lăudat cel ce era cheltuitor, plin de dorinţi, elegant, depravat, lc1wş" 1 • 

8 Ca şi alle nume cil' animale, 011h rni la ori!,{i11e 1·pin·n, iar ~r·xul ,e pn·riza prin ad;iu~illTil 
unui epitet (mas „mascul" sau (emina .,C.·ml'I:,"): mai lirziu. alil din cauza Lt•rmina\id -is, 
caracteristic:i penlru feminine, cit şi daloril:l Capiului c,-1 în turme ft-mcklc consliluiau majori
lalea (masculii fiind sacrificaţi). cuvinlul a ,J,,n·nit feminin (prnlru 111asr11l folosindu-se tcrml'n11I 
aries sau berbex). 

7 \'arro, fr. 125 Funaioli. 
8 Varro, fr. 11 !) Funaioli. 
• Cuvintul este inlr-adev:ir italic samnil dup,-1 \'arro, o,c dup,·1 Fcslus (F. I'. 127, H; 

ele altfel limba samniţilor este limba 0s1·,1): inserip(iilc osce ii alcsl:i ,Ic mai rnulll' ori. 
10 Gr. xcx,i ă:v-rl<ppcxa~v. E vorba de confuzia Jll' care o fae unii gramatici între multa 

„amendă" şi adjectivul mu/lus .,mull": fiind \'orha de anu.•ncla mini 111 ,i s-a recurs la l'Xplicaţia 
prin antifrază, ilustrată in etimologia lalin:·1 dl' celebrul /11c11s a non /ucendo (/ucus „p,-1durc" 
de la „a nu lumina") propus de Aelius St ilo. 

11 Calo, Origines, IV, fr. 4 Jordan. 
li 1 Calo, Carmen de moribus, fr. 1 Jordan (p. 82). Sensul: clt•prccialiv al lui e/e
gans nu e semnalat <lecit de Gellius (şi de ::-.ionius, care-l copiază). în texte nu apare decit o 
singură dată : Plaut, Trin11mmus, 2-10 (intr-o înşirare intre auaru.~ şi despoliator). 
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:1 Din aceste cuvinte se vede că, în vechime, cuvîntul elegant nu se referă 
la ţinuta spirituală, ci arăta pe cel prea rafinat. în îmbrăcăminte şi felul 
de trai. 

-'t Mai tîrziu, cuvîntul „elegant" a încetat să mai aratP o îmmşire 
negativă, dar nu era spus spre laudă decît dacă eleganţa era foarte mode
rată. Astfel M. Tullim; nu-l laudă pe L. Crassus şi pe Q. Heanola pentru 
eleganţă pur şi simplu, ei pentru eleganţa unită <'U multă <·nmpătan•. 
„Crassus - spune el - era cel mai cumpătat dintre cl'i eleganţi, H('aevola 
era cel mai elegant dintre cei cumpătaţi" 2• 

:'i Pe lingă acestea, voi aminti din aceeaşi eart e a lui Cato şi urmă
toarele cuvinte luate dintr-o parte sau din alta 3 : ,,Era, obiceiul ea în for 
să fie îmbrăcaţ,i onest ; acasă, cît era necesar. Îi costau mai Rcump caii decît 
bucătarii4 • Meşteşugul poeziei nu era, la ei în onoare. Dacă cineva se înde
letnicea cu astfel de meşteşug sau se ţinea de petreceri era, socotit un „pa
razit". 6 Din aceeaşi carte iată şi o reflecţie plină de adeYăr: ,,Viaţa ome
nească - spune el - e aproape ea fierul. Dacă-l foloseşti, Re uzează; 
dacă nu-l foloseşti, totuşi îl mănîncă rugina. La fel vedem pl· oameni 
uzîndu-se de muneă ; dacă nu munceşti nemişcarea şi trîndăYia fare mai 
mult rău decît activitatea" 6• 

III, Felurite întrebuinţări ale particulei pro; exernple. 

1 Cînd judecăţile şi treburile particulare îmi îngăduie momente de răgaz 
şi pentru a face mişcare mă plimb pe jos sau cu trăsura, obişnuiesc eîteodată 
să-mi pun întrebări asupra unor chestiuni mărunte, uşoare şi diRpreţuite 
de oamenii care n-au de a face cu erudiţia, dar care sînt totuşi foarte nece
sare şi pentru cunoaşterea în adîncime a scriitorilor vechi şi pentru studiul 
limbii latine. Aşa, de pildă, nu de mult odihnindu-mă la Praeneste 1, mă 
plimbam singur într-o seară şi mă gîndeam la diYersele întrebuintări ale 
unor particule în limba latină. Astfel este prepoziţia pro. 2 Aceasta un sens 
are eînd zicem pontif ices pro conlegio decreuisse (pontifii au decretat în 
numele colegiului), alt sens în fraza : quempiam testem introd-uctum pro 

2 Cicero, Brulus, XL, 148. ,.Ekgan\a " unui orator (şi. in general a unui seriilor) se 
referă ln primul riml la alegerea alenli't a cuvintelor. Vezi Introcluren•a, p. LVII-LVIII. 

3 Gcllius sugen•az,1 (greu de spus dac,1 e o realilatc sau o ficpunc „lilcrar:1" - dacă nu 
cumva şi-a exlras ci talele dintr-un autor intermediar) c:1, avind la indcmln:"t carlea lui Calo, 
extrage din ca pasaje inten•sanlc, f,1r,1 legălur:·1 cu cele prccedenle. E de nolat ci1 singurele frag
mente p:1slrale din Carmen de moribus sint cele trei rcproc\use aici de Gellius şi c:1 numai ce] 
dinlli apare şi la all aulor (Nonius, 4G5, luat desigur de aici). 

4 Calo, Carmen de mori/ms, fr. 2 Jordan. Crcşlerea preţului buc:Harilor era un semn de 
progres al luxului şi risipei. 

6 Calo, Carmen de moribu.ţ, fr. 3 Jordan. 
III 1 Pracneste (azi Paleslrina) mică localitate, situată la 40 km de Roma, la poalele 
Apeninilor. Clima r:1coroas/i (on1şelul era situat la o !nălţime variind Intre 415 şi 752 m) atrăgea 
vizilalorii ln timpul verii (aesliuae deliciae, Florus, I, 5, 7). Vezi şi mai jos, XVI, 13, 5. Cf. 
G. Hadke, RE, s.u., col. 1550. 
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testimonio dixisse (un martor ·fiind introdus a depus ca mări mie), alt ul in 
cartea a IV-a a Originilor lui Cato : Proclium .f act11m de p11.1711a/11 mque pro 
castris (s-a dat atacul şi s-a desfăşurat lupta în faţa taberei) 2 iar în cartPa 
a V-a a aceleiaşi opere: l'rbes insulasque omnis pro arJro lllyrio rsse (toate 
oraşele şi insulele erau pentru Iliria) 3 ; alta înseamnă a ziee pro aede 
Castoris (înaintea templului lui Castor), alta pro rostris (la tribună), 
alta pro tribunali (la tribunal), alta pro contione (în adunare) şi alta 
tribunum plebis pro potestate intercessisse (tribunul plebei a intervenit în 
virtutea puterii sale). 3 Dar dacă socoteşte cineva că aceste întrebuinţări 
sînt cu acelaşi sens sau cu sens asemănător, ori dacă socoteşte că sen
surile sînt cu totul diferit,e cred că se înşeală. Căci varietatea aceasta 
de sensuri pornind din acelaşi izvor şi de la acelaşi început, n-are totuşi 
acelaşi sfîrşit 4 • .1 Cine meditează mai mult, sau e mai familiarizat cu limba 
veche, va înţ,elege cu siguranţă uşor aceste lucruri. 

IV. Cum a căutat Q. Ennius să se rnăsoare cu Euripide. 

1 Există în Hecuba lui Euripide trei versuri ee se disting şi au rămas ves
tite prin cuvintele, ideea şi conciziunea lor. 2 Hecuba spune adresîndu-i-;e 
lui Ulise: 

Numl'll• l:iu inviugl', chiar d;ic(t vorlH·~I i r(111. 

C(tci llll are UCl'l'llŞi pukrl' l'IIVÎllilll 

Cl'lor cc sini f:ir:i glorie ~i al !'dor l't' o :iu 1 . 

3 În traducerea tragediei, Q. Ennins s-a. ostenit şi a reuşit i-ă fie 
la înălţimea originalului. Versurile de mai sus f;Înt, la Pl tot trei: 

Chiar tlac:i vorUC''ilÎ r:iu, vei îndupit'ea u~or JH' alwi: 
Chiar clnd vorbesc la fel r<'i bo~,t\i şi l'l'i 1I :• jos 
.\C't'll-a,;;i vorbl', acl'eaşi cu\"inlarl' 1111 an· i•l'et·:•şi pul,·n· '· 

4 Ennius a tradus bine, cum am :-.pu:-., dar totuşi iy11ohiles şi opu
lenti ( din neam de jos şi bogaţi) nu mi se pare eă t rarlnce exact eu vin tele 
greceşti &.oo~OU'll,WV (cei fără vază) şi ooxr,,J'\1-:-(J)'J (cei ce ,:înt hincvăzuţi) 
fiindcă nu toţi cei ignobiles, din neam de jo:-1, Hînt fără Yază (:x~r,;r,;:î,n) 
şi nici toţi bogaţii nu sînt bineYăzuţi (zu~o;o;:im). 

2 Calo, Origines, I V, fr. 1 t .Jorclan. 
3 Calo. Origines, V, fr. 8 Jordan. 
4 GC'llius arc drcplalc cînd vorbC'Şll' t!,• u11 Sl'llS i11i\ial 1111ic, dar 1111 urm:Lrl''ilC filia\ia sen

surilor, mulţumindu-se cu simpla lor înşirare. Sl'11s11l iniţial pan• a fi cd local .. înainte". 
IV 1 Euripidc, llecuba, v. 293-295. 

2 Ennius, Scenica (Jlec11ba, fr. V). v. Hl!J--201. Vahll'11. 
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V. OîteDa În8emnări de.~pre .filozofii pironiewi Iii ,·fi academici; despre deo
.~ebirile dintre ei. 

I Filozofii pe care noi îi numim pironieni, se 11un1e:-;c în greceşte axe1t

·nxoL 2 .Aceasta îm,eamnă cu oarecare aproximaţie cercetători, examina
tori ( quaesitores, considerafores) 1 • :J Căci ei nu stabilesc şi nu hotărăsc 
nimic, ci se îndeletnicer;c tot timpul cu cercetarea şi examinarea lucrurilor 
şi fenomenelor del';pre care 8-ar putea i,tabili şi hotărî cent. 

't Ei socotesc că nu văd şi nu aud nimic în mod sigur, ci că doar 
sînt impresionaţi şi afectaţi în aşa fel, de parcă ar vedea şi ar auzi, şi 
chiar acele lucruri care produc în ei afecţiunile acestea le cercetează ce fel 
sînt, în ce mod se produc şi spun că cert,itudinea adevărului este insesi
zabilă din cauza confuziei criteriilor a ceea ce este adevărat sau fals, încît 
un om care nu se precipită şi nu-şi risipeşte în van judecata trebuie să se 
folosească de cuvintele pe care de obicei le spunea Pyrrhon, autorul acestei 
filozofii : ,,nu e un lucru mai degrabă astfel decît altfel, sau decît nici aşa, 
nici aşa," 2• Ei spun că nu avem indicii sigure despre adevăr, că nu putem 
percepe şi cunoaşte proprietăţile adevărate ale lucrurilor, ceea ce caută 

să demonstreze şi să propovăduiască în multe feluri. :i Asupra acestui 
subiect a scris şi Favorinus cu multă imbtilitate şi argumentaţie zece cărţi 
pe rare le-a intitulat Tropii pironieni 3 • 

G O întrebare veche şi dezbătută de mulţi scriitori greci este dacă 
cxii,tă şi cît este de mare deosebirea între filozofii pironieni şi cei acade
mici. Şi unii şi alţii sînt numiţi axmnxo[ (cercetători), lqiex·nxo[ (reţi
nuţ,i), ix1top-YJ-;-Lxo[ (cei ce 11u sînt siguri de un adevăr), fiindcă nici unii 
nici alţii nu a.firmă nimic şi socotesc că nimic nu se poate cunoaşte sigur. 
De h1 obiecte - după părerea lor - noi 11vem un fel de reprezentări, pe 
care ei le numesc qiocvTocaLn (fenomene, apariţii înşelătoare) şi care nu 
sînt copii ale obiectelor înseşi ci impresii ale sufletului şi corpului acelora, 
ca.re le percep. 7 Astfel toa.te lucrurile care impresionează. simţurile oame
nilor ei le numesc -;o 1t,:ioc; -;[ (fapte existente doar în raport cu ceva, 
rela.ţii). Aceasta înseamnă că nu există nimic prin sine însuşi sau care să 
aibă putere şi natură proprie, şi toate sînt în raport cu ceYa şi le vedem 
cum ne apar şi le atribuim îrnmşiri pe care ni le-au dat simţurile noastre, 
nu pe cele pe care le au ele în realitate. O Deşi acestea le spun la fel şi 

pironieni şi academici, totuşi sînt unele puncte de vedere care-i deosebesc 
şi mai ales acelea că în vreme ce academicii înţ,eleg oarecum că nu se 

V 1 Cuvintul axEr.-rix,;~ dt•riv,·, de la verbul axir.-;oµott „a observa, a considera, a 
examina, a medila". 

2 Pyrrhon din Elis (apr. 360-270 i.c.n.), inlemcielorul şcolii sceptice, n-a scris nimic, 
I s-au atribuit, de aceea, numeroase formulări care provin de la discipolii săi. 

3 Favorinns, p. 88 ;\larres. 
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poate înţelege nimic şi stabilesc că nu se poate stabili nimic, pironienii 
nici măcar această opinie n-o formulează, fiindcă, zic ei, nimic nu pare a 
fi adevărat '· 

' Capitolul acesla, inspirat poale din lucrarea lui Favorinus citată la par. 5 (cf. Ho.sins, 
p. XLIV), nu aduce ştiri necunoscute din all:l parlc asupra şcolii sceptice; Gellius rezum,1, 
simplificindu-le după puterea de înţelegere a citilorilor s:ii (şi a lui însuşi, desigur), citeva asprele 
ale doctrinei pironiene, dind în acelaşi timp şi informaţii asupra încercărilor din vremea sa ,de a 
delimita scepticismul pironian de noua Academic. 

In paragrafele 1-3 se discută denumirea şcolii : ,,pironiană" <lupii denumirea curc·nt:i, 
„sceptică" cu un supranume grecesc; const iluirca sceplicismului ca un corp de doctrimi este o,pt•ra 
urmaşilor lui Pyrrhon (şi desigur într-o oarecare conlraclicţic cu ideile acestuia, al cărui prin,cipal 
scop era combaterea şcoliior filozofice şi a „dogmelor"); rcpulaţia de perfecţiune moral,1 pe cari' 
şi-a cişligat-o Pyrrhon in timpul vieţii a fost poate principalul moliv pentru care discipoliii ,,1i 
s-au reclamat de la el secole de-a rlndul (nici !'Jalon, nici .\rislolel nu au beneficiat de ace·asl:1 
formă a gloriei; numai Epicur şi Pyrrhon au dat şcolii numele lor; de altfel, elevul dirricl al 
lui Pyrrhon, Timon din Phlius, siI!ograful - cf. mai sus. III, 17,4 -, a compus un elogiu ml lui 
Pyrrhon, nu fără analogii cu elogiul pe care, mai lirziu, Lucreţiu l-a făcut lui Epicur). D,cnu • 
mirea O"K€1t-rixol arată că in concepţia pironian,1 efortul de c,1utar<' a adevărului este admis, ati:ngc
rea adevărului nu este însă in puterea omului. 

Paragraful 4 rezum:i gnoseologia pironian,1 : simţurile nu sînt capabile s,1 ajungă la cu
noaştere (un obiect anumit poate p ;\ re a alb sau dulce, dar nu putem şti dac:l zăpada, de exem
plu, e albf1 sau mierea e dulce; îndoiala se refer.-, deci la realităţi - sinceras proprie/ales - , nu 
Ia aparenţe). Fiecare lucru fiind perceput in moci dikril (uneori contradictoriu) de fiecare fii nţ,i, 
şi despre fiecare lucru putindu-se afirma cu aceeaşi putere o anumil{1 propoziţie şi contrari.ul C'i 
(laoa&t11eiet -rwv AoyCilv), rezultă c:i adev:irnl e ele neinţeles (imprensibilis, IXY.etTocAr,rr-rov). Pentru 
a ajunge Ia liniştea sufletească (&-ra:pct~(et), în\cleplul trebuie eleci si1 se abtină (irri;t.€Lv) de la 
orice judecată; poale că acesla e sensul pc care Gcllius îl el:i aici verbului cunctari „a înlirzia''. 
deci „a amina holărirea". Gellius reproelucc apoi, într-o form,1 uşor diferili1 ele a altor sur~c, 
celebrul dicton pironian (poate şi accsla mai rcccnl) c,1)/;zv µiiAAov „nici un lucru mai clcgrab,1 
dccit allul", care sintetizează indiferenţa absolul;l fap ele orice afirmaţie; nu e vorba de ega
litatea pozitivii intre dou:-. sau mai multe lucruri, ci de cgalilalca negaţiei: nu se poale afirma 
nimic pozitiv despre nimic. Pentru a „demonstra" accasl{1 poziţie, şcoala pironiană (Enesiclc:m 
din Knossos, sec. I i.e.n.) a imaginat zece modalil,iţi (num,irul şi ordinea variază), aşa-numiţii 
tropi pironieni, care formează obiectul Iucr,1rii lui Favorinus, citat,-. in par. :i: (1) fiinţele insuflc
ţite sint diferite şi percep in mod diferit obit•clclc; elcci nu se poale şli care dintre perceperi ,. 
cea adevăralli; (2) oamenii sint şi ci diferi\i intre ci; concluzia c aceeaşi ca mai sus; (3) sim
ţurile noastre diferă şi furnizează despre acelaşi ohit•cl datC' diferite (o pictuni, de exemplu. 
are relief pentru văz dar nu pentru pip:iil); (-1) omul pcrc<'pe lucrurile in moci diferit <lup:-, 
starea ln care se află, după virstă ele.; (:i) pcrrcpcrilc diferit dup,-, poziţia omului faţri de obiccl 
(vlsla apare frlnt,1 in apă, dreapt,1 in aer l'lc.); (GJ nici un lucru nu e izolat; perceperile au ca 
obiect nu un lucru. ci un amestec; (7) aceleaşi lucruri se percep dikrit, clupă cantitatea lor şi 
după amestecul in care se afl{1 (nisipul e a\pru eind ţincm in mînf1 clteva grăunţe, dar moale 
cinci o cantitate mai mare Junec:l peste min:'1); (8) rrlal iYilalea cunoştinţelor noastre; (9) per
ceperea difcrit:i ·a obiectelor in raporl cu freC\·enţa contactului cu ele (soarele d!'şi c mai marc 
şi mai puternic, ne impresioneaz,1 mai pu(in ckeit o comct,1); (10) dikrenţelc de obiceiuri, de 
concepţii, fel de viaţă sint şi ele cauzele perceperii diferit<' a aceloraşi lucruri. 

Par. 6 menţionează dezbaterea asupra clifcren\elor dintre pironieni şi academici. La 
origine, dezbaterea a avut un caracter polemic: srolarhul Arkcsilaos clin Pitane (315-241 
t.e.n.), inlemeietorul noii Academii, a imprimat acesteia o direc\ie agnostică, destul de asemă
nătoare cu scepticismul pironian; de aici incerc,iri ele clelimilarc şi atacuri inlre cele dou:i şcoli. 
Dintre epitetele comune celor dou:i şcoli, 11ze:-:·n)( o( a fost explicat mai sus; e<pEx,Lxo( se referă 
la reţinerea de la afirmaţii (derivat al verbului er.±zEiv); &:-:0F71,Lxo[ are in vedere nesiguranţa 
şi imposibilitatea de a găsi adevărul. Despre pironicni şi caracterul reacţionar şi decadent al 
filozofiei lor, vezi M.A. Dinnik, in Istoria filozofiei, I, Bucureşti, 1958, p. 119; cf. şi V. Bro
chard, Les sceptiques grecs 2, Paris, 1932, passim; (Ueberwcg)-Praechter, p. 461-468, 581-
587; A. M. Frenkian, Scepticismul grec şi filozofia indiană, Bucureşti, 1957, p. 6-10. 
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VI. Femeile la Roma n-au jurat pe Hercule şi nici bărbaţii pe Castor. 

1 După nchile scrieri, femeile romane nu jurau pe Hercule, şi nici bărbaţii 
pe Castor. 2 De ce nu jurau pe Hercule se înţelege uşor, fiindcă ele nu sacri
ficau lui Hercule 1. 3 De ce însă bărbaţii nu numeau pe Castor în jură
mintele lor, nu e uşor de spus. Aşadar nicăieri nu vom găsi scris în autorii 
buni pe vreo femeie zicînd rnehercle sau pe un bărbat rnecastor. 4 În schimb 
edepol, ceea ce înseamnă „pe Pollux", este un jurămînt comun şi pentru 
b,lrbaţi şi pentru femei. 5 li. Yarro susţine2 că în vechime bărbaţii nu 
obişnuiau să jure nici pe Castor nici pe Pollux şi acest jurămînt era 
folosit numai de femei, fiind împrumutat de la misterele eleusine; 
6 dar încetul cu încetul, uitîndu-se obiceiul Yechi, bărba.ţ.ii au început să 
spună edepol şi acesta a devenit obicei, pe cînd mecastor nu se găseşte 
spus de vreun bărbat la nici un scriitor grec 3 • 

VII. x,u trebuie să ne folosim de cu1.:inte -vechi, părăsite şi seoase din uz. 

1 Se socoteşte greşeală la fel de mare şi întrebuinţarea cuvintelor învechite 
şi scoase din uz, ca şi a celor noi, neobişnuite, lipsite de farmec şi armonie. 
Dar socot că este mai rău şi mai condamnabil a folosi cuvinte noi, necu
noscute şi neauzite, decît cuvinte uzitate şi de rînd. 2 Afirm că, după 
mine, sînt noi şi cuvintele nefolosite şi ieşite din uz, chiar dacă sînt vechi. 
3 Acest defect este consecinţa unei învăţături tardive, fapt pe care grecii 
îl numesc 041LµtX6t1X 1 : un lucru sau un cuvînt pe care nu l-ai învăţat nicio
dată, pe care nu l-ai ştiut mult timp, cînd ai început să-l ştii ţi se pare că 
e de mare preţ să-l spui în orice loc şi cu privire la orice subiect. Astfel 
la Roma, fiind şi eu de faţă, un avocat bătrîn şi foarte cunoscut în procese, 
dar cu o cultură dobîndită tîrziu şi în pripă, vroind să spună într-o pledoarie 
în faţa prefectului oraşului despre un cetăţean sărac şi nenorocit că tră
ieşte în lipsuri şi în mizerie, că mănîncă pîine de tărîţe şi bea vin prost şi 
acrit, a zis: Acest cavaler roman mănîncă tărîţ,e (apluda) şi bea cămăşu
ială (.flocces, reziduurile de vin din fundul butoiului). 4 Toţi cei de faţă 
s-au uitat unul la altul, mai întîi cu figuri nedumerite şi întrebînd cu pri
virea ce vor să spună acele două cuvinte ; apoi toţi au rîs, ca şi cum el 
ar fi spus nu ştiu ce în limba etruscă sau galică. 5 El citise că vechii 
ţărani spuneau tărîţelor de grîu apluda şi acest cuvînt se găseşte în come
dia lui Plaut, dacă este într-adevăr a lui cea intitulată Astraba 2• 6 De ase-

n 1 Excluderea femeilor rlc la cultul lui Hcrrule s-ar putea datora influenţei greceşti. 
'.\lacrobius, Sal., I, 12, 28, rclall•az,1 o legendă dup,i care excluderea c urmarea refuzului unei 
femei Ul' a-i da apă eroului, dnd acesta conclul·ca prin llalia I urmele lui Geryon. Cf. K. Lalle, 
Rom. Re/., p. 214. 

2 Yarro, p. 375 Iliponlina. 
3 Textele poeţilor comici confirm,1 observaţia lui Varro. CI. discutarea lnlrrgului pasaj 

la H. \Yagcnvoort, Mncmosync, XIII, 1960. p. 120 şi 11rm. 
VII 1 Cuvint formal din oys „tirziu" şi abstractul verbului µ,xv{liivw „a lnvăţa". Thco-
frast consacră acestui defect capitolul 27 al Caracterelor. 

2 Plaut, Aslraba, fr. 16 Ernout. 

https://biblioteca-digitala.ro



280 AULUS GELLIUS 

menea auzise că flocces în limba Hehe înseamnă drojdie de Yin, bonse,L 
rămasă de la teascuri, cum eea de măsline rămasă, de la untdelemn &P nu
meşte fraces; acest cuvînt îl citise îu P11lume11e de C'aecilius 3 şi-l păstrase, 
ca şi pe celălalt, pentru a-şi împodobi euvîntarea 4• 

7 Un alt avocat, lipsit de gust ~i influenţat de leduri de acest g·eu, 
astfel a răspuns, cînd adversarul c·en•a amînarea procesului : ,,Te- rog, 
pretore, vino-mi în ajutor, salvează-mă ! Pînă dnd \Tea să ne facă să 
aşteptăm acest boar (bouiriator)". Şi a strigat cu voce tare de trei-Jmtru 
ori: ,,E un boar !" H Toţi eei de faţă au îneeput să mm·mm·e, mirîndu-sP 
de acest cuvînt ca de o monstruozitate. 9 Dar el, gesticulînd cu falii., it 

zis : ,,Ce, n-aţi citit pe Lucilius enre numeşte bouinator pe tel ce tergiq•r
sează '?" căci este în cartea a. XI-a a lui LnC'ilius acest vers: 

Si lricosus 1Jouinalorqu1• on• improhus clurn 
(Dacă 1· un şie::rnator şi 1111 1,•rgiYl'rs:,tor lll'l'instil. n1 ~uri, l'l'H 5J. 

VIII. Ce zfoe J;J. Cato de.~pre A.lbin11s, care a scris u istorie romană în lh:11/Ja 
greacă, cerîndu-.~i anticipat scuze pentrn eventuale stîugâcii 
de exprimare. 

1 Se spune că:M. Cato a făcut o frumoasă şi dreaptăcritieăluiAulusAlbinm1 • 
2 Acesta din urmă, care a fost consul cu L. Luculhu; 2, a scris o istorie 
romană în limba greacă. :J La începutul operei sale el roagă pe cititori să 
nu le cadă cu supărare dacă ei vor găsi cartea scrisă prost şi fără ele
ganţă : ,,Eu sînt roman - zice el - născut în Laţin ~i limba greacă 
mi-e cu totul străină" ; de aceea şi-a cerut iertare pentru reaua impresie 
pe care vor face-o eventualele gre~eli 3 • 

4 Cînd a citit această introducere, M. Cato a zis: ,,Eşti prea flecar, 
Aule, cînd preferi să ceri iertare pentru o greşeală, decît să nu greşeşti. 
Căci obişnuim să ne cerem scuze cînd greşim din imprudenţă, sau cînd 
facem ceva rău din constrîngere. În ce te priYeşte, m{L rog, cine te-a împins 
la o greşeală pentru care ceri iertare înainte de a o face'?" 

5 Aceasta se găseşte scris în cartea a XIII-a a operei lui Cornelius 
Nepos Despre oamenii ilu~tri 4 • 

3 Caccilius, v. 190 Riubcck. 
4 .·\pluda apan•, in afară de t1•xll'lc glosatorilor. la Plinius, .\"li, X\'JJI, 1ll, \!9; ffocce.,. 

ll'rmcn tehnic din vilicull11ră, apare' la CaC'cilius ~i la Col11mrlla: fraces. <Ir asC'ml'nC'a lcrmrn 
tehnic, c alestal încC'pînd de la Calo. 

5 Lucilius, v. 417 :\larx. Spnsul 1·11,·inlul11i bouinalor, at1•slat la glosatori şi in 
Anlhol. Lat., 19, 10, c nccunosc11l. 
flii 1 A. Postumius Albinus, om polii ic roman (prdor in l~.5, consul in 151). Seric o 
istoric a Homci în Jimua grcac{1 (tralind probauil numai originii!· ccl.-•\ii şi priml'lc ei timpuri), 
poale şi un poem epic. :-.:11 s-au p:hlral drcil foarte pu\in1• şi ncinsemnat1• fragmente'. Cf. 
F. :\liinzer, RE s.u., 31. 

2 L. Licinius Lucullus, consul in 151, a luptat in Spania împotriva unor populaţii 
locale, fără a rl'purla succese; dat in ju1lecaU1 la întoarcerea din campanie, a putut evita 
cl)ndamnarea. Cf. F. '.\hinzcr, RE, s.u., 102. 

3 A. Poslumius Aluinus, fr. 1 Peter, F. î,r. Jlisl., 812, fr. lb Jacoby. 
' Cornelius Nepos, De inluslribus uiris, fr. 14 Peter. 
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NOPTILE ATICE. XI. 7. 7 - 10. 2 

IX. O pove.~tire despre 'llişte soli din .Milet ri (le.spre De111oste·ne, găsită în 
rărţile lui Critolaos. 

Critolaos scrie 1 6t de la :Milet au venit nişte delegaţi la Atena în intere:-; 
public, probabil pentru a cere ajutor. )Iilesienii au ales pe cei pe care i-au 
socotit potriviţi si"'t ia cuvîntul în adunare, iar aceştia au vorbit în faţ.a 
poporului, arătînd dorinţele milei-;ienilor. Demo:-;tene a răspuns însft cu 
severitate că milesienii nu merită ajutor şi că cererile lor nu sînt în inte
resul atenienilor. Chestiunea a fost amînatft pentru ziua următoare. Dele
gaţii au venit la Demostene şi l-au rugat stfuuitor sft nu se mai împotri
veasc·ă. El le-a cerut bani şi ei i-au dat cît a cerut . ..:\ doua zi, cînd s-a 
reluat chestiunea în dezbatere, Demostene a apărut în adunare cu gîtul 
înfăşurat cu un şal mare de lînă şi a spus că suferă de durere de faringe 
(ouv1f-{z7i), cft de aceea nu poate vorbi contra milesienilor. Atunci unul 
din popor i-a strigat că nu e faringitft boala de care suferă Demostene, 
ci arghirită (&pyupet.yz"fl, boala banilor) 2• 

2 Însuşi Demostene mai tîrziu, dupft cum arah't Critolaos, n-a ascuns 
acest lucru, ci dimpotriYă şi l-a făcut un motiv de laudă. Cînd a întrebat 
pe Aristoden:os, un actor de comedii3, cîti bani a primit ca să declame şi 
Aristodemos i-a răspuns „un talant", el i-a replicat „Eu am primit mai 
mult decît tine ca să tac". 

X. lntr-o <"uvîntare a sa, C. Gracchtu, pune povestirea din capitolul prece
dent pe seama retorului Demade.'I, for n11 a lui Dernostene; 
cuvintele lui C. Gracchu.'1. 

I Întîmplarea pe care am arătat-o în capitolul precedent despre Demostene 
ca istorisită de către Critolaos, U. Gracchus, în cuvîntarea prin care a 
combătut legea Aufeia 1, o atribuie lui Demades 2, în cuvintele ce urmează: 
2 „Cetăţeni romani, dacă voiţi să judecaţi cu înţelepciune şi virtute, 

IX 1 Crilolaos, fr. :J:l "'ehrli. Dup,"i F. Jacoby, RE, XI, colt. 1930, fragmentul ar putea 
apar\ine unui istoric cu acelaşi nume. 

2 Cl'i doi tnmcni sint in original synanche (gr. G'.JV'.l'(;(.·r,, din au•,- ,,cu, con-" şi un 
dnivat al verbului &yzw ,,a se inăbuşi") şi argyranche (gr. iipy•JFiy;clJ, cu primul element 
iltpyupo~ ,,argint, bani"). Alte izvoare (Plutarh, DemoslenP, 25; Pollux, Onom., 7, 104) dau 
Vt•rsiuni oarecum diferi le; dup;"i Pollux, oratorul ar fi fosl Demades. Cf. şi capitolul următor. 

3 Aristodcmos din :'lletaponl, actor celebru, stabilit la Alena; a jucat şi la curtea Mace
doniei, cişligind simpatia lui Filip al Ii-lea. De aceea atenienii l-au ins:"ircinat s,"i participe la 
nC'gocierile cu regele :'llacedoniei (al.Huri de DemostC'ne, Eschine ş.a.), încheiate cu pacea din :H6 
l.c.n. Cf. Judeich, RE, s.u., 10. 
X 1 Ler .-lu(eia, pomenită numai aici, pare s;"i fi rămas numai sub forma unei rogalio 
(E. Weiss, Rt:, s.u.). Dup.'1 H. Hill, CIH, 1\)48, p. 112-113 (A Ph) ar fi vorba de /er 
Aquilia de damno. 

2 Demadcs, orator atenian (380-319). De origine umilă (el însuşi a fost la lnceput marinar), 
Demades ajunge, graţie darului său oratoric, s,"i joace un rol important in statul atenian. Afiliat 
vederilor lui Demostene, devine, după bătălia de la Cheronea, ln care fusese luat prizonier (338), 
un partizan al macedonienilor. Regele Filip li incarc;"i cu daruri, pe care (cum rezultă şi din 

https://biblioteca-digitala.ro



282 AULUS GELLIUS 

oricît aţi căuta, nu veţi găsi pe nimeni dintre noi, care să se fi urcat aici 
pe tribună fără gîndul de a fi răspl:1 tit. Noi toţi, care vorbim, cerem ceva 
şi nu se prezintă în faţa voastră cineva, decît pentru ca să primească ceva. 
3 Eu însumi, care vă vorbesc despre bunăstarea voastră, sfătuindu-vă 
cum să vă sporiţi veniturile, cum să- asiguraţi mai bine interesele voastre 
şi ale statului, nu vă vorbesc gratis, vii cer însă nu bani, ci bună preţuire 
şi cinstire. 4 Cei ce vă îndeamnă s:1 nu accepta ţi această lege, vă cer nu 
cinstire, ci banii lui Nicomede ; cei ce vă îndeamnă s-o acceptaţi şi aceştia 
doresc ca răsplată şi premiu nu buna voastră preţuire, ci averi de la Mit.ri
date; iar cei ce din acelaşi loc şi din acelaşi rang tac, aceştia sînt cei mai 
iscusiţi: căci ei primesc de la toţi şi înşeală pe toţi. 5 Socotindu-i departe 
de aceste interese, ii priviţi cu o bună apreciere, 6 iar delegaţiile regilor, 
socotind că ei tac în favoarea lor, le oferă daruri şi sume mari de bani. 
Astfel în Grecia, cînd un autor tragic se lăuda că a primit un talant mar-e :i 

pe o singură piesă de teatru, Demades om foarte elocvent în cetatea sa se 
zice că i-a răspuns : ,,Ţi se pare lucru de mirare că ai cîştigat un talant 
vorbind! Eu, ca srt tac, am primit de la rege 4 zece talanţi". La fel şi 
aceştia acum primesc mari sume de bani ca să tacă" 5• 

XI. Cuvintele lui P. Nigidius prin care spune că e deosebire de sens între 
mentiri (a minţi) şi mendacium dicere (a spune o minciună, 
a face o afirmaţie mincinoasă). 

1 Iată cuvintele lui P. Nigidius, figură proeminentă în artele frumoase, 
şi stimată în mod deosebit de Cicero 1 pentru spiritul şi cultura sa deose
bită : ,,Este deosebire între mendaciurn dicere (a face o afirmaţie minci
noasă) şi mentiri. Cel ce minte nu se înşeală pe sine, ci caut:t să înşele 
pe altul; cel ce face o afirmaţie mincinoasrt el însuşi se înşeal:t" 2 • 2 Şi 
adaugă : ,,Cine minte înşeală voit, dar cine spune lucruri mincinoase nu 
înşeală din vina sa" 3 • 3 Şi de asemenea: ,,Bărbatul cinstit trebuie să nu 
mintă; iar cel prudent să nu facă afirmaţii mincinoase. Primul caz atinge 
pe om, cel de al doilea nu" 4 • 1 Pe llercule, Nigidius a spus atîtea idei 
într-o formft atît de variată şi de frumoasă asupra aceleiaşi chestiuni, c:t 
parc:t ar fi spus mereu lucruri noi. 

anecdota ele aici) Dl•maclcs nici nu le ascunde. Dup:1 moarlca lui Filip, Demacles ob\i1w ele la 
Alexandru pacea in ·336 şi 335. Condamnat dup,I moarlca !ni All·xandru, D,·mades c reabilitat 
in anul urmă lor (322) şi propune condamnan•a la moarte a lui Dcmostcnc. ln :JI!l l' trimis inlr-o 
misiune la Anlipalros în :i\Iacedonia, dar este ucis de oamenii lui Kassanclros. lkmadcs nu şi-a 
publicat discursurile (i s-au atribuit ins:1 o Sl'rie de discursuri false, precum ~i numeroase vorbe 
de spiril). Cf. Thalhcim, RE, s.u. 

3 Talenlum magnum, de 80 livre, sprt• clrost'bire de lalenlum maximum, de 120 livre, şi 
de lalenlum minimum de 72 sau 50 livre. CL E. Dab1·lon, D1l, s.u. lalenlum. 

' Desigur Filip, regele l\lacedonici. 
5 C. Gracchus, 48, fr. 44 Malcovati. 

XI 1 Alte informaţii despre aprecierea acordată lui K igidius de d1tre Cicero lipsesc. 
2 Nigidius Figulus, fr. 49 Swoboda, 31 Funaioli. 
3 Nigidius Figulus, fr. 49 Swoboda, :li a Funaioli. 
' Nigidius Figulus, fr. 49 Swoboda, 31 b Funaioli. 
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XII. Filozoful Chrysipp spune că orice cuvînt este ambiguu şi îndoielnic, 
pe cînd Diodor dimpotrivă crede că nici un cuvînt nu e cu 
mai m11lte înţelesuri. 

1 Chrysipp spune 1 cri orice cuvînt este din natura sa ambiguu pentru că 
poate avea două sau mai multe sensuri. 2 Dar Diodor, numit şi Kronos 2, 
zice: ,,Nu există nici un cuvînt ambiguu şi nimeni nu vorbeşte şi nu gîn
deşte ambiguu; nu trebuie să ni se pară că un cuvînt exprimă altceva 
decît a gîndit cel ce l-a rostit. 3 Cînd eu am gîndit ceva şi tu ai înţeles 
altceva, aceasta înseamnă mai degrabă că am vorbit neclar decît am
biguu. Căci natura cuvîntului ambiguu trebuie să fie astfel, încît cel ce-l 
întrebuinţează să spunrt prin el două sau mai multe lucruri deodată. Dar 
nimeni nu spune două sau mai multe lucruri dacă a gîndit numai unul". 

XIII. Ce a gîndit Titns Castriciits despre o frază a lui C. Gracchus pe care 
a considerat-o fără sens. 

1 În şcoala lui Titus Castricius, profesor de retoricri şi bărbat cu un spirit 
critic adînc şi sigur, se citea cuvîntarea lui C. Gracchus împotriva lui P. Po
pilius 1 • 2 La începutul acestei cuvîntări cuvintele sînt aşezate mai îngrijit 
şi mai armonios decît era obiceiul vechilor oratori. 3 Aceste cuvinte potri
vite, precum am zis, sînt următoarele: ,,Dacă ceea ce în anii aceştia aţi 
voit şi aţi dorit cu pasiune repudiaţi acum fără temei, nu se poate să nu 
se spună despre voi fie că înainte aţi dorit cu pasiune fie crt acum repu
diaţi fără temei" 2• 4 Construcţia şi rotunjirea armonioasă, mlădie a frazei 
ne desfăta în chip deosebit şi aceasta cu atît mai mult, cu cît vedeam ci:"L 
în epoca aceea lui C. Gracchus, bărbat ilustru şi sever, i-a fost la inimă 
acest fel de exprimare. 5 Dar, la cererea noastră, citindu-se de mai multe 
ori această frază, Castricius ne-a cerut să examinăm mai de aproape care 
este forţa şi valoarea ideii, sri nu îngăduim ca urechile noastre să fie înşe
late de ritmul frazei bine cadenţate şi sufletul srt nu fie cuprins de o 
des fă tare deşartă. 

Făcîndu-ne atenţi prin această observaţie, a zis : ,,Cercetaţi mai 
adînc ce sens au aceste cuvinte şi vă rog să-mi spună cineva dintre voi 
dacă există gravitate sau farmec în această frazrt : ,,Dacă ceea ce în anii 
aceştia aţi voit şi aţi dorit cu pasiune repudiaţi frtrft temei, nu se poate 

XII l Chrysipp, fr. Li:l Arnim. 
2 Diodor din Jasos, supranumil Kronos, unul din tlialcclicicnii şcolii din l\legara 

(sec. I\' i.c.n.). Cf. Nalorp, Rb', s.u., 4:l. 
XIII 1 P. Popilius Lacnas, om politic roman (pretor in Sicilia în 135 i.c.n., consul în 132), 
adversar al Gracchilor, obţine condamnarea Ia moarte a parlizanilor lui Tib. Gracchus. 
C. Gracchus printr-o seric de discursuri lmpolriva lui Popilius reuşeşte să-I condamne la (Xii 

(123 i.c.n.). Cf. Volkmann, Rli, s.u., 28. 
2 C. Gracchus, 48, fr. 32 Malcovati. 
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sft nu se spună despre voi fie <·ii. inaiute a ţi dorit cu pasiune, fie c·:l, acum 
repudiaţi fără temei. 6 Cui nu-i apare dar in minte c:l ai dorit cu pasiune 
ceea ce ai dorit cu pasiune şi ci"t ai repudiat fi"tr:l temei ceea ce ai repudiat 
fărft temei? 7 Să presupunem îm:1 61 nr fi fost :.;cris: ,,Da<'ii ceea ce aţi 
dorit şi aţ.i voit în aceşti ani, acum repudiaţi, nu se poate să nu se spun:t 
despre voi fie că aţi dorit odinioar:t cu pasiune, fie c:l repudiaţi acum f:tră 
temei". 8 Dacă s-ar fi spus astfel, :;;igur că ideea ar fi mai pregnantă şi 
mai puternică şi ar fi oarecum mai aşteptată de auditori; 9 dar cuvintele 
„cu pasiune" şi „fă.ră temei", in eare există toată puterea exprimării, nu 
sînt spuse numai în concluzia ideii, <'i sînt pu:;;e şi la început, frtră si"i fie 
necesare, şi cele ce trebuiau :-ă naRcă şi Hă răfiarii din însăşi teza pus:l 
sînt spuse înainte de a le cere ideea. Cine zice: ,,Dac:1 vei face acest lucru 
se va spune că l-ai făcut cu pasiune", exprim:1 o idee legată şi cu sens. 
Cine zice însă : ,,Dacă ai făcut acest lucru cu pasiune ia;e va spune că l-ai 
făcut cu pasiune", aproape nu spune altceva decît dac:t ai spune: ,,Dac:L 
ai făcut un lucru cu pasiune, l-ai făcut cu pasiune". 10 Y-am atras atenţi,1 
asupra acestei fraze nu ca să critic pe C. Gracchus, ferească zeii, - ci"tci 
dacă cineva poate găsi unele lipsuri şi greşeli acelui bărbat atît de talentali 
în arta vorbirii, apoi acestea dispar în faţa numelui său şi sînt şterse do 
vreme - ci ca să luaţi seama1 s:1 nu v[t lăsaţi înşelaţi de nuanţele unei 
exprimări armonioase şi răsunf1 toare şi să cîntrtriţi mai întîi ideea şi sensul 
cuvintelor. Dacă ideea exprimatfr vi se pare adînc:1, adevărată şi sin
ceră, atunci să aplaudaţi versul cuvîntării şi figurile ei retorice, dar da6, 
în cuvintele bine ticluite şi armonios legate sînt închise idei plate, banale 
şi fără semnificaţie, comparaţi această nepotrivire cu oamenii care, avînd 
o diformitate serioasă şi o faţft ridieolă, imită pe aetori şi gesticulează ca d. 

XI\'. Răspunsul scurt şi frurno.'f al regel11i Ror11117101 de8pre folosirea t'inului 

1 L. Piso Frugi s-a exprimat cu o simplita.t.e plin{t de farmec cînd a scrif 
în prima carte a Analelor sale despre viaţa şi obiceiurile lui Romulus. :! 
Iată cuvintele sale: ,,Invitat la ma,;ă, Romuhrn n-a băut mult, fiindc~ 
a doua zi avea treabă. I-au :-;pus : << Romul<•, dacii toţi oamenii ar facf
aşa, vinul ar fi mai ieftin>>. El a r,'i:.;puns : << Dimpotri \'ă, ar fi scump, dacii 
ar bea fiecare cît ar vrea; 61ci eu am 1,iiut cît nm ,-rut>> 1• 

XV. Despre ludibundus, errabundus şi alte c1wi11te cu accca.~i terminaţie. 
Laberius a zis amorabunda r·1u11 se spune ludihunda .~i errabunda: 
în legătură cu aceasta, 11n curîut nou din aceeaşi rategorie formal 
de Sisenna. 

1 Laberius, în piesa sa Lacul Arfrnus, vorbind de o femeie îndrăgostită, 
a întrebuinţat cuvîntul neuzitat am.orabunda 1• 2 Caesellius Vindex spune 

XIV 1 L. Calpurnius Piso, fr. 8 Pt•lt•r. 
XV 1 Laberius, v. 57 Ribbcck. 
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în comentariile sale intitulate Lect·uri antire c:1 acest cuvînt a fost folosit 
aşa cum Re zice ludibunda, ridib·unda, errabunda în loc de ludens, ridens, 
errm1s. :J nar Terentius Scaurus 2, gTamatie foarte cunoscut de pe timpul 
lui Adrian, în lucrarea sa Despre erorile l1â Caesellius, spune, între altele, 
c:1 acesta greşeşte cînd afirm:1 c:1 sînt tot una litdens şi ludibitnda, ridens 
şi ridibiwda, errans şi errabunda. ,,Cftci - zice el - este numită ludi
bunda, ridib1u1da, errab111ula aceea care se preface că glumeşte, că rîde, c:1 
greşeşte" . 

. 4 Ce l-a determinat pe Scaurus s:1 fa61 astfel de critic:t lui Caesellius 
pe Hercule cft n-am putut înţelege. Desigur că vorbele au sensul pe care 
li-1 dau cele de la care derivă. Dar prefer s:t, dau impresia că. nu înţeleg 
ce însemneaz:i a simula sau a imita pe cel ce glumeşte, decît să-l învinu
iască că el însuşi n-a înţeles bine. 5 Mai degrabă ar fi trebuit ca Scaurus, 
criticînd comentariile lui Caesellius, să arate ceea ce n-a spus acesta şi 
anume dacă exist:1 vreo diferenţ:1 între ludibundits şi ludens, ridibundu.~ 
şi ridens, errabundus şi erra·ns şi altele ca acestea, dacă se depărtează puţin 
de sensul cuvintelor de haz:t şi ce sens nou aduce sufixul acesta faţ:i de 
radicalul cuvîntului. G Acestea ar fi trebuit să se cerceteze în studiul unor 
astfel de derivate, dup:1 cum de exemplu se cercetează dacă în uinolentus, 
littulentw1, turbulentus, sufixul este adaos de prisos, ceea ce grecii numesc 
1tJtp:xyw--r~ 3, sau dimpotriYă are un sens propriu. 

7 Pe cînd făceam această critică lui Hcaurus, mi-a venit în minte 
un cuvînt de aceeaşi formaţie folosit de Hisenna în cartea a I Y-a a hiorinor 
sale. El spune 1-'op1dab1111dus agros ad oppidum peruenii, ceea ce înseamn:t 
desigur ,,Devastînd ogoarele a ajuns la cetate" 4, iar nu cum Rpune Sca
urus „prefăcîndn-se sau imitînd pe cel ce devastează". H Dar pe cînd eu 
căutam explicaţia şi originea formaţiei popillalnmd11s, errabundus, laeta
bund11s, Z.11dib111ul11s şi a altor numerom,e envinte ca acestea, tocmai la 
timp5 priet{'nul meu Apollinaris mi-a Rpus ('.:t, dup:t părerea sa, sufixul în 
eare se termin:t aceste cuvinte dă un sens de forţă şi de abundenţ.i"t ideii 
pe care o exprimft cuvîntul simplu. Astfel zicem e:1 este laetabund-us cel 
~u totul vesel (abm1.de laetu8), errabundus <·el ce se găseşte într-o mare 
şi gTavă eroare (alnl'llda11ti errore). El a ar:ttat cft toate cuvintele formate 
cu acest imfix. exprimă ideea de plinătate, ahundenţ.ă, putere 6

• 

" (). Tl'rl'nlius Seaurus. gramatic latin din prima jum(llatl' a Sl'!'olului al I 1-ka l'.11. 
.\scriso .lrs yrum11111/i('(I, pil'rclul,,. dar ,·u inflt1l'n\;i asupra opl'rl'lor ulll'rioan·; luerarca /Jr <:ar
sl'l/i rrroril>us 1111 (' ,·unos,·ul:1 dl'l'il din aeesl eapilol; dl' HS('lll('ll('a pil'nlllll' sini şi ,·om,·nlariih• 
,al,• la Ilora\iu. S-a p,hlral un srurl lralal /Jr ,,,-fh,,gr,1phi11. influen\al d,• Yarro şi dl' Yl'rrius 
Flal'!'llS. Cf. I'. \\'essn!'r, HH. s.11.. 70. 

3 dl'rivari•; autorul Sl' rd,•r,·,. pl' dl si· pan•. la difl'ri·n\a dinlrl' simpla dnivar l' (1111c11a 
,·t i11a11is ,,r„ifuclio) şi eompunl'l'l', in rare al cloilea l'lellll'nl arl' un sl'ns autonom; 11i 1111/r11f11s 
invoeal ca l'Xl'lllplu. pulea fi inlerpn·lal ca un compus clin 11i1111111 •• ,·in" şi o/ens •• mirosind". 

4 Sisl'lllla, fr. :'i:, l'l'll'r. 
5 fn original. acl\"('rhul gn•(' E: 1)~:-:- 1.~~i.w~ .. eu i11lrligl'n(t1··. 
• ,\clj!'l'lh·d,• in -1>11m/11s. cl1•sl11l ele pu\inl' la 1111111:,r (ceea ce l'Xplir,1 şi clisru\iil,• asupra 

,·,1lorii sufixului). au valoan·a unor parlieipii pn•zenle (sau viitoare) active. AşaclHr, în linii mari. 
l'XisL;i sinonimi,• inlre /111/ens şi /111/il>11w/11s. ridms şi ridib1111d11s ci<'. Dislinqia ,. foarle nuan
\al:1 şi variaz,i <k la cuvinl la cu,·int; cea propus.·, rlc Tcrcntius Seaurus nu l" confirmal:i 11!• 
lexlek care ne stau Ia dispozi\i,• şi poale fi rczullalul unei inlcrprcl,iri for\alc a unor exemple 
<lin 1·onll'xl,· inlimpl:Hoan•; ,. sc·mnifkaliv:i şi incloiala ,·u can· (~ellius (sau sursa lui) privl'şlc 
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X\Tl. Este foarte grea traducerea 1tnor curt'nte grece~ti În latineffe, cum e 
cut•întul grecesc 1toA•J1tpocyµom'.i'JY,. 

1 M-am gîndit adesea la unele cuYinte, nu puţine la număr, care nu pot 
fi traduse printr-un singur cuvînt ca în greceşte, iar dacă le traducem 
prin mai multe cuvinte nu pot reda sensul pe care-l au în greceşte cuYintele 
respective. 2 Dîndu-mi-se de curînd cartea lui Plutarh intitulată lkpt 
1t0Au1tpixyµoat1'11"f)i; 1, şi intrebîndu-m[t cineva care nu cunoştea limba 
şi literatura greacă cine a scris-o şi ce titlu are, numele autorului i l-am spm 
imediat, dar asupra titlului am ezitat cu r[tspunsul. 3 Şi atunci, mai întîi 
fiindcă mi se părea că nu traduc bine, dacă aş fi spus c[t acea carte tra
tează despre negotiositas (preocupare intensă) 2 m-am hotărît s[t caut 
personal expresia care să traducă exact, cuvînt cu cuvînt, cum se zice, 
titlul grecesc. 4 Nu-mi erau de nici un ajutor cuvintele care-mi veneau în 
minte din lecturi iar dacă încercam srt creez eu unul, era impropriu, aspru 
şi necuprinzător, căci nu puteam forma un singur cuvînt din „multitudine" 
şi „afaceri", cum spunem multiiuga (mai mulţi cai înhămaţi), multicolora 
(cu multe culori), multiforma (cu multe forme). 5 Nu se poate însă traduce 
mai puţin stîngaci cuvîntul lui Plutarh, decît dacă ai vrea să redai prin
tr-un singur cuvînt 1toAU(ptALoc (prietenie numeroasă), 1t0Au,po1tloc (caracter 
schimbător în multe feluri), sau 1t0Aucrr,,:px(oc (corpolenţă) 3• 

6 De aceea, după ce am cugetat îndelung în tăcere, am răspuns în 
sfîrşit, că n-aş putea să traduc acel titlu printr-un singur cuvînt şi ernm 
gata să explic prin perifrază ce vrea să 8pună acel cuvînt grecesc. 

,,Faptul de a te apuca de multe lucruri şi de a face multe lucruri -
am zis eu - se spune în greceşte 1t0Au1tpoc'(µoauv1J şi despre aceasta tra
tează cartea intitulată astfel". 7 Atunci acel ignorant, înşelat de explieatia 
nu îndeajuns de clară dată de mine, socotind că 1tr,Au1tpocyµocruv"I) este o 
virtute a zis : ,,Fără îndoială, că aee8t Plutarh, eine o fi un ştiu, ne îndeamnă 
ca în ocupaţiile noastre să ne luăm repede şi cu }lriccpcrc asupră-nc cît 

inlcrprclarca lui Scaurus. Sensul pc care-l d,1 Sulpidus .\pollinaris, fiir,i a fi polrh·iL cu loalc 
cuvinlrle, se apropie mai mult de rcalilalc; sufixul (a e,-,rui origine e dise11lal:1; cf. E. Bcnvc
nislc, Origines de la forma/ion des noms en wdu-ew·oplen, l'aris, l!JTi, (J. 1-11/ (Jal't• s,1 uralt· o 
durat:"\ sau o intcnsitalc mai marc a sl:irii sau ac!iunii rxprimalc de verb. Cuvinlul amorabu11-
dus, cilat la inccputul capitolulni prczinl:"1 şi o parlicnlaritatr d1• forma\i1·: in Limp cc loalc 
adjeclivelc in -bundus dcrivii de la lema prczcnlului, amorab1111d11s cleri\·r, de la abslraclnl 
verbal amor „iubire" (despre allc forma\ii anomale in mimii lui Laberins, Yezi şi I 11, 12, X Y I, i). 
Cf. şi P. Langlois, Les formations en bunclus: in,fr:r el comml'l1lairr, IIEL, XXXIX, J9(j1, 
p. 117-13,1. 
XVI 1 Cuvlntul e compus din ;:o).•J- ,,muli'". C:Fiyµz „lucru, ac\innc" şi -a J\11), sufix <le 
abstract adjeclival. 

2 Gcllius lncearc:"\ formarea unui dcriYal abslracl cit, la ll<'go/iu.rns ,,(om) cn lrelrnri"' ; 
<lcrivalul nu poale insii reda primul clement al cuvinlului grecesc·, c:o),,J-. S1•ns11I cuvînlulni 
grecesc e „preocupare exagcralii penlru Ln·burilc allora··; Plul:uh ii ddincşle, Curios., 515 ci, 
„dorinţa de a cunoaşle (<pt)oµix~c:t1t) ri"ntl care se afl,1 la allul, cldecl care nu e lipsit nici de 
invidie nici de răutate". Cf. A. Lauharl, Curiosilas .• \·otes sur /'hisloire d'un mol el d'une 110/ion, 
Museum Helveticum, 17, 1960, 4, p. 20li ~i urm., cu uibliografia sl udiilor privind cuvin lui 
grec (ln special, p. 206, n. 2). 

3 Compus <lin 7tOAu- şi aixp~ ,,carnr", i:'.U sufix de abstract. 
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mai multe sarcini şi de aceea a intitulat foarte potrivit cartea cu numele 
virtuţii despre care avea să scrie". 8 „Ba de loc, -am zis eu; căci nu despre 
o virtute tratează cartea intitulată cu acest cuvînt grecesc şi nici eu n-am 
voit să spun, nici Plutarh, ceea ce ai înţeles tu. În această carte el urmăreşte 
să ne îndepărteze cît mai mult de la frămîntarea sufletească în căutarea 
de ocupaţii multiple, amestecate şi netrebuincioase. 9 Dar înţeleg că vina 
erorii tale, constă evident în explicaţia mea nesatisfăcătoare, fiindcă nici 
prin mai multe cuvinte n-am putut spune, decît foarte obscur, ceea ce 
în greceşte se spune foarte clar şi foarte precis printr-un simplu cuvînt". 

XVII. Ce însemnează în vechile edicte ale pretorilor: qui flumina retanda 
publice rcdempta habent (cei ce au în exploatare prin con
tract public citrăţirea rîurilor). 

1 Pe cînd eram întîmplător în bibilioteca templului lui Traian 1 şi căutam 

material asupra unei probleme, venindu-mi în mînă edictele vechilor 
pretori 2, am socotit că nu e rău să le citesc şi să mă informez asupra lor. 
2 Într-un edict din cele mai yechi am găsit scris cele ce urmează: ,,în legă
tură cu cei ce au în exploatare prin contract public curăţirea rîurilor (qui 
/lumina refanda publice redempta habent) dacă va fi adus la vreme vreunul 
dintre ei acuzat că n-a îndeplinit angajamentele ce şi le-a luat după lege" ... 
:J Aşadar întrebarea era ce însemnează retanda. 

4 Un prieten, care se găsea cu mine acolo, mi-a spus că, pe cît îşi 
aminteşte din cele ce a citit el în cartea a VII-a a operei lui Gavius Despre 
originea cuvintelor 3, se numesc retae arbuştii care cresc pe maluri sau răsar 
pe albia rîurilor şi că sînt numite astfel de la refia (reţele-curse) fiindcă 
împiedică şi sînt ca şi nişte curse pentru corăbiile care circulă ; că de aceea 
se obişnuia să se dea în exploatare curăţirea fluviilor (retanda flurnina), 
adică asanarea lor, ca să nu se expună la întîrzieri sau pagube corăbiile 

care ar fi dat în acele desişuri 4• 

Xl'II 1 Bibliolheca Vipia, bibliotecă puhlic,1 lntcmeiat,i de Traian, ajunge cu timpul 
cca mai imporlanlii din Roma, con\inind alil manuscrise rare din epoca arhaică cil şi memorii 
autografe ale lmp,iraţilor. Primul sediu a fosl ln forul lui Traian; s-a mulai apoi în termele 
lui Dioclcţian. Şlirile despre accasl,1 bibliotecii ajung pinăt ln sec. V. 

2 Printre edictele magistraţilor romani, locul cl'l mai important ii ocupă c1Iiclelc pretorilor, 
rlalorilli influenţei lor asupra constituirii dreptului privat; cei doi pretori cfirora le revenea juris
dicţia civilă la Roma erau praelor urbanus (incepind din 367 i.c.n.) şi praclor peregrinus (24 7 
1.e.n.). Gellius vorbeşte de „vechii prelori" in opozi\ie cu edictul perpetuu, codifical pc vremea 
lui Hadrian (vezi mai sus, p. 25G nota 10). 

a Gavius Bassus, fr. 2 Funaioli. 
' Etimologia şi sensul verbului relare (de la relae) apare şi Ia Feslus, 336, 25. Cuvintele 

nu slnt atestate in alle texte. Legătura cu rele „reţea" parc a fi o simplă invenţie de gramatic. 
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X\'111. Ce pedepse se pl'evedeau pentru furt de elitre ateni1t11ul Dracon în 
legile pe care le-a dat popol'ului atenian, ial' clupă aceea 
de către Solon .,i apoi ile ci'ifl'c de('emvirii 110/ftl'i care au 
scris cele 12 table; î11 legătul'i'i cu aceasta faptul că la egip
teni furturile erau permise, iar la lacedemonieni erau chim· 
pregătite cu grijă şi socotite (•a im exel'ciţiu 11til; părerea, 
demnă de amintit a lui 1ll. Cato ilespre pedepsirea furtului. 

1 Dracon atenianul a fost socotit un om bun, înze:-;trat cu multă înţelepciune
şi era un adînc cunoscător al dreptului divin şi uman. 2 Acest Dracon a 
fost primul care a dat atenienilor legi de care să se folo:;ească. 3 În acele, 
legi a introdus pedeapsa cu moartea pentru furt, oricît de mic ar fi fost 
furtul şi, de asemenea, pedepse tot atît de severe pentru alte delicte a:-;e
mănătoare. 4 Legile lui, fiindcă păreau peste măsură de draiitice au fost 
părăsite, nu prin decret sau prin măsuri 8peciale, d prin consimţămîntul 
tăcut şi nescris al tuturor 1• ă După aceea au fost în vigoare alte legi 
mai blinde, date de Holon. Acest Solon a fost dintre cei şapte înţele]_lţi 
vestiţi 2 • El a socotit că hoţii nu trebuie pedepsiţi cu moartea, cum a socotit 
Dracon înainte, ci cu despăgubire dublă a obiectului furat 3 • 

6 Decemvirii noştri, care după alungarea regilor au scris în 12 table 
legile de care avea să se folosească poporul roman 4, n-au arătat nici o 
i-;everitate atît de mare în pedepsirea furturilor de toate felurile, dar nici 
o îngăduinţă exagerată. 7 Căci au permi8 să fie ucis hoţul prin8 asupra 
faptului (manifesto furto pl'ens·us) numai dacă făcuse furtul în timpul 
nopţ,ii, sau dacă se apăra cu armele cînd era prins 5• n În celelate cazuri 
de flagrant delict de furt, dacă hoţii prinşi erau oameni liberi erau biciuiţi 
şi daţi robi celor de la care furaseră în cazul eă săYîrşiseră delictul ziua 
şi nu se apăraseră cu vreo armă. Daeă erau i,;clavi erau biciuiţi şi arunca(.i 
de pe 8tîncă. Dacă însă erau copii, legea spune să fie biciuiţi atît cît hotă-

X\'111 1 In anul li21 î.c.n., Uracon cap,H,, sarcina dl' a codifica cln·plul criminal la Alena. 
F.-m, a călca vechilt• drepturi alc gin\ilor, t·I reprimii Jupldl' şi ac\iunile de r,,zhunare dinlre ele, 
lulncl asupra sial ului pcclt•psirca nimelor şi a d1•licl1·lor; Sl'Vl'rilat,·a noloric a legilor s tic 
(.,clraconicc") provine tocmai din n1·n•silalea d1• a oh\int· n·nun\area la r.-,z1.J1111area pari icularii. 
Pln:'i la Dracon, proprietarul lt•zal avea cln•plul de viap şi dl' moarlt• asupra hoţului; prin legis
laţia slabilil:'i, ln afara cazului dt• flal-(ranl de:ict nol'lurn ~ide rezisll'np, prnpril'larul 1•ra obli gal 
să se adreseze magistraţilor, care slahil1·au clac,-, l' inlr-adt•\·;1r cazul cit• a s1• Jll'nnun\a o condam
nare la moarte; aslfel severi lalea provl'rhial,1 a ll'gilor clraconienl' e în [api o ingr,1,lin• a unui 
drcpl culumier muli mai nccru\:Hor. cr. (;. <dolz. J),\ s.u. kfop;. 

2 Vezi mai sus, p. 12, nota t. 
3 Lcgisla\ia lui Solon asupra furtului l'Sle l'Xlre111 d1• 1·ompkx,-, in t·1· priveşte clasificarea 

faplclor şi c:'iik de acţiune in jusliţit-. Texll'il' dl' t·ar1· dispunem fixeaz,,, ca şi r,ellius, pedeapsa 
penlru furi la dublul valorii obiectului ~i la resliluin•a lui. l'osibililall'a co11<lamn:hii la moarlc 
r.-,mînea ins:i la dispoziţia judec:Horului. (l'l'nlru detalii, d. (;. <dolz, ari. cil„ p. 828 şi urm.). 

4 Esle vorba de decrmuiri /eyibus {acirndis, autorii tH·esupuşi ai l!'gii celor XII Lahk. 
5 Printre fragmentele p:hlralt• clin „leg!'a t·elor 12 lahle" figureaz,'i ~i unl'ie din prescrip

ţiile aminlilc de Gellius: Si 110.1· {11r/11m (11.rsil. si im occisil, iurc caesm eslo (Vili. 12: ,,Dac,-, 
face un furl noaplea, dact1 ii ucidt• ((ll' ho\). s:-1 fie (considerai) ucis 1><· dn•pl"). Cf. şi VIII, 
t:l, care se referii la cazul in care hoţul se ap,1r:'i cu armele (/11ci, si se Ir/o <ie{erulil; cf. Cicero, 
/'ro Tullio, XX, 4i, l'ro ,Hilone, III,\), ele.). ln v,•chiul dn•pl roman pxisla o distincţie nclti 
lnlre dou:i feluri de furl: fur/um mw1i{es/11m, clnd ho\ul era prins asupra faplului, şi f11r/11m 
ncc mani{eslum. Indicaţiile lui Gcllius asupra pedepsirii furturilor mani Iesle corespund cu infor
maţiile din alic surse. (Cf., penlru loal:'i prohlt•ma, (~aius, lrrs/., I II, 183 şi urm.) 
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ră.şte cenzorul şi să se dea despăgubirile necesare. 9 Furturile dovedite 
„cu talerul şi cu cingătoarea" erau sancţionate ca şi cum era vorba de un 
flagrant delict 6

• 10 Acum legea s-a depărtat de cea decemvirală. Căci dacă 
cineYa este prins în flagrant delict de furt este pus să despăgubească împă
trit. 11 „Flagrantul delict de furt este, - spune Masurius, - prinderea 
asupra faptului. Şi faptul este terminat cînd obiectul furat a fost dus unde 
a Yoit hoţul să-l ducă" 7

• 12 Pedeapsa pentru furtuni conceptum şi furturn 
oblat11111 este despăgubirea întreită. Dar cine Yrea. să ştie ce este 
f11rt11111 oblatum, furtwm c011cepi11111 şi mulţi alţ,i termeni asemănători 
primiţi din vechile tradiţii interesant şi folositor de cunoscut să citească 
opera lui Sabinus intitulată Despre furturi 8 • 1:J În această carte este 
snis şi acest fapt ~mrprinzător pentru omul de rînd, că furtul nu este numai 
de omneni sau de lueruri mobile, care pot fi luate şi duse pe ascurn;, dar 
:;;i de pămînt şi de case, că a fost chiar condamnat pentru furt un colon 
care vînduse o parte din pă.mîntul pe care-l lua;;e în arendă, deposedînd 
astfel pe proprietar. 11 Şi încă un fapt şi mai surprinzător, Sabinus spune 
că cineva a fo,-t judecat ca şi cum ar fi furat un om pentru că a acoperit, 
cu toga pe un sclav fug,u·, care căuta să se ascundă de ochii stăpînului 9 • 

tr. Celelalte furturi, care ;;e numesc nec manifesta erau condamnate 
la o despăgubire dublă 10 • 16 Am citit, pe cît îmi amintesc, în cartea juris
consultului Aristo 11 , un om destul de învăţat, că la vechii egipteni, neam 
,le oameni care an rămas -vestiti în domeniul artelor şi al ştiinţelor, toate 
furturile erau permise şi nepedepsite 12• 

17 Şi la lacedemonieni, acei oameni sobri şi austeri, a căror istorie 
nu e,-te atît de îndepărtată ca a egiptenilor, preeum arată scriitori foarte 
cunoscuţi, care au ,;cris despre legile şi tradiţiile acestui popor, exista 
dreptul şi obiceiul de a fura şi aceasta nu pentru cîştiguri necinstite, nici 

6 Printre furi urile manifeste se inglobau şi rele dovedile per lancem /iciumque (cu talerul 
şi cing,itoare) : este vorba de un procedeu legal şi solemn de a 6rnla obiceiul furai; păgubaşul 
inlra in casa bănuitului, lncins numai c-u o c-ing[1toare (pcnlru a nu puica ascunde in haine un 
obiect şi a acuza astfel pc un nevinovat) şi purtlnd un taler pcnlru a pune pe el obiectul des
coperii. Cf. Legea celor Xll lable, VIII, 15 b. 

7 l\lasurius Sabinus, Jur. ciu., fr. 126 Bremer. 
9 ~Iasurius Sabinus, De (urlis, fr. 3-5 Bremcr. Furlum conceplum era deţinerea, 

dovedil[1 cu martori, a obicei ului furat chiar dacă de\in:itorul n-a par Liei pat direct la furt 
(deţin:ilorul nu putea invoca ignorarea aducerii obiectului furat în casa sa). Dacii deţinătorul se 
opune percheziţiei şi dacă aceasta arc loc după forma solemnă lance el /icio, furtul trece in ca
tegoria furi urilor manifeste. Dacă cineva, pentru a se sustrage procesului ele (11rl11m conceplum, 
transporta obiceiul la al1[1 persoan[1, şi obiectul era g,1sil acolo. avem a facl' cu furlum oblatum 
(acţiunea se îndrepta alil împotriva celui care a adus obiceiul cil şi împotriva celui care l-a 
primii). 

9 :--o\iunea de furi înglobeaz[1 şi furlum usus, deturnarea unui obiect de la deslinaţa pe 
care i-a dai-o propril'larul (d. Gaius. I I I, 195 şi urm.). Escrocheria era dl• asemenea consiclc
ral:i furlnm (cazul semnalat in par. 13). 

1° Cf. lexll•lc şi referirile bibliografice dale de Hiccobono la Legea celor X lI table, 
\"III, lli. 

11 Tilius Arislo. p. :J9:l Bremcr. Tilius Arislo, jurist roman clin a doua jumătate a 
sec. I şi prima a celui de al I 1-lca c.n., şi-a dcsf:lşural activitatea mai ales in vremea lui Traian. 
Operele lui sînt pierdute, iar aceea clin care extrage Gellius informaţia n-a putut fi identificată 
in moci sigur cu vreuna din cele ale c,1ror titluri se p,-.Slreaz[1 (:\lommsen crede c,-, e vorba de 
Nolae ad Sabinum). CC. G. Wesenberg. RE. suppl. YIII. col 85Î-859. 

12 O informaţie similară se găseşte şi la Diodor din Sicilia, I, 80. 
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pentru cheltuieli de petrţ_•ccri ,;au pentru îmbogăţire, ei pentru exerciţiu 
şi disciplină războinică,, fiind('ă iscusinţa şi ohiC'<'inl de a fura ascuţea şi 
întărea sufletele tinerilor în dibiieia stratagl'nwlor, în suportarcanesomnului 
şi în repreziciunea de a se furi::,a. 

18 M. Cato, în c1n-întarea Despre împiirţirea prăzii 8oldaţilor se 
plînge cu vehemenţă şi strfilucire împotriYa impunităţii şi a permisiunii 
furturilor de bani publici. Iată cuvintele lui, eare mi-an plăcut foarte mult: 
„Hoţii de lucruri partiruhlre îşi duc ·data în închisoare 1;,i cătuşe; hoţii 
care jefuiesc averea statului trăiesc în aur şi în purpură" 1:1• 

19 Socotesc că nu trebuie să trec cu vederea eu cîtă atenţ,ie şi I"igoarc 
a fost definit furtul de către cei mai înţelepţi bărbaţi, ca :-1ă nu ,creadă 
cineva că e hoţ numai aePla enre răpeşte sau i,t pe ascuns. 20 Sa binui,;, 
în cartea a II-a a operei Desp;·e dreptul civil, zice: ,,Cel ce a luat un. luc·rn 
străin, fără voia stăpînulni, care-l poate da în judecată, i,;e face viinoyat 
de furt" 14• 21 Iar la un al1 capitol: ,,Oine-şi ini,;u~eşte pe a,;cunfi, îm ,;(•op 
de cîştig, un obiect strftin p,;te vinovat de furt, fie că ştie, fie eă nu ~tic 
al cui este" 15• 

22 Acestea le-a seri-; ~abinus despre furt în opera citată. 2::1 Dar 
trebuie să amintesc în legft1 ură eu cele ce Ie-am ,;pus mai su:-;, că fmrtul :-;c 
poate produce şi fără VTC"O înwşire a unui obiect străin; e:-;te defitul g:îndnl, 
voinţa, ca să se producă furtul. 24 De aceea spune Habinus că se face viinornt 
de furt stăpînul care porunceşte sclavului său să fure 16• 

13 Cato, Oraliones, LX X. fr. 1 .Jordan, 8, fr. 224 '.\lalcovali. 
1' Masurius Sabinus, Jur. ciu., fr. 113 Bremcr. 
16 Masurius Sabinus, /ur. ci11., fr. 119 Bremer. 
18 Masurius Sabinus, /ur. ciu., fr. 127 Bremer. 
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I. Cud11tarea filozuf11l11i Farorinus, prin care sfătuie.Jfe pe o mamă de 
neam nobil să nu anga,ie~e copiilor doică, ci să-i alăpteze ea. 

I Pe c-înd eram la filozoful Favorinus, eineva a venit cn vestea c-ă wţia, 
unui discipol şi adept al filozofiei acestuia a născut şi că acel di8cipol are 
astfel îneă nn fel·ior. ::! ,,Să mergem, a zi8 Favorimrn, să vedem copilul şi 
să felicităm pe tată-său". 3 Acesta era dintr-o familie nobilă de :-.;enatori. 
Toţi cei de faţă am mer:-.; cu filozoful nostru, îm;oţiIHlu-1, r::i am intrat împre
ună cu el. '1 în n:-.;tibul Favorinus a îmbrăţişat pe tatăl care ne-a ieşit în 
întîmpinaf(:', l-a felicitat şi a luat loc- pe sl'ann. După cc a întrebat cît a, 
durat naşterea, cît de mari au fost durerile şi a aflat c-ă mama, istovită 
<le eforturi şi de nefiomn acum a adormit, Favorinus a (·ontinnat cu bună
voinţă: ,,Nu mă îndoiefic că-şi va alăpta, copilul singură". :; Mama lehuzei 
,1 răspuns că fiica ei are nevoie să fie menajată şi l'ă trPbuie adusă copilului 
rloică pentru a nu se• adăuga la durerile suferite la naştere grija grea şi 
împovărătoare a alăptării. ,,La:-.;-o, te rog, femeie - a continuat Favorinus 
- să fie în întregime m11mă. a copilului său. 6 Oare nu e contra naturii 
acest fel de a fi mamă incomplet şi pe jumătate, ca să naşti şi îndată să-ţi 
îndepărtezi copilul pe care l-ai născut'? A hrănit cu sîngele său în pîntece 
un nu ştiu ce pe care nu l-a văzut şi acum să nu hrănească cu laptele său 
pe cineva pe care-l vede, care trăieşte care este un om, care-i cere 
plîngînd îndatoririle de mamă'? 7 Sau crezi că natura a dat femeilor 
mamele cum le dă nişte aluniţe frumoase, pentru a le împodobi pieptul 
şi nu pentru a alăpta copiii'? 8 Căci, fapt de care dumneata nu poţi fi în
vinovăţită, atîtea femei ciudate, chiar expunîndu-se stricării laptelui oprit, 
ea şi cum el ar degrada semnele frumuseţii caută să-şi oprească şi să sece 
acel izYor sfînt al corpului, doica neamului omenesc. Ele fac aceasta cu 
aceeaşi nebunie cu care se străduiesc prin tot felul de mijloace să dea afară 
odrasla zămislită în corpul lor, ca să nu-şi urîţească formele pîntecelui, 
să nu îmbătrînească prea devreme de greutatea sarcinii şi de eforturile 
naşterii. 9 Şi dacă este vrednic de ura tuturor şi de oprobriul public faptul 
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de a ucide un om la primrlP :-ale începutm·i1, dnd e;-;te pliismuit, dnd este 
însufleţit, smulgîndu-1 •<lin miinile naturii creatoare, l'Ît se dcosebeştt de 
acesta faptul de a lipsi de hrana sîngelui propriu, ohhnnit şi cnnoscu1, pe 
un fin deja format ,)i 11t1 Sl'll t ? 1 O ])ar din momrnt C'e eopilul s-a nă;cut 
nu e de nici o importan1ţi"1. ,;e :-]June, ce provcnienţii are laptele cu care este 
hrănit. 11 Cel ce viorut'ik astfel, daeă e:-tP aşa de surd la gbsul 
naturii, de ce nu :--ocotr::;le că e fărf1 importanţă şi în ce corp s-a 
zămislit şi cu ce sînge ,;-a hrănit şi :--a dezrnltat omul înainte 
de a se naşte? 12 Oan• d,1r,-, suh influenţa unei C'ăldnri ]lUternice ii a 
suflului vital sîngele a <lP'--Pllit alh, nu este aeum în sîn ac·elaşi care a fost 
în pîntece ·! 13 Oare nu P (' \ i<lentii şi aei iseusinţa naturii, C'are face ca sîngele 
creator, după ce a pU,-_111 uit tot (·or]Jnl omem'sc în 1 ainiţeh• ;-;ale, eîn l se 
apropie ceasul naşterii, ,;-1 t n',ll·,-, în pi\.rţile de sns gata de a alimenta mai 
departe mlf1diţa de via1i1 prn,1,;p,H(1 l'are a iP~it l.1 lumin,-,, ofrrind noului 
născut o nouf1 Juan,-,, (·1rno,;l'11ti1 ~i familiarii! l'a l)p ,H·PPa nu zadarnie se 
crede că după cum me i1111H,l'Llllţ;1 forţa şi natura ,erninţp]or în pli\.măilirra 
asemănftrilor ereditare Lt ,:orp ~i ,;nflet, la frl de importantP ,;int în aceu,tt1 
privinţ.[1 puterile şi 1n·,upri1•\,-1ţih• la]ltelui. 1:; sh•e,;t l11C'l'n s-a ohsprva- nu 
numai la oameni, ci ~i Lt .111im,1lt•. Dacii iezii ,;înt lir(1niţi (·n lapte de oi 
sau mieii cu lapte de (•,1pn•. H' (·on,-tati'1 eă lîna miPilor dP\·i1w nrni ai-pr.-,, 
iar părul iezilor mai moalt•. Iii ('hiar :;;i la arbori Iii la iPrhnri în amelio
rarea sau degenerarea lor ,;(' ohserYii adesea o forţ;1 ~i o putere mai mare 
a apei şi a terenului undL• (•re:-(•, a ,;eminţ.ei din care an r(1:;i'1rit ~i adt>sea, 
yezi că un arbore mare ~i frnmo,; ri'1,;i'1dit în alt lot piere suh influenţa hr,rnei 
unui pămînt mai rău. 17 ('arP e:-cte, Yai, motiYul eare face ca această lll)

bleţ.e a omului abia n:-"ts(•nt c-n l'Orpnl :;;i sufletul hine tonl·epute la zămislil'e 
să se corupft şi Ră se dt"gn1nez(• prin altoiul hranei l"ll lapte străin'! .M.ti 
ales dacă doica pe care o aduceţi pentru ali'1ptare t>ste :;an selaYi'1, sau din 
pă.rinţi sclavi ~i, cum f-.e înfrnpt1 adesea, de naţionalitate străini'1 i?Î barbari, 
dacă e necinstită, da<"i'~ 1' 11rit:i, dacă e neru~inat.-i, da61 e beţivă. Căci 
adesea i.;e obişnuieşte ,;,·1 fil' :ul11,-f1 oricum ar fi, numai :,;i'1 aihi'1 lapte. 18 
Vom îngădui aşadar ea ;wl':,;t 1·opil al nostru :,;ii fie infedat printr-un conhMt 
primejdios şi să ducă în ,;ufletnl ~i în eorpul să n ,-uflu \'ital dintr-un corp 
şi un suflet atît de r,-1u ! 19 .\:;;a st> explic(1, pe JirrenlP, teea 1·e ne miră 

adesea cum unii covii n,"t:-1·u(i tlill fr111ei dnslite 1111 ;(t'lltlltlll:1 lli('i la trup 
nici la suflet cu părinţii lor. :!O ( 'n i,-1·nRinţă şi pri1·Pperl" imit:'1 p1wtnl nostm 
l\Iaro, aceste versuri alt• lui IlonH'r: 

,,~u-\i este l:.1 L"1 I\ l1·t; ev\ priceput i11 condul'(.'ft•a cailor 

Xici Thl'lis m·.-li l''k 111,1111,·1: mar!'a cca furtunoa,,-, Ir-a n:iseul. 

Slineik asculi ll'. r:,ri ,,i o inim,l neindupkcat:1" ~. 

1 Avortul nu era con,i<ll'ral la rn1H,111i clcc!l ca un art imoral. Hll ca o crim,i (nsl'el 
SC' explică şi pun!'r!'a lui P<' arcla~i p'.an. in kxtul lui Gcllius, cu refuzul al:1pt,1rii1. Dac,1 aYortul 
se făcea f>lră ştirea tat:llui familiet. r,•m,•ia pulea fi juclC'cat,1 de tribunalul cloml'slir ,au ele Cl'nzff. 
l\lai tirziu, pe Yrem!'a lui SC'plin1ius Sl'n•rns. knwia pul!'a fi pNlepsil:1 ('li l'Xilul pentru a fi 
frustrat pc lal:l de drepturile sak· asupra copilului (alt,1 încadrare 1(•1:rnl:1 nu l'Xisla, ilC'oan•.·e 
foelusul nu putea fi asimilat cu o fi in( :1 omcm•asc:l). LC'gisla\ia grl'ac,1 r lll'clar,1 in aceasl:l p·i
vinţii, parc îns:l sii fi fost mai scY('r:i ct,•eit l'('a romaml. CL (;, llumbrrt, JJ.t. s.11. abig,re 
par/um, Hartmann, RE. s.u. u/111r/io, E. Caillcnwr. DA, s.11. wnb/osro.~ grnph/>. 

2 Iliada, X\'!, 33-:15. 
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Dar el nu :-;e mărgineşte să fa6t incriminări numai a:-;upra naşterii celui 
despre care scrie, d-l învinovftţeşte şi 6t e alăptat de o fiară; căci adaugă 
despre eroul său : 

.. ~i ligroaiel'k clin Hircania [i-au dai sinul lor'· 3 • 

Are astfel în vedere adevărul că joacă un mare rol în formarea deprin
derilor caracterul celei ce alăpteazft şi natura laptelui, care primind de 
la început elementele de creştere ale seminţei paterne, <:apfi tii o noufi 
calitate din corpul şi sufletul mamei. 

21 Dar pe lîngă acestea cine ar putea să neglijeze ~i să dispreţu
iască faptul că mama care-şi părăseşte copiii, îi îndepărtează de la sine 
şi-i dă altora sr1-i crească, acea mamă întrerupe, dezleagă şi distruge acel 
lanţ şi chiag al sufletului şi al iubirii prin care în chip fires<' se unesc părinţii 
şi copiii'? 22 De îndată ce copilul a fost dat în altă parte şi nu mai e sub 
ochii mamei, acea vigoare a căldurii materne se stinge încetul cu încetul, 
pe nesimţite, şi orice freamăt de nelinişte şi grijrt r.;e linişteşte şi lăsarea în 
uitare a copilului dat la altcineva să-l crească nu e cu mult mai mică decît 
pierderea prin moarte. 23 Pe de altă parte, afecţiunea eopilului, dragostea 
şi gîndurile lui se îndreaptă către aceea care-l hrăneşte şi de aceea, cum se 
întîmplă cu copiii lepădaţ.i, n-are faţă de mama sa nici un sentiment şi 
nici un dor. Ştergîndu-se şi dispărînd pietatea naturală, copiii crescuţi 
şi educaţi astfel, dacă iubesc pe tatăl şi pe mama lor, in mare măsură acea 
dragoste nu este firească, ci dobîndită în societate, pe calea opiniei". 

24 Acestea l-am auzit pe Favorinus Rpunînd în greceşte. Reflecţiile 
sale le-am reprodus, cît mi le-am putut aminti, pentru utilitatea lor. Limba 
latină greu ar reda toată elocinţa, bogăţia, frumuseţea şi farmecul expri
mării lui Favorinus, iar puterile mele sînt şi mai slabe 4• 

li. Judecata supe1ficială şi ·11esem,nificatii,ă a l-ui A·nnaeus Sene<'ll despre 
Q. Em1ius şi .M. Tullius. 

1 Despre Annaeus Seneca unii vorbesc ca despre un scriitor de valoare 
minimă cu ale cărui cărţi nu face să-ţi pierzi nemea. Stilul său este, dupft 

3 \'ergiliu, J,neida. I\', :w,. \'ersurik prcccclcnle. imilalc clup,1 Hom1·r. ,inl (:w:; 
- 3(i'i) : 

=--:u o zeip \i-i mam,·1 şi nu ll' cobori clin Danlanus, 
Tu, un fftţarnic; Caucazul cu asprele-i slinci n·-nfioar,1 
El Ie-a 11,1 seu I. 

(Traci. D. :\Iur:iraşu) 

4 Conslatarl'a infl'riorit.i\i liml.Jii lalim• fa\:i cil' cca greac:i pentru reclarl'a gindirii al.Jstrac
ll' apare foarte des la autorii carl' au încercat s:i scrie opere filozofice în lalineşte. Expresia lui 
Lucreţiu (De rerum natura, III, 260, etc.) pairii sermonis egeslas (,,sărăcia graiului p,1rintesc") 
a rămas cdebni. \'ezi, despre aceashi problem:i, lucnirile cilate (inac-cesibile nouă) ele P. 
Boyance, La connaissance du grec u Rome, REL, :H. 1956, p. 128 şi urm., în special p. 128, 
nota 6. Gellius însuşi se plingc de citcva ori de dificull,1ţile ele traducere: X, 22,3 ;XI, 16, 
3-6; XYII, 20. 8 (poale şi \'III, 8). 
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aceştia, plat şi banal, conţ in11t 111 şi ideile sînt fie elanuri sterile şi fără fond., 
fie flecăreli subtile şi uşoan•, iar erudiţia îi c;;te comună şi pleheiană, nea
vînd nimic din graţia şi dPJ1111i ta tea vechilor scriitori. Alţii însă, deşi îi neagă 
eleganţa în exprimare, spun 1·:1 nn-i lipseşte totuşi pregf1tirca şi cunoaşterea 
realităţii iar în atacarea Yi1·iilor are o severitate şi o gradtate nu lipsit:\ 
de farmec. 2 Nu socotesc neee:-;ar fiă fac aici judecată şi o critică a operelor 
şi talentului său; îmi propun numai să examinez părerile sale despre l\L 
Cicero, Q. Ennius şi P. Vergiliu. 

3 În cartea a XXII-a a ET)istolelor morale adresate lui Lucilius 1 el 
socoteşte ridicole următoarele -verimri pe C'are Q. Enniu;; le-a scris 
despre vechiul bărbat CethPgu:- 2 : 

h diclusl ollis popularihus olim 

Qui tulll 11it1<·l"111l hominl'S alque Ul'UUlll agehanl 
Flos clc-lihalm populi Suacla<rqul'> mrdulla. 

{El a fost numil de rn1111iatrioţii s,ti şi cil' oaml'nii care Lr,tiau 

şi-şi ducl'au \'ia(a pl' atunci 
Floare all'as.i a 1rnpornlui şi m,1d11\'ii a PNsuasiunii) 3 

4 Despre aceste ver,,mi Pl scrie astfel : ,,l\Iă mir că oameni foarte 
talentaţi au admirat atît <le mult pe Ennius, încît i-au putut lăuda astfel 
de versuri ridicole. Cicero le <'itează4 şi pe acestea între versurile bune alP 
lui Ennius". 5 Iar despre <'i<·1•rn ,·orbe~te astfel: ,,Xu mă mir că s-au putut 
scrie aceste versuri, eînd s-a găsii <'inen1 care :-ă le laude, dacă nu cumva ma
rele orator îşi pleda cauza sa •)i mia ca acefite ver:-uri să pară bune". 6 Şi apoi 
adăuga aceste cuvinte lip:;;itP 1k spirit : ,,La Cicero îmuşi, vei găsi în proza sn 
un stil din care ,·ei înţelegi' ,·ă, nu în zadar l-a citit pe Enniu8". 7 Şi citează 
din Republica, lui Cicero, 1111 pasaj pe (•are-1 :-;ocotcşte ,;cris :-mb influenţa 
lui Ennim;: Ut Jlenelao Lal'(J11i 1111acd11111 f11it .rna11iloq11f'11s i11r·11uditas (După 
cum Menelau laeedemonia1111l a an1t oare<'are farmec ,h• Yorbire suavă) ~i 
mai departe alt pasaj: /fr('11il1J11111,11tia111 i11 dicl'lldo ('()/al (~ft ,·uit ive eonei
ziunea în vorhe) 5, H grăhi11d11-,;p ai1·i ea un palanagin să s(•nze astfrl 
greşelile lui t'icero: ,,~ u P o lips:I a lui ('ieero - zice <'l ~ 1·i a \TPmii sa IP; 
trebuia i,;ă i,;e :-;erie acei-lPa, dad sp eit.ean". !t Apoi ,l(laugii 1·ă Cieero a 
intercalat în scrisul Rău a,,,•11H'1H'a exprP:-ii, ,·a sft ;;eapP d(' aenzaţia <'ă are 
un stil prea elegant şi afe,·tat. 

li 1 Scn1·ca, Epistole c,11,-,, /.11,·i/111.s. '.;'-; 11. rr. I. :\lazzari1111. '.\u111ai '.!11 dl' c,tr(i alt-
acestor epistole s-au pi'tslrat prin I radilia mauu,cri,,1. 

2 Este vorba de :\I. Corneliu, Ll'ihl'gus (111. 19tî î.c.n.). om polii ie ,i ,·0111andanl 111ililar 
roman, apreciat şi ca orator. cr. I'. _\li'1nzcr. UE. ,.u., \l'.!. 

3 Ennius. _-lnnales (IX. fr. l\·1. ,-. :WG - :lll8 \"ahlt•n. 
4 Cicero citeaz,1 versurik, r,n:'1 a il' da apn•eirri, in Brulu.s. '.; ,-. ,-,8 (\'orhin<l d,·sprc 

Cclhcgus). 
5 Cicero, De republica, \', 9, 11. lnllurnţa lui Ennius s-ar \'otdi in folosin•a cuvinl1•lor 

compuse s11auiloquens (pe care Ennius ii foloscşlc in acda~i fragment ca Cl'l dial mai sus, vor
bind tot despre Cethegus, v. :IO:i~:l01: orator Cornelius s11a11i/oq11enli / Ore Celheg11s l\Iar.:11s) 
şi breuiloquenlia: Ennius a lncerc:11 (nerl'uşind decil lntr-o mică 111,1sur:i) s,-t imhogiiţeasc,1, după 
model grec, vocabularul poetic latin. rn•ind cuvinte compuse, de cell' mai multe ori str,1ine de 
structura limbii latine. 
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10 Despre Vergiliu, în acelaşi loc spune aceste cuvinte: ,,Şi Vergiliu 
~tl nostru, de aceea a intercalat printre versurile sale unele aspre şi care 
se abat de la normele metrice, pentru ca admiratorii lui Ennius să recu
noască în noua operă ceva din scrierile vechi". 

11 Mi-e neplăcut să mai citez pe Seneca. Nu voi trece totuşi cu ve
derea aceste glume de om nesocotit şi fără spirit : ,,Sînt unele sentimente 
ale lui Q. Ennim, - zice el - atît de înalte, încît deşi au fost scrise între 
oameni care miroseau a ţap, pot plăcea şi între cei parfumaţi. Şi, după ce 
critieă ver:mrile pe care le-am citat despre Cethegus spune : ,,Cei cărora le 
plac· astfel de versuri e limpede că admiră şi paturile lui Sotericus" 6• 

12 Seneca însă merită pasămite să fie citit şi studiat de tineri, el 
care a comparat culoarea şi frumuseţea limbii vechi cu paturile lui Sote
ricus lipRite de gust şi de mult demodate şi dispreţuite ! 13 Totuşi se pot 
aminti din Seneca şi eîteva cuvinte înţelepte ca de pildă ceea ce a spus 
împotriva, omului avar, lacom şi însetat de bani: ,,Ce mare lucru e cît 
ai'! Hînt mai multe cele pe care nu le ai". 14 Bine, aceasta este fără în
doială bine spuil. Dar tinerilor nu le ajută atît cele spm;e bine, cît le dău
nează cele spuse rău. Şi cu atît mai mult, dacă cele rele sînt mai multe şi 
se rostesc nu ca nişte vorbe oarecare într-o chestiune :-;implă şi neînsem
nată, ci ca afirmaţii şi sfaturi într-o problemă serioasă. 

III. Cum s-a format cuvîntul lictor; părerile deosebite ale lui Valgi11s Rufus 
fii Tullius Tiro asupra acestei chestiuni. 

I Valgius Rufus i, în a doua carte din cele pe care le-a :-;cris sub titlul 
<'he.~tiuni tratate .mb formă de scrisori 2, spune că RUbiltantivnl lictor Yine 
<l<' la verbul ligare (a lega) fiindcă atunci cînd magistraţii popornlui roman 
cereau ca cineva Ră fie bătut cu vergi de obicei i se legau mîinile şi pieioarele 
de către un :-;lujbaş, care pentru că între ceilalţi din rîndul său avea înda
torirea de a lega, s-a numit lictor. Şi aduce în sprijinul părerii sale mărturia 
lui ;\L Tnllius, citînd aceste cuvinte din pledoaria pt>ntru Rabirius: ,,Lictor 
- zicP Pl - leagă-i mîinile" 3• 

2 Al'easta este opinia lui Valgius şi noi o împărtăşim 4• :1 Dar Tiro 
Tnlliu~, libertul lni l\l. Cicero, scrie 5 că lictor vine fie de la limus (centură), 

6 Soll'rieus. dl'sigur un ml'scriaş, nl'eunoscul clin allc lexic. 
111 1 C. Valgius Hufus, pocl şi erudit, contemporan eu .\ugusl. Prieten cu Horapu, 
a r,-1cut parte clin l'l'rcul lui :\lcccna, iar apoi din al lui :\kssala. Operei<• sale pol'ticc (elegii, 
l'pigrame) precum şi cl'll• savante (retorice - lraclucc tratatul lui Apolloclor <lin Pl'rgam, profe
sorul s.iu - , gramalical1· -· De rebus per epistulam quaesilis - , <le bolanici't mc<licahi ele.) 
s-au pi,•rclut, cu l'Xccpţia unor fragmente neinsemnall', Cf. R. Hanslik, RE, s.u., 7. 

• Valgius Hufus, fr. 1. Funaioli. Despre tillu vezi şi prefaţa, par. 9. 
3 Cicero, l'ro Rabirio, IV, 13. 
' Textul cilal de Valgius din Cicero, şi altele (Til. Liv. I, 26, 11, VIII, 7,20) dovedesc 

ci'1 ln mintea vorbitorilor antici se făcea o legătură Intre ligare şi lictor; formal lnsă, lictor nu 
poate deriva declt de la un presupus dublet al lui llgăre, • ligere, posibil (cf. perechea dicere -
dlcdre) dar neatestat; derivatul normal al lui /lgare e lfgator. Altă explicaţie plauzibilă a cuvin
lutui nu a fost propusi1. 

' Tullius Tiro, fr. 14 Funaioli. 
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fie de la licium (cordon). ,,l'iici - zice el - cei cc îndeplineau însărcină
rile date de magistraţi eran încinşi pe la mijloe en nn eordon care se nume:L 
limus". 

4 Dacă e cineva care săi Re pară că de aceea c mai probabil ceea ee 
spune Tiro, fiindcă prima :sila bă e lungă în lictor, la fel ca şi cea din licium, 
pe cînd în verbul ligare este seurtă, aceasta ('ste de puţină importanţă. 
Căci s-a zis de la ligarc lictor, de la legere lector (,L citi, eititor), de la uieor 
uitor (a împleti, împletitor), de la tueor t1tfor (a tutPla, tutor), dP la strnere 
structor (a construi, con:-;truetor, zidar), lungindu-se la fie('a.re euvînt 
vocalele care erau scurte 6• 

IV. ·versurile din cartea a rII-a a .Analelor lui Q. E1111i11s, ÎII r·are se deM:rie 
şi defineijiC spiritul de politeţe faţă de 1111 prieten cn rang 
mai mare. 

1 Quintus Ennius în cartea a. VII-a a Analelor sale a de:-;eris şi a definit 
poetic şi cu bun simţ prin povestea despre Geminm; Herviliu:-; 1, un bărbat 
nobil, ce spirit de politeţe, ce modestie, ce credinţ.ă, ce măsură in vor
bire, ce oportunitate în conversaţie, ce ştiinţă a lucrurilor şi obiceiurilor 
vechi şi noi, ce devotament în încredinţarea unui :-;ecret, în :-;flrşit ce pri
cepere de a încuraja, de a uşura şi de a consola de neplăcerile vieţii trebuit• 
să aducă cineva în legăturile de prietenie cu un om superior lui prin naşt,ere 
şi avere. 2 Eu nu socotesc mai puţin demne de a fi amintite repetat şi 
stăruitor acele versuri, decît m,1ximele filozofilor a:-;uprn datoriilor morale. 
3 În aceste versuri există o rnloare arhaică atît de demnă de reHpect, 
un farmec atît de curat şi atît de străin de orice artificiu, încît, după pă
rerea mea, trebuie citite, păstrate şi respectate ca nişte legi vechi :;,i sfint,e 
ale prieteniei. 4 De aceea am fiocotit că e bine să le reprodu<·, dară cineva 
doreşte să le cunoască : 

,,Acestea vorbind, l'i chl':,m,-1 p1• cel eu care acles<'a i111parl!- cn pl,k,·n· 

:\[asa şi convrrsa\iil„ cll'spn• trl'huril<' sal,·, 

Dup,i cc se lntoarcc a,·a,i1 oho,il ele la senat 

• Difercn\a de cantitatl' intri' lir/ur şi llgan• st· poat1• explica prin clcrivan·a primului ci,· 
la *ligere. Exempl,•lt• invocate dr (;,,11ius au ,•xpliea\ii clifcrill': /•'dor cil' la /t'yo ,u,• vocala 
lungil,i prin efectele .,l,•gii lui l.ad1ma1111·· (vezi mai sus, p. 2:rn nola \"I, I); uil"r (al:Huri cil' 
uielor, de la uiere) ar pulea prov,•ni cil' la un cluhll'l vechi *11fr,, (d. clr'n·. cfr,• şi clcri\·alul 11fm,•11): 
menţion,im insr1 cr1 textul ,•sic eorupl şi ct1 av!'m ,Ie a fac,· aici cu o 1·011jl'clurt1 a lui 1'. l.ad1-
mann. La tuior, vocala lung,i r originart1 (cf. IUl11s), în t,leri produl'indu-sl' o scurlan• a lui 
11, normalr1 înaintea unei vocale. 
1\1 1 Douii personaje cu acest nume au fost aci usc in cliscu\jc în lcgtll ur,-1 ,·u acrsl pasaj: 
Cn. Servilius Geminus, consul in 21 i i.r.n., omoril în lupla ,Ie la Canuac, şi I'. S,•rvilius 
Geminus, consul in 252 şi 248, eart• s-a distins in .-,-1zboiul clin Sicilia. Caraelernl vag al infor
maţiilor date de Gcllius şi de Ennins nn permit,· o idenlificare prccist1. Cf. F. :\liinzrr. UE. 
s.u., 61 şi li2. Dupr1 Ed. '.'<ordcn, /:'1111i11s llll(f \'eryili11s, Leipzig, l!lt:i, p. 1:ll şi urm .. 
pasajul s-ar raporta la Cn. Servilius c;eminus. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, XII, 3, 4 - 5. 3 

l"ncll' o parte din zi şi-a pelrecut-.o 
Participincl la discuţii asupra lreburilor stalului 
Pe omul cu care face glume deschis despre lucrurile mari şi mici, bune şi rele, 
Faţi\ ele care, clacft vrea s:i spun:i ceva, o poale face in siguranţ:i, 

Cu care arc mare pl:"tcnc şi bucurii' să vorbească şi pc ascuns şi lH' fa!:i 
Om în cugetul c,iruia nu incolţcşle nici un gîncl 
Care s:i-1 înckmnc si\ faci\ vreo nelegiuiri' 
lnv,tţal, crl'dincios, om amabil, cu vorb,i plăcul:i, 

:llul ţumi L cu cc are, fericit, 
Fin, g,hincl momenl ele vorh,i cinci Ln•buil', comod, vorbind puţin, şliincl mullc 

vechi şi înmormîntate de vremi', 
Cunoscîncl obiceiurile vechi şi pc celt• noi 
În[clcpl cunosc[tlor al mullor legi vechi ale oamenilor şi ale zeilor 
Om prudent care poul(• s:t spun,i sau s:i ţin:i sub tăcere mulk, 
C,ilrl' acl'sla se adresează in mijlocul luptelor Scrvilius astfel ... " 2 

297 

5 L. Aelius Stilo spunea adesea~, precum se povesteşte, că Q. Ennius 
a scris acestea despre sine, zugrăvindu-şi în versurile de mai sus propriul 
să.u spirit şi caracter. 

\', O <:onvorbire ru filozoful Ta1trus despre rnăsura ~·i felul de suportare a 
a durerii, după învăţătura stoică. 

I Filozoful Taurus se ducea la Delfi să vadă jocurile pitice şi oamenii 
care se adunau acolo aproape din întreaga Grecie. Eram şi eu cu el în 
ace:1 călătorie. Cînd am ajuns la Lebadia, oraş vechi în Heoţ.ia 1, i s-a 
adus lui Taurus ştirea că un prieten al său, filozof stoic cunoscut, suferind 
de o boală grea e pe moarte. 2 Întrerupîndu-şi drumul deşi trebuia să se 
grăbească, s-a dat jos din căruţă şi s-a îndreptat în grabă să-l vadă. Eu, 
care de obicei îl însoţeam în orice loc, am mers cu el. Cînd am ajuns la 
locuinţa bolnavului l-am găsit zbătîndu-se în chinuri şi dureri de pîntece 
ceea ce grecii numesc k61.,,v 2 • Avea febră mare, gemea şi respira greu, 
cu gîfîieli din piept care arătau nu atîta durere, cît lupta împotriva durerii. 

:l După ce Taurus a strîm pe medici şi a vorbit cu ei despre trata
mentul necesar, încurajînd şi pe bolnav să-şi păstreze mai departe răb
darea de care dădea dovadă, am ieşit, gata să ne întoarcem la ceilalţi 
tovară~i şi hL căruţe, pentru a ne continua drumul. ,,Aţi văzut- a zi~ 
Tauru~ - un spectacol neplăcut, fă,ră îndoială, dar folo~itor totuşi, acela 

2 Ennius, .-lnrwles (VII, fr. XIV), v. 2:l-l -252, Vahlcn. 
3 Aclius Slilo, fr. 51 Funaioli. 

l' 1 Lebadia (gr. AE~iioEL-x), oraş in veslul Beopei (Grecia cenlralăt; azi Levaclhia), 
centru religios (exista un oracol al lui Trophonios, foarle preţuit in anlichilalc). Detalii la 
Pieske, RE, s.u. 

z Gr. ·.-J,).ov desemnează şi o parle a inleslinului gros şi durerea provocabi de inflamaţia 
acesteia. 

https://biblioteca-digitala.ro



298 AULUS GELLIUS 

al întîlnirii şi luptei dintn, filozof şi durere. Prin natura sa boala îşi în
deplinea rolul ei, sfîşiind şi ,·hinuind corpul, iar raţ,iunea şi natura sufle
tului îşi făceau dimpotriv,l tiatoria lor; suportau, răbdau şi luptau să 
biruie violenţa durerii dezlă.riţuitt•. _Sici un văitat, nici o plîngere, niei o 
vorbă rea nu scotea, se vedP,111 numai Remnele virtuţii şi ale corpului 
care luptau di8putîndu-şi 1io.-.;p,-innea omului". 

4 Atunci un tînăr adC'pt al lui Taurus eunoscător al diseiplinelor filo
zofice a zis : ,,Dacă puterea dmerii e a tît de mare, încît luptă împotriva 
voinţei şi a judecăţii suflC't11!11i :-)i eomtrînge pe om ca fără voia lui să 
geamă şi Ră recunoască răul pe <"are i-l pricinuieşte boala, de ce stoicii 
spun că durerea este indiferc,nt ă• ~i nu este un rău? De ce pe de o parte 
stoicul poate fi constrîns ~i hoala de asemenea îl constrînge, iar pe de 
altă parte stoicii spun că p<: înţPl<:pt nici o durere nu-l constrînge şi de 
nimic nu poate fi constrîns ! " :i_ 

5 La acestea Taurus, c·n o faţă ceva mai veselă, căci părea desfătat 
de frumuseţea întrebării, a răspuns : ,,Dacă acestui prieten al nostru 
i-ar permite sănătatea, ar fi ap,1rat el de această învinuire nedreaptă 
gemetele inevitabile, şi ţi-ar fi ribpum, cred, la întrebare. Ştii însă că eu 
nu prea mă înţeleg bine cu ·"'toieii, mai ales cu disciplina stoică; fiindcă 
în multe nu este de acord nic-i <"U ea însăşi nici cu mine, după cum am 
arătat în cartea pe care am_ eornpus-o asupra acestui subiect 4• 6 Dar, 
ca să-ţi fac plăcere, îţi voi spnn<: mai simplu, cum se zice şi mai deschis, 
ceea ce socotesc că ţi-ar fi spus mai complicat şi mai pretenţios un stoic, 
dacă ar fi fost de faţă. Cunoşti. cred, acea veche şi ră:spîndită zicală : 
,,Vorbeşte cu mine mai pu(i11 sa,·,rnt, dar mai clar" 5• 

Şi pornind de aci d<: la d11rPr<'a ~i geamătul unui stoie bolnav, astfel 
a vorbit: 7 „Satura, întrP toatP Plementele c•n eare ne-a înzestrat de la 
început, de eînd ne-a crPa t. 11P-;1 sărlit rlragostea de noi îni-;\ine în aşa 

măsură, încît nimic· să nu rn· fit> mai scump ~i mai de preţ <leeît persoana 
noast,ri'i, şi a soc·otit că area,;t,1 e,t P la haza eon,-cryării ve~nirr a oamenilor, 
ca fiecare rlintre noi, de îllll:it,l ,•f' s-a nă.sc·nt şi a văzut lumina zilei, să 
capete mai întii sentiment ni ~i :,fp(•ţ innea aeelor luC'rnri pt> l'are vechii 
filozofi le-au numit .:i ;:;;,i,,-:;1_ "/.7--:x '?'~r-;t•1 (elPnwntele prime ale naturii); 
ca să se bucure de toa 1t· ; t ,·a 11 t ajPIP roqmlui său ~i ,;ă, se ferPasei'i, 
de toate dezavantajele. l)np:1, ,11·t•Pa. c·u înaintarea în YÎr~tă răsar din se
minţele acestor sentimenti• r:1\iu111·a ~i jn<lC'c·ata, c·ont<>mplarea onesti
tăţ.ii şi a adevăratelor foltrn,t'. put inta dr a deo,;C'bi mai subtil f;,i mai aclîne 
ee e bine şi te P rău. AstfPI inaintPa tuturor eelorlaltP a strălucit şi s-a 
înălţat demnitatea moralii 6 ~ i. daeă :--a opm; vreun obRtacol în calea căpă
tării şi păstrării acesteia, a fo,t inlătnrat, socotindu-Re că nu există vreun 
bine adevărat şi pur, decît ceea 1·P C' moral şi nu e rău deeît ceea ee e imoral. 
Cele intermediare care nu ,-î11t nici morale, nici imorale, se socotesc că 

3 Cf. Chrysipp, fr. mor. 168 .-\rnim. 
4 Se refcr:i la lucrarea IlEpl .ij~ :ic::x~ei:xi; ,wv :E~o"ixwv (Hosius, p. XLI\"). 
5 Aristofan, Broaştele, v. 1445 _ 
6 Lat. perfulsil decori el honesli dignitas; cuvintele decorus el honeslus ar putea con

:slitui traducerea expresiei greceşti x:xi.o, x:iycd~6i; (Mignon, II, p. 416, n. 128). 
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nu sînt nici bune, nici rele. Au fost totuşi deosebite şi împărţite după gradul 
lor cele intermediare productiones şi relationes (progresive şi regresive, 
care se apropie sau 8e depărtează de virtute), pe care stoicii le numeRc 
1tpo7iyµe,17. ( lucruri prefera bile) şi oc1to1tpo7Jyµev7. ( lucruri neprefe
rabile). De aceea şi plăcerea şi durerea în raport cu ceea ce duce la însuşi 
scopul de a trăi bine şi fericit, au fost lăsate între cele mijlocii şi au fost 
judecate ca nefiind nici rele nici bune;_ 8 Dar fiindcă omul s-a născut 
înzestrat mai întîi <'U aceste sentimente de durere şi de plăcere, care au 
apărut anterior judecăţii şi raţiunii şi pentru că plăcerea şi-a asoc-iat-o 
pe dnd de durere a căutat să :,;e depărteze ca de un mare duşman, de aceea 
raţiunea care R-a adăugat ulterior, poate cu greu să extirpe şi să nimi
cească aceste afecţiuni primitfre şi profunde. În schimb luptă, cu ele în
totdeauna şi cind ele caută să triumfe le înăbuşă, le împinge şi le sileşte 
să se supună ei. 9 Astfel aţi putut vedea pe un filozof, ajutat de hotărîrea 
şi raţiunea sa cum lupta cu îndrăzneala bolii şi cu trei-;ăltarea durerii fără 
să dea înapoi, fără să spună ceva, fără Ră se plîngă şi Ră se vaite că e neno
rocit cum obişnuiesc să se lamenteze cei mai mulţi care suferă, ci doar res
pirînd greu şi scoţînd gemete puternice semne şi indicii nu ale celui pe 
care l-a învins şi eopleşit durerea, ci ale celui ce 8e luptă s-o învingă şi 
;;-o răpună. 

10 Dar nu ştiu, poate va zice cineva - a continuat el - în legătură 
eu faptul că el geme şi se luptă, dacă durerea nu e un rău, de ce e nevoie 
să geamă şi să. lupte'? Se întîmplă aceasta fiindcă toate care nu sînt rele 
nu sînt şi lipsite de orice neplăcere, cele mai multe dintre ele nu Hînt atît 
de vătămătoare şi de primejdioase, pentru că nu sînt imorale. Totuşi ele 
;;în.t în eontradieţie eu blîndeţea şi îngăduinţa naturii noastre printr-o 
înlănţ,uire ascun:-;ă şi nece;;ară a naturii însăşi. Bărbatul înţelept poate să 
suporte şi să braveze :westea, dar nu poate să nu le admită în simţurile 
sale·: căci teoria despre &,1:xA '(7JIJ'L7. (lipsă de durere) şi ii1t1Hb7. ( lipsă 
de suferinţă), nu numai după judeeata mea, ci chiar a unor oameni înţe
lepţi din aeela~i portic - cum este învăţatul şi înţeleptul de autoritate 
Panaetius - e:;te o teorie fără temei de adevăr şi raţiunea o respinge 8 • 

11 Dar de cc contra voinţei sale este eonstrîns să scoată gemete, 
filozoful stoic, pe care se spune eă nimie nu-l poate constrînge? Desigur 
că nimic nu poate eonstrînge pe un bărbat înţelept, eînd raţiunea este 
stăpînă; dar cînd îl constrînge natura ei'ite constrînsă şi raţiunea, dată de 
natură. Întreabă-mă daeă erezi, de ce filozoful clipeşte fără Ră Yrea cînd 
dneva îi duce deodată mina la ochi, de ce cînd fulgeră î~i întoarce automat 
capul şi ochii de la lumină, de ce tresare cînd tună puternic, de ce :-;trănută, 
de ce-l moleşeşte căldura puternică a :marelui, de ce tremură cînd e ger 
puternic. 12 Pentru că acestea şi multe altele nu sînt reglementate de chib
zuinţă şi raţiune, ci sînt sub imperiul naturii şi al necesităţii. 

13 Curajul însă. nu e ceva monstruos, care apare împotriva naturii 
şi în afara limitelor ei. El nu înseamnă nesăbuinţă, putere extraordinară, 
sau exerciţii care implică necesitatea tristă de a suporta durerile, cum am 

7 Cf. Chrysipp, fr. mor. 181 Arnim. 
' , 8 Panaetius, fr. 14 Fowler. 
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auzit că a fost în amfitt>a trnl lui Cezar un gladiator care rîdea cînd medicii 
îl operau. Curajul aden1.ra t şi nobil este acela care a fost numit de stră
moşii noştri ştiinţa a cct>n t·e trebuie suportat şi a ceea ce nu trebuie su
portat. 14 Din aceasta aparP dar că sînt lucruri insuportabile, pe care 
bărbaţii curajoşi evită să le braYeze, sau să le suporte 9• 

15 Acestea a spu., Taurns şi părea că are să mai spună mai multe în 
acelaşi subiect; dar am ajuns la Yehicule şi am urcat. 

VI. Despre enigmă. 

1 Ceea ce grecii nunwst· t•11ig11w, cei vechi ai no~tri au numit sl"irpi 1_ 

Astfel este de exemplu cnigma pe care am găsit-o de curînd, pe Bercule, 
veche dar frumoasă, compusă <li11 trei venmri sonore pe eare o las neexpli
cată, ca să aţîţ mai mnl1 <"Uriozitatea, în căutarea sensului. 2 Cele trei Yer
suri sînt acestea : 

.,:--.u şliu. esll' o dai,, mai pu\in, sau dl' dou,i uri mai puţin, 
Sau şi una şi alta d1•,11lat,-,, [iindc,1 am auzit 

Spunirnlu-s,· ndat ,, 1·,1 n-a voit s.i l'l'deze nici rhiar lui Iupill'r. 

3 Cine nu vrea să caute pn•a mult răspumul îl va găsi în cartea a II-a 
a operei lui M. Varro eătre Marcellus intitulată Despre limba latină 2• 

9 Capitolul dă clteva informa\ ii a~npra unor probleme de etic{) stoicii, văzute de un adept 
al noii Academii (izvorul de inspira\ir 1·ste probabil lucrarea lui Taurus, la care se face poate 
aluzie ln par. 5 şi 10, I!Epl .îj~ ~r.'.Xlhbc~ -:wv :l:-ro°Ll<'WV; cf. Hosius, p. XLIV). Pentru stoici, 
numai virl utea (&.pe:-r-f,) este bun.i şi numai viţiul (Ktx1<[cr:) r:rn ; celelalle lucruri sini indiferente 
(&.lhcicpopcr:); de aceea, boala şi du n·r1·a fizic:1 nu sint rrle şi 1111 pol afecta pc un lnţelcpl. N(•cu
noaşterea caracterului „indift-rpn I" al unor lucruri duce la „pasiuni" sau „afecte" (gr. 1\'(Xfll), 
sg. 1tci&o;). Singură virtutea 1ltJt·e Jll' om la fericire; penim a cişliga fericirea, inţrlcplul lrchuie 
să lupte lmpolriva afectelor şi ,, durerii (can• şi ca e indiferentii, nu e un r,iu), ajunf.(ind 
Ia starea de impasibilitate (ă.:ri.fJ-z•.'.l) -;ia lipsei de durl'rc (IXVIXAyr,a[cr:). Idealul impasibilil,iţii 
apare şi la alte şcoli filozofi<"1·, dar ,101eii l-au dus pin:, la ulliml•lt· consccin\c, ceea c1• a alras 
asupra lor numeroase atacuri ('\'l'Zi )i pozi\ia ncosofistului Hl'roclcs Atticus, mai jos, XIX, 1:l} 
şi sarcasme, şi chiar rezervi, ln:wnlnil şcolii (cazul lui Panaetius citai în par. 10).Lucrurilc 
indiferente nu sinl toate pc acl'ia)Î plan : un cil' sini „prefcrallilc" (:rpr,-~yµlvtx, protluclll. protl11c
liones), allcle „non-preferabile" (i;-:~r,·r,·:1.1iv'.l, r1·rl11cta, re/11/ione.s). Printre „prl0 fcralJil1•" s1• includ 
in primul rind tendinţele nalurah- 1,rimur!lialc (-:-:i 7:pw-roc x2-:-:i<;,•;atv, par. 8): progresul moral, 
s,in:ilalea, bunul renume ele. : j,l:1cl'n·a rl'zul!aL-, din aceste l!•n1lin\c naturale nu l' un scop al 
lnţeleptului, ci este obţinut.-, ca 1111 aila11s la fl'J'icin•a p1· care• o !l,i numai virlull'a. Taurus atragi' 
alcn\ia (par. 11-14) asuprn faptului c:1 l11pta in(ell'plulni nu se poate duce împotriva ll'gilor 
naturii : asenlimcnlul la an•sll' k~i !'Sit' i11 ultim,, analiz,i erill'riul virtu(ii sloiec (n·zi şi, in il•g,-,
tur:1 cu par. 13, definiţiile sloi.,·,· ,tll' \'ilPji1•i. raportat1· <Ic Cirero. 1'11sc., I\', 2-1, 52). Cf. I.. 
Robin, La pen.w!e grecq11r, p. -12 I l:!ti: ( 1 ·,·brrw!'g)-Pra1•chlrr. p. 424- -128; P. de Lahriolle, 
A.palheia, Mclanges Ernou I. p. :!1 .-, . 21,. 
\'I 1 Sensul propriu al !'li\ i1:lului , ... papur,-1 ... 

2 Varro, De sermr,11e l11/i1Cn, rr .. -,.-, (;oetz-Srhoell. fr. 35 Funaioli. Dl'zkgan•a ghicitorii 
c Terminus (=Ier „dl' ln·i ori" 111i1111., .,mai pu\in'·: rf. (;rono,·· wl loc.). Zeul Terminus l'nt 
divinizarea pietrelor de holar; I,•g"nda (raporlal,i de Titus J.h·ius. I, 55. de O,·idiu, Fast., II, 
668 şi urm., etc.) spune c,i n•gcle Tarquinius, c!nd a vrut s,1 l'onslruiasc.i ll•mplul triacki capito
line, a hotă rit să desfiin\eze sanct uarel!' afla le pc colin:1. .\ugurii n-au ing,iduit ins,i dcsfiin\arca 
lui Terminus, care reprezenta soliditat,•a sialului. Piatra de holar, n•pn•zcnlare a zeului, a 
nimas pe loc, fiind inclus;i int r-una ,lin cl,1diril,• noului templu. Dup,1 K. Lalte, Rom. Rel., p. 6,1 
n. 1 şi p. 80, zeul Terminus din ll'mplul lui lupiter Capitolinul nu poale fi o veche piatră dr
hotar, care nu avea ce c:1uta in mijlorul Capiloliului, ci mai degrabă un vechi altar al lui Iupiler. 
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\111. De ce proconmlul C11. Dolabella a trirnis în faţa areopagiţilor pe o 
femeie acuzată de otrăvire -~i care îş1· mărturisise crima. 

1 La Cn. Dolabella 1, pe cînd era proconsul în provincia Asia, a fost adn:;ă 
o femeie din Smirna. 2 Acea femeie îşi ucisese :;oţul şi fiul dîndu-le la amîn
doi deodată pe ascuns otravă, şi apoi mărturisise această faptă, spunînd 
că a săvîrşit-o fiindcă şi ei uciseseră cu premeditare celălalt fiu al său, 
dint,r-o căsătorie anterioară, nn tînăr foarte cuminte 15i nevinont t. 

Su exista nici o eontroversă asupra faptelor. :J Dolabella a :mpus 
eonsiliului de judecată cazul, 'i. dar nimeni din consiliu nu îndrăznea :;ă-şi 
dea părerea într-o :;peţă atît de încurcată, fiindcă era clar pe de o parte că 
nn poa,te fi lăsată nepedepsită o crimă de otrăvire mărturbită, prin care 
fuseseră ucişi un soţ 15i un fiu, iar pe de altă parte Re dăduse totuşi prin 
fapta Pi o pedeapsă meritată unor oameni criminali. ;; Dolabella a trimiR 
aee:-;t proees în faţa areopagiţilor din Atena 2, :--ocotindu-i judecători mai 
prieepuţi ::,i mai cu greutate. {; Areopagiţii, după (•e au luat cunoştinţă 
de <'onţinutul do:--arului, au fixat pP:--k J 00 dP a11i termenul de judecată, 
cînd trebuia să se l11'ezinte femeia aeuzată ::,i aeuzatornl său. 7 Astfel nic·i 
<'rima de otrăvire n-a fo:--t aehitată, fiindeă n-ar fi îngăduit-o legea, d,u 
nit·i frmeia vinovată n-a fost eondamnată ~i pedep:--ită, fiiudei1 fapta ei 
nwrita iertare. n Aeeastă înt împlan• <•:--tl> JHn-estită de Yaleriu:-- )laximus 
în <'artea a IX-a a operei :-ale intitulată Fapte -~i (·11ri11te 111e111orabile 3• 

\"III, lmpăcări între oameni de sea.111i'i, demne de amintii. 

1 Primul P. Africanus şi Tiberius Gracchu:-;, tatăl lui Tib. şi Caius Grac
chm, bărbaţi vestiţi prin faptele lor strălucite, ca şi prin demnitatea vieţii 
şi a onorurilor an1te, în mult-e rînduri au avut neînţelegeri asupra con
ducerii republicii şi, din <'nuza aeeasta ea şi din altele, n-au fost prieteni. 
2 Cearta lor dura de multă vreme. Dar într-o sărbfi,toare, dnd se aduceau 
sacrifieii lui Iupiter şi, după solemnitate, potridt tradiţiei, toţi :--enatorii 
luau masa în Capitolin 1, întîmplarea a făcut ca să şadă alături la aceeaşi 

\'II 1 P. (nu Cn.) Cornelius Dolahclla. om polilic roman (sec. I i.e.n.) Guvernarea pro
vinciei Asia este cunoscul>i şi clinlr-o inscrip\ie onorific,i din Pergam. Cf. F. :\liinzcr, RE, 
s.u., 140. 

2 Vechea adunare a arcopagiţilor s-a menţinut şi în (impui domina\it'i romane (şlirile 

ajung pinii in sec. IV e.n.), p:islrindu-şi alribu\iilc judiciare; exisl>i, pc ling,1 tcxlul noslru, şi 
alte m:irturii in lcg:Hură cu apelul pc care demnilarii romani ii f:iceau la autoritatea Areopagului 
(Tacit, Anale, II, 55). 

3 Valerius Maxi mus, \'III (nu IX), 1. 
\'III 1 Ceremoniile religioase erau insoţitc de banchete publice; la uncie din ele parti
cipa poporul, la allt'le pontifii, la allcle (cum c cel cit• care vorbeşte Gellius aici) senatul. Ban
chetele erau prezidate la inccput de pontifi; mai lirziu s-au creat preoţi speciali, epu/ones. 
S:irb:Hoarea de care c vorba aici e cea consacrat,-, aniversării templului capitolin, 13 septem
brie (Rolfe, II, p. 386. n. 1). 
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masă şi cei doi. 3 Atunei. ca '!i dnd zeii nemuritori le-ar fi unit rnîinile 
la ospăţul lui Jupiter Upt imus )faxirnns, deodată au devenit 1nieteni. 
Şi au început nu numai l1!p/Lturi de JJrie1l'niC', <'i şi de rudenie. 4 Căci P. t-ici
pio, care avea o fată de 1Mtritat, în aed h>(', a logodit-o cu Tib. GracC'hus, 
eăruia-i cunoscuse şi-i cin tărise meritele in timpul cel mai potrivit pC'ntm 
aceasta şi anume pe cînd erau duşmani. 

5 De asemenea ...-\emilius Lepidus 2 '!i FulYius Flaccus, amîndoi de 
neam nobil şi încărca ţi c-u rele mai înalte onoruri în stat, erau sfîşia ţi 
de o ură grea şi de o dn~1rn1nie veche ce exista între ei. 6 Mai tîrziu însă 
poporul i-a făcut pe amindoi ('enzori. Bi, eînd au fost anunţaţi de vocea 
crainicului, acolo în cîmpul unde se ţineau alegerile, înainte de a se termina 
adunarea, amîndoi spontan şi din proprir iniţiatiYft, au venit unul la altul 
şi s-au îmbrăţişat, inr 1li11 a(·C'a zi, nu numai în timpul cenzurii, dar ~i 
după aceea, au trăit nniţ i prin eea mai strînsft şi nedei-;părţită prietenie. 

IX. Cuvinte care au dm111 s1c11.rnri opu:,;e; ,·111'Î11tul honor (onoare)i a arut 
de aserm 11ea două sensuri opuse. 

1 Se pot vedea, şi obsen·a ,ulPs('a în scrierile Yechi multe cuvinte can• aeum 
în vorbirea obişnuită H poporului au un 8ingnr sern;, precis determinat, 
dar care înainte au fost at it de Yagi şi de nPpn•1•ifie, îneît puteau Hă aihfl 
două sensuri contrare. Dint n· ele unele sînt 1lC'stul de cunoscute, ca te111-
pestas (timp bun sau rău). 1uilelndo (starea sănătăţii bună sau rea), .fw·i
nus (ispravă), dolus (iH(•nsin1Jt H:tU şiretlil'), yratia (favoare sau defavoare) 
industria (pricepere la hi1H' ,;au la rău). :! :-;ernml lor dublu şi opu:-- este 
îndeobşte cunoscut şi ele 1,ot fi întrebuinţate ~i eu un sens şi cu celălalt 1• 

Chiar cuvintele pai1·1,l11m (primejdie) , uenenmn (otravă), coritagi11111 
(contact), din multele f'x<•mpl,~ l'are xe pot găsi se vede că n-aveau numai 

2 :\I. Aemilius Lepidu,,. 0111 poJilil' roman (Sl'l'. 111-11 i.t•.11.), l'dil curnl in l n:1, prl'lor 
in Sicilia in 191, consul in 1~7. l'ill/.01". i111preu11:1 l'll ad\"('rsarnl s:111 :\I. Fulvius '.'.:ohilior. 
in li9 i.e.n. :\-loare in 132. fu 1i·1q,ul n•nzurii, l'Ollslruil'~I,• la Homa llasilica ,\emi/ia. CL 
Klebs, RE, s.u., 68. 
IX 1 Punclu] de Vl'dl'l'l' ;:_\ lui (;l'llius ral unni l'Ullosdlor al \'cehilor ll'Xle; iii vor·· 
birea curentă a contemporani :.11 <ii (\"ezi şi par. 1 ), sensurile cuvintelor inşiralc aici ,,. 
specializaseră sau lncepuser,1 ,,, ,r ,(H'l'i,liiZl'Zl'. 'J'emJ!e.s/11.s apan· ineă la Plaul (Jloslellaria. IOX> 
cu semnificaţia de „furlun,-,· (d. rr. ll'mpe/p), de~i in\eil'sul general dl' ,.slarl' almosf<•ric:1. 
vreme" se menţine lnc:i. \'u/e(u,/u „slare a s:111,H,1\ii" inn·(H' să capclp sensul de „hoal:1" (in 
epoca arhaică avusese in (l'ksu I .. st an· hu 11,1 a s:111,-ll:1 \ii", apoi (H' acela neutru „starl' a s:111,H :I\ ii"). 
Facinus a lneepul din epoc,1 lui Cicno ,,1 se spl'rializl'Zl' in s<•nsul de ,Japl,i rpa". Sensul m•u
lru al lui dolus apare numai în t,•xldl' ~ramalicilor şi l'S\e probabil o crl'a\ic a lor pcnlrn a 
explica, ln expresia juriclic,i sin,· ,:'ul,, m"lo „f,ir:1 Yicl<·şug r:111", prl'Zen\a adjl'clivului malus (cf. 
şi Ulpian, Dig., 4, 3, 1,3, car,· ""·ol,·~i,• c,1 dolus bonu.,<' Yicll'şugul împotriva cluşmanilor sau 
a hoţilor); acesla însă poale proY,•ni din prcocupan•a pl'nlru prl'cizia şi lipsa ele echivoc a t•x
primării, obişnuită ln texl.-Jc juri elice; cr. Ernoul-1\killl'l, s.11. Gratia c atr.stat împreună cu 
epitetul mala la Terentiu. Ph()rmio. 622 (l'ontexl ironie, în opozi\je cu bona), Industria 
are numeroase aleslări pentru sensul „hărnicie", dar pentru sensul conlrar lexlele lipsesc. 
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8ernml rău pe care-l au acum 2• 3 Cît despre cuvîntul honor (onoare) acest& 
avea sens atît de neprecis, încît se :,;punea chiar honor malus (faimă rea), 
destul de rar desigur, şi însemna iniuria (dezonoare) 3 • 4 Quintus Metellus. 
Numidicus, în di8clusul rostit despre triumful său, se exprimă astfel : 
,,Cu cît voi toţi vă împotriviţi mai mult mie unuia singur, cu atît el vă. 
produce o mai mare jignire şi insultă vouă decît mie, Quiriţi, şi cu cît 
mai uşor primesc cei cinstiţi nedreptatea decît o produc ceilalţi, cu atît 
o mai rea cin:-;tire (peiorem honorern) v-a făcut vouă decît mie. Căci el 
vrea ca eu să suport nedreptatea dar voi să faceţi nedreptatea, Quiriţi: 
ca eu :,;ă rămîn într-o parte cu plîngerea, iar voi cu blamul 4". 5 El zice 
honorem peiorem uobis habuit quaui mihi ( o mai rea cinste v-a făcut youă 
decît mie); sensul acestor cuvinte este cel pe care-l arată el însuşi mai 
,ms, cînd zice: ,,v-a produs o mai mare jignire şi insultă vouă decît mie". 

G În afară însă de fixarea noţiunii acm;tui cuvînt, am socotit că 
trebuie să subliniez ideea din cuvîntarea lui Quintus lletellus, pentru a 
ilustra maxima lui Socrate : ,,Este mai rău a face o nedreptate decît a o 
suferi 5

". 

X. C uvîntul aeditumus este latinesc. 

1 .Aeditinms (paznic al templului) este Yechi cuvînt latine8c şi fHl format. 
ca, şi finitimus şi legitimus. 2 Dar mulţi îl înlocuiesc cu aedituus, cuvînt 
nou şi nepotrivit, ca şi cum ar deriva din tueri aedes (a păzi templele) 1• 

:l Ar putea fi de ajuns ace:,;te cuvinte pentru a atrage luarea aminte ... 
Dar pentru că sînt unii contrazicători încăpăţînaţi şi inculţi, care nu se 
lasă convinşi decît sub greutatea citatelor de autoritate, 4 l\L Varro, în 
cartea a II-a a operei sale Despre limba latină adresată lui Marcellus 2, 
;;ocoteşte că trebuie spus mai degrabă aeditumus decit aedituus, pentru că 

2 Pericu/um (inrudiL cu experior „a incerca", perilus „lnccrcat, pricepul") avea la origine 
sensul „inc-creare" ; mai lîrziu s-a spccializal la sensul „risc" ~i „primejdie" (influenţat de vcr
lrnl perire „a pieri", al cărui derivat p,irca). Venenum, cu sensul originar de „fiertur,1 de 
planle magice, farmec, vraj,i, filtru" (cf. Afranius, v. 380-381 : Aelas el corpus lenerum el mori
geralio, haec suni uenena (ormosarum mulierum .,Linere\ea, trupul gingaş şi purl>irilc alese, 
acestea sinl vrăjile femeilor frumoase"), devine apoi „otrav,i, venin", cu toate că specializarea 
nu era absolută (Digeste)(', 50, 16, 236, recomand,1 folosirea unui adjectiv: qui venenum 
dicit addicere debet ulrum ma/um an bonum; nam el medicamenta uenena suni „cine spune 
uenenum trclrnic s:1 adauge sau • r,1u, sau ,, bun», fiindcă şi medicamentele sint uenena"). 
Conlagium însemna „atingere", apoi „molipsire" (sensul rău e mai bine ateslal). 

3 Expresia honor ma/11s e atestată numai aici; cf. şi honor exilii (Tacit, Ifisl., I, 21). 
' l\lelellus ::'1/umidicus, 58, fr. 7 l\lalcovali. 
5 La Plalon, Gorgias, 47:l a (referindu-se la o discu\ie anterioan1, 46!J b); cf. şi 48!J a, 

508 b. Aceeaşi maximă, formulală allfel, se găseşte la Democril, fr. 45 Diels. 
x 1 Explicaţia lui Gellius, împărtăşită atil de Varro ln textul citat mai jos şi in alte 
pasaje (RR, I, 2,1; cf. totuşi LL, VII, 2,12, şi VIII, 33, 61). cil şi de alţi aulori (Cicero, 
Top., VIII, 36, cilind părerea lui Servius Sulpicius Rufus; cf. Bornecque, ad loc.) este accep
tată de cercetă lorii moderni. 

2 Varro, De sermone Latino, fr. 56 Goetz-Schoell, fr. 34 Funaioli. 
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.acesta din urmă este un cuvînt nou format, pe cînd cel dintîi se pă:-;trează 
intact în forma lui veche. 5 Şi Laevius, dacă nu mă înşel, în lucrarea sa 
Protesilaodamia 3 întrebuinţează cuvîntul claw1tritumus, pentru a denumi 
pe cel ce răspunde de încuierea porţilor 4, cuvînt format desigur la fel ca 
şi aeditumus, cel ce era mai mare peste serviciul templului. 6 În cele mai 
bune exemplare din cuvîntările lui M. Tullim împotriva lui Verres < în 
cuvîntarea a IV> am găsit scris aeditumi custodesque mature sentiunt 6 

(îngrijitorii templului şi străjile repede observă), pe cînd în cele mai ră:,;
pîndite este scris aeditui. 7 Există o comedie a lui Pomponiur- intitulată 
Aeditumus, în care r-e găseşte acest vers : 

Qui postquam lihi appareo alqne acdilumor in lemplo l110 
(Dnpit C(• îti ,Injcsc şi sînl paznicul lemplului t.in) 6 • 

8 Iar Titus Lucretius în poemul s:Iu foloseşte cuvînt ul aeditucntes 
in loc de a editu i;. 

XI. Se îu.~eafă <·ei ee săi:îr.~e~u: yre.~eli pe ascu11s î11 sperau/a .~i 1·11 î11('redaea 
<:ii yre.~elilc lor 11'll vor fi aflate 11i1·iodată. ('uri11tele filo
zofului Pereyri11118 şi i·er.rnrife poetului Sof()(•le asupra 
a('estei ,·hestiu.11 i. 

I Pe cînd eram la Atena, am cunoscut pe filozoful Pcregrinus, numit mai 
tîrziu şi ProtenH, un bărbat scrirn, şi de caracter. Locuia într-o colibă afară 
din oraş. L-am vizitat adesea şi, pe Hcrcule, C'ă am auzit rlc la el multe 
lucruri folor-itoare şi pline de conţinut, moral. Între ,wcstea iată unul pc 
care mi-l amintesc cu deosebire : 

:! Spunea eă omul înţelept nu va trebui să facă o faptă rea ehiar dacă 
nici zeii nici oamenii nu-i vor cunoaşte acea faptă. :1 Căei soeotea că nu de 
teama pedepsei sau a oprobriului public nu trebuie să faecm rău, ci <lin 
sentimentul datoriei şi din voint.a de rL face binele 1• 1 Dacă totuşi C'ineva 
nu este înzestrat cu astfel de caracter şi ţinută morală încît să se poată 
singur stăpîni cu uşurinţă de a face răul, un astfel de om este mai înclinat 
să grcşear-că, atunci, cînd socoteşte că greşeala îi poate rămîne ar-cunsă 
şi nepedepsită. :; ,,Dar dacă oamenii ar şti eă nu se voate aseunde nimie 
mult timp, zice el, Yor greşi mai puţin şi mai cu ruşine". 6 De aeeea 

3 LaeYius, fr. l(i Bahrens. 
4 Cu\'înlul clauslrilumus nu e alcslal dccil aiei ~i lrchuic s:1 fie o crca\ic a lui LacYius 

(cf. şi XIV, 7,3 şi urm.). 
5 Cicero, De signis, XLI\', ~Hi. )\[anuscrisclc au aedilui. 
6 Pomponius, v. 2 Riubeck. 
7 Lucreţiu, De rerum natura, Vi, 1275. 

XI 1 Cf. şi Dcrnocril, fr. 41 Diels. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, XII, 10, 5 - 13, 1 305 

i-punea că trebuie să avem pe buze aceste versuri ale celui mai înţelept 
dintre poeţi, Sofocle : 

Ku ascunde nimic, fiindcă pc toale Ic va da la iwală timpul care 

wdc şi aude toate 2 • 

7 Alt poet vechi, al cărui nume nu-mi vine acum în minte, a spus 
că Adevărul este fiul Timpului 3 • 

XII. Răspun.rnl spiritual al lui Cicero pentru a-.~i uşura vina iwei minciioii 
evidente. 

1 Retorica este între altele şi arta de a mărturisi cu iscusinţ,ă şi cu şiretlic 
lucruri condamnabile fără primejdie, astfel încît, dacă ţi se obiectează o 
faptă urîtă, pe care n-o poţi nega, s-o eludezi printr-o glumă şi s-o faci 
mai degrabă vrednică de rîs, decît de blam, cum am găsit că a făcut Cicero, 
cînd a atenuat printr-un răspuns inteligent şi spiritual ceea ce nu putea 
nega. 2 Căci pentru că voia să cumpere o casă pe Palatin şi pentru moment 
IHn-ea bani, s-a împrumutat pe ascuns de două milioane de sesterţ.i de 
la P. Sulla, care avea atunci un proces ca acuzat. 3 Lucrul ace:-.ta fiind totuşi 
aflat şi dat pe faţă în public înainte de a se face cumpărarea casei, i s-a 
obiectat că a primit bani de la un acuzat pentru a-şi cumpăra o casă 1 • 

la- Atunci el, sub imperiul acm;tui reproş neaşteptat, a negat că arfi primit 
:mma. şi de asemenea a negat eă va cumpăra casa. ,,Ya. fi adevărat că am 
primit banii, a zis el, dacă voi eumpăra casa". Dar, cînd după aceea a cum
părat casa şi i s-a obiectat de către prieteni în senat această minciună, a 
rîs cu poftă şi rîzînd a zis : ,,Nu :-.înteţi oameni deştepţi, dacă nu ştiţi 
că datoria unui înţelept şi prevă,zător cap de familie este să nu spună că 
va eumpăm ceea ce vrea Ră cumpere, ca să nn se expună concurenţei". 

XIII. Ce Îllseamnă intra Kalendas: înainte de calende (ante Kalendas), 
la calende (Kalendis), sau -~i 1ma şi alta? ln legătură cu 
aceasta, ce sens an în discursurile lui Cicero intra oceanum, 
intra montem Taurum şi, într-o scrisoare, intra modum. 

1 Primind de la con:-.uli ordinul de a fi judecător extraordinar 1 şi de a 
da pronunţarea proceselor intra I{alendas, am întrebat pe învăţatul 

2 Sofocl,•, 1/ipponus, fr. 301 l'earson. Fragmentul c cilal şi de Clement din Ale
xandria, S/rom., li, p. 742, care indic,, lillul piesei. 

3 ~u se cunoaşte nici un lcxl asemănii lor cu parafraza lui Gellius. 
XII 1 Cicero nu avea dreptul s,1 ia bani de la P. Cornelius Sulla, deoarece pe de o 
parlc accsla, ca al'uzal, nu-şi putea insln"tina bunurile, şi, p,• ele altă parle, Cicero li apăra 
in proces, iar avocaţilor le era interzis s,1 ia bani sau clarnri ele la clienţii lor (/ex Cincia de 
donis ac muneribus, din anul 204 l.e.n.). 
XIII 2 ln timpul imperiului, atribuţiile juridice ale consulilor sporesc; ele slut exercitate 
fie direct, fie printr-un dcl,•gal special (iude.r ulra ordinem dalus). 
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Sulpicius Apollinaris dacă în aceste două cuvinte se cuprind şi calendele 
înseşi şi i-am spus că mi-au fost fixate calendele ca să ţin şedinţele pînă la 
acea zi (intra ewm diem). 2 „De ce mă întrebi pe mine - mi-a răspuns el - şi 
nu întrebi mai degrabă pe unul în specialiştii în drept, pe care de obicei 
îi consultaţi cînd aveţi de judecat un proces?" :l Atunei eu i-am răspuns 
astfel: ,,Dacă ar fi fost vorba de dreptul vechi şi acceptat, sau de cel eon
troversat şi discutabil, sau de eel non şi stabilit, m-aş fi dus singur să-i 
întreb pe cei despre care-mi spui, 1 dar eînd trebuie să eereetez sensul, în
trebuinţarea şi explicaţia cuvintelor latineşti, aş da dovadă fără îndoială 
de stîngăcie şi miopie dacă, avînd posibilitatea Hă te eommlt pe tine, m-aş 
duce totuşi mai degrabă la altul decît la tine. :i „Ascultă atunci ce ered 
eu despre valoarea acestui cuvînt - a răspuns el - dar cu condiţia să 
faci nu ce voi spune eu despre proprietatea envintelor, ci ceea ce ştii eă 
se respectă în această privinţă printr-un consens unanim :-:an aproape 
general; căci nu numai sensul aclev[m1t şi propriu al cuvintelor comune 
se schimbă printr-o lungă întrebuinţare, dar şi poruncile legilor îmeşi 
îşi pierd puterea printr-un consimţămînt tacit". 

6 Apoi ne-a spus cam acestea, mie şi celorlalţi mulţi care erau de 
faţă: 

„Cînd e fixată ca judecătorul :-:ă ţină şedinţa intra K alendas toţi 
înţeleg, fără nici o umbră de îndoială eă el are dreptul să judece înainte de 
Kalende (ante Kalendas). Rămîne însă de răRpum la întrebarea ta, anume 
dacă e legală şedinţa şi în ziua de calende (Kale11dis). 7 ::-t>nsul originar al 
cuvîntului fără îndoială acesta e, ea atunei cînd se :,;pune intra J(ale11das 
să nu se înţeleagă altă zi decît calenda :-:ingură. Căei aeei;te trei envint<· 
intra (în mijlocul), cifra (dincoaee), 11/tra (dineolo), eare arată anumite 
delimitări de loc, se spuneau de eătre eei vechi prin cîte o ;;ingură i-;ilabă : 
in, cis, uls 2• 8 Cu timpul fiindcă nl'eHte particule erau prea Sl'urte şi se 
pronunţau cu un sunet slab, care se pierdea, li :,;-a adăugat la toate trei 
aceeaşi silabă şi de unde se spunea cis Tibcri111, uls 'l'ibcrim, a început să 
se spună cifra Tiberim,, ultra Tiberi111; la ic-I particula in a den•nit i11tra. 9 
Aşadar toate acm;tea sînt oarecum Yel·ine, arătînd limite d,• lol' care l('agă 
între ele intra oppidum (în cetate), 11/tra 11ppid11111 (dincolo de ePtatt•), 
cifra oppidum (<lineoal'e de c·etatP), 1lintrP C"arf' intra îrn;emnt'ază, a~:• pre
cum am spn:-:, in. 10 ('ă,ci cel ee zi1·p i11/rn oppid11111, i11tra ,,1,l,i1·11!11111, i11tra 
ferias, nu ziec altcpva dec-ît in oppido (în om~). i11 1·11bil-11lo (i11 <lormitm). 
in feriis (în sărbători). 11 Intra X nle11das ~şadar nu însPmneaz:i a11t,, 
Kalendas (înainte de ealernle), ('i în ins:'t~i ziria eî:ld :-:înt !'alPn<lPlP. I:! 
Afitfel, conform eu sen:-:nl cnvîntnlui în;;11,d. eel l':tre are onlin :-:ă ţin:i, o 
şedinţă intra J{a/e11das, dacă n-o ţinP la 1·alPmle proc·Pdează. contrar ordi
nului dat de sensul euvîntulni; 1:J f'ăl'i dal'ă o ţ inP înainte fare aceasta nu 
in, ci cifra, dincoace de calende. l{ ~n ,)tiu însă ('11111 s-a îndătinat aeeaRtă 
interpretare atît de abHurdă, încît intra Kale11das fiă însemne r·ilra Ka
lendas, sau ante Kalendas, căci aproape nu există deosebire între aceste 

2 Dacă adverbele derivale cilra şi ultra au luat locul (cu valoarea prepoziţional,1) f:"ir:i 
modiCicare de sens, vechilor prepoziţii cis şi 11/s; intra coexistă cu in, avind un sens specia
lizat „ln interiorul, in limitele, fără a depăşi". 
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două expresii din urmă. 15 Şi cu toate acestea mai exi:-,;tă îndoială dacă 
,-e poate ţine şedinţa la calende, cînd pronunţarea trebuie dată nu dincolo 
şi nici clincoace ci la mijloc, între ace,;tea, intra Kalendas adică la calende. 
16 Dar nu mă mir că a învins uzul care guvernează totul şi l'U atît mai vîr
tor- cuvintele". 

17 După cc Apollinaris a făcut această expunere cu atîta claritate 
:;;i competenţă, eu am ;;pus : ,,înainte de a veni la tine, îmi stătea pc inimă 
problema f.\ă aflu cum au folosit cei vechi aceaf.\tă particulă, def.\pre care 
este vorba şi iată ce am găf.\it în a treia cuvîntare a lui Cicero împotriva 
lui Verres: <1~u există nici un loc intra oceanum atît de depărtat şi de 
inaccef.\ibil, în care să nu fi pătruns în aceste vremuri pofta şi nedreptatea 
oamenilor noştri>> 3• 1 H J 11tra oceanu m este întrebuinţat împotriva expli
eaţiei dată, de tine; căei după părerea men, nu vrea să spună „în ocean", 
ei arată regiunile pe care le înconjură oceanul, în care pot să ajungă oamenii 
noştri, deci regiunile de dincoace de ocean, (citra ocea1111111) nu din ocean 
(in ocea110), căci nu poate fi vorba de nu ştiu ce insule care se spune că f.\C 
găr-esc în interiorul însuşi al oceanului". 

19 Atunci Sulpicius Apollinaris a răspuns surîzînd : ,,Xu fără temei 
şi niei fără ir-l'usinţă mi-ai r-pns acest pasaj tullian; dar Cicero prin intra 
ocea11urn n-a înţeles citm ocean um, cum interpretezi tu. 20 Despre ce s-ar 
putea f.\J)Une că este citra o,·canum, cînd oeeanul înconjoară şi încinge din 
toate părţile pămîntul '! 4 • Ceea ce este dineoace este în afară; dar se poate 
:-pune că e înăuntru ceea ce e în afară '! Daeă cercul oceanului ar fi numai 
dintr-o parte, atunci pămîntul care ar fi în acea parte s-ar putea numi 
dineoaee de oeean, sau înaintea oc•.eanului ; cum valurile lui însă încon
joară pămîntul din toate părţil<•, nu este nimic dincoaee de el, ci toate 
f.\Înt în mijlocul lui, tot pămîntul fiind îndiguit de înconjurul apelor, orice 
regiune terC'stră fiind deci închisă în interiorul oceanului, după eurn, pe 
Hercule, ;;oarele nn i-e învîrteşte dineoace de cer, C'i în cer , şi înăuntrul 
l'erului. 

Atunci explicaţia lui .Apollinaris mi s-a părut ştiinţjfi<'ă ~i întemeiată. 
21 Dar după ae<'ea am găsit în cartea de f.\Crisori ale lui Cicero eătre Ser
Yius Sulpieins într<•bnintată PXJH'Cf.\Îa infra 111odum, cum :c;c zice intra J(a
ln1dn.~ ,1<~ <'ei eare vor :-ă ,;pună citrn ][ alel/(lns. 22 Dau mai departe cu
vintele lui Cicero : ,,Totuşi, fiindcă ferindu-mă să-l ofcrn;ez ar putea crede 
eă eu nu :c;ocotesc de domeniul public această probl<>mă dacă tac mereu, 
voi face acest lucru moderat (modice) ,;au chiar dincoace de moderat 
(intra modum ), ca să servesc şi voinţei lui şi intenţiilor melcn 5• 23 El :.t 
Rpus : ,,Yoi face aceasta moderat (modice), adică în dreaptă şi potrivită 
măsură"; 24 apoi ca şi cum termenul acesta nu i-ar fi plăcut şi ar fi vrut 
să-l îndrepte a adăugat: ,,sau chiar dincoace de moderaţie (i11tra mod11m)", 
prin care arată că ceea cc va face e mai puţin decît însemnează cuvîntul 

3 Cicero, De (rumen/o, LXXXIX, 207. 
' ln concepţia anlic,i, oceanul înconjura clin toale părţile păminlul (reprezenlarea exactă 

variind după ideea pe care diverşii glnditori o aveau asupra formei pămintului; detalii la F. 
Gisinger, RE, s.u. Okeanos, par. 1-23). 

6 Cicero, Ad familiares, IV, 4,4. 
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moderat (modir:e), adică nu cu moderaţie, ei ceva mai puţin decît moderat, 
dincoace de moderaţie. 

25 Chiar în cuvîntarea pentru apărarea lui 8estius, ziee intra mon
tem Taurum nu cu sensul de „în muntele Taurus", ci pînă la munte, in
cluzîndu-se şi muntele însuşi. 26 lată cuvintele lui M. Tullius din cuvîn
tarea amintită : ,,Strămoşii noştri au poruncit ca ve:-;titul Antioh cel Mare, 
învins într-un război îndîrjit pe mare şi pe uscat să domnească pînă la 
Muntele Taurus (intra montem Taunon regnare), iar Asia, luîndu-i-o ca 
pedeapsă, au dat-o lui Attalus să domnească peste ea" 6• 27 El zice intra 
montem Taurum regnare iusserunt (au poruncit să domnească pînă la 
muntele Taurus) ceea ce nu este cum am zice intra cubiculum (în dormitor) 
decît dacă admitem că intra montem înseamnă regiunile din interior, 
care sînt mărginite de muntele Taurus. 28 Căci după cum cel ce este în 
dormitor (intra cubicul1un) nu este în pereţii dormitorului ci între pereţii 
care închid dormitorul şi care totuşi fac parte din dormitor, tot aşa, cel 
ce domneşte intra Taurmn nu domneşte peste muntele Tanrus, ci şi 11este 
regiunile mărginite de muntele Tanrus. 

29 Aşadar, conform analogiei cu sensul expresiilor lui Cicero, cel 
căruia i se porunceşte să ţină o şedinţă intra I(alendas, poate s-o ţină 
înainte de ealende şi la calende? ~u în virtutea uzului neînţeles dar ac
ceptat, ci sprijinit pe observaţ,ii sigure ale raţiunii putem afirma că tot 
timpul limitat de ziua, ealendelor este numit corect h1tra Kalendas. 

XIV. Ce valoare şi origine are particula :-altern (rel puţin). 

1 Am căutat să aflu care e:-;te primul sen:-; al particulei saltern şi ce origine 
are. 2 A intrat atît de mult în limbă încît nu pare a fi formată la întîmplare 
şi fără un sens precis, cum sînt unele cuvinte adăugate pentru a întări 
sensul. 3 Spunea cineva că în Comentariile gramaticale ale lui P. :Kigi
dius saltem e explicat ea provenind din si aliter,şi acesta la rîndul :-;ău 
prescurtat din propoziţia si aliter non pufe1Jt (dacă altfel nu se poate 1 ). 

4 Dar am citit şi eu cu atenţie, după părerea mea, Comentariile lui P5i
gidius şi n-am găsit nirăieri areastă explicaţie. 

5 Cuvintele si aliter non potest se apropie ca :-;en:-; de partieula de care 
ne ocupăm. Dar a închide atîtea cuvinte în eîteva litere înseamnă a fare 
abuz de subtilitate. 6 un învăţat eare-şi petrecea timpul eu cărţile şi cu 
scrisul zicea că saltern a ajuns astfel prin pierderea voealei 11 ; căei ceea ('e 
noi spunem saltem, se spunea înainte salutem. ,,După multe lucruri pe 
care le-am cerut şi mi s-au refuzat - zice el - spunem de obicei, r.a şi cum 
am cere ceva ce nu poate fi refuzat Hor saltem fieri, aut dari oportere 
(Măcar aceasta ar trebui să faci sau să-mi dai) ca şi cum am cere în eele 

8 Cicero, Pro Sesii o. XX\' II, 58. 
XIV 1 Nigidius Figulus, fr. 48 Funaioli, p. 16 şi 66 Swoboda, 
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din urmă o salYare pe care nu :,;e poate să nu o obţinem. 7 Această expli
caţie este de asemenea ingenioasă, dar pare totuşi artificială. Am socotit 
aşadar că e nevoie de o cercetare mai amplă 2• 

X\'. Sismna ,c;-a folosit ade,c;ea în operele sale istoi ice de adrcrbc ca celatim, 
uellicatim, saltnatim. 

1 Citind de mai multe ori Istoria lui Risenna am observat în stilul său ad
verbe de categoria aceasta: cursim (în fugă), properati?n (în grabă), celatim 
(pe ascuns), uelli:catim (,;eparat), saltuatim (prin ,;altnri) 1 2 Dintre acestea, 
primele două, fiindcă sînt mai cunoscute, n-au nevoie de exemple. Cele
lalte le găsim în cartea a VI-a a Istoriei citate: ,,Cît mai pe ascun,; (quarn 
maxime celatim), îşi organizează pindarii" 2• Şi în alt loc : ,,De aceea am 
povestit în strînsă legătură faptele petrecute într-o singură vară în Asia 
şi în Grecia, ca să nu dăunăm înţelegerii cititorilor, dacă scriem separat 
(1rnllicatim) şi sărind dintr-o parte în alta (saltuatim)" 3• 

2 Elimologia lui sa/tem este pină azi necunosculă. La o explicaţie apropială de cca a lui 
Nigidius, bazală tot pe sensul adverbului, a ajuns şi Warrcn (ap. Waldc-Hofmann, s.u.) : si 
* a/ilem, in care * a/ilem ar fi „allfel", formal după ilem „aslfcl, la fel". 
XV 1 Sisenna, fr. 137 Peter. 

2 Sisenna, fr. 126 Peter. 
3 Sisenna, fr. 127 Peter. 
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J. A'llal-iza următoarelor cw1:i-11te din prima carte a discursurilor lui Cicero 
împofri,ra lui Antoni1t : Multa autem impondere uidentur 
praeter naturam etiam praeterque fatum (mnlte ne ame-
11i11ţă, 'În afară <le legile naturii şi ale destinului); dacă 
cele dottă c·uri-nte : fatum si natura î-11sea111nă acelasi Z.ucrn 
sau sînf <1ot1ă ·11oţh111i difei:ite. ' 

1 ;\larcus Cicero :;;crie astfel în prima earte a discur:-;urilor sale îm
potrin1 lui Antoniu: ,,Aşadar m-am grăbit „rt-1 urmez deşi cei de faţă. 
nu l-au urmat, nu ca sft trag Yreun folos, fiindcă nici nu speram nici nu 
puteam obţine acea>ita, ei pentru ca, dacă mi s-ar fi întîmplat ceva ce 
se poate întîmpla unui om - căci multe ne pîndesc în afară de cele 
venite din partea legilor naturii şi a destinului - Yocea acestei zile să ră
mîni'1 ca mărturie Yeşnici't a deYotamentului meu pentru republici't" 1 • 2 
Zice deci „în afară de cele Yenite din partea legilor naturii şi a destinului" 
(praeter naturam. praeterque fatttm ). Oare a YI'Ut ca ambele cuvinte, destinul 
şi natura, să aibă acelaşi sens şi le-a întrebuinţat ca pe o singură noţiune, 
sau le-a separat şi le-a despărţit în sensul că unele sînt întîmplările legate 
de natură şi altele cele în puterea destinului? Aceasta socot că trebuie 
cercetat şi mai ales trebuie examinat ce a vrut să înţeleagă cînd a zis că 
multe se pot întîmpla oamenilor în afară de destin (praeter fatum) de neme 
ce astfel este constituită raţiunea, ordinea şi necesitatea de neînvins a 
destinului, încît toate trebuie incluse în destin, sau poate a urmat acest 
sens al lui Homer : 

,,Să nu cobori în palatul lui Hades împotrfra ordinului destinului" 2• 

3 Nu e nici o îndoială că s-a referit la moartea violentă şi neaşteptată, 
care desigur că pare a se întîmpla în afară de legile naturii (praeter naturam ). 
4 De ce a pus şi acest fel de moarte în afara destinului nu este locul şi 
timpul să cercetăm aci. 5 Totuşi, nu se poate treee cu vederea că şi Ver-

J 1 Cicero, Filipica I • . 'i, 10. 
2 Jliada, XX, 336. 
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giliu a avut aceeaşi concepţie despre destin ca şi Cicero cînd astfel a zis 
în cartea a IV-a despre Elissa 3 care şi-a pricinuit singură o moarte vio
lentă: 

„Fiindcă nu pierea nici din porunca destinului nici de o moarte 
meritată" 4• 

Ca şi cum faptul de a-şi pune capăt vieţii nu vine din partea destinului. 
6 Dar Cicero pare a fi urmat cu,intele aproape cu acelaşi sens despre 

naturft şi despre destin ale lui Demostene, bărbat a cărui înţelepciune a 
fost la înălţimea talentului său oratoric. Căci astfel găsim scris în acel 
strălucitor discurs intitulat Despre coroană : ,,Cel ce se socoteşte nftscut 
numai pentru părinţi aşteaptă moartea care vine singură, hăr-Jzită de des
tin; dar cel ce se socoteşte născut pentru patrie va voi să moar-:t mai de
grabă decît de a o vedea robită" 5• 7 Ceea ce pare a numi Cicero destin şi 
natură a numit Demostene cu mult înainte ·r. 1ts1tp(J.)µlv71 6 şi ;J '.X•h6µz,o:; 
0ocvcx-roc;. 8 Căci W~J"~oµ'.X-:oc; eocvcx-:oc; înseamn[1 moartea care vine singură' 
oarecum fatal şi natural, neconstrînsă de nici o forţă exterioar-ă. 

li. Despre o convorbfre prietenească între poeţii Pac,uvius şi A.cci11s în oraşul 
Tarent. 

1 Cei ce au avut răgazul şi zelul de a se ocupa de biografiile oamenilor 
învăţaţi şi de a le transmite posterităţii 1 au scris această istorioară despre 
poeţii tragici M. Pacuvius şi L. Accius : 

2 „Cînd Pacuvius - se spune - istovit de bătrîneţe şi de o boală 
îndelungată se retrăsese de la Roma la Tarent, Accius, pe atunci foarte 
tînăr, plecînd în Asia, cînd a ajuns la Tarent, s-a abătut pe la Pacuvius, 
care l-a invitat prieteneşte să-i fie oaspe, l-a reţinut cîteva zile la el şi, 
la dorinţa acestuia, i-a citit piesa Atreus 2• 3 Pacuvius i-a găsit - se spune 
- versurile sonore şi avîntate, dar puţin cam aspre şi cam dure. 4 „Aşa. 
este - a zis Accius - cum spui, dar nu mi-e ruşine cu ele; sper că în viitor 
o să scriu şi mai bine. 5 Căci precum sint fructele se spune că sînt şi talen
tele. Cele ce se nasc tari şi acre devin după aceea moi şi plăcute; dar cele 
ce răsar deodată moi şi apoase de la început, în curînd putrezesc, nu se 
coc. 6 Aşadar să lăsăm talentul să-l modeleze timpul şi vîrsta". 

3 !\"urnele fenician al Didonci, după tradiţia istoricilor greci şi romani. 
' Vergiliu, Eneida, IV, 696. 
6 Demostene, Despre coroană, LIX, 205. 
• Cuvintul grec -IJ TtertpwµiV"I), diferit ele cel din textul lui Dcmostcne (-IJ dµ0tFµivri), 

are sensul ,.(cc e marcat de ) destin". Folosirea de c,'itre Gellius a allui termen clecit cel clin 
textul lui Dl•moslcne se justifică greu, ceea cc a dus pc unii editori (M. Herlz) să ciloască ş.i 
aici dµ0tpµivr,. 
11 1 Gellius e discret asupra surselor sale. Hosius (p. XL V I) presupune (dup,i L. Ruskc) 
că e vorba de lucrarea (ln mare parte pierdut,'\) a lui Suctoniu, De poelis. 

2 Nu s-au pf1strat din această piesă dcclt 19 fragmente. După E. Pcnwinck, L'Alrt!e 
n'esl pas la premifre pi~ce d'Accius, Latomus, 1939. p. 95-97, Accius ar fi reprezentat 
la Roma, ln 140, înaintea lntllnirii cu Pacuvius, o tragedie ( A Ph). 
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III. Dacă între cuvintele necessitudo şz necessitas există 1.no <liferenţă 
de sens. 

1 E lucru vrednic de rîs şi de batjocură să vezi atîţfa gTamatici străduin
du-se s[t demonstreze că între ,necessitudo şi ·11ecessitas este mare deosebire, 
c[t necessitas însemnează forţft de constrîngere, pe cînd necessitu<lo indică 
o noţiune de drept, un lanţ de legă turft religioas[t şi cft acesta e singurul 
sens. 2 După cum însă nu e nici o deoseuire de înţeles dac[t am zice suaui
t1ulo sau suauitas, sanctit11<lo sau sanctitas, acerbit1((lo sau acerbitas 1 

acritudo sau - cum a scris Accius în piesa J'l' eoptole11111s - acritas, tot aşa 
nu se poate găsi nici o explicaţie s[t se despartă necessitudo şi necessitas 1• 

3 Astfel în cftrţile scriitorilor vechi vei găsi frecvent cuvîntul necess-itudo 
folosit cu sensul obişnuit de „ceea ce este necesar". 4 Dar cuvîntul neces
sitas, în sensul juridic şi social de prietenie şi rudenie e rar, deşi cei ce sînt 
uniţi prin dreptul de rudenie şi familiaritate se numesc necessarii. 5 Am 
găsit totuşi în cuvîntarea lui Caesar pentru susţinerea legii Plautia cuvîntul 
necessitas folosit în locul cuvîntului 11ecessit11do, în sensul de legi'itură de 
rudenie prin alianţă. Iată cuvintele lui : ,,Dup[t părerea mea, n-au lipsit 
nici efortul, nici strădania, nici priceperea, pe care le cerea rudenia noastră 
(pro nostra necessitate) 2". 

6 Am scris acestea atrăgîndu-mi luarea aminte lipsa de deosebire 
de sens între două cuvinte, cînd am citit cartea a IV-a din istoria vechiului 
scriitor Sempronius Asellio, în care este scris astfel despre P. Africanus, 
fiul lui Paulus: ,,El zicea că auzise pe tatăl său L. Aemilius Paulus 
spunînd că un bun general nu luptă cu steagurile îngrămădite decît dintr-o 
supremă necesitate (summa necessitudo) sau cînd i se dă o ocazie cu totul 
deosebită" 3• 

IV. O scrisoare a lui Alexandru ... 

1 În cele mai multe opere care tratează istoria lui Alexandru cel Mare şi 
acum de curînd în cartea lui Varro intitulată Oreste sau Despre nebunie 1, 
am citit răspunsul foarte frumos al Olimpiadei, soţia lui Filip, către fiul 
său Alexandru. 2 Acesta scrisese mamei sale la începutul scrisorii astfel: 
„Regele Alexandru, fiul lui lupiter Hammon, către mama sa Olimpiada 
salutare", iar Olimpiada i-a răspuns astfel : ,,Fii bun, fiul meu, şi taci 7 

III 1 Accius, v. 467 Hibbeck. Ambele sufixe - Iru/o şi -las servesc la formarea abstrac
telor de la adjective, făn"i vreo diferenţă nolabihi. Limba a diferenţiat insă pc necessilas de 
necessiludo, atribuind celui dinlli sensul de „necesilate", iar celui de al doilea „relaţii de prie
tenie sau de rudenie". Cf. Ernoul-Mcillcl3, p. 771. 

2 Caesar, II, p. 121 Dinter, 121, fr. 27 Malcovali. 
3 Sempronius Asellio, fr. 5 Peter. 

IV 1 Varro, p. 255 Riese. 
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nu mă denunţa lunonei; se va răzbuna crunt pe mine, dacă tu-i mărturi
seşti prin scrisoarea ta că eu i-am fost rirnh"t''. :J Acea blîndeţe a unei 
femei culte şi înţelepte faţă de fiul său orgolios îi atrăgea lui Alexandru 
în chip fin şi delicat atenţia să pări"1seasci"1 încrederea deşartă pe care i-o 
cultivaseră marile victorii, complimentele linguşitorilor şi succesele nes
perate, că este fiul lui Iupiter. 

,·. Despre filozofii Aristotel, 1-'heojrast -~i E-11de111 şi despre procede11l <lelicat 
prin care Aristotel fi-a ales 11n succesor pentru fCOala sa. 

1 Filozoful Aristotel la vîrsta de li:! de ani s-a îmbolnăvit de o boală grea 
şi erau puţine speranţe că va scăpa cu ·daţi\.:! . .:\tunci toatlt ceata de adepţ.i 
a venit la el şi l-a rugat cu stăruinţ[1 să aleagrt în locul său ca profesor un 
succesor care după ziua supremrt si"1 le fie îndrumă tor întocmai ca el, 
pentru studiul şi cultivarea disciplinelor pe care li le predase el. :1 Erau 
atunci în şcoala lui multe elemente hunc, între <"arc mai de seamă doi : 
Theofrast şi Eudem 1 • Aceştia depi"tşeau pe ceilalţi prin cultura şi însuşirile 
lor; primul era din insula Les bos, iar Eudem din Rodos. 1 Aristotel le-a 
răspuns că va face ce cer ei, îndată ce va veni împrejurarea. 

5 După puţin timp, cînd s-au prezentat iarr1şi cei ce ceruseră să li 
:;;c hoti"1rascr1 un profesor, el le-a :-pus 61 vinul pe care-l bea atunci nu-i 
prieşte, pentru starea sa de si"tni"ttate cr1 e acru şi nesănătos şi că de aceea, 
trebuie să caute un vin străin, ceva de Rodos sau de Lesbos. G A cerut 
~a aceste două calităţi să i le aduci"t şi le-a spus ci"t-1 va folosi pe cel care-i 
va merge mai bine. 7 S-au dus, au căutat, au găsit, au adus. 8 Atunci Aris
totel a cerut pe cel de Rodos şi l-a gustat : ,,Vin tare şi bun, pe Hercule" 
a zis. 9 Apoi a cerut pe cel de Lesbos. După ce l-a gustat şi pe acesta a zis: 
„Amîndouă sînt foarte bune, dar cel de Les bos e mai dulce". 10 Cînd a 
spus aceasta, pentru nimeni n-a fost îndoiali"t că a ales cu eleganţă şi 
delicateţe succesorul, iar nu vinul. 11 Tlwofrast era din Lesbos, om cu 
multă suavitate în vorbire ca şi în felul său de viaţă. 

12 Astfel nu mult după aceea murind Aristotel toţi se duseră la 
Theofrast. 

,. 1 Euclcmos din Rodos, clin şrnala peripall'lic,,; slahiliL ele LiM1r in Alena, r;·11ninc 
acolo şi clupă moarlea lui Aristotel; c;Hre sfirşilul Yie\ii se parc c;l s-a inlors la Rodos, unde 
intemeiazft o şcoal;i filozofieă. i're\uirea de rarl' Sl' hueura in ochii lui Aristotel e clovedilă 
nu numai clin anecdota rcproclus;'i de Gcllius (care ar puica sfi nu !ie un ade\'ăr islorit-), ei 
şi din relatarea unui comenlalor al lui Arislolel, clup;'i care Slagiril ul i-ar fi an'i lat lui Eudemos 
manuscrisul Metafizicii şi ar fi renunţai la publicarea ci, urm!ml sfalul elcn1lui sf1u (acesta 
o publică însă, după moartea lui Aristotel). Eudemos a l.lsat numeroase scrieri, consacrate isto
rici unor şliin\c (Istoria aritmeticii, Istoria geometriei. Istoria astronomiei) sau expunerii siste
matice a doctrinei peripatetice ln clivrrsc domenii (Fi=ica, Etica, .-lna/ilica etc.). ~u s-au 
păstrat declt fragmente. Cf. J\Iarlini, RE, s.u., 11. 
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\T Ce cui~inte au întrebuinţat vechii latini pentru cuvîntul grec 1tpoc;cr0Ln. 
Cuvînt1tl barbarismus nu l-au folosit 11ici romanii i,echi 
nici aticii. 

1 Ceea ce gTecii înţeleg prin ;:poacrol:n, învftţaţii noştri vechi exprimau 
prin notae uocum (semne vol'alice), modera111enta (modulaţii), accentfonculae 
(accente), 1wculationes (pronunţare) 1 • 2 Iar defectul de exprimare pe care-l 
denumim azi cînd spunem cii cineva vorbeşte barbar (barbare), ei nu-l 
numeau astfel, ci „rm,tic" (rusticus) şi despre cei ce vorbeau astfel spuneau 
c:t vorbesc rustic. :J P. Nigidim, spune în Comentarii gra111atfrale „vorbirea 
devine rustică dacă aspiri rău" 2 • 4 :K-am putut g[u;;i la cei ce au vorbit 
curat şi corect înainte de epoca lui August întrebuinţat cuvîntnl barharism, 
aşa de răspîndit. astăzi :i_ 

VII. Ho111a î-n epopei -~i Jlerodot în Istorii scriu 1·11 tot11l <leoubit 111111[ de 
altul despre lei. 

1 Herodot scrie în cartea a III-a a Istoriilor sale că leoaicele nasc o singur[t 
dată toatrt viaţa şi numai un pui. 2 Iat:t cuvintele lui: ,,Iar leoaica, cel mai 
puternic şi cnra,jos dintre animale, naşte o singur."1 dat[t în viaţ[1 şi numai 
un pui; c:tci născînd ea îşi eliminft uternl o dată cu puiul" 1 • 

3 Homer însă spune c:t leii (el întrebuinţ,ează şi pentrn feminin tot 
cuvîntul leii, la masculin, cuvînt pe care gramaticii îl numesc epicen) 2 

nasc şi cresc mai mulţi pui. 4 Versurile prin care spune clar acest lucru 
sînt următoarele : 

El slMra cum sl:l o lroaic,1 în jurul puilor s,-,i 
Atunci cinci. mcrgîncl cu ci prin p:lclur,•, 
Sl' lnlilrwşll' cll'odal,1 cu vin:Horii 3 • 

\'I 1 Gcllius se inspir:l probabil clin :S:igiclius Figulus (cf. Hosius, p. XLVI), ale dtrui 
lcorii sint lot alil de ciudall' c-a şi terminologia. Termenii obişnuiţi la gramaticii latini pentru 
,,accenl" sint acce11l11s (de la Quinlilian) şi prosodia; Cicero foloseşte termenii 110:r, s01111s, 
inlenlio uocis. Cf. L. Dclmasso, HFIC, I, 1923, p. 477. 

2 :S:igiclius Figulus, fr. 39 Swoboda, 21 Funaioli. Gramaticul se rcfcr,l probabil la pro
nun\arca aspirai,, a unor consoane unde aspira\ia nu arl' nici o justificare climologic,l; c vorba 
ele o pronunţarl' afcctal:l, de manicr:l greacă (cf. şi Cal ul. 8-t, cpigram,1 indrcplal,1 lmpolriva 
acestui Lip ele pronun\arc); ruslicus arl' în cazul acesta sl'nsul de „incorecl", opunindu-se lui 
11rba11us „coree I, li ll'rar"'. 

3 Texll'lc de care dispunem all'slă cuvin lui barbarismus de la Rhelorica dedicati't lui Herrn
nius (începutul sec. I i.c.n.); se g:lseşlc la Quinlilian şi chiar la Fronto. Cf. Th. L. L., s. u. 

VII 1 Herodol III, 108. Informaţia e evident fantezist:i. 
2 Gr. ir.(xmvov. 
3 Iliada, XVII, 133-135. 
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5 Şi în alt loc spune la fel : 
Gt•mc puternic, ca un ll'll cu minclr:i coam:1, 
C:"1ruia vin:"1torul i-a r;-1pil puii 
Din desişul pădurii 4. 

6 Fiindcă m[t intriga aceasti"i deosebire de relatare între cel mai 
mare dintre poeţi şi cel mai cunoseut dintre istorici, am găsit cu cale si""t 
consult cărţile foarte îngrijit scrise ale filozofului Aristotel, Despre ani
male. Ce Yoi găsi scris în ele despre problema în discuţie Yoi consemna în 
aceste comentarii cu înseşi cuYintele lui Aristotel 5• 

\"III. Poetul Afranitts a sp11s bi11e şi frnmos că î-nţelepciunea e fiica experi
enţei şi a memoriei. 

1 Foarte adevărat şi nimerit a spus poetul Afranius despre începutul şi 
dobîndirea înţelepciunii c[t aceasta este fiica experienţei şi a memoriei. 
2 El demonstrează prin această definiţie că acela care vrea să aibă înţelep
ciunea lucrurilor omeneşti n-are nevoie numai de cărţi, de dialectică şi 
de retorică, ci trebuie să se apropie de realitate şi sii se deprindă cu cunoaş
terea lucrurilor înseşi şi a primejdiilor pe care le comporti""t, să-şi întipărească 
bine în minte toate faptele şi întîmplările, sft le judece şi să scoat[t reguli 
de conduită din învăţămintele pe care ni le dau primejdiile reale, nu numai 
din cele pe care ni le dau cărţile şi profesorii prin cuvinte şi imagini deşartP 
ca cele scenice sau din vis. 3 Iată versurile lui Afranius din togata 1 sa 
intitulată Sell,a : 

,,:\l-a z:imislit Ex1ll'ricn\a, mama care m-a născut este 
:\lemoria, 

Sofia m:i 111111wsc !-(recii, iar voi Sapit·nlia" 2• 

4 Pacuvius de asemenea are cu aceeaşi idee un vers care după pă
rerea filozofului Macedo 3 , un om onest şi bun prieten al meu, ar trebui să 
fie scris pe frontispiciile tuturor templelor : 

,,L:r:"isc pc Cl'i tri11cla,·i la treah;i şi filozofi la vorb:i" 4 • 

4 Iliada, XVIII, 318-320. 
5 Se pune întrebarea de cc Gcllius a renunţat la consultarea imediată a lui Aristotel. 

După Hosius (p. XL V I), trimilerca făr:i text s-ar fi g:,sit in sursa de inspiraţie a lui Gellius 
(Favorinus, IIixvToîkcd; !aTop(ix, după Hosius, p. LIII); c;ici desigur nu acesta a 1kscopcril 
contradicţia dintre Herodol şi Homer; Gcllius a neglijat apoi să caute şi să transcrie tt•xlul 
(adăugat de vechii editori: Aristotel, Hisl. unim. VI, 31, p. 5i9), mai all's c:i nu r,hpundca 
la toate l11Lrcb:"1rik. 
\'III 1 Toga/a ((abula) = comedie cu suhil'cl roman (prin opozi\ia cu pal/ia/a, care avea 
subiect grecesc). 

2 Afranius, v. 298-299 Hibbrck. Sapienlia .,în\clcpciunc·• traduc(•a gr. GO<j)[O(. La 
incepulurile constituirii unui vocabular filozofic la Homa, autorii aveau grijii, spre a se face 
inţcleşi, s,1 dea, paralel cu termenul latin folosit într-o accl'p\iune nou;i, şi corespondentul 
său grece se, consacrat. 

3 Personajul nu e cunoscut din alt;i parte. 
4 Pacu vius, v. 348 Ribbeck. 
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5 Căci zicea că nimic nu poate fi mai nedemn şi mai intolerabil decît ca 
oameni leneşi şi trîndavi, purtînd barbă şi manta 5

, să reducă morala şi 
folosul filozofiei la artificiul limbii şi al cuvintelor şi să condamne cu foarte 
multă elocinţă viţiile pe care ei le au sub piele. 

IX. Cc scrie Tulliits Tiro 'În comentariile sale despre SutulaP şi :Hyades 
care sînt nume de stele. 

1 Tullius Tiro a fost elevul şi libertul lui Cicero, ca şi ajutorul acestuia în 
activitatea literară. 2 El a scris mai multe c[1rţi despre limba latină, şi 
despre alte probleme felurite şi amestecate. :J Între acestea mai însemnate 
sînt cele pe care le-a intitulat cu cuvîntul grecesc Pandecte 1, ca unele care 
cuprind tot felul de lucruri şi de cunoştinţe. 4 În această carte scrie urmă
toarele despre stelele care se numesc Suculae : ,,într-atît vechii romani 
n-au cunoscut limba şi literatura greacă, încît au numit Suculae (scroafe 
tinere, godace) stelele care sînt în capul Taurului şi pe care grecii le numesc 
hyade (u:xâe:c;), ca şi cum cuvîntul latin ar fi o traducere a celui grecesc, ue:c;, 
în latineşte sues (porci). Dar hyadele-zice el - nu vin de la ue::;, deci nu 
de la sues (porci), aşa cum au crezut ignoranţii noştri, ci de la verbul 
uw, (a ploua); fiindcă atunci cînd răsar şi apun ele, se produc furtuni şi 
cad ploi torenţiale. Iar a ploua (plucrc) se spune în greceşte ue:iv 2• 

5 Acestea spune Tiro în Pamlcctc. Dar cei vechi ai noştri n-au fost 
atît de înapoiaţi şi de inculţi încît să numeasc[1 suculac stelele hyade 
fiindcă, grecescul ue:c; se spune în latineşte sues. Dup[1 cum noi pentru gre
cescul ur.ep avem supra (deasupra) pentru ur.-:io:; .mpinus (pe spate) pentru 
u,:p()p~6:; s1tbulcus (porcar), pentru u1tvoc; mai întîi sypni1s şi apoi, trans
formînd pe y în o înrudit cu el, so111m1s, tot aşa am făcut din i'.d.âe:c; mai 
întîi syadcs şi apoi sucillac 3 • 

6 Iar aceste stele nu sînt în capul taurului, cum spune Tiro, - căci 
nu se vede nici un cap de taur în afară de ele - ci sînt aşezate aşa în cercul 

5 \'czi mai sus, IX. 2, nola 1. 
IX 1 Gr. Ilcxv3.:x,:u. Cf. Pref., 7. 

2 Tiro, fr. 13 Funaioli. 
3 Explicaţia lui Tiro este lotuşi cca juslii: Suculae e 1111 calc semantic dup,1 'îci.3E., 

acesta din urmă fiind socotit un derivat de la i'.i• ,.porc". Consi1kra\iilc ('[imologicc ale lui Gel
lius pornesc de la o in\elcgerc greşil:1 a naturii raporturilor lingvistice greco-la line (vezi mai jos, 
X\'l, 12): necunoscind înrudirea dintre cele dou:1 limbi, gramaticii !alini au socotit toate 
cuvintele latineşti care prezentau asem:1nări cu cele greceşli drept împrumuturi din limba greacă 
( vezi şi Introducerea, p. XLlY-XL \'). E de remarcat totuşi juste!ca coresponden!ci fonetice in
vocate tic Gellius: unei aspirate ini\iale gn•ccşli (provcnil:i dintr-un s-) îi corespunde in lati
neşte 1111 s- ini\ial. Dintre cuvintele înşirate de Gellius, au origine comună gr. ue~. lat. sues 
(plurale), gr. {m±p lat. super (şi supra), gr. u.:vo~ !al. somnus (transform,irile fonetice date de 
Gcllius sint fanteziste); primul !'icmcnt din gr. u:popol,~ şi lat. subulcus este gr. i'.i~, lat. sus, citat 
I~ incepulul listri; tot astfel, a~ aceeaşi origine, in ce priveşte primul clement, lat., supinus 
şi gr. u1t,io~ : lat. sub, gr. u1t l. 
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ce se numeşte zodiac, încît prin poziţia lor se formeazi't oarecum imaginea 
unui cap de taur, după cum celelalte părţi care contureaz,1 corpul taurului 
sînt formate din aşezarea stelelor pe care grecii le numer.;c pleiade, iar noi 
11ergiliae. 

X. Care este etimologia cul'Î-ntului ::;oror după Labeo Antistius şi a lni 
frater, <fopă P. Xigidius. 

1 Labeo Antistius a fiicut din studiul dreptului ei\"il prima Ha preocupare 
şi a fost jurisconsult public. Dar nici celelalte discipline şi arte nu le-a ne
glijat. A pătruns adînc în tainele gramaticii, dialecticii şi literaturii Yechi. 
îşi făcea chiar o pasiune din cercetarea etimologiei cu ,·iutelor şi cu ajutorul 
acestor cunoştinţe filologice reuşea să deznoade multe din laturile încurcate 
ale dreptului. 2 Există chiar nişte cărţi publicate după moartea Ha sub 
titlul de Posteriores, dintre care trei, una după alta, - a 38-a, a 39-a 
şi a 40-a - sînt pline de acest gen de cunoştinţe care ajută la explicarea 
şi punerea în luminf1. a faptelor de limbă latină. 3 în afară de acestea, 
în cartea intitulată Pentrn edictul pretornlui găsesc semănate multe idei 
interesante şi frumoase. Astfel citim de exemplu în cartea a IV-a a operei 
Pentrn edict : ,,Soror - zice el - înseamnă născuti"'t aparte (seors111n} 
fiindcă pleacă din casa în care s-a născut, şi trece în altii familie" 1

• 

4 Iar P. Nigidius, un om cu o Yastă cultură, dft o interpretare eti
mologică nn mai puţ.in ingenioasft şi subtilă cuvîntulni frater (frate); 
,,Prater - zice el - vine de la fere alter (fratele este aproape un alt eu) 2• 

XJ. N11111ărul cel mai potrfrit de oaspeţi ,711pă JI. J'arro; 1lespre dull'i11rife 
<le la, sfîrşitul mesei. 

ExiHl.1 o l'artc foarte pli"'11.:ut:'1 a li1i :)f. Yarro între satirele mcnipcc, inti
tulatrt Xu 1tii re adul'C o seară tîr::ic, în care se tratează despre num,1rul 
potri-dt de oaspeţi şi despre însă şi prcg-.°tl irea şi aranjarea or.;pft ţului. 2 El 
spune 61 num:'1rul comesenilor poate R,1 înceapă de la 1mm.1rul graţiilor 
şi să ajung:'1 pîn:'1 la al muzelor, adic,1 r.;ă porncaRc:1 1le la trei şi să se 
oprească la nouă, astfel încît, cînd sînt foarte puţini s:'1 nn fie mai puţini 
de trei, iar cînd sînt mulţi s:'t nu fie mai mulţi de nouf1. :l „Su e bine să 
fie mulţi - zice el - fiindcă mulţimea este adesea gălăgioasă şi la Roma 
stă la masft în picioare, la Atena aşezată, dar nicftieri nu st:'L culcată 1• 

X 1 Anlislius Labco, .4.,l ec/iclum prael., fr. 2 Brrmrr. Elimologic rvidenl fanlczisl,1, soror 
fiind un cuvint vechi, ele origine indo-curopcan[1. 

2 '.'-:igidius Figulus, fr. 50 Swoboda, 28 Funaioli. Elimologie de asemenea fanlezistă ; 
şi fraier, ca şi majoritatea numelor de rudenie, e un cuvint indo-european. 
XI 1 La ospeţe, comesenii stăteau culcaţi. 
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Îrnmşi m;păţul - zice el - are următoarele patru condiţii şi atunci e 
desăvîrşit, cînd le îndeplineşte pe toate acestea şi anume: dacă oamenii 
sînt bine cre8cuţi, dacă locule potrivit, dac:t timpule bine ales, dacă pregă
tirea e8te deosebitf1. Comesenii nu trebuie să fie nici prea vorbăreţi nici 
muţi, fiindcă elocinţa îşi are locul la tribunal şi la senat, iar trtcerea trebuie 
8:1 fie nu la o petrecere, ci în dormitor" 2• 

-1 Discuţ,iile purtate în timpul mesei nu trebuie s:1 abordeze pro
bleme grele şi neliniştitoare, ci subiecte plăcute şi atrăgătoare, conversa
ţiile să fie uşoare şi antrenante şi în ele spiritul nostru sfr g:1seasc:1 farmec 
şi încîntare. 5 „Acest lucru se va realiza - zice el - dacă vom vorbi 
despre lucruri comune referitoare la viaţa de toate zilele, iar nu despre fr:1 mîn
tările vieţii politice, sau despre ocupaţiile de tot felul. Gazda să nn fie nici 
risipitoare şi mai ale8 nici zgîrcită cn masa". Şi mai departe : ,,La mas:L 
nu trebuie să se citească orice ci mai ales din lucrări care totodată folosesc 
şi desfată'' 3 • 

6 El dă asemenea 8faturi şi în legătură cn dukiurile de la desert. 
De8pre acestea spune : ,,Cele mai dulci prăjituri sînt cele care nu sînt 
dulci; delicatesele nu se împacă cu digestia" 4• 

7 Cuvîntul bellaria (dulciuri, prăjituri) poate să nu fie înţeles bine, 
dar este folosit de Varro cu sensul de totalitatea delicateselor ce se servesc 
la desert. Ceea ce spun grecii prin cuvintele 1teµµ::t.-:-:z sau ,p::t.y·r,µx-:-:x, ai 
noştri au numit bellaria. 

Şi vinurile dulci au fost numite în comediile nchi Liberi bellaria 
(dulciurile lui Bacchus) 5 • 

XII, Trilmnii poporului au dreptul de a aresta, iar nu de a citn. 

1 Într-o scrisoare a lui Ateius Ca pito găsim scris că Labeo Antistitrn a fost 
cel mai adînc cunoscMor al legislaţiei, obiceiurilor şi dreptului C'iYil al 
poporului roman. 2 „Dar îl stăpînea pe acest om - zice el - o libertate 
prea mare şi deşănţată pînă acolo încît pe timpul lui August n-a:rn,1 nici 
o măsură şi nu ţinea seama de nimic altceva, decît de prescripţiile de drept 
pe care le citise în antichit:"iţile romane" 1 • 3 Mai departe povesteşte ce a 
r:1spuns aeelaşi Lahco eînd a fost citat printr-un curier de tribunii plebei. 
-1 „Fiind reclamat de o femeie - zic-e C'apito - şi trihunii trimiţîndu-i 
ordin la, Gallianum 2 s:1 vină să răspundă în legi"t tură eu reclamaţia, el a 
spus celui ce vcni8e s:1 se duei'1 înapoi şi să spună tribunilor (•:1 n-au dreptul 

" \'arro, Salin• llll'llippcr, fr. :n:i --:i:w Biichel,•r. 
3 Varro, ihid., fr. :i:1s--:l-llJ Biichekr. Fr. 3111 ,. dial (cu dl,·Ya 1·uyi111,• în plus), mai 

sus. I. 22.5. 
~ \'arro, ibid., fr. :l-11 Biichclcr. întreaga frazr1 se uazeazr1 p<' jocuri de 1•uyintP, greu 

de redat in traducere: cuvinl ul „dulce" traduce aici lal. mellilus, al c,1rui sens propriu c „cu 
miere" (prăjilurilc se îndulceau cu ajutorul mierii), iar cel figural „plr1cul": în a doua parte 
a frazei jocul se bazcaz[1 pc cuvinte greceşti: atît -:-:lµµ:x „pnijilur,1" (la plural „dclicalesc") 
cil şi rd,jn.; ,,digestie" provin de la r.foaw „a coace" şi „a digera". 

6 Fab. incert., p. 144, v. 65 Ribbeck. 
XII 1 Atcius Capilo, II, p. 287 Bremer. 

2 E vorba, prouabil, de o casă de ţarii a lui Labeo, unde acesta t riiia retras o parle a 
anului. Cf. Rolfe, II, p. 442, n. 1. 

• 
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de a-l cita nici pe el nici pe altcineva, fiindcf1 după vechile obiceiuri ale 
poporului roman tribunii aveau dreptul de arestare, nu de citare; că deci 
ei pot să vină să-l aresteze, dar n-au dreptul să-l citeze" 3 • 

5 Aceste lucruri pe care le-am citit în scrisoarea lui Capito, le-am 
găsit mai dezvoltat povestite în cartea a XXI-a a operei lui Varro, Despre 
lucrurile omeneşti. lată ce spune Varro : (i „Dintre magistraţi unii au 
dreptul de a cita, alţii de a aresta, alţ-ii nici unul nici altul din aceste două 
drepturi. Dreptul de a cita îl au eonsulii şi alţi magistraţi care au impe
rium; dreptul de a aresta îl au tribunii poporului şi alţii care au un curier. 
N-au nici dreptul de a cita nici pe cel de a aresta, c--vestorii şi ceilalţi, care 
n-au nici lictor nici curier. Cei ce au dreptul de a cita de asemenea pot să 
dea mandat de arestare, deţinere şi aducere, şi toate aceste fie că sînt de 
faţă cei citaţi, fie că poruncesc să fie aduşi. Tribunii poporului n-au nici 
un drept de citare, deşi mulţi care nu şi-au cunoscut îndatoririle s-au com
portat ca şi cum l-ar avea, căci au dat ordin fft fie titati în faţ.a tribunei 
de judecată nu numai particulari, ci chiar consuli. 

Eu, pe cînd eram triumvir, fiind citat de 6t tre trihunul poporului 
Porcius4, m-am consultat cu cei mai mari jurişti şi nu m-am dus, m-am 
ţinut după dreptul vechi. De asemenea, cît am fost tribun n-am dat nici 
un ordin de citare, nici n-am cerut să se supună ordinelor cei citaţi de 
colegul meu" 5• 

7 Socotesc că dintr-un respect fă.ră rost pentru dreptul de care vor
beşte Varro nu s-a conformat Labeo citaţiei tribunilor, mai ales că era 
simplu particular. 8 Ce sens, auzi prostie? a avut refuzul lui de a răspunde 
citaţiei celor despre care el însuşi recunoaştea că au dreptul de a aresta? 
Căci cine are dreptul de a aresta, îl are şi pe cel de a pune în lanţuri. 

9 Căutînd să afle de ce tribunii, care aveau cea mai mare putere de 
constrîngere, n-aveau şi dreptul de a cita • • • am înţeles că tribunii 
poporului au fost creaţi în vechime, nu pentru a judeca, pe cît se pare, 
şi nici pentru a face cercetări asupra celor absenţi, ci pentru a interveni 
unde era nevoie, pentru a reprima o nedreptate pe care o întilneau, de 
aceea ei n-a--veau dreptul de a fi în alt.ă parte decît acasă noaptea, fiindcă 
era nevoie de prezenţa lor permanentă în localitate, de --vigilenţa lor, pentru 
ca să împiedice --violenţele 6 • 

3 All·ius Capilo, II, p. 287 Drcmer. 
' :-.:ccunoscut, din alle texte. Poatl' un l'orcius Lal'ra sau Licinus; un A. Porcius 

Laeca a pulul fi tribun lnln• 95 şi !JO; cf. T.l\.S. n:oughton, Thc Jlagislrales of /he Roman 
Republic, :-.:t•w York, 1952, II, p. 473. 

~ Varro, Res llumanae, XXI, fr. 2 :'l!irsch. Despre calitatea lui Varro de lriumuir 
capila/is şi ele tribun, (;ellius e singurul izvor de informaţie; dalele sînt incerte. S-au 
propus anii 95-90, pt•ntru funqia ele triumvir, şi 87-81 sau după, 70, pentru cca de tri
bun. Cf. B:oughlon, op. cil .. Ii, p. 47:1, -184; H. Dahlmann,R J,, Suppl. VI, col. 1175-1176. 

6 Pentru dreptul de cilare (1wcalio) şi de arcslare (prensio) textele cilalc de Gellius 
sint printre cele mai imporlanle de care dispunem. Dreptul de uocalio aparţinea numai magis
tra\ilor investiţi cu impcrium (comandamenl militar şi putere judiciarii): consuli, dictatori, 
pretori, proconsuli; către sfîrşitul republicii tribunii şi-au arogal acest drept (protestul lui La
bco se rcfeni la o asemenea încercare); in anul 56 r.n. s-a interzis formal tribunilor să citeze 
in faţa lor ccliiţenii din Ilalia. La incepul verbal:i, cila\ia era aclresal:i direct de magistrat; 
mai tirziu s-a generalizat sistemul trimiterii unui curier oficial (ui<llor), rccurgindu-sc, pentru 
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XIII. lri cărţile lui Jl. r arro Despre lucrurile omeneşti este scris că edilii 
şi crestorii popornlui roman pot fi citaţi 111 judecată la 
pretor de către 1111 simplu particular. 

1 Cînd din singurătatea bibliotecii şi din izolarea studiului cu profesorii 
am ieşit în mijlocul oamenilor şi la lumina ·deţii publice, mi-aduc aminte 
că în cele mai multe cercuri unde se discutau public chestiuni de drept, se 
frămînta problema dacă un cvestor al poporului roman poate fi chemat în 
judecată de către un pretor. 2 Aceasta nu este o chestiune oţioasă, ci o 
pusese realitatea însăşi, fiindcă un cvestor trebuia să fie chemat în jus
tiţie. 3 Nu puţini socoteau că pretorul n-are drept Hă citeze, fiindcă cves
torul era fără îndoială un magistrat al poporului roman şi nu putea fi 
nici citat, nici arestat şi ridicat cu forţa, d3că nu voia să vină, fără să fie 
atinsă majestatea magistraturii 1 . ', Dar eu, care pe atunci studiam foarte 
bine operele lui M. Varro, cînd am văzut că se dezbate această problemă 
şi sînt nedumeriri, am adus cartea a XXI-a de Lucrun'. onwne.~ti în care 
este scris : ,,Magistraţii care n-au dreptul nici de a cita nici de a aresta 
pot fi citaţi în justiţie chiar de un particular. Edilul curul M. Laevinus 2 

a fost adus la judecată în faţa pretorului de către un particular; cei de 
acum, înconjuraţi de sclavi publici, nu numai că nu pot fi arestaţi, dar 
chiar dau la o parte mulţimea din drumul lor" 3 • 

5 Acestea scrie Varro despre edili în acel pasaj ; iar mai sus în aceeaşi 
carte, spune că cvestorii n-au dreptul nici de a cita, nici de a aresta 4• 

6 După ce am citit ambele pasaje din carte, toţi şi-au însuşit ideile lui 
Varro şi cvestorul a fost chemat în judecata pretorului. 

cilaţiilc din alte lornlită\i, şi la forme scrise. Cilaţiilc se [ăceu pentru p,irţik 
sau martorii din procese, penlrn tulorii care aveau de prezentat socotelile pupililor etc. 
Dreplul de arestare (pre11Sio) aparţinea magistraţilor superiori, investiţi cu imperium (asupra 
allor magistraţi există dubii, deoarece nu se cunoaşle exacl care slnl magistraţii care aveau 
curieri-uialores-şi ln cc m,isur[t condiţia de a avea curier, atestată de Varro, conferea drcplul 
de a aresta) şi lribunilor plebei, cu condiţia ca aceştia din urmă s,i procedeze la arestare l'Î 
lnşişi sau prin intermediul edililor plebei. Dreptul de arestare se exercita atunci clnd cel con
vocal prin citaţie într-un proces criminal nu răspundea la apelul magislralului; de asemenea, 
se putea proceda la arestare in cazul refuzului de a piă li o amendă sau, ln general, pentru ati
tudini lipsile de deferenţă faţă de un magistrat. împotriva dreptului de arestare nu se putea 
opune decll inviolabilitatea domiciliului (nimeni nu putea fi arestat la el acasă) şi intercesiunea 
tribunului plebei. în legătur:i cu acest drept (ius inlercessionis) trebuie explicată şi obligaţia 
pe care o avt•au tribunii de a nu lipsi de acasă noaptea, pentru a-şi putea oferi oricind aju
torul lmpotriva abuzurilor de putere (cf. şi III, 2, 1 l). 

XIII 1 l\lajestalea magislralurii (maieslas) este datoria de respect (reuerenlia), cinstire (hnnnr) 
şi ascullare (obsequium) datorată magistraţilor. Titlul de „magistrat al poporului roman"' (ma
gislralus populi Romani) se opunea „magistralului municipal" (magislralus municipalis). 

2 Nu se ştie dacă acest M. Yalerius Laevinus e identic cu legatul lui L. Aemilius 
Paulus (181 i.e.n.) sau cu consulul anului 220 l.e.n. (mort in 200). Cf. H. \'olkmann. JIE. s,u., 
209 (personajele cu care ar putea fi identificat sint la nr. 210, 211). 

3 Varro, Res Humanae, XXI, fr. 3 Mirsch. 
' \'arro, ibid., fr. 2 l\lirsch, cilal mai sus, cap. 12, par. 6. 
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xn·. Ce este pomerium. 

1 Augurii poporului roman, care an scris despre auspicii au arătat ce este 
pomerium prin aceastri definiţie : I'omerimn este locul dintre ogoare şi 
ziduri de jur împrejurul oraşului, determinat în limite fixe pînă unde se 
întinde auspiciul urban. 2 Vechiul pomerimn stabilit de Romulus se 
termina la poalele muntelui Palatin. Dar pomerium, pe măsură ce s-au 
întins hotarele s-a lărgit şi el de cîteva ori şi a ajuns să cuprindă în el 
mai multe coline înalte. 3 Avea dreptul să întindă pomerium cel ce mărise 
teritoriul statului roman cu pămînt cucerit de la duşmani. 

4 S-a căutat însă să se afle, şi chestiunea e şi acum în discuţie, de 
ce din cele şapte coline ale oraşului celelalte şase sînt în interiorul pome
rium-ului, şi numai Aventinul singur, care nu e nici departe nici nepopulat 
este in afara pomerium-ului. Nici Servius Tullius, nici Sulla care a căutat 
să aibă gloria lărgirii pomerium-ului, nici după aceea divinul Iulius 1, 
deşi a lărgit ponieriurn-ul nu l-a inclus între barierele sacre ale oraşului. 

5 Messala scrie că sînt mai multe pricini ale acestui fapt, dar dintre 
ele consideră numai una convingătoare, anume că pe acel munte a luat 
Remus auspiciile la întemeierea Romei şi avînd păsări nefavorabile a fost 
învins in auspiciu de Romulus. 6 „De aceea - zice el - toţi care au întins 
pomerium-ul, au lăsat pe dinafară acest munte, ca şi cum ar fi de rău 
augur, cu păsări cobitoare" 2• 

7 Dar vorbind despre muntele Aventin socotesc că nu trebuie trecut 
cu vederea ce am găsit în Comentariile gramaticului vechi ElyB 3 • În acele 
comentarii este scris că A ventinul care era lăsat în afară de pomerium, 
cum am spus, după aceea a fost cuprins din ordinul divinului Claudiu şi a 
fost inclus în interiorul pomerium-ului 4• 

X I\' 1 = Carsar. 
2 \"alerius :\lessala, fr. 3 Brrmcr. 
3 Elys. fr. unic '.\lazzarino. '.\:umrlc gramatieului c <'orupl. A fost idcnlificat rind pe 

rinei cu Lat•lius Felix (:"lkrcklin), Jfrraelidrs Pontieus (:\I. Hertz). Epelys (Bergk) unul dintre 
Aclii (Hosius), I.. .\ntistius \"ctus (L. Hcrmann). Cf. A. '.\lazzarino, GRF, p. 341. 

' Grllius ci,, pc scurt esenţialul cu privire la pomerium. Este vorba de limita religioas,1 
a oraşului, can• 1111 coincidea cu zidurile eonstruill' in scop militar (se afla in afara lor, cu 
excep\ia Aventinului şi a alior coline; acestea prau in,iuntrul ziclurilor dar ln afara pomerium
ului). Umila acpasta avea şi un caracter juridic: comandamentul militar nu se exercita decit 
in afara pomerium-ului, puterea tribunilor <kcîl in,111nlrul lui. l\larcarca pomerium-ului se făcea 

cu ajutorul unor pietre dr hotar, parţial p;istrat,, (ceea ce prrmite rrconstituirra traseului şi 

slabilirra exlinclerilor succesive). In epoca rrpublican,i, Sulla a procedat la o lărgire a pomerium
ului, urmat ele Caesar, Augustus (aceasta clin urm,i e indoielnicii), Claudius (în anul 
50), :'\ero, Vespasian, Ha<lrian ele. 1n gcnrral, clreplul in a rxlinde pomerium-u1 revenea 
numai crlor care au extins limitele statului roman. (f. :\I. Besnier, D.4, s.u., A. v. Blumenthal, 
RE, s.11. 
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X\'. Un citat <lin cartea aug·urnlui .:.llessala, î-n care este vorba despre magis
traturile minore, despre faptul că pretorul ~i consulul sînt 
colegi ~i despre alte cîteva lucruri în legăt1m1, cn auspiriile. 

1 În edictul consulilor prin care se fixează ziua comiţiilor centuriate 1 

se găseşte această formulă veche şi consacrată : un magistrat minor nu va 
observa cerul. 2 Aşadar, trebuie ştiut ce sînt magistraturile minore. 3 
Asupra acestei chestiuni nu e nevoie să spun eu nimic, fiindcă în momentul 
în care scriu aceste rînduri am la îndemînă prima carte a operei augurului 
Messala, Despre auspicii. 4 Transcriu deci din această carte înseşi 
cuvintele lui Messala: ,,Drepturile patricienilor de a lua auspicii se împart 
în două. Auspiciile cele mai mari le iau consulii, pretorii, cenzorii. Totuşi 
drepturile tuturor acestora nu sînt egale, pentru că cenzorii nu sînt colegi 
cu consulii şi pretorii, dar pretorii sînt colegi cu consulii. De aceea 
nici consulii sau pretorii nu pot anula sau ratifica auspiciile cenzorilor, 
nici cenzorii pe ale consulilor sau pretorilor; dar cenzorii între ei, şi 

de asemenea pretorii şi consulii între ei îşi pot anula sau ratifica 
auspiciile. Pretorul, deşi este coleg cu consulul, nu poate propune 
un candidat nici pentru pretură nici pentru consulat, fiindcă aşa 
cum am moştenit de la înaintaşii noştri şi cum scrie în cartea a XIII-a a 
comentariului lui C. Tuditanus 2, pretorul are autoritate mai mică decît 
consulul şi un magistrat cu autoritate mai mare nu poate fi propus de un 
coleg cu autoritate mai mică. Deşi în timpul din urmă, un pretor poate fi 
numit de alt pretor, eu am urmat autoritatea celor vechi şi n-am luat 
parte la auspiciu în comiţii. Cenzorii nu sînt aleşi sub aceleaşi auspicii ca 
pretorii şi consulii. Magistraţii ceilalţi iau auspiciile mai mici. De aceea 
ei se numesc magistraţi minori, iar ceilalţi magistraţi majori. Cînd sînt 
aleşi magistraţi minori, magistratura e dată în comiţiile tribute, dar e 
legiferată de comiţiile curiate, cei majori sînt aleşi prin comiţ,iile centu
riate" 3 • 

5 Din acest pasaj extras din Messala se vede bine şi ce sînt magis
traţii minori şi de ce se numesc minori. 6 El ne· arată de asemenea că 
pretorul este coleg cu consulul, fiindcă sînt aleşi prin aceleaşi auspicii 7 
şi se zice că au auspicii majore, fiindcă auspiciile lor sînt socotite mai impor
tante decît ale altora. 

XV 1 Comi(iilc centuriate (comitia centuriata) ernu aclun,1ri oficiale şi so)('mne ale poporului 
repartizat pc clas(• ccnsitarl' şi centurii (vezi mai sus, VI. 13), Convocarea lor puica fi f:1c11t,·1 
numai de un ma!-(islral rnvcslil cu imperium, mai ales de către consul. Ele nu puteau fi reunite 
dccil în zile speciale (dies comitia/es), 191 pc an. ,\tribuţiilc comiţiilor centuriate erau variate 
(legislative, militare, clPcliH•, jucliciarc). 

2 Scmpronius Tuclilanus, fr. 8 Peter. 
3 Vah•rius 1\Iessala, fr. 1 a Brcmcr. Pentru comiţii, vezi şi, mai jos, XV, 27. Ierarhia 

magistraturilor dnp,l critcriilr indicate de ~Iessala, nu pare s,1 corespuncl,1 practicii. 
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X\·1 (X\. extr.). ln continuare rwrintele aceluia.~i Jlessala care spmie că 
una este loqui ad populum ( <t •i:orbi către popor) şi alta 
agere cum populo (a trata cu poporul); ce magistraţi au 
dreptul de a interzice conro('area r·o111iţiilor .,i anurne căror 
magistraţi. 

1 Tot Messala scrie astfel în aceeaşi carte despre magistraţii minori : 
„Consulul poate interzice oricărui magistrat să conyoace comiţiile şi 
orice adunare. Pretorul are aceleaşi puteri faţă de ceilalţi magistraţi, 
afară de consuli. Magistraţii minori nu pot împiedica nici ţinerea comiţiilor, 
nici altă adunare. Cine dintre aceştia eonvoacft mai întîi comiţiile este în 
drepturile sale, fiindcr1 nu se poate trata cu poporul (agere c1un popula) 
în două părţi şi nici nu poate unul să interzică adunarea conYocată de altul. 
Dacă Yor să ţinft un discurs, s[1 nu trateze cu poporul (11ti ·ne cum popula 
agant) şi pot să ţină discursuri oricît de mulţi magistraţi în aceeaşi adu
nare" 1 • 2 Din aceste cuvinte ale lui )Iessala se Yede că alta este a trata 
cu poporul (c10n pop11lo agere) şi alta a Yorbi în adunare (c011tionem habere). 
3 Căci a trata cu poporul (cum popula agere) înseamnft a cere ceva poporului, 
a-i propune o lege pe care prin Yot s-o aprobe i--au i,;-o respingr1, pe cînd a 
vorbi către popor (contione,m habere), înseamnă a ţine în faţa poporului 
un discurs fftră. nici o propunere 2 • 

XVII (X\.J). Humanitas n-are sens11l pe care i-l dă poporul ci l-au între
bui11ţat mai corect cei ce i·orbesc pur latineşte. 

1 Cei ce au vorbit latineşte şi au folosit cuYintele corect, au voit ca 
hmnanitas i-;ft fie nu ceea ce socoteşte vulgul şi ceea ce se înţelege în 
greceşte prin cuvîntul cpLAocv0pwdoc (dragoste de oameni, omenie), însem
nînd oarecare dragoste şi bunăvoinţft faţă de oameni fără deosebire, ci 
au numit 1111ma11itas cam ceea ce spun grec-ii prin cudntul r.ocLadx iar 
noi prin erudiţie şi educaţie pe calea artelor frumoase 1. Cei ce se pasio
nează sincer şi stftruie în acestea sînt h11111a11issi111i. C[1ci dorinţa de a 
şti şi de a învăţa a fost dată numai omului dintre toate animalele şi de 
aceea a fost numită hmnanitas. 

XVI 1 Valerius Mcssala, rr. 2 Urcmcr. 
2 După cum rczullă şi din lcxl, conlio era o reunire a poporului, convocal,1 şi prcziclalf1 

<le un magistral şi care, spre clcosebirc <le romi/ia, nu proceda la vol,1ri, ndiincl o form,1 juridiceşlc 
conslituilă de adunare a poporului. Scopul acestor aclun,iri era de a Sl' puica comunica cclă\e· 
nilor proiectele sau deciziile care urmau s,i fie supuse ullerior comi\iilor, sau de a se supune 
dczbalcrii diverse probleme politice. Un magistral superior celui care a cou,·ocal această adunare 
avea dreptul s-o dizolve (cxccplind cele con,·ocalc ele tribuni). 

XVII 1 Cuvintul c atestat cu ambell' sensuri (cf. Ehlcrs, Th. L.L., s.u.). Despre noţi
une, vezi I. Hcinemann, RE, Suppl. V, col. 286, şi bibliografia indicată la Ehlcrs, 
art. cit., 3077, 20-28. 
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2 În acest sens au întrebuinţat acest cuvînt cei vechi, şi mai ales 
)1. Varro şi Marcus Tullius 2 în toate cărţile. Mă mulţumesc însă deo
camdată. să dau un singur exemplu. 3 Citez din Varro începutul primei cărţi 
a operei Despre lucrurile omeneşti : ,,Praxitele care pentru strf1lucitul său 
talent artistic e cunoscut de orice om care este cît de puţin instruit (paulum 
modo hwmaniori 3 )". 4 Humanior deci nu înseamnă. uşor, amabil, bine
voitor, oricît de incult ar fi, cum înţelege vulgul, - căci sensul acesta nu 
se potriveşte cu ideea de mai sus - ci în sensul de cult, instruit, educat, 
care să ştie din cărţi şi din istorie cine a fost Praxitele. 

X\'111 (XHI), Ce înseamnă aceste cuvinte ale lui JI. Gaio: inter os 
atque offam (între gură fi îmbucătură). 

I Există o cuvîntare a lui 1\1. Cato Cenzorul, Despre edilii numiţi 
ilegal, şi în această cuvîntare următorul pasaj : ,,Se spune că, o să fie o 
hună recoltă care se vede din grînele verzi de pe ogoare. Dar nu vă legănaţi 
prea mult cu speranţa. Adesea am auzit că pot interveni multe între gură 
şi îmbucătură. Mai ales că între îmbucătură şi grîul verde este o distanţă 
mare" 1 • 2 Eurucius Clarus, care a fost prefectul oraşului şi de două ori 
consul, bărbat pasionat după studiul obiceiurilor şi literaturii vechi, a 
scris lui Sulpicius Apollinaris, un mare învăţat al vremii noastre, şi l-a 
rugat să-i răspundă dacă ştie ce sens au acele cuvinte. 3 Atunci Apolli
naris, fiind şi eu de faţă, - căci în acel timp eram tînăr şi urmam cursurile 
lui la Roma -, în răspunsul său a scris lui Clarm; scurt, ca unui bărbat 
erudit, cf1 inter os lt offarn este un vechi proverb cu acelaşi sens pe care-l 
are versul grecesc devenit proverb : 

,.E dislan\,1 marc• între C'ltp,-1 şi buzt·". 

XIX (Xnn). Platon atribuie lui Eurip ide un vers al lui Sofocle; alte 
dtera cazuri asemă11ătoare. 

1 Există acest vechi vers senar cunoscut : 
,.Tiranii d('vin in\l'lep\i în sodet,>1,•a in\tit-p\ilor". 

2 Platon spune în Teetet 1 că acest vers este al lui Euripide. 
Eu mă mir de această afirmaţie, fiindcă l-am găsit în tragedia lui 

2 Cicero. J)e oralore, I, 16, 71; II, 17, ,2. Sensul de q;i).:xv~pw.:i:x poale fi loluşi !'€CU• 

noscul în pasaj!' ca ne o{{iciis, II, 1-1; III, 2:1. 
3 Yarro, Res llumwwe, I, fr. 1 :\lirsch. 

XVIII 1 Calo, Oruliones, LX\', fr. I Jordan. 8. fr. 217 :\lakovali. 
XIX 1 Y,•rsul nu c citai în Teelel, ci în Slutul. \"III, 568 a-b, şi in dialogul Theages (pro
!Jabil apocrif, clar socotii aul,•nlic in Anlichilalc) 125 b; ambele pasaje ii atribuie lui Euri
picle. La acelaşi vers şi ele asemenea la Euripide face aluzie şi Aristofan, Thesmophoriazusae, 
21 ; scoliaslul comicului rcclirică insit atribuirea, in sensul lexlului lui Gellius (aceeaşi rectifi
care la Arislidc, I I, 288, 2, Libanius, Episl., :n). Cf. J. Souilhe, ecli\ia dialogului Theages 
voi. XHI, 2, din coll'cţia Bude, p. 1so, nola 1. 
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Sofocle intitulată Aias Locrianul 2 ; iar Sofocle s-a născut înaintea 
lui Euripide 3• 

3 Dar f:i acest vers nu mai puţin cunoscut: 

„Eu bălrin voi inY:i\a pe un hălrin" 4 

se găseşte şi în tragedia lui Sofocle intitualtă Ftioti<lienele şi în Bacantele 
de Euripide. 

4 De asemenea am găsit şi în Prometeu răpitor de foc de Eschil şi 
în tragedia lui Euripide intitulată Ino acelaşi vers cu o diferenţă de cîteva 
silabe. Iată versul lui Eschil : 

,.Tăcind cinci trebuie şi Yorhind la momcnlul oportun" 5 • 

iată acum şi pe cel al lui Euripide : 

„Să tacă atunci ciml trebuie şi să \"Orbească alunei cind 

n-are de cc să ,c leam:i" 6 • 

Eschil a fost însă cu mult mai vechi 7 • 

XX (XIX). Despre neamul şi numele familiei l'orcia. 

1 Pe cînd mă găseam în biblioteca din palatul lui Tiheriu 1 împreună cu 
Sulpicius Apollinaris şi cu alţi prieteni de ai mei şi de ai lui, mi s-a adus 
din întîmplare o carte al cărui autor era arătat M. Cato Nepos. 2 Ne-am 
întrebat cine o fi acest M. Cato Nepos. 3 Atunci un tînăr, nu fără cunoş
tinţe literare după cum am putut înţelege din discuţie, a zis: ,,Acesta este 
M. Cato cu adaosul de Nepos nu ca o poreclă, ci ca indicaţie că a fost nepot 
de fiu al lui l\L Cato Cenzorul. El a fost tatăl lui M. Cato care a fost pretor 

2 Sofoclc, fr. 1-1 Pearson. Exisl,t posibilitatea ea Ycrsul s.i se fi g,isil la arnhii 
aul ori. Cf. A. C. Pearson, ad. loc., şi fragment ul de mai jos. 

8 Dup,t tradiţia cronografilor greci. Euripidc s-a n,iscul în ziua h,H,tliei de la Salamina 
(480), cind Sofoclc avea 16 ani. 

4 Sofocle, fr. 695 Pearson. 
5 Eschil, fr. 351 J\Ielte. 
6 Euripide, fr. 417 Kauck. 
7 Eschil s-a născut in 525 i.e.n. (dat:i aproximalinl). 

XX 1 Lat. bibliolheca domus Tiberianae. Palatul lui Tiberiu era sil ual pe nord-vestul Palati
nului; biblioteca publică găzduil:i acolo c semnalahi de pu\inc izvoare. Palatul a ar~ ln anul 
80 şi a fost ref:icut de Domiţian. 
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şi care în riizhoinl eiYil :Hl :-;inuei,; eu un pumnal la l-tiea. Dc:-;prc Yiaţa 
acestui Cato din l~tica a seri,; )I. Cieero o carte intitualt[1 Lauda lui <:atu 2 

pe care-l numeşte Rtriinepotul lui )I. Cato Cenzorul. 1 Aşadar tat.H celui 
pe care l-a liiudat Cicero a fost aceRt )I. Cato pe eare-1 giiRiţi aei ea autor 
de cnvîntiiri eu numele de 1\1. Cato Xepm,". 

5 Atunci Apollinaris, calm şi politicos, cum îi era obiceiul cînd con
trazicea pe cineva, a zis : ,,Te felicit, dragul meu, c(t la o vîrstă atît de fra
gedă, chiar dacă nu ştii cine a fost acest M. Cato, despre care e vorba, 
cunoşti unele amănunte despre familia Catonilor. 6 M. Cato Cenzorul n-a 
avut un nepot, ci mai mulţi, şi nu din acelaşi tată. 7 Căci acel M. Cato, 
care a fost orator şi cenzor, a avut doi fii de la două soţii, deosebiţi 

mult unul de altul ca vîrstă. 8 Cel mai mare era încă adolescent, cînd şi-a 
pierdut mama şi cînd tatăl său, destul de bătrîn, s-a recăsătorit cu fiica 
lui Salonius, un client al său. Din această căsătorie de a doua s-a născut 
M. Cato Salonianus, numele Salonianus fiindu-i dat de la bunicul dup,\ 
mamă Salonius. 9 Din fiul cel mai mare, care a murit ca pretor designat, 
tatăl său fiind încă în viaţ(t , şi de la care au rămas strălucite lucrări de 
disciplină juridică, s-a născut acest l\I. Cato, despre care este vorba, fiul 
lui Marcus şi nepotul lui Marcus. 10 Acesta a fost un orator cu destuU 
Yehemenţ(t şi de la el au rămas multe cuvîntări compuse după exemplul 
bunicului său. Consul cu Q. Marcius Rex 3, a plecat în Africa în timpul 
consulatului şi a mmit în acea proYincie. 11 Dar el n-a fost, aşa cum ai 
zis, tatăl pretorului M. Cato, care s-a sinucis la Utica, şi pe care l-a lăudat 
Cicero, căci dacrt unul a fost nepotul şi celălalt strănepotul lui Cato Cen
zorul nu putem trage în mod necesar concluzia că unul a, fost tatăl ce
luilalt. 

12 Aeest nepot, a cărui cuvîntare ne-a venit în mînă a an1t un fiu 
M. Cato, dar nu pe cel care a murit la Ltica, ci pe altul care, după ce a fost 
edil curul şi pretor, s-a dus în Galia X arbonensis şi şi-a sfîrşit viaţa acolo. 
13 Iar din celălalt fin al lui Cato Cenzorul, cu mult mai mic şi numit Salo
nianus, cum am spus mai sus, s-au născut doi fii : L. Cato şi M. Cato. 14 
Acest M. Cato a fost tribun al plebei şi a murit pe cînd aspira la pretură. 
El a fost tatăl pretorului )I. Cato, care s-a sinucis în timpul războiului 
civil la Utica, şi căruia i-a făcut Cicero elogiul, spunînd despre el că a fost 
strănepotul lui M. Cato Cenzorul. 15 Vedeţi deci c[t această spiţă a fami
liei, descendentă din fiul mai mic al lui Cato, se deosebeşte nu numai dup[t 
ramura laterală a neamului însuşi, ci şi după intervalul de timp; căci acel 
Salonianus născîndu-se tîrziu, cînd tatăl său avea o vîrstă destul de îna
intată, preeum am mai spus, şi urmaşii săi au fost posteriori faţă de ur-

2 Cicero, Laus Calonis, fr. 1, p. 987 Orclli. 
3 Q. :'\larcius Hex, consul in 1 Ul i.c.n., impreun,1 cu :'\I. Porcius Calo. În Limp cc colegul 

s,tu cap,H:t comanda in Africa. ~larcius învinge pc ligurii st ocnei din Alpii de Yesl şi obţine trium
ful in 117. cr. F. l\lUnzer, RE, s.u., 91. 
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maşii fratelui său mai mare. 16 Aceasnt diferenţrt de timp o veţi observa 
din cuvîntare, cînd o veţi citi" 4• 

• Pentru mai mullit clarilate, recapitulăm arborele genealogic al Porciilor (ramura 
Catones) pe care Gellius (sau Sulpicius Apollinaris) l-a găsit într-o lucrare (amintită ln par. 17) 
redactab\ probabil ele familie. (Despre cele dom\ personaje deosebit ele celebre ale familiei, 
:\I. Porcius Calo Censorius şi :\I. Porcius Cato Vticensis, vezi indicele). Despre ascendenţii 
lui ~I. Porl'ius Calo Ccnsorius avem şliri foarte puţine; străbunicul, bunicul şi la lăi acestuia 
purtau lo!i prenumele :\larcus. Crmează : 

a) :\I. Porcius Calo Censorius 

/ " ci\s. 1) Licinia 2) Salonia 
I I 

b) :\I. Porcius Calo Licinianus c) :\I. Porcius Calo Salonianus ----- ---------d) :\I. Porcius Calo e) C. Porcius Calo f) :\I. Porcius Calo g) L. Porcius Calo 

I I l~ 
h) :\I. Porcius Calo ? i) M. Porcius Calo Ylicensis j) Porcia 

c,is. 1) Al !ia 2) :Marcia 

k) C. PoK;/ 
I) Porci a m) :\I. Porci u s n) L. ( ?) o) Porcia p) Porcia 

Calo Porcius Calo 

Dăm mai JOS clteva in[ormaţii drspre personajele cuprinse in aceasl:1 schemă : 
b) l\l. Porcius Calo Licinianus, educat chiar de lalăl său (care compune şi diverse tra

tate ln acest scop), se distinge in clleva campanii militare incepincl clin anul 173; rănit la 
Pydna (168), se lnloarce Ia Roma şi se dedică slucliilor juridice (informaţii despre el, ln afara 
paragrafului 9 clin Grllius, şi la alte surse: Cicrro, De or., II, 112 ele.). :\loare ca pretor designat 
ln 152. Cf. F. l\lillner, RE s.u .. 14. 

c) l\l. Porcius Calo Salonianus, mult mai tlni1r eh-cil frate•le s,iu (miscut, după unrle 
surse ln 154). Ştirile despre via\a lui sint foarte s,irace; a murit pretor, la o clalii necunos
cută. Cf. F. ?,liltner, RE. s.u„ 15. 

ci) )I. Porcius Calo, consul in 118, moare in Africa. Cunoscut şi ca orator (vezi par. 
10); acest personaj constituie pretextul întregului capitol. Cf. F. :\lillne•r, RE, s.u., 10. 

e) C. Porcius Calo, consul in 114, comandant in luptele impotriva trac-ilor scordisci, 
legat in Africa ln n'izboiul împotriva lui Iugurtha. Acuzat ele rornp\ie se• e--xikaz,i in Spania, 
la Tarraco. Cf. F. Millner, RE, s.u., 5. 

f) :\I. Porcius Calo, tribun al plebei în 99, moare intre !15 şi !li. Cf. F. :\lillner, RE, s.u„ 12. 
g) L. Porcius Calo, pretor prin 92, con~ul in 89, moare in acelaşi an, asasinat sau in lupli1. 

Cf. F. Millner, RE, s.u., 7 (ii atribuie tribunalul plcbc-i deţinui ele• :\I. l'orl'ius, nr. 12; cf. T. R. 
Broughton, The .llagislrales of /he R1man, Republic, II, p. 2,3 n. 6,18, Aclelitions,p. 49). 

h) 2\1. Porcius Calo, clespre care nu avem alte info1ma\ii clccît cele claie <k Gellius (par. 
12); cf. F. :\'lillner, RE, s.u., 11. 

j) Porcia, ci1s,ilorit:1 cu L. Domitius Ahenobarbus, un acln·rrnr al lui Caesar, omorît 
Ia Pharsalos (48); moare ln 45. Cicero, Yarro şi un personaj obscur, 1.ollius, ii dedică elogii. 
Cf. F. Miltner, s.u., 27. 

k) C. Porcius Calo, aclnrsar al lui Pompeius, tribun al plrbei in 5, - .'i6, amestecat ln 
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17 Are8tea le-am auzit de la Sulpicius Apollinaris ~i eu am con
;;tatat că sînt adevărate cînd am citit după aceea „cuYîntările funebre şi 
cartea de amintiri despre familia Porcia" 5

• 

XXI (XX). ('ei mai buni scriitori au ţinut seamă mai mult de muzicali
tatea plăcută a sunetelor ~i a cuvintelor, ceea ce grecii 
numesc s:i'.iyw\[(Y., decît de regulile şi de disciplina gramaticilor. 

1 A fost întrebat Valerius Probus, am aflat aceasta de la un prieten 
al său, dacă trebuie să se spună has urbis sau has urbes (aceste oraşe) 
ha-ne turrim, sau ha11c turrern (acest turn) 1• ,,Dacă faci versuri - a zis el 
- sau dacă scrii proză şi trebuie să întrebuinţezi aceste cuvinte, nu te 
lua după definiţiile stătute şi rîncede ale gramaticii, ci întreabă-ţi urechea 
ce şi unde merge o formă sau alta; cum te va sfătui ea, aşa va fi cel mai 
bine". 2 Atunci cel ce întrebase a zis : ,,Cum vrei să-mi întreb urechea î" 
3 Şi Probus a răspuns: ,,Cum şi-a întrebat-o Vergiliu, care a spus în unele 
locuri urbis şi în altele ,urbes, după aprecierea şi sfatul urechilor sale. 4 
Căci în prima carte de Georgice, pe care am citit-o corectată de mîna lui 
chiar, a scris w·bis, cu litera i. Cuvîntul e în versurile acestea : 

..... oare nri s,l ocroleşli oraşplc (. . . urhisne inuisere) 

C·H ,rr 2, ~i să ai păminlul in grija la. 

SchimM acum şi zi urbes; vei obţine ceva urît şi greoi. 5 Dimpotrivă, în 
cartea a III-a din Eneida spune 1,rbes, cu e: 

Cenlum urbes habilanl magnas 

(Ei locuiesc o sulă dr mari oraşr) 3• 

numeroase conflicle şi intrigi politice clin epoca sfirşilului republicii; cf. F. :llill1wr. RE. s.u.,(i. 
I) Porcia, căsălorilă cu :li. Bibulus (morl în 48) apoi cu :li. lunius Brulus; parlicip,l 

la complotul împotriva lui Caesar; moare, pc dl se parc, ln -1:1 Î.l'.n. Cf. F. :llillnl'r, RE, 
S.U., 28. 

m) :li. Porcius Calo, însoţcşlc pe lal,ll său la l 'Lica; ~ra\ial de Caesar. se lnloarce 
la Homa; dup,·1 asasinarea cliclalorului, îl insoteşle pc Brulus şi moarl' la Philippi (-12, i.c.n.). 
cr. F. :llillner, RE, s.u., 13. 

n) L. ( ?) Porcius Cato, despre viaţa c,lruia slnl foarte pu\ine şliri. Cf. F. ;\(illncr, RE, s.u.,8. 
o) Porcia, r.lră date biografice însemnale. Cf. id. ibid., 29. 
p) Porcia, despre care nu se şlic nimic. Cf. id. ibid., :10. 
5 Elogiile funebre (/audaliones (unebres) erau cuvintărilc pronun\alc la inmormlnlarca 

unui personaj de către un membru al familiei sale (ulterior au fosl pronuniatc şi de cf1tre un 
magislral ; la origine e vorba îns,i ele o ceremonii' a gin\ii). Adesea, mai aks cinci Pra vorba de 
un personaj imporlanl, discursurile se rcclaclau în scris şi se p.-1strau in familie ca amintire a 
meritelor str,1moşeşli (cf. Cicero, Bru/11s, 62), constiluind şi documente istorice (desigur cu 
Yaloare reală rcclus,i, şi tocmai prin aceasta deveneau sursa a numeroase erori). Despre „cari ca ele 
amintiri" a familiei Porcia (liber commenlarius de familia Porcia) nu avem alte informaţii <lecit 
menţiunea pe care o face aici Gcllius. 
XXI 1 Forma veche de acuzativ plural a lemelor în -i- era -is; analogia a exlins apoi forma 
in -es. Acuzativul singular al substantivului lurris (ca şi a allor leme in -i-) era lurrim pină în 
epoca clasică ; forma lurrem c, de asemenea, analogic,i. 

2 Vergiliu, Georgice, I, 25-26. :llanuscrisele de care dispunem azi au ambele forme. 
3 Vergiliu, Eneida, III, 106. :llanuscriscle au loale forma urhes. 
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Schimbă şi aici şi zi u1·bis : sunetul va fi subţire şi fără putere; atît de 
mare este deosebirea de armonie in legătura dintre un nrdnt şi altul care 
urmează. 

6 De asemenea, acelaşi Vergiliu a zis turrim, nu turrem. securim, 
nu securem: 

Turrim in praecipili slanlem 

(Cn turn !n:il!indu-sC' pe o in,il\irw·) 4 

şi 

lncerlam e.rcussil ceruice sccurim 

(Şi-a sculur.1 t de pr grumaz securea nesigur,,) 5• 

Acestea sînt, după părerea mea, de o graţie mai deosebită decît dacft 
ar fi fost întrebuinţată vocala e. 7 Dar cel ce întrebase, fiind un om desigur 
cu ureche neformată pentru asemenea lucruri, a zis: ,,De ce uneori e mai 
bine cu o formă şi alteori cu alta, nu înţeleg". 8 Atunci Pro bus iritat 
a zis: ,,Nu te mai munci să ştii dacă trebuie să spui 11rbis sau 1trbes. 
Căci dacă eşti aşa cum te văd, incît poţi gTeşi fără să fii deranjati nu pierzi 
nimic fie că zici într-un fel sau altul". 

9. Cu aceste cuvinte a încheiat Probus discuţia cu acel om, aproape 
brutal, cum îi era obiceiul faţă de cei grei de cap. 10 Eu am găsit după 
aceea ceva asemănător scris de Vergiliu în ambele feluri. Căci în acelaşi 
pasaj în două versuri consecutive a scris tres şi tris 6, cu atîta subtilitate 
de judecată, încît, dacă schimbi ceva şi ai ureche, simţi îndată cum se 
strică armonia sunetului. 11 Versurile din cartea X-a sînt următoarele: 

Tres quoq11e Threicios Boreue de genle suprema 

El Iris quos ldas pater el patria lsmara amil/ii 

(Tr,·i traci al cărui neam urci', pină la BorC'as 

Şi lrei pe care-i trimite lat,il ldas şi Jwtria Jsmara) 7• 

În primul vers tres, în al doilea iris; cîntăreşte armonia fiecăruia 
şi vei găsi că fiecare, la locul său, îşi are rezonanţa potrivită. 12 La 
fel în acest vers al lui Vergiliu : 

lluec [inis Priami [alorum 
(aceasta i-a fost sfirşilul dup,-, <kslin lui Priam) s 

4 Vergiliu, Jo'neida, II, 460. 
5 Vergiliu, Eneida, II, 224. 

6 !\'umeralul lres se declin:, ca lrmclc în -i- : acuzalinrl ,·C'rhi e ckci Iris; cel analogic, 
mai recent, lres. 

7 Vergiliu, Hneida, X, 350-351. în ambele \'erS11ri, manuscrisC'lr sr reparl izează la 

ambele forme (Iris inversul 351 fiind lotuşi lecţiunC'a mai mullor manuscrise). 
8 Vergiliu, Eneida, II, 554. 
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dacft schimbi şi zici hic finis, va suna aspru şi neplăcut şi urechea va res
pinge schimbarea făcută 9 • La fel vei strica armonia, dacă vei face 
schimbare în acest vers al lui Vergiliu: 

Q11em das finem, rex magne, laburum ·1 

(Cc sfirşil \"l'i da, mare r<·ge, muncilor noastre?) IO_ 

Căci dacă vei zice quam das finem vei produce un sunet neplăcut şi 
mai lăbărţat, nu ştiu cum. 13 Ennius, la fel, a zis rectos cupressos, 
contrar cerinţelor genului 11, în acest vers: 

Capilib11s nutanlis pinos rectosque cupressos 

(Pinii care-şi leag,ină Yirfurik şi chiparoşii cei drepţi H). 

Cred că i s-a părut mai puternic şi mai bărbătesc sunetul cuvîntului 
zicînd rectos, decît rectas cnpressos. 14 Dimpotrivă acelaşi Ennius, în cartea 
a XVIII-a a Analelor, a zis aere fulua 13, nu ful110, nu pentru cft şi Homer 
spune ~lpix ~ix6e:7.ixv (nor des) 14 ci pentru că acest sunet e, după părerea 
mea, mai clar şi mai plăcut. 

15 La fel lui Marcus Cicero în cuvîntarea a cincea împotriva lui 
Verres i s-a părut că e mai dulce şi mai curgă tor să scrie fretu decît freto 
în expresia perangusto fretu dittisa (despărţită printr-o strîmtoare foarte 
îngustft)15. Căci era mai fără artă şi mai învechit să zică perangusto freto. 
16 Din aceleaşi raţiuni de armonie a zis , în a doua r erină, manifesto 
peccatu, nu peccato 16• Am găsit această formă în două manuscrise tiro
niene demne de toată încrederea. 17 Iată cuvintele lui Cicero: ,,Nimeni 
nu trăia aşa fel încît nici o parte a vieţii lui să nu fie prttatft de cea mai 
mare infamie; nimeni nu trăia într-o greşeală atît de evidentă (in mani
festo peccatu) încît, neruşinat prin fapte, să pară şi mai neruşinat dacă 
le nega". 

10 Nu numai că sunetul cuvîntului în această formă e mai elegant, 
dar se justifică şi printr-o altft explicaţie. 19 Căci hic peccatus e ca 
şi peccatfo (acţ.iunea de a greşi) o formă corect latinească după 
cum hic incest1,s, arătînd nu pe cel ce a săvîrşit incestul ci însuşi incestul, 
şi hic tributus cu sensul de „ceea ce s-a dat,", tributul, au fost întrebuinţate 

9 Cuvinlul finis arc clou,-1 genuri: masculin (hic finis). probabil mai Yechi. şi frminin 
(haec {inis). 

lJ \"crgiliu, Eneida, I. 241. Aici, finis c masculin. 
11 :S-umele de arbori sini in latineşte feminine: in pasajul citat. Ennius foloseşte mascu-

linul. 
u Ennius, ,lnnales (lib. incert., fr. XXVIII). ,·. 49IJ Vahlcn. 
13 Ennius, A.1111ales (X\'111. fr. II), \". 454 Vahll'n (v. mni sus. II, 2G, 11). Cuvintul 

aer e de genul masculin; Ennius foloseşte adjccliYul feminin. 
1 1 Iliada, XX, 446, şi XXI, 6-,. 
i; Cicero, De s11ppliciis, I.X\"!, 169. :\lanuscrisele textului ciceronian au lecţiunea 

freto. Subslanlivul frelus se declină şi după declinarea a II-a (mase. şi neutru : ablatiYul freto), 
şi dup:i a IV-a (abl. frelu). 

15 Cicero, De praet11ra Siciliensi, LXXVIII, 191. :'l[anuscrisele nu lecţiunea peccato. 
Şi acest substanli\" (de origine verbală) nre form:i dubl:i. 

https://biblioteca-digitala.ro



332 AULUS GELLIUS 

de mulţi scriitori vechi 17 • Se zice şi hic adlegatus (această cerere), hic arbi
trat11s (această hotărîre), pentru adlegatio, arbitratio, după care raţiune 
zicem arbitratu -meo şi adlegatu meo (la ordinul meu, la cererea mea). 
20 Aşadar Cicero a zis in manifesto peccati,, cum au zis cei vechi in mani
festo incestu, nu pentru că n-ar fi fost latineşte să spună peccato, ci pentru 
că, în locul în care a fost întrebuinţat, aşa e mai bine ales şi mai plăcut 
la ureche. 

21 La fel Lucreţiu, după ureche~ a întrebuinţat la feminin fmiis 
(funie) în aceste versuri : 

Haud, ul opinor, enim moria/ia saecla superne 

Aurea de caelo demisii funis in arua. 

(Căci, după părf'rea mea, generaţiile ele murilori 
c'\U au fost coborite cu o funie de aur din cer pe pi1minl 18.) 

deşi putea să folosească forma mai uzitată, fără să strice numărul de 
silabe: 

.4.ureus e caelo demisii f1111is in arll(1. 

22 Şi pe preotese M. Cicero le numeşte antistitae, nu antistites cum 
cere gramatica 19• Căci deşi evita aceste cuvinte vechi, neuzitate, totuşi 
l-a desfătat armonia acestui cuvînt cînd a spus : Sacerdotes Cereris atque illius 
fani antistitae (Preotesele zeiţei Ceres şi slujitoarele acelui altar) 20• 23 
Pînă într-atît în unele împrejurări nu s-au luat nici după natura cuvîntului, 
nici după uz, ci numai după urechea care măsoară cuvintele după valoarea 
lor poetică. 24 „Cine nu simte aceasta - spune însuşi Cicero cînd vorbea 
despre ritmul şi armonia vorbirii, - nu ştiu ce urechi are sau ce e asemenea 
omului în el" 21• 

25 Vechii gramatici au arătat că Homer, după ce zisese într-un loc 
xo1i.owui; -re: y"l)poci; (mierle şi grauri) 22 , în alt loc a zis nu •}r,pwv -re:, 
ci y(Xpwv: 

TWv 8'c'!'"):; '7E ·~~FWV vE:q.><;:; EpzE7'.X!. ~e; "/..f.J).,JLW'J 

(Cum tren· 1111 nor de µrauri sau d,• mieril') 23• 

i; E \'orba aici de abslraclele ,·erbalc în -lus (masculine ele declinarea a IV-a) sino
nime cu cele ln -lio (feminine ele declinarea a I I l-a); clespn• diferenţa din\ re ele, \'ezi E. Ben
venisle, Soms d'agenl el noms c/'aclion e11 indo-e11ropeen, Paris. 1 \l-18, p. !)6- 10-t. Jncerlus nu c 
exemplul cel mai clar, deoarece derivă ele la un nume. nu ele la un \'erb; lribulus ele declinarea 
a I\'-a e foarte pu\in atestai: clou.-1 exemple clin l'laul, Epidicus, 227-228, nu permit 
stabilirea cleclin;irii (a l\'-a sau a II-a). 

18 Lucre\iu, De rerum 11al11ra, 11. I t:-,:l -- 115-t. Subslanl ivul {1111is (ca şi finis, 
pomenit mai sus) arc alil genul masculin (a11re11s funis) mai vechi, cil şi feminin (aurea 
funis). 

19 Femininul anlislila e cliferen\ial ele masculin, în timp ce 1111 feminin an/isles ar da naş
tere la confuzii. De allfel. textele scriitorilor a\esl:'1 exclusiv frmininul anlis/i/a (l'laul, Accius 
ele.); cf. Th. L. L., s.u. 

20 Cicero, JJe signis, XI.\', 99. 
a Cicero, Orator, L, 168. 
22 Iliada, X\'I, 583. 
23 Iliada, X\'11, 7.'i,'i. 
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El n-a urmat farmecul cuvintelor în general, ci pe cel legat de fiecare 
întrebuinţare; căci dacă ai pune un cuvînt în locul celuilalt, amîndouft ar 
suna neplăcut. 

XX li (XXI). Cuvintele retorului T. CastriC'ius către tinerii sai fCOlari 
despre i'ndecenţa în îmbrăcăminte şi î-n încălţăminte. 

1 T. Castricius, profesor de retorică, care a avut la Roma loc de frunte 
în arta declamaţiei şi în învăţămînt, bărbat cu cea mai înaltă autoritate 
şi gravitate, apreciat pentru ţinuta şi cultura lui de către împăratul Hadrian, 
a văzut odată, fiind şi eu de faţă - căci l-am avut profesor - nişte elevi 
ai săi din familii de senatori într-o zi de sărbătoare îmbrăcaţi în tunici şi 
pelerine şi încălţaţi cu gallicae (pantofi galici). ,,Aş fi preferat - le-a spus 
el - să fiţi îmbrăcaţi în togă; <dacă> nu vă place aşa, măcar să fiţi 
încinşi şi să aveţi manta cu glugă (pne11ula). Dar dacă acest fel de îmbră
căminte a voastră este scuzată de un obicei îndelung-at, nu e de loc frumos 
ca voi, senatori ai poporului roman, să umblaţi pe străzile oraşului în san
dale (soleatos). Pe Hercule, nu sînteţi într-o altft situaţie decît cel căruia 
Cicero i-a reproşat ca o greşeală ruşinoasă astfel de ţinută" 1 • 

2 Acestea şi altele de aceeaşi natură l-am auzit pe Castricius spunînd 
cu severitate romană. 3 Mulţi dintre cei care-l auzh,eră se întrebau de ce 
a zis că sînt încălţaţi cu sandale (soleati), cînd ei aveau în picioare gallicae 
şi nu soleae. 4 Dar Castricius a vorbit corect şi ~tiind ce spune: 5 căci 
aproape toată încălţămintea de acest gen, care acopere numai talpa, restul 
piciorului rămînînd aproape gol şi care se leagă cu curele s-a numit soleae 2, 

cîteodată cu cuvîntul grec crepidulae 3 • 6 Cuvîntul gallicae este nou, după 
părerea mea, n-a început să se întrebuinţeze mai înainte de ·nemea lui 
Cicero, căci la el se găseşte în a doua cuvîntare împotriva lui Antoniu : 
Cum gallicis et lacerna cucurristi (ai fugit în sandale şi cu pelerină) 4• 7 
Eu nu l-am găsit în acest sens la nici un scriitor mai de seamă, ci, cum 
am spus, ei au numit acest gen de încălţăminte crepidae şi crepidulae, 
cu prima silabă scurtă, pe greceşte xp"l)1t~oe:c; 5 , iar pe cei ce le făceau 

XXII 1 Toga era irnhr,1c,1rninlea tradiţională romană; a fost ins,1 lnlocuilii tn,plat cu 
tunica (aceasta era uneori purtată sub logă); mantaua recomandal,1 de Castricius e vechea 
paenula (de origine str,1ină lotuşi, cuvin tul fiind un împrumut din gr. <px1~0Â1j<;), in timp cc elevii 
lui purtau lacer11a, o pelerinii introdusă abia la sflrşitul republicii. lnc;ilţăminlea senatorială 
tradiţională era 1111 calceus de culoare roşie, prins cu o lmplclitur,1 de curele pin;\ aproape 
sub genunchi; gallicele ap.iruscrii la Roma la mijlocul secolului I i.c.n.; în pasajul le care se face 
aluzie aici, Cicero, îi reproşcaz;i lui Antonius că apare in public cu o asemenea lncălţiiminte. 

2 Solea c lcrmcnul generic pentru „sandalii", cuprinzincl deci şi gallicele. 
3 Crepidula c atestat de la Plaut, dar foarte rar; cf. 1'h. L. L., s.u. Al!t !lallicck, cit şi 

celelalte tipuri de sandale lăsau piciorul descoperii, clt;i vreme calccus-ul tradiţional acoperea 
tot piciorul. 

4 Cic('l'o, Philippica a II-a, 30, i6. 
5 Scurtarea lui -i!- in crepida se explică probabil prinlr-o contaminare cu verbul crlpo 

,.a face zgomot, a sclrţii", fiindcă, zice Isidor din Sevilla (Or., 19,34,3), crcpidele scirţiiau la umblat. 
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crepidarii. 8 Sempronius Asellio în cartea a XIY-a de Papte istorice zice: 
Crepidarium c·ultellurn rogauit a crepidario s1lfore (A cerut cizmarului care 
făcea sandale cuţitaşul de cizmărie) 6 • 

XXIII (XXII). Despre Xerio, soţia lui Jfarte, în vechile rugăciuni publice. 

1 Rugăciunile publice adresate zeilor după ritualul roman se găsesc în 
cărţile preoţilor poporului roman şi în multe cuvîntări vechi 1• 2 între ele 
găsim scrise : ,,Lua lui Saturn, Salacia lui Neptun, Hora lui Quirinus, 
Virites a lui Quirinus, Maia lui Vulcan, Heries a Iunonei, Moles a lui 
Marte şi Nerio a lui Marte" 2• 

3 Dintre acestea aud pe mulţi pronunţînd-o pe ultima cu prima silabă. 
lungă, cum zic grecii Nl)pd8Ec;. Dar cei ce vorbesc corect pronunţă pe prima 
scurtă, iar pe a treia o lungesc. 4 Căci nominativul cuvîntului este N erio, 
ca în cărţile vechi, deşi M. Varro, în satira menipee intitulată LxLoµ.ocx_(oc 
(Lupta cu umbrele), nu spune Nerio, ci Nerienes la vocativ în aceste 
versuri: 

Tu Anna şi Peranna, Panda Cela, tu Pales, 

;\erienes <şi> 1\lincrYa, Fortuna şi Ceres 3• 

6 Sempronius Ascllio, fr. 11 Peter. 
XXIII 1 Indicaţiile bibliografice foarte vagi (vezi şi mai jos, par. 19), arală că Gellius a 
copiat capitolul din allă lucrare, poale din Res diuinae a lui Varro (cf. Hosius, p. XLVII). 

2 Despre uncie nume de diyinil,1\i înşirate aici, n-anm informaţii dccîl din acesl pasaj. 
Lua, veche divinilalc romană (pus,1 in Jcgiilur,1 cu /uo „a purifica"), c,1reia i se închinau 
armele lua le de la duşmani; explicaţii sigure pentru denumirea Lua Sa/urni nu au fost date 
(cf. Kock, RE, s.u.). Salacia, legată ele cullul lui ;\cplun, pare să fie o divinitate a izvoa
relor, identificată apoi cu Amphilrilc (cf. Wille, RE, s.u.), Hora, clivinilale pomenită de 
clteva ori in lileralură (Ennius, Annales, 117, Ovidiu, J/el,, XIV, 851), dar cu atribuţii necu
noscute, poale zeiţ,1 a tinereţii (cf. \V, Kroll, RE, s.11.). Viriles (de la uis „forţă"?) divinită!i 
necunoscute din altă parte; cf, g. \Vissowa, 1/eligion und Kullus der Riimer, Munchen, 1902, 
p. 141. .Uaia, veche divinilalc tcluric,1 (numil.i şi .llaiesla). simbol al creşterii in natură (ele la 
mag- ,,marc"?), ronrundatr1 apoi cu zeiţa gr<'('Cască omonim,1. nrnma lui Hermes; asocială, după 
cum rezult,i şi din lcxlul nostru, cu Yulcan, i se aduceau sacrificii de c:Hre (lamen Volcanalis la 1 
mai (anticii socoteau c:1 numele lunii derivă cil' la acl'asl,i zei\,-•), Cf. Link, RE, s.u,, 2, Heries 
(poate „voin\{1") clivinilate cunoscută numai din acest pasaj (ipolczc la \V. F. Ollo, RE, 
s,u.), .\Io/es (plural?) personiricarc a h1ptclor (d, şi cxprcsia moles pugnae ,.greutăţile lup lei") 
războinice (cf. )liclenlz, RE, s.u.), Serio (sau Xerienes) pentru care capitolul de faţ[I 1; sursa 
principală de informaţie, era considcrat,1 iubita (sau so\ia) lui :\Iars şi personifica vilejia (vezi 
etimologia, dală la par. i), ;\Umcroase delalii şi ipoteze la E. :'llar!Jach, RE, s.11. Toale aceslc 
denumiri par să fie la origine abstracte descmnind o anumilă putere (uirlus) a divinit,1ţii princi
pale; după aceea au fost personificate, devenind divinitr1ţi inferioare, intrale în cercul unei divi
nităţi mai importante. Cf. Rolfe, II, p, 480, n. 1 ; J. Heurgon, Capoue preromaine, p. 386; 
K. Lalle, Riim, Re/., p, 55 - 57. 

3 Varro, Satire menippee, fr. 506 Biicheler, Dintre di vinit,1 ţilc înşirate de Yarro, Minerva, 
Forluna şi Ccres sint bine cunoscute. A.nna, veche divini late roman,1, s[ll'IJ,Horit.1 la 15 martie; 
despre atribuţiile ci nu avem inforrna\ii clare (nid erudiţii romani nu Ic mai cunoşteau); 
era probabil zeiţa reînnoirii anului (luna martie era prima lun,i în vechiul calendar roman). 
Peranna (mai des Perenna) e un epilel sau (cum rczull:i clin lexl ul lui Varro) un al doilea nume 
al zeiţei ( = începutul şi sfirşitul anului). Cf. G. Wissowa, RE, s.u. Panda Cela, zeiţă avlnd 
un templu la Porta Pandana care servea de azil şi era deschis in permanenţă (pando „a deschide", 
celo „a ascunde"). Pa/es zeiţă pastorală, s,,rbătorită la 21 aprilie la Pali/ia sau Pari/ia. 
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5 De aci rezulti"'t că şi nominatiYul trebuie să fie la fel. G Dar N erio 
i-e declina de către cei Yechi ca şi Anio, cu acuzativul Nerienem ca Anienem 
cu silaba a treia lungă. 7 Fie că e Xerio, fie c[t e ~erienes, acest cuvînt 
e sabin şi însemnează, bărbăţie, vitejie 4• 

8 Dintre Claudieni, care, precum spune istoria, se trag din sabini, 
cel care era de o bărbăţie deosebit[t şi impunătoare s-a numit Nero 5

• 

9 Acest cuyînt se pare că a fost împrumutat de sabini de la greci, care numesc 
legăturile membrelor veup:x, de unde le numim şi noi în latineşte nervi 6• 

10 Aşadar ~eres a lui Marte arată puterea, forţa şi majestatea lui Marte. 
11 Plaut în Truculentus prezintă însă prin gura unui soldat pe Nerio 

ca soţie a lui Marte : 

.'\,/ars, peregre adueniens, salutat Nerienem uxorem suam. 
('.\-larlc lntorclndu-se dintr-o lungii călătorie salut:i pc 

:\"erio, soţia sa) 7• 

12 în legătură cu această chestiune am auzit pe un om de seamă 
spunî.nd că Plaut a atribuit prea comic unui soldat incult şi simplu opinia 
nouă şi falsă de a socoti pe Nerio soţia lui Marte. 13 Dar îşi va da seama 
că Plaut se dovedeşte în acest vers mai degrabă instruit decit comic, cine 
va citi cartea a III-a din Analele lui Cn. Gellius, în care se spune că Hersilia 
cînd a cerut pace lui T. Tatius s-a rugat astfel: ,,Neria lui Marte, te rog, 
dă-ne pace, pentru ca să ne fie căsătoriile sigure şi prospere, fiindcă a fost 
după voinţa soţului tău ca să răpească fecioare, pentru ca să le dăm lor 
copii şi patriei urmaşi" 8• 

4 Originea sabin,1 a nunll'lui .\'erio ca şi a cognomen-ului Nero (v. mai jos, par. 8) e 
confirmal:i şi de alic lexic anlice: Suctonius, Tib. l, 5, vorbind despre ginta Claudia: Inter 
cognomina aulem el .\"eronis assumpsil, quo signi(icalur lingua Sabina (orlis ac slrenuus „Printre 
porecle şi-a lual şi pc act>t'a de Sero, care în limba sabin,1 inseamnii .viteaz, şi ,,curajos•"); 
Ioannes Lyclus, .llens. IY, -12, aminlt>şlc de un sullstanliv (proballil adjectiv sullstanlivizat) 
vEpbn;, cu st>nsul de tiv8pE':x „curaj", confirmînd şi sensul lui nero dat ele Suctonius: vipeuvo:~ 
-ro•'.i~ &vopdou~ ol ~o:oi:voL x:x:t-oumv (Sallinii numesc nerones pe cei „curajoşi''). Cf. de ase
menea şi glosele: .\'ero: tiv8,-Ei:oc; (,.curajos"), CGJ., II, I:i3, 43; neriosu~: resislens, (orlis 
(puternic, vileaz), Yl, i3(i. Flexiunea arhaic:i şi allcranl,1 ,\'erio, Xerienis a fost cu timpul eli
minată, după cum se ollscrvă din exemplele adunate de Gellius. 

5 \'ezi textul din Suetonius citat ln nota precedentă. Originea sabin:i a Claudiilor e bine 
cunoscută din izvoarele romane. Primul care poartă porecla Nero e Tib. Claudius :\"ero, fiul, 
celebrului cenzor App. Claudius Caecus; despre el ins,1 nu se ştie nimic. Cf. F. :\Iilnzer, RE, 
s. u., 248. 

6 Etimologic fantezistă. ,\·erio, J\'ero ele. au Ia origine un cuvint indo-european cu 
sensul de „b,nbal" (cu referire in primul rînd la însuşirile atribuite bărbaţilor, in 
calitatea lor de luptă lori, r:izboinici); cuvin lui care servea exclusiv la opoziţia fa\i"1 de „femeie" 
stă la baza latinescului uir. Inscripţiile italice (osco-umllrienc) păstrează cuvintul ner- atlt 
cu sensul de „llărllat" cil şi cu sensuri derivate „fruntaş, şef". Considerarea cuvintului latin 
neruus ca provenind din gr. vEupov esle de asemenea nefunclat:i. Ambele cuvinte sint moştenite 
independent din indo-europeană. 

7 Plaut, Truculenlus, v. 515. 

8 Cn. Gellius, fr. 15 Peter. Hersilia, soţia legendară a lui Romulus (după alle legende, 
a lui Hostus Hostilius şi mamă a regelui Tullus Hostilius), a jucat, ln luptele cu Sabinii, rolul 
de mediatoare (informaţia din Cn. Gellius apare şi in alte surse). Cf. \V. F. Otto, RE, s.u. 
Hersi/ia. 
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14 „După voinţa soţului tău", referindtH;e desigur la lfarte. Din 
aceasta se vede clar că nu e vorba de o plăsmuire poetică a lui Plaut, ci 
de o tradiţie care spunea că Nerio este soţia lui l\'Iarte. 15 E de observat 
însă că Gellius zice Neria, cu litera a, nu Nerio şi nici Neriens. 16 Pe lingă 
Plaut şi Gellius, chiar Licinus Imbrex, un vechi autor de eomedii 9, scrie 
astfel într-o comedie intitulată K eaera : 

,,'.':u vrC'au s,l Ic cheme :-;l'al'ra, ci "l'l'iC'lll'S 
Fiindc."t eşti dalft ln c:ls:lloril' lui :'llarll·" 10• 

17 Astfel este însă metrica versului acestuia încît în cuvîntul X erieriem 
silaba a treia este dimpotrivă scurtă, iar nu cum am văzut mai ,ms. La 
cei vechi cantitatea acestei silabe se ştie aşa de bine că a fost cînd lungă, 
cînd scurtă, încît nu e nevoie de a insista asupra ei. 18 Ennius însă în prima 
carte a Analelor spune în acest vers: 

Kerie11ern .lJ,fauort'is et Herem (Nerio a lui ~Iars şi Heres) 11• Dacă 
poetul a respectat metrica, ceea ce nu obişnuieşte, a lungit prima silabă 
şi a scurtat-o pe a treia 12• 

19 Nu socotesc că trebuie trecut cu vederea că într-un comentariu 
al lui Servius Claudius 13 am găsit cuvîntul Nerio arătat ca fiind din Neirio, 
ceea ce ar însemna, sine ira (fără ură), cu blîndeţe, ca şi cum ne-am ruga 
lui Marte să fie blînd şi liniştit. Căci particula ne arată şi în limba latină 
ca şi în greceşte, adesea, ideea de negaţie 14• 

XXI\' (XXIII), Cuvintele lui Jf. Cato ('are spunea că e lipsit de multe şi 
tot11şi nu doreşte nimic. 

1 M. Cato, fost consul şi cenzor, spune că, în ciuda unei mari prosperităţi 
publice şi particulare a vremii, casele sale au rămas simple şi fără nici o 
ornamentaţie, pînă ce el a ajuns la vîrsta de 70 de ani. Şi în legătură cu 
aceasta adaugă aceste cuvinte: ,,N-am casă mare, nici vase, nici îmbrăcă
minte de preţ, nici sclav şi sclavă plătiţi scump. Dacă am de ce mă folosi, 
mă folosesc; dacă nu, n-am nevoie. În ce mă priveşte, să se foloseascit şi să 
se bucure fiecare de ale sale". Şi apoi adaugă : ,,Unii îmi gi"'tsesc cusur, 
din faptul că-mi lipsesc multe; dar eu le reproşez lor că nu pot să se lip-

9 DC'sprl' poetul comic Licinius lmbrex, probabil contemporan cu Plaut, se şliu foarte 
puţine lucruri: Yolcacius S!'cligilus ii dft locul al 4-l!'a in canonul rrproclus mai jos (XV, 24). 
cr. Diehl, RE. s.u., 92. 

10 Licinius lmbrex, p. 39 (fragment unic) Tiibbeck. 
11 Ennius, Annales (I, fr. LV), v. 104 Yahlen. 
12 Pentru a putea introduce numele Ia începutul h!'xametrului, Ennius scandeaz:i Nrrlenem 

ln loc ele !Yerlenem; poate fi scandat ins:i şi !\'rrycnem, cu consonanlizarca lui I. 
11 Ser. Claudius, fr. 4 Funaioli. 
1 1 Etimologic evident fanlC'zistii. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE. XIII. 23. H - 25. 4 337 

scască de nimic " 1• 2 Acest adevăr simplu, spus de un tusculan care miir
turiseşte că-i lipsesc multe, dar nu doreşte nimic, pe Hercule, că îndeamnă 
mai mult la culti-rnrea cumpătării şi la importarea lipsurilor, decît frazele 
greceşti ale celor ce se pretind filozofi înşirînd la vorbe goale care amăgesc 
ca nişte umbre, spunînd că ei n-au nimic dar nu le lipseşte nimic şi nici 
nu doresc nimic, deşi-i frămîntă intern, ceea ce au, ceea ce le lipseşte, eeea 
ce doresc 2• 

XXV (XXI\·). Se pune întrebarea şi se cercetea.ză ce sînt manubiac; în 
legătură cu aceasta, cîteva observaţii despre folosirea mai 
multor cuvinte cu aceea~i semnificaţie. 

1 Pe terasa din forul lui Traian sînt aşezate de jur împrejur statui ecvestre, 
complet aurite şi împodobite cu insigne militare, sub care este seri:- : 
ex manubiis 1• 2 :N"e întreba Favorinus, în Yreme ce se plimba prin piaţa 
forului şi aştepta pe un consul, prieten al său care judeca procesele la 
tribunal 2 , -eram şi eu cu Favorinus, ca student al său, - ne întreba, 
zic, care ni se pare că e sensul exact al acelei inscripţ.ii cu cuvîntul manu
biae. 3 Cineva dintre cei de faţă, un om cu o vastă cultură şi cu un nume 
cunoscut, a zis: Ex 1nanubiis înseamnă ex praeda (din pradă); căci manu
biae este prada care a fost capturată cu mîna 3 • 4 „Chiar dacă preocuparea 
mea de căpetenie şi aproape întreagă a fost întotdeauna dedicată studiului 
literaturii şi culturii greceşti, - a spus Favorinus - totuşi, nu sînt atît 
de străin de limba latină, pe care o studiez în timpul liber, pe apucate, 
încît să nu cunosc sensul obişnuit al cuvîntului manubiae, că înseamnă 

XXI\' 1 Calo, Oraliones, incert. fr. 10 .Jordan, 8. fr. li-l :\lalcovali (care atribui(' fragmentul 
discursului lJe sumplu s110). 

2 Esle vorba, desi!(ur, de filozofii cinici (despre <ll'generarea şcolii in vremea lui Gellius 
vezi mai sus. IX, 2). Singurul lucru <le care aveau nevoie cinicii era virlulea. loalc ceh;Jalle 
bunuri fiind <le prisos (aşa-numita teorie a autarchiei virlu\ii). 
X\l' 1 Forul lui Traian era cel mai marl' for construit in timpul imperiului; realizarea lui 
c clalorali"1 cunosculului arhilect Apollo<lor din Damasc (conslruclorul podului de peste 
Dumire); a fosl inaugurat. cel pu\in par\ial. in I t:i. 1n forul lui Traian se afla columna, basilica 
L;lpia şi o bibliolec,l publicii. Forul propriu-zis (area (ori), <Ic 1 Hl/95 m, era inconjurat de un 
zid imbriicat in marmur:1 şi ele colonade; pe coloane erau aşezate statuile aurite de care ,·or
bcşlc Gellius; intre coloane se ariau slalui ale unor oameni celebri. tn for consulii judecau pro
cesele şi se proceda la eliberarea sclaYilor. Biblioteca se repartiza in dou,1 cl:1diri: una pentru 
c:1r\ilc grl'ceşli. a doua pentru cele latine; s:11ile de Ieclur,1 erau impoclobite cu busturi de scriitori. 
Aceeaşi bibliotcc,l ad,1poslea şi arhiYelc oficiale; mai llrziu, din c~uze necunoscute. bibliol,•ca 
a fosl mulali"t in termele lui Diocle\ian. Cf. Plalner-Ashby, s.u. Forum Traiani. 

2 Despre alribu\iile judiciare ale consulilor in epoca imperială, dispunem de informaţii 
foarle sărace; ele se refereau mai ales Ia probleme privind formalilii!ile liberării sclavilor, 
emancipările, adop\iunile ele. Cf. G. Humberl, DA., s.u. consul, p. 1464-1465. 

3 Cuvintul manubiae pare să derive inlr-acleY[tr de la manus „miml"; formaţia esle lnsă 
obsrură ; s-a propus s:1 se vadă in acesl cuvint un compus, al cărui al doilea element ar fi 
rădăcina verbului lwbeo ,.a avea, a poseda" (cf. \\"alde-Hofmann, s.u. habeo). 
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1n·adă. Dar mă întreb : de ce o,ue }I. Tulliu:-;, om foarte atent în alegerea 
cuvintelor, în cuvîntarca pe carp a ţinut-o despre lPgea agrară la calendele 
lui ianuarie contra lui Rullus 4, a alăturat printr-o legătură deşartă şi fără 
sens manubiac şi praeda, dacă aceste două cuvinte înseamnă acelaşi lucru 
şi nu exprimă nuanţe de sens deosebite?" 5. Şi cum Favorinm; ayea o me
morie deosebită, aproape divină, a reprodus îndată înseşi cuvintele lui 
::\I. Tullius. 6 Iată acele cuvinte: ,,Decemvirii vor vinde prada (praedam), 
cîştigurile de război (111a11ubias), lucrurile confiscate (sectiones), tabăra 
lui Cn. Pompeius, iar comandantul Ya sta indiferent?" 6• Şi mai departe 
se exprimă alăturînd aceste două cuvinte : Ex praeda, ex manubiis, ex 
auro coronario (din pradă, din captură, din aurul de coroane) 6• 7 Apoi s-a 
întors spre cel ce spusese că manubiae şi praeda este acelaşi lucru şi a zis : 
„Ţi se pare oare că în ambele locuri M:. Cicero a întrebuinţat stîngaci şi 
fără rost cele două cuvinte cu acelaşi sens, meritînd să fie ridiculizat ca 
Eschil de către Euripide într-o piesă a lui Aristofan, cel mai spiritual dintre 
comici în felul următor : 

Jn\l'le1>tul Eschil a spus dl' clou,-, ori an·lnşi lucru 
C:ki zicC' nwrg şi mii dur în p,imlnl ; 
'.\Irrg şi m,l duc r acelaşi lurru. 
P<' Zeus l' ra şi rum rini•va ar zici· vecinului salu : 
,,Jmprumul:l-mi, clac,1 \Tei, copaia şi covata la'' 7• 

8 „:N"-au a face covata şi copaia - zise acela - cu procedeul poeţ.ilor 
şi oratorilor, atît greci, cît şi latini, de a întrebuinţa două sau mai multe 
cuvinte cu acelaşi sens, pentru a da mai multă bogăţie şi pod oa bă stilului"8 • 

9 - Dar ce valoare are aceaf;tă repetiţie a, aceh'iaşi noţiuni prin 
cuvintele manubiae şi praeda? Oare împodobeşte, ca în alte procedee sim
ţitor cuvîntarea? Îi dă mai multă armonie şi măsură~ Este o exagerare 
Yoită, pentru a arăta crima mai graYă şi mai reprobabilă? Aşa cum l\L Tul
lius, în cartea Despre alegerea acuzatorului, exprimă aceeaşi idee cu vehe
menţ.ă şi severitate prin mai multe cuvinte: ,,Ricilia toată, dacă ar Yorbi 
intr-un singur glas, ar spune: ,,Tot ce a fost aur, tot ce a fost argint, tot ce 
a fost podoabă în oraşele mel<>, în locuinţPle m<>le, în templele 
mele ... " 9 • Căci după ce a zis o dată „oraşele'' a adăugat „lăca
şurile şi templele" care sînt ele- însele în oraşe. IO De asemenea, 
în aceeaşi carte spune astfel : ,, Re spune, că C. Y erres în timp de 

4 Este vorba de prima (\inulii în srnal la I ian. ti:J) clin crlt· ln•i cuvînl,1ri prin care 
Cicrro a comb,Hut proiectul cir IPgc agrar.l propus cir tribunul P. SrrYiJius Hullus. Proiectul 
prevedea constiluirca unui colrgiu ele clecrmviri, ins,,rcina\i s,1 clislribui1• p,,mînluri în lot cu
prinsul sialului roman. 

5 Cicero, De lrge agraria, I, p. tiol Orelli. 
6 Cicero, De lege agraria, li, 22, :i\l. A.urum coronarium sini hanii Jll' care Cl•l,l\ilc 

provinciale obişnuiau s,1-i lrimil,1 unui comandant yielorios, in locul coroarwlor ele aur care 
precedau carul I ri umfal. 

7 Arislofan, !Jroaş/ele, 115-!. 1156-1159. 
8 Este vorba de un procedeu destul ele obişnuit in proza (şi chiar in porzia latinii) : 

repetarea sinonimică (ab11111Jan/ia s/ili). 
9 Cicl·ro, Diuinalio in Caecilium, Y, 19. 
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trei ani a jefuit provincia, a denu,tat cetăţile sicilienilor, a pustiit casele, 
a spoliat templele" 10 . 11 Oare cînd a spus provincia Sicilia şi a mai adău
gat chiar oraşele, nu a înţeles şi casele şi templele despre care a făcut mai 
jos menţiunea.~ Şi aceste cuvinte, multe şi felurite ca formă: ,,a jefuit, 
a devastat, a pustiit, a spoliat (depopulatus esse, uastasse, e.ri·11a11isse, 
spoliasse) nu au în sine unul şi acelaşi sem;~ Desigur că au! Dar fiindcă 
sînt :-;puse cu demnitate în cuvîntare şi cu abundenţă stilistică, de:;:i în fond 
exprimă acelaşi lucru, par totuşi a spune idei diferite, prin faptul că ne 
izbesc de mai multe ori urechile şi mintea. 

12 Această figură de stil, care exprimă aceeaşi noţiune de reproş 
prin mai multe cuvinte aspre, a folosit-o cu succes pe atunci străvechiul 
:M. Cato în discursurile sale, cum este cel intitulat De.'!pre cei ::.ece oa111e11i, 
cînd, folosindu-se de mai multe cuvinte cu aceeaşi semnificaţie, a acuzat 
pe Thermus că a ucis zece oameni liberi deodată. Fragmentul cu aceste 
cuvinte, fiindcă aparţine zorilor elocinţei latine, îl amintesc cu plăcere: 
„Ceri să-ţi acoperi crima nelegiuită printr-o crimă şi mai grozavă,, faei 
omoruri, săvîrşeşti atîtea ucideri, pricinuieşti zece înmormîntări, ucizi 
zece oameni liberi, răpeşti viaţa a zece oameni fără apărare, fără judecată, 
fără condamnare" n. 13 De asemenea M. Cato, la începutul cuvîntării pe 
eare a rostit-o în senat pentru apărarea rodienilor, ca să exprime noţiune,t 
de prosperitate, s-a folosit de trei cuvinte care spun acelaşi lutru. M Cuvin
tele lui sînt următoarele: ,,Ştiu că de obicei în succese, în situaţii farnrabilc 
şi prospere multor oameni le creşte curajul, li se umflă trufia şi li se măreşte 
cruzimea" 12• tă Acelaşi Cato, în cartea a VII-a din Oriyi11i, în cuvîntarea 
pe care a rostit-o contra lui Servius Galba, se folose:;:te de asemenea de mai 
multe cuvinte care exprimă aceeaşi idee: ,,Multe motiYe nu mă sfătuiesc 
:-;ă apar la această tribună : anii, vîrsta, vocea, puterile, bătrîneţ.ea; dar 
fiindcă socotesc că se dezbate o chestiune atît de însemnată 13 ••• ". 

16 Dar înaintett tuturor, Homer foloseşte o bogată îngrămădire de 
a:-;tfcl de sinonimii : 

,,Iupil<'r a scos p,• H,•clor clin zona loYilurilor, 
,\ prafului, a 111,1fel11lui, a singC'lui şi a l11pl!'i" 14_ 

Iar într-alt vers : 

,.incl,·şlan•, l11plt•, ucidC'ri, m,kt•lt1ri" 15. 

17 Căci deşi toate ace8te cuvinte îngrămădite nu arată altceva clecît 
lupta, totuşi această luptă, zugrăvită prin cuvinte multe şi felurite, este 

IO Cicero, lJiui 1111/io in (;aeci/ium, l V, 11. 
11 Calo, OralionPs, \'III, fr. 1 Jordan, 8, fr. 59 ::\Ialcovali. 
12 Calo, Origines, \', fr. 1 Jordan, 8, fr. I 6:! ::\Ialco\'ali (fragmentul c citat, mai 

amplu, mai sus, \'I, 3, 14). 
13 Calo, Origines, \'JJ, fr. 1 Jordan, 8, fr. 196 ;\lalcovati. Sfirşilul citatului lipseşte. 
u Iliada, XI, rn:1- Hi-L 

n Odiseea, XI, 612. 
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prezentată atrăgător în aspectele ei Yariate. rn ~u t.rebuie trecut cu Yederea 
cum acelaşi poet redă, într-o îmbinare fericită, aeeeaşi idee prin două cu
vinte. Căci Idaeus, cînd interYine între Aiax şi Hcdor care se luptau între 
ei, spune aceste cuvinte : 

,,:\'u v,1 mai r,1zboj\i, clrngi copii, 1111 v,, mai luplaţi"16 . 

19 În acest vers nu trebuie văzut un al doilea verb spunînd acelaşi 
lucru ca şi cel dinaintea lui, adăugat doar ca umplutură, din nevoi metrice. 
A vedea astfel expresia înseamnă a nu vedea nimic. Fiindcă voia să repro
şeze cu blîndeţe şi liniştit înfierbîntarea, îndirjirea şi setea de luptă 
a unor tineri pe care-i înflăcăra dorinţa de glorie, a subliniat mai 
puternic cruzimea faptului şi greşeala de a stărui în el, exprimînd acelaşi 
lucru prin două verbe, şi această dublă apostrofă a făcut reproşul mai 
stăruitor. 20 Nici această repetitie de cuYinte cu acelaşi înţeles nu trebuie 
să pară absurdă şi fără sens. 

,,Prelcnclrn\ii prl'g,Hl'all lui Tl'lt•mah moarll'tl ~i pirirl'a 17 ". 

Exprimînd aceeaşi idee prin două cuvinte: 0ixv:x,oi; şi f1,6pr,c; (moarte 
şi pieire) poetul stîrneşte şi mai mult indignarea împotriva unei uneltiri 
atît de criminale şi a unui omor atît de nedrept. 21 De altfel rine este cu 
un spirit atît de obtuz încît să nu înţeleagă, că în : 

,,Du-te, plrac,-,, vis inşrl,,Lor" 18 

şi 

,,Du-Le, plea61, sprinll'n,, Iris"' 19, 

două cuvinte însemnînd acelaşi lucru nu sînt puse zadarnic alături, ca un 
paralelism 20 , cum zic unii, ci ca un îndemn puternic pentrn a :-;ublinia 
ideea de iuţeală din poruncă'! 

22 Şi acele trei cuvinte ale lui l\L Cicero împotrirn lui L. Piso, deşi 
nu plac oamenilor cu ureche mai aspră, nu realizează numai un efect de 
armonie şi măsură stilif1tică, ci biciuiesc totodată prin mai multe cuvinte 
prefăcătoria : 23 „în sfîrşit chipul lui în întregime, l'arP <' un grni tăcut al 
cugetului, el i-a împins pe oameni la fraudă, el i-a În)ielat, i-a amăgit, 
i-a indus în eroare pe cei cărora le era neeunoseut" 21 • ::!'i Aşadar la a(•est 
scriitor praeda şi man11biae e aPelaşi lucru'! Fără îndoială <'ă nu. ::!;j Alătu
rarea aceasta a unui cuvînt la eelălalt nu aduC'e mai multă armonie, vigoare 
şi podoabă stilistică, căci una eioite praeda în cărtile :'iC'l'iitorilor nchi ~i 
alta este manubiae. 26 Sînt numite praeda îrn;e~i luC'l'urile C'apturate, 
pe cînd rnan11biae 1-iÎnt bani rezultaţi din vînzarea prăzilor de eătre c\·estor. 
27 M. Tullius a urmărit să stîrnească. şi mai mult ura, spunînd că deeem-

18 Iliada, V II, 279. 
11 Odiseea, XX, 241 - 242. 
1~ Iliada, II, 8. 
19 Iliada, VIII, 399. 
20 Gr. h: 1t<Xp<XAA~),wv. 
21 Cic-rro, /n Pisonem, I, 1. 
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virn vor sustrage şi-şi vor însuşi atît prada care nu fusese încă vîndută, 
cît şi banii care se încasează din vînzarea prăzii. 

28 Aşadar, acea8tă inscripţie pe care o vedeţi nu arată corpul ma
terial al prăzii - căci Traian n-a adus o astfel de pradă de la duşmani -
ci declară că trofeele acestea au fost făcute cu banii rezultaţi din pradă 
de război. 29 Cum am spus, manubiae sînt, nu prada, ci banii încasaţi 
prin cvestorul poporului roman din prada vîndută. 30 Prin cveHtor trebuie 
înţeles acum prefectul tezaurului; căci grija tezaurului a foHt transferată 
de la cvestori la prefecţ.ii tezaurului 22• 31 Este totuşi de remarcat că unii 
scriitori cunoscuţi au întrebuinţat cuvîntul praeda în loc de manubiae şi 
invers fie din întîmplare, fie din neglijenţă, fie că au făcut această schim
bare ca figură de stil, lucru permis dacă-l fac cu iscusinţă şi pricepere. 
32 Dar cei ce au vorbit propriu şi îngrijit, ca M. Tullius în pasajul citat, 
au întrebuinţat cuvîntul manubiae cu sensul de bani. 

XXVI (XX\T). P. Nigidius spune că numele Valerius la t•ocativ trebuie 
accentuat pe prima silabă. Unele sfaturi ortografice ale 
lui Nigidius. 

1 În cartea a XXIV-a de Comentarii gramaticale, P. Nigidius, un om de 
o excepţională pregătire în toate domeniile ştiinţei, spune aceste cuvinte : 
,,Şi apoi cum poate fi respectat accentul dacă nu vom şti, în nume ca Vale
rins, dacă Valeri este interogativ sau vocativ'? Căci silaba a doua este cu 
tonul mai ridicat decît prima, iar ultima se coboară; pe cînd la vocativ 
tonul este ridicat pe prima silabă iar celelalte două se coboară treptat " 1 • 

2 Aceasta ne învaţă Nigidius. Dar dacă cumva cineva chemînd pe un 
Valerius ar urma regula lui Nigidius şi ar accentua acest nume la vocativ 
pe prima silabă ar provoca rîsul. 3 El numeşte accentul acut sumn1us 
tonus (tonul cel mai ridicat); accentului simplu îi spune uoculatio, iar cazul 
pe care noi îl numim în prezent genitiv el îl numeşte „cazul interogativ". 

4 Am mai reţ.inut din aceeaşi carte a, lui Nigidius cele ce urmează : 
Huiits amici, huius magni se va scrie cu un singur i la sfîrşit; dar la nomi
nativ plural trebuie scris hii magnii, hii amicii, cu doi i, şi la fel se va 

22 Prinlre atribuţiile cveslorului urban era aceea de administrare a lrzaurului public; 
în anul 2:i i.c.n., accasbi funcţie lrecc pc scama prclorilor lczaurului (praelorcs aerarii); în 
-14 <'.n. func\ia trece la quaeslores aerarii numi\i de împiiral pc lrci ani, iar în 5ti :--:ero crccaz,'i 
func\ia de prae(ecli aerarii (doi magistraţi, numi\i pe trei ani). 
XXVI 1 ;'l.iigidius Figulus, fr. 35 Swoboda, 9 Funaioli. ::S-igidius sus\inc c,1 intre genitivul 
Valeri (contras din Valerii) şi vocativul Vuleri (poale contras din • Valerie) clifercn\a era 
ele accentuare: gen. Valeri, voc. Vcileri. Aceasti"t miirlurie a clal loc la numC'roasc discu\ii 
(vezi Stolz-Schmalz 5 , p. 266); se pune ins,\ întrebarea daC.-1 e vorba aici cit• consemnarea unei 
realil:iţi lingvistice sau de fanlezia gramaticului în c,iulare de difcrcn\ieri artificiale (vezi şi ctlc
lallc citate din Nigidius, dale mai jos). Nu e exclus,i nici posibilitatea ca Gcllius s,-1 fi inţl'lcs 
greşii lexlul lui :--:igidius (vezi discuţia la A. Ronconi, Inlerprelazioni grammalicali, p. 209-
221): problema eslc daci"t uoClllalio înseamnă lntr-adeviir „accent" (echivalen\a o dă chiar 
Gellius, mai sus, cap. 6,1) şi nu cumva „intonaţie", şi dacă expresia casus inlerrogandi (absenl,1 
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scrie în toate cazurile similare 2• far mai departe : ,,8e 8Crie huius terrai 
cui la sfîrşit, pe cînd huic terrae trebuie scris cu e'' 3 • Şi de a8emenea: ,,La 
cazul interogativ se va SC'rie eu i, nu cu e, de exemplu mi studiosus, pe cînd 
la dativ se va scrie cu e şi cu i : mei 4

• 5 „Ademenit de autoritatea unui 
om atît de învăţat, am socotit că nu trebuie trecute cu vederea aceste 
lucruri, care ar putea interesa pe cei ce se ocupă cu astfel de eunoştinţe". 

XXVII (XX\'I). Versuri ale lui Horner şi Parthenius irnitate, pe cît se 
pare, de Y ergili 11. 

1 Iată un vers al poetului Parthenius : 

„Lui Glaucus, lui '.'-Ncus şi lui l\lelicrrlc care lrăil'şlc 

în 1narc" 1 . 

2 Vergiliu a imitat acest vers şi, schimbînd cu artă două cuvinte, a 
făcut un -ver,; <le o egală valoare : 

,,Lui Glnucu,, 1',111opel'i şi lui :\klicerlc fiu al lui Ino" 2. 

:J Dar iată şi un vers din Homer, pe care Yergiliu nu l-a putut egala, 
căci al poetului grec pare mai simplu şi mai ,;incer, pe eînd al lui Vergiliu 

ln lcrminologia varronian,1) eslc acelaşi lucru cu gcnilivul. Dac,i prin casus i11terroga11di şi casus 
uocundi, '.'-igidius a vrui s,1 disling,1 cde rlou,i funcţii ale vocalinllui, aceea de adresare (casus 
inlrrroyunrli, gcrrn. ,lnrede{urm) şi cca de apel (casus uocandi, gcrrn. 1/11/furm), c mai uşor 
de in\elcs ck ce recomandă inlonapa (nu aeeenluarca) descendent.·,, cu punctul maxim pc prima 
silah,, pentru rnsus uocandi şi cca normal,1 pentru ca.ms inlerrogandi. În limbile cu accent muzical 
(<'11111 <'ra latina in vrl'mea lui '.'-igi<lius), inlona\ia unui cuvinl se poale confunda cu accentuarea 
lui: in vn•ml'a lui Gcllius, sistemul se schimbase şi accentul devenise inlcnsiv; aceasta ar explica 
şi cll'cl11I ridicol p<• care, rlup,1 m,irluria lui Gcllius, l-ar produce accentuarea (intcnsiv,i) Vâleri. 
Articolul lui a ,\. Honconi a fost l'o111b,1Lul de Y. Pisani, Cusus inlerrogandi, Mel. 
L. Hcrrmann, p. li'.!4 şi urm., 1·,1ruia ii răspunde Honconi, I nnmi dei ca.~i ,. le irc di 1111 

linyuis/a, .\lcnc <' H,nna, VII. 1962, p. 91-\15. 
2 :-,;i!lidius Figulus, fr. :16 Swohoda, 10 Funaioli. Diferenpcrea rl'<"omandal,i dl' '.'-igicli11s 

c pur ~rafic:1 ~i 1111 corcsp11ncle nici pron11n\,1rii, nici uzului ortografic- 1·un•11l; c posibil ca idl'ca s:1 
fi vcniL gramaticului din citirea ll'xlclor vechi: Ia genitiv, -i este vechi (exist,, ~i alic ipolcze, 
dar in scris nu a pan· decil -i), in timp <'C clcsi111•nţa nominativului plural provine clinlr-un diflong 
-ni, devenit -l'i. acesta clin urm,1 pi"1stral în inscrip\ii; !lramalicii ani ici (cf. Lucilius, v. :rn4-366 
l\larx, Quinlilian, JO, I, i,15) recomandau ml'n\incrca dislinc\iei grnficc: gl'n. -i, nom. pi. 
-ei; de aici poale proveni şi recomandarea lui i\'igidi11s (care nu parc s.i fi avul nici 1111 ecou). 

3 Nigidius Figulus, fr. 37 Swoboda, 11 Funaioli. Şi accasl:1 recomandare a lui Nigidius 
(care ele asemenea n-a fost urmat.i) parc s,1 se bazcu pc o reali tale islorict1 : genii ivnl se lcrmina 
la origine in -ăi (cli~ilab), in timp cc dalh·ul era in -ai (diftong); ambele au devenii diftong (-ae), 
dar poezia arhaict1 şi chiar clasic:1 mai piislrl'az:1 genitivul în -ai <lisilab. 

f Nigidius Figulus, fr. 38 Swohoda, 12 Funaioli. Forma mi rccomandatii pentru casus 
inlerrogandi 1111 e de genitiv; şi aiei s-ar puica pune întrebarea daci", prin cas11s interrogandi nu 
se înţelege totuşi vocativul; erlilorii care consideră c,1 e vorba de genitiv modific:1 textul (ca, de 
altfel, mai sus, la fragmentul 10 Funaioli). E drept c,1 şi mei se poale inlcrprcla destul de greu 
ca dativ (poate din arhaicul mehei). 
XXVII 1 Parthcnius, fr. 33 Meineke. 

9 Vergiliu, Georgice, I, 437. 
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c mai modern 3 , avind parcă mai mult fard şi mai multă poleială : 

„l:n laur lui Alfeu, şi un laur lui Poseidon (Ho_merî4 

,,Un taur lui ::\'l·plun şi un taur ţie frumosuk Apolo" 
(\'crgiliu) 5 

XXVIII (XXVII). Un pasa} din cartea a doua Despre îndatoriri a 
filozofului Panaetius, în care îndeamnă pe oarne1ii să fie 
pregătiţi în orice împrejurare pe11tr11 a se feri de nedreptăţi. 

1 :-le citea cartea a II-a a operei De,;;pre îndatoriri, dintre acele trei stră
lucite cărţi ale filozofului Panaetius pe care cu mult zel şi cu mare osteneală 
le-a imitat M. Cicero 1• 2 Sînt în această C'arte multe idei interesante si 
folositoare, care trebuie să ne rămînă să pate în suflet. :J Redau mai 
departe o astfel de idee : ,,Oamenii, - zice el - (•are-şi petrec viaţa în 
mijlocul realităţilor şi vor să-şi fie, de folos lor şi semenilor, întîmpină 
greutăţi şi primejdii ce se ivesC' pe neaşteptate de pretutindeni şi aproape 
în fiecare zi. Pentru a, le evita şi totodată a le înfrunta este nevoie de un 
r,;uflet totdeauna pregătit şi atent, (•um este al atleţilor, eare se numesc 
pancratiaşti 2• 1 Căci după cum aeeştia, eînd sînt chemaţi la luptă, se opresc 
cu braţele ridicate în sus la înălţimea capului şi-~i fac din mîini ea un 
fel de zid de apărare a feţei şi a tuturor membrelor, înainte de a începe 
lupta, fie pentru a para loviturile, fie 1wntru a apliea ei lovituri, tot astfel 
omul înţ.elept în faţa violenţei şi a nedreptăţilor dP orice fel, trebuie 
să fie în tot locul şi momentul c·u mintea trează şi atentă, împrejmuită 
solid pentru apărare şi gata de aeţiune, niciodată dormind, avînd gîndurile 
:;;i hotărîrile îndreptate întoemai ea nişte braţe de atlet împotriva loviturilor 
:soartei şi a uneltirilor celor răi, ca nu cumva, într-o împrejurare potrivnică 
şi neaşteptată, un atac din afară să-l găsească nepregătit şi neapărat" 3 • 

XXIX- (XX\'III), Quadrigarius a zis: cum multis mortalibus (cu mulţi 
muritori), ce deosebire ar fi fost, dacă ar fi zis cum multis 
hominibus (cu mulţi oameni). 

1 lată un pasaj din cartea a XIII-a a Analelor lui Claudius Quadrigarius: 
„După ridicarea şedinţei, Metellus a venit în Capitolin cu mulţi muritori 

3 Gr. \IE:w-:-e:pLX(~-:-epo; .,lllt..lÎ nou, 1nai 1notlcrn". 
4 li iada, X I, î28. 
~ Vergiliu, Eneida, III, 119. 

XXVIII 1 Primele domi c:irţi ale lucr:irii De o((iciis a lui Cicero slnl insplrale din P:rnaelius 
(IlEFL -roG X()(O·ljxov-:o;), a treia din Poseidonios (acelaşi titlu), filozofi stoicieni eclecliei. Cf. 
(Ueberwcg)-Praechler, p. 473-474. 

2 Yezi mai sus, p. 114, nola 5. 
3 Panaelius, fr. 8 Fowler. 
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(cum multis mortalibus); dt• ai('i a plecat acasă condus de tot oraşul" 1 • 

2 Pe cînd se citeau aceRte cuvinte lui }I. Fronto într-un cerc numeros, în 
care mă aflam şi eu, cineva dintre cei ce ascultau, un om destul de cult, 
găsea că expresia „mulţi muritori" în loc de mulţi oameni (multis 
hominibtts) într-o carte de istorie este nepotrivită, stîngace, prea poetică. 
Fronto a răspuns celui ce făcea astfel de constatări : ,,Oare tu, care ai un 
gust atît de fin în alte domenii, soeoteşti „mulţi muritori" nepotrivit şi 
stîngaci, şi ţ.i se pare că n-a fost nici un motiv ca un bărbat cu stil curat, 
simplu şi aproape din limbajul eotidian să prefere „muritori" faţă de „oa
meni" 1 Crezi că ar fi exprimat aceeaşi idee de mulţime, dacă ar fi zis „cu 
mulţi oameni" (cum multis hominibus) şi nu cu „mulţi muritori" (cum 
multis mortalibus) ? 3 Eu aşa socotef.c, dacă nu cumva dragostea şi veneraţia 
faţă de acest scriitor şi faţă de literatura veche îmi orbeşte judecata -
că este mult mai pregnant, mai puternic şi mai cuprinzător cuvîntul „muri
tori" (mortales) decît „oameni" (homines) pentru a reda noţiunea aproape 
a întregului oraş. 4 Căci expresia multi homines poate să cuprindă în sine 
un număr limitat de oameni, pe cînd multi mortales cuprinde nu ştiu cum, 
într-un Rens pe care nu-l pot explica, toate categoriile de oameni care sînt 
în oraş, de orice clasă, vîrstă şi sex. Quadrigarius vroind să arate, aşa 
cum era cazul, o mulţime mare şi amestecată, a spus că Metellus a venit 
în Capitolin cu mulţi muritori (cum multis mortalibus), mai expresiv 
decît dacă ar fi spus „cu mulţi oameni" (cum multis hominibus). 

5 Toate acestea care le-a :-.pus Fronto le-am ascultat aşa cum trebuia, 
nu numai aprobativ, dar şi eu multă admiraţie. ,,Totuşi - a adăugat el -
Ră nu credeţi că întotdeauna şi în orice împrejurare trebuie să Rpunem 
,,mulţ.i muritori" în loc de „mulţi oameni", căci am ajunge să punem, 
cum Rpune acel proverb grec dintr-o satiră a lui Varro, ,,parfum în linte" 2• 

6 Am Rocotit că nu trebuie să trec cu vederea aceRte consideraţiuni ale 
lui Fronto, chiar despre nişte c•uvinte puţine şi neînRemnate pentru ca să 
nu ne scape o aRtfel de analiză subtilă ca cea despre cuvintele de mai sus. 

XXX (XXIX). ('1wîntul faeiPs 11-are sensul pe care i-l dă întrebuinţarea 
obi.111uită. 

I E8te de obsern1t că multe euYinte latineşti s-au depărtat de sensul 
cu care au apărut în limbă şi că aecastă depărtare mai mare sau mai mică 
s-a, produs din cauza ignoranţei şi folosirii nepotrivite a celor ce nu cunoş
teau exact sensul cuvintelor pe eare le întrebuinţează. 

2 Astfel unii socotesc eă prin cu dntul fac ies se înţelege numai gura, 
ochii şi obrajii, ceea, ce grecii numesc 1tp6crw1to•1 pe cînd facies înseamnă 

X\IX 1 Claudius Quadrigarius, fr. ,li Peter. 
2 Dup,-1 Hiicheler, c titlul 111wi satire (fr. 5~9-551). 
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forma şi înfăţ,işarea întregului corp 1 şi este derivat din facere, ca species 
din aspectus, şi figura din fingere 2• :J Astfel Pacuvius, în tragedia intitulată 
Diptra întrebuinţează cuvîntulfacies în sensul de statură. El zice: 

,\etale integra 

Feroci ingenio, facie procera 11ir11m. 

(Bărbat in puterea virsll'i 
Cu un caracler mlndru, lnall la statură) 3 • 

4 Dar nu se spune facies numai pentru corpul oamenilor ci pentru 
orice alte lucruri. Căci dacă zicem nwntis facies, caeli facies, maris facies 
(faţa muntelui, a cerului, a mării) e bine spus numai să fie cu rost. 5 
Sallustius spune în cartea a II-a a Istoriei sale: ,,Sardinia în marea Africii, 
avînd forma unei urme de om (jacie uestigii humani), se întinde mai lată 
spre răsărit decît spre apus". 4 6 Dar iată, îmi vine în minte că şi Plaut a 
întrebuinţat în comedia Poenulus cuvîntul facies, pentru a indica tot 
corpul cu statura şi înfăţişarea sa. Cuvintele lui Plaut sînt acestea : 

- Dar doica lor cc inf:itişare are (qua sit facie), dcscric-mi-o 
- ~u e marc de statură, arc trupul smolii. - Ea e. 
- Cu chip şi gură fcrmec:Hoarc-, cu ochi foarle n,•gri. 
-- Pc Hercule d i-ai pictat frumuseţea in cuvinte 5• 

7 Pe lîngă acestea îmi amintesc că, şi Quadrigarius în cartea a XIX-a6 

a întrebuinţat cuvîntul facies cu sensul de statură şi înfăţişare a corpului 
în întregime. 

XXXI (XXX). ('e înseamnă în satira ltti Jf. r arro caninum prandium. 

1 Se lăuda şi Re fălea de curînd într-o librărie un fanfaron încrezut, că el 
singur e pe toată fa.ta pămîntului cunoscătorul satirelor lui Varro, pe care 
unii le numesc cinice, alţii menipee. Debita din ele unele pasaje, nu prea 
grele, dar despre care spunea că nimeni nu poate spera măcar să le bănuie 
sensul. :.! Aveam şi eu din întîmplare cu mine dintre acele satire pe 

XXX 1 Sensul exisl:i, incepind de la Plaul (vczi cxcmplul ele mai jos, par. 6, Asinaria, 
353, ele.); corespunde oarecum românescului „inf:iţişare". ln epoca imperiahi se rcslringe 
numai la cel de „faţă, figurii" şi „fa\aclă". Cf. Th. L. L., s.u., Ernoul-:\Ieillel 3 , p. 375. 

2 Elimologiilc lui Gellius sint corccle, numai ci't specics nu derivă de la uspec/11s, ci de la 
un verb specio, dispărut din vorbire; uspeclus e un derivat al acestui verb (cu prefixul ad- şi 
ru sufixul de abslracl verbal -/us). De allfel, facies, species şi figura sint in oarecare măsură 
sinonime. 

3 Pacu vius, v. 253-254 Ribbeck. 
4 Sallustius, Hisl., II, fr. 2 :\Iaurenbrecher. 
5 Plaut, Poe1111/us, v. 1111-1114. 
8 Claudius Quadrigarius, fr. 86 Peter. 
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aceea care e:-;te intitulată ·)\~p,,xuw1 (C'iinele hăutor de apă). :J )1-nm 
apropiat de el şi i-am spu:-; : ,,Cunoşti desigur a(•t>l JH'oYerb grec·eHe, eare 
spune că muzica aRcumă nu Yalor('ază nimic ! 1 Te rog ;;ă citeşti aceste 
cîteya verRuri şi să-mi :-;pui Rensul 1n•oyerbului <-are se gă:-eşte în :\Ceste 
versuri". 

4 „Citeşte tu - a ră:-;1mn,; el - şi ce nu înţelegi să-ţi explic eu". 
5 „Cum să pot citi, - i-am răflpun:-; eu - ce nu înţeleg~ Căci ceea ce Yoi 
citi eu va deveni confuz şi încurcat şi-ţi Ya împiedeca înţelegerea". 

6 Atunci, fiindcă şi alţii care erau de faţă m-au aprobat şi şi-au ex
primat aceeaşi dorinţă, el a primit de la mine cartea, un Yolum Yechi dar 
cu scrisul clar şi demn de crezare. 7 A primit-o cu o faţă nehotifa·îtă şi 
foarte tristă. 8 Dar ce Ră 1'J)Ull? Pe Hercule, nu îndrăznesc :-ă eer să fiu 
crezut. 9 Copiii începători din şcoală, daeă ar fi fost în locul lui, n-ar fi 
citit mai ridicol, aşa întrerupea sensul frazelor şi lH'onunţa cuYintele de 
prost. 10 Mi-a dat înapoi cartea în rîsul tuturor şi a zb: ,,Vezi, mă dor 
ochii, aproape că mi-am pierdut Yederea din cauza nopţilor fă,ră număr 
pierdute cu cititul. Abia mai pot Yedea trăsăturile 2 literelor; cînd mă Yoi 
face sănătos Yino să mă vezi şi îţi Yoi citi toată cartea". 11 „îţi urez 8ă 
tefaci bine la ochi, - i-am răRpunfl eu - 12 dar, în mă:mra în eare nu e 
nevoie de ei, te rog să-mi :-;pui <-e în:'leamnă cani11u111 pm11di11111 în paHajul 
pe care l-ai citit acum? 1:3 Acel ilu:-;tru om de nimic, :-;-a ridicat îndată ca 
îngrozit de greutatea întrebării şi a plecat ilpunînd: ,,Xn întrebi o chestiune 
măruntă; a,-tfel de lucruri eu nu le predau pe gratis''. 

14 CuYintele lui Yarro, <"U JH'OYerbul despre e.are era Yorbn, sînt 
următoarele: ,,Su vezi că )Inesitheus 3 distinge în eartea sa trei feluri 
de vin : negru, alb şi mijlociu, numit xtpp6~ (gălbui) şi iarăşi : nou, vechi 
şi mijlociu şi spune că cel negru produce fiere, cel alb urină, iar cel mijlociu 
digestia 4, eel nou ră<'oreştP, ePl wehi îneălz<>ştP, iar <"Pl mijlociu 
este prandium, canin1tm, (prînzul dinilor)H -~ 5 l!i Am <-ăutat :-;ă aflu mult. 
timp şi cu înfrigurare eP înseamnă acc~t lucru mărunt pm11diu111 
canin1tm,. 16 Se numeşte prînzul cîinilor prînznl fără băutură, fără vin, 
fiindcă un cîine nu bea vin. 17 Aşadar, fiinclcă e numit vin mijlociu vinul 
care nu era nici nou, nici nchi, şi fiindeă oamenii în mod obişnuit spun că 
vinul este vechi sau nou, a voit să arate <"ă n-are nici o putere vinul mijlociu, 
care nu e nici vechi, nici non, şi clC' aceea nn t rebnie socotit vin, fiindcă nici 
nu răcoreşte nici nu încălzeşte. Refriyerare (a r:lcori) core:'lpunde cu gre
cescul y•'.izi::~v. 

:\:\\I 1 Proverbul apare şi la Lucian, Ilarmo11ides, 1. ~i la Suetonius. Xero, 20, 2. 
t Lat. apex, era semnul cu care se nola canlilatea vocaki. 
:i Mnesilhcus, medic alenian din Sl'C. l\' i.c.n. 
J Gr. 1ti\),t,;. 

Yarro, Satire menippee, fr .. ~,3 Biichcler. 
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CARTEA a XIV-a 

I. Disertaţia filo:wf11lui Favorinus împotrii·a celor ce sînt numiţi caldei şi 
pretind că spun destinele după gruparea şi mersul stelelor 
şi al constelaţiilor. 

1 Am auzit într-o zi la Roma pe filozoful Favorinm; ţinînd în greceşte 
o aleasă şi strălucită cuvîntare împotriva acelora care se numesc caldei 
sau genethliaci 1 şi declară că ei pot să prezică viitorul după aşezarea şi 
mer1ml 8telelor. 2 ~u pot să spun dacă era un exerciţiu retoric sau aşa 
gîndea el, dar desigur că nu vroia să-şi etaleze talentul. Ieşind de acolo 
m-am grăbit să notez, pe cît am putut să-mi amintesc, principalele idei 
şi argumente pe care le-a folosit, şi ele sint în general următoarele : 

Ştiinţa caldeilor nu este atît de veche, cum vor ei să 8e creadă, şi 
nici n-are ca primi întemeietori pe cei pe care-i arată ei, ci acest gen de 
înşelătorie şi păcăleală este inventat de scamatori care au căutat să tră
iască şi să-şi facă venituri din minciuni. 3 Aceştia, fiindcă au văzut că 
unele lucruri pe pămînt şi între oameni sînt întocmite şi se desfăşoară 
în legătură cu cele cereşti, cum este spre exemplu faptul că oceanul, ca 
un însoţitor al lunii, scade şi creşte o dată cu ea, acest fenomen desigur 
le-a servit ca argument pentru a ne îndemna să credem că toate cele ome
neşti, de la cele mai mici, pînă la cele mai mari, sînt în legătură strînsă 
cu stelele şi constelaţiile şi că sînt conduse de ace:-;tea. 1 Dare prea absurd şi 
stupid ca din faptul că fluctuaţ.iile oceanului sînt în concordanţă cu mersul 
lunii, să socotim că şi o neînţelegere, un proces între doi grădinari pe ace
laşi curs de apă sau între doi vecini pe care-i desparte un zid comun, o 
astfel de neînţelegere ar putea fi condusă de vreo legătură cu cerul. 5 
Asemenea lucru, socotea Favorinus, chiar dacă printr-o raţiune divină. 
ar fi posibil, nu se poate percepe de mintea omului într-un spaţiu atît de 
scurt al vieţii, ci cel mult dacă se pot faee presupuneri 1toc1_uµzpecr-:epov (în 

1 Aslrologii (•rau numiţi în limba lalinr1 Cha/rlaei ( = caldrrni) deoarece calckenii erau 
consicl1•ra\i inventatorii acestei indelelniciri, sau genelhliaci (din gr. ye:ve:-8-At'.XKl,c;, substanlivarea 
unui adjectiv care lnseamn:i .,privitor la ziua de naştere"). DL'sprc alle denumiri, Yczi mai 
sus, I, 9, 6-7. 
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linii mari) ca să mă serwsc de îrnm~i cuvîntul :său, fără fundament ştiin
ţific, în mod vag şi arbitrar aşa cum privirea ochilor îndreptată spre obiecte 
îndepărtate se întunecă din dnd în cînd. 6 Căl'i dacă oamenii ar cunoaşte 
mai dinainte viitorul, ar înlătura cea mai mare deosebire între ei şi zei. 
7 De asemenea Favorinus socotea că însăşi observarea stelelor şi a conste
laţiilor, pe care ei o socoteau ca obîrşie a ştiinţei n-are nici un fundament 
serios. 8 Dacă primii caldeeni, care munceau la cîmp deschis, priYind 
căile şi mişcările stelelor, apropierile şi depărtările lor, au observat ce 
efecte au aceste fenomene, se pot lua în considerare observaţiile lor, dar 
numai sub înclinarea cerului sub care s-au găsit atunci; căci teoria caldee
nilor nu e valabilă dacă cineva nea s-o aplice sub diferite părţi ale cerului. 

Cine nu vede din înclinarea şi sfericitatea universului cît de mare e 
varietatea părţilor şi a orbitelor cerului'? 9 Aceleaşi stele sub influenţa, 
cărora afirmă ei că se petrec toate cele umane şi divine, nu produc pretu
tindeni îngheţ sau căldură, ci efectele lor variază şi se schimbă, făcînd ca 
în acelaşi moment vremea să fie într-un loc mai liniştită, iar în altul cu 
furtuni violente ; 10 de ce atunci nu produc ele alte întîmplări şi evenimen
te în viaţa oamenilor la caldei, altele la getuli 2, altele la Danubiu şi 
altele la Nil 1 

Numai printr-o inconsecvenţă se poate afirma că structura şi mani
festările unui strat atît de gros de aer se schimbă după înclinarea mereu 
alta a cerului, pe cînd în treburile oamenilor :;,telele arată mereu 
aceleaşi lucruri, ori din ce parte le-ai privi. 11 Apoi se mira Favorinus cum 
poate fi pentru unii limpede ca un precept că ace8te 8tele, despre care se 
spune că au fost observate de caldei şi babilonieni sau de egipteni, - pe 
care mulţi le numesc erraticae (rătăcitoare), iar :Xigidius le numeşte erro
nes 3 - nu sînt mai multe decît se spune în mod obişnuit'? 12 Căci el 
socotea că e cu putinţă să existe şi alte planete cu aceeaşi influenţă, fără 
observarea cărora nu există o ('Unoaştere sigură şi permanentă, planete 
pe care oamenii nu le pot obseiTa din cauza excesivităţii luminii sau depăr
tării lor. 13 „Unele constelaţii - 8punc el - RC văd din unele regiuni 
ale pămînt.ului şi sînt cunmwute de oamenii din acele regiuni, dar aceleaşi 
constelaţii nu se văd din alk regiuni şi sînt pentru localnicii de acolo 
necunoscute. 1'1 Dar să presupunem eă a trebuit să fie observate numai 
aceste ::;tele şi numai dintr-o :--ingun'i, parte a pămîntului; faţă cu limita 
acestei observaţii şi cu timpul găsit prielnic pentru observare, ce pot arăta 
grupurile de stele, circuitul sau- trecerea lor'? 15 Dacă astfel a început pro
cesul de observaţie, încît s-a înregistrat sub ce formă şi poziţie a stelelor 
s-a născut cineva şi apoi i-au fost, urmărite de Ia începutul şi pînă la :,;fir
şitul vieţii soarta, obiceiurile, firea, împrejurările ~i situaţiile deosebite 
prin care a trecut, dacă toate aceste date an fost scrise aşa cum s-arr,des
făşurat ele şi, după trecere îndelungată de vreme, H-ar socoti că şi altora 
născuţi în aceeaşi conjunctură cerească li s-ar întîmpla Ia fel; 16 dacă-zice 
Favorinus - astfel a început obserntţia şi din ea tHt alcătuit ştiinţa 
astrologiei, apoi această ştiinţă n-are nici o valoare. 17 Să-mi iipnnă ei 

2 Gelulii locuiau ln Africa de '.\'onl (în sudul ~Iarocului şi în vestul Saharei). 
3 Vezi mai sus, III, 10,2. 
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cîţi ani, sau mai degrabă cîte secole 8Înt necesare pentru o ob8ervaţie com
pletă a întregului circuit stelar·! 

18 E lucru constatat de a8trologi, spunea el, că aceste stele, pe care 
ei le numesc rătăcitoare şi care par a purta cu ele destinele oamenilor, au 
nevoie de un număr infinit de ani pentru a reveni la locul de unde au ple
cat, astfel că nu e posibilă nici vreo obserniţie atît de îndelungată şi 
nici vreo înregistrare în scris, care să le păstreze amintirea în această 
infinitate de secole. 19 Apoi trebuie ţinut seamă, - spunea Favorinus -
că una este configuraţia stelelor cînd fătul este conceput în pîntecele 
mamei sale şi alta după nouă luni, cînd se naşte copilul şi el 8e întreabă 
dacă nu e cazul să se facă o dublă observare pentru acelaşi individ, dacă 
aşa cum socoteau ei, altă poziţie şi alt mers al stelelor indică altă soartă 
omului. 20 Dar şi timpul nunţii şi împerecherea soţului şi a soţiei, spunea 
Favorinus că ar trebui puse în legătură cu mersul stelelor şi chiar cu mult 
înainte, cînd s-au născut tatăl şi mama, de la naşterea lor ar trebui să se 
prevadă cum vor fi copiii lor şi această cercetare ar trebui urmărită în 
sus pînă la infinit, încît, dacă această ştiinţă sprijină vreun adevăr, cu o 
sută de secole înainte, sau mai degrabă de la începutul lumii, printr-un 
şir neîntrerupt de obsen·aţii şi însemnări, ori de cîte ori se năşteau oameni 
ce perpetuau specia, ar fi trebuit ca aceste stele să arate dinainte ce de8tin 
va avea cel ce s-a născut azi. 

21 „Dar cum se poate crede, - spune el - că soarta unui singur 
om este hărăzită de poziţia mai multor stele care reapar în aceeaşi poziţie 
după un lung inteiTal de secole, dacă indiciile despre viaţa şi soarta ace
luiaşi om sînt arătate în răstimpuri atît de scurte, prin succesiune de stră
moşi, prin lanţul infinit de generaţii atît de adesea la fel, fără ca aspectul 
stelelor să fie la fel? 22 Căci dacă aşa :-;tau lucrurile, dacă admitem că diver
Ritatea, varietatea din cele nrni vechi timpuri anunţă oamenii care urmează 
să :-;e nască, această diYer:-;itate tulbură observaţia şi orice temei al ştiinţei 
Re clatină". 23 Şi mai ales socotea greu de admis Favorinus ca nu numai 
împrejurările şi situaţiile care vin din afară, ci chiar planurile şi hotărîrile 
oamenilor, diferitele lor deliberări, dorinţe, înclinări, pornirile sau renun
ţările lor sufleteşti în lucrurile cele mai mărunte, ei le socoteau ea fiind deter
minate de mişcările stelelor de pe cer. Ca şi c·um dacă ai vrea să mergi de 
exemplu la baie şi pe urmă n-ai vrea şi apoi din nou ai vrea, aceasta n-ar 
proveni dintr-o nehotărîre şi agitaţie sufletea:-;că, ci din cauza mişcării 
încoace şi încolo a stelelor rătăcitoare, încît oamenii n-ar fi, c·um au fost 
numiţi, fiinţe raţionale 4, ci nişte ridicole marionete 5 care n-ar face nimic 
din proprie iniţiativă şi libertate, ci conduşi de stele ca de ni~te vizitii : 
24 „Dacă 8-ar putea prezice, cum afirmă ei, cine va învinge în luptă : 
regele Pyrrhus sauManiusCmius, de ce nu pot să spună cine cîştigă înjoeurile 
cu zaruri, cu pietricele, :-;au cu bile? :N"u cunn-a cele mari le ştiu, iar cele 
mici nu, fiindcă acestea din urmă sînt mai imperceptibile? 25 Dacă reven
dică importanţa lurrurilor şi spun că eele mari pot fi pereepute şi înţelese 

4 Cir. AoyLKi ~Wt:l. 
5 Lal. neurospasla, din gr. viâup~a„:xcr,ov „mişcat cu ajutorul unor fire", deci un fel 

de p,ipuşi, mai degrabi"t decil „marionete" 
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mai uşor, aş vrea să-mi rihpnndă ei, în eont('lllplarea întregului univers 
ce socotesc ei că e mare în trebnrile şi situaţiile atît de mărunte ale oa
menilor, faţă de operele atît de mari ale naturii! :!fi Şi aş ·nea să-mi răs
pundă : dacă e:,,te aşa de scurtă şi <le repede clipa în care omul năRcîndu-se 
îşi primeşte destinul, îneît nu se pot na~te în acelaşi moment :mb aceeaşi 
conjunctură C'erească mai mulţi inşi (•U aeelaşi destin, şi dacă gemenii 
n-au aceeaşi soartă, fiindcă n-au fost rnl,;c•nţi deodată, în acelaşi moment, 
cer, zic, să-mi răRpundă: acel moment <·e zboară, şi care abia poate fi 
prins de gîndirea noaRtră, l'Um îl vor putea ei urmări şi calcula, cînd spun 
că în Sl'urgerea vertiginoasă a zilelor şi nopţilor tele mai mici momente 
produc cele mai mari schimbări'?" 27 În cele din nrmă Favorinm a între
bat ce se poate răspunde despre faptul că oamf>nii de ambele sexe, de 
toate vîrstele, născuţi sub mişcări diferite ale stelelor, şi la depărtări mari 
unii de alţii, totuşi pier toţi deodată, doborîţi de acelaşi fel de moarte, 
în timpul unui cutremur, sub aceleaşi dă,rîmături, în căderea aceluiaşi 
oraş în mîinile duşmanului, sau în acelaşi naufragiu. 28 „Acea,-ta desigur 
că niciodată nu s-ar întîmpla - a ,;pus Favorinus - dacă în momentul 
de naştere i-ar fi atribuită fiecăruia o anumită lege a de:,,tinului. 29 Iar 
dacă viaţa şi moartea oamenilor născuţi în timpuri diferite pot prezenta 
unele similitudini printr-o conjunctură asrrnănătoare la care au ajuns 
stelele între timp, de ce nu se poate produce acest concurs de împrejurări 
planeta-re, ca să se nască mai mulţi Socraţi, Anti:,,teni sau Platoni, la fel 
ca gen, înfăţişare, talent, moranui, viaţă şi moarte'! Acest lucru sigur 
că nu se poate întîmpla. 30 Aşadar ei nu pot explica de ce oamenii care 
nu s-au născut la fel, mor la fel". 31 Şi Favorinw, spunea că-i iartă şi nu-i 
întreabă; din moment ce viaţ.a, moartea şi tot ('e e omenesc depind de cer 
şi de stele, ce spun ei despre muşte, viermişori, arici şi despre alte multe 
şi mărunte vieţuitoare de pe mare şi de pe m;cat '/ Oare nu cumva acestea 
se nasc şi mor după aceleaşi legi ca şi oamenii ! încît :';au le e hărăzită şi 
broaştelor şi ţînţarilor soa,rta după miş(•ărilc tonstelaţ,iilor cereşti, Rau, dacă 
ei nu admit aceasta, nu se vede nici o explicaţie de ee oamenii sînt :,,ub 
puterea :,,telelor iar celelalte animale nu. 

32 Am expu:,, ace:-;tea Îll('heg,1t, într-un stil sP<· ~i aproape sărac. 

Dar Favorinus le expunea mai llczn111at, mai frnmo.,, C'U mai multă exu
beranţă cum era talentul lui şi <·um pnmi1e farme<·ul <·u bogăţia de expri
mare a limbii greceşti, şi din cînd în ('Înd ne atră-gra at(•nţia să ne ferim 
ca nu cumva aceşti impostori, să, ne înşPle buna crrdinţă, ,;trccurînd ici 
şi colea în flecărerile lor şi cite unele idei <·u aparenţă de adevăr. :13 „Căci 
ei nu spun lucruri pe care să le fiinţele:-;, fixat şi priceput clar, ci sprijiniţi 
pe o pre:,,upunere alunecoasă şi înşelă-toarP, păşe:,,c printre ad<.'Yăr şi min
ciună, ca şi cum ar merge prin întuneric şi fie că după mnlte încercări 
nimeresc adevărul fără să-şi dea seama, fie eă ajutaţi de naivitatea celor 
ce-i ascultă, află cu i8eusinţă de la ei adev:lrul şi de aceea par a ghici mai 
uşor trecutul decît viitorul. Totuşi 1ot (•e spun adevărat fip la întîm
plare, fie prin şiretlic, este abia a mia parte faţă eu mineiunile pe care le 
debitează". 
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3.'i În afară de cele ce le-am auzit de la Favorinus, mi-aduc aminte 
de multe venmri din poeţii vechi, care 1·ombat echivocurile mincinoase 
de acest fel. Dintre acestea, reproduc aeest vers al lui P,H·nvins : 

.. Dac,i ar prewclea rdl' viitoare canwnii ar Ii t·g,ili t·u lupiler" 8 • 

~i versurile următoare ale lui Aecins : 

.,\:u crl'd d,• loc in auguri, carl' umplu un·rh;I,• altora 
Ct1 v,1rha, iar c.isde lor ~i IP umplu cu aur·• 7. 

:15 Tot Favorinus, voind să îndepărteze pe tineri de la aceşti astro
logi şi de la alţii de acelaşi fel care promit că prezic viitorul prin meşteşu
guri miraculoa:·w, le spunea că în nici un mod să nu-i consulte pe aceştia 
:;;i concludea astfel : :16 ,,Ei spun sau de bine 8an de rău despre viitorul 
vostru. Dacă spun de bine şi nu se adevereşte veţi fi nefericiţi aşteptînd 
zadarnic, daeă vă spun de rău şi mint, veţi fi nefericiţi temîndn-vă zadar
nic; dacă vă va 8pnne adevărul şi el este de rău sînteţi nefericiţi sufleteşte, 
înainte de a vă aduce destinul nefericirea; dacă vă prezic lucruri bune şi 
se adeveresc veti avea şi din aceasta donă dezavantaje: vă va obosi neli
niştea a:;;teptării şi speranţa vă va coace în mod prematur fructul bucuriei 
viitoare. A:;;adar în nici un chip să nu recurgem la acest soi de oameni 
ca re pretind că prezic viitorul" 8• 

II. Cnm n nnrbit Parm-inus fiind întrebat de mine despre îj/(laforirile jude
cătorului. 

I Cînd am foiit a,les pentru prima dată de eătre pretor ea judecător cu 
atribuţia de a judeca procesele numite priYate 1, mi-am procurat cărti în 
ambele limbi despre îndatoririle judecătorului, pentru ca, tînăr cum eram, 
chemat dintre operele poeţilor şi ale retorilor pentru a judeea procese, să 
învăţ sarcinile judecătoreşti de la profesori muti, cum se ziee, în lipsa unui 
glas viu. Pentru amînă.ri 2 , repuneri pe rol 3 şi alte feluri de praetici juri-

8 Pacnvins, v. -t07 Ribbeck. 
7 Accins, v. 169 Ribbeck. 
B AceasLl lnng:1 parafrazii provine, cu exc,•p\ia paragrafului :l~. dintr-o opu,1 scris,, 

(p. 44 \larres) a lui Favorinus (cf. Hosius, p. XLYIII, cu indica\ii bibliografict•). 
li 1 Jncepind din m111l 70 î.e.n. (lrx .Aureii a iudiciaria), pretorii all':ll uiau liste anuale de 
senalori şi cavaleri indrcpl,1\i\i s:1 Ill(]eplineasd func\ia dr judecători, alil in procesele civile 
cil şi in cele penale. În epoca imperial.l listele erau alc:llnile tic împiiral; cu loale acestea, cei doi 
pretori urbani işi p,islrau drrplnl de a alciilui liste de juclcc,llori pentru proeesele civile. Cf. 
Slcinwcnlrr, RE, s.u. iudex. 

2 Lat. di((isio. aminarea unui proces din cauza imbolnf1virii juclcc,llorulni sau a uncia 
dintre p,lr\i. Cf. A. Berger, EI>RL. s.u. di((indere. 

3 Lat. comperendinalio. Procedura roman,i se împ,1r\ca in două : cca in iure se dcsfftşura 
ln faţa magislrnlnlni, care organiza inslan\a, cea de a doua iudicium, în fa\a judeciilorilor. 
Aciui numil comperendinalio fixa modalil,l !ile celei de a doua piir\i a procesului, iudicium. De
talii şi discu[ii la I<ipp, RE, s.11. 
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dice mi-au fost călăuză şi sprijin legea Iulia 4 şi eomentariile lui Sabinus 
Masurius 5, precum şi ale altor experţ,i jurişti. 2 Dar în încurcăturile eare 
apar adesea şi în împrejurări în care argumente potrivnice sînt la fel de 
puternice, cărţile nu m-au ajutat cu nimic. :J Căci de:-;,i judecătorul tre
buie să-şi formeze opiniile sprijinindu-se pe elementele cauzei pe care o 
are în faţă, totuşi există unele sfaturi şi precepte de ordin general, eu care 
judecătorul e necesar să fie înarmat în eventualitatea unor dificultăţi 
viitoare, ca acea încurcătură grea în eare m-am găsit într-o împrejurare, 
cînd trebuia să dau o hotărîre. 

4 Era un proces în care reclamantul eerea înapoi o sumă de bani 
pe care arăta că o dăduse în numerar. :Ku prezenta nici acte doveditoare, 
nici martori, astfel că argumentele pe eare le adueea IHffeau tăria necesară .. 
5 Se ştia însă că el era un om foarte onest, cunoi-;cut :-;;i verificat ca un om 
de bună-credinţă, cu o viaţă fără pată, cu multe dovezi de cinste şi since
ritate; G cel reclamat însă, era un om de rea faimă, cunoscut prin viaţa 
sa imorală şi pătată, dovedit mincinos, perfid şi necirn,tit.7 Totuşi, încon
jurat de mulţi avocaţi, susţinea sus şi tare că suma datorată de el trebuie 
dovedită pe căile obişnuite : prezentarea cheltuielilor 6, calculul conturilor 7, 
arătarea registrului 8, verificarea sigiliului 9, depoziţia martorilor 10 8 şi 
cerea ca dacă nici una din acestea nn se Ya dovedi, el să fie achitat, iar 
reclamantul să fie condamnat pentru calomnie 11• Cît dei-;pre viaţa şi faptele 
fiecăruia, arată că acestea nu pot fi invocate, fiindcă este vorba de un pro
ces bănesc în faţa judecătorului civil şi nu de un procef\ de moravuri în 
faţa cenzorilor. 

9 Prietenii mei, cărora le-am cerut părerea, oameni deprin:-;,i cu 
apărarea acuzaţilor, cu reputaţie bine stabilită în viaţa forului :-;,i grăbiţi 
din cauza proceselor care-i solicită din toate părţile, i,;puneau că ei nu 
mai pot sta mult şi că în mod i,;igur trebuie achitat cel reclamat că primise 
bani, nefiind probe împotriva lui. 10 Dar eu, cînd mă uitam la cei doi 

4 Este ,·orba. probabil, <k o leg<• a lui ,\ugusl. /e.1· /uliu iwliciorum priua/r,rum, care cu
prindea o serie de pn•vederi privind clesf.işurarea proceselor civile. (,\ceasl.i lege a <lal naştere 

la numeroase clisl'u\ii; wzi bibliografia la E. Weiss. HE., s.u. li'yes /11/iae. 2 el: .\. Bl'l"
gcr, EDRL, s.u.) 

5 l\lasurius Sabinus, fur. ciu„ III, fr. :1 Brcmer. 
6 I.al. e.tpensi /alio, aci juridic solemn inrcgistrat, cu aseutimenlul clehitcu·ului, în regis

lrul ele cheltuieli şi venituri (code.r accepli rl e.rpmsi/ al crcclllorului. .\ceasl,i ln,cril'rc crea o 
„obliga\ic lileral:i", ob/igalio lilleris co11/racla. chiar elani in registrul dehilornlui suma nu figura 
la rubrica ele nniluri. Cf. E. Cuq. J/anuf'I. p. 421 -12;;: .\. B('('g1·r. 1::n1n. s.u. 

7 I.al. me11sw· raliune.•. Jle11.rn era, in alal'erile de banc,,. masa pe l'an• se operau lran
zal'\iilc. 

8 I.al. chiroyraphi e.rhihilio: chirngra1i/111m era o nol,1 seris,1 pc l'an• cld>ilorul o elibera 
creditorului şi care crea o „obliga\ie lilcral:·1". Procedeul era folosii mai ales ,Ie slriiini (cuvlntul 
e ele origini' grt•aC.-1). Cf. E. Cuq, J/a1111PI. p. -12:i-421i: .\. Derger. J;J>IU.. s.u. 

9 I.al. /abu/arum obsiy11a/io. Tahulae erau lablck cit• cear,1 IH' l'are se insemnau veni
turile şi cht•lluit•lilc sau oril'e acte juridice. Ohsiynalio era 1rnnt•rea unui sigiliu Jll' orice clol'umcnt 
scris. 

10 I.al. /esli11111 i11/ercessio; i11lerce.ssio t'l"a asumarea datoriei altuia, garanlincl onorabili
tatea debitorului. 

11 În pr:>cl'sclc civile, an1za\iile calomnioasl' l'rau pcclcpsill' cu clcsp,"iguhiri h,incşli. Pro
cedura cxaci.-1 în proct•selc civile de calomnie nu e cunoscut,,; probabil. cum rezull,"i şi clin 
textul noslrn, darea ln judecal,i urma dup,i dovedirea nl'lcmcinidei unei acuzaţii. Cf. I-litzing, 
RE, s.u. ca/11mnia. 
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oanwni, unul onest şi de în(·n•1lNe, iar ('Plălalt 1·u o ,·iaţă plimi rle necinste 
,:;i infamie, nu m-am putut <ll'('i<h• s,l dau o hot,lrir·p de at'hitare. 11 Astfel 
am amînat proeesul 1-)i phwind de la tribunal m-am ,lus dr('pf la filozoful 
Favorimrn,ale cărui l'Hrr-;uri ,:;i .,fatnri le as<·ultam aturu·i în mod foarte 
regulat. l-am povestit totul despre pro<·es ~i <IN,pn• părţile implicate în 
el, ce se :,;pusese şi cum :-;e prezentau lll('l'lll'ilP apoi l-am rugat :,;ă mă scoată 

din încurcă.tura în care mă găsPam ~i să-mi <lPa îndrumări ~i a:-;upra celor
lalte îndatoriri pe care le aveam ('a jn1lecător. ('a să fin altădată mai 
priceput. 

12 Atunci Favorinus, aprobîndu-mi al'el scrupul de conştiinţă, 
acea şovăialft şi grijă deosebită, a zis : ,,Speţa asupra căreia deliberezi 
acum poate părea la suprafaţă uşoară şi neînsemnată; dar dacă tu vrei 
să.-ţi fac o expunere asupra tuturor îndatoririlor unui judecHor, 11u este 
acum nici timpul, nici locul pentru aceasta. 13 Căci e vorba de o problemă 
cu multe feţe, complicam şi spinoasă, care cere multă grijă ~i circum
specţie. 14 Ca să ating cîtern- puncte principale ale chestiunii, mai întîi 
trebuie răspuns la această întrebare în legătură cu datoriile judecătoru
lui: dacă întîmplător judec[ttorul ştie despre speţa ce i se prezintă s-o 
judece, dacă înainte de începerea proce:,;ului, dintr-o împrejurare oarecare 
el este documentat complet, cunoaşte bine cum stau lucrurile, dar în dez
baterea procesului nu sînt prezentate probe, el trebuie sft procedeze con
form mersului procesului, sau conform adevărului pe care-l ştie mai dina
inte'? 15 lată şi altă întrebare : oare se cuvine ca un judecă tor, după ce a 
făcut instrucţia procesului, dacă i se pare că exist[, posibilitate,1 unui acord 
între părţi, să părăseascfr pentru moment îndatoririle de judecă tor şi 
să-şi ia rolul de prieten comun şi pacificator al părţilor ·t 16 Dar mai ales 
această problemă ştiu că e mai dificil[,, şi produce mai mult dubiu : oare 
poate judecă torul, în timpul instrucţiei, să punft întrebări, chiar dacă cel 
în interesul c[uuia se face instrucţia nu Yorbeşte nimic şi nu întreabă 
nimic'? Un astfel de procedeu, se spune, înseamnă, apărare, nu judecare. 

17 În afară de acestea există dezacord şi în legătură cu problema 
dacă cadrează cu uzanţele îndatoririlor sale ca judecătorul în timpul 
instruirii unei cauze, în intervenţiile sale în discuţie să se exprime şi să 
sublinieze în aşa fel, încît înainte de darea sentinţei, să-şi manifeste pe loc 
în orice moment dintr-o serie de indicii sentimentele şi opinia sa asupra. 
relatărilor imediate confuze şi contradictorii. 18 Căci judecătorii consideraţi 
practici şi operativi socotesc că nu se poate cerceta şi înţelege în adîncime 
cauza în dezbatere decît dacă judecătorul intervine prin întrebări şi între
ruperi necesare, fiindcă-şi arată opiniile sale şi cunoaşte mai bine pe cele 
ale părţ.ilor în proces. 19 Dimpotrivă însă, cei socotiţ,i liniştiţi şi gravi 
spun că judecătorul nu trebuie să-şi arate sentimentele, de cîte ori se iveşte 
ocazia în timpul dezbaterilor înainte de darea sentinţei. Fiindcă se va. 
întîrnpla spun ei, ca, faţă eu varietatea de idei şi argumente aduse de des
făşurarea procesului să încerce şi el sentimente variate şi atunci ar da 
impresia că în aceeaşi cauză are mereu alte sentimente şi opinii. 

20 Dar despre acestea şi despre celelalte probleme legate de îndato
ririle judecătorului, voi încerca mai tîrziu să-mi spun părerea. cînd voi 
avea timp; atunci despre datoriile judecătorului voi expune şi preceptele 
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lui Aelius Tubero al ci~n1i tratat l-am citit de curînd. 21 În ceea ce priveşte 
procesul pecuniar car•c spui că ţi s-a prezentat sii.-1 judeci, te sfătuiesc, pe 
Bercule, să urmezi sfat ul înţeleptului ::VI. ('ato, care în cnvîntarea ţinut.fi 
pentru apărarea lui L. Turins împotI'iYa lni Cn. Gellirn; 12 spune că, potrivit 
procedurii şi tradiţiei stT:1 lnme, dac;i între două părţi în proces nu se poate 
stabili dreptatea pe haz,"\ de registre şi de mărturii, atunci judecătorul 
să cerceteze care dintn· împricinaţi este mai cimtit şi dac:t sînt amîndoi 
la fel de buni sau de ri'ii, atunci s:1 se acorde încredere celui reclamat şi 
să i se dea cîştig de ca uză. 22 În procesul în care tu eşti nedumerit nu 
există mărturii, dar cel mai bun este reclamantul, iar cel reclamat este 
cel mai rău, 23 deci crede-l pe reclamant, şi condamnă-l pe cel reclamat, 
fiindcă, precum spui, nu &înt amîndoi egali, ci este mai hun reclamantul". 

24 Acestea m-a :;fa tuit Favorinus în calitatea sa de filozof. 25 Dar 
eu am socotit că este o ~ituaţie grea şi delicată, care depftşeşte vîrsta şi 
experienţa mea, aceea de a instrui şi condamna într-un proces nu dup;t 
dovezi, ci după moralitate. Su m-am putut însă hotărî nici s:t dau un 
verdict de achitare ; de a ceea am jurat că pentru mine chestiunea nn e 
limpede şi mi-am dedina t competenţa 13 • 

26 Iar cuvintele din cu-dotarea lui l\I. Cato, despre care a amintit 
Favorinus, sînt acestea : ,,Eu astfel am învăţat de la străbuni: cînd unul 
reclamă pe altul pentru o sumă, dac;i. amîndoi sînt la fel de buni sau de răi 
şi nu există mărturii, trebuie crezut mai degrabă cel reclamat. Acum, 
dacă Gellius a făcut un r;.măşag cu Turius că nu e mai bun Gellius decît 
Turius (căci cred că nimeni nu e aşa de nes:1buit încît sft, socotească pe 
Gellius mai bun decît Turius) deci dac:1, repet, Gellius nu e mai bun decît 
Turius, trebuie să acordăm mai mare încredere celui reclamat" 14• 

III, Dacă Xenofon şi Platon au fost în raporturi de rivalitate şi <luşniănie. 

1 Cei ce au studiat arn,\nu nţ it şi au scris dezvolta,t despre viaţa şi obiceiu
rile lui Xenofon şi Platon 1 1-reu c:t între aceştia doi au existat unele sen
timente ascunse de duşmiî.nie şi rivalitate şi-şi întcmeiaz:t afirmaţiile pe 
argumente şi presupuneri re le §Ugereaz;'i operrle ace8tor filozofi. ::! Ei 

12 L. Turius nu c cunost·ul eh-cil din acest pasaj. Cn. (;rllius ar putea fi m·eraşi pcrsoant1 
cu analistul (v. indicele). 

13 Lal. iuraui mihi 11011 /iqr:m· alq11r ila iwlicalu ii/o .so/11/u.s .mm. in procesele civile, 
judecătorul avea posibilitate.1 s:, se• desisteze. prin acest jur:1minl, el!' un caz prea com
plicat, care era transkrat altui judcr.ilor (lrnns/a/io iw/irii). C:f. .-\. Bl'rgcr, J.:J)JlL, s. u. 
iurare sibi 11011 liquere. 

14 Calo, Oralionrs, I. I .Jordan, 8, [r. 206 ~!alcova li. 
III 1 Biografii lui Platon au fost în primul rincl discipolii s:IÎ; clar 1111 awm informaţii 
despre aceslc biografii dccil el!' la svriilorii <L,• mai Lirziu, can· Ic-au folosii ca izvoare. Se citeaz:1 
aslfel un elogiu datorul lui Arislotl"I, altul al lui Spcusip, o hiograric scris:"i ele Xcnocratr, alla 
a lui Philippos din Opus, a l11i I il'rmodoros. Erastos, Asklrpiadcs ele. Ceva mai tîrziu, elevii lui 
Aristolcl şi alţi filozofi pcripalrtirit•ni au lralat acelaşi subiect. Clcarh din Soloi, Dicearh, 
Ncanlhcs din Cizic, Arisloxen din Tarenl (biografia accsluia din urm:"1 era plin:"i de anecdote). 
Şi Favorinus, profesorul l11i Gcllius, a scris o lucrare închinal:l lui Platon. E posibil ca accaslă 
lucrare să fi fost izvorul lui Gcllius (Hosius, p. XL\"111). 
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arat:1, între altele, c:1 nici Platon, într-un număr atît de mare de opere pe 
care le-a Hcris, n-a pomenit vreodatt't despre Xenofon, niei acesta n-a 
fftcut vreo rn(•nţiune în scrierile sale despre Platon, deşi amîndoi (şi mai 
ales Platon, în dialogurile pe care le-a scris) au amintit în scrierile lor 
deHpre cei mai mulţi dintre discipolii lui Socrate. 

:J Un indiciu de prietenie nesincert't sau de raporturi neamicale 
între ei, spun aceşti biografi - este faptul că Xenofon în opoziţie cu 
a(•ea Yestit:t opert't a lui Platon despre cea mai tună formfr de guvernă
mînt şi de administrare a statului, în special în opoziţie cu primele două 
cărţi ap[trute, a scris despre forma de guvernămînt monarhică în opera 
intitulaHt Uiropedia 2 • 

4 Atît de mult a fost izl)it Platon de această scriere, spun ei, încît 
facînd într-o lucrare menţ.iune despre regele Cirus, pentru a critica şi mic
şora meritele operei lui Xenofon, a zis că Cirus a fost un om capabil şi 
de ispravă, dar „nu a primit de loc o educaţie bună 0", acestea sînt cuvintele 
lui Platon despre Cirus. 

5 La cele de mai sus ei adaugă şi faptul cft Xenofon, în cărţile sale de 
însemnt'tri despre învt'tţătura şi faptele lui Socrate, spune c:1 Socrate n-a 
discutat niciodat[1 despre proMeme în legătmă cu explicaţfa fenomenelor 
cereşti şi naturale, nici nu s-a referit sau s:t-şi fi spus părerea despre cele
lalte discipline numite de greci µ7.6·'iµ:x.:x (ştiinţe) 4, care nu se referă la 
viaţa moralrt şi fericit:1; ca atare, zice el, mint cei ce-i atribuie lui Socrate 
disertaţii de acest fel 5 • 6 „Cînd Xenofon scrie acestea - noteazr1 biogra
fii - cu siguranţ:1 e:1 vizeaz:t pe Platon, în ale cărui cruţi Socrate discută 
despre fizică, muzică, şi geometrie". 7 Dar dact't trebuie s[t credem sau să 
presupunem acestea despre bărbaţ,i de mare înţelepciune şi autoritate, 
socot că, nu trebuie :-;[1 le punem pe seama invidiei sau a ambiţiilor mt't
runte, nici pe seama luptei de întrecere pentru glorie. C:tci acestea sînt 
străine de moravurile filozofilor, în care, dup[t judecata tuturor, amîndoi 
au excelat. 

Care este aşadar explieaţia acestor opinii'! H Cu siguranţ,:1 că este 
aceaHta: adesea, în:-.ftşi egalitatea şi identitatea de virtnţ,i între cei ase
menea, chiar dac[t lipseşte intenţia şi voinţa de luptă, dă totuşi această 
impresie de întrecere. 9 Căci de cîte ori doi sau mai mulţi oameni de geniu 
8Înt de faimt't egală Rau ~tpropiat[t în acelaşi domeniu, Re naşte în diverşii 
lor admiratori un fel de întrecere în a le preţui valoarea şi meritele. 10 
Atunci de la întrecerea între admiratori se întinde şi la ei înşişi morbul 

2 Dac,1 in alll' O()l'f'l'. Xl'nofon Sl' limilasl' la .,r<·ctifidri"' dl' clelaliu privind figura şi 
clol'lrina lui Socral,•, in <:irope,/ia inn·a1T,i o replic,1 leorcti61 mai :unpl,1 (cronologic, faplul cslc 
posibil, deoarece Slutul a fosl scris inlre :!88 şi :rio, iar Ciropcdia inccpul,1 prin :lli5). Cf. E. 
Dell-hecqu<•, Es.rni sur /11 11ie de Xenophon, Paris. 19:17, p. :!88. . 

3 l'lalon, J,e!file, 111, li94 c. l'lalon, care <I<• la in,11\imea gloriei sale n-a r:ispuns nimic 
scrierilor anlcrioan• ale lui Xenofon, cl,1 in acest pasaj o riposl,1 ironie,,, r,,r,1 a intra in cliseu\ii 
leorclic<'. ,,Cirus a fosl un ,·xcch•nl g1'JH'ral şi patriot'' clar „n-aY<•a ickc ele l'l' l' o bun,1 <•du
l'a\i<' (aluzie la Ciropediel şi niei o grije1 ele l'Conomi:1 sa clomeslid !aluzie la L'co11omicul lui 
Xcnofon]". Cf. E. Dcll'lll'n(Ul', op. cil., p. 392. 

4 Gr. µot3-+,µot-:ot. Cf. mai sus, I, 9, 6. Este vorba <le şliin\l'lc de tipul aritmeticii, geo
metrici, aslronomi<•i, in opozi\ic cu preocup:irilc de clic,1 ele. 

5 Xcnophon, J/emorubilia, I, 1, 11. 
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întrecerii şi, în graba lor dtre aceeaşi virtute, eînd şi-o însuşesc în egală 
măsură, sau cînd există o îndoiam pentru unul din ei, se alunecă în bănuiala 
de rivalitate determinaMt nn de Rentimentele lor, ci de ale admiratorilor. 
11 De aceea Xenofon ~i Platon, doi luceferi ai filozofiei socratice, sînt 
socotiţi a fi fost rivali şi în ceartă, fiindcă alţii se certau rare e mai mare 
dintre ei doi, căci dou{i personali tă ţi proeminente, rînd se înalţ.ii. la fel, 
dau impresia că luptă pentru întîietate. 

IV. Chrysip .~ugrăveşte ctt talent .~i măiestrie, prin nuanţele .~i rnlorile pe care 
le oferă c11ri11tele, portretul J11stiţiei. 

1 Chrysip în prima carte din cele intitulate Despre frumos .~i plăcut a zugră
vit faţa, ochii şi înf{t ţişarea Dreptă ţii în mod artistic prin culorile severe 
şi venerabile ale cuvintelor. 2 El face portretul Justiţiei şi spune că de 
obicei acest portret a fost prezentat de către pictorii şi retorii antici cam 
astfel : ,,cu talie şi trăsft turi feciorelnice, cu ţinută energ:ic{i şi de temut, 
cu luminile ochilor agere, eu o demnitate severă ce impune respect, fără 
slăbiciune dar şi fără c-ruzime". 

:l Din prezentarea aee~tui portret el a voit sr1 se înţeleagă că jude
cătorul care este reprezentantul Justiţiei trebuie să fie grav, devotat, 
sever, nepătat, insensibil la, linguşiri, neşovăitor şi neînduplecat cu cei 
necinstiţi şi vinovaţi, drept, energic şi autoritar, impunînd respectul 
dreptăţii şi adevărului. 

4 înseşi cuvintele lui Chrysip despre Justiţie sînt acestea : ,,Este 
numit{i fecioarri, simbol al cur{iţiei; care nu cedează în nici un chip celor 
răi, n-ascultă de cuvinte dulci, nici de rugăminţi, nici de linguşiri sau de 
altceva asem{rnător. Este descrisă de obicei îngîndurată, cu fruntea întinsă 
şi contractată, cu privire pr1trunzătoare, pentru a inspira teamă celor răi, 
iar celor lnmi înc-redere, cu faţa prietenoasă pentru aceştia şi potrivnicft 
pentru eeilalţi" 1 • 

5 Am socotit că trebuie să citez şi aceste cuvinte ale lui Chrysip, 
pentru a le avea la îndemîn[1 cei ce vor să le ia în considerare şi să le judece, 
fiindcă, pe eîncl le citeam, unii filozofi adepţi ai unor principii mai indul
gente au spui- eft acesta e portretul Cruzimii nu al ,Justiţiei. 

\'. Discuţia !ji 11eînţefrgerea 11'11or gramatici ilu!jiri ai Romei în legătură eu 
vocai'ivul cuvî11t1tlui egregius. 

1 Odată, obosit după o lung{~ meditaţie, mă plimbam pentru recreare 
şi odihnă pe cîmpul lui Agripa 1 . Aci, zărind din întîmplare doi gramatici 

I\' 1 Arnim, SVF, III, p. 19i, XXVIII, fr. 1. Despre rcprczcnt,irilc plastice ale justipci, 
cf. \Vaser, RE, s.u. Dike, col. 5ii ~ ,i,8. 
V 1 Campus Agrippae l'ra o parte a clmpului lui Marie, de-a lungul Viei Lala, amena
jatil ca parc ln vremea lui Augnsl de că1trc !\I. Yipsanius Agrippa, prietenul ~i colaboralorul 
lmp{1ratului. Parcul a fost inaugurat in anul i l.e.n., şi servea ca loc de plimbare. 
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{'U nume mare în Roma, am avut ocazia s[t asist la o discuţie aprigă între 
ei despre vocativul lui egregius, unul susţinînd că se spune la vocativ 
uir egregi, iar celălalt că se spune uir egregie. 

2 Cel care era de părere că trebuie să se spun[t egregi argumenta cam 
astfel: ,,Toate numele sau cuvintele care au nominatiYul singular ter
minat în -us, iar înaintea acestei terminaţ.ii, au i, fac vocatiYnl terminat 
în i. După cum la vocativ Caelius face Caeli, modius modi, tertius terti, 
A.ccius Acei, Titius Titi, şi altele la fel, tot aşa şi egregfos, fiindcă se sfîr
şeşte la nominativ în us precedat de i, va trebui să aibă vocativul terminat 
în acest i şi prin urmare se va spune corect egregi, nu egregie. Căci di1ms, 
riuus, cliuus nu se termină în us, ci în 111l8, doi ·u pentru care s-a inventat 
o nouă literă ce s-a numit digamma 2• 

3 Celălalt cînd a auzit acestea a răspuns : ,,O strălucite, sau dacă 
vrei preastrălucite 3 gramatic, spune, te rog, inscius (neştiutor), impius 
(nelegiuit), sobrius (cumpătat), ebrius (beat), proprius (propriu), propitius 
(propice), anxius (neliniştit), contrarius (contra.r) care se termină în us 
precedat de i, cum au vocativul! Căci pudoarea şi respectul ne împiedică 
să le pronunţăm după definiţia ta". 4 Derutat de aceste cuvinte citate, 
gramaticul căruia i se răspunsese, a tăcut puţin dar îndată şi-a revenit şi 
a continuat să-şi susţină regula pe care o dăduse şi să spună că, proprius, 
propitius, anxius, contrarius trebuie să, aibă vocativul ca a<leversarius 
(potrivnic) şi extrarius (străin) şi că de asemenea şi impius, ebrfos şi 
sobrius, deşi mai neobişnuit, dar trebuie pronunţate corect la fel în i şi 

nu în e la vocativ. Fiindcă această discuţie se prelungea cam mult n-am 
socotit crt face să pierd vreme îndelungată ascultîndu-i, şi am plecat lăsîn
clu-i s[t ţipe şi să :-;e hărţniasc:l între ei 4• 

2 Obsl'rvaţia lui (;l'llius (sau a gramalicului citai) se juslific,1 numai claloril:i pronun\:irii 
c·11n•nlt• în vn·nwa sa : ri1111s se pronun\a ri11s (de aici rom. r/11: cf. şi recomandarea din Appen
r/i.r /'robi : ri1111s non ri11s). în ceea cc priveşte grafia, Gcllius se rder,1 probabil la reforma lnccr
rnl,, ele Claudius (Suelonius, C/audius, XLI, 6), care a introdus litera greceasc,1 digamma 
(inversai:,. dup:1 model t•olian, ,I). pentru a nota sunetul w (u consoan,1). .-\lfabetul latin, 
alribuind valoarea f Vl·t·hiului semn penlru w (F), nota prin aCl'laşi semn, ,·, alit consoana IV 

cil şi vocala 11. 

3 I.al. PgregissimP: ironia t• şi cit• natur,1 .,gramalicahi" : superlativul corect de la ,•gre
gi11s ,. ma.rime egregius, nu egregissimus (se mai cileaz,,, la Pacuvius, şi la Plinius, XH, XI, 51, 
1111 l'Xl'mplu de formare regulai,, : t'gregissime). 

4 Hegula despre earc c vorba în acest capitol c urm,tloarea: la subslanlivelc terminale 
în -iu.~. ,·ocalivul c în -i, nu in -iP, cum ar fi cit• aşlt•ptal (act•st -i rezull:1 probabil dintr-o 
conlrac\ie a ,·ocalelor -ir; d. Slolz-Schmalz 5 • p. 266, unde se dau şi alte explica\ii; cf. şi mai 
sus, XIII, 26). Excmpklc conlrarii dale de al doilea gramatic slnt adjective (ca de altfel lerlius 
din prima lisl{1 şi egregi11s, in cliscu\ie), pentru care rcgula pare să nu se aplice. Dc altfel loată 
disputa arc la bază rarilatt,a formelor (cu excepţia numelor proprii şi a unui substantiv ca {i/ius 
uncie vocativul e fn·cvenl folosii şi uncie forma în -i e in afara discuţiei). CL F. Sommcr, 
Htlb., p. :1~~-
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\II, Cunoştinţe cu as pal (7(' 'i11răţăt11ră, dar care 11u"1 1m desfătează nu·i 
nu fo-/11s1'sr; î11 legătură c11 acestea, desvre srhimbările su
ferite de 1111ele 'll'Urne de ora-~e şi regi-uni. 

1 Un prieten, cunosc-ut prin cultura sa şi care-şi petrecuse o mare parte 
din viaţă printre cărţi, mi-a spus într-o zi : ,,Vreau să te ajut să-ţi împo
dobeşti „Nopţile" şi îndată mi-a dat o carte voluminoasă, încărcată, 
cum spunea el, de (·unoştinţe de tot felul, pe care o scrisese ca rezultat 
allecturilor lui multe, felurite şi îndepărtate, ca să extrag din ea tot ce 
aş fi socotit că e demn de reţinut. 2 Am primit-o cu plăcere şi sete, ca şi cum 
aş fi dobîndit cornul Abundenţei, şi m-am ascuns cu ea într-un loc retras, 
ca s-o citesc fără să fiu influenţat de opinia altora. 

3 Dar, o Iupiter, ee minunăţii erau scrise în ea! Cum se numea primul 
gramatic, eîţi Pythagora sp (·1mosc 1, cîţi Hipoeraţi2 - cum spune Homer 
că era coridorul caRei lui l-fo,e :i. de ce Telemah care se culcase alături de 
Pisistrate nu l-a atins <·n mîna, ei l-a trezit cu o lovitură de picior 4, cu 
ce fel de încuietori a înehis Em~·clia pe Telemah 5, de ee acelaşi poet n-a 

'1'1 1 Oise), ironizat de (;rono\·. găsise 28 de personaje cu numele l'ylhagora. O listă de 
omonimi ai lui Pythagora, Iran scrisă, cd puţin parţial, din Fa vorinus, se găseşte la 
Diogenes Lacrtios, VIII, 2:i, -Hi -49. 

2 Documentele ne-au p:"islrat pin:1 azi amintirea a 2:J de 1wrsonajc cu acest nume (după 
RE). Oisel g,1sisc vreo 20; prosopografia n-a f.tcul deci prea mari progrese. 

3 Odiseea, XXII, 128- 1:1,: 

Ern în zid pe ling,1 pragul s,dii 
O dosnic,1 porliţ:i treptuilii 
Cc da pe-acolo pe-o strimloarc afar,1 
Si-an·a canaturi bine incheiale. 
i'orcarului i-a poruncit Clise 
S,1 stea de paz,-, la porli\a asla. 
C,u·i ,·a r,11nast• singura iqire. 
Striga şi A gelaos la tovar:i şi : 
.,'.\:11 poale vreunul si\ se urc,· oarl' 
1'1· poart-anea ca sii dea de vesl1• 
Poporului ~i ,,, s1• fa61 \'Uil'I 

\lai rt'[)('rle. l'd ~,igt•lurea u.slu 
s,-, ril' c1•a <li11 urm:i-a lui I 'lise'!'' 
'.\klantios C;iprarul ii r,hpllllS!': 
•. :-,;11-i chip dl' fl'i. 111:iril1• .\gp]aos. 
1:,, prca-i ele toi aproap1· uşa-n !'liric 
~i grl'a h·şirea··. 

(Trad. (;, :\lurnu) 

4 Odiseea, X\', 44- l.i : 

Iar 'frlemach ln•zi alunei pc fiul 
lui :-.;e,lor cu o bleandă cl1• picior. .. 

(Traci. (;_ :\lurnu) 
5 Odiseea, I, 441-4-1:! : 

lrşi JH' 11r111:1 clin iatac şi uşa 
De o \'l'rig,1 de argint o tras!' 
~i de curcil impinsc-apoi z[1\·orul. 

(Tra<l. G. :\lurnu) 
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cunoscut trandafirul dar a cunoscut uleiul de trandafir 6• Era scris în aceea 
carte şi cum se numeau tovarăşii lui Ulise, răpiţi şi sfîşiaţi de Scila\ dacă 
Ulise a rătăcit pe Marea Mediterană, cum 1msţinea Aristarh 8, sau pe 
alte mări, cum susţ,inea Crates ; 4 ba am găsit scris acolo şi care sînt la 
Homer versurile isopsefe 9 şi care sînt cele ce formează acrostihuri 10 , 

care e versul în care cuvintele merg crescînd cu cîte o silabă în plus 11 , de 
ce a zis că vitele nasc de trei ori pe an 12, şi din cele cinci straturi cu 
care este întărit scutul lui Ahile, care este cel de aur, cel exterior 8au cel 
din mijloc 13 ; pe lîngă acestea care sînt oraşele şi regiunile cu nume schim
bate, căci Reoţia înainte se numea „Aonia", Egiptul „Aeria", Creta de 
asemenea, s-a numit „Aeria", Atica 8-a numit „Acte", Corintul - ,,Ephy
re", Macedonia - ,,Emathia", Tesalia - ,,Haemonia", Tyrros - ,,Sarra", 
Tracia - ,,Sithon", Paestum - ,,Poseidonion" 14_ 5 Acestea şi altele 
multe ca acestea erau scrise în acea carte. 

6 Iliada, XXIII, 18-1-187 

... Dar trupul lui Hector dublii 
:'\u-1 clumicar,i; ii p,izi inarlins Afrodita şi-I unse 
Ziua şi noaptea cu mir de minune. eu balsam 
De trandafiri. 

(Tra<l. G. :\lurnu) 
7 Odiseea. XII, 2-15-2-16: 

Dar Scila de pc ,·as r,, pi \To şase 

Tovar,işi mai voinici şi mai cu suflet. 
(Trad. G. :\lurnu) 

s Arislarh. 11. 2-1-1 Lehrs. 
9 Lal. isopsephi (clin gr. !cro•~·r,9,\;); e vorba ele num,1rul care rezulta din adunarea 

cifrl'lor simbolizate de Iill'rl' (la greci lilercle anau şi rolul rlc a nola cifre : 7. ~ 1. (3 = 2, t = 10, 
ttlt + - 11. t(:I = 12, x 0 ~ 20 ele.). in felul acesta cuvinlul x.f,),r, (20 ---'-- 8 + 30 , 8 = 66) l'ra 
„isopscf" cu ~-riµ[oc (7 + 8 + 40 + 1ll -;- 1 = 66). in acelaşi fel se puteau calcula şi versuri 
inlregi: Iliada \'li, 2(i4 şi 265 dau fiecare loialul 3-1\JS (Holfe. III, p. 45. n. ,). 

10 Gr. :-:ocpoccr-:tx[~. 
11 Esll' wrsul 182 al cinlului III clin Iliada: 

T!l µrix~p , .. ·\-:-;_e: ~8-lj, µotp·r.;e:vi~, 0/'.~t''.8·::uµo,, 

H (Jdi.seea. I\", 8(i : 

(,.O fericill' .-\gamemnon. lu plin ele noroc ~i ele daruri"). 
(Traci. (;_ ~lurnu) 

~i oill' p1• an de ln•i ori fat,1. 
(Traci. (;_ ~lurnu) 

13 Iliada. :\.:\.. 2ti\)-272: 

C,1ci meşlcrul şchiop ferecase• 
Sculul in straiuri vrl'o cinci; de aram,, vreo rlou,1 şi dou,1 
Din cositor cll'<ll'subl şi-a cincea dl· aur la mijloc. (Trarl. (;_ ~lurnu) 

U Lisla lui (;cl!ius cuprindea denumiri arhairl', rl•lc mai mulle elesigur pudice . .-\.onia. 
dup,t numele ,\ones al popula\ici b:işlinaşe. supusl•, elup,1 k!(l'llli.-,. ele Cad mus. l' denumirea une 
p:ir\i a Beo\il'i. silual."t la norei ele Teba; poe\ii alpxanelrini au folosi l-o penlru a ell'nurni Bl'oţia 
in inlrl'giml': cr. Hirschfl'ld, RE. s.u . . -\n11es . .-\cria apaie. ca Vl'chi nUllll' al Egiptului, incepincl 
ele la Eschil: originea e nccunoscul,, ; cf. l'ielschmann. Rr:, s.u. Ca 11111m• al Crl'lei e mai 
pu\in aleslal (Plinius . . ''11, I\', 58 l'lc.); al\i aulori clenuml'sc cu acesl cuvinl Tasos-ul şi Tc
salia: cf. Pil'lschmann-Hirschfl'lel, RE, s.u„ 1 --t. :\'urnele 'Ax-rÎ; se aplic,i. elup,i lexicografii antici, 
coasll·i Aticei. ele la suci de Pireu: ca nume al .-\Licci întregi apare incepind de la Euripicle; 
cf. Wachsmul h. RE, s.u. Ephyre apare la Homer ( Iliada, \' I. 152 ele.) şi eslc. dup,i comcn
lalorii antici. ,·echiul nume al Corintului. 'Hµoc.&:oc dcnmneşle o parle a ~lacecloniei (cuprin
zincl şi Pella, capitala ţ,irii); poeţii folosesc cuvintul pentru desemnarea inlregii ~lacedonii 
(cleslul de frpcvent in po1•zia lalin,1, de Ia \'ergiliu); d. Olwrhummer. Rt.·. s.u. Emalhia. At!.Ll)v(oc 
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)I-am grăbit s-o dnn în,1poi ~i am zis: ,Yolo,-f'~te-te tn, cel mai învăţ.at 
dintre oameni, de acea ,;tă p()lima tie 15 ; ia-ţi înapoi această prea bogată 
carte, care nu se potri H~te <le loc cu bfata mea operă. C'ăc-i „X opţile" 
mele, pe care ai voit să le îmbogăţeşti şi să le împodobeşti, îmi propun să 
se ocupe mai ales de acel Yers al lui Homer, pe care Socrate spunea că-l 
are la inimă întotdeaun,l m,1i presus de orice : 

,,Tol Ccl'a ev ,e inlîmpl,,, r.-rn şi hun, la tine ac3să" 18 . 

VII. M. Varro a dat lui Cn. Pompeius, consul designat pentru întîia oară, 
un comentariu, pc care l-a numit el 'Însuşi Etcro:ywytx.ov 
despre datoriilr celui ce pre.:::idează senat1,l. 

1 Cnaeius Pompeius a fost ales consul pentru prima dată împreună cu 
M. Crassus 1• 2 Cînd a intrat în această funcţie, fiindcă îşi petrecuse tim
pul în război, departe de îndeletnicirile civile şi nu ştia cum să ţ.ină şi să 
conducă o şedinţă în senat. a rugat pe prietenul său M. Varro să-i facă 
un comentariu dcro:yw·:ix.6v (introductiv) 2 - căci aşa-I numeşte însuşi 
Varro - din care să înYeţe c-e trebuia să facă şi să spună cînd avea i;ă 
consulte senatul. 3 În scrisorile dedicate lui Oppianus şi care se găsesc în 
cartea a IV-a de Chestiuni f'pistolare Varro spune 3 că acel comentariu 
făcut pentru Pompei l-a pit>rdut şi, fiindcă nu-l găseşte, scrie în scrisori 
din nou despre acelaşi "u bi<'c-t, adăugînd multe alte lucruri referitoare la 
aceeaşi temă 4• 

4 Mai întîi arată în ele cine au fost cei care după datina străbună 
conduceau de obicei şedinţele fienatului şi îi numeşte: dictatorul, consulii, 

e o regiune a Tesaliei (numili'.t şi i'!'i:"1,tiolis): poeţii 1-(rl'CÎ şi latini (de la Horaţiu) denumesc 
astfel întreaga Tesalie. cf. Kern. /IE. s.11. llaimoni11. Sarra pl'ntru Tyr aparl' la Ennius, 
Anale, v. 220; adjectivul sarr<11111s ,. mai r:ispindit. Silhonia, dup,"t SilhorH's, populaţie tracii 
Intre Hebrus şi Pont; nu par s,, l'Xisle ll'Xle care sii ateste exlindcrea denumirii la Tracia 
lnlreagă ; cf. Oberhummer, RE, ,. u. Si/liones. IJr,crEL8t:ivir,v, mai d,•s IlooEi3wv(,x. este numele 
grecesc al oraşului Paeslurn (111 ţulrlll '.i-ukrno. pc coll~IH nslid u llalit•i; cf. JI. Hi1•111u1m, 
RE, s.u. Poseidon ia (voi. XX I I. l"f•I. t '.!:rn- - I :.!5~). 

15 Gr. 7:0A•Jµ,ic-&:ix: cuYinl ul .ir,· in\,•les pciorati\"; cf. şi Heraclit, fr. -HI Dicls. citat 
in prefaţa lui Gellius, par. t'.2. 

18 Odiseea, IV, 392. Pl'11lr.1 Socrate, Yl'rsul simboliza urm,,rill' pl' care studiul filo
zofiei ii avea asupra vieţii şi <ear.1rt1"rului. Pentru Gellius semnificaţia pare oarcC'um diferit,i: 
materialul adunat trebuie s,1 srrn,as,,, celor clin familia sa (prefa\a, par. 1); cf. Holfc, III, p. 46, 
nota 2. Altă interpretare la )Iiµnnn. 111. p. :l46 noi a 1:-,. E posibi I ca Gl'llius s,1 s,· n•fen• la 
rolul important pc care-I atribui,. in .\"op/ile atice, filozofil'i morak. 
VII 1 Jn anul iO, clupă t<'rrnir.ar,,a r,1zhniului cu Serlorius şi în,,buşin•a r:hcoalei lui 
Spartacus. Candidatura lui Potnprii:s l'ra ill'galt,, tlcoan•c,· nu slri1biilusc cariera magistraturilor 
prevăzută pentru accesiunea la consulal. De aici, clesigur, şi lipsa de cxpcricn\,1 în proccrlura 
senatorială, despre care vor-beşlr Gellius. 

z Gr. ZLO"IX'(<uyLx6v „introducli\·. ele inipere, elementar". 
3 Varro, p. 195 Bipontin,1. 
4 Se pare că acesl manual al lui \"arro este primul regulamenl sC'ris al func\ioniirii 

senatului; pinii alunei desff,şurarea ş,•dinţl'lor se f,icea clupă tradiţie (mos maiorum). 
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pretorii, tribunii poporului, interregele, prefectul oraşului 5• Rpune că 
alţ,ii, în afară de aceştia, nu aYcau dreptul să ceară un senatusconsult 6• 

Ori de cîtc ori Yenea împrejurarea ca să fie la Roma toţi aceşti magistraţi 
în acelaşi timp atunci primul în ordinea arătată mai SU:'; - spune el -
avea dreptul :,;ă, cornmlte senatul; 5 după aceştia, prin drepturi excepţio
nale, tribunii militari care ţinuseră locul consulilor, decemvirii care avuse
seră putere consulară şi triumvirii aleşi pentru restabilirea ordinei în stat 7• 

6 Apoi :,;crie despre dreptul de opoziţie şi spune că n-aveau acest drept 
de a i-:C opune eonsultării senatului decît cei egali în grad sau cu puteri 
mai mari decît cei ce voiau să facă un senatusconsult 8• 

7 Scrie de asemenea despre locurile în care se putea consulta în 
mod legal senatul şi arată că nu se putea face un senatusconsult decît 
într-un loc stabilit de augur şi numit templum 9 ; în altă parte era ilegal. 
De aceea şi c-uria Hostilia şi c-uria Pompeia şi după aceea curia Iulia, fiindcă 
erau locuri profane au fost consfinţite de auguri ca „temple" pentru ca 
senatusconsultele să se poată face în ele în mod legal, după obiceiul stră-

5 Dn•plul d,• a rnnvoca şi a conduce şedinţele senalului (ius habell(/i senalus) ii aveau, 
in l'poea rl'publican:i, magislra\ii înşiraţi aici de Gellius (interregcle. interrex, era un magislrat 
,•xlraordinar, ales de senat penlru cinci zile in cazul cind mureau sau abdicau ambii consuli, 
p,·nlru a organiza noi alegeri); la lislf1 se pol adăuga şi al\i magistraţi extraordinari: magisler 
equilum (actjunclul dicatorului), decemuiri /egibus scribendis (rrctactorii pn•supuşi ai celor XII 
labie - aleşi în ~,,2~, in Limpul conducerii cărora inslitu\iilc nmmale au rost suspendate), 
tribuni mi/ilum consulari poleslale (,,Lribuni militari cu pult:rea consular:'1", aleşi in unele p,•ri
oadc in loeul cl'lor doi consuli; alegerea lor era urmarea Iuplclor dintre patricieni şi picur, tri
bunalul mililar fiind ele la incepul accesibil şi plclJei; tribunii cu putl'rl' consular,, au fost aleşi 
in ~ccolcle V şi IV i.e.n., Intre 444 şi 367, cu întreruperi cinci era reslabilit,1 puterea consu
lilor), lriumuiri reipublicae constiluendae (magistratură unic,i, l'Xercitat:i numai de Antonius, 
Oclavianus şi Lepidus in noiembrie 43 i.e.n.; forma legal,i era act>ca a unl'i clietat uri colegiale 
şi a fost reglementată printr-o lege propusă de lrilJunul P. Tilius). Tribunii plelll'i anau dreptul 
de convocare a senatului numai după ce au fost consideraţi magislra\i ai întregului popor. 
ln mod curent, convocarea o făceau consulii şi, in lipsa lor, prctornl urban. Cf. O"Rricn Moon•, 
RE, Suppl. Yl, col. 700. 

6 Lal. facere senalusconsultum. :\lagistraţii care aveau clrcplul de a convoca şi a pre
zida senatul II aveau şi pe acela ele a-i cere părerea (ius consulrndi senalum). Srnalusconsu/lum 
era un act comun ni magistratului preşedinte, care cerea p,ircrca asupra unt.'i propuneri, şi 

al senalului, care-şi exprima avizul. 
i Despre aceste magistral uri exlraonlinarc. vezi mai sus, nola .~. 
8 Dreplul de inlercesiune (ius inlercedendi), ele a opri intrarea in vigoare a unui scna

lusconsull. ii aveau tribunii plebei şi magistraţii egali in grad sau superiori celui care prezida. 
Dictatorul nu era supus intercesiunii nici unui magistral. Toatt• aceste dispozi\ii nu au clrcit 
un caracter pur teoretic, deoarece, cinci se aflau mai mul\i magistraţi in oraş. cel ele gradul ,·el 
mai inall prezida senatul; eliclalorul era aproape in pcrmancnţ[1 in campanii militare şi nu 
avea ocazia s,-, fac,1 scnatusconsulle. Intercesiunea lrebuia sit fie rncută personal de magistrat 
şi in şcdin\a în care se cliscula proptmcrea. 1n general, magislra\ii comunicau dinainte inlenpa 
lor de a interercla. astfrl c,i Sl' putea ajunge fie la retragerea propunerii fie la renunţarea la 
intercesiune. Cf. O'Brien :\loorc, RE, Suppl. YI, col. 684 şi 717. 

9 Prin lemp/um se înţelege un loc pe care augurii ii proclamau ca fiind liber de orice 
proprielale parlicular,1 şi ii diideau o 11011:1 cleslinaţic. De obicei pc aceste locuri se clădeau 
sanctuare închinate zeilor; existau ins,1 şi „lemple" cu alle scopuri : locurile cle adunare ale 
senatului, pieţe publice. CL St. ,veinstock, RE, s.u. 
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moşilor 10 • Între ae·e~.tra s<' mai găse~te sl'ri~ ~i e:l nu tnatr elădirilP reli
gioase erau templa, <•iA, nil'i l'hiar elădirea YestPi 1m er,1 lr111pl11m 11 . 

8 Apoi spune t·:"L nu cm admis să 1-e dPa un :--enatu:--cornmlt înainte 
de răsăritul ,;au dupăi, apusul so,Helui ~i eă Pl':lll blnnrnţi de eenzori cei cP 
făceau un astfel de ~enatu:--cnn:-:ult 12• 

9 Mai ,;pune de• asemPnea şi multe altele: în ce zi nu era permi:-; :-ă 
ţină senatul şedinţ.ă1 \ că <·el c·e avea să, eonsulte ,wnatul făcea mai întîi 
sacrificiu şi lua auspic·iile, sr luau în disc-uţi,• în ~Pdiu\a st=matului mai întîi 
problemele religioase ~i pe urmă celelalte, că t--P propunea xă se discute 
sau despre toate inten-ct-;ek statului în general, sau drsprc fiecare problemă 
în particular 14, că senatm;consultul se făcea în doml moduri : votîndu-se 
prin discessio (separare), eînd toţi erau de aeord, sau rnt înd fiecare indi
vidual, cînd existau dli,-ergPnţ e de opinii ; că, trebuia să voteze fiecare după 
gradul ce-l avea începiml eu regulile consulare, dintre care vota primul 
cel ce fusese ales în locul întîi în Renat (pri11('f'/J8 .miatus), dar că atunci 
cînd scria el acestea ,.;,<' in:--titujst-. precum arată rl, un obieei non, promovat 
de corupţia electoral:ă :;i de fann·itism, ca xă \'Oteze primul cel pe care-l 
desemna preşedintele, re~pPctîndn-Re cerinţa de rang eon:mlar 15• 10 Apoi 

lO Curiik erau loca lur-i de ad unan• eu caraclt·r pro[an şi religios. C11ri11 I/osii/ia era 
principalul loc de şedinţt, all SC"llalului şi Na aşl'zat,-, in Co111iliu111. Dala d:hlirii ci e lll'CUnosrut,1 
(parc să provină din ser. I II i.1· .11.): ;a fost rl'slaurat,i de Suita in 80 i.1·.n.: distrus,, de un in
cendiu in 54 i.e.n., a fost rcfflrut,i cit• Faustus Sulla, fiul dictalornlui, in !i2. Caesar începe 
refacerea ei totalt1 (in cadrul IJlll'i si,t,·111atiz,1ri a Fornlui) in I,, i.1•.11. ~i cl.idirca eap,11,i numcle 
de Curiu Julia (a fost 11•1-rninal,1 rle triumviri): '" 111·oeed,•az,-, de aceea la o nou.i irwu
gurulio. în r:lzboiul civil din "111111 li\) e.n„ Curia ar·l'· de sufl'ril a\'arii: dt• n•staurarca 14 s-a 
ocupat Domi\ian. Curia /'fJIII/J1'1. l'l,1diLi dl' Ponq,ci11s in l'impul lui \lart1•. <lestinat,i şe<lin
\clor senatului ţinute in afara po111eri11n111l11i (vezi mai su, '.'-III. I~: şcclin\l'l1· s1• (in1•au in afara 
pomcriumului clnd trebuiau sJ ia par1c1• nprezentan\i ai unor slal1• .slr,tin1·: inainll' <11· inaugu
ran~a curiei lui Pompcius. ş,l'di n(,•li- s1• \inl'au in templul lui ,\pollo sau al 13cllon1•i). ln accastt1 
chi<lirc a fost asasinat C.a1•,sar si dl' :tCl'l'a August o <leclar,1 focus sce/eru/us şi-i zideşti• 

intrt1rile. în afara acestor lor,1l11ri ,1•nat,1l mai putea \in1· ~1•dinp şi in inc,1pcrilc alior t1•mple 
(templul lui Iuppill'r Opti1rtus, \llaxin1 u, ,·ra folosit la îunpul ul anului şi in caz cil' r,,zboi).Cf. 
Platncr-Ashby, s.u.; Hiilsen. J//c. s.u.: <l'llril'n \loor,•, ///:. Suppl. \'I. rnl. iO:l. 

11 Templul \"(•slei e·ra 1111111it w·,frs \"est,ie. f,icindu-sl' astrei clisti111·\ia mrn\ionat:i de 
Gcllius: temp/11111 l'ra un 101· p,· 11tr11 ,·an s-a inele plinii n•rt·1uo11ia n•lîţ.(ioas.-, a inaugura\i!•i 
(chiar dart, dcstina\ia l'tlifirii1l11i l'l,-1di1 pl' locul re,pcC'li\' nu 1'1':1 rl'iiţ.(ioas:i): 11edes \"eslae 
nu a fost consa!'rat cit' a11g1Hi si <11· a('l"l';J nu puica ri numii fr11111t11111. ln limbajul eurrnt irn,t, 
dislinc\ia acl'asta nu SI' f:I l'l'.'l. f/l'r/1'.~- /r[ll/i/llm ~j {lll1ll/1l flillii .1ÎIIIJIIÎlll1'. () l'Xplieu(il' jll'lllru 
omiterea proclam,1rii ca len.1pl11" s:111Pl11arnlui \'estei o el,, S,·n·ius . . \1'11. \'li, t,i:I: . .l'a semi
tul s.-, nu Sl' inlruneasc,-, arolc, 1111d,• '" :•.fiau fecioan•lt· 1,·,·,lale)". 

11 lndica\ia dati1 <I,• (,1·lli1h 1- l',>11[ir111aU ~i cil' alte iz\'oarl'. 1·11 s1·1ialusconsultu111 
dat în afara orelor pn·,·,,z111,· ,·r:1 con ,id,·ral i!Pgal. cr. O'llri,·n \loorr. Ul:. Suppl. \"I. col. 
î02. 

13 :0-:u St' şli1• cari' r-ra II vril,•ri ii,• al1'gl'rii 7ilelor: 1111 loal1· zil1'11· el,• doliu (dies alri) 
!'rau interzise p1•11tru ş1•di11\v. ( :r. O'llri "" \loorc. loc. cil. 

11 Asupra unei ordini de zi ,tnl'l,, informa\ii prl'cis" lip,l'sl'. J>enll'II luarea hot:-,ririlor 
se pornea dl' la un raport al prl'şt·dinll'lui (r!'/11/io): la inet•pulul anului ~i in cazuri cxc1•p\ional1•. 
raportul puica avl'a ca ohit--cl sit u,qia genernl.-, a statului (111{i11ill' d,• rrp11blica. dupi1 l'Xpresia 
lui Gcllius); de obicei. ins:i. a ,·ea 1111 ohil'l'l prrds (de si11y11/i.s reb11.s {i11ilr). 1 ·rmau discuţiik 
cxplicalivc (uerbu {acer,·): în prohl1•m1·1l- rcligioas1•. explka\iil,· pul1•au fi date rlc rnlcgiul 
pontifilor (vl'zi mai sus, I\", 6, '.!!. d,ir ~iele 1111 particular (\'czi mai sus. \', li. 2). Cf. O'Ilrien 
:\Ioore. RH. Suppl. \' I. rnl ;o,,. 

15 (;cllius descrie aki pr<>cedura 1w11tru alc,Huîrea unui senalusconsult. Dup,1 raportul 
preşedint1•lui şi <lup,-, <liscursurill' l'Xplic,1tiw. urma i11laruya/io: prc~1•dinll'll' e1•n·a p,ln•n•a 

• 
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mai Yorbeşte despre garanţia ce se lua şi despre amenda ce se dădea sena
torului care era dator să Yină la senat şi nu Yenea16 • 11 Acestea şi altele 
ca acestea scrie l\L Yarro în epistola către Oppianus, despre care am Yorbit 
mai sus. 

12 Dar cele ce spunea despre l-lenatusconsult că se obişnuia a se 
vota în două feluri : sau prin Yot separat sau prin discessio, nu se potriYesc 
cu ceea ce scrie Ateius Capito în Culegerile sale. 13 Căci în cartea a IX-a 17 

citează pe Tubero care spune 18 că nici un senatusconsult nu se putea face 
fără unanimitate (disee.'lsio), fiindcă în toate corn;ultările senatului, chiar 
în cele ce se făceau prin raport (per relationem) era necel-lară unanimitatea 
(discessio) şi Capito consilieră adeYărate cele spuse de Tubero. Dar despre 
toate aceste mi-aduc aminte C'ă am scris în alt loc 19 mai rlezyoltat si mai 
îngrijit. · 

VIII. Discuţii -~i opinii contradictorii, dacă prefectul ales pentru organizarea 
sărbătorilor latine are sau 1111 dreptul de a conroca -~ia co11-
s111ta senatul. 

1 Iunius 1 spune că prefectul ora~ului, însărcinat cu organizarea sărbătorilor 
latine nu poate ţine o şedinţă rle senat, fiindcă nici nu e senator, niei n-are 

senatorilor (s,•11le111i<1) asupra prorunl•rii: dic. X. X .. quid censes (,.spunl'. :\..Y., cc p,in•rc 
ai"). în ce priveşte dreplul de a-şi l'Xpunc p:herea (ius senlenliae) şi ordinea în care era Cl'r111,-, 
(vezi şi III, 18, despre senalores pedarii şi I\", 10), inslilu(iilc au sufl'ril schimbări în decursul 
limrului. Primul procccll'H amintii de (;cllius pentru ~-olarea unui senalusconsull esle cel 
numii tliscessiu: pn•şl·dinll•il• sl:Hca în mijlocul s:ilii şi indica un loc in can• s:·1 SL' adune cei 
care l'rau ,IL- acord cu propunerea. Dup:i aceasl,1 dis I ribuire. prl'şcdinll'lc hol:ira undl' sini 
mai 111111\i Sl'nalori. fftr:i a rccurp;l' la 1111m,ir,1loan•: Sl' rccurgl'a la o formul,1 vap;,-, (lwec pars 
maior esse uidelur .. acl'ast:i parll' parl' mai marc"). Cînd existau mai mulll' propunl•ri se pro
ceda la intl'rogan•a individual:i ; r:lspunsul era obligaloriu, dar Sl' puica rezuma la sim[lla 
adeziune la una din p:ireri (cum X . . \". assenlior .. sint de [l.-1rerea lui X") sau la trl'cl'rl'a lîng.-1 
oratorul principal (pedibus ire i11 senlenliam a/icuius); cxtrl'ma opus:i o consliluiau discursurill' 
obslrul'liv1•, prin care oratorul, vorbind dcsprl' oriei' subil·c-l şi nl'pulind fi inlrerupt. c:h1ta 
s:l hnpi1•dice ,·otaren atingind ora cînd nu mai puteau fi r:-iculc scnatusconsulll' legale (diem 
consumere sau eximere; vezi mai sus. I\". lll, 8, şi par. 8 al capitolului ele fa(.i). Ordinea 
volăll'ii cra fixal,1 pe o lisl:i a cenzorului; la început Sl' av1·a în Vl•clerl' noblc\ca familil'i; 
primul de pl· !ist,-,. princeps se11al11s, apar(inl'a uncia dinlrl' ginţilc majorl' (genles maiores): 
Aemilia, Claudia. Cornl'lia. :\lanlia. \"all'ria. lncl'Lul cu încl'l ul drl'pt ul naşterii s1• îmhin,-, cu 
magislraturilc ocupate (cel mai b:ilrin dinlrr foştii cenzori ratrici1•ni clc,-ine princeps serwlus). 
pln.-1 cinci funcţia devinl' cll'lerminanl,i (sl' începl'a cu pl'rsonajek de rang consular. coi1sulii 
designaţi şi foştii consuli; aroi cei care ocupasl'r,1 funcţiile ele prl'lor. edil, tribun şi 

cveslor: lntrl' Cl'i dl' acelaşi rang inlîil'lalca o avl'a vechimea şi nobleţea [amilil'i). Reforma 
de care vorbl'Ştl' \"arro nici (a lui Sulla ?) permitl'a preşedintelui s.-1-şi alc:Huiasc,-, lisla ln 
oriei' online vrl'a, dind ins:-, intiielatc consulilor cll'signa\i: în gl'nl'ral. la incepulul fiec,-1rui 
an Sl' stabilea ordinea pl'nlru lol anul (vezi şi I\". 10. 1 -ci). Pl•nlru alll' detalii. n•zi O'Bril'n 
Moore. RE. Suppl. \"I, col. 68.5 şi urm .. 6\J:l-69~. t\97 si urm .. ,Oei, ,t:l. 

16 Sl•rrnlorii carl' lipseau nemolival (delreclanles) pulcau fi amcncla\i: pcnlru a obţine 
achitarea amenzii li se lua o p;aran(ie (pig1111s). Cf. O'Bricn )loon·, HJ,. Suppl. \"I. Col. 70~-

17 All'ius Capito. Conieclanea. fr. ,'i Bremer. 
18 Aelius Tubero. De o({icio serwlorio, fr. 1 Brcml'r. 
19 III. 18. şi I\". 10. 

flii 1 )I. Iunius Congus Cracchanus (apr. '.UO - apr. lciO i.e.n.), erudit roman, seric 
lucrfiri cu caracll'r juridic, istoric ele. Dintre open•ll' lui se cunoaşte un Litiu /Je 1wle.,/alibt1s 
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dreptul de vot, căci poatP fi prefeet la o Yîr~tă la l'are nu poate fî senator 2. 
2 Dar M. Varro în carhia a IY-a, de Chestiuni wb formă <le scrisori 3 • şi 
Ateius Capito în cartea a IX-a de ('ulegeri 4 ~pun că prefectul are dreptul 
de a convoca şi prezida senatul; şi despre ace~t lucru Capito arată că 
Varro era de acord cu Tubero, împotrh-a opiniei lui Innim; : ,,Căci şi tri
bunii plebei, zice el, aYe.m dreptul de a ţine şedinţe de senat, deşi ei nu 
erau senatori înainte de plehi:--eitul lui Atinius'' 5• 

(ln cel puţin , c,'\r\i), poat1· H't•<·a,.i lul'rare eu Comme11/arii. Parlizan al Grarehilor (de aici 
porecla), :\I. Iunius dă lucr{1r Jor ,a le u11 rnrnder cl1•monalic. Dcşi 1·omb,Hute. operele lui au 
fost folosit,· ck numeroşi seri rori de 111a1 lirziu (prinlrc can· Yarro, cnm n·zult:'\ şi din lcxtul 
nostru, Plinius, Suetonius de.): nu ,-au piislral dcdt foarll' p11\in1• [ragmenle. Cf. G. \Vis
sowa, RE. s.u., 68. 

2 Iunius Gracchanu~. fr. 11, nrl'mer. Pr..Ccctul numit ln \'ech-rea siirll,Horilor latine 
(prae{eclus {eriarum Lalinarum t,111s11 sau. in h•xlul lui Gcllius, prue{rclus \"rbi I.afinarum 
causa) avea sarcina de a admini,lra masul şi de a inclt•plini func\ii judec,iloreşti o clată pe 
an, cu ocazia siirbătorilor lat inl'. l'ind to(i magistraţii erau ahsen\i din Roma (s:1rlli'ttorilc 
latine se ţineau pe muntl'le All>an. limp dl' cite\'a zili'; claia a \'al'Îat cl1• la o cpoc:1 la alla). 
Fiind o funcţie efemerii şi f,1r,1 i111portan(,1 reali'i, era inrreclin!al:1 de obirci fiilor ele enatc,ri, 
care nu implinisenl incă virsla d,• ari primi\i în senal. CL \\". Ensslin, RE, s.u., col. 1:lOt-
1306. 

3 Varro, p. 196 Biponl in;;, 
4 Ateius Capito, ConiPl'/arn•u. fr .. J Bn•mcr. Dc•sJHC lornl accslui fragmc•nl şi al celui 

din capitolul precedent ln opt.•ra l11i Capilo. \'ezi \\'. SlrZ!'kcki, Cber tlic Conieclanea des 
.4.leius Capilo, Hermes, 86, 1 !lei X. 2. p. 21 ti - 250. 

5 Aelius Tubero, De offici n Hllnfr,rio. fr. 2 Bremcr. L!•gra Alinia nu c cunoscut:1 dcclt 
din acest pasaj; data ei probabilii a ro~l fixat:i intre anii 121 şi 102 i.e.n.; se referea pro
babil la dreptul tribunilor plebei de a 1·xc•rrila dl'!'plurile ,enaloriale (ius senfenliac). 
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J. Quintus Cla.udius scrie fo Analele sale că lemnitl frecat cu piatră acră 
nu arde. 

1 Retorul Antonius Iulianus îşi terminase exerciţiul de declamaţie reuşit, 
ca întotdeauna, dar de data aceasta într-un chip peste măsură de frumos 
şi de fermecător. Căci se găseşte în aceste declamaţii ale sale de şcoală 
acelaşi om şi acelaşi talent, dar nu întotdeauna aceleaşi expresii fericite. 

2 Noi, prietenii lui, înconjurîndu-1 din toate părţile îl conducem 
acasă, cînd ajunşi la poalele muntelui Cispius 1 am zărit o clădire mare, 
cu mai multe etaje pradă incendiului. Focul se întindea cu repeziciune, 
cuprinzînd toate casele vecine. 3 Atunci unul dintre însoţitorii lui Iulianus 
a zis: ,,Mari sînt veniturile proprietăţilor la oraş dar cu mult mai mari 
sînt pericolele. Dacă ar putea exista vreun remediu ca să nu ardă atît de 
des casele la Roma, pe Hercule, că mi-aş vinde proprietatea de la ţară şi 
aş cumpăra alta la oraş" 2• 4 Dar Iulianus cu un ton vesel, cum îi era obi
ceiul, a spus : ,,Dacă ar fi citit cartea a XIX-a a Analelor lui Q. Claudius1 

scriitor mare şi care spune adevărul, te-ar fi învăţat dei;igur Arhelau, 
prefectul regelui Mitridate, prin ce mijloc ingenioR te poţi apăra de foc 
pentru ca nici o clădire a ta de lemn expusă flăcărilor să nu ardă". 

5 Eu l-am întrebat care este acel mijloc minunat arătat de Qua
drigariu;;;. 6 El a reluat cele începute: ,,Am găsit scris în acea carte că 
pe cînd L. Hulla asedia Pireul în Atica şi împotriva lui din acel oraş lupta 
Arhelau, prefectul regelui Mitridate, un turn de lemn construit pentru 

1 „l\Inntele" Cispius, una din colinele Esquiliilor, desp:lrţit, la sud, de muntl"le Oppius 
prin valea Subura, iar, la nord, de Viminal printr-o vale numită Vicus palricius. Din textul 
lui Gcllius rczullă că ln epoca imperială devenise un cartier populat, cu construc!ii de mai 
mull e etaje. Cf. Platner-.-\shby, s. u. 

2 Rentabilitatea agriculturii era din cc ln ce mai sc:lzută in llalia, concurat:l de provincii, 
ln timp cc casele de raport cu multe etaje (insulae), impuse de creşterea populaţiei, aduceau 
venituri mari prin exploatarea sălbatică a chiriaşilor. Literatura latină abundă ln descrieri 
ale mizeriei acestor insu/ae şi ale pericolelor la care erau supuşi locatarii. Cf. N. l\laşkin, Istoria 
Romei antice, Bucureşti, 1951, p. 312 şi urm., 335 şi urm.; J. Carcopino, Vie q11olitiienne, 
p. 37 şi urm. 
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apărare, deşi era împrrsmat din toate }lărţ ilc dt> for m1 anlPa, fiindră fusese 
uns de Arhela u cu pia trii, a l'I'ii '·. 

7 Cuvintele lui Qnadrig;irins din ,t1·ea ('artr sînt următoarele: 
„După multe încercări, ~nlln n<lu:'-c oaste, 1·a sii inrPrnliPzr un turn de 
lemn, pe care Arhelau îl ridiC':1st• în faţa ora~nh1i . .\ Yenit, :;-a apropiet de 
el, i-a pus lemne dede~ubt, :1 .dungat JW gn•(·i. i-a pus for. Au încercat 
destul de mult timp, d.u n-au putut dt• lo(• s,1-1 ineendiPz<', eăci Arhelau 
unsese toată constrm·ţia cn 11iatră ac-ră. Snlla (·u soldaţii s-au mirat de 
aceasta şi, vîzînd că nu-l JJOatt• arde, ~i-a retras oastea" :i. 

II. 1n opera sa Despre l<·~i. !'loton sucoff.~te ni la ospeţe 'Îndemnurile repe
tate şi n'se/e /,, hăuturâ 1111 sî11t i1111tile. 

1 Cineva din Creta, c,1re tnlia la Atena, zieea 6t e filozof platonic ~i dorea 
să pară astfel. 2 El era insii un om de nimie, un fierar care :;e lăuda că e 
bun vorbitor în grece~te ")i carp pe lîngă acrstPa era şi un mare beţiYan. 

:J La ospeţele tinerP"iti 1>c rare noi le organizam la Atena cu regulari
tate, săptămînal, îndată <·P n<•. potoleam foamea ~i înrepeau conversaţiile 
plăcute şi interesante, el, <"Prînd linişte ea să fie auzit, începea să Yorbească 
şi, printr-un şiroi de enrin te eonfuze şi n1lgarP, ne îndemna pe toţi să bem, 
spunînd că el face ac·PHst a eonformîndu-se unui precept platonic fiindcă 
spunea el, Platon în cartPa intitulată Despre leyi, ar fi fărut copios elogiul 
beţ.iei pe care a reconrnn<ia1-o <·a folositoarP bărbaţilor cin:;tiţi i;,i viteji
Astfel de cuvinte şi le în1 ren1Jwa vorhitornl nostru cu c-upe mari şi 
dese de vin în care-f;i în<'<·a geniul, spnnîrnl di, daeă vinul înflăcărează 
mintea şi corpul omului, talentul şi Yirtntea sînt de asenw1wa aţîţate şi 
stimulate. 

,. Adevărul e eă Ph11m1, în eartea I ~i a JI-a a operei Despre legi, 
n-a lăudat cum spunea ac<'I om <IP nimi,·, lwţia ru~inoasă care mic-i;,orează 
şi înjoseşte minţile oamenilor. <"i a \'fJrbit 1ksprr i11Yitaţia mai puţ,in largă. 
şi mai ve;;elă la vin, fă<·n Iii oar<'<·llm dr arbitrii ~i de f'onduC'ăt orii cumpătaţi 
ai ospăţului; - pe a(•P<isi.t n-a dPza1irobat-o. :; ('ăei un rep,ws folosit 
măsurat, şi onest, <·n JH!tinii, h;1ntură re<"rează ~i întărrştP :;uf!etele să 
poată observa mai bine indatmirilP sobri<'liiţii - le fac<' mai Yesele şi mai 
sprintene să-şi reia ot·npaţiile ~i pforturile. J>p de altă parte dacă rineva 
este stăpînit lăuntric ck• afrrţinni ~i dorinţe rătăcite, pP c-are altfel 8enti
mentul pudoarei le-ar t in<' af-ennse, acPstPa toate sub efeetnl Yinului se 

3 Claudius Quadrigariu s. fr. 81 l'dn. Evenimenll'il' s-au pelrrrul în timpul primului 
război împotriva lui "lilricblt (1'8- 8.-,1. l'rimd,· infring1•ri romanr provoar,i un şir dr răs
coale în provinciile supusr; in (;recia .. \tl'na a fost printn• priml'le nt,i\i carr au tn·,·ut de 
partra rrgrlui Pontului (88); i11 111artil' S7, L. Sulla cll'harct1 in Epir şi Sl' indrl'apt,i spre Alena, 
unde comanda rra dcţinut:i ck el'I mai important dintre gl'neralii lui )lilridale. Arhl'lau, şi 
de un şef atenian, Arislion. Arhl'lau se fc>rtifict1 in Pireu iar .\ristion in Alena. Încrrcf1rilc lu 
Sulla de a ocupa Pireul eşlll'aZ.-1. iar cH'l'sla ,. n,•voil s:-1-şi schimbe planul ini\ial, atacind lntii 
Atena, pe care o cuccrcşlc la 1 111:irt Îl' 8(i : Pireul 1•str rit• as1•1111•nra cur1•rit în aceeaşi lună. 
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dau pe faţă în libert a te şi fără primejdie, devenind mai uşoare de îndreptat 
si de lecuit. 
' H 'rot a.colo Platon spune că nu trebuie să evităm t;,i să respingem 
astfel de C'xerciţii pC'ntm a alunga violenţa vinului t;,i că nu exii-tă înfrî
nare adevărată, dadi, nu e pusă la înc<>reare în mijlocul primejdiilor şi al 
ispitelor. 7 (\lei ec-1 eăruia îi sînt neeunoscute plăeerile şi atracţiile ospe
ţelor ~i (•Pl ee n-a luat de loc parte la ele, dacă întîmplător îl împinge 
voinţa sau pofta sfi participe, sau daeă îl duee împrejurarea, sau o cerinţă 
eăreia nu i se poate sustrage, adesea se lasă antrenat şi îneepe să treacă 
măsura, nu mai e stăpîn niei pe mintea ni(•i pe sufletul i-ău, ei cade ca lovit 
de o putPre neeunoi-cută. n Aşadar el a socotit că trebuie să ne prezentăm 
la luptă pe frontul plăcerilor şi să ne măsurăm de aproape forţele cu puterea 
vinului, ca să ne punem în siguranţă împotriva acestora nu prin fugă şi 
prin absenţă, ci prin vigoare sufletească şi prin tăria de caraeter, să ne păs
trăm temperanţa şi înfrînarea printr-o folosire moderată şi printr-un suflet 
totodată încălzit şi înviorat, iar dacă există în el vreo trist€ţe c·arP îngheaţă 
:-;au vreo l'llt;,ine <·are apasă :,;ă-1 eliberăm de ele 1 • 

III. Ce spune ('icrro de:,;pn' prcfi.r:ul verbelor aufugio şi aufero; da<"ă acelaşi 
prefi.c f'J'istă -~i în rerbul antumo. 

I Am eitit cartea lui Cieero intitulată Omtor. ::? În acea carte Cicero, 
după ce spune că V(•rbele aufuyio şi aufero sînt compuse cu prepoziţia ab 
şi cu verbC'le Jugio şi Jero, dar că prepoziţia, ca să fie mai plăcută la pronun
ţare şi la auz, a. frn,t :,;ehimbată în au şi de act>ea Re spune aufugio şi aufero, 
în loc de abfuyio şi abfero, :J după ce - zie - spune acestPa, adaugă des
pre aceeaşi particulă : ,,Această prepoziţie în afară de aceste două verbe 
nu se găseşte în niei un alt cuvînt" 1• 

1 Am găsit în c·omentariul lui Sigidius 2 eă Yerbul auturno este 
compuR din prepoziţia ab şi verbul aes/111110 şi eă :,;-a zis prescurtat auturno 
în loc de abaestumo, C"are însc>amnă „preţuiesc în întregime" ca şi abnmnero 
(soc.otese în întregime). 5 Dar Pxplieaţia marelui erudit P. ~igidim,, oricîtă 
preţuire ar merita, pare a fi mai degrabă îndrăzneaţă şi ingenioasă decît 
corespunzătoart> adeYărului. 6 Căci verbul aut111no nu înseamnă numai 
aestumo (preţuiest) ('i şi dico (zic), opi11or (sînt de părere), censeo (socot) 
şi cu aceste verbe prepoziţia ab nu Re potriYeşte nici ca îmbinare a sunete
lor, nici ca sens 3 • 7 Pe lîngă acestea ~[. TulliUR, bărbat cu o excepţională 

li 1 Platon, Legii<•, I, li~7 a, 6-17 c, II, 666 a, li71 b. 
111 1 Cicero, Orator. XL\'11, 158. !11 rPalilal!' prefixul au- 1111 e o transformare fonclic:t 
a lui ab-, ci 1111 cuvinl dif(•ril (d. Erno11l-:\ll"illl'L 3 , p. 3 şi 98). 

2 :-,;igidius Figulus, fr. 51 Swobocla, 24 Funaioli. 
3 Elimologia lui :o-;il-(iclius c (•vidc11l falsă, clar lcgălura cu acslumo exista în mintea vorbi

torilor care, reînviind cuvînlul aulumo în epoca imperială, i-au alril>uil sensul „a cred(•, a socoli", 
pe care-l arc aes/11mo; sensul primordial al lui aulumo, cunoscut de Gcllius, era „a spune, a 
afirma, a pretinde". Elimologia c ncclar::i (poate derivat de la aulem; cf. Ernoul-!\lcillcl şi 
\Valde-Hofmann, s.u.). 
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atenţie asupra operelor ei 1 i t P, n-ar fi zis e,i P-' i,.: t [t mimai aee:;te două yerbe, 
dacă se poate găi-i un al lrPilea. li Dar P:--IP mai <lemn <IP C'ercetat şi de 
văzut dacă particula ab ,-;-a t ranxformat în a II pPntru a uşura pronunţia, 
sau dacă au este mai d<>gT,1hă împrumutat,i <lin grePP~te, C'a multe alte 
prepoziţii; căci se gă:-e-~te in Ilomer in Yer,;nl : 

şi 

,. Ll'-aU ridicai 111:1i in I ii ( :,,jfrp•,cr:,v ). le-au înjungh;a t şi k-au 
jupuit'· 4 

IV. O poi:este despre 1·if11tidius Bassus, un om de jos, despre rare se spune 
că cel <li1itîi a primit onorurile triu111f11lui pentru rictoriile 
asupra pm}ifnr. 

1 într-o discuţie nişte bă 1 rîni erndiţi subliniau faptul că mulţi oameni de 
familie umilă şi neluaţi în ~Pam:1 s-au ridicat în secolele anterioare pe cele 
mai înalte trepte ale demnităţilor. 2 Dar nimic nu le stîrnea mai multă admi
raţie ca cele ce s-au scr·is flespre Yentidius Basirns. :l Acesta, originar din 
Picenum, dintr-o familiP foarte umilă, a fost luat prizonier împreună cu 
mama sa de către Pomp-einx ~trabo 1, - tatăl lui Pompeim; Magnus -
care, în războiul cu aliaţii, ~t înYins pe ase-ulani. 

în triumful lui Pornpeius Strabo a fost purtat şi el, între ceilalţi, 
copil în braţele maicii i-;alle înaintea carului generalului. În timpul adoles
cenţei şi-a cîştigat exist,enţa greu ţinînd catîri şi căruţe, pe care le închiria 
statului pentru magist ra ţ,ii care plecau în provincie. Aceastft ocupaţie 

4 Iliada, I, 459. In forrna 1.•~=F·,o'.Xv .. I rascr,1 in sus", la care se rder,1 Gcllius. (XU- pro
vine din asimilarl'a unui 11 ~·u un 11• 11rn1,llor, cu simplificarl"a grupului 11111• rezullat: din 
&.vF.:~UO"(XV (cu prefixul foarte· f.ri·eHnl iv('.X)-) prin asimilare s,· ob\inc iiFFiF1;cr:,v, de unde 
iiFepuaocv nolat ln ortografia h11 i111·rll':1 1se111111il F ieşi st· ditt Uz) 'lut~•,axv (d. P. Chanlral11l', 
Grammaire homt!rique, I, Pari,. 1111 ~- p. I 58) ; Jll'lllru vorhilorul obişnuit, carl' nu cunoşll'a 
forma cu F ini!ial a verbului ,i 11q,111 1tp·'.w), :tu- aparl' ca un prerix. ln 1·xcmplul urm:Hor. 
a:ul(XJCOL „cu strigăte", sil11aţia ,·,t1· dl',tul de asem,111,Hoarl': cuvinlul provin,, din prl'fixul 
copulativ ti-(lransformat ln et-) ,i un r11,·i11l care incl'p<• cu F (L'.XX,Y, ,,zgomol, slrig:H", din 
FtFocx~); aşadar, grupul (Xti- 1··ezull ,·, din prefix şi primul sunet al cuvinlului urm,'tlor; p,•nlru 
vorbitorii carl' nu cunoştea11 f11r111a primitiv,,. '.XU- apare şi de dala an•asta ca prdix. 

5 l/iar/11, XIII, 41. 

IV 1 Cn. Pompeius Strabu,, rnn polilic şi comandant militar roman, se distinge ln răz
boiul cu populaţiile ilalice .,,,ili:Jle" 1!J0 . 88). în anul 90 l.e.n. coman<Ir1 armai a care avl'a 
misiunl'a de a recuceri Pict1 11t 1111 -ul şi nra~ul Asculum. de unde pornise r,1scoala ; dup:i clleva 
lnfrlngeri, Pompeius izbuteşte s:1 imonjure şi să asedieze oraşul Asculum, ceea cc li asigură 
victoria ln alegerile pentru con,sul al ul anului 89. In acl'astii caii tale comand:1 ansamblul armatelor 
din nord, infrînge pe piceni,:,ni ~i rurcn•şle Asculum (oclombric sau noiembrie 89). In 25 dec. 
al aceluiaşi an, Pompeius eap,,1U onorurile triumfului. In anii urm.Hori participt1 la intrigile 
politice de la Roma, dar nu c1j1111~<' ,,-1-şi realizeze proil'cll'le şi ambiţiile. deoarece, lmbolnă
vindu-sc ln timpul unei epillt-rnii_ moare in 87. Cf. Pr. :\1illner, RE, s.u., 45. 
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o avea el cînd l-a cunoscut Caesar şi l-a luat cu el în Galia. Apoi, fiindcă 
în acea proYincie s-a dowdit destul de destoinic şi mai tîrziu, în timpul 
războiului civil a îndeplinit eu pricepere şi hărnicie multe sarcini ce i-au 
fost încredinţate, a ajuns nu numai în prietenia lui Caesar, ci şi în cele 
mai înalte demnit~iţi; îndată a fost ales chiar tribun al poporului şi apoi 
pretor, magistratură în timpul căreia a fost declarat împreuni1 cu M. An
tonius, de către senat, duşman al patriei; după ce cele două partide s-au 
unit, nu numai că şi-a recăpătat demnitatea de mai înainte, ci a dobîndit 
şi pontificatul şi apoi consulatul; acest lucru nu l-a suportat cu uşurinţă. 
poporul roman, care îşi aducea aminte că Ventidius Bassus fusese mai 
înainte îngrijitor de catîri şi de aceea circulau pe străzi versuri ca acestea : 

,,Alergaţi cu toţii, auguri şi haruspici ! 

O minune nou,1 şi cu tot ul neobişnuit,1 Sl' pelrl'cc : 

Cel cc ţesăla catiri s-a fi'tcut consul" 2• 

4 Suetonius Tranquillus 3 despre acelaşi Bassus scrie ca 1-au fost 
încredinţate pentru guvernare de către M. Antonius provinciile orientale, 
unde a învins şi împrăştiat în trei lupte pe parţi, care invadaseră Siria, 
că cel dintîi dintre toţi a fost sărbătorit cu triumful asupra parţilor şi, 
cînd a murit, a fost înmormîntat cu funeralii publice 4• 

2 Fr. 7, p. 331 Băhrens. Cf. H. Hafftcr. Inlerprelalionen zur romischen Volkspoesie, 
HC'rmC's, 87, 1959, 1, p. 91-102 (în spC'cial p. 92-94). 

3 SuC'lonius, fr. 210 Reifferscheid. 

~ P. Ventidius Bassus, a cărui sumară biografie o dă Gellius în acesl capitol, inspirat 
desigur din Suelonius (Hosius, p. XLIX), citat, <le altfel (menţionarea pol'ziilor populare este 
caractcristic,1 biografiilor suctonien<'), a fost unul din pl'rsonajl'lc importante clin epoca sfirşitului 
republicii. Originea umilă a lui Yentidius ar putea fi o legendă exploatat,i de retori ca exemplu 
c:le ridicare P<' treptele societăţii (cf. Iuwnal, VII, 197-201); ducerea lui in cort<'giul triumfal 
al lui Pompeius parc s:i demonstreze mai tlegrab,i c,i făcea parte <lin familiile notabile ale oraşului 
Asculmn (poate Auximum). Dăm mai jos cileva dale biografice, menite s,1 precizeze faptele 
amintite ele Gellius. Graţie prieteniei cu CaC'sar (sub comanda c,1ruia sl'rvise în Galia, poate chiar 
din anul 58), pătrunde în senat în 47 (desprl' politica lui Caesar de favorizare a provincialilor 
şi a colaboratorilor săi militari, Vl'Zi J. Carcopino, Hisloire Romai11e, II, p. 972-3), este ales 
tribun al pll'bei. probabil în 46, apoi pretor pentru anul 43; in lupta dintre succesorii lui Caesar, 
ia partea lui Antoniu, ceea ce duel' la proclamarea lui ca duşman al stalului (aprilie 43); price
perea sa militani întăreşte poziţiile lui Anloniu, astfel ci"t în octombrie 43 se ajunge la împăcarea 
lui Octavian cu Antoniu şi Lepidus şi la constituirea triumviralului. Triumvirii li promovează 
la func\ia de consul s11({ec/us. In anul următor e numii legat în Gallia comat,1. In anul 41, încep 
din nou ciocnirile dintre triumviri (aşa-numitul război perusin, dintre Octavian şi partizanii 
lui . .\ntoniu ; acesta din urm:i lipsea din Italia, conducintl in r,1s,1rit campania împotriva omorî
lorilor lui Caesar); Yentidius parlicip,1 la acest conflirt, rnră a interveni in moci hotărlt cu trupele; 
de allfcl izvoarele sînl st1race în privin\a aclivil,1\ii lui. Dup,1 împăcarea dintre Octavian şi 
. .\ntoniu (Brundisium. 40 i.e.n.), Yl'ntidius est<' trimis, în anul 39, ca legat, cu comandă mili
tară, in provinciile Asia şi Siria, pl'ntru a lupta împotriva parţilor (lupta de la Taurus şi Amanos) 
şi izbuteşte s,1-i alunge P<' aci'ştia din Siria. ln anul 38 Ventidius infringe o nouă încercare de 
invazie a parplor (lupta de la Gindaros). În vara anului 38 Antoniu preia personal comanda 
riizboiului cu parţii, iar Ventidius se intoarct• la Roma. unde, in 27 no,·. 38, i se decernează 
onorurile triumfale. După aceast,l dat.i nu mai avem ştiri despre Yentidius; moartea lui trebuie 
situată înaintea lupt<'i ele la Actium (31 i.e.n.) deoarece i se fac funeralii pub!in·, cu toate că 
era un partizan notoriu al lui Antoniu. Cf.H . Gundel, RE, s. u., 5. 
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\'. l' erbul profligo este întrebuinţat de cei mai mulţi greşit şi impropriit. 

1 Multe cuvinte, din cauza ignoranţei şi a inculturii celor ce le întrebuin
ţează rău, fiindcă nu le înţeleg, s-au abătut şi s-au îndepărtat de la sensul 
lor obişnuit şi corect. Aşa este verbul profligo, al cărui sens s-a schimbat 
şi s-a corupt. 2 Cei ce au întrebuinţat cu grijă acest cuvînt înrudit cu adfli
gere, a conduce la moarte şi la pieire, au spus profligare cu sensul de pro
digere (a irosi), deperdere (a pierde) şi au zis res profligatae ca şi cum ar zice 
res proflictae 1 (lucruri irosite), res perditae (lucruri pierdute). Acum 
aud că şi clădirile şi templele, cu lucrările aproape terminate, aproape gata, 
se spune că sînt in profligato sau projligata (au fost date gata). 3 De aceea 
Sulpicius Apollinaris spune într-o epistolă că bine a răspuns un pretor, care 
nu era un om incult, unui ignorant din mulţimea de avocaţi : 4 „Cînd 
acest avocat îndrăzneţ îi vorbise în aceşti termeni: ,,Toate afacerile despre 
care ai spus crt vrei să te interesezi astăzi, prea ilustre bărbat, au fost date 
gata (profligata sunt) graţie grijii şi promptitudinii tale; a mai rămas una 
singură despre care te rog să mă asculţi". Pretorul a răspuns cu destul 
umor: ,,Nu ştiu dacă sînt date gata (profligata) acele afaceri despre 
care-mi spui că le-am cunoscut acum, această afacere însă care-ţi cade 
ţie în sarcină, fă.ră îndoială că ori o aud, ori n-o aud, este dată gata (pro
fligatum est) 2• 

5 Cei ce vorbeau latineşte 3 bine pentru acest sens al lui profligaturn 
întrebuinţau adjectum. Aşa îl foloseşte, de exemplu, Cicero în cuvîntarea 
Despre provinciile consulare. 6 Iată cuvintele sale : ,,Noi vedem războiul 
avansat (adfectum), şi, ca să spunem adevărat, aproape isprăvit" 4 • 7 Şi 
la fel mai jos : ,,Căci Caesar însuşi de ce vrea sft întîrzie în acea provincie 
dacă nu să termine pentru republică cele ce datorită lui se gftsesc într-un 
stadiu avansat (adfecta) 5 1 8 Tot Cicero spune în Oeconomfous: ,,Cînd, 
vara fiind pe terminate (adfecta), este timpul să se coacă strugurii de 
soare" 6• 

,·1. ln cartea a li-a a lui Cicero Despre glorie există o yreşeală evidentii, 
în pasaj 1, l în care este 1:orba despre Hector şi A ia.r. 

1 În cartea a II-a a operei lui Cicero Despre ylorie este o greşeală evidentft 
dar neînsemnată, pe care nu e nevoie să fie cineva erudit s-o poatrt observa, 

l 1 \'('rlrnl pro(ligerr, al c,1J'lli participiu ii foloscşll' (;ellius aici pl'nll'll a explica sl'nsul 
prim al participiului pro(liya/us. l' all'slal, în afara ac,•slui pasaj, numai la glosatori: ci,• la 
verbul (ligi're. d(' conjugar('a a 111-a, s-a formal pro(liglire, dl' conj. I. ca şi cil' la sfrmh,· -
conslernlirc, cil' la capi're - occ11p<ire l'le. 

2 .Jocul cip euYinlP poarl,1 asupra ('(·lor clouii sl'nsuri ale lui pro(liya/11.s: .. lerminal. dus la 
(bun) sfirşil" şi „picrclul". 

3 „Lal Îlll'şll'" in sensul ele „con•cl ... Pl'nlru (;l'llius. lali1ll'şlt• au Yorhil numai eei ean• 
au scris pin,1 în Ppora lui Cin•ro. Cf. şi .J. :'llarouz,•au, (J.11elq11es asf!ecls de /11 (ormalio11 t/11 
/alin lillrraire, Paris, 1 !l-19, p. 11. 

4 Cicero, De prouincii.'i co11.mlarib11s, YIII, 19. 
5 Cicero, ibid.. X 11, 29. 
6 Cic!'ro, Oeconomicus (lracluccrc clin Xl'nofon). fr. 21, p. \l,8 On•lli. 
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ci numai sfi fi citit cartea a VII-a a lliadei lui Homer. 2 De aceea nu mă 
mir atît că a greşit M. Tullius, cît că această greşeam n-a fost observată 
şi corectatri dup{t aceea fie de el, fie de libertul s{rn Tiro, om foarte meti
culos şi care s-a îngrijit de aproape de lucrările patronului s{tn. 3 Căci e 
scris în acea carte: ,,In opera aceluiaşi poet, Aiax apropiindu-se de Hector 
pentru a lupta cu el, vorbeşte de înmormîntarea sa dacă va fi cumva învins 
spunînd că vrea ca după multe secole trecătorii să vorbeasc{t astfel despre 
mormîntul său: 

,,.\ici se g,isql<· îmnormînlal, p,ir:isiml de timpuriu 

luminile vieţii 

,,Cel cr a c:1zul eîndva străpuns de sabia lui Hector. 

,,Acrstea se vor spune şi gloria mea va fi V<·~nic:Y' 1 . 

'1 În versurile cu acest conţinut, pe care Cicero le-a tradus în latineşte 
din Homer, nu vorbeşte Aiax şi nu spune el sft fie înmormîntat, ci Hector, 
şi acesta vorbeşte despre înmormîntare înainte de a şti dac{t Aiax se va 
lupta cu el 2 • 

\'II. S-a observat câ la bătrîni anul al 63-lea al 'drstei este însernnat fie 
prin boli, fie prin moarte, fie prin alte nenorociri. 1n legă
tură cit această observaţie, adaosul unui exemplu dintr-o 
::;crisoare a lui August către fiul său Gaius. 

1 S-a observat din multe amintiri ale oamenilor şi s-a verificat că aproape 
la toţi bătrînii vîrsta de 63 de ani vine cu primejdie şi cu o nenorocire 
oarecare, fie cu vreo boală, fie cu moartea, fie cu vreun necaz sufletesc. 
2 De aceea, cei ce se ocup{L cu studiul faptelor şi cuvintelor de acest fel 
numesc acest an al vieţii „climateric" (xA~µocT'Y)p~x611) 1 • 

3 Chiar în noaptea trecută, pe cînd citeam cartea de scrisori tri
mise de către divinul August nepotului său Caius 2 şi-i admiram eleganţa 

\'I 1 Cicero, /Jp gloria, p. 88.10~89,5 Plasberg. 
2 Iliada. \'II, 8!l--!ll (Cicero para[razcaz,1 cit- la versul 81). Sînl ullinll'h• versuri ale 

unei h111gi cuvînlări a lui lh-clor (începe la versul li,), c1•ea ce expli61 scăparea lui Cicero. 
1'11 I \'ezi mai sus. 111. !). 

2 C. Iulius C:lt'sar. nepotul lui August (fiul Iuliei şi al lui Agrippa), n:iseul in anul 20, 
adoptai de imp,iral şi înn•slil eu loalr onorurile (ponlif. eonsul in anul 1 1•.11.); Augusl îl 
cl<•slinas1· s111T1·sit111ii la tron. în sistemul monarhic cn•al dr el. Cînd izbucnesc lulburiiri in Orient, 
1;ai11s ,. numii eomandanl supn•m al armalei cxp1•di\ionan• (1 i.l•.n.). în ianuarie 1 c.n., cind 
in1·1•p1· eonsulalul, se afl:1 în Siria; faplul 61 în septembrie al aceluiaşi an, August nu vorbeşte 
nimic despn• 1·v1·11l uall-k sutTese ale fiului s(rn adoptiv dovedcşll' c.i 1111 inrepuser,1 luptele. De 
allfcl, in l'a\a preg,Hirilor militare romane, par(ii prefrr:1 negocierile şi C. Caesar Sl' intilncşte cn 
n·gell- par\ilor hol.irind n•slabilirea influen\ei romane in Armenia. Armrnii se r.iscoal:i şi C. Caesar 
pn•ia eomanda eh-cliv,i a războiului. Prolcjalul romanilor, Arlavasdes moare şi Tigranes IV, 
prolejalul par\ilorşi candidatul r:1sc11la\ilor, obţine n•ct111oaşlcn·a lui .\ugusl. La asl'Cliul celi"tţii 
Addon, (;aius esle r:111il cu pril!'jnl unui alcnlal înc1•rcal ehiar de comandantul ccl:1 !ii, la o între-
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stilistică nu posomorîtă ~i neliniştită, ci, pe IIercule, simplă şi limpede, 
am dat într-o scrisoare peste aceeaşi obsenaţie referitoare la anul despre 
care este vorba. Scrisoarea este aceasta : 

Ziua a noua înainte de ealendele lui octombrie :i 

„Salutare, Caius al meu, măgăruşul meu cel drag. Jur pe zeul 
Fidius 4, că totdeauna îţi duc dorul cind eşti departe de mine. Dar mai 
ales în astfel de zile, cum e cea de azi, ochii mei caută pe Caius al meu. 
Sper că oriunde eşti în aceastft zi, vei sărbători plăcut şi sănătos a 64-a 
zi a mea de naştere. Căci, precum vezi, am trecut de anul climateric 63, 
spaima tuturor bătrînilor. Hog pe zei însă ca, oricîte zile voi mai avea, 
să le trăiesc sănătos, într-un stat prosper, iar voi care urmaţi in locul 
meu să fiţi fericiţi" 5 • 

VIII. Un pasaj dintr-o curîntare a i·echitll11i orator Favonius 1 care a spriji
nit legea Licinia 2 pmitru mfrşorarea cheltuielilor, condam
nînd risipa la mese şi 111:ntl. 

1 Cînd am citit o veche cuvîntare a lui Favonius, un talentat vorbitor, 
am reţinut-o în întregime, încît pot să mi-o amintesc, pe Hercule, pentru 
ura pe care o exprimă împotriva luxului şi a risipei la mese. 2 Iată un 
pasaj din cuvîntarea lui Favonius : ,,Cei pricepuţi în materie de ospeţe şi 
de lux spun că o masă nu e la înălţimea sa decît dacă atunci cînd mănînci 
cu cea mai mare plăcere se ridică bucatele şi le urmează altele mai bune 

vedere cerută de acesta; anuala roman,, izbuteşte s:1 cucerească oraşul şi Homa pregălcşle 
triumful pentru tlnărul comandant. Dar acesta, dezam,1git şi bolnav, cerc săi se rclrag:1 comanda, 
hotărll să se întoarcă la Roma ca simplu particular; cil va timp mai llrziu, starea sănătăţii 
i se agravează şi Gaius moare in oraşul Limyra din Licia in 21 februarie -I e.n. cr. Gardlhausen, 
RE, s.u., 134. 

3 23 sept. (1 e.n.]. August se n,heusc in G:J î.e.11. 
4 Lat. mec!ius fidius, formul[, f:tmiliarii de jur,1111h1I. Zeul Fidius era zt'ul hunci-crt'

din\e. 
~ August, fr. XXXVII :\lakovali. Pluralul „voi•• se• rC'lc·r,-1 la c;aius şi la fratele s,il! 

Lucius. 
1'111 1 i\l. Favonius. născ11t în jurul anului !10 i.c.11 .. ,ludiaz,-1 oratoria la Ho,los. cu cell"
brul retor Apollonios !\lolon. :S:u a ob\inut succese oraloricl'. nici n-a f,icul o c-arieră polilic,1 
str:ilucită. În senat s-a distin, 1,rinlr-0 opozi\ie consccvc·nl,1 fa\;I <k triumviri. Jzhuleşle s,i fie 
ales edil al plebei în 53, pretor (probabil -19). În r,1zhoiul c-ivil ,. de partea sl'nalului. Dup,-1 
moarlea lui Caesar se află printre partizanii lui Brutu,: r.-,cul prizonic•r la J>hilippi. l'Sle ucis 
(42 i.e.n.). Cf. F. Miinzcr, RE. s.11.. t. 

2 Despre legea Licinia. vezi mai sus, II. 2t,7. Dac,i î11Lr-a,1<-,·,-1r c vorba cil' 1111 discurs 
al lui: Favonius. trebuie să admitem c,1 fragmentul se refrr:i la all:1 leg!'. legea l.icinia fiind 
promulgată in 97 i.e.n. E posibil ca cliscursul s:1 fi fost \inul fie împotriva abrog:1rii legii I.icinia, 
fie cu ocazia altei legi lmpolriva luxului (55 sau -Hi U.n.). Surprinde lotuşi epill"lul .,vechi" 
pe care Gellius ii acordă unui conl!'mporan al lui Cicero. Amintim că manuscrisele au Fauorinus, 
Fauonius Wnd o conjectură, gPnrral admisă, a ediţiei gronoviene. [mpolri\·a identificării in
tervine, pe lingă dificultatea cronologică şi epitetul dal dl' Gcllius. ~i culoarea stilistică a 
fragmentului, prea arhaică pentru 1111 contemporan al lui Cicero : de aceea, E. :\lakovali, 
ORF, p. 203-204, consider{1 c,1 e vorba de un orator de la sfirşilul secolului li i.e.n., al 
cărui nume a fost iremediabil dl'format ele tradiţia manuscris:1. 
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şi mai bogate. Acesta este secretul mesei pentru cei cărora risipa şi îmbui
barea le ţin loc de fineţe de spirit, pentru acei care spun să nu mănînci 
nici o pasăre în întregime în afară de becaţă. Cît despre celelalte păsări 
ei spun că prînzul e sărăcăcios dacă nu se pune la masă atît încît invitaţii 
să se sature cu piept şi copane, că cine mănîncă partea de sus a păsărilor 
n-are simţul gustului. 

Dacă risipa creşte în această proporţie, ce rămîne decît sfi. le mestece 
altul, ca să nu se obosească mîncînd, de vreme ce patul le o împodobit 
cu aur, argint şi purpură mai mult decît al zeilor nemuritori f" 3• 

IX. Poetul Caecilius a făcut substantivul frons (frunte) de genul masculin 
nu dintr-o licenţă poetică, ci prin analogie. 

1 Caecilius a scris în Subditiuus aceste versuri bune prin adevărul ce-l 
conţin şi prin arta lor : 

,,Cri mai mari !luşmani sint cei cu frnnlra srnin{1 ((ronle hilaro), 
dar cu inima inl unrcat,1 

Pe care nu şlii dacă să ţi-i apropii. sau s,1-i inclrpărll'zi" 1 . 

2 .Am spus o dată aceste versuri într-un cerc de tineri erudiţi, cînd 
era vorba de oameni ca cei vizaţi de ele. 3 Atunci unul dintre numeroşii 
gramatici, care se găsea de faţă, un om de altfel cunoscut, a zis : ,,Cum şi-a 
permis, cum a îndrăznit Caecilius să pună fronte hilaro, iar nu fronte hilara 
şi nu s-a temut să facf1 un astfel de solecism? 

4 - Ba mai degrabă ne permitem şi îndrăznim noi, -:- am rf1s
puns eu - care folosim cuvîntul frons în mod incorect şi ca inculţii la 
genul feminin, cînd şi regula asemănării, care se numeşte analogie 2, şi 
autoritatea străbunilor ne învaţă cf1 trebuie sft spunem hic frons, nu haec 
frons. 5 M. Cato în cartea a V-a a Originilor sale scrie: ,,A doua zi strîn
gînd rîndurile, a luptat pe un front drept (aequo fronte) cu infanteria, 
cavaleria şi aripile ei împotriva legiunilor duşmane" 3• În aceeaşi carte, 
Cato spune şi recto fronte 4• 

6 .,Invoci autoritatea numelor pe care le găseşti în sprijinul părerii 
tale, - a zis acel gramatic semidoct - dar nu poţi să explici fenome
nul". 7 La aceste cuvinte ale lui, iritat şi mai mult, cum îmi era atunci 
vîrsta i-am răspuns: 

- ,,Ascultă, dragf1 profesore, o explicaţie falsă, dar pe care tu 
n-o poţi dovedi că e falsă. 8 Toate cuvintele care se termină în cele trei 

3 Favonius ('?), 52, fr. 1 :\lalcovati. 
IX 1 Caccilius, v. 7!J- 80 Ribbcck. 

2 D-csprc analogir vezi mai sus, II, 25. 
3 Calo, Origines, \", fr. 13 .Jor!lan. 
4 Calo, Origines, \", fr. 14 Jordan. 
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litere cu care se termin:;1 .fi',,1,s :-.inl de genul 111a:-c:ulin dacii se termină la 
genitiv în aceeaşi silah:1, :,. l·;1 dP pildă mo11s (11111nte), fo111S (fîntînă), pons 
(pod),frons (frunte)". 

9 Iar el surîzînd H :zi,- : ,,.heultă, şcolar, ~i mai multe altele la fel, 
care nu sînt de genul ma~enlin''. IO Toţi căutau spre el ea să-l audrt spu
nînd măcar un cuvînt. D,1r fiinde:t omul nostru se opintea încreţindu-şi 
fruntea, deschidea gura ~i făeea feţe feţe, am inten-enit şi i-am spus: 

- ,,Haide, du-te f')i ai de acum înC'olo trPizeci de zile; cînd vei găsi 
vei veni iarăşi". 11 Astfrli am expediat pe aePl om de nimic să caute un 
cuvînt cu care să combati"1 ng:ula formulat,'i rlP mine. 

X, Despre ciudata sinuci'drn' a 11110r fecioare din .1/ilel. 

1 Plutarh, în prima sa c-arle dintre cele intitulate Despre iiuflet 1, vorbind 
despre maladiile psihic-e ale oamenilor, spune că fecioarele din Milet, aproa
pe toate care erau atunei în acel oraş, făr[t vreun motiv evident au luat 
hotărîrea să se sinucidă ~i ea urmare, cele mai multe şi-au curmat viaţa 
spînzurîndu-se. 2 Fiindc-ft a:--tfel de fapte se petreceau des şi nu se găsea 
nici un remediu împotriva :,inuciderilor de acest fel, milesienii au dat un 
decret ca toate fecioarele eare îşi vor găsi moartea spînzurîndu-se să fie 
în.mormîntate goale cu trnţul cu care se spînzuraseră. După acest decret 
fecioarele nu s-au mai ~.in nci:-- speriate de ruşinea unei astfel de înmor
mîntări 2• 

XI. Hotărîrea senatului 1ri ler,ăt11.ră ru alungarea filozofilor din Roma -~i 
textul edictului cenzorilor care dezaproba şi reprima pe cei 
ce începi,seră sll predea retorica la Roma. 

l în timpul consulilor C. Fannim Strabo şi M. rulPrius MesrmJu 1, ~eoatul 
a dat această hotărîre în legă tură cu filozr,fii ~i retorii latini : ,,Pretorul 
M. Pomponius a prezenta I nn raport ;;,tmatului despre filozofi şi retori. 
În urma discuţiilor purtatP :--rnatul hotăreşte ca M. Pomponius să ia 
măsuri pe răspunderea ~a ~i în interesul re1mblicii, ca ei să nu mai fie 
la Roma" 2• 

5 Adic,i terminale la genitiv toi in -/is. fiindc;i {ron., rn gl'nitivul {rondis . .frunz,1" c fe
minin. De altfel, în afara ,•xempl,•lor dalL' de (;ellius. loal,· ,uhslanlivel,• lerminale in -ons 
sini feminine. iar (rons are amhel,• g<'llllri. Cf. Th. /,. L .. Y, 1:1.-,2. 80 ~i urm. 
X 1 Plularh. ]',,fora/ia, Y I I. p. 211 Bernardakis. 

i Despre aceasl[1 hol,irire nu av,•111 informa\ii deci! lol de la i'lularh . .l/11/ier. 11irl. 2.J\J h. 

XI 1 în anul 16 I l.e.n. 
2 Leges 32, p. 24î Hiecoh"no. Textul c pi'islral ~i de Suclonius. /le yrwnmalicis el 

rheloribus, 25, 1. 
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2 La cîţiva ani după acest senatusconsult, cenzorii Cn. Domitius 
Ahenobarbus a şi L. Licinius Crassus au dat următorul edict împotriva 
retorilor latini : ,,Ni s-a adus la cunoştinţă că există oameni care au intro
dus un nou soi de învăţătură ce se predă tineretului în şcoli, că astfel de 
oameni se numesc retori şi că la ei îşi petrec toată vremea tinerii. Strămoşii 
noştri au hotărît ce discipline s{t înveţe copiii lor şi la ce şcoli să urmeze. 
Aceste noutăţi, străine de deprinderile şi obiceiurile strămoşilor, nici 
nu ne plac, nici nu le găsim bune. De aceea socotim că şi cei ce au astfel 
de şcoli şi cei ce le frecventează trebuie să cunoască părerea noastră că 
nu ne plac'' 4 • 

3 Dar nu numai în acele vremuri necioplite şi neşlefuite de cultura 
greacă filozofii au fost alungaţi din Roma, 4 ci şi sub împăratul Domiţian, 
printr-o hotărîre a senatului, au fost expulzaţi din capitală şi din Italia. 
5 În acel timp chiar filozoful Epictet, în urma hotărîrii senatului, a pără
sit Roma şi s-a dus la Nicopole 5• 

XII. Pasaj deuin de amintit dintr-o c11·d-ntare a lui Gracchus despre cinstea 
şi corectit·udi·n ea sa. 

1 Cînd s-a întors din Sardinia 1, C. Gracchus a ţinut o cuvîntare în adu
narea poporului. 2 lată cîteva fragmente din cuvîntarea sa: ,,M-am purtat 
în provincie cum socoteam că- este în interesul vostru, nu cum m-ar fi 
putut conduce ambiţiile mele. N-am făcut din casă o tavernă, nici nu se 

3 Cn. Domitius Alwnobarlrns, tribun al plcbl'i in 103. consul in 96. cenzor, cu oratorul 
L. Licinius Crassus, în anul 92, daUi la care se dă decretul împotriva retorilor. citai mai jos. 
:\!oare in jurul anului 90. Partizan al aristocra\ilor (vezi mai jos, cap. 13,6. rcla\iilc cu Q. i\lctel
lus Numidicus). Domitius ckvl'nise celebru şi prin duritatea caracterului s,iu. Cf. F. Miinzer, 
RJ-:, s.u .• 21. 

4 Leges. ,i2, p. :rn5 Hiccobono. Tl'Xt ul c p:istrat şi dl' Suelonius, op. cit., 25, I. Autenli
citall'a l' ins.i discutabihi. 

5 Pl'rs,•cutarl'a filozofilor de că Irc Domi\ian se încadrează în lup la accsluia cu opozi\ia 
aristorralic:i; filozofii (stoici in majorilatl') se opuneau absolutismului imperial, condamnau 
viaţa particular,1 imoral,, a împ,1ralului şi exercitau o influenţă asupra atiludinii generale a 
nobilimii fa!{l ele Domi\ian. în anul 93, Hercnnius Senccio, care scrisese un panegiric al lui 
Hclvidius Priscus. ginerele lui Paetus Thrasea şi condamnat sub Yespasian. este dat în jude
cat,i in fa!a senatului şi executat. Fiul lui Helvidius Priscus, poet, este şi ci ucis: de asemenea 
şi Iunius Arulcnus Rusticus, care scrisese un panegiric al lui Thrasca, şi mulţi alţii. După cc se 
limitase numai la filozofii pc care-i socotea adcp!i ai aristocraţiei senatoriale, Domiţian işi 
inclreapt,i m,isurile împotriva filozofilor ca atare, execulind pc mulţi dintre ci. Scnalusconsullul 
la care s,· refeni Gl'llius ,. din anul 94 (sau 95); filozofii sinl constrinşi s;i părăsrasc:i Homa şi 

puţin dup·i aceea llalia. (Cf. L. Homo, Histoire romaine, III, p. 407 şi urm.) 

XII 1 In 127 şi 12li, C. Gracchus a fost cvcstor in Sardinia. înlorcinclu-sc clin pro
vincie inainte ele sosirea unui înlocuitor (scnalul ciiuta să-l menţin,, departe ele Roma), C. Grac
rhus ,• dat în judccatfl, in 125, pentru p,irăsirea postului (deşi stă I usc 2 ani in loc de unul, 
fiindcă sl•natul uitase şi in anul precedent să-l înlocuiască). Cenzorii nu-l condamn:i însă. Curind 
după aceea, se justific:i in faţa plebei pl'ntru activitatea sa prin discursul din care slnt extrase 
fragml'nl,•I,· <le mai jos. (Cf. G. Bloch - J. Carcopino, Hisloire Romaine,11, l, p. 240 
şi urm.). 
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aflau in ea tineri cu chip frumos; la masă copiii voştri stăteau mai res
pectuoşi decit în locul unde se ţin armele" 2 • 3 Iar ceva mai departe spune: 
„M-am purtat astfel în provincie, încît nimeni n-ar putea spune că eu 
am primit în dar un ban sau mai mult, sau că a făcut cineva vreo cheltuială 
pentru mine. Doi ani am stat în provincie. Dacă mi-a trecut în acest 
timp vreo curtezană pragul, sau dacă am cerut sclavul cuiva pentru mine, 
să mă socotiţi cel din urmă şi cel mai netrebnic dintre oameni. Cînd m-am 
purtat aşa de corect cu sclavii lor, gîndiţi-vă cum m-am purtat cu copiii 
voştri" 3 • 4 Şi apoi, după un oarecare spaţiu: ,,Astfel, Quiriţi, cînd am 
plecat la Roma, pungile pe care le-am dus pline cu bani, le-am adus din 
provincie goale. Alţii amforele pe care le-au dus pline cu vin, le-au adus 
acasă umplute cu bani" 4, 

XIII- Verbe curioase, cu sens şi activ şi pasiv, pe care gramaticii le numesc 
verbe „comune". 

1 Ytor, uereor, hortor, consolor, sînt verbe comune şi pot fi întrebuinţate 
cu sensuri opuse : uereor te (te respect) şi uereor abs te (sînt respectat de 
tine), adică tu me uereris (tu mă respecţi); utor te (mă folosesc de tine) şi 
utor abs te (sînt folosit de tine) adică tu me uteris (tu mă foloseşti); hortor 
te (te îndemn) şi hortor abs te (sînt îndemnat de tine) adică tu me hortaris 
(tu mă îndemni) ;consolor te (te consolez) şi consolor abs te (sînt consolat 
de tine), adică tu me consolaris (tu mă consolezi); de asemeni testor şi 
interpretor se întrebuinţează cu ambele sensuri. 2 Însă toate aceste cuvinte 
sînt inuzitate în al doilea sens şi trebuie să ne întrebăm dacă au fost între
buinţate astfel. 

3 Afranius spune în Consobrini (Verii): 

Vai, viaţa părin!ilor nu preţuieşte ln faţa copiilor, dacă ei preferă 
să fie mai degrabă temuţi, decit respectaţi de ai lor (quam uereri se 

ab suis)1 

Aici uerer-i este luat în sensul care nu e prea uzitat. 
4 Novius în Lignaria (Vînzătoarea de lemne) întrebuinţează verbul 

utor în sens contrar : 

„Fiindcă se cumpără multă mobilă care nu e folosită 
( quae non ulilur) 2 

care adică nu e de folos. 5 M. Cato în cartea a V-a a Originilor spune : 
„A scos afară şi a aşezat în linie de bătaie armata prînzită, pregătită şi 

2 C. Gracchus, 48, fr. 26 Malcovati. 
3 C. Gracehus, 48, fr. 27 Malcovati. 
' C. Gracchus, 48, fr. 28 Malcovati. 

XIII 1 Afranius, v. 33-34 Ribbeck. 
2 l\"ovius, v. 43 Ribbeck. 
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îndemnată (cohortat·um)" 3 • 6 Am găsit chiar verbul consolor întrebuinţat 
altminteri decît în forma obişnuită într-o epistolă pe care Q. Metellus a 
trimis-o din exil fraţilor Cn. şi L. Domitius: ,,Cînd văd atenţia voastră 
faţă de mine - zice el - sînt puternic consolat (uehementer consolor) şi 
prietenia şi virtutea voastră îmi sînt prezente în faţa ochilor". 7 La fel a 
întrebuinţat M. Tullius în prima carte a operei De diuinatione, testata şi 
interpretata, ca şi cum verbele testor şi interpretor ar fi verbe comune 4• 

8 Chiar şi Sallustius zice la fel dilargitis proscriptorum bonis (bunurile pros
crişilor fiind risipite) 5 ca şi cum verbul dilargior (a risipi) ar fi dintre cele 
comune. 

9 Forma ueritum a verbului uereor văd că a fost întrebuinţată ca 
puditum şi pigitum, impersonal şi la o formă compusă nu numai de scrii
tori mai vechi, ci chiar de M. Tullius în cartea a II-a a operei De finibus : 
„Mai întii, zice el, a lui Âl'istip şi a tutlll'or cyrenaicilor, cărora nu le-a 
fost jenă să pună supremul bine în acea voluptate care produce cea mai 
mare plăcere simţlll'ilor" 6

• 

10 Chiar şi dignor, ueneror, confiteor şi testor sînt socotite între verbe 
comune. Astfel Vergiliu spune : 

şi 

Coniugio, Anchisa, Veneris <lignate superba 
(Anchise, tu cel socotit demn de mîndra căsătorie cu 

Venus) 7 

Cursusque dabit uenerata secundas 
(Şi, venerînd-o îţi va da un drum favorabil) 8• 

11 în cele XII Table găsim expresia confessi aeris (datorie mărtu
risită) în aceste cuvinte: ..Aeris confessi rebusque (iure) iudicatis XXX dies 
iusti sunto (Pentru plata unei datorii recunoscute se dă termen de 30 de 
zile de la judeca,rea procesului) 9

• 

Tot în aceleaşi Table găsim: ,,Cine va accepta să fie martor (qui se 
sierit testarier) şi a asistat la plată, dacă nu vrea să depună mărturie să fie 
socotit ca un necinstit să i se ia dreptul de a fi martor" 10• 

3 Cato, Origines, V, fr. 11 Jordan. 
4 Cicero, De diuinatione, I, 40, 87 ; 25, 53. 
5 Sallustius, Hist,, I, fr. 49 Maurenbrecher. 
6 Cicero, De finibus, II, 13, 39. ' 
7 Vergiliu, Eneida, III, 475. 
8 Vergiliu, Eneida, III, 460. 
9 Legea celor XII table, III, fr. 1 Riccobono. Vezi mai jos. XX, 1, 45. 

10 Legea celor XII table, VIII, fr. 22 Riccobono. Capitolul este consacrat ilustrării 
unor folosiri pasive a cttorva verbe deponente. Atestările slnt rare şi, pentru unele cazuri, nu 
depăşesc cele adunate aici; cu toate acestea, ele se înscriu ln tendinţa de eliminare a deponen

tului: forma pasivă atrage şi sensul pasiv, iar pentru sensul activ apare o formă activă. Chiar 
ln epoca veche se pot găsi asemenea forme: consolare/ (Varro, 1'1enipp., 347 Biicheler), 
dintre cuvintele citate de Gellius, dar şi altele: arbitra (Plaut), cohorto ( Quadrigarius), misereo 
(Ennius), osculo (Plaut), patio (Naevius), proficisco (Plaut) etc. Folosiri pasive ale deponen
telor se găsesc de asemenea citeva: arbitrar (Plaut, Epidicus, 267), frustror (Laberius, v. 144), 
horlor (Caesar, BC, I, 32,7), utor (Accius, v. 5) etc. Cf. şi J. B. Hofrnann, De uerbis 
quae in prisca Latinitate extant deponentibus, Greifswald, 1910, passirn. 
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XIV. ~tletell-us Numidicus a împrnmutat o nouă formă de exprimare din 
limba greacă. 

1 Am reţinut o nouă formă de exprimare pe care a întrebuinţat-o Q. 1\-fetel
lus Numidicus în cartea a III-a a Acuzaţiei împotriva lui Valerius .Messala. 
2 Iată pasajul din acea cuvîntare : ,,Fiindcă ştia că săvîrşise o incorecti
tudine atît de gravă şi că aliaţii au venit plîngînd la senat să reclame că 
sume foarte mari le-au fost cerute ( sese pecunias maxi mas exactos esse )'' 1 ••. 

3 El spune <sese> pecunias <maximas> exactos esse în loc de pecunias 
a se esse maximas exactas (sume foarte mari au fost cerute de el). 

4 Mi se pare că această exprimare este grecească : fiindcă grecii zic 
dcrE1tpix~oc-r6 µ1;: &pyupwv, ceea ce înseamnă exegit me pecuniam (mi-a 
cerut bani). Dacă se poate spune astfel se poate spune şi exactus esse aliqui 
pecuniam (a fi cerut banii cuiva). 5 Caecilius se pare că s-a folosit de aceeaşi 
exprimare în Aeschine bănuit (Hypoboli1naeus AescMn11s): 

Ego illud minus nihilo exigor porlorium 
(La fel sint impuse la taxa portului) 2 

adică Nihilominus exigitur deme portorium (La fel se cere de la mine taxa 
de trecere) 3 • 

XV. Oei vechi au spus passis uelis (cu pînzele sus) şi passis manibus 
(cu mîinile întinse) nu de la verbul patior, ci de la pando. 

1 Cei vechi au spus de la pando (a întinde) passum şi nu pansum, iar cu 
prepoziţia ex au zis expassum şi nu expansum 1 • 2 Caecilius spune în Syna
ristosae (Tovarăşe de petrecere) : 

Dar ieri l-a văzut de pe acoperiş 

A anunţat aceasta şi că vălul de nuntă s-a întins în casă 
((lammeum expassum domi) 2 

3 Se spune de asemenea despre o femeie cu părul despletit : capillo 
passo; de asemenea spunem passis manibus (cu mîinile întinse) şi uelis 

XIV 1 l\fetellus Numidicus, 58, fr. 8 Malcovati. 
2 Caecilius, v. 92 Ribbeck. 
3 Verbele care exprimă o rugăminte, o cerere, o înlrebare etc. sc pot construi cu un 

dublu obiect în acuzativ: persoana (de la care se cere) şi lucrul (cerut). Construcţia pe care o 
descrie Gellius şi o atribuie greşit influenţei greceşti nu e declt folosirea la pasiv a construcţiei 
amintite (de altfel, exigo arc acuzativ dublu la acliv numai in latina tlrzie): in felul acesta 
persoana trece la nominativ (subiect gramatical) iar lucrul rămînc în acuzativ. (Cf. Stolz-Schmalz5, 

p. 383). 
XV 1 Forma veche a participiului verbului pando c passus (omonimă cu cca a verbului palior), 
pansu~ fiind creat prin analogie cu lema prezentului şi a perfectului. 

2 Caccilins, v. 197-198 Ribbeck. 
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passis (cu pînzele întinse) cu sensul de desfăcute, întinse. 4 Astfel Plaut 
în Miles gloriosus (Militarul îngîmfat), schimbînd pe a în e după obiceiul 
cuvintelor compuse, zice dispessis în loc de dispassis : 

Cred cft <lupii acest exemplu tu trebuie să ieşi 

afarii clin oraş 

t:nclc le aşteaptă oslncla cu mlinile lntinsc pe cruce (dispessis 
manibus) 3 • 

XVI. Felul ciudat al morţii lui .ilfilon din Crotona. 

t Milon din Crotona, un atlet ilustru 1, despre care scriu cronicile că a fost 
încoronat cu premiul I la Olimpiada <LXII> 2 a avut o moarte pe cît 
de nenorocită pe atît de ciu,dată. 2 Bătrîn, părăsise îndeletnicirea de atlet 
şi într-un drum pe care-l făcea prin Italia, pe cînd trecea singur prin nişte 
ţinuturi împădurite, a văzut în marginea drumului un stejar cu o cră
pătură largă la mijloc. 3 Oprindu-se, şi-a vîrît degetele în crăpătura copa
cului, încercind să-l spintece, cred, pentru a vedea dacă mai are ceva din 
puterile de altădată. Şi într-adevăr, pe jumătate l-a spintecat; 4 dar ste
jarul, desfăcut în două, - după ce el a încetat de a mai face vreun efort 
cu miinile, ca şi cum şi-ar fi terminat ce-şi propusese -, a revenit în 
poziţia iniţială şi apucîndu-i mîinile înăuntru s-a strîns şi s-a lipit astfel 
incit bietul om a rămas acolo pradă fiarelor sălbatice. 

XVII. De ce tinerii atenieni au încetat de a cînta din flaiit deşi aveau acest 
fel de cîntat ca obicei stră·moşesc? 

t Alcibiade atenianul era copil pe cînd învăţa la unchiul său Pericle artele 
şi disciplinele liberale. Pericle poruncise să fie chemat cîntăreţul Antige
nidas 1 pentru a-l învăţa pe nepot să cînte din flaut, fapt care pe atunci 

3 Plaut, Miles gloriosus, v. 359-360. Manuscrisele plautine au dispensis şi dispersis. 
Fenomenul fonetic la care se referă Gellius c lnchiderea vocalelor scurte in silabă neiniţială (vezi 
mai sus IV, 17,8). 

X\'I 1 Milon clin Crotona, cel mai celebru atlet al Antichităţii (sec. VI i.c.n.), învin
gător de cite 6 ori in jocurile olimpice şi pythice, de 10 ori în cele istmice, de 9 in cele nemeene. 
Ales de crotoniaţi comandant in lupta lmpotriva cetăţii Sybaris, l\Iilon li duce la victorie. Un 
număr marc de anecdote transmise din Antichitate se referă la forţa lui fizică. Legenda cu privire 
la moartea atletului c relatată de numeroşi autori (lista textelor la Hosius, III, p. 144). 
Cf. Modrze, RE, s.u., 2. 

2 Numărul olimpiadei e adăugat de editorii moderni, textul lui Gellius fiind corupt 
ln acest pasaj. Olimpiada 62 a avut loc, după cronologia curentă. in anul 532 i,e.n. 
XYII 1 Antigenidas din Teba, flautist şi compozitor, celebru la sfirşitul secolului al V-lea 
şi ln primele decenii ale celui de al IV-iea i.e.n. Cf. v. Jan. RE, s.u., 3. 
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era socotit foa,rte onorabil. Dîndu-i-se tînărului un flaut, cînd l-a pus în 
gură şi a început să snfk. ru~inat că i se deforma gura pe cînd cînta, l-a 
aruncat şi l-a spart. :2 Ştirea despre aceasti'l întîmplare răspîndindu-se, 
toţi atenienii au renunţat la învăţătura cîntatului din flaut. 3 :Faptul 
este consemnat în cartea a XXIX-a a Comentari-ului Pamphilei 2• 

XVIII, Lupta de la Ph.arsa1os şi victoria foi Caesar au fost anunţate şi 
prezise în aceeaşi zi la Patavium în Italia de către itn preot 
inspirat. 

1 În ziua în care intre C. Caesar şi Cn. Pompeius, adversari în războiul civil, 
a avut loc lupta din Te:;alia 1, s-a intîmplat la Patavium 2, în Italia. 
Transpadană, un fapt demn de amintit. 2 Un oarecare preot Cornelius 3, 

de neam nobil, respectat prin sfinţenia sacerdoţiului şi prin viaţa sa nepă
tată, fiind stăpînit de o stare sufletească excepţională, a spus că el vede în 
depărtare o luptă foarte în-..-erşunată, in care unii se retrag, alţii îi urmăresc, 
că se zăresc morţi, fugă, săgeţi zburătoare, lupte începute din nou, spar
geri de front, gemete, răni~ - ca şi cum el însuşi ar fi participat la luptă, 
spunea cu voce tare că are toatft priveliştea în faţă pină cînd deodată a. 
strigat că Caesar a în-vins. 3 Această prorocire a lui Comelius a părut atunci 
o aiurare deşartă, dar mare a fost mirarea cînd s-a aflat că nu numai ziua 
şi rezultatul luptei care a aYut loc in Tesalia se potriviseră întru totul cu 
prezicerea, dar toate celelalte amănunte, toate fazele încleştării dintre 
cele două armate fuseseril redate fidel prin cuvintele şi gesturile preotului. 

XIX. Cm;intele merrwrnbi/P din satira lui JI. -Varro intitttlată Despre 
alimente. 

1 Nu puţini sînt cei 61rora li .,e potriveşte ceea ce spune M. Varro în satira 
intitulată Despre alirnen.t.e I f12p~ t~i:.,-whwv), 2 latft cuvintele lui M. Varro: 
„Dacă ai fi dedicat studh1lui filozofiei a douăsprezecea parte din osteneala 
pe care ai depus-o pt! ling(, hrntarul tău ea sf1-ţ.i fac:i. pîine bună, de mult 
ai fi devenit tu însuţi nn om bun. Acum cei ce-ţi cunosc brutarul dau pe el 
100 OOO de sesterţi, dar 1w tine n-ar da nimeni nici o sută de aşi" 1 • 

2 Pamphila, III, 521, \) _,fiillcr. inlîmplarea c powslil,1 şi de Plularh, . .J./cibiade 2; 
Platon face aluzie la refuzul lu: .\lril>iade ele a cînla la flaut în dialogul Alcibiadr, 106 e. 

Xl'III 1 E vorba de victoria dni,iv,1 a lui Caesar asupra armatelor senatoriale comandate 
de Pompeius; a avut loc la Pha rsalos. în sudul Tcsaliei, la!) august 48 i.c.n. 

2 Azi Padova. 
3 C. Cornelius din l'alaviun ,·,le cunoscut şi clin alte surse pentru viziunile sale profe

tice din ziua luptei de la Pharsal!os (Titus Livius, concetr,ţcan al lui Cornelius, povesteşte inlim
plarea, care se riispindeşte apoi la L11ea11, Plutarh, Gcllius ele.). Sursa directă a lui Gellius ar 
putea fi Suetoniu (Hosius, p. L) 
XIX 1 Varro, Satire menippee, fr . .to.1 !3iichclcr. 
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XX, Cîtei•a citvinte despre originea, viaţa şi caracterul poetului E-uripide, 
ca şi despre sfîrşitttl 1,ieţii sale. 

1 Mama poetului Euripide - spune Teopomp 1 - îşi cîştiga existenţa 
vînzînd zarzavaturi. 2 La naşterea lui, magii au prorocit tatălui că acest 
copil cînd se va face mare va fi învingă tor la întreceri ; că aceasta este 
soarta copilului. 3 Tatăl, crezînd că fiul său e destinat să ajungă atlet, 
după ce l-a supus la exerciţii care i-au întărit corpul, l-a dus la Olimpia, 
pentru a participa la concurs printre tinerii atleţi. La început, fiind prea 
tînăr, n-a fost primit la concurs dar mai tîrziu a luptat şi a fost încoronat 
în luptele eleusine 2 şi la cele în onoarea lui Teseu 3 • 4 Trecînd îndată de la 
îngrijirea corpului la dorinţa de a-şi cultiva mintea, a fost discipolul 
fizicianului Anaxagora 4 şi al retorului Prodikos 5 ; iar în filozofia morală 
a avut profesor pe Socrate. A scris prima tragedie la vîrsta de 18 ani. 
5 Philochorus spune 6 că Euripide îşi compunea tragediile sale într-o 
peşteră urîtă şi întunecoasă - pe care am văzut-o şi eu - din insula 
Salamina. 6 Se spune că ura în chip deosebit aproape toate femeile, fie că 
din fire avea repulsie pentru ele, fie că se scîrbise de ele din cauza căsătoriei 
pe care a avut-o cu două femei deodată, pe cînd legea atenienilor permitea 
aceasta 7

• 7 De ura lui împotriva femeilor aminteşte şi Aristofan în primele 
Thesmoforii, în aceste versuri : 

„Acum cu vi-l infft\işcz lulurora şi v,1 spun 
s:l p,•depsi\i pe acest b,"trbal pl'ntru mai multe pricini 
El se poarl,l ca un s.-.Ib~l,•c cu noi. femei, şi nt• face mult rău, 
Ca unul care a fost hr,lnil cu ierburi s,tlhalicc" 8 . 

XX 1 Teopomp, I, p. 294 Muller. 
2 Cu ocazia jocurilor date la Eleusis in cinstea zei\ci Dcmclcr, o clat,1 la patru ani (uneori 

şi o dală la doi ani sau chiar anual), se organizau şi inlreceri atlelice. 
3 întreceri organizate in cadrul serbărilor date toamna la Alena, in cinstea lui Teseu, 

regele legendar al cctă\ii. 
4 Anaxagora clin Clazomene, filozof materialist ionian (sec. Y), a lrăil o marc parte a vieţii 

la Alena, in relaţii de prietenie cu Pcriclc şi cu alic personalil:i\i. Acuzat de ateism, păr,lseşte 
Atena şi moare la Lampsakos in 428 l.e.n. 

5 Proclikos din Keos, celebru sofist din sec. Y i.e.n. Dale precise asupra vieţii lui lipsesc. 
A activat ca orator şi profesor la Atena. A l.lsat şi o lucrare Despre naluni şi alta, inlitulat,i 
"!1pcr:t, despre al cărei conţinut nu se pot face decit vagi presupuneri. Printr<' elevii lui Prodikos 
se cileaz:i, in afară de Euripide (informa\ia provine numai clin pasajul nostru), şi Tucidide, 
Isocratc etc. Deşi invăţ,Hura lui se referea mai ales la probleme cle retoric,i şi de limb,l, con
cep\iile filozofice ale sofistului (explicaţia raţională a zeilor) au exercitat o insemnat,1 influ
enţ,"l asupra gindilorilor de mai tirziu. Cf. K. v. Fritz, RE, s.u., :l. 

8 Philochorus, F. Gr. Hisl., 328, fr. 21 U Jacob~. 
7 Pasajul ele faţă e singurul text care vorbeşte despre bigamia lui Euripiclc. Faptul este 

mai mult decil discutabil : pe de o parte, legea atenian,1 nu permitea bigamia, pe de alla, contem
poranii poetului, care nu l-au cru\al şi care vorbesc despre misoginia lui, nu folose,c niciodată 
acest argument. ln sfirşil, versurile 469 din .-lndromaca ar fi produs ilaritall' in rinclurile specta
torilor, dacă s-ar fi datorat unui autor bigam. De,pre toat,l problema, şi despre alte 
exemple ele bigamie, lol alit de discutabile (Socrate, in primul rinei), vezi E. Caillemer, D.-l, 
s.u. bigamia. 

B Arislofan, Thesmophoriazusae, v. 453-45<i. ultimul vers face aluzie la faptul că 
mama lui Euripide ar fi fost vinzăloare de legume; Aristofan se referă ad„sea la acest lucru 
(Aharnienii, v. 457, 478, Cavalerii, v. 19, Broaştele, v. 840, 947). 
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8 Iar Alexandru Etolianul 9 a eompns acrste Yersuri despre Euri
pide: 

„Discipolul v,,, hi ului ,\niaxagora 

Era dup,t p,in·n:i rnra dusmanul ri,ului ~i niei vinul nu-l inv,iţa 

s,i zimbrasr:i. 

Dar ceea c,• a s<Tis ,. "'! mi,·rea şi ea voeea Sirrm•lor " 10. 

9 O dată, pe cînd se gi1se.a în )Iacedonia la regele Arhelau u, care-l 
a,ea între prietenii lui apropiaţi, întorcîndu-se noaptea de la acesta de la 
masă, a fost sfîşiat de dinii pe eare un riYal îi asmuţise pe el şi a murit 
din cauza muşcăturilor acestor c-îini. 10 Jlacedonenii au socotit că mor
mîntul şi memoria sa :sînt atît de demne de cinstire, încît în toate locurile 
îi preamăreau gloria spuniml: :~)Iormîntul tău să nu se dărîme niciodată, 
Euripide !" fiindcă strălucitul poet murind fu:sese înmormintat în ţara 
lor. De aceea, cînd au fo~t trimişi soli la ei de către atenieni cu cererea de 
a li se da osemintele poetului si~ le aducă în patria Atena, macedonenii au 
refuzat categoric prin consens unanim aceasti1 cnere 12.1 

9 Alcxan<lros <lin Pleun,n (Elolia 1. n,tscul prin 315. lr,ticşle şi la Alexandria şi se ocupă, 
la Biblioteca de acolo, cu ordonarea trngecliilor şi dranH'lor salirit-c: mai lirziu (prin 276) se 
stabilcşlc la curtea regilor :\la<'erionid. Ca pod se face cunoscul prin cilcva tragedii. pierdute azi, 
şi prin poezii epice di<laclicc şi ekgiac1·, din care se p,istrcază pu\inc fra11111enll'. ::-;u se şlic de 
unde provin versurile anapestice cilal" de (;ellius. Cf. Knaack, RJ-:. s.u., 8-1. 

10 Alcxandros, p. 2-1-;- 'lleineke. J:iografia lui Emipicle. r. li'i, atribuie \'l'rsurilc lui 
Arislofan. 

11 Arhelau, rege al :\laeedonil'i !·11 :i.-:!!J!l). fiul şi succesorul lui Pl'rdikkas II. Sub dom
nia lui, ~laceclonia se organiz,·az,1 clin pun!'l <11· \'(•<Icre militar şi com(•rcial. . .\rhelau promovează 
pătrunderea culturii grcccşli, in\'ilincl la curtea lui lilera\i şi arlişli greci, dinlre care cei mai 
celebri sinl Euripicle şi pictorul Zcuxi,. O in\'ilaţie aclrrsal:1 lui Sonall' a r,tmas f:ir,t rezultat. 
Cf. şi Kaerst, RE, s.u . . 4rchPlans. ,. 

u Capitolul acesta e una din ,ur"-1,· imporlanl(• p,·nlru via\a lui Euripid,•: izvorul direct 
al lui Gellius ar fi lucrarea Hebdr,mwfrlf' a lui \'arro (d. Hosius, p. I.). Ar!'sla la rinclul său 
trebuie s,i se fi inspirat dintr-o noli\:1 a Ş!'olii al(•xanclrine, care inso\ca cdi\iih• poelului şi care 
stă la baza Biografiei păslralc· ill dll'Ya tli n nianusnis(•!c lui Eu ripide (sini d1· fapl dou:t biografii 
dife1 ii e, al,tl urale ; cea de a doua. <lt· I;, rindu I 11-1. (• foarl e sumar:i ). a arl icolului <lin Suidas şi a 
notiţei datorate lui Thoma-; \lagi, .. Jl'I'. I.a an•slea s,· adau~:i, in ;tfar;i unor izvoare "flii:raficc, o 
biografic papiriacee, avincl ca mttot· pe Salyros din Callatis. Salyros insuşi şi al\i s.l\'an\i clenislici 
(Eralostene, Hermip) au anll la di,pozi \il' Cl'rceLiril1• lui Philochorus, didascaliile pi!'srlor şi lc
gcn<lelor create pe baza aluziilor r,,uvoiloan· din po<•\ii comici. precum şi informaţiile pc care Ic 
oferă opera lui Euripi<le. \'om examina pe s!'url dalele furnizalc d(• 1;eI1ius, in raporl cu 1·c
lelalte şliri ele care <lispun1•111. 

(1) Despre originea umiU a mamei lui Euripicle. vezi mai sus, nola 8; ,H·1·1•aşi informatic 
ln Biografic, r. 2, şi la Thomas 'lla~isln. la I 11-sychius. s.u. crxivoi;: Philochorus (dlal <k Suidas) 
afirmă insă cit părinţii poelului erau nubili şi inn,c,t in sprijinul afirma\iri sale faplul cit Euri
pi<le, copil fiind, a luat parle la l'<•n·monii religioase rezervate c!'lit\enilor cu \'az,i (d!'spr,· un 
lucru similar, ci. şi Biografia, r. 18--19). 

(2) Despre prevestirea ,·ietmiilor viiloarl' şi carirra alklir;"t la care ii llcslinase lal,tl s,1u, 
vorbeşte Biografia (r. :,~ 'i) şi Thom,ts ,1agislcr: numai la (;l'llius se vorbeşl(· de „chaldccni" 
(sensul cuvinlului e explical mai -..us, I. !I. (i: ~I\'. I). 

(:!) Lista profesorilor: :\naxagora ( JJiogrnfia. 10 şi 11, Suidas şi Thomas 'llagislcr; 
vezi şi par. 8), Pro<likos (Jlingra{ia, r. 10, Suidas, Thomas 'lla!(islcr). Socrate (lliografia, 
r. 11, Suidas; Satyros, r. :i~. inccarc,i s,, g,tseascit influcn\c socralin· in \'l•rsurilc lui Euri
pide); i se mai atribuie ca profe,-.ori: .-\rhdau şi Prolagora. Din I re aceştia numai :\naxagora parc 
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XXI. ln operele poeţilor fiii lui I-upiter s'Înt a-rătaţi foarte înţelepţi şi umani, 
pe cînd ai foi ).' eptmi foarte sălbatici şi inmnani. 

1 Poeţii zugrăvesc pe fiii lui Jupiter cu însuşiri excepţionale de virtute, 
înţelepciune şi forţă, cum sînt Eac, Minos şi Sarpedon. Pe fiii lui Neptun 
însă i-au înfăţişat sălbatici, monstruoşi şi lipsiţi de orice umanitate, ca şi 
cum i-ar fi născut marea; aşa sînt Ciclopul, Cercyon, Sciron şi Lestrigonii 1 • 

XXII. O poreste despre destoinicul comandant Sertor-itts, precum şi despre 
iscusi11ţa şi şiretlicurile de care se folosea pentru a-şi atrage 
şi a ţine sub comandă pe ostaşii barbari. 

I Sertorius a fost un bărbat energic şi un comandant distins şi 
priceput în folosirea şi conducerea armatei. 2 În împrejurările cele mai 

s:i-i fi fosl cu ade\',tral profesor: o a lest,-, alil influen\t·le filozofului în opera lui Euripide 
(Salyros ale.Huise o lisl,-l), cil şi concorclan\a celor mai multe informapi. 

(-1) Debutul: dala e precis indicat,, de Biografie, :i2-:13 şi 124-12,,: anul -1:,5 i.e.n. 
cu piesa J>eliadele. Virsla ele 18 ani e clal:i numai de Gellius şi nu se polri\'eşl,• t·u dala lradi
!ional:i a naşll'fii poetului (-180): clup:i Jformor J>arium (J(;, XII, \", IH), Euripicle s-ar fi 
n:-.Scul în -185. 

(,>) Rl'lrag1·n·a în peştera <le la Salamina 1· pomeni li', şi în Uiogra{ie. r. li2-· li5. 
((i) Dcsprl' bigami!'. \'l'Zi nota 7; cl'lelalle izvoare ii atribuit' clou,-, t·,h,tlorii succesive, 

ambl'll' ncft•ricile: nu e ,·xclus ca informaţiile s,-, fie aranjate pentru a explica misol-(inia poetului. 
(7) Stabilirea în )laceclonia (clup:'t -108) p~\1• relalal{1 de loalt• sursei!', cu informa\ii mai 

ample asupra cauzelor plee:irii şi a rolului Jll' 1·arl' l-a jucat podul la curl1•a din l'ella. 
(8) )loarll·a lui Euripicle, sfişial dl' clini. l' pov1•slilii ele asemenea cl1• loal1• sursl'le (se 

aclaug,i şi Solacles. la Slobeu. Florii., 98. \.l, Dioclor din Sicilia. 1:J.10:1, \'alerius :\laximus, \.l, 12). 
Ca şi Gt>llius, Suiclas vorbt•şl1• cl1• cîini asmuţi\i dr nişl1• poe\i rivali (Suiclas ii şi numeşte: .\r
rhi<laios şi r,ratC'tHts; dar lol Suidas d:i şi all:i n•rsiune: poci ul ar fi Cosi ucis de femei !) ; 
celelalte surse vorbesc de ciinii rl'grlui. 

(H) Exisl:i de asemenea acord privind inmorminlan•a poelului în )lacedonia. 
Cf. Dielerich, RE. s.u. Euripides: L. )kriclier. inlrocluccrra la 1•cli\ia lui Euripidc în 

col,•c!ia Buci,-, I, p. I-XI [clin ac!'aslt, edi\ie, p. 1-.">. provin şi lrimilerill' la JJiogru{it-); 
.J. )larlin, La genealogie drs f>iographies d'E11ripide. RE(;, 72, l!J5!1, p. XII. 

XXI l Ear. fiu al lui Zeus şi al Eginei (dup:i alic surse al Europei), slr,,moşul Eacizilor 
(în num,irul 1·,irora s1• afl:i şi Ahile), celebri prin forţa şi vilt•jia lor. Eac apare în mitologie ca un 
personaj ele o evlavie şi blindt•\e cleosebil:i, ceea ce ii face agrcal de zei. Dup,1 moarte devine, 
al:H uri ele '1inos şi ele Raclamant, judec:ilor al Infernului. :\linos, legendarul n•ge al Cretei. nu c 
considerai de !oale sursele ca fiu al lui Zeus (tabii s:iu ar fi fost Aslerios, soţ al Europei; vezi 
Poland. Rl,·. s.u., col. 18\!3-\!5). Sarpedon. erou troian, cel mai viteaz lupt,,lor al relăţii, dupii 
Hector. I.a Homer apart• ca fiu al lui Z1•us şi al l.aodumiei; alll' surse ii considl'r:i fiu al lui Zeus 
şi al Europei, clrci fraie rn '1inos şi Raclumanl (detalii la Zwicker, RE, s.u.). Ciclopii au şi ei mai 
mullc genealogii (Polifrm, pl'rs01rnj al Odiseei, e fiul lui Poseidon); cf. S. Eilrcm, RE, s.u. 
J,:yklopen: Cercyon 1· fiul lui Poseidon (= :'\c•plun) şi adversar al lui Tcseu; a fosl in\'Îns de 
acesta la Eleusis. Sciron l' o figură milologie.i cu numeroase legende divl'rgenll'. C,1 e fiu al lui 
Poseidon o spun numai (;l'llius şi Apollodor, Ep., I, 2: această genealogie provine dinlr-o 
contaminare intre Sciron cu Sciros, erou din Salamina: cf. \"an cler Kolf, RE, s.u. Skiron. 
LC'slrigonii sini, în Odiseea (X. îî -132), o populaţie ele canibali uriaşi, care au nimicit fiola 
lui l "li~e. cu excepţia cor:ibiei acestuia: Homer nu vorbeşte despre genealogia lestrigonilor. 
Desccnclcn\:t întregului n1•am clin Poseidon apar!' la Gellius şi la Cornulus (44, H). Cf. :\Ieuli, 
RE, Suppl. \", col. ,,27 şi urm. 
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grele minţea ostaşii, da61 minciuna îi er:1 dr folos. citea rapoarte ticluite 
ca fiind adevărate, spunra c."t a Yisat f,;au e:·1 a ,wut o arătare religioasă, 
dacă acestea ajutau e:u c·eYa pentru a inflnenta sufletele soldaţilor. 3 
Iată o întîmplare cunoscniit în legătură cu ~ertorius: 4 un lusitan i-a dăruit 
o căprioară albă de o fn.ilmnscţe rară şi fmnte sprintenă. 5 El a căutat să 
convingă pe toţi că i-a fost daFt în chip miraculos şi că inspirată de puterea 
Dianei vorbeşte cu el, il sf,:-ttuie~te şi-l învaţ:"1 ce e de folos să facă; dacă i 
se părea că trebuie să dea un ordin mai nspru soldaţilor spunea că o face 
din îndemnul căprioarei. Cind spunea astfel. toţi se supuneau de bunăvoie 
ca unui zeu. 6 Într-o zi eăprioara, anunţîrnltHw o incursiune inamică, 
în grabă i;i învălmă~eală <lînrl soldaţii pc,;tl:' Pa ~i trîntind-o jos, ea a rupt-o 
de fugă şi s-a ascuns intr-un loc mlăştinos din apropiere. A fost căutată 
şi, nefiind găsită, s-a crezut 6t a murit. 7 Dar după cîteYa zile s-a anunţat 
lui Sertonius că a fost g(1sită. 8 Atunci a poruncit celui ce-l anunţase să 
tacă, ameninţîndu-1 cu pedeapsri dacă Ya spune cuiva ceYa, şi i-a cerut 
ca în ziua următoare &ă-i dea drumul în locul unde Ya fi el cu prietenii. A 
doua zi chemind prieteruii la el, le-a spus că a Yisat cum că.prioam se 
întorsese la el şi-l sfătuia, ca şi mai înainte, Ct' are de făcut. 9 La un semn 
către sclavul căruia îi porunci~e, căprioara împinsă de la spate s-a repezit 
în camera unde era Sertonius cu prietenii şi un strigăt de mirare a izbucnit 
din pieptul celor prezenţi. 

Acea credulitate a harharilor a fost de mare folos lui Sertorius în 
împrejurări grele. 10 S.e Rpune că dintre acele triburi care erau alături de 
Sertorius, deşi el a fost înYirn; în multe lupte, nimeni nu l-a părăsit, cu 
toată nestatornicia care caracteriza acele populaţii" 1• 

XXIII, Despre vremea r·1111ow 11/ilol' istorici Hellanikos, Herodot şi Tuci<lille. 

1 Istoricii Hellanikos, i1 crod.ot şi Tucidide au str[1lueit prin mare faima. 
cam în aceeaşi vreme şi n-au fof-t prea mult deosebiţi ca vîrstă. 2 Căci, pe la 
începutul războiului pcloponc,-iac 1, Hellaniko:S, pe cît se pare, aYea 63 
de ani, Herodot 53 şi Tuvicfole JO 2• Aceste date se găsesc în cartea a XI-a 
a Pamphilei 3 • 

XXII 1 Sursa exact::i a lui Gellius nu pnatl' fi stabilit,-,. ,ll'oan'Cl' în alle textr (lisla la 
Hosius, ad. loc.), printre care ~i ,-_Jlnius )laximus, I. 2, -L inlîmplarea c rl'latat:1 diferit. 
XXIII l 431 î.e.n. 

2 Data naşterii celor trl'i. i,10,·id nu e cunoscui.-,, iar lexlul lui (;ellius (l'amphila, rro
babil din Apollodor) constituie :una <lin sursele cele mai importante în num(•roasele dezbateri 
privind aceasli"t problemiL Cf. F. Jacob~-. Rl:'. supl. II. col. 229 ~i urm., Gudeman, RE, 
s.u., Helanikos, col. lOî şi urm. 

3 Pamphila, III, 521, i \l(ill-cr. 
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XXI\'. Ce spune despre co1111ci1 latini l'olcaci11s Secligitus în cartea sa 
Despre poeţi. 

1 Sedigitus în cartea sa Despre poeţi arată în versurile de mai jos ce gîn
deşte despre scriitorii comici, pe care din ei îl socote~te mai presus de toţi 
ceilalţi poeţi şi pe ce loc îi claseazrt pe fiecare : 

,.Am văzul pl' mul[i c,·rlindu-sl' 

XPşl iind cui ~,1 dea premiul po,,zici comice 

Î(i Yoi l'l'zolva prin judl'cala mea accas1'1 problemă 

~i dac,1 ci1wva arc all.i p,ll'l'l'l", l'a e grl'şil,1. 

Eu dau frunza de palmil'r comicului Caccilim, Statius 

În lornl al doilea Plaul înYingl' uşor pl' ceilalţi 

In locul al lrl'ill'a csk Xal'Yius cu Yt•n·a sa. 

Daci't se va da şi prl'miul al l\'-lea, ii 111cril,1 Licinius. 

Dup,1 Licinius socot c,i urm,•az,i Aliliu;. 

,\1 şaselea dup,-1 aceştia ,. Tt·n·n(iu, 

Al şaptelea Tmpilius, al optulea Trabca 

în locul al nouălea ii aşez cu uşurinţ.-1 pc Luscius. 

Ca al Zl'cdea datorită vechimii sale, ii adaug pe Ennius" 1 . 

XX\·. Despre unele cuvinte noi pe care le-am întîlnit în mimiambii lui 
C11. Jliatius. 

1 Cn. Matius, om învăţat, a plăsmuit cu rost şi cu gust verbul recentatur 
pentru verbul grecesc cxvocvs:ou-rocL1, care înseamnă: ,,se naşte iarăşi, apare 
din nou". Versurile în care există acest cuvînt sînt următoarele: 

„Inccpc să albească Febus şi apare din nou 

Lumina, izvor comun de bucurie pC'nlru oameni 2". 

XXII' 1 Volcacius, fr. 1. Băhrens. Pc cil se parc, consliluirea canoanelor in care 
autorii sînt înşira\i în ordinea valorii lor cslc o crca\ie a gramaticilor alexandrini. Kumărul auto
rilor dintr-un canon 1111 csle fix; cu toate acestea, Antichitatea ne-a transmis (nu se ştie exact 
din cc epocii, probabil clin cca imperială) o Iisti't de zece oratori atici (cf. Rademacher, RE, 
s.u. /(anon); lista lui Yolcacius Scdigilus cuprinde ele asemenea un numf1r de zece poeţi comici. 
Aprecierile de valoare ale lui Volcacius sini discutabile, deşi noi nu avem la indemină texte mai 
tntinse din opt clinlre cei zece poeţi clin canon. 
XXV 1 Verbul recenlari derivă de la recens „nou, proasp,H, recent", după cum (iv2.11E6w derivă 
ele la 11E6~ ,,nou". E greu de precizat în ce măsur,1 verbul e într-adevăr o creaţie a lui 
Malius sau e primul text in care Gellius a pulul g,isi acest cuvinl. 

2 :\lalius, fr. 9 Băhrens. 
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2 Tot Matius întrebninţeazrt în aceiaşi mimiambi nrbul edulcare 3 

cu sensul de „ a face mai rlnke'' (dulcius reddcre) în Yersurile urmritoare: 

,.De aceea c i.Jin<' s,1 farrm viaţa mai ciule(· 
Şi să stăplnim ru sim\irca noastr,1 grijile sup,1niloare 
(Quapropter edulcarr coniienil uitam 
Curasque acerbas sensibus gubernare)" 4 

XXVI. Cum defineşte Aristotel silogismul; traducaea <lefin iţiei sale în 
latineşte. 

1 Aristotel a definit ce este silogismul astfel : 
A6yoc; EV 4> -re:0ev-rwv 't"LVW'II e:-:-e:p6,r:L 7WV Xe:LµEvWv E~ &vocyx·r,c; cruµ~:XL'IE:\ od -rwv Y.E:L
µevwv1. 2 N-ar fi greşit dac."t am face traducerea aeestei definiţii astfel: Syllo
gismus est oratio, in qua c-onsensis quibusdarn et concessis aliucl qitid, quarn 
quae concessa sunt, per ea, quae concessa sunt, necessario conficitur (silo
gismul este raţionamentul în care fiind admise unele lucrw-i se stabileşte 
în mod necesar ceva pe baza celor admise). 

XXVII. Ce sînt comitia calata, cw-iata, centuriata, tributa, concilium 
şi altele la fel. 

1 în prima carte a lui Laelius Felix 1 către Q. Mucius găsim scris că se 
numeau comitia calata după referinţele lui Labeo 2 comiţiile ţinute în faţa. 
colegiului preoţilor pentru inaugurarea activităţii regelui 3 sau a flami
nilor. 2 Dintre acestea, unele erau cw-iate, iar altele centuriate, curiatele. 
fiind convocate (calata) pe cw-ii prin lictor şi centuriatele prin cornist4_ 

a Derivat din dulcis „dulce··. \"Nlrnl apare numai in lcxtul nosln1 (~i Iii '.\nnius). 
' l\latius, fr. 10 Băhrt~ns. 

:XXVI 1 Aristotel, Topicele, I, !Ou, 25. cr. şi Analiticele /Jrime, 24 b. Relorica. I, t:J56 i.J. 
ll\111 1 Laelius Felix, I, Jl. 7(1 Tlrl'lllcr. Laelius Felix, jurist roman foarte pupn cunoscut 
(citat numai aici şi, sub numl'lc l .al'lius, de Iulius Paulus, l!iy., \", :1, -1:l, \", 4, 3); a tr,1it 
probabil pe vremea lui Hadrian. U. ,\. Bcrg1·r, RE, s.u., I 7. 

2 Anlislius Labeo, fr. inrrrl. rn; Uremer. 
8 E vorba de rex sacrorum (d. X, Li, 21 ). 
' Despre corniţiile calate, dt'spre alrilrnţiile lor şi raportul c·u rnmiţiilc ccnluriale şi curiale, 

textul nostru este unul din izvoarele principale (unic pentru rile\'a a111,11111nle); dal fiind c,1 
inforrnaţitle sinl de a treia min,1 ( Gellius ii citează pc Laclius F<·lix iar acesta pc Labco) şi c,i 
ln vremea ln care au scris cel pu\in 111li111ii doi comiţiile îşi picnlusc·r,1 orie,• alribu(ic n·al,1. c lesne 
de lnţeles că interpretarea textului a dat naştere la numeroase discuţii. cr. B. Kiiblcr, RE, 
s.u. calata comilia. Liclorcuriatu.s, dl' l'are vorbeşte Gellius, stă tca la dispoziţia pontifului pentru 
convocarea corniţiilor; mai tirziu devine subordonatul lui flamen dialis (cf. :\I. Kascr, Das. 
.Altromische Ius, p. 354, n. 43). 
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3 În aceleaşi comiţ,ii, despre care am :-;pui,; că se numeau calata, se 
făceau de obicei testamentele şi renunF1rile la riturile familiare 5

• Erau 
trei feluri de testamente: unele care se făceau în adunarea poporului, în 
comiţiile calate; altele in procinctu, cînd bărbaţii erau chemaţi pe front 
să lupte, iar al treilea fel de testamente se făcea prin emanciparea de fami
lie şi pentru acestea se folosea banul şi balanţa 6

• 

4 În aceeaşi carte a lui Laelius Felix găsim următorul pasaj; ,,Acela 
care dft ordin să se adune nu poporul întreg, ci numai o parte, nu convoacft 
comiţiile ci concilium. Tribunii nu conYoacă pe patricieni şi nici nu pot să 
trimită la aceştia vreo chestiune pentru a decide. Astfel nici nu se numeau 
în mod propriu legi, ci plebiscite hotărîrile luate la propunerea tribunilor 
plebei şi înainte patricienii nu se supuneau acestor plebiscite, pînă cînd 
dictatorul Q. Hortensius a dat o lege prin care toţi cetăţenii trebuiau să. 
se supună legilor pe care le hotăra plebea 7 • 5 în aceeaşi carte se scrie : 
,,Cînd se votează pe clase după neam, comiţiile sînt curiate; cînd se votează, 
după vîrstft şi avere sînt centuriate, cînd se votează după regiune şi locuinţă 
sînt tribute; nu e îngăduit însft ca să se facă înăuntrul pomperium-ului 8 

comiţiile centuriate, fiindcă armatei trebuie sft i se comande în afara ora
şului iar înăuntrul oraşului nu există ace8t drept. De aceea s-a obişnuit 
să se ţinft comiţiile centuriate în cîmpul lui Marte, fiind şi armata la înde
mînă pentru apărare, fiindcă. poporul era ocupat cu votarea 9 • 

5 Lat. sacrorum de/eslalio. E vorba de ccn·monia soll'nuu1 prin carr cineva renunţa la 
sacrificiile clin cadrul familiei lui, pentru a intra în alt,1 familie. Cf. şi \'li, 12. 

8 Gellius rczum,1 aici, fftni s,1 intre in cktalii, fornwlc testamentului: (1) testamentul 
comiţial, făcut in comipilc calate, ln faţa cole~iilor pontificale (ele clou,1 ori pc an, probabil 
in 15 sau 24 martie şi 15 sau 24 mai); rolul pontifilor era de a fixa modalit,iţilc transmiterii 
eultului familial. Rolul poporului era, la început, de a aproba dispoziţiile testamentare: mai 
lirziu adunarea poporului nu mai excrcit.i nici un control asupra îndeplinirii tcstamcnlului, ci 
se reduce la rolul de martor. (2) Testamentul in procinc/11 (,.in echipament militar, pc cimpul d,· 
bătălie") era o declaraţie rncuU1 de un soldat in timp d1• rr1zboi. lnainlc <le a porni la lupl:i; 
rolul de martori li deţineau camarazii de arme. (3) Tcslamcntul prin emancipare (per (amiliae 
emancipalionem) era un mijloc ele a se putea învinge dificull,iţile testanwnlului comiţial 
(prin care se putea testa numai la Roma şi numai de dou,1 ori pc an): testatorul dedara faţă de 
martori unui prieten dorinţele sale şi li ins,ircina sr1 k ,·xerutc ; ln mod fictiv testatorul 
lşi vindea averea prietenului pe rare-I delega cx!'rulor leslamen\ar. Testamentul per aes el 
/ibram (,,prin lingou şi balanţ:1"), cel mai obişnuit în \'f!'mca lui Gellius, e o combinaţie In
tre testamentul comiţial şi cel prin emancipare; ra şi h'slamentul comilial, prevedea 
instituirea unui moştenitor, ca şi cel prin emancipare, pn•Yeclra transferul fictiv al bunurilor 
c,ilre o a treia persoană. Cf. Ed. Cuq, Jlanuel, p. 683 şi urm. 

7 Laelius Felix, I, p. 70 Bremer. Conciliile erau, <lupii rum rl'zull,i şi din text, adunări 
parţiale ale cct:iţenilor (spre deosebire <le comi\iik ccnluriale, unde erau convoca\i to\i 
rC'l{1ţenii cu drept <le vot). Cele mai importante concilii C'rau cele ale pkbci. cmn-oratc de tribuni 
(şi care devin mai lirziu, cin<l Ic prezidează consulul sau pretorul, comiţiile tribule). La propu
nerea unuia sau mai multor tribuni, conciliul plebei lua hot,1riri cu caracter de lege; la început 
plebiscitele nu obligau dccit plebea şi nu ansamblul poporului (spre deosebire <le legi, leges). 
Legea Hortensia din anul 289- 286, confer,1 plebiscitelor caracterul unor legi publice obligatorii 
pentru toţi. Dup:1 aceasli\ lege, plebiscitele votate <le conciliul plebei lnlrcc numeric legile 
votate ele adunarea poporului. 

8 Despre pomerium, vezi mai sus, Xiii, 1-l. 
• Laelius Felix, I, p. 70 Bremer. 
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xx,·111. Cornelh,s Ke;7H1S li afil'111af !fl'('.~ÎI ('(l ('i,·ero 111'1'11 :!,J de //'Iii f'Î11<l a 
rostit ple1lo 1 tl'i11 pentru Se.r/11.,· /?o.w·i11s. 

1 Cornelius N epos a t.;;Cri,,; l'll mnlt ,-, grijii şi exadit a t P operele sale istorice, 
şi a fost foarte bun şi apropiat 11rieten cu 1'I. Cicero. :! t;,i totuşi în cartea I 
dintre cele pe care le-a ,-cri:-: de,;pre Yiaţa lui ('il'ero 1, :-:e pare c:1 a greşit 
cînd a scris c:1 acesta a d(•lrntat la Yîrsta de :!J de ani într-un proces public, 
cind a apărat pe Sextrn: Roscius de paricid. :J (';'iei daci"t nnmărftrn anii 
de la Q. Caepio şi Q. t-,;l'lT,mus 2, sub consulat nl 61rora s-a niiscut Cicero 
cu trei zile înainte de nonele lui ianuarie şi pîn:t la consulii )I. Tullim, şi 
Cn. Dolabella 3, în timpul e:trora a pledat într-un proces priYat apărînd 
pe Quinctius 4 în faţa judedi torului .Aquiliu,-; Gallu,-; 5, 1,n·1 sim :!6 de ani. 
Şi nu exist:t îndoial[i că în anul urmiHor, dup.'1 ce ro:-;tise pledoaria pentru 
Quinctius, a apărat pe f-\ext n,-; Ho,-eius acuzat de parieid 6

, în timpul comu
lilor L. S1illa Felix con~nl a tloua oară şi Q. )Ietcllu:-; Piu;-;•, aYînd dunei 
vîrsta de 27 de ani. 

4 În aceast:1 pI"iYint:1 l'cdianm; .A:-;conin:-; R oh,-;e1T.'1 9 e[t şi Fene:-;
tella 10 a greşit scriind 11 61 ( 'ic-ero a Yea '.!6 de ani dnd a rostit pledoaria 
pentru Sextus Rosciuf:. :; Greşeala lui ~ epo;-; este mai mare decît a lui 
Fenestella şi s-ar putea atribui intenţiei lui ~epos, care din dragofite şi 
prietenie pentru Cicero i-a redus -! ani pentru a miiri admiraţia faţ[t de 
orator, ca s:1 dea impresia eă Cicero era aproape adole~cent cînd a ţinut 
acea foarte strălucită cuYîntare pentru apftrarea lui Roscius. 

6 Admiratorii celor doi oratori Demostene şi Cicero au observat c:t 
aceştia la aceeaşi vîrstă au rostit Yestitele lor cuvîntări de debut : unul 

XXVIII 1 Cornelius ~epos, De 11ila J!. Tulii Ciceronis, fr. 1 Pt•tcr. Din această lucrare 
a lui Nepos s-au păstrat ln total dou,1 fragmente. 

2 Anul 106 1.e.n. C. (nu Q.) Alilius S erranus (sau Saranus), politician mediocru, 
(slultissim11s homo li numeşte Cicl·r<i); a fost, pe cit se parc, ucis în timpul proscripţiilor 
lui ~Iarius. 

3 • Anul 81. l\l. Tullius Dccula, obscur partizan al lui Su Ila, CC. F. :\Iiinzcr RE, s.u., 34. 
4 P. Quinctius, apărat intr-un proces de moşll•nirc, impotri\'a lui S. :o-;aevius, a 

cărui cauză t•ra susţinută tk Hortl·nsius. 
6 C. Aquilius Gallus, pricll·n cu Cicero, pretor in 6G; moare iii 44. Se distinge şi ca 

jurist, fiind elevul lui Q. '.\lucius Scacvo la ; este ales adt·sea ca judecător ln procese pri vate, 
printre care cel mai cunoscul e~ll' l't'I imJ]ulril'U lui Quinclius (unul 81), Cf. Klrbs-Jiirs, 
RE, s.u., 23. 

8 E posibil ca omiterea discursului pentru Quinctius s:i fi fost volunlar,t la :-;epos şi 
datorată prieteniei: Cicero 1111 amintt•~tl· niciodat:i ,te discursul s:'tu ele debut, rnnside
rln<lu-1, pe bun,t dreptate (discursul s-a p,tslrat), stlngaci. 

7 Anul 80 i.e.n. 
8 Q. Asconius Pe<lianus, ,•rndil roman (sec. I e.n.), seric comentarii la operele lui Yer

giliu, la discursurile lui Cic,•ro. un Symposion, poate o biografic a lui Salluslius. S-au păstrat 
comcnlariile la clteva discursuri l'in•ronicnl', care se disting dl' cl'lclalt e com,•nlarii antice 
printr-o mare atenţie acordat,i împrcjur:irilor istorice ale disl'ursurilor şi printr-o docu
mentare conşliincioas:"t. Cf. G. \\"issowa. RE, s.u., 3. 

9 Asconius Pcclianus, fr. 2 :\lazzarino. 
1° Feneslclla (cclclalle 1111111,, sint necunoscute), isloricşifilologroman (a douajumătate 

a sec. I l.c.n. - prima jumiilalc a Sl'C. I c.n.) despre a dtrui viaţ.i nu se şlic nimic precis; 
a scris~Anale, din care se p,tslrcaz,1 cileva fragmente. 

11 Fcncslella, fr. 17 Peter (care socoteşte c:i fragmentu I provine din Anale/,• lui Fcnes
iella), fr. 7 l\lazzarino (care consider,1 c,1 provine din altă lucrare, nccunosl'uti't). 
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la 27 de ani împotriva lui Androtion şi împotriva lui Timocrate 12, iar 
celălalt, cu un an mai mic pledoaria pentru Quinctius şi la 27 de ani 
pledoaria pentru Sextus Roscius. 7 De asemenea ei au trăit un număr 
aproape egal de ani : Cicero 63, iar Demostene 60 ani 1'i. 

XXIX. O fig1mi 11011ă gramaticală pe care a folosit-o L. Piso în Analele 
sale. 

I Sînt destul de cunoscute şi de uzitate aceste dou::'t feluri de exprimare: 
Jlihi 110men est Iulius şi Mihi nomen est Iulio (Mă numesc Iuliu) 1 • Pe 
Hercule, că am găsit în a doua carte a .Analelor lui Piso o a treia constrncţie. 
Cuvintele lui Piso sînt acestea: ,,Se temea de colegul srrn L. Tarquinius 
fiindcă era cu numele de Tarquinius (quia Tarquinio nomine esset) şi l-a 
rugat să părăsească Roma" 2• El spunea: q·uia TanJuin io ·110mine esset 
<'a şi cum am zice: Jlihi ·11omen est I11liurn 3 • 

XXX. rehiculul care se nmneşte petorritum fşi are dem1111irea din limba 
greacă sait <lin cea galic<l? 

1 Cei ce se dedică tîrziu studiului literaturii dupri ce an părăsit decepţio
naţ,i altfel de ocupaţii, dacă sînt cumva limbuţi din fire şi buni de discuţii, 
sînt foarte stîngaci şi uşuratici în dorinţ,a de a-şi arrita cunoştinţele literare. 
2 Din acest soi de oameni era cel ce mai deunăzi susţinea cu multă subti
litate nişte fleacuri despre petorrita. 3 Căci fiind vorba despre petorriturn : 
ce fel de vehicul este şi din ce limbri este împrumutat acest cuvînt, el a 
descris fals şi eronat forma acestui vehicul 1, iar în ce priveşte cuvîntul a 

12 Primele discursuri nlc lui Demoslcnc sinl uin nnii ~55-352. 
13 Dcmoslenc moare in :l22. :--,iscut in 384, avea deci li2 de ani. 

XXIX 1 Cca de a doua din conslruc\iilc menţionate de Gcllius e mai veche: clalivul Julio se 
acord,i cu dalin1I posesiv mihi; in prima conslrueţic, cu numele la nominativ, Iulius, acesta 
arc rol de apozi\ic pc lîng,1 nome11 (sau de nume prcdicaliv pc lîng,1 locu\iunca verbală 
nomen est). 

2 I.. Calpurnius Piso, fr. 10 Peter. 
3 Conslrnc\ia pe care o cileaz,1 Gellius arc nunwlc dl' pcrsoan,1 acordat cu ablativul 

nominc, fiind, impreun,1 cu acest cuvînl, un ablaliv al calit.i \ii; numele propriu Tarquinius 
(şi, în exemplul creat de Gcllius dup,1 modelul celor de mai sus, Julius) se comportr1 ca un adjec
tiv (,,era de nume tarquinian" ar fi traducerea literal,i); de altfel, numele de ginti"1 aveau 
adesea funcţie adjectivală (ln construcţia gens Julia, de exemplu, ,,ginta Iulia [ = iuliană)"). 
XXX 1 Pelorrilum era un vehicul cu patru roţi, acoperit, care servea mai ales la trnnspn~tul 
bagajelor; era tras de callri, poate şi de cai. Diferenţa dintre acest vehicul şi celelalte de tip bSe
mănă tor (pilentum, carrus, carruca, raeda) e greu de stabilit (şi nici pentru orăşenii din Antichita tl' 
nu era prea clară, după cum rezultă şi din textul nostru, dar şi din alte izvoare). 
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spus că vine din greceşte şi ,1 explicat că înseamnă roţi zburătoare, schim
bind în cuvînt o literă şi arătînd că ar trebui să se i--pnnCt petorrotum. 2• 

4 A susţinut chiar că etimologia aceasta se găseşte la Yalerius Probus. 
5 Eu, care mi-am J)roem·a t destul de multe exemplare din Cornen

tariile lui Probus, n-am g:1~it în ele acest cuvînt şi nici nu cred C'Ct l-a 
scris altundeva Pro bus. 6 J>etorritu III nu este luat pe jumătate din greceşte, 
ci e împrumutat în întregime de peste _,tipi din lirnba galică. 7 Se găseşte 
atestat acest lucru în cartea a :XIY-a a operei lui )I. Varro Despre lucrurile 
divine 3, unde Varro, dupt1 ee ,;pune că petorritm11 este euvînt galic 4, arată 
de asemenea c:1 lancea nu e cuvînt latin, ci hispanie 5 • 

XXXI. Cm:intele delega/iei l'l/<lif-11ilor despre restitui portret al lui Ialysos: 
adresate fJl'11ci'lll11l11i De111etrius, care le asedia orn.~11/. 

1 Insula de str:rvechi renume Rodos şi frumoal'ia ei eapitalfr erau asediate 
şi atacate de Demetrios, un general vestit al vremii sale, supranumit Polior
cetes (Cuceritorul de oraşe) datorită priceperii şi talentului său în asedii 
precum şi iscusinţei de a inventa noi maşini de luptă pentru cucerirea 
oraşelor 1 • 2 Atunci în acel asediu se pregătea să, atace, s:t devasteze şi să 
incendieze cîteva clădiri publice eare se găseau în afara zidurilor oraşului 
şi care aveau o slabă ap:trare. :J într-una din aceste clădiri se găsea acel 
faimos portret al lui Ialyso~ 2• lucrat de mîna celebrului pictor Protogenes 3 • 

2 Dup:i inlerlocnlorul lui Celliu~. cuvinlul ar fi formal <lin gr. -:-:hornL ,.a zbura" şi lat. 
rola „roal,1"; de aid şi expn•sia .. pe ju111,-llalc grec" din par. 6. 

3 Varro, fr. 1:n Funai,ili. 
4 Jnforma\ia lui \"arro, ,:onfirn,al,, şi de allc surse, l' just,i, <lup,1 !oale probabilil:iţile; 

de allfel numeroşi termeni ctc1111rni:tol \'l•hicule (inclusiv carrus, p:islrat pină azi ln loalc 
limbile romanice) provin din lirnba ~alil(Jr ~iau inlral in laline~lc imprcu11[1 cu obieclele cores
punzMoare. Cu,·lnlnl ar puleai irnsemna la oriiiine „cu patru roţi". 

5 Cuvinlul lancea ,,11111,r!'" "~I" un ÎIT![lfllrnllt (c;i 111,ijorit;ile,1 n11melor de arme), 
dar provenienţa precisă nu e ct;nmcnl :i. Fl•sl ns (F. P .. 105. 17) ii pune ln legiilur,, cu gr. ).r,yzr, 
,,lance, sabie ele.". E posibil ca ,:.i acesl C11Yi11l s,i fie l'ellic (argumcnlc la \\'alde-Hofmann, s.11.). 
XXXI 1 Demelrios Poliorcelul 1:1:,, 28:l). fiul lui ,\nligono,. 1111111 din generalii lui 
Alexandru l\lacedo11, a luat pnrll• din lin,·n·\e la luptele lal{dui s,111 împotriva celorlalţi moşle
nitori ai imensului imperiu conslituil de Alexandru. Viaţa lui se confund,\ aproape cu isloria 
nesfirşitelor conflicle şi cam pan ii rnili la re din accasl:i l'poc,1. Dup,1 ce rcpurleaz:1 o seric de 
victorii strălucite şi ocupă, lnlre :291 ~i 288, tronul :\laeedoniei. Deml'lrios este i11fri11t lnlr-o 
ullim/i tentativă asiatică şi luai priw11ier de Selcukos in 286; moare în caplivilale in 283 
i.e.n. 

2 Jalysos, intemeielor legl'ndm şi erou eponim al oraşului cu acelaşi 1111111c din insula 
Rodos. 

3 Prologenes din Kaunos (a doua jnm:ilall' a sec. J\" i.e.n.). unul dintre cei mai cunos
cuţi pictori greci. 1n afară de pictm,i s-a ocupat şi de sculptuni; i se atribuie şi un tralat llepl ypot
,ptiâji; xotl a;("l)µ1bwv. Aclivitatea şi-a clesf.işurat-o mai ales în insula Rodos. Tabloul care-l repre
zenta pe Ialysos se mai afla pe ins nla Rodos ln vremea lui Cicero şi a lui Strabon ; ln vremea 
lui Plinius fusese transportat la Roma şi aşezat in templul Păcii. Era unul din cele mai celebre 
tablouri ale lui Protogenes, la care acesta a lucrat şapte sau unsprezece ani, cf. A. Rumpf, 
RE, s. u. 
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Frumuseţea şi renumele acestei opere îi aţîţa lui Demetrios furia şi invidia 
împotriva rodienilor. 4 Rodienii au trimis soli la Demetrios cu aceste 
cuvinte : ,,Ce rost are ca tu să distrugi acest tablou, punînd foc clădirilor! 
Dacă ne vei învinge pe toţi şi vei cuceri tot oraşul, victoria îţi va da şi 
stftpînirea tabloului întreg şi nevătămat; dacă dimpotrivă nu ne vei putea 
învinge prin asediu, să te gîndeşti că e ruşinos lucru, fiindcă n-ai putut să 
învingi pe rodieni în război, să, te lupţi cu Protogenes după ce el a murit". 
5 Cînd a auzit aceste cuvinte de la delegaţi, a încetat asediul, cruţînd astfel 
şi cetatea şi tabloul 4• 

• ln anul 305 Antigonos li cere lui Demetrios să cucerească Rodos-ul, care nu-l 
sprijinise in blocada plănuită împotriva Egiptului, unde se stabilise Ptolemeu. După ce trata
Livele, in cursul cărora rodienii şi-au oferit alianţa, au fost rupte din cauza pretenţiilor excesive 
ale lui Demetrios, acesta începe asediul insulei. După un an de lupte, Demetrios ridică asediul, 
lnchei,1d un tralat cu rodienii, destul de puţin avantajos pentru el (ln cinstea liberării insulei se 
ridică celebrul colos din Rodos, o statuie a lui Helios, una din cele şapte minuni ale lumii). 
Anccdola privind renunţarea la asediu pentru a cruţa tabloul lui Protogenes, aflat lntr-un sanc
tuar al lui Dionysos, c rclalată şi de alţi autori (Plinius, Plutarh, Suidas). 
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CARTE A a XVI-a 

I. Cm·intele folositoare şi <lemne de a fi ascultate şi tmnate ale filozofulni 
Jft,soni-us; o cugetare ele aceeaşi valoare szmsă cu m,ulţi 
ani înainte de către JI. Cato la Nionantia către cavaleri. 

1 Pe cînd eram tînăr şcolar am auzit acest aforism grecesc spus de filozo
ful l\Iusonius şi fiindcă exprimft un adevăr luminos în cuYinte puţ,ine şi 
bine alese, mi-l amintesc cu plăcere şi-l reproduc întocmai : 2 „Dacă faci 
eu trud[t o fapt[t frumoasă, truda se duce, dar fapta frumoasă rămîne; 
dae:t faci cu pli"tcere o faptă urîtă, plăcerea se duce, fapta urîtrt rămîne" 1

• 

3 1\lai tîrziu am g:tsit aceeaşi cugetare în cuvîntarea pe care l\lL C'ato 
a ţinut-o rătre cavaleri la Numantia. Deşi exprimat:t mai pe larg şi în 
cuvinte mai multe decît cea greacă, fiindcă este anterioară şi mai veche, 
merită mai multft veneraţie. 4 Iată cuvintele lui Cato : ,,Cugetaţi în sufle
tele voastre : dac:1 veţi face cu osteneală o fapt:1 bună, ace,1 osteneam v[1 
va trece repede, pe cînd fapta bună nu va trece cît timp trăiţi; dar dac:1 
faceţi ceva rău pentru plăcere, plăcerea va trece repede, iar fapta rea va 
rămîne totdeauna asupra voastră" 2• 

II. Regt1la 'Î'nfrebărti şi a <1i.~cuţiilor la dialecticie11i; rritim acestei reguli. 

1 Re spune c:1 este o regul:t în disciplina dialectică potrivit căreia, dac:1 se 
discută despre o problem:1 şi dacft eşti întrebat ceva, în răspunsul pe care-l 
dai să nu spui nimic mai mult decît ceea ce eşti întrebat, fie că afirmi, fie 
că negi ceva. Cine nu respectă această regulă şi spune mai mult, sau alt
ceva decît ceea ce este întrebat, este socotit un ignorant care nu cunoaş
te teoria şi practica discuţiei. 2 Fără îndoială că aşa trebuie procedat cum 

1 C. l\lusonius Rufus, fr. LI Hcnsc. 
2 Calo, Oraliones, V, fr. 1 Jordan, 8, fr. 17 :\Ialcovali. După Hosius (p. L, nota 

10) ambii autori au avut o sursă comunii, greacă. 
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spun ei, în cele mai multe discuţii, 3 care ar fi f:\ră sfirşit şi fără rezultat, 
dacă n-ar fi delimitate prin întrebări şi răspunsuri simple. 

4 Dar sînt multe în care, dacă răspunzi scurt sau numai la ceea ce 
ai fost întrebat, cazi în cursă. 5 Căti presupunînd că cineva te-ar întreba: 
,,Te rog să-mi răspunzi, ai renunţat la adulter, sau nu~" oricum vei răs
punde după regula dialectică~ fie că zici da, fie că zici nu, vei fi prins 
în cursă ca şi cum ai recunoaşte adulterul, ... 1 ei neagf1. 6 Cine n-a renun
ţat la un lucru nu înseamnă că 1-a şi făcut cu necesitate. 7 Astfel este fah; 
soiul acesta de cursă, pentru că nu Re poate ajunge la concluzia că face 
adulter cel ce răspunde la intreharea dacă a încetat să-l facă. 8 Dar ce vor 
face partizanii acestei reguli dialectice in faţa acelor curse în care în mod 
necesar vor cădea, dadt nu ...-or r:ispunde nimic mai mult decît au fost 
întrebaţi, 9 Căci dacă eu aş întreba astfel pe unul dintre ei : ,,Ce n-ai 
pierdut ai, sau nu ai, te rog :,;f1-rni spui da sau nu", cel ce răspunde scurt 
fie că spune da, fie că spune nu, tot cade în curs(t. 10 Căci dacă va spune că 
n-are ce n-a pierdut, se va putea trage concluzia că n-are ochii pe care nu 
i-a pierdut; iar dacă va spune că me, se va putea conchide cft are coarnele 
pe care nu le-a pierdut. 11 A~adar va răspunde mai corect şi mai prev:1-
zător astfel: ,,Ceea ce am a...-ut am, dacă n-am pierdut". 12 Dar astfel de 
răspuns nu se face conform legii pe care am spus-o; căci rftspunde mai 
mult decît i s-a cerut. 13 De aceea chiar la acea regulă dialectică se adaugă 
de obicei că nu trebuie ră spunr,; la întrebările captioase 2• 

III. Cum explică rnedic1il RrasistrMus Japl1il că foamea poale fi .~uportată 
un, timp dnr·ă 1 ipse.~te 11ra·1ia; înseşi curinfele lui Erasistratus 
în această p;·irinţă. 

1 Eram la Roma adesea zile intreg-i cu Fan,rinus şi-mi eucerea inima acel 
om atît de dulce la vorhă ; ori îneotro se ducea, îl urmam ca şi cum eram 
legat de limba sa, aşa mă fermeca întotdeauna cu frumuseţea Yorbirii sale. 
2 Odată s-a dus t'ă viziteze pc mi holnaY ~i am mers şi eu împreună cu el. 
După ce a vorbit mult în grece:-jtc cu medicii care erau acolo despre starea 
bolnavului, a adăugat : ,,~u trebuie sft par[t lucrn de uimire că înainte avea 
întotdeauna poftă de min('al'l', iar acum, după cele trei zile de nemîncare 
prescrise i-a pierit pofta de altii.dat(1. :) Căl'i ei-tP ade,·ărat ce serie Erasis
tratus : <c sursa poftei de mîncare et,;te în fibrele intestinelor şi în stomacul 
gol; cînd acestea se umplu de mîncare, sau cînd se contractă din cauza 
lipsei mai îndelungate de hrani'i, locul în care intrft mîncarea ocupîndu-se 
sau restrîngîndu-se se strînge şi voinţa de a primi sau de a dori mîncarea >>". 
4 Citind tot pe Erasistra tus a 8pus că sciţii cînd erau nevoiţi să rabde 

U 1 Lacună ln text. 
z E vorba aici de celebrul sofism „încornoratul" (l(s:po:·frn;;) al lui Eubulides din :1lilel, 

unul din fruntaşii şcolii megarice. Diogenes Laertius, II, 111, atribuie acest sofism lui Diodorus 
Cronus. 
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mai mult timp de foame, se încingeau foarte strîns cu nişte beţe peste 
stomac. Se credea că printr-o astfel de strîngere a stomacului se poate 
alunga foamea. 

5 Acestea şi alte multe ca acestea spuse atunci foarte afabil Favo
rinus. G Eu însă pe cînd din întîmplare citeam dupft aceea cartea I a lui 
Erasistratus despre ~L!Xtpforn; (Repartiţiuni oratorice) am găsit 
în acea carte tocmai ce auzisem pe Favorinus spunînd. 7 Iată cuvintele 
lui Erasistratus în legfttură eu această chestiune: ,,"Mă gîndeam că o con
tracţiune puternidt a stomacului produce o îndelungată lipsă de poftft de 
mîncare. Cei care rabdă voluntar de foame, la început suferă, dar dupft 
aceea nu". 8 Şi puţin mai departe : ,,Sciţii au obiceiul, cînd sînt nevoiţi să 
rabde un timp mai îndelungat de foame, să-şi strîngă stomacul cu cingă
tori late, socotind că lipsa de hrani"'t le e astfel mai uşor suportabilă. Căci ori 
de cîte ori stomacul e plin, prin faptul că nu rămîne nimic gol în el nu se 
simte lipsa de mîncare; la fel nu rămîne gol cînd se contractă puternic"1 . 

9 în aceeaşi earte Erasistratus spune că foamea insuportabilă, pe 
care grecii o numesc ~c.uAiµo; (foame de bou) se simte mai mult în 
zilele reci, decît cînd este ,-remea frumoasă şi caldă, dar de ce aceastft 
boală apare mai mult pe "\Temea rece spune că încă n-a putut afla. 10 Cu
vintele prin care el spune aceasta sînt următoarele: ,,Nu se cunoaşte şi 
trebuie să se cerceteze de ce la acest om şi la alţi bolna-..-i cu astfel de 
foame insuportabilă stomacul se manifestă mai degrabă în timp rece decît 
-eînd e cald" 2

• 

I\T. Cu ce ritual şi cu ce cui·inte feţialul popornlui roman obişmtt'a să declare 
război celor împotri'va cărora poporul poruncea să se poarte 
război; de asemenea în ce termeni a fost conceput jurămîntul 
pentrn. sancţionarea fttrf.urilor militare şi cel prin care sol
daţii înrolaţi se obliga1t să se prezinte în zitta prescrisă 
într-un anmnit loc; anumite împrejurări Î'n care se putea 
trece peste j11rămînt. 

1 Cincius 1 scrie în cartea a III-a a operei Despre arta militară că feţialul 
poporului roman 2, cînd declara război duşmanilor şi arunca suliţa pe 
pămîntul lor, spunea aceste cuvinte: ,,Pentru că poporul hermundul şi 

111 1 Erasistratus, p. 193 Fuchs. 
2 Erasistratus, ibid. 

n 1 L. Cincius, istoric şi filolog roman (identificat de unii cu analistul L. Cincius Ali
mentus); a trăit probabil la sfirşitul sec. 11 i.e.n. sau la începutul sec. I. 1n afară de De re 
militari citată aici, Cincius a mai scris De comiliis, De consulum poleslale, de of(icio iuriscon
sulli, De uerbis prisris etc. S-au păstrat numai fragmente. Cf. G. "'issowa, RE, s.u., 3. 
1n favoarea identificării cu analistul s-a pronunţat, intre alţii, Niebuhr; împotriva ei, 
i\ladvig, H. Peter, Th. l\iommsen. Cf. Schanz-Hosius, I, p. 175. 

2 Feţialii erau, ln vechea Romă, magistraţi cu atribuţii religioase, însărcinaţi cu reprezen
tarea poporului roman in relaţiile cu popoarele străine. Le revenea, Intre altele, şi misiunea 
de a îndeplini formalităţile declaraţiei de război: colegiului feţialilor i se supuneau cauzele care 
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oamenii poporului hermurnlul :ian cumi,; delictul de a face ri'tzhoi îmvotrfra 
poporului roman şi pentru l'i't poporul roman a decretat răzhoi cu poporul 
hermundnl şi cu oamenii lwrmnndnlL de aceea c·n ~i poporul roman declar 
şi fac ră.zboi poporului hermnndnl şi oamenilor hermnnduli" 4 • 

2 De asemenea, în e,utt>a a Y-a a aceluiaşi Cincins Despre arta ,mili
tară este scris astfel: ,,în YN·hinw, pe eînd 8e fi'tcean înrolări şi erall! în
scrişi ostaşii în armată~ tribunul militar îi supunea la jurămînt care- era 
conceput cu aceste cuvinte: (( În armata consulului C. Laelius, fiul lui Gaius 
şi a consulului L. Cornelius, fiul lui l'nblim 5, şi pe o rază de zece miii de 
paşi nu vei face nici singur nici cu mai mulţi Yreun furt care să Yal01reze 
mai mult de o monedă de argint; în afară de snliFt, lemn de :mliţă, lemne 
de foc, fructe, furaje, lHu<l uf. foale de suflat în foc·, fadf1, dacă ni găsi 
şi vei lua ceva ce nu-ţi aparţinP. Yalurînrl mai mult dP o monedă, 
de argint, să aduci sau să dec·hui în termen de trei zile consulului C. Lateliu8 
fiul lui Gaius sau consulului Lneiu,; Cornelius fiul lui Publius sau ori6nui 
om îţi va porunci unul din ei. oriec Yei g:1si şi-ţi Yei însuşi prin Yide11ie, 
sau să le dai înapoi celui pe care-l socoteşti proprietarul lor, ca 8i\ ariiţi 
că ai făcut un lucru drept»". 

3 Militarilor înrolaţi li se fixa o zi în care trebuiau să se prezinte i?i s:, 
răspundă în faţa consulului care-i chema. 4 Apoi li 8e cerea un jurămînt 
că se vor prezenta, cu adăugarea următoarelor excepţji : ,,Dacă nu Ya 
exista unul din aceste motive : deces în familie sau sărbători de purificare 
după deces 6, dacft nu fusesen"t fixate în acea zi intenţionat pentru nepre
zentare, epilepsie 7, auspiciu de la eare nu Re putea lipsi fi'tră sacrilegiu, sa
crificiu aniversar, care nu 1mtea fi legiuit decît în ziua fixată, violenţ,:1, 
duşmani, zi fixatft şi co1n-rnittt cu un străin. Dadt cineva va fi reţinut de 
una din aceste cauze, a dona zi dnpi't încetarea cauzelor de reţinere va 
veni şi se va pune sub onlincle celui ce a f:tcnt recrutarea în cătunul, 
satul, oraşul respectiv " 8

• 

5 Tot în acea carte ~înt ~i ac·este f'UYinte : ,,:-;oldatnl <'are a lipsit în 
ziua cînd a fost chemat !'i nu si-a motiYat. ab~enţa ern notat <'a indisei-
plinat'' 9• • • 

justificau o <lcclara\ic de ri'ozboi; ,wl'slia aprl'l'iau fapl,·lc> şi c,•rl'au, la frunli!'l"a Cl'l:o(ii ,·u carl' 
exista conflictul, satisfacţie şi rqwra(ii. Dac,, nu Ic> ob\ineau in ll'l'llll'll. raportau ,enalului c,, 
r,1zboiul poate fi pornit. Dacii Sl'nat 111 ~i poporul se ,kdarau de acord cu pornirea ri'ozhoiului. 
feţialii se inlorceau la frontieri1 şi ~l'ful lor. 1wtrr putrat11s, pro1111n(a forlllula rituai.-1 şi arunca 
o suliţ/i, simbolizind n'\zbunar,•a. I"' tnitoriul duşman. Cf. A. \Yciss. ]):\, s.u. feliales. Despre 
analogia dintre procedura clecbrinii d,· r,,zhoi cu cca a procl'Sl'lor parlicularl', Yezi )I. Kaser, 
Das .4.1/romische .fus, p. 21 - :!'.!. 

3 Xumele hcrmundulilor din forlll11la ritual,, raportal,1 de c;,,IJius nu Sl' g:1scşlc în alle 
texte şi nu a fosl explicai. O forlll ul,, sill!ilar,i ,. citat;'\ de T. Li ,·ius, I, :1:.1, 12, numele 
populaţiei fiind Prisri Latini. 

4 L. Cincius, De re militari, fr. 1 Orcmcr. 
5 C. Laclius, prieten cu Seipio Africanus crl b,Hrin, a fost consul in 190 i.c.n., împreun:\ 

cu fraiele acestuia, L. Cornelius Scipio. 
6 Lat. feriae denica/es (ele la ne:i· ,,moarte"). 
7 Lat. morbus sonlicus; cf. XX, 1, 27. 
8 L. Cincius, De re militari, fr. 2 Brcmer. 
1 L • Cincius, De re militari, fr. 3 Brcmer. 
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6 La fel în cartea a YI-a gasnn scris: ,,Au fost numite aripi ale ar
nmtei unităţile de cayalerie, pentru că erau aşezate în dreapta şi-n stînga 
legiunii, întocmai cum sînt aşezate aripile pe corpul păs:irilor 10 • Într-o 
legiune sînt (iO de centurii, 30 de manipuli, 10 cohorte" 11 

Y. Ce îusea111nă nestilmlum; efimologfo acesf11i c11-vînt. 

1 Sînt multe cnYinte de care ne folosim în mod obişnuit, fără s:t ştim precis 
care le este sensul propriu şi adeYărat. lJrmînd tradiţia generam de a ac
cepta un lucru f:tră a-l cerceta, ajungem s(t spunem prin acele cuvinte ceea 
c·e gîndim noi, nu ceea ce exprimă ele. Astfel este cuYîntul uestib·ulum 
foai;te df's întîlnit şi întrebuinţat, dar nu îndeajuns de bine cunoscut de 
cei ce-l folosesc. 2 Am ouserntt că pentru unii oameni, destul de culţi 
de altfel, vestibulul este partea de la început a casei pe care poporul o 
numeşte atriitm 1 • 3 C'. Aelius Gallus 2, în cartea a II-a Despre senstil cu-
1,infeTor din domeniul <lrept11l11i ciriP, spune că Yestibulul nu este în interi
orul casei şi nici nu este o parte a casei, ci este locul gol înaintea uşii casei, 
prin care se intr:L în casri din stradă, cînd la dreapta şi la stînga uşii sînt 
alte eai-;e pîn:t la stradft şi însăşi uşa este departe de stradă, fiind între 
uşft şi i-;tradă un 8paţ.iu gol4 • 

4 S-au făcut destule cercetări asupra originii acestui cnYînt, dar toate 
cîte le-am citit, mi se par aproape toate nepotrivite şi ausurde. :i Mi-amin
tesc c:t Sulpicius Apollinaris un b[ubat de o cultură aleasă spunea cam 
acestea: ,,Particula tte ca multe altele, uneori are sens augmentativ, alte-

10 Aripile (lat. a/ae) erau la lnceput dlăreţii aşezaţi pc cele două laturi ale legiunii, pcntrn 
a o proteja. Accsla esle sensul care rczull<i din textul lui Cincius. l\lai tirziu, aripile erau 
trupe amestecate (infanterie şi cavalerie) recrutate din populaţiile italice şi aşezate pe mar
ginile legiunii. 

11 L. Cincius, De re militari, fr. 4 Bremer. Legiunea (legio) era cea mai mare unitate 
militarii roman,i, cu un efecliv care a variat in cursul istori1•i de la :i OOO la 6 200 oameni. 
Legiunile erau imp,ir\ilc, la început, in 30 de manipuli a 100 (apoi 200) oameni; mani pulii de 
200 erau lmp:ll'(i\i ln cite dou:i centurii; mai lirziu (d'Up,i :\Iarius), 3 manipuli de 200 
oameni formau o cohortă. Pentru detalii, vezi Liebenam, RE, s.u. exercitus. 
\' 1 .-1.trium era prima încăpere marc a casC'i romane şi in acelaşi timp cca mai impor
tanli't, deoarece acolo se desfăşurau, la origine, ceremoniile cultului domestic, se primeau oaspeţii 
şi clienţii. O clal:1 cu m:irirea casei o parte din destinaţiile originare ale atrium-ului au trecut 
asupra altor ln61peri, r.-.n-, ca prin aceasta atriul să înceteze a fi lncăpcrea esenţial.l. 

2 Despre jurislul C. Aelius Gallus, a cărui lucrare cital:1 aici e aminlil:1 şi de alţi autori 
(l\lacrobius, l'l'slus. Scrvius) nu se ~tic nimic. !'aptul c:"t e des pomenit de Festus pare să dove
clease:1 ci't a tr.1il înaintea lui \'errius l'laccus, a c:,rui oper:1 a fosl prelucrat:, de Festus şi c:i 
\'errius ar fi folosit lucrarea lui. Cf. Klebs, RE, s.u .. ,'\8. (icllius s-a inspirat, probabil, ln acest 
paragraf din VC'rrius (cf. Hosius, p. LI). 

3 Aelius Gallus, fr. 2:i Brcmcr. 
4 Sensul cuvlnlului ueslibulum a evoluat: la început desemna într-adevăr un loc libu li\ 

faţa casei. O dabi cu mărirea oraşelor şi micşorarea terenurilor libere, veslibulul devine locul din 
interiorul casei unde aşteptau clien!ii, iclentificindu-se cu atrium (schimbarea s-a produs prin 
sec. II l.e.n,). Ca ele obicei, Gcllius consideră numai accepţiunile arhaice ale cuvintelor drept 
corecte. Cf. FicchlC'r, RE, s.u. Romisches /laus, col. 98. 
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ori diminutiv 5• 6 De ext.'rnp}n cndntele 11et11., (nd1i):;;i ·11el1e111e11s (puternic), 
unul exprimă vîrstă Yeche (11e aetas) iar celiil.1lt forţă, elan al minţii (ue 
mens)6

• Iar uescus, care e c,ompus din particuh1 m şi es<'a. exprimă cele doui'i. 
sensuri contrarii. 7 Căci într-un fel zice Lucreţiu 11escum snF (sare care roade) 
cu sensul de întărire a acţiunii de a mînca, f;-i in altfel Lucilius, care prin 11es
cus înţelege dezgustul de minca1·e 8• 8 Cei ce făceau în vechime case mari, 
lăsau un loc gol în faţa uşii, care se întindea de la intrare pînă la stradă. 
9 În acel loc aşteptau cei ee veneau dimineaţa să salute pe stăpînul casei, 
înainte de a fi primiţi înăuntru :şi nu stă te.m în stradă, dar niri nu erau în 
casă. 10 Deci de la existenţ:1 acelui loc, caTe era ca un fel de staţie (siabu
latio), s-a numit vestibul ,1cest spaţiu mare în faţa intrării în locuinţă., 
unde stăteau cei veniţi, precum am spus, înainte de a fi introduşi în casă 9• 

11 Trebuie să amintim d a('r,;t r1n-înt n-a fo,-t întrrhuinţat întotdea.una 
de către vechii scriitori în :-ensnl lui propriu. ('i în unele metafore, care au 
fost făcute astfel, încît nn ,;-,1n depf1rtat mult de sensul pe rare l-am ară,tat. 
Astfel Vergiliu spune în ('artr.t .1 YI-a : 

Chiar înaintea w,tilrnl11lui şi Ia intrare;, in gilkjul lui Orcus 
Şi-au aşezat locuinţ,1 Jalea şi Rcmuşc,1rilc r,1zbunăloarc 10. 

12 El nu vorbeşte despre Yestibul ca de,;pre prima parte a casei irufer
nului, ceea ce ne-ar putea înşela, ne-ar putea face să credem că dei-;pre 
acesta e vorba, ci arată două locuri distincte în afară de locuinţa lui Orcus 
uestibulum şi fauces (gîtlej, strîmtoare de trecere, coridor) dintre care 
prin uestibulum înţelege locul din faţa casei, dinaintea intrării în Orcus, iar 
fauces drumul îngust prin care f'e ajungea în Ye,;tibul n_ 

\'I. Ce sînt jertfele numite bidentes şi de ce au fost numite astfel; opiniile 
lui P. Nigidius şi litli11s Hyghms asupra acestei chesticun i. 

1 Întorcîndu-mă din Grecia, am. ajuns cu corabia la Brundisium. Aici un 
profesor de limba latină, chemat de hrundisieni de la Roma, dădea consul
taţii publice. 2 M-am dus şi eu la el pentru recreaţie, căci eram obosit şi 

6 Vezi mai sus, V, 12, }O ~i nnla G, 
• Etimologia propusă prnlru 1:cl11s (cuYinl inclo-l'11ropl'an) <' fanlc•zislii: era a adjccl i

vului ue(he)mens e plauzibilă, f,in\ a fi cc•rl:1 (o Irgiilur,) cu Yrrlml ueho .,a duce" există ln orice 
ca:r., fie că e originară, fie că c stabilil,1 dl' \·orbilori pri11 etimologie populară). CI. Ernout-l\lcil
lct, s.u., şi, lmpotriva legăturii cn mms, \Valcle-Ilofmann, s.11. 

7 Lucreţiu, De rerum nn/11 ,a, I. :i:W. 
8 Lucilius, v. 602 Marx (p,,sl ral fragmentar dr C'\onius. 186.32). 
• Etimologia pe care o sngrrl'a,•.,, Gellius (sau Sulpidns Apollinaris) pentru ueslibulum 

este uc + .~labul•rm, nume de lor ( sru c:c inslrumPnl) format de la verbul slo „a sta" sau sis./1) 
,,a se opri". Elimologia iuslft nn e c11noscul,1, dar apropierea celui de al doilea element de 
verbul stare a reţinut atenţia unor crrccl,1tori moderni. \'ezi Walch--Hofmann, s.u. 

1o Vergiliu, Eneida, VI, 2,~ - '.! i I. 
11 Explicaţia lui Gellius c roreetă în crea ce pri \·eşte sensul lui ucslibulum; fauces, 

care desemnează, in limbajul lt'hnic. un coridor interior. nu poate fi considerai ca acc.-s 
la ueslibulum declt dinăuntru; \'ergiliu a vrut, pe cil se pare, s:i dea o euloarc tc!,
nică expresiei curente fauces Orc{ (.,gîtlcjul lui Orcus"). Cf. ~orden., Komm., aci loc.; 
Rolfe, III, p. 146, n. 3. 
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plictisit de drumul pe mare. 3 Citea prost şi barbar cartea a VII-a din 
Y ergiliu, în care este scris versul acesta : 

Centum lanigeras mac/abat rile bidenles 

(Sacrifica, după ritual, o sulf, de oi bidenles) 1 

4 şi cerea să i se pună întrebări din orice domeniu, dacă are cineva vreo ne
dumerire. 5 Atunci eu, uimit de curajul acelui ignorant, l-am întrebat ~ 
,,Lămureşte-mă, maiestre, ce vrea să spună cuvîntul bidentes ?" 

6 - ,,Bidentes, a răspuns el, sînt numite oile şi de aceea le-a zis şi 
lanigerae (purtătoare de lînă) ca sft zugră veascft mai plastic oile. 

7 - Vom vedea, zic eu, dacă numai oile sînt numite bidentes, cum 
zici tu, şi dacă poetul Pomponius, autor de atelane, a greşit cînd a scris în 
opera sa Galii transalpini astfel: 

Jlars, libi {olleo (uclurum, si unquam redierii bidenli uerre. 

(\!ars, iţi promit c,i-ţi voi sacrifica, ele se va inloarcc, un vier 
de doi ani)2 • 

8 Dar acum te-am rugat să spui dacă ştii care este explicaţia acestui 
cuvînt. 

9 El, fără nici o şovăial[t şi cu mare îndrăzneală, a răspuns: 
,,Se numesc oues bidentes, fiindcă au numai doi dinţi". 
to - Rogu-te, în ce parte a pămîntului ai văzut c[t există în mod fi

resc oi numai cu doi dinţi, Aceasta este o minune şi ar trebui avut grijă să 
aducem jertfii expiatoare3 • 

11 Atunci el, neaşteptîndu-se şi iritat împotriva mea, mi-a ripostat : 
- Întreabă chestiuni de competenţa unui gramatic; despre dinţii 

oilor ciobanii pot răspunde. 
12 Am rîs de glumele acestui om de nimic şi l-am lăsat. 
P. :Kigidius în cartea pe care a compus-o despre Măruntaiele de 

sacrificiu spune 4 că se numesc bidentes nu numai oile, ci toate victimele în 
vîrstă de doi ani, dar nu explică de ce li se spune bidentes. 13 Aşa cum bă
nuiam şi eu de altfel, am găsit scris în nişte comentarii despre dreptul pon
tifilor 5 că la început s-a zis bidennes, cu intercalarea lui d, în loc de biennes 
şi că, printr-o îndelungată întrebuinţare, cu timpul cuvîntul a fost alterat, 

\'I 1 Vergiliu, Eneida, V li, 93. 
2 Pomponius, v. 51-52 Ribbeck. 
3 Lat. oslenlum enim est el piaculis (aclis procurandum. Ostenta erau semnele prin care 

divinitatea !şi arăla intenţiile sau nemulţumirea. De aceea trebuia procedat la un sacrificiu 
de expiere a greşelilor (piacu/um), şi o ceremonie rcligioasi'i ele purificare (procuralio); aceasta 
din urmă varia ln raport cu nalura semnului divin. Kaşlerea unor monşlri era consic!erat,1 unul 
din semnele obişnuite de manifestare a miniei divine (alături de: comete, eclipse, intimplări 
miracul<>ase in legătur,1 cu statuile zeilor, ploaie colorată, voci mislerioase, roaderea metalelor.
de către şoareci ele., etc.). Cf. şi IV, 6. 

' Nigidius Figulus, fr. 81 Swoboda, 39 Funaioli. 
6 III, p. 566 Brcmer. 
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schimbîndu-se din biden11n în bi,lt-11tes, fii11dci1 a~a era mai u~or, mai 
plăcut de pronunţat6 • 

14 Totuşi Iulius IIyginus. e:tre :--e pan' 61 nn e>ra ignorant în dome
niul dreptului pontifical, în c:ntPa a IY-a a operri ;-;ale dci-;pre Vergiliu 
scrie că bidentes se numesc animalele de jertfa care dupii Yîr:-;ta lor a,·eau doi 
dinţi mai mari. 15 Iată îm;eşi cu Yin tele lui : ,,,T ertfa bfrlens trebuie 1ft aibft 
opt dinţi dintre care doi mai mari, aceştia ari't tînd cft animalul a trecut 
de la vîrsta fragedă la vîrsta unniitoare" 7• 

Ochii, nu argumentele, te pot conYingc daci't este întemeiat:'\ sau nu 
această opinie a lui Hyginm 8

• 

\'li. Laberi1ts a creat numeroa-~e 1·11ri11fe cn o libertate exagernfă; el a folosit 
de asemenea 1,mlft l"lltinte llespre care ne fotrebăr11 adesea 
dacă sînt lati11eJti. 

1 Laberius, în mimii pe eare i-a ;,;eris, a întrebuinţat <kstul 111• multe 
-cuvinte create cu prea marn îndrăzneali\.. 2 (Y1ci spune menclicirnon-iwm, 
moechimonium (depravare), acl11lterio şi adulterita,Y, pentru allulteri1t.m 
(adulter) depudicauit pentru ,<;(upraitit (a necinstit), alb1111imn, pentlI'u 
diluuium (potop) 1 • În mimul intitulat Cophinus (Panerul), spune manii.a
tiis est pentru furatus e8t (a fost furat) 2, 3 iar în Fullo (Curăţitorul de 
stofe) spune manuarttis în Io(· d1• fur (hoţ) : 

6 Etimologia acceptată de (~l'lliu,, l' [anlczi~t:"1 : nu cxist:"I nici o posibilitat1· de trains
formare a lui biennis „de doi ani" in bidl'/1s. In n•alilale, cuvintul provinl' lotuşi din ,bi
:şi dens „dinte", referindu-se sau la a rloua denti\il• a ani111al1•lor sau la cele dou:1 şiruri de 
-dinţi. Denumind mai inlii viclirncll" indifen•nt de ,pecie (cf. citatul din l'omponius), bidt"IIS 
ajunge să se refere exclusiv la oi, 11<-veni111l sinonimul poelic- al numelui animalului (oui,s); 
in exemplul din Vergiliu valoarea cuvinlului este aceasla din urm:1, aşa c:1 r:hpunsul grarna
ticului e, pentru textul ln discu ţie, c:orl\'rl. 

7 Hyginus, fr. 3 Funaioli. 
s Ironic sau nu, acest apel la obsl·rvaţia clirccl:l pcnlru Vl•riricarea informaliilor livre·şli 

meril:i să fie semnalat pentru rilfilflcnil ~'lll rxrrpli•HHII ln )liin\n rli11 '"Pllnl lui <;el)iius, 

'VII 1 Laberius, v. 150 Ribbeck. .\fendicimnnium .,cerşc-lorie'" e un abstrael de la 
mendicus „cerşetor", moechimonium ,.clezm,,ţ. adulter·· dr la mneclms .. dr,1r,1b:"1lal. aclulte-r" 
(cuvlnt de origine greac:\). Derivatul :ihqracl obişnuit rle la ar/11//er „adul11•r·· este c1tl11/leri111m; 
Laberius formeaz:i abstracte cu alic ~ur,x,·. desigur eu inlen\ir glumra\:i: ar/11/l,,ri11 l' cleri~·al 
cu sufixul -io, folosit de obicei pcnlru lnrniarea abstractelor verbali• (poale e:'1 av,•111 ele a fa,ce 
aici cu o parodiere a vocabularului juri,lic. unde ,e g:isl'sc ahslracte rlcnominalive in -i;o: 
c/uplio); sufixul din aclullerilas SH\'l'sle la formarea ahsl raclrlor adjel'livale: aiei derivaltul 
e al unui substantiv. \'crbul de,1J11dicarr. alrslal numai aici, e alc:Huil din prdixul r/e- ( cu 
valoare privaliv,1) şi adjectinil ,,urliru.s .,ruşinos. !'ast··. dup,1 mocklul vrrlwlor sinonirme 
.aehoneslare (de la ho11esl11s „ci11qi1 "). rl<"11irgi11are (rll' la 11irgn .• frcioar:"1"). înlre rli/1111i11m şi 
ab/uuium e o diferenţ:l de prefix: a1'/11ui11m inseamn:"1 .,sp:ilarl'" şi e aleslal m1rnai aici şi. 
poate, la un agrimensor tardiv ((irnm. ~2.19). refl'rindu-se la un curs ele ap:l can· inundi'i o 
regiune. 

2 Laberius, v. 39 Ribbcck. \"erhul. atestat numai aici (şi la ~onius), c clcrival de la 
manus „mină" şi parc sii aibă cul<Jarc argotic,,, cit-şi ar putea fi o erca\ie a lui Labcrius (cf. L. 
Delmasso, RFIC, I, 1923, p. 208 şi urm.). 
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... 2Jfanuari, pudorem perdidisti (Hoţule, ţi-ai pierdut ruşinea) 3 şi 
face multe inovaţii de acest fel. 4 Uneori pune în circulaţie chiar cuvinte 
vulgare, grosolane, din limbajul trivial al plebei, cum spune în Staminariae 
(Torcătoarele): 

Toi/el bona (ide 1ws Orcus nudos i11 calomum 
(PI' buna-crl'clin\:l. Orcus \"ii ya cluce goalr in luml'a subp,1minlean,1) 4 • 

5 El spune: eltdriare lintea (a spăla lenjeria); lauandaria (rufăria 
dată la spălat) 5 şi 

coicior in (ullonicam (sint aruncat în spăl:Horie) 6 , 

quid prnperas ·? equid praecurris Ca/don ia? (De CI' lt· ~r,1beşli. 

dt• ce alergi Calclonia ·?) 7 . 

6 De asemenea în Restio (Frînghierul) zice talabarriunculi, pentru 
cuvîntul popular talabarrio11es8 • 7 În Compitalia (Sărbătorile compitale) 
spune: 

malas malaxaui (Mi-am fr~1mîntat fălcile) 9 • 

8 în Caco11me111on (Amintire urîtă) zice: 

.... Hic est 
il/e yurdus. quem ego me abhinc menses duus e:r Africa 11enien/1•111 

e:rcepisse lihi rwrraui . 
. . . . (.\cesta t·ste gugumanul 
Dt•sprl' care \i-am povestit c,1 l-am primii acum tlou:"1 luni 

in urm,1 cind a Yenii clin Africa) 10 . 

3 Labcrius, v. -Hi Il.ibbeck. Jfonuarius I' un derival ele la \"l'rbul amintit mai sus sau 
clirecl <.Ic la manus, cu sufixul -arius, servind la formarea numelor de meseriaşi; substantivul 
nu e atl'stal decil aici (ca acljccliv apare mai jos, X\'111, 1:1,-l). 

4 Labcrius, v. 87 Ribbl'ck. Cuvinlul „vulgar" e calomum (forma nu apare la fel ln 
loale manuscrisele, iar ritmul nu e clar şi nu permite alegerea unda din lcc\iuni). Dacă citim 
calomum, ca ln majorilall'a manuscriselor, cuvintul poale fi consideral o transpunere a locu\iunii 
greceşti xci-.'i:,µov „pi' umăr" (cf. Th. L.L., s.u.); adoplincl lectiunea calonium, a unui manu
scris, l\lignon tracluce „ln infern", lfml a-şi juslifica interpretarea (ele la gr. x~-:-w „ln jos"?). 
Expresia in calomum se găseşte şi la Cicero, Fam., 7, 25, I, cu sens nl'precis. 

5 Laberius, v. 151 Ribbeck. Derivarea verbului elulriare din e/110 „a sp,ila" nu c clar,1 
(poale dintr-un frecventai iv nealeslal • e/ulo(r). Lauandaria e formal clin gerunclivul lauandus 
al verbului lauo „a spăla", cu sufixul -arium. 

• Laberius, v. 14i Ribbeck. Cuvinlul vulgar e adjectivul substantival fu/Ionica (o((icina 
fu/Ionica „sp:ilălorie"), atestai şi la autori tardivi (Fronlin, l 1lpian ele.). După Rolfe (III, p. 154, 
n. 1, şi ALL, X. 1898, p. 231 şi 240), s-ar subln\elege ars (meseria), nu o((icina; contextul 
nu e suficient de larg pentru a decide intre cele două interpretări. Alit coicior cit şi fu/Ionica 
fiind atestate şi in alle texte, e greu de spus dac,i rl'marca se refenl lnlr-adev,lr la fu/Ionica. 

7 Laberius, v. 148 Ribbcck. Cuvinlul caldonia ( = Calydonia?; cf. Th. L.L., s.u.), 
la care se refer,1 Gcllius, n-a fost explicat satisfăcător; nici funcţia sintactică nu e clară : 
ar putea fi un neutru plural sau un vocativ singular. 

8 Laberius, v. i9 Ribbeck. Talabarriunculus e un climinuliv ele la lalabarrio (cL ho
munculus de la homo). Sensul acestor cuvinte, nealestale ln altă parte. c necunoscul. 

• Laberius, v. 37 Ribbeck. Yerbul malaxare e un împrumut popular din greacă (µetA!l'.aaw 
,, a muia"). 

10 Laberius, v. 13-15 Ribbeck. Gurdus „greoi", cuvint popular, păstrat ln limbile 
romanice (fr. gourd, ital. (calabr.) vurdu). 
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9 De asemenea în mimul intitulat .Y atal întrebninteaz:1 cn\'intele 
cipp,us (coloană funerară) obba (cupă) ra111ella (ns de sacrificiu 11 ) pil
taciurn (glugă), capifi11111 (haină de femeie care acoperea pieptul): 

Induis capi/i11111 /1111icae piltaci11111 ( J111braci ca1iili11m. gluga 

lunieii) 12 . 

10 În afară de acestea, în A1111a J-'era1111a zice g11ber'llius în loc de 
gubernator (cîrmaci) plawts în loc de s.11copha11ta (delator), 11anus în loc de 
purnilio (pitic) 13 • De altfel şi Cicero întrebuinţează cuvîntnl planus in loc 
de sycophanta, în discursul pentru apărarea lui Cluentius 14• 11 De aseme
nea în mimul intitulat Satunialia zice bufulus în loc de farcimen (eîrnat) 
homo leuenna în loc de homo Te11is (om uşuratic) 15. 12 La fel în ..1.Ye<'yo111a11tia 
zice cocio, cuvînt vulgar în loc de arillator (misit) întrebuinţat de cei rnchi. 

Cuvintele lui Laberius Rînt acestea : 

Duas u.rores ·? //erei,, /wc plus neguli est, inquil cociu; 

Sex aedi/es li id erai 

(Dou,1 neveste? Pr Herculr, acrasla e o bun:'1 afacNe, zis1· misilul; 

V,iz11Se pesnnne şase edili) 18 . 

13 În mimul intitulat A.lexatulrea, s-a folosit de acelaşi cuvînt grec 
de care se foloseşte poporul de rind, dar într-o întrebuinţare latinească 

11 Laberius, v. 60 Ribbeck. Cippus .,stilp de.", al c,irui caracl1•r popular 1· confirmai 
nu numai ele prezen\a geminalei, dar şi dl' o 111,1rluric expres,1 a lui Caesar, Jl(;, \'li, 73, .f. care 
atribuie soldaţilor folosirea cuvînlului. S-a p,1slral în toate limbill' romanice (rom. cep). O/Jba 
„un fel de vas, cup,i" c un cuYînl slr,iin de provl'nil'n\,1 nrcunoscul;'1, poal1· icl1•nllc cu oraşul 
african Obba, ele lîng:i Carlhagina (exisl:i in loalc limbii(• l'Xemplr <IC' dt·numirl' a unui ohiecl 
dup,i localilatl'a dl' uncie provin!'). Camelia .. ,·as dl' b:iul" (cunoscui ~i sub forma yamel/a) c 
de asemenea un cuvinl popular. phlral in limbill' romanice (il.gaml'lla); c un diminuliv 
ele la camera „boll,1, barc,i l'lc.". 

u Labrrins, v. 61 Ribbcck. l'illaci11m. imprumul popular din gr. ;::-:,iz,,,v „l:Hili\,i 
ele scris, bilet", are in lalim•ştc sl'nsuri variai,•: .. clirhd,·1, hil1•l. huc,1\ie,1 d1· pi,•k. afiş ... 
Capili11m ,.glug,·1" cll'rival popular d1• la capul „1·ap", p,1slral in li111hil1• romani,·,· (fr. ch1•1wl 
,,c,1p,itîi" etc.). 

13 Lab!'rius, ,·. :J Ribbcck. 1;11hrrni11s. cuvin! popular. alrslal şi în ll•xll' lîrzii. din lint
hajul marinarilor (din gr. x·,~c~•w,;: d. (;_ (;uncl,•rmann . ..\I.L, \'11. l8!l2, p. r,8,-:i88, şi 

L. Dclrnasso, ari. cil., p. 208). 1'/rmus 1· 1111 i111prumul din gr. ;:i.ivr,i; .. şarlalan. in~d,tlor. 
vagabond"' . .\"mrns. clin gr. vivr,;, s-a p:1slral în numeroas,· limhi romanic!' (fr. 1111i11), l'limi
nincl pe mai Vl'chiul p11milio. d,• origiuc necunoscut,1 (poall' împrumutat din gr. ;:•,yµ:x).(wv, 
confundat cu :-=•,,µ:xî,,; ,.pigmeu··). lksprl' folo,in-a in limba popular,, a lui 11w111s. n•zi ~i 
mai jos XIX, n. 

14 Cicero, Pro C/uenlin. XX\'I, ,2. 
15 Labl•rius, v. 801 Rihheck. 1/olulus. d1• origine probabil dial1•rlal:i. s-a p,islral in 1111ele 

limbi romanice (fr. bnyau); farcimcn 1· 1111 dnival al Vl'rhului farcio „a umplt· (lcrml'n culinar)'". 
Leuenna, derivai, probabil 11-Iuml'\, de la /euis. cu ajulorul unui sufix ele origine elrusc,i, sim\il 
ca slr,iin dl' c:ilre vorbitori. 

18 Laberius, v. 63-6..1 Hibl.Jeck. Cncio. rnvînl n1lgar, de origine rwclar:i. s-a p:islral 
in clteva limbi romanice (ital. (s)ru:~one cil' la o varianl:i coclin); arril/alor „neguslor", dl' 
origine necunosculă, e foarte rar atl'slat in lexlele latine (numai la 1-(losalori); Fl'slus (Pauli. 211) 
ii glosează coclio. 
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lăudabiHi, căci a zis cmplastr,um, la neutru, nu la feminin, eum spun aceşti 
novici semidocţ,i. 11 Transcriu versul din acel mim : 

quid est ius i11rand11m? emplustrum fu•ris 11/in1i 

(ce rste juriimintul ·! i'lasturcl,· 111wi datorii) 17• 

,·111. Ce înseamnă .~i c,11111 se .~p11,11c de (·ătrc ai ,,w.~tri (•eca <'C dialedicic11ii 
1111111esc a.rioma; alte cîtet•a 11oţi1,,11 i <·e .~e1Tesc pentrn in
tro<l,ucerea î11 dialectfră. 

1 Pe cînd rnă iniţiam în studiul dialecticii, voind sf1-m1 msuşesc această 
artă, a trebuit să merg şi sft studiez ceea ce dialecticienii numesc dcr:iywyxl 
(introduceri) 1• 2 Atunci, fiindcă trebuia sfi înv:1ţ mai întîi despre axiome, 
pe care M:. Varro, uneori le numeşte profata, alteori proloq1da 2, am căutat 
cu grijă şi am citit în biblioteca Păcii 3 comentariul De Proloq11iis (Despre 
propoziţii) al învr1 ţatului L. Aelius, care a fo:--t profesorul lui Varro. :J Dar 
în el n-am găsit nimic :--cris metodic şi clar, în ;;copuri didactice, şi mi se 
pare că Aelius a făcut acea carte mai degrabă pentru a-şi fixa el anumite 
cunoştinţe, decît pentrn a î11Y:1 ta pe alţii. 

4 Aşadar a trebuit să mă întorc la cărţile greceşti; în ele am g[1sit 
axioma definită Ae:x-rov ocii-:-onAE:; IX1't"O(f>OC'I.OV ocro,1 ip' 7.,;-;-0 ( o 
gîndire exprimată în întregime fără. nevoie de eompletare) 4 • :i Acea,;tft 
definiţie n-o mai traduc, fiindcă e nevoie de cuvinte noi şi nemaiauzite, 
pe care greu le-ar putea suporta urechile neobişnuite 5

• {; :VI. Varro în 
cartea a XXIV-a a operei Despre limba latină, dedicată lui Cicero, o defi
neşte foarte clar astfel: Proloquium est sententia in qua nihil desicleratul' 
(Axioma este o gîndire căreia nu-i lipseşte nimic) 6

• 

7 Dar se va înţelege mai bine această definiţie dac:1 vom da exemple. 
A.:rioma, sau dacă \Teti prnloq11imn sînt propoziţii ca acestea : Hanibal a 
fost cartaginez, Scipio a distrus Xumantia, l\lilo a fost condamnat pentru 

17 l.aherius, '"· 1 Hihlwl'k. CuYinlul 1•mplaslr11m „plastun··· ,. imprumutal din gr. 
e:µ::).~cr7~r,v; duhtetul fC'minin emµ/11slra. condamnat tle c;ellius, 1111 apare in lexle 1kcil o 
singur,i dal.-1 la (;arl-(ilius \lartialis, 5. 1:10. , (unde ins,1 ar pulL"a fi inlerprl'lal ea adjecti\·; 
cf. Th. L.L.. s.11.). 
\'li 1 Prin „diakclic,1" c;,,11i11s in\ekl-(e aici .. lol-(ic:i"' .. ,Diakcliei,•nii"' sint pentru el 
filozofii stoici care• nu arnr,tat o man· imporlanp logicii, asimilind alil doC'lrina aristolelic,1 
cil ~i cl'a n1egaricf1. 

2 \'arro, LL, fr. 2\l (;oetz-Sch1wll (,·1•zi mai jos, par. (i), f,. 22 Funaioli. T1•r1111•11ii latini 
folosi\i de \'arro sinl formaţi din prefixul pro- şi deri\·atc al<· unor n·rhe 1·are insramn:1 
,, a spune" ((ari şi loq11or). 

3 Vezi mai sus, \', 21, !J. 
4 cr. Crisip, fr. 19:1 şi 19.f .-\rnim. Vezi şi, pentru inlrcgul capitol, fragmentele 207-220, 

din care lexlclc lui Gellius figureaz,1 la numerele 207-208, 213, 218. 
s cr. şi Introducerea, p. XL\'fII-XLIX. 
e Yarro, LL, fr. 29 Goetz.Schoell, fr. 22 Funaioli. 
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omor, Plăcerea nu este nici bine, niei rf1ui. 8 În general, oriee gîndire com
pletă şi terminată, fie că exprimă un ade,·ăr, fie că nu, este numită de dialec
ticieni axiomă, de M. Varro proloq1ti111n, aşa cum am spm;, iar de M. Cicero 
pronuntiatum, termen întrebuinţat provizoriu „pînă voi g,'isi altul mai hun'', 
zice el 8 • 

9 Termenul grecesc auvr,µµEvo" &.~Lwµx unii dintre ai noştri îl 
redau prin adiuncturn (propoziţie condiţională), alţii prin cO'l111exmn (pro
poziţie conexă) 9 • Acest ronnexum se poate exemplifica astfel: Dacă Platon 
se plimbă, Platon se mi~di; dacă e zi, soarele este deasupra p[1mîntului. 
10 De asemenea ceea ce grecii au numit auµ1tmkyµhov, noi numim fie 
coniuncturn, fie ropulatum (propoziţii copulative) 10, de exemplu: P. Scipio, 
fiul lui Paulus, a fost de două ori consul, a fost onorat cu triumful, a fo,-t 
cenzor şi a aYut coleg de cenzură pe L. :\Iummius. 

11 În orice coniunct îns[1 daeă exisrn o singurii rnineiun~1, ('hiar dac-:1 
restul este adeYărat, totul devine minciună. Dacă, de exemplu, la toatf' 
adevărurile pe care le-am spus despre Scipio voi adă nga „a învins pe Hani
bal în Africa", ceea ce e fals, toate celelalte pe care le-am spus în lanţul 
coniunct, devin false din cauza aeestui adaos fals eare a fost pus împreun:, 
cu ele. 

12 Este o altă categorie de propoziţii pe care greeii le numesc ata:~e:u·:
µtvov ci~[c,_µ!)(, iar noi le numim disi1111ct-um (disjunctive) u, c·um sînt 
acestea: ,,Plăcerea este sau un bine, sau un rău, sau nici bine nici rău''. 
13 Toate propoziţiile disjunctiYe trebuie să se contrazic{, una pe alta ~i 
elementele lor opuse, pe care grecii le numesc cxv-;-txdµe:v:x 12 să fie eontra
dictorii între ele. Dintre toate propoziţiile disjunctiw una :-ingură trebuie 
să fie adevărată, iar celelalte false. H Ciici da61 nu n1 fi nici una din elf' 
adevf1rată, sau vor fi toate, sau mai multe decît una, sau dacă propozi
ţiile opuse nu vor fi contrare între ele, atunci acest <lisi1111ct11111 este fals 
şi se numeşte n-!)(poccte:~e:u'(µEvov 13 , cum e:-te acesta în eare propoziţiile 
opuse nu sînt şi contrarii : ,,Rau alergi, sau umbli, xau stai". 
Aceste propoziţii sînt adversative, dar nu şi contrarii: ,,A nu umhla", ,,a 
nu sta" şi „a nu alerga" nu sînt contradictorii fiindc[1 :-e numesc contra-

7 l'llima propozi\ic apar\im• elicii sloire; nzi şi mai su,. 1,·xlul din J-:picl,·l dial la 
I, 2,9; apoi II. i. 18 şi IX, 5,5. 

8 Cicero, Tusculanele. I, \"II, 1-1. 1;,,11ius cileaz,, liber sau din 11a•1110rie. Termenul 
propus de Cicero c formal Iul din prefixul pro- şi n•rbul 111111/iar,• .. a inşliin(a. a ,·mmţa··. 

8 .-ldi1111cl11m ca echivalent al gr. cr•J\l"t,µ[L{v,,v nu 1· aleslal •.lecit aici (alrib11il 
de Funaioli lui Aclius Stilo, fr. i4); cf. O. lfrv. Th. L.l ..• I. i12, 51. Co11e.ru111 arc mai multe 
accccp\iuni filozofice; 1·uvlnlul c folosit cu un ,i•n, apropiai de cel d1• aici, dar denumind poall' 
silogismul ln ansamblu, la Cicero. De (alo. \"li, 1.1. CL şi Th. 1..1... I\", Hi8. :;. 

1° Cuvintele lalincşli inscamm-, •• J,,gal. impn·unal. unii"'. Cu sensul tehnic atribuii de 
Gcllius nu sint aleslale decil aici; cf. Th. L.L.. I\". :i:li. li3 şi ~l2~. \l. 

11 Termenul lalin cakhiază exact pe cel grec. alcslal şi ca subslanliv m•ulru. 
't'0 Ote:~e:uyµivov. 

n Cuvlnlul grec, ca şi traducerea sa latinii (opposilum) î11s1•am11:l ,.pus 111 fa\,1. aşezat 
faţă în fa\ă, unul impolriva altuia". 

13 Termenul grec, aleslal numai în accsl pasaj, c formal clin lli.:~Euyµhov şi pre
fixul 1tct?1X- care marchcaz,1 c:"1 un lucru nu e fftcut in bun,, ordine, c,1 se abate de la regulă. 
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<lictorii propoziţiile care nn pot fi în acelaşi timp adevărate; căci poţi în 
acelaşi timp 8ă nu te plimhi, 8ă nu stai şi si"t nu alergi. 

15 Dar este destul daci"t am dat acest Hcurt exemplu de dialectică. 
16 Adaug şi atrag luarea aminte numai c•ă, 8tudiul acestei di8cipline la în
ceput pare plictisitor, neplăcut, demn de dispreţ şi nefolo8itor, dar dacă 
vei înainta puţin în el, atunci utilitatea lui iţi va fi clari"i în minte şi vei 
simţi o plăcere nepotolită de învăţături"t, 17 căreia dacă nu-i vei pune unele 
limite va exista primejdia nu fării însemnătate ca să îmhătrîneşti şi tu ca 
mulţi alţii în acele întortochieri şi meandre ale dialecticii ca între stîncile 
Sirenelor 14 • 

I X. Ce înseamnă cuvintele susque dequc atît de des folosite în cărţile 
celor 'reehi. 

I Susq1rn deque fero (susque deque sum) sau susq11e deque habeo - căci 
se întrebuinţează în toate felurile acestea - este o expresie din limbajul 
oamenilor culţi. În poemele şi scrisorile celor vechi este întrebuinţati"t în 
felurite chipuri ; 2 dar mai uşor vei găsi din cei ce o folosesc, decît din cei 
ce o înţeleg. ARtfel mulţi dintre noi, cînd întîlnim cuvinte mai rare, ne 
grăbim să le folosim nu s[t le înţelegem. 3 Susq11e deque ferre îrn;eamnă a fi 
cu suflet calm şi a nu da atenţie, uneori a neglija şi dispreţui accidentele 
şi are aproape acelaşi Rens cu grecescul cx8t,:cpope:î:v (a fi indiferent). 
4 Laberius spune în Compitalia (Sărbătorile compitale): 

,.An1m eşti liniştii, acum C'Şti calm (nune lu s11sq11e deque {ers) 

So\ia la st,i pc palul de nuntă şi un sclav de nimic ii spune 
vorhr nrlrgiuile" 1. 

5 M. Varro, în Sisenna sau Despre istorie, spune: ,,Iar dacă începutul 
şi urmarea tuturor acestora n-ar fi la fel, n-ar fi nimic neliniştitor (susque 
deque esset)" 2• 

6 Iar Lucilius în cartea a III-a : 
„Toate acestea au fost jocuri f:ir:i nimic in!(rijor:itor 
(<;usque omnia ,Jeque {uerunl) 

Î\i spun, loalC' au fost glume şi jocuri uşoare 
( Susque el rleque {uere) 

Osteneala grea a fosl cinci am ajuns la bolarclc Sclici : 
munţi pr:ipăslioşi, toate Aelnclr, Alhonii stlncoşi 3• 

14 Imaginea parc s,i se refere mai degrab,1 la Scila şi Caribda dccil la Sirene, deşi, 
după una din legcncle, sirenele s-au transformal ln slinci, după ce au fosl lnfrintc de cinlccul 
lui Orfeu. 
IX l Labcrius, v. 29-32 Ribbeck. 

2 Varro, p. 256 Riese. 
3 Lucilius, v. 110-113 Marx. Expresia discutată de Gellius lnseamn:i la origine „de 

jos ln sus şi de sus ln jos", de unde, apoi, ,,ln mod indiferent"; după cum afirmă şi Gellius, 
expresia a ieşit din uz (cea mai tlrzie atestare literară se găseşte lntr-o scrisoare a lui Cicero, 
Ad Alticum, XIV, 6, 1). 
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X, Ce s'Înf proletarii, ce sînt capite censi; de ase111e11ea r·e es/1• assi<lnns î11 r·Ple 
12 table; e.rplimţia a<·est11i 1·11r111t. 

1 Eram la Roma într-o zi de s;'1rhiitoare. A<:tidtatPa forului Pra smqwn
dată şi într-o reuniune de mai mulţi oameni eulţi se <'itea o earte <lin Analele 
lui Ennius. În acea carte erau aceste Yersuri: 

Proldarul (profrturi11s\ l'Sll' impodohil dl' C'.-,tn· sial ru srul 

~i c11 sabia lll'llliloa"-,. 

Ei stau cil' straFt şi p:tZl'S<' zidurile, oraşul. forul 1 • 

2 Cinenl a întrebat ee înseamni"i proletari·us. :J Eu, z1-1rind în tH'Pl 
cerc pe un prieten al meu versat în dreptul eidl, l-am rng·at s:i ne comenteze 
ace8t cuYînt. 1 El a ră8puns 61 ele specialist în drept nu în gramatic(1. ,,Cu 
atît mai mult - i-am spus - trebuie s(1 ni-l explici, fiinde;1. eşti, eum spui: 
specialist în drept. :. Căci Q. Ennius a împrumutat acPst c·uYînt din celP 
12 table ale yoastre, în care, dac(1 îmi amintesc hine, este seris astfel : 
,,Unui adsid1111s să-i fie garant un adwid1111s. Cnui proletari11s, orice ceh-,
ţean vrea" 2• 6 Îţi cerem aşadar să nu socoteşti că se eitese aeum .Aualelt: 
lui Q. Ennim, ci cele 12 table şi să ne explici ee eRte în acea lege un prole
tari11s ciitis (cetăţean proletar)". 7 „M-aş socoti dator - a răs1mnR el -
8ă Rpun şi să explic ace:,;t cuvînt, dacă aş fi Htudiat dreptul faunilor şi al 
aborigenilor 2 ; H dar proletarii, ad.~fr11ti, sa11ates, 1iades (µ;aranţii), .rnbuadt's 
(imhgaranţii), ·11igi11ti q·11inq11e asses (2.'i de aşi), talio11e11 (talionii), f11rtor11m 
quaestio ("l/U/. la'llce ei licio ( cercetarea furturilor cu talerul şi cu cing(t toa
rea) 4, toate acestea 8-au şterH de ,·echime şi cele 12 table în afar:1 de acţiunile 

X 1 Ennius, A1111ale.'i (\'I, fr. \'III). \', 18:l--18,1 \'ahil•n. 
2 J.egea Cl'lor X/ I table. I. -I Hi<'rohono. D1•spn· mlsid1111s şi ,,,.,,t,,1ttri11s. \'!'Zi 110l1•ll' 

urm,Hoarl'. T1·rml•1111l lraclus prin „gara ni" l' lat. 11i11rle.r şi cll•n11m1·şll' p!'rsoana earl' inll'rvin,• 
in favoarea unui cl'l:1\l•an urmincl a fi arl'slat la ordinul rrl'clilorului s.iu sau impolriva 1·:1r11ia 
exist,, o cilarc în j11sti\i1•. \'i111/e.r-ul Sl' ins:,rcina şi <'li pleclan•a C'auzd in fa\a jucll'l'i'tloml11i. 
Penlru a nu permite in felul an•sla dalomieilor s:i nu-şi pl:tll'ase:1 daloriil1·. 1111111i11d l'il 
uindex un r<'lă\can insolvabil, ll'g!'a pn•\·l'cil'a cgalitalea cil• rlas.-, ('('11sitar:1 intn· 1h•hilor şi 

garant. în C'azul cl'l,i\1•nilor eila\i in justi\i1•. garantul an·a ohliga\ia s,,-1 sikasr,i IH' l'l'I ,·on
vocal s,i se prezinte la IC'rmC'nul stabilii şi era peclcpsil in razul rind nu putea oh\in,· m·,•aqa; 
cf. E. Cuq. /LI, s.11. 11i11r/e.r. DPspre ipol<·z1•ll' emis!' asupra originii inslilu\iei 11i11d,·.r•ului, 
vezi I'. :-.:oaill!'s. <:011rs. 11 I, p. 151 şi urm. 

3 \'l'zi mai sus, \', 21. 7. 
'TPrllll'nii Sl' g,isl'Sl' in l.e!Jl'II celor Xll lahle. I.,-,. 10; \'III.'.! (vezi mai jos :\.X. I, 11), 

4, 15. DC'sprl' primii doi ll'l'llll'lli. \·1·zi mai jos, par. 10- (.(. Su11at,·s 1111 an· s!'nsul prl'a dar; 
dup:1 FC'stus, ar fi clcm1111ir1•a unor popula\ii ilali1•p care pl'nlru un mom1•nl s-au r:isculal 
impolriva Homl'i, ,Iar au l'C'\"l'nil mai lirziu; juridk1•ştr au fost asimila\i ru !'ei r:1n1aşi rrl'
clindoşi. \'111/rs (sinf.(ular uas) erau garan\ii p1• cari' şi-i ail'gl'a rin1•va in C'llrsul unui procl's 
pC'nlru a C'onfirma prC'ZC"lllan•a lui la l1·rna•11ul urm:tlor; in cazul eind C'l'I prnl ru C'Ul'l' sr angaja 
1111 ap,irea la l1•r111en11l fixat. garant ul Pra obliga I la plata lltl!'i sUllll' de hani. Anga
jamC'nlul unui 1-(arant puica fi inl:1ril prin garan\ia alior pprsoanl'. numite s111>11w/es, ran• 
garanlau plata unei frac\iuni clell•rminal1• clin ctatoria tolahi. Dl'spn· rei 2:i de aşi şi cle,pre 
talion, vezi mai jos. X:S.. 1, 12 şi 1.1; despre rC'rc1•larea furturilor rum lance el licio, H'Zi 
mai sus, XI, 18, !I. ' 
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legale ale cauzelor eentumvirale 5 , au căzut în uitare de la legea Aebutia 6• 

He aeeea sînt dator să mă limitez la studiul şi ştiinţa dreptului, legilor şi 
1 ermenilor pe l'al'e le folosim". 

9 Atunti întîmplător tocmai trel'ea prin apropiere foarte învi'tţatul 
poet al -..-remii noastre Iulius Paulus. 10 Cum l-am Yăzut, l-am 1-mlutat şi 
l-am rngat să ne vorheasci'1 despre sensul şi etimologia acelui cu-..-înt. 
,,Cei mai săraci şi mai de jos din plebea romanf1, a spus el, care nu erau în
scrişi la fi He ( cem) cu mai mult de Li00 bani de aramă erau numiţi proletari, 
iar eei eare nu erau înscrişi cu nimic, sau aproape cu nimic, se numeau ca
pite censi. Limita censului pentru aceasrn categorie de cet:1ţeni era de 375 de 
bani de arami'1. li Bunurile familiale treceau drept o g·aranţie pentru stat, 
o dovadă de înerederP şi de temei de dragoste faţi'1 de patrie. Kici prole
tarii, niei r-apite ce·11si nu erau înrolaţi ea militari, decît în -..-remuri de mare 
1irimejdie, fiindci'1 lrnnurile familiale ale acestora erau sau foarte puţine, sau 
inexistentP. 1 :! Totuşi pătura proletarilor a fost eern mai bine Yi'tzută şi 
ea situaţiP şi ea nume, decît a celor capite censi. 1:1 În împrejuri'1rile grele 
ale statului eînd Pra lipsi'1 de tineret, ei erau încadraţi în unităţile de miliţie 
formate în grab:i 7, oferindu-li-se arme pe cheltuiala statului şi eraudenu
miţi nu dupi't rolul lor la fise, ei li se dădea un nume mai ales, de la Harcina 
::,i datoria de a da urmaşi (proles) statului; eăei dacă prin Hituaţia lor ma
terială nu puteau servi statul, în schimb înmulţeau populaţia oraşului 
prin putinţa de> a aYea eopii 8 • 1'1 Cît deHpre capite cm1si, l\fariu:,; cel dintîi 
preeum spun unii, în împrejurările grele pentru Htat ale ri'1zhoiului eu cim
brii 9 , sau mai degrnhi'ti (•um spune Rallui-;tiu,;, în r:1zboiul cu lug·urta, Re 
spunp eă i-a înrolat c·a militari, fapt eare nu i-e pomenise în \Temea de mai 

5 Lat. /1•yis 11c/iri111•., Nt1/1111111ira/i11111 c,w.rnrum. J,egis acliti l'ra cl'a mai vechi' fon11C1 a 
procl'clurii romane: pC1r\ik tn·huiau s,1 pronun\e formule soll'llllll" reproclul'incl t•xact tt•xlul 
d1• kgl' la cari" s1• rd1•rt•a11. Hostin•a acL"slor form11l1• (compus!' de pontifi) se fCtcl'a in fa\a unui 
magistral 1·an· holC1ra cal1•a pe can· lrl'lrnie s,l o ia procesul. C1·nl11mvirii constituiau un juriu 
<le lll,i m1•mbri (dit· l rl'i cil' fiecarl' clin cell" :15 cil' lriburi), prezicla\i cit• pn•lor (sau <k un 
fost cveslor). cari" jucll'nt11 în for procl'se privind mai ales propril'lall'a şi moşlenin•a (prohlt·ma 
corn1wll'n\ci centumvirilor l' neclar,-. ; cf. .Jobb1;-Duval, Cours, p. 111 şi urm.). 

6 Le.~ ,le/>11/ia. cu clat,l inccrlii (s-uu re\inul. <lupii Girard, limilek 1-l!l-12(i !.l•.n.) 
ar fi avul ca ohied supriman•a procl'durii numite legi.• aclio şi inlocuirl'll l'i prin 1won•cl11ra 
formular,-. (folosirea formelor scrisL"). :'\'u ,e cunosc clclalii asuprn con\inulului IC'gii. iar autorul 
1111 l' cunoscut. cr. A. Bergl"I'. HE. suppl. \'li, col. :l',!l şi urm.; vezi, de asl'menl'a. E. Cuq . 
. H,11111r/. p. 8,,1 şi. mai I"' larg, .Johh{>-Duval. Cours, p. 11-1 şi urm. 

; I.al. i11 /1111111/111 111a.rim1J. stare 1·xc1·p\ionalC1, provocal:1 cil" 1111 rC1zboi neaşll plai, 
la Lniloriul llaliL"i. 

• Textul lui (~ellius (al cC1rui izvor cil" inspira\ie 1· necunoscut; cf. Hosius. p. LI şi 
urni.) aduce unek inforrna\ii divergente fap ele cl'lelalle surse: dislinc\ia dintre f>rnlelarii şi 
CafJilc ce11si în Cl'l'a n· prh·eşll' censul 1111 upan• <il-cîl aici; Fl•st us considl'rC1 cl'lr douC1 categorii 
cil" cl'IC1\t•ni clrepl 1·chivaknl1·. Poall' c,-. la haza cliverl.(l'll\ei slC1 o cvolu\it• a inslilu\iilor. Detalii 
şi bibliografic la B. Kiihler. fli,, s.11. CUflil1• censi, şi (i. \\"esenlH'rl-(. ihid„ s.u. proletarii. 

9 Cimhrii. popula\il' germanic,, cil' (H' couslelt• :\l,lrii :'\'onlului. cuhoarC1 in c,h1lurc de 
pC1111inl11ri arabile, î111prl'111tC1 cu leulonii, prin (;alia. in clircc\ia llaliei, nimieincl o armal,l roma11{1 
conclusC1 ele Cn. J>apirius Carho (augusl-seplcmbric 1 l:l l.c.n.); all;-1 armat,-. romană, cond11sC1 
ele \I. l11ni11S Silanus. <' lnfrînl:1 în (ialia (109-108); in 105, un nou clezaslru roman n-a avul 
consl'cill\<' (H'nlru llalia, deoan•ce cimbrii s-au inclreptat spre Spania. :\Iarius preia în 104 
conu1111la arnrnlclor din (;alia şi infrlngc pc lculoni (loamnu 102 la Aquae Sexliae); la sfirşitul 
aceluiaşi an cimbrii Sl' pn•g,Hcsc din nou s,1 p:Hr11n1hl în llalia. pe la norei: \larius ii nimiceşte 
_la Y1•n·l'llae (vara 101). 
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înainte 10• 15 Adsidmts în cele 12 table extc> cel bogat şi care-~i poate înde
plini cu uşurinţă îndatoririle, fiind numit astfel fie de la asserndare, a da 
bani, ceea ce făceau eînd o cereau nevoile Matului, fie de la asiduitatea cu 
care-şi îndeplineau datoriile, avînd posibilitatea 8-o facf1" u. 

16 lată pasajul din istoria lui Sallustiux despre războiul iugurtin, în 
care este vorba despre consulul C. l\1ariu8 şi deRpre r-apite censi : ,,El îrnmşi 
înrolă atunci soldaţi nu după obiceiul strămoşilor şi după. clase, ci după 
cum era pe plac fiecăruia; cei mai mulţi erau capite ce11si. Acest fapt unii 
îl puneau pe seama lipi,:ei de oameni din clasele bune, alţii pe Reama am
biţiei consulului, fiindcă această clasă de jos îl ridicase şi-l făcm,e cunoscut, 
iar pentru un om care caută puterea cei mai foloRitori sînt cei mai Răraci" 12• 

XI. O poi,estire extrasă din cărţile lui Herodot, <lespre dispariţia psililor, 
populaţie care locu ia în S irtele Africii. 

1 Neamul marsilor din Italia 1 se spune că se trage dintr-un fiu al Circei 2• 

2 De aceea marsii, în măsura în care nu 8-au amestecat cu alte neamuri 

10 Războiul cu lugurta, rl'gele Numidiei, a avut loc cam in aceeaşi epoc:1. La moartea 
regelui Micipsa, regalul Numidiei (cuprinzind Algeria, o parte clin :\laroc şi o parlc din Tunisia 
actuală) se lmparle (118 l.e.n.) lnlre cei trei fii ai s,ii, Adherbal, Hiempsal şi lugurla (acesta 
din urmă adoptiv); clar luptele izbucnl'sc intre succesori, Hiempsal esle ucis, iar Adherbal 
se refugiaz:i ln Africa romană, apoi chiar la Roma. Arbitrajul senatului duce la o nou,i împărţire 
Intre cei doi supravieţuitori (116 i.e.n.). !'-lici această lmp,ir\ire nu durează şi Iugurla asediazii 
Cirta, o ocupă şi-I ucide pc Adherbal (112). Romanii intervin cu armatele; corupind senatul 
şi un nunuir de magistraţi romani, profitind de incapacilalea allora, Iugurla îşi menţine 
puterea, repurtlnd şi victorii mililarc. 1n 108, :\larius obţine comanda armai ei şi ln l 07 an· 
Ioc lnrolarea după sistemul nou, discuiai in paragraful de faţ,i : in loc de a chema recruţii 
ln ordinea claselor censitare, Marius acceptă orice angajament al oricărui cehi \can, ln ordinea 
prezentării; in felul acesta cei capile censi p,ilrund pentru prima dai:\ ln legiunea roman,i. 
ceea ce atrage modificarea organiz,lrii armalri, transformind-o lnlr-o armat,i de profesie, 
interesai,\ ln campaniile militare şi putinei fi folosil,i in scopuri politice dl' comandantul ei 
(cf. Bloch-Carcopino, Hisloire romuine, II, p. 322 şi urm.; :--. A. Maşkin, Jsoria Romei antice, 
Bucureşti, 1951, p. 167 şi urm.). Anul tOi li aduce lui ~larius o scrie de victorii (dup:\ cele 
ale predecesorului său Q. Caecilius Metellus), dar nu sflrşitul răzhoiului. Anul 106 conlinu,1 
ln acelaşi fel, Marius ajunglnd plnă aproape de holarl'le :\lauretaniei, a c:\rui rege, Bocchus, 
se decide să-l ajute pe Iugurta, ginerele său. Dar rlup:l noi victorii roman!', Aocchus lncepr 
negocieri de pace; aceasta-i este oferit:\ cu condiţia de a-1 preda pc Iugurla. 1n septembrie 105 
Iugurta c făcut prizonier şi războiul se lncheil•. 

11 Adsiduus (assiduus) erau denumiţi ceUl\cnii bogaţi, care puteau plăti impozile. 
Etimologiile propuse (ab assib11s dandis, dală ele L. Arlius Stilo; cf. Cicero, Top., I I. 10; ul> 
assiduilale) slnt fanteziste. Cuvintul trebuie desigur pus in Icgăltmi cu verbul sedeo ,.a şedea, a 
fi aşezai", referindu-se la silua\ia stabihi şi la propriet:iţile imobiliare ale cel:i\eanului. 

12 Salluslius, De bel/o Jugurlhino, LXXXVI. 2-3. 
XI 1 Marsii, populaţie italică din regiunea Abruzzilor, pc malul lacului Fucin (oraşe 
principale: Marrucinum, azi San Benedcllo, Cerfcnnia, azi Coli' Armeno, Antinum, azi Civiltâ 
d'Antino). Romanii i-au considerai totdeauna drept un popor de p:islori, pricepuţi la plante 
medicinale, la vrăjitorie şi lmbllnzirea şerpilor (informa\ia lui Gellius aparr la numeroşi alţi 
autori : Cicero, Horaţiu, Plinius, Iuvenal); şi descendenţa clin Circe c menţionată la Plinius 
(NH, VII, 15; XXV, 11). Cf. H. Philipp, RE, s.u. 

2 Circe, fiică a lui Helios şi a Persei, stăpiniloarc legendară a insulei Aiaia, găzduieşte 
pe Ulise după ce, prin vrăji, li transformase o parte din însoţitori ln porci (Homer, Odiseea, 
Y, 13;:1 şi urm.). După Hesiod ( Theogonia, 1011-1016) patria Circei ar fi fost llalia central:\ 
(.,vestiţii Tirenieni"). 
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Rtrăine, au anumite însuşiri moştenite. Ei îmblînzesc şerpi veninoşi şi fac 
leacuri minunate din descîntece şi sucuri de ierburi. 3 Cu aceeaşi putere 
vedem că au fost înzestraţi şi psilii. Făcînd cercetări în Yeehile scrieri 
asupra numelui şi neamului lor, am găsit despre psili în sfîrşit în cartea a 
IV-a a lui Herodot aceastft, ponstire: 4 Psilii au existat cîndva în Africa, 
fiind vecini cu nasamonii 3 • Austrul, bătînd într-un timp peste măsură de 
puternic şi multă ,-reme, 5 a 8ecat cu suflarea sa toate apele din locurile 
în care ei trăiau. 6 Lipsiţi de apă, psilii s-au înfuriat rău a:mpra au8trului 
şi au hotărît printr-un deeret să ia armele şi să plece cu război împotriva 
austrului ca împotriva unui duşman, pentru a eere satisfacţie. 7 Au 
plecat ei, dar Yîntul acesta i-a întîmpinat cu o mare năvală de vitejie şi pe 
toţi, cu oşti şi eu arme cu tot, i-a îngropat sub grămezi de nisip cît munţii, 
8 şi psilii au pierit astfel pîn:1 la unul, iar ţinuturile lor au fost ocupate 
de nasamoni 4• 

XII. Cw1:inte cărora uneori, ,lestul de întemeiat, alteori absurd Ji neştiinţific, 
Cloatius F erus le atribuie origine greacă. 

1 Cloatius VeruR 1, în opera, intitulată C·uvinte <le origme greacă, spune, 
pe Hercule, multe lucruri interesante şi ştiinţific documentate, dar şi 
unele nefundate şi neserioaRe. 2 El arată 2 că errare (a greşi, a rătăci) vine de 
la e:ppe:w ( a merge) şi citează din Homer un vers în care se g[1seşte 
acest cuvînt : 

„ Ieşi (lppe) <le grabă din insulii, cel mai nemernic clinlre 
fiin\c" 3 • 

8 Nasamonii (lat. Nasamones) populaţie din Africa ele nor<l (in Libia, pe coasta est ic:l 
a Sirtei mari şi ln interiorul contlnentulli'i). Şi-au extins teritoriul in dauna vecinilor vestici,. 
Psilii. Se lndeletniceau cu jafurile pc coasta m:lrii, ceea cc i-a adus ln conflicl cu alte populaţii; 
au fosl lnfrlnţi definitiv de romani ln anul 86 e.n. CL Windberg, RE, s.u. 

c Herodot, IV, 172; Gcllius se \ine deslul de aproape de textul istoricului grec. Psilii 
erau o populaţie din Libia, aşezaţi pc coasta Siriei mari, la vesl <le nasamoni, lntinzlndu-se 
in interiorul continentului plnă la oaza Angila. Informaţia lui Herodot, reprodusă de Gellius, 
e ln contradicţie cu şlirile mai recente despre această populaţie, care ar fi dispărut, <lupii 
istoricul grec, lnc:l ln sec. V. l.e.n. Allt Plinius, cit şi Plutarh, precum şi alle surse, vorbesc 
de psili ca de lmbllnzitori <le şerpi veninoşi şi cunoscători de leacuri împotriva muşcăturilor 
ele şerpi. Este posibil ca, clup,1 încetarea rolului istoric propriu-zis al psililor (nimici\i ele na
samoni sau de un cataclism), r,1m:lşi\ele populaţiei (Cf. Plinius, NH, VII, 14) s,1 fi consliluit 
mici comunil:lţi cu lndeletniciri specializate. E de observat că Herodol. nu vorbeşte despre 
puterea psililor asupra animalelor veninoase, ceea ce poale duce la concluzia c:l numai dup,1 
distrugerea lor ca populaţie compacl:l ar fi lrecut la practicile medicale şi fachirice men
ţionate. Cf. H. Treidler, RE, s.u. Psylloi. 
XII 1 Cloalius Verus, gramatic roman, citat de Gellius şi de l\lacrobius şi identificat 
ln general cu Cloatius, una clin sursele lui Verrius Flaccus. Cf. G. Goetz, RE, s.u., 2. Este posibil, 
ca Gellius să-şi fi extras informaţiile din Verrius Flaccus (cf. Hosius, p. LII-LIII). 

2 Cloalius Verus, fr. 3 Funaioli. 
• Odiseea, X, 72. 
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3 De asemenea spune 4 di al11r·i11ari ( a an•a halueinaţii) Yine de la 
grecescul &A•;w, (a-şi pierde firea). Tot dP a iei soeoteşte c,-, vine şi el1wu.s 5 , 

cu litera a schimbată în e, însemnînd oarecare întîrziere l;!i înlemnire a 
minţii, fapt care se obse1Ti't adef.ea la c-ei c-e au halucinaţii. 1 La fel spune 
cii Jascinus (vrajă, farmec rău) este basca1111111 şi fascinare - bascinare 6 • 

Toate acestea sînt desigur verosimile şi admisibile·. Dar în cartea 
a IV-a spune : i,Fae11erator (C'iim:itar) este ca l;!i 9:xlvEcrO:n ETI'r. -:,, 
zp1Jcr-r6-rEFov (a părea îndatoritor), fiindr:1 aeest f.oi de oameni di't im
presia de cumsecade, ei par a fi darnici c-u cei lipsiţi, care au nevoie de 
hani" 8 • 6 El adaugă că aceasta a spus-o un gramati(• II~-psikrates 9 ale 
cărui cărţi despre cu,·intele împrumutate din gre('eşte sînt destul de cunos
cute. Dar fie că Cloatius însuşi a presupus aeeasta, fie 61 alt nesocotit, este 
cum nu se poate mai ridicul. 7 (Y1eifae11erator vine de la.fae1111s, eum arată 
M. Varro în eartea a III-a a operei Despre limba latină. ,,Fae1111s (cami'1ti'1), 
zice el, vine de lafei11s (odraslii, produs), fiind6t dobînda produee şi faee sr, 
ereasc[t banii" 10 • 8 De aceea se spune eă )1. Cato 11 şi ceilalţi din ,-remea 
Ha pronunţau cuvîntul fenerator f.'tri't a, cum se spune fetus şi fer-11mlitas 12

• 

4 Cloalius \"l'l'llS, fr. 2 Funaioii. 
5 Acljl'rlinil elucus, atcslal foarll' rar, mai aks la glo,alori. cu Sl'ns lll'sigur „n,1uc" 

(languidum ac semisomnum, 1-'estus I'., tili. 18) sau .,aml·\il. aiurit·· ... mahmur" ele. apare la 
Gcllius şi în cartea a I\"-a, Hl, 1. 

6 Cloatius \"erus, fr. 4 Funaioli. Cuvintell' hascu1111111 şi hasci11arl' m1 l'Xist.-1 în lalineştl': 
Gl'llius IC' foloseşlc pcnlru a exprima idl'ea prov(·nil'n\l'i l'U\'inll'lor latine dintr-un gr. (3io-Kotvo~ 
„care dcoachl', vr.-1jitor" (derivatul bascitwre nu l' cil' lip grl'nsc. ci latinesc; verbul grec c 
ţ3otO"l(otLVW}. 

7 Evidcnl. lucrurill' nu sini in an•t•aşi m,-1sur.-1 „acl111i,ihih•'·. l:'rrnre nu an• nici o kg,ilur.-1 
cn gr. e:p~w (elimologil' dală şi ele \"arm, /.J,, \"I, 111. !Hi), fiind prohahil cil' pro\'l'lli(•n(,1 
indo-curopcan,i. \'l'rbul a/11ci1wr csle, clup.-1 loalt• apan·n\elc, un împrumut grl'resc. cu sufixul 
acl,h1gat dupfi modelul altor verbe clin ac(·t·aşi sfl'r.-1 Sl'lllanlir,-1 (11a/ici11or .. a prooroci"): etimo
logia lui elucus c necunosculii: dac,i cca clal.-1 ck Cloalius \"l'rns l' j11sl,1. trebuie presupus un 
raport slabilil ele vorbitori cu e- (privativ) ·:- /11.r (.,lumin,i") sau cu verlrnl helluor„ a se 
ghiftui". Lcg,ilura din Irc {ascinum şi gr. (3-io-wxvr,v t• lll'incloielnic.-1. nai ura l'i ins,1 foarle 
nl•clari\: ar putl'a fi un împrumul comun clinlr-o a I reia limh,1 (lrac,1 ,au ilir,i "?) sau un 
împrumut direct din greceşte cu schimbarea ini\iaki ,uh influen\a lui {ari ,.a sp111w", sau 
{ascis „rminunrhi, kg,ilur,1" (asocia(ic c-u o opera\il' magic,, în can· vit'lima era lega1.-1 '!). 
Pentru hihliografia prohll•mei, vezi \\"alcle-Hof111ann. ,.11. 

• Cloalius \"crus. fr. 1 Funaioli. 
9 Hypsikrates, fr. 2 Funaioli. llypsikrales. grnmalic g,Te. a lr,iil şi a aclivat la 

Homa in Sl'C. I i.(•.n. (a fosl folosit ca surs.-1 şi ele \'arro). Part• s:-1 fil' clinln• primii carl' au lallSal 
tl'oria (prl'lual:i d<' romani) c.-1 limha lalin,-1 provine clin greaca l'olic,i. Personajul e în general 
idl'nlifical cu un istoric grec din acel'aşi t•poc,i, cil' origine pontir.-1. luat probabil prizonier 
inlr-unul clin r.-1zhoaiele cu :\Iilridate. Cf. (;. Funaioli, RJ,. s.u., :i. 

1o \"arro. !Je sermone Latino ari .\Jarcel/11m. fr. :;, (;oetz-Srhoell. fr. :rn Funaioli. 

11 Calo, incert. libr., fr. 62 .Jordan (p. \JO). 

11 Faeneralor (mai des şi mai rorecl {wernlor; n·zi şi obsl'rva\ia lui \'arro, cilaU aici), 
cleriv[1 de la n•rbul {enerari „a da hani eu <lohincrn", iar acl'sta dl' la {e1111s .,dobincl:i". 
Etimologia lui \'arro e juslă în sensul c.-1 atil {etili.~ ril şi {ew11d11s şi fetus sînl dl'rivall' wchi 
de Ia aceeaşi nidăcin:i (dhe-). De altfel. un gr. 9-xtvE~:<-:-wp mr c alestat in tl'xlc. 
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X 11 I. Ce este 1111 mumc1pmm .~i prin ce se <leosebe.~te de o colonia ; <·c se în -
ţelege pri11 municipcs, care este e.l'plicaţia .~i înţelesul acesh1i 
curînt: Hadriau a rorbit în senat despre cwrîntul rnuni
eip('s .~i despre drepturile mNniripalilor. 

1 C'uYintele 1w11111r·1pcs şi m11,11c1JHa se pronunţi"i uşor, se întîlnesc des şi 
nu găseşti pe nici unul din cei ce le întrel>Linţează, care si"1-şi înehipuie eă 
nu · ştie precis ce spune. 

Dar desigur Yorha e una şi realitatea e alta. 2 Cîţi nu sînt dintre noi, 
cure fiind dintr-o colonie a poporului roman, spun că sînt municipali 
(n11micipes) şi numese astfel şi pe conceti'tţenii lor, deşi ac-est fapt contra
zice logica şi adeYărul 'i :J Într-atît ignorăm ce sînt municipiile, ce drep
turi au, emu se deosebesc de eolonii şi socotim că sînt într-o situaţie mai 
bunf1 coloniile decît municipiile. 

'i Despre greşelile acestei opinii atît de fn.>c·,·ente a ,·orbit foarte com
petent diYinul Iladrian în cuYîntarea pe eare a ţinut-o în senat despre locu
itorii din Italica I oraşul sfrn natal şi a spus 61 se miri"1 cum ei înşişi şi alţi 
locuitori din municipii Yechi, între care a citat pe uticeni 2, în loc să se fo
loseas61 de obiceiurile şi legile lor, doresc si't şi le schimbe eu cele din eo
lonii. 5 Pe de altă parte a arătat 61 prenestinii au cerut prin rugăminţi 
foarte st:'1ruitoare împi"1ratului Tiberiu sii le schimhe oraşul din colonie în 
municipiu şi Tiheriu le-a satisfi"1cut ceren•,1, drept rec·unoştinţi"1 eă în ţi
nutul lor şi în apropiere de aeel oraş se însf111[1toşise de o hoal[1 foarte grea :i_ 

6 î\Iunieipalii (m1111icipe.~) sînt cetăţenii romani din municipii. Ei se fo
losesc de legile şi de drepturile lor, participînd la sarcini şi onoruri cu poporul 
roman şi se pare că-şi au numele de la luarea sarcinilor (111111111s capessere), 
numai că ei nu sint supuşi nici unei legi a popornlui roman, ci numai acelor 
legi la care a consimţit poporul lor 1 • 7 Ştim 61 primii 11wnicipes, fări"1 drept 
de Yot, au fost locuitorii oraşului Caere 5 • Lor li s-a îngăduit sft capete 
onoarea eetă ţeniei romane, dar s,1 fie scutiţi de orice sarcini, pentru c,1 au 
primit la ei şi au pi"1zit obiectele :-acre în timpul r.1zboiului cu galii. De aci 

XIII 1 Hadrian. p. 608 :'lleyt•r. Italica. cel mai H•chi oraş roman clin Spania. silual 
la norcl-n·st cit• llispalis (Sevilla). fundal de Scipio in !impui celui ele al doilea r,,zboi punic. 
Suh Augusl cap:tla1 sialul cil' m1111icipi11111. Sub I laclrian cll',·in cr,lonia. Italica era şi pairia lui 
Traian. Cf. HHbner-Sehullt•n, 1/J;. s.u. 

2 t·tica. oraş în ,\frica ele norei, aproapl' cil' Carlagina. Cl'l mai imporlanl clin ,\frica 
roman,1. Trccust• cil' parlt·a romanilor inc:, din Limpul r,,zboail'lor punin• (1-17 i.e.n.). 

3 l'raenesle (vezi şi :\. I. :l. I). Vl'Chl' <·olonit• a Al hei. inlr,1 suh sl,1pînirl'a Romei prin 
.'i00 i.e.n .. st· r:,sl'Oal:1 în :l81; cucl'ril,1. clt•,·int• rolonil' în :1:l8. Tibl'riu ii acord,, slalulul ele 
municipiu (sursa cil' informa\il' e lexlul lui (;ellius): mai lirziu, in seeoll'll' li şi III. lexlele 
o clt•nunwsc clin nou co/unia. CL I\adkl', RE. s.u. 

4 Lal. nisi in q11am /!OJ'lllus eor11m (1111,/11s {11rl11s est. Expresia ll'hnic,, {1111d11s {ieri 
clesenmt•az,, aceeplan•a de callre un municipiu autonom a unl'i p,1qi sau a lolalil,1\ii clreplului 
civil roman. cr. (;_ Humherl. D.1„ s.u. 

5 Cnen·. oraş în Elruria sudicii (azi Cernlri). Dup,, lracli\ie. veslalell' şi ohieclelc 
ele cull romanl' au g,1sil ad,1posl la Caen· în timpul invaziei Galilor (:rno i.e.n.). în :153 (sau 
38·1, clup,1 :'li. Sordi) cclalt•a se ridici", impolrÎ\·a Homt•i, esle înfrînl,1 şi o parle din leriloriul ci 
anexai, primind apoi statul ele cct:1\enie f:1n1 clrepl cit• voi. Sub slăpînirea roman:1. oraşul 
decade !repiai ; o încercare cit• refacere are loc sub ,\ugust sau Tiberiu. Cf. Hiilsen. RE. s.u. 

https://biblioteca-digitala.ro



412 AU-Lus GELLIUS 

an fost numite prin antifrază tabulae caerites tablele pe care la ordinul C'en
zorilor, erau scrişi cei privaţi de dreptul de vot din cauza neunei infamii 6 • 

8 Situaţia coloniilor este alta. Ele nu Yin din afară în cetate şi nu se 
sprijină pe rădăcinile lor proprii, ci :-;înt creaţii ale cetăţii, şi Re supun legilor 
şi instituţiilor poporului roman, fără neo autonomie. 9 Totuşi situaţia lor, 
deşi sînt mai supuse şi mai puţin libere, este socotită mai bună şi prefera
biH't datorită renumelui şi majestăţii poporului roman, a cărui imagine ~i 
întruchipare în miniatură par a fi fost aceste colonii şi datorită faptului că 
drepturile municipiilor sînt obscure şi uitate, neputînd fi folosite, pentru că 
nu se cunosc 7 • 

XI\". Ce deosebire a spus Cato că e.ristă între properare -~i festinare şi <·e 
greşit a explicat r erri11s Flacc11s etimonul cuvîntulu i festinare 

1 Festinare şi properare par a însemna acelaşi lucru şi a avea aceeaşi în
trebuinţ,are. 2 Dar M. Cato crede că ele se deosebesc şi le aratft astfel deose-
birea în cuvîntarea sa Despre virtuţile sale: ,,Una este properare şi alta 
festinare. Cel ce se ocupă de un singur lucru şi-l duce repede la capăt, acela 
properat (se grăbeşte); cel ce începe mai multe deodatft şi nu le termină, 

acela festinat (se pripeşte) 1 • 

3 Verrius Flaccus voind să explice aceasti\ deosebire spune : ,,Festi
nat, vine de la fari, fiindcă cei incapabili, care nu pot să ducă nimic la 

8 Originea Lablelor cacriLc c neclară; cuprindeau la oril(ine lisla municipiilor lipsill' ele 
ius su((ragii. Clnd, dup:l războiul „social", toţi locuitorii llaliPi au căpătat drept ele cetă\enie 
fără restric\ii, tablele cacriLc au lncepul s:l consemneze, ciupit mărturia lui Gellius, cctă\t•nii 
privap ele dreptul ele vot ln urma unei hot:.lrlri a cenzorului. Cf. \\'. Kubitscheck, RH, s.u. 
Caerilum labulae. 

7 Confuzia pc care o scmnalcazit (jclJius la începutul capilolului porneşte de la faplul 
că municipium (şi municeps) au un sens tehnic, juridic, pc care vorbirea curcnt:t li neglijt·az:i 
apliclnd denumirea la ansamblul oraşelor romane din llalia sau din provincii. Pe ele alt:t parte, 
chiar sensul juridic al cuvlntului a evoluat ln cursul istorici, ceea cc complicit definirea ter
menului allt pentru erudiţii antici, cil şi pentru ccrccl.ilorii moderni. De altfrl capitolul 
acesta este una din sursele importante pentru cunoaşterea slatulului municipiilor (singura 
pentru ius su((ragii; cf. 1\1. Kaser, Das a//riimi sche Jus p. 99) şi a clroscbirilor faţ[t de colonii, 
iar interpretarea lui a dat naştere la numcroast• controverse. I.a inccpul m11nicipes erau 
locuitorii llalici stabiliţi la Roma care nu aveau nici cctă\enia romanit şi nu erau nici consiclcra\i 
străini, avlnd deci un statut juridic intermediar. ~!ai tirziu devin m11nicipes locuitorii unor 
cetă\i care au obţinut ln bloc cet:.lţenia roman{t; acestr cclă\i poart:i numele de municipiu; 
dreptul de vot pentru magistra\ii şi legile romane putea ins:i s:i nu le fie acordal (ciuilas 
sine su((ragio); ele se administrau, dupi't irnprt>jurări, fie prin organe proprii, fie prin prae(ecli 
numiţi de senatul roman. După războiul „social" dintre anii 90-88 lntn•aga Italic de la suci 
de rlul Po cap:ită drept ele cetăţenie roman,,, impreun;i cu drrptul ele vot (pc care locuitorii 
nu-l puteau exercita decll venind la Roma). Cf. şi J. Pinsrnl, .Huniceps, ClQ, VII, 1957, 
p. 89-97; M. Sordi, / rapporli romano-cerili e /'origine de/la ciuilas sine s11ffragio, Homa, 
1960 (cunoscută clin recenziile C. Nicolct, HEL, XXXVIII, 1960, p. 437, A. Brrnarcli, 
Athenaeum, XXXIX, 1961, 1-2, p. 175-179). 
XIV 1 Calo, Oraliones, XI (De suis uirlulibus contra L. 1'herm11m), fr. 4 Jordan, 8, fr. 
131 l\falcovati. Texlul se găseşte şi la Festus, 268, 2, şi la alţi gramatici, preocupa\i de sinonimie. 
Texlele nu confirmă distincţia făcută de Calo. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE. XVI, 13, 8 - 16. 4 413 

capăt, mai mult vorbesc decît lucrează" 2 • 4 Dar această explicaţie este si
lită şi absurdă. Identitatea primei litere în ambele cuvinte nu este o ra
ţiune atît de puternică pentru ca numai din cauza ei să socotim că verbele 
Jestinare şi fari, atît de deosebite între ele sînt totuşi înrudite. 5 Mai uşor 
şi mai bine s-ar putea face legătura întrefestfoare şifessus esse ( a fi obosit). 
Căci cel ce se oboseşte, grăbindu-se după multe lucruri deodată, acela 
non properat sed festinat (nu se grăbeşte, ci se oboseşte) 3

• 

X\'. Theofrast a scris l1wnwi de mirare despre potîrnichi şi Theopomp 
despre iepuri. 

1 Theofrast, filozof renumit, :;pune I că în Paflagonia 2 toate potîrnichile au 
cîte douft inimi, iar Theopomp 3 di în Bisaltia 4 iepurii au cîte doi ficaţ.i. 

x,·1. Au fost numiţi Agripa rei născ11ţi nenormal şi greu; ceva despre zei-
ţele Prorsa şi Posi1rnrfa. 

1 Cei ce :;e năşteau nu cu capul, ci cu picioarele înainte, naştere care este 
socotită foarte grea şi primejdioasă, au fost numiţi Agripa, cuvînt format 
din aeger (greu) şipes (picior) 1• 2 Varro spune că în uter copiii sînt cu capul 
în jos şi cu picioarele în sus, nu după firea oamenilor, ci a arborilor. 3 El 
numeşte picioarele ramuri, iar capul rădăcina arborilor. 4 „Cînd aşadar, 
spune el, contra naturii, copiii sînt întîmplător întorşi inver:; cu picioarele 
în jos, adesea ducîndu-şi braţele într-o parte şi în cealaltă sînt împiedecaţi 
şi atunci femeile nasc mai greu. Pentru a îndepărta prin rugăciuni acest 
pericol există în Roma două altare pentru douft Carmente, dintre care 
una se numeşte Postuerta şi una Prorsa2, prima avînd numele de la naşterile 
cu picioarele înainte, iar cealaltă de la cele normale 3 • 

2 \'errius Flaccus, fr. 2-t Funaioli. 
3 Etimologia propusă de Gcllius eslc grcşil,i, ca şi aceea a lui Verrius Flaccus. Cuvinlul 

n-are etimologic cunoscută. 
X\' 1 Theofrasl, fr. 182 \\'immer. 

2 Paflagonia, regiune in estul Bitiniei, pc ţiirmul sudic al :'11,irii :-=egrc. 
3 Theopomp, I, p. 301 :\ltiller. 
4 Bisaltia, regiune in :'llaceclonia, ln nordul Calcidicei, pe riul Slruma. 

Xl'I 1 Etimologie fantezistă. Cuvlntul latin nu apare declt ca nume ele familie (cog
nomen); ln lexle nu e atestat decll in pasaje care, ca cel de faţă, încearcă să-i explice originea. 
Etimologia lui Gcllius (luată poale din Varro, Res diuinae, XI\', de unde provine şi pasajul 
citat mai jos; cf. Hosius, p. LI II) apare şi la Nonius şi in unele glose. Plinius, ,\'H, \'II, 45, 
dind o cxplica\ie similar:i, dcriv[1 cuvlntul de la aegre parlus (,,născui greu"). Originea ar putea 
fi indo-europeană ; cf. Emoul-1\leillet, s.u. 

2 Posluerla „orientală lndi1răt", Prorsa „orientală înainte, care merge inainle". Atri
lrnţiilc precise ale acestor divinităţi nu erau cunoscute publicului. După unii autori, ele repre
zintă ştiinţa trecutului (Posluerla) sau a viitorului (Porrima, Anleuorla; numele Prorsa nu 
apare dcclt aici). Informaţia lui Varro, raportată de Gellius, parc să fie mai aproape de semni
ficaţia primordială a acestor divinităţi, intruchip:iri antitetice ale Carmentei, zeita naşterilor. 
Cf. \\'. Kraus, RE, s.u. 

3 Varro, fr. 145 Funaioli = Res diuinae, XIV, fr. li e Agahd. 
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X\'11. EJ'plicaţia ciwîntufoi agpr Yatieanus. 

1 Am auzit spunîndu-se 61 ogornl Yatitan (a!Jff ratica·1111s) ~i zeul pro
tector al acelui ogor şi-au luat mmwle de la oracolele (·uaticinia.) cine se 
făceau de obicei în acel ogor prin puterea ~i inspiraţia acelui zeu 1• 2 
Dar în afarft de aceasta )1. Vano, în OJH'ra sa Despre lucrurile divine, dă o 
altă explicaţie ace8tui nume : ,J'recum zeul Aius, zice el, a fost numit 
astfel şi i s-a ridicat un altar în apropiere de r ia Xo·11a pentru că în acel 
loc a fm;t auziti"1 o yoce miraculoasă 2 la fel a fo:-;t numit zeul Vaticanns, în 
puterea căruia 8e gf1sesc primele sunete ale Yocii omene:')ti, fiindci:'I într
adeYăr copiii de îndată ce 8-au năf;(•ut au în primul lor ţipăt prima Hilabăa 
cuYîntului Vaticanus; de aici Yine ~i cuYîntul 11ayirf' (,,a plînge'', Yorhindde 
copiii mici) cuYînt care exprimă sunetul Yoeii noului năseut'' :i_ 

x,·111. Lucruri interesante de c1woscut -~i de ţinut mi11te di11 acele părţi ale 
geo-metriei care se 1111111 esc 1111 a optfră, a doua canonică şi a 
treia metrică. 

1 Se nume~te optică acea parte a geometriei 1 care s<· rc,feră la ochi, iar ca
nonică cea care He referă la urechi ~i pe aceasta o studiază 11111zicanţ,ii ca 
fundament al artei lor. 2 Şi una ~i alta se oeupă d<• spatiilP ~i interYalele 
liniilor, precum ~i raporturile numerice 2

• 

:l Optica are multe lucruri minunate în domeniul său. De Pxemplu, 
într-o oglindă pot apărea mai multe imagini ale aeelnia~i obiee1 ; dP as1!-

XVII 1 .-lgt'I' \'a/icw111s ,. LIII teritoriu situai P<' malul ,·l',lk al Tihrului, inln• puciul 
JllilYius ~i Janicul. De~i cultivat (cf. şi mai jo,. :\.1:\.. ,. 1). ,,,,,.,. \',,licw111s a\'l'a 1111 p:1mint 
s.lrac şi producl'a vin ele cca mai proas1,·1 ealilale ( \'u/irw111 hihis. hibi., 111·11,·11111n „Bei vin 
d,• \'aliean. IH'i olrnv,i", :\lar\ial. \' I, !l:.!. :l; \',,/ira11" hibe., . . ,i ,/1•/1•1·/,,ris (ICl'/u •• \'d bea vin 
d,• \'aliean. dac:i eşti amator de o\d'', id., :\.. -L-,, .-,). Caligula d:1dcşle aeolo 1111 ein· (pe loeul 
bisericii Sf. l'l'lnr de azi). Originea numd11i ,. 111·1·111rnsrnl:1. ,·xplicn\ia lui c;,,11ius (asl'm:111,·1-
loare eu a lui F,•,lus) putinei fi o simp1,·1 l'limologi" popular,-1. c„a a lui \'arro pan• de dom,•niul 
fanteziei. mcnil:1 poale s;·r l:1mureasc:11111,•ll' alrihutii ah· dh-inil:1\ii loeall'. Dl'spre z,·ul ,-alicanus 
s,• ştiu prea pu\inl' lucruri. Esl<· posibil".' fi,· vorha dl' 1111 Zl'II al pn·n·slirilor. din suita lui 
!anus (d. numl'l,• /1111ic11/11s, al colinei in\'eeinale). Cf. c;. Hadk1·. C:. 1.;.oeh. ///,. s.11. \',,/ir111111s. 

2 YurTo pune in lcg:llur,i numl'i<- .\ius ,·u vcrlrnl "i" .. a ,pun,•", nea n· 1111 c exclus, 
cleoan•ec zeul ar<' şi 1111 al doil,·a num,·. /.01'11/i11.s. d,· la 1,,quor „a yori,i". Zeul rac,· parte din 
r/i indigeles (n·zi mai sus, p. 1\8, n. 2) şi unica lui munifeslarl' a fost ,·oeea l':trl' s-ar fi auzit 
în anul :ml, anun\incl invazia galilor (d. Plularh. <:ami/111.s. I I ; Ti I us Livius. \'. iii!. 5 ~ (\). 
Dup:1 infrir1gerea lor i s-a ridirnl 1111 sanctuar p,· \'ia :--0,·,1. ling,1 ll'mplul \'eslci. Cf. E. Ausl, 
RE. s.u. 

3 \'arro, fr. 1-1-1 Funaioli. Elimologia propu,,1 d(• \'arro e ,·vid,·nl fanlezisl:l; o reia 
ins,l Auguslinus, ])e ciuilale /)ei, J\', 8, atribuind zeului \'alieanus prol,•c(ia scincl'll'lor 
copiilor (cf. şi ici., ib., 11 şi 21 ). 
XVIII 1 Dupii cum aral:1 şi numele. geometria an~a la origine ca obicei 111:1suriilorilc 
de lcn·n ~i agrinwnsura. :'llai lirziu. aspectele leordice sini ceh• can• preclomin,1. 

2 Canonica ,. t,·oria malemalic:l a muzicii. luinrl ca unil:1\i lungimile• coardelor. Dupf, 
cum rt'zullă din par. 4 şi 5, lol aici se inC'lucleau şi pn•ocup:lri de teorie lill'rar:i. 
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nwnea He poate ea oglinda aşezată într-un anumit loc să nu reflecteze nici 
o imagine, dar în alt loc să reflecte. Poate face ca privind într-o oglindă 
imaginea ta Hă apară c·u eapul în jos şi cu picioarele în sus 3 • AceaRtă diHci
plină explică iluzia prin care obiectele care se văd în apă par ma.i mari, iar 
<"ele pe eare le privim de departe par mai miei. 

'a Canonica măsoară lungimea şi înălţimea vocii. Măsura lungimii 
voe.ii se numeşte p•;0µ6:; (ritm), iar a înălţimii µeAo:; (tonalitate). r. Mai 
este şi o altă part.e a canonicii, care He numeşte metrică. Aceasta cercetează 
combi1rnţiile Hilabelor lungi, scurte sau mijlocii, eonform cu principiile geo
metriei şi cu aprecierea urechii. 6 „Dar aeeHte ştiinţe, zice Varro, 
sau nu le Htudiem de loc, sau le părăsim înainte de a înţelege pentru ce 
trebuie învăţate. Plăcerea şi utilitatea unor aHtfel de discipline vine la 
sfîrşit , după ce ele au fost studiate complet şi temeinic; la început ele par 
fără rnst şi plictisitoare" 4

• 

XIX. O poDeNfe despre ,,Îl/tăreţul Arion, extrasă din istoriile lui Herodot. 

I Po,·estea de,-pre faimosul dutăreţ Arion 1 este scrisă de Herodot într-un 
stil gr[tbit şi eoneis dar şlefuit şi Htrălueitor 2 • 2 „.Arion - spune el - a fost 
în ve(•hime un c·unosc·ut eîntăreţ din liră. :J El s-a năseut în oraşul :\fetinrna 
din insula Lesbos. 'a Periandrn3, regele Corintului, l-a iubit şi apreciat 
1wntrn arta sa. r. De la aeest rege a ple<·at să viziteze ~icilia şi Italia, ţări 
de mare vază. G t-iosit a<"olo, a fermecat ureehile şi inimile tuturora din ora
şele ambelor ţări, şi-a atras bunăvoinţa, îneîntarea şi dragostea oamenilor. 
7 Răsplătit eu multe daruri frumoase şi eu mari sume de bani, s-a hotărît 
sit s<' întoareă la Corint. U Astfd şi-a ales o corabie <·n eorăhieri corintieni 
mai <·nnos<·nţi i'iÎ mai apropiaţi lui". 9 Dar, după<'<' cîntăreţul s-a îmbareat 
]W eora hie şi au ajuns în larg, eorintienii, dornic·i de pradă şi de bani, s-au 
hotărî! ~ă Ul'idă pe Arion. 10 Atunti Pl, înţelt>gîn<l primejdia, le-a dat toţi 
hanii şi tot <·e a,·ea <·u el şi i-a rngat numai viata să i-o <'l'UţP. 11 Corăbierii 
îwl11pl<><·aţi oarpc•um li<' mgă<·iunil<' lui, s-au ~tăpînit şi m1 l-au nc-is eu 
mîinil<' lor, rlar i-au pon11H'Ît să Sl' arnn<•(• îndată în fata lor în nrnn'. I:! 
,,Omul -- spun<> llerndot - - îngrnzit, pil'r;r,Îll(lll-::,i ori<'e ~perantă de ~<'ă-

3 Efl'l'll'il' oplit·l' clt'snist• ele (;ellius au in veclt•n· oglinzi S(H•eial ('onslruile: o oglincl:1 
,·ompus:1 clin frag111enle. a~ezall' ('li oarecare înl'linar(• uuul fa\,-1 cit' Cl'l:dall ci,-, imagini 111ulliple. 
Oglinzile con(·a\·e dau. cil' la o anumil:1 clistanp. i111agini r:isturnalt'. 

~ \'arro. p. :1:17 Biponlina. 
U:\ 1 Textul lui Ht'rnclol, citai ele (;ellius. (' sursa principal:1 cu privin· la Arion, pol'l şi cîn-
1,11,·\ (sL'('. \'li) a c:irui isloricilale (' cleslul ele incloielnie:1. Cf. Crnsius, RE, s.u .• -irion, şi 
F. Schachermeycr. Rli, s.u. l'eriandros; d. şi C. :\I. Bowrn, OCD, s.u . . .\rion, care nu 
pun,· la îndoial:i realitatea 1wrsonajului. 

2 Pasajul care urmeaz,1 e o repovestire, destul de apropiat,, de text, r,-,r,1 s,1 fie ins,-, 
o lraclue,·n·. a capiloklor 2:1 şi '.2~ ale r:1r\ii I a Istoriilor lui Herodol. 

a l'criandru, Liran al Corintului, n,,,cul prin 640, tiran intre ti'.27 şi 585), inclus in 
,·anonul l'l'lor şapt(• in\ekp\i ai (;reri(•i, poale datorită înfloririi culturale din vremea lui 
(]Janchelul celur -~OfJle in/elep(i al lui Plutarh s,· peln•ce la curtea tiranului). 
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pare, i-a rugat măcar să-i îngăduie :,;ă se îmbrace în ţinuta sa de artist ", 
să ia lira şi să cînte un cîntec de mîngîiere şi nefericirea lui. 1:J Sălbatici şi 
cruzi, corăbierii sînt ispitiţi totuşi de dorinţa de a-l auzi : rugămintea lui 
e satisfăcută. 14 Şi atunci încim; după obicei, îmbrăcat, împodobit şi stînd 
în picioare în partea cea mai înaltă a pupei, a cîntat cu o voce sublimă 
cîntecul care se numeşte „orthium" 5 • 15 La sfîr:;,itul cîntecului, cu lira 
şi cu toată podoaba, aşa cum sta şi cînta, s-a aruncat de sus în adîncul 
mării. Navigatorii fiind încredinţaţi că el a pierit şi-au continuat drumul 
început. 16 Dar s-a întîmplat o faptă neaşteptată, miraculoasă şi demnă de 
respect religios". Un delfin Hpintecînd undele a ajuns imb cîntăreţul care 
era jocul valurilor şi ridicîndu-se la suprafaţa apei l-a luat pe spate teafăr, şi 
cu toate podoabele şi l-a purtat pînă l-a depus la ţărmul Tenarului în Laconia6 • 

17 Din acel loc Arion s-a dus drept la Corint şi înfăţişîndu-se inopinat 
regelui Periandru, aşa cum fusese adus de delfin, a povestit regelui ce i se 
întîmplase. 18 Regele n-a prea crezut cele povestite şi a pus pe Arion sub 
pază ca pe un înşelător. 19 Apoi a adus pe corăbieri şi i-a întrebat meşte
şugit, fără să fie Arion de faţă, c-e au auzit despre Arion în ţinuturile de 
unde au venit. 20 Ei au spus că omul se găsea în Italia eînd au plecat de 
acolo, că trăieşte bine, ducind o viaţă înfloritoare în oraşele care-l încon
joară cu atenţia şi dragostea lor, că e fericit, bogat şi cu bani mulţi. 21 Toc-
mai pe cînd ei povesteau acestea, Arion a apărut cu lira şi cu podoabele 
cu care se aruncase în mare, 22 iar corăbierii stupefiaţi n-au mai putut 
nega şi au mărturisit totul. 

23 Această poveste o istoriseau lesbienii :;,i corintienii şi ca mărturie 
în sprijinul ei era o statuie de bronz care se vedea la Tenar, reprezentînd un 
delfin ce duce pe spate un om 7 • 

' Cind ap,,rl'aU ln public, cilarezii se lmbr:-.Cau [mirle luxos. 
5 Lat. carmen orlhium (gr. vr,µr,~ op[ILo~) era un imn liturgic atribuit compozitorului 

şi poetului Terpandru (sec. \"li î.c.n.), numit astfel dup:i slruclura sa rilmic:i, bazat:i pe iambul 
.,ort ian" (formal din trei silabe lungi prt>lungill', cu ictusul pe silaba de mijloc: - J. - ). 

Cf. \\". Christ, l\1elri/.: der Griechen 1/11(/ Romer, Leipzig. 18i~. p. :n~; Ph.-E. I.egrand, ediţia 
Hcrodot. voi. I, Paris, 1932, p. 44. nola 1. 

• Promontoriu in sudul Laconici (azi capul l\lalapan). 
7 Statuia votivii se găsea ln templul lui Poseidon din Tcnar; c mcnţional:i de Pausanias 

(III, 25) şi de Aelian (Hisl. anim., XIII, 45): acesta clin urmii reproduce şi o inscrip!ie rare 
s-ar fi aflat pe statuie. Pe monedele clin '.\lelhymna e de asemenea reprezentat Arion călare 
pe un delfin. 
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I. Critica făcută de Gallus Asinius şi Largius Licinus unei fraze din pledoaria 
lui Cicero pentru M. Caelius; ce se poate spune ade1:ărat şi 
demn pentru apărarea acelei fraze împotri1:a unor oameni 
atît de absurzi. 

I După cum printre oameni au existat şi monştri în stare să spună despre 
zeii nemuritori lucruri neadevărate şi lipsite de respect, tot aşa s-au găRit 
unii atît de lipsiţi de însuşiri omeneşti şi atît de zmintiţ.i - între care sînt 
Gallus Asinius 1 şi Largius Licinus 2, a cărui carte poartă titlul oribil 
('freroma.~ti.r (Biciul lui Cieero) - încît au îndrăznit s,i afirme că lVI. Cicero 
a vorbit fără logică, fără, să gîndească, fără să se preocupe de sensul cuvin
telor pe care le-a întrebuinţat. 2 Rînt multe critici pe care i le aduc, nedemne 
nki de a le asculta nici de a le reproduce ; :J îmi îngădui în:-.ă totuşi dintre 
ele să examinez una în care celor ce le-au debitat li :;e pare că sînt mai 1rnb
tili în eîntărirea cuvintelor decît în celelalte. 

1 M. Cicero scrie în discursul pentru apărarea lui Caelius : ,,rritica 
moravurilor lui, acuzaţiile ce i :;-au aduR nu prin proces în faţa justiţiei, ci 
sub formă de im·ective şi vociferări, nu le va suporta niciodată M. Cae
lius atît de greu, încît să regrete ( ut eu m pae11iteat) C'ă nu s-a născut urît "3. 

5 Ei spun că verbul „să regrete" (paeniteat) este întrebuinţat impropriu 
şi spun că expresia este aproape o inepţie. 6 „Că,ci paenitere (a se căi, a 
regreta) de obicei îl spunem atunci cînd faptele, pe care le-am făcut noi 

1 1 C. Asinius Gallus. fiul lui C. :\sinius Pollio (vezi indicl'k), n,"isrnt în ~ I î.e.n. (e 
posihil ca hucolica a J\'-a a lui \'ergiliu s,1 fie inchinat,i naşterii lui), consul în 8 î.(•.n., pro
consul în Asia. Prieten cu .\ugust, dar adversar al lui Tibcriu, care ob\inc condamnarea lui 
la moarte în anul :HI l'.n.: pedeapsa nu e excculat,1 şi c;allus moar•· în închisoarc în anul :1:J. 
Cunoscut ca oralor şi ca scriitor: printre operele sale se citeaz:1 o eompara(it• între Cicero 
şi :\sinius J>ollio. defavorabil,, ct•lui clini ii (De comparaliune pa/ris el Ciceronis); un r,ispuns 
a fosl scris ele împ,1ralul Clauclius (Sul'loniu. C/aud., 41). Cf. P.,·. Rohctcn. RE, s.u„ 15. 

2 Despre Larcius (sau Largius) Licinus (sau Licinius) nu an•m informaţii. A fost iden-
1 ifieal eu 1111 cleclamalor care, dup[1 Plinius (Epis/. II. 14, 9) a avut o oarecare celcurilale 
in timpul tinereţii lui Quinlilian: un personaj cu acelaşi 1111111<• a fost /eqalus pro praelore in 
Hispania Tarraconcnsis (unde moare prin anul 70 e.n.). Cf. Dichl-Pluss. RE. s.u„ 12. 

3 Cicero, Pro Caelio, 111, 6. 

https://biblioteca-digitala.ro



US Al'.LUS GELL!L·s 

înşine sau au fost făcute cu voinţa şi sfatul no:--trn, după aceea încep să nu 
ne mai placă şi ne schimbam 11ărerea faţll de C'le. 7 Dar pentru nimeni 
nu sînt logice expresii c-a : a regreta <·ă tP-ai născut, sau eă eşti muritor, 
că simţi durerea provenită dintr-o lovitură, ori dintr-o rană corporală; 
căci asemenea lucruri nu se petrec cu voia şi aprobarea noastră, ci ni se 
întîmplă, prin forţa împrejurărilor, ne sint impuse de legile naturii, indi
ferent dacă ne plac sau nu. 8 La fel şi in re priveşte pe ::\f. Caelius - spun 
ei" - nu a depins de voinţa lui faptul de a 1,e naşte urît sau frumos, fapt de 
care Cicero a spus că el nu se căieşte, ca şi cum ar fi fost vinovat şi ar fi 
avut motiv să se căiască'·. 

9 Acesta este sensul pe care îl dau ei ruvîntului paenitere şi nu putem 
spune în mod corect că ne căim derît de faptele săvîrşite ru voia noastră, 
deşi cei vechi au folosit. acest verb şi în alt mod şi au spus că paenitet derivă 
din paene şi paenuria 5• Dar aceaRta e o altă problemă, despre care va fi 
vorba în altă parte 6• 1 O Aiei :-pun doar că faţă cu sensul în care este folosit 
de obicei cuvîntul, nu numai că nu e gre~it întrebuinţat în expresia lui 
Cicero, ci este chiar foarte bine ales şi plin de spirit. 11 Pentru că adver
sarii şi detractorii lui M. C'aeliu,-, care era un bărbat frumos, făceau din 
frumuseţea şi chipul lui nn temei de a-i pune la îndoială moralitatea, Cicero 
bătîndu-şi joc de acuzaţia. a tît de absurdă a celor ce găseau o vină în fru
museţea pe care natura i-o dăruise lui Caeliu:,, a luat ca temei aceeaşi gre
şeală, de care-şi bătea joc şi a zis : ,,:M:. Caelius nu se căieşte că nu s-a născut 
urît". Prin însuşi faptul că s-a exprimat astfel şi-a combătut adversarii 
ară.tind printr-un cuvînt de spirit situaţia ridiculă în care se găseau cei 
ce acuzau pe Caelius de vină pentru frumuseţ.ea :-;a, ca şi cum ar fi depins 
de voinţa lui cu ce chip să se naHcă. 

II. Cîteva expresii notate în grabă, citind prima carie a Analelor foi Q. 
Claudius. 

1 Ori de cîte ori citeam t·,utna unui Yech1 scriitor, În<'ercam după aeeea, 
pentru exerciţiu de memorie, să-mi rechem in amint.irn ~i să revăd cu 
ochii minţii cele ce citisPm în eartea respectiYă, fie <'ă rran lnrruri demne de 
laudă, fie că meritau să fir t·riti<'ate. Era aceHta un exereitiu foarte util de a 
reţine cuvinte şi expresii frnmoase de care să-mi a,duc aminte la nevoie, 2 
Astfel am notat ce am pnrnt să-mi amintesc din cartPa prim(L a Analelor 

4 Asinius Gallus, fr. 1 \laz:zarino. E posibil ca citatul st, provin,1 din Ciceromaslix 
al lui Larcius Licinus. 

' Verbul paenilere (a cărui derivare din paenc este posibihi, dar ncsigur,1, dup,1 cum 
nesigură e şi derivarea cuvintului paen11ria din paene) lnseamn,1 inlr-adev,ir „a regreta, ~ se 
căi"; sensul primitiv (atestat plnă in epoca lui Cicero) era ins:1 „a nu avea de ajuns, a nu fi 
satisfăcut de ceva"; critica adus:1 ele detractorii lui Cicero este deci nelnlemeiată, chiar dacă 
n-am admite interpretarea dată pasajului de către Gellius. 

1 Autorul n-a mai reveni l asupra acestei probleme. 
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lui Q. Claudius, pe care am citit-o cu două zile în urmă. :l „Cei mai mulţi 
zice el, aruncă armele şi, dezarmaţi, se ascund (sese inlatebrant) 1• 

Verbul inlatebrant mi Re pare din vocabularul poetic, dar nu e ne
potrivit şi nu sună urît 2• 

4 „în timp ce se petrec aceste lucruri - zice el - latinii cu i-ufletul 
mîndru (subnixo animo) de o victorie neînsemnată iau hotărîrea" 3 ••• 

Subnixo animo (literal: suflet înălţat) este o expresie bine aleasă ca sens, 
nu este folosită la întîmplare; cuvîntul subnixus îmemnează sublimis, 
supra ni:rus şi vrea să exprime înălţime sufletească, încredere, fiindcă 
atunci cînd ne Rprijinim pe ceva ne ridicăm, ne înălţ.ăm 4 • 

5 „EI porunceşte Ră plece fiecare la caRa sa şi r-ă r,;e bucure de 
toate ale sale (sua mnnia frunisci) 5• Frunisci era destul de rar întrebuinţat 
pe vremea lui Cicero, de atunci încoace devenind aproa,pe inuzitat, fapt 
pentru care cei ce nu cunosc antichitatea se îndoiesc dacă e latinesc. 

6 Su numai că este latinesc, dar e şi mai frumos şi mai cu farmec 
decît fnwr de la care derivă, după cum derivă fat-iscor de la fateor 6 • 

7 Q. MeteUus ~umidicm, care Rcria într-o latină corectă şi pură, 
într-o scrisoare pe care a trimiR-o din exil fraţilor Domitim; Rpune : ,,Ei 
sînt excluşi de la orice drept şi cinstire; eu nu sînt lipsit nici de foc nici de 
apă şi mă bucur (fnrniscor) de cea mai mare glorie". 8 Novius în atelana 
intitulată Parcus (Cumpătatul) întrebuinţează astfel acer-t verb: 

:-.:u se pol bucura (Frunisci non q11eu11/) de crl'a Cl' au clobindil cu 
mPrc lrud:i. 

Cine nu s-a ferit ele cheltuirii ... s-a bucurai". ((rrrni/11s e.</) 7 

9 „Şi roma,nii - zice tot Q. Claudim - se aprovizionează din belşug 
(copiantur) cu multe arme, cu mare cantitate de provizii şi de pradă" 8 • 

Copiantur este cuvînt militar şi nu-l poţ,i întîlni uşor în pledoariile din 
procesele civile şie format Ia fel cu lignantur (se aprovizionează cu lemne), 
pabulantur (se aprovizionează cu furaje), aquantur (se aprovizionează cu 

li 1 Claudius Quadrigarius, fr. 22 Peter. 
2 Cuvlntul inlalehro parc s:i nu fie aleslat clccit ln pasajul ele faţ:i. Caraclerul „poclic" 

pc care i-l alribuic Gcllius, provine poate clin complexitalca elcriviirii: de la laleo „a se 
ascunde'' s<' formC'az;"1 /alebra „ascunz:Hoare"; Quadrigarius a c!C'rival ele aici un nou verb 
inlalebro, sinonim expresiv al celui dintii. 

3 Clauclius Quaclrigarius, fr. 13 Peter. 
4 Subni.rus, participiul vt•rbului s11bnilor „a se sprijini pc ceva". Gellius lraclucf cu 

sublimis „ridicat, inall", sens atcslat mai ales cu valoare concrct:i; folosin•a figurat:l e cca 
asupra c:irC'ia insist:l Gellius. 

5 Clauelius Quadrigarius, fr. 23 Peter. 
8 Verbul (runisci, derivat şi dublet semantic al lui (ruor, apare ln texte in epoca arhaic:i 

(Plaul, Lucilius) şi tlrzie (/laia, Commodian, chiar şi ln inscript_ii); folosirea lui ln Gena Tri
malchionis (43,6) clovedeşle caracterul popular al cuvintului. Pentru Gcllius „inuzital" 
(rarissimum) înseamnă nefolosit in litcratuni, iar „latinesc" (Lalinum) echivalcaz;"1 cu „literar, 
corect, elegant". 

7 Novius, v. 77- 78 Ribbeck. 
8 Claudius Quadrigarius, fr. 24 Peter. 
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apă) 9 . 10 El zic-e de asemenea .~ole occaso (la scăpătatul soarelui) 10 . Exprei,;ia 
sole occaso nu e;;te eu un iz neplăcut de vechime pentru eine n-ar<> ureche 
necultivată şi in,-ensibilă 11• Această expresie se găseşte totuşi în cele 12 
table: ,,Să se pledeze cauza înainte de amiază dacă sînt prezente ambele 
părţi. După amiază judecata să se facă în favoarea părţii prezente. Dacă 
sînt prezente ambele părţi, asfinţitul soarelui ( sol occasus) ,;ă închidă 

procesul" 12• 

11 „Noi - ziee Q. Claudius - o să lăsăm nehotărîtă (in medi-um., 
la mijloc)"13• 

Lumea spune in medio, căci socoteşte că e greşit in medi11m. şi de ase
menea socoteşte că şi dacă zici in m.edium ponere (a pune înainte, la mijloc) 
este un solecism. Dar va părea mai de admis şi mai coreetă această con
strucţie, dacă cineva o va examina mai de aproape; niei în greceşte nu e 
o greşeală 0e~v:n d~ µfoov (a pune la mijloc) 14• 

12 „Ştirea - ,;pune Q. Claudius - că ii-au dus lupte împotriYa 
galilor (pugnat11m esset in Gallos) a impresionat neplăcut cetatea" 15• Îm
potriYa, galilor (in Gallos) este mai elegant şi mai subtil decît eu galii 
(cwm Gallis) şi eontra galilor (contra Gallos) eăei ac-este expre,-ii ,;înt mai 
plate şi mai banale" 16

• 

1:J „în ac-c>laşi timp se distingea - zice - deopotriYă prin frnmnsete, 
fapt(•, eloeinţă, demnitate, agerime, euraj, înrît ;;e putea uşor înţPlege eă 
are în sinP şi în afanl ele ,-inc mari posibilităţi (mar11111m 11iali1·11n1) de a 
răstnl'na r<>pnbliea" 17

• 

Jlagnu111 uiatir-11111, în Joe ele mag11afar11ltas (mari posibilităţi), para/11.~ 
nwr1I111s (mare pregă.tirc) este o expre,-ie nouă şi ;;e pare eă el a urmat 
pe greei, care extind sensul euYîntnlui i,:;;6~t,,v de la acela de eheltnieli de 

• \'l'rhul co11ior. alrihuit rll' (;<•llius. pruhaliil pl' hun,1 drl'plal1•. limbajului militar. 1111 
(' alrstat cl1•ril aici. la :-=onius ~i in glosatori. J.igtwri şi aqrwri sini al!•slall' mai hiill' (amhl'le 
apar la Calo, Oriyi11,•s, 11, fr. :JO ,Jordan. ele.). pahulor r relativ uzual (Cal'sar, Columl'lla l'le. ), 

1o Claudius ()11:11lrigarius. fr. :1 Peter. 
11 1'1• cil se poal<• ch-dun•. c·araderul neobişnuit al exprc•ski const,1 in folosirl'a adj,·1·

lival,1 a lui occasus: ln limha clasic:·, se spunea so/is "ccasus •. asfinţitul soarl'lui" (occo.m., 
fi inel suhstantiv alislral'l). nu sol occas11s „soarele asfin\it ··: textul din J.rgea celor dowi.<prr:ece 
Ja/Jlr. dai ca l'Xemplu mai jos. 1' tl!'sigur lormai in formula care 111· inl1'l'l'Sl'az,1: al:·ituri ele 
sol occas11s. un manuscris al lui 1; .. 11ius preeum şi altr tex:e c·an· p,hlrl'az,, fragm,•ntul au formula 
cla~iet1 solis Ol'CllSllS. 

u /,egrn celor X I I /at,/1•. I. 7 ~ !I l\iccohono. 
n Clauclius ()uadrigarius. fr. 25 l'ell'r. 
14 Expresia cun•nl,1 <' i11 medio 1'eli11q11ere •. a I.ha la mijloe. 1walins'" (l'xpr„sia arl' st•nsur: 

multiple. depinzind ele rnnll'Xl). eu ahlalin1l mediu rerul d1• prl'pozi\ia i11: ll'Xlul lui Quaclri
garius arl' acuzativul, a\·ind în \',•cl1·1'l· c,1 l'l'li11q11e/'e poale [i considerai Vl'rh d,• mişcan•. Prc
pozi\ia gr. d;. invocat:i d1• (;l'llius. Sl' ronslruie~l<• cu a1·uzalin1l ~i al'l' :1proxi111ali\· arl'lea,i 
valori ca lal. i11 (cu acuzativul). 

15 Clauclius ()uadrigarius. fr. l l'eler. 
1; Pl'l·pozi\ia i11 cu acm:alivul ins<•a11111,1 şi •. impotrh·:"1"": folosirea mai rar,1 a acrslei 

valori cinci 1· vorlia de acţiuni militare ii conf,·r,1 rnral'lerul „mai ekgant ~i mai subtil"" (n11111di11s 
.rnbli/i11sq11e) atribuii de (;ellius. 

17 Clauclius ()uaclrigarius, fr. 8 Pl'ler. 
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drum, la a(•Pla de pregăt.ire, mijloace, în general şi spun adesea lqio3(:,:r,ov 
cu sensul de institue, i11strue (pregăteşte, stabileşte!) 18• 

H ,,}Iarcus ;\lanlius - zice Q. Claudim, - despre eare am spus mai 
sus că a scăpat Capitoliul de gali şi pe ale cărui fapte săYîrşite împreună 
cu dictatorul Jr. Furius în timpul asediului galilor le-a preţ.nit în primul 
rînd ((·11111pri111e) republica drept Yiteze şi neîntrecute, acesta nu era mai 
prejo,; de nimeni nici prin neamul, nici prin puterea şi de,;toinicia sa răz
boinieft '' 19• )lai des ,;c întrebuinţează adprime, şi mai rar r11111prime, pro
Yenind de la cumprimis, pe care cei Yechi îl întrebuinţau în loc de imprimis20 • 

15 „Xihil sibi diuitias opus esse (~-ayea de loc neYoie de bogăţii)" 21 

- spune el. ~oi spunem diuitiis. Dar nu este nici o greşeală de limbă, 
nu e nici măcar, ceea ee se spune de obicei, o figură; ci e pur şi simplu o 
exprimare corectă, şi cei yechi au spus de multe ori astfel şi nu se poate 
i,;pune că există o raţiune pentru care să se socotească mai corectă construcţia 
diuitiis opus esse decît diuitias opus esse, în afară de raţiunea acelora, care 
socote,;c regulile recente ale gramaticilor ca pe nişte legi :-.finte ,Eµevwv 
t:;poc) 22. 

16 „Este foarte mare nedreptate a zeilor faptul că cei răi rămîn 

nepedepsiţi şi celor buni nu li se îngăduie să trăiască mai mult (diurnare) 
printre noi" 23 - zice Claudius. A întrebuinţat în mod neobişnuit diurnare 
în loc de din uiuere, dar este format ca perennare 24• 

lij Cu,·inlul 11ialic11m inseamn,1 la origini' .,provizii penlru drum, bani penim drum"; 
de• aici s-a dc•zvollat sensul figural, atestat ln textul noslru „resurse, posibilil,1\i". Cuvintul 
grccc•sr e:-pl6i,,v (dcrival de la oor\~ .,drum", dupii cum 11ia/ic11m deriv,1 de la uia „drum") 
are acelaşi sens, alil propriu cil ~i figural, l"a şi cuvinlul lalincsc; dezvollarea sensurilor 
s-a pulul [acl' inckpencknl in cek clo11,1 limbi. \'nhul grecesc pc carc-1 aminleşle Gellius (la 
im1)('raliv aorisl) e ipc,8d~w şi an• c·:.1 prim sens „a aproviziona pentru drum", apoi „a 
prevedc•a Jll' l'Îlll'Va l"II n•,·a, a Incuraja"' l'lc. 

19 Claudius Qmulrigarius. fr. , l'l'ler. 
0° C11mf)rime (all'slal foarll' rar) pun• s,1 fie• inlr-aclev,ir formal d11p,1 adf)rime (acesta 

al,·slal clin rl'll' mai n·ehi ll'Xlt· şi formal din actv,•rhul prime cu pr<'fixul ele inl,irirl' ar/-); 
al,il uri d,· c11mprime şi nrni frl'ev,·nl th-cil ,H'l'sla. se inln•buin\a c11mprimis (cum -1- ablativul 
primis) inlocuil in ,-r,·m1•a lui Cict'ro c·u imprimis (in --'.- primis); cf. .J. B. Hofmann, Lalei11ische 
1"111,,w1ys.~pr11che 2 , p. î,. 

21 Cla11di11s Q11adrigari11s. [r. :W l'l'll'r. 
22 Conslruc\ia obişn11il;"1 şi l"lasir:1 a lor11\i11nii opus ess1· .,a avea nc·voie d,·" esle ablativul; 

folosirea ac11zalin1l11i i Sl' pan• lui (il'llius normal,1. clar. impolriva obic-l'i11l11i, nu aduce nici un 
all rila I în sprijinul afirma\h-i sale: l1•xlPl1• care ne slau nouii azi la dispozi\it· 1111 ofcr,i nid 
dl' niri un l'Xl'mplu dar al 111wi as1•m1·11<·a eonslruc\ii (d. Slolz-Sdunalz 5, p. ~:Hi). E posibil 
rn. in graba exlra!.(1•rii nol,·lor, (il'llius s:i fi scos cilalul rupindu-1 cil' eonlt·xl şi s,1-l l'i inll'r
prl'lal apoi grl'şil : in l'poca arhaic-,1 "' inlilnrsc ,·onsl ruc\ii pl'rsonalc in care opus est Sl' acord,1 
eu 1111 ,uhic•cl (mililes up11s suni libi .. ai n,·,·oit' dl' solrlu\i'". l'laul, Capliui l(i4): o conslruc\i1· 
dl' acest fl'I, suhonlonal,1 111111i n·rb rll' dl•claralil' ele. cll'vinc 1111 al'11zalh· l"II infinitiv (deci 
fraza cilal,i ar d,•,·,·ni mi/iles opus esse); cilalui din Quaclrigarius c tocmai o asemenca con
struc\i<' infinilival,1, iar di11ilias ar put,•a fi inlerprelal ca subiel'l al lui opus esse, nu ca obicei. 

23 Claudius Quadrigarim, fr. \l l'dl'r. 
24 \"l'rbul diumare de la diumus, adjectiv formal de lu ,/ies „zi"', c· alPslal numai aici 

la :\"onius şi glosatori; 11eren11are clc la perennis „veşnic, clurnbil", acljecliv derivai de la 
amws ,.an", ,. mai cll's folosit cu scnsul ele „ a dura mullă vreme". 
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17 Zice „Cum iis co118ern11mabat111· 25 1('um·er1m cu ei)". Sermonari 
pare mai rustic, dar e mai eorert. Sennoei111rri p:-;te mai uzitat, dar mai 
puţin corect 26• 

18 „Sese - zice - ne id q11oque, guod 111111 suaderet, facf1trum esse 
(Că el nu va face nici chiar ce :-fătuia pe ,1lţii atun<.'i)" 2;. 

A zis ne id qtwque în loc de ne id q1u·dn11, acum mai rar întrebuinţat, 
dar foarte des întîlnit în scrierile mai veehi 28 • 

19 „Atît de mare este sfinţenia (sauctitudo) templului, că niciodată 
n-a îndrăznit cineva să-l violeze 29• Sanctitas ~i 11a11etinw11ia nu sînt mai puţin 
latineşti dar sanctitudo are, nu ştiu cum. mai multă demnitate 30, 20 după 
cum M. Cato în discursul împotrint lui L. YPturius a Rocotit că are mai 
multă greutate dacă zice d 11rit11rlo, decît 1la<'ă ziee duritia. ,,Cine nu cu
noaşte - zice el - neruşinarea şi brutalitatea (d11ritudi11em) lui?" 31 • 

21 „Fiindcă era atît de mare - zice ~ zălogul (arrabo) poporului 
roman către Samniţi" 32 • Prin arrabo a înţele,; ti00 de ostateci şi a preferat 
acest cuvînt faţă de pig1111.~ (garanţie), fii111kă în propozitia lui dă mai 
multă greutate şi putere; dar aeum arrabo a ineeput să fie socotit între 
cuvintele urîte, iar arra pare cu mult mai mit deşi eei vechi l-au între
buinţat adesea, mai ales Laherius 33 • 

22 „Miserrimas uitas e.regerunt (Şi-au sfîr~it viaţa foarte nenoro
cită)" 34 23 şi „Hic nirniis in otiis co;1s1m1pt1u, est 35 (Acesta s-a iroRit, 
într-o trîndăvie prea îndelungată)". Eleganţa aeestor două propoziţii 
constă în întrebuinţarea pluralului pentru singular 36• 

24 „Cominius - zice - s-a coborit pe unde urea:o;e şi a dat vorbe 
galilor" (uerba Gallis dedit) ~7 • El 8pune despre Cominiu:- că a dat Yorbe 

25 Claudius Quadrigari us fr. li Peter. 
28 Gellius consideră mai eorecl pc sermonari d,·eit s1'r11wci11ari, deoarece derivarea celui 

dinlli din sermo c elani şi confonn:1 regulilor; sermocinari c format probabil analogic ciupit 
ualicinari „ a prevesti", accsla clin 11r1n.1 <krh·at din 1wlici11i11m (uales .. profet" şi niditcina 
verbului cano ,.a cinla"); nu ,. l'Xl'iu, ,·a sermodnuri si1 proyin:1 din argoul leat ral. insc111nind 
la origine „a Yorhi ca în via\a ci<· loal,· zilele··. Cf. .\. Ernoul. f'hilologirn (I), Paris. mm. 
p. 73 şi mm., in special p. 81. 

27 Claudius Quadrigari us. fr. I î Pekr. 
28 Folosirea lui quoque pentru qui<iem. consideral:1 d,• 1;eilius ca loarl<· lr,•c\'l'nl:1 111 lil,•1·a-

lura veche, nu apare lotuşi în tcXil'le ajunse pin[t la noi. Cf. Slolz-Schmalz ". p. <i-11. 
29 Claudius Quactrigarius. ft-. '..! l'd,•r. 
30 E vorba de trei absln1el1· ale a<ljedivului s1111d11s. lolosile concun·nl. 
31 Calo, Oraliones, X\'JII. fr. :,; .Tordan. :ol. fr. î,, :\lalrnYali. în timp <·e tlurilies e hinc 

a tesla I, durii udo apare numai a iei. la ::s;onius şi în glo~alori. 
32 Claudius Quadrigarius. [1·. '..!ll Pel<•r. 
33 Laberius, v. 152 Ribbcck . . .\rrabo ,. un cuYinl din limhajul rnmcrcial. în timp<·,· piy1111s 

arc o sferă mai largii; arra ,•sl,• n pn•scurlarc familiari, a ,·u,·înlului arm/Io. O difl'rcnţ[t 
propriu-zisă de S<'IIS Intre arra(t,n) ~i 1,iy1111s nu parc s:t existe, dt>şi ,\uµ:uslin. S1•r111011es. :Ji8, 
încearcă s:i stabil!'asră una: pi91ws ,. o garanţie can• st• rPslitui,•, in tirnp re WTU ( .• arn1n,,··) 
<' o sumă la care se adaug[1 alta spre a se ajung,· la arhilarl'a lolal:1. 

34 Claudius Quadrigarius. fr. 'J.î !\•Ier. 
35 Claudius Quadrigarius. fr. '28 Pl'lcr. 
38 Folosirea pluralului p<'nlru singular era foarl,• frecv!'nl:1 in poeziu lalin,1 ( .. pluralul 

poetic") dar s-a extins şi la unclt' texl<' în proz,1. Cf. P. :i'llaas. ALT •. X II. 1902. p. -!î9 şi 
urm. ; despre caracterul poet ic al prozei lui Quadrigarius, p. 545 şi mm. 

37 Claudius Quadrigarius, fr. -t Peter. 
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galilor, deşi acesta nu spusese nimănui nimic ~i nici galii care asediau 
Capitoliul nu l-au văzut urcînd sau coborînd 38• Dar a întrebuinţat expresia 
uerba dedit în loc de latuit atqu.e obrepsit (s-a ascuns şi s-a furişat) 39• 

25 „Conualles - zice - et arboreta magna erant (Erau văi şi livezi 
întinse)" 40• Arboreta este un cuvînt mai necunoscut; mai întrebuinţat 
este arbusta 41 • 

26 „Socoteau că cei ce erau afară şi cei din fortăreaţă - zice el
fac între ei comunicări (comrnutationes) şi consfătuiri (consilia)" 42• 

Corn1niitationes, adică schimburi de ştiri şi comunicări, este un cuvînt 
neîntrebuinţat, dar pe Hercule, că are savoare şi eleganţă" 43• 

27 Aceste puţine însemnări mi-am făcut asupra acelei cărţi, din cele 
ce mi-au rămas în memorie după ce am citit-o. 

III. Cuvintele lui .lI. Varro extrase din cartea a XXl'-a a Lucrurilor ome
neşti, prin care interpretează contra opiniei co11iu;1e 1111 'Vers 
din Horner. 

1 În discuţiile pe care le a;veam întîmplător despre epocile în care au 
fost inventate diferite lucruri trebuincioase oamenilor, un tînăr nu lipsit 
de cultură 8punea că şi folosinţa pipirigului (sparturn) a fost mult timp 
necunoscută în Grecia şi că tîrziu după cucerirea Troiei, a fost adusă această 
plantă din Spania. 

2 Au rîs ironic de asta doi literaţi aflaţi de faţă, oameni din cei pe 
care grecii îi numesc &yopixloL ( care-şi petrec timpul pe stradă) ; aceştia 
rîdeau şi ziceau că el probabil a citit un exemplar din Homer din care 
lipsea acest vers : 

Kxl. l>ri l>oupx ae,rr.r;e VEW'J Y.XL amip,:.r: ÂeA'JVT'.llL 

~i lemnul de cor:ibii a putrezit şi frînghiik s-au ,l.ibil 1 . 

:l Nu din exemplarul meu a lipsit acest vers a răspum; el atunci 
supărat, ci vouă cu siguranţă că v-a lipsit un profesor, dacă socotiţi că 
în versul acela cr1tixp,ix înseamnă ceea ce spunem noi prin cuvîntul spartum. 
lt Ei au început să rîdă şi mai tare şi n-ar fi tăcut dacă el nu le-ar fi deschis 

38 Este vorba de i'onlius ( = Quinlus) Cominius care în timpul asediului Romei ele 
c:Hrc gali (390) a trcc11t Tibrul inol noaptea şi i-a anunţai pe ascdia!i de iminenţa alacului. 

39 Expresia uerba dare inscamn:"i şi „a inşrla". Traducerea lui Gcllius c prea clep,t rlată 
de sensul iniţial. 

4° Claudius Quadrigarius, fr. 29 Peter. 
41 Arborelum nu c atestat <lecit aici şi in glosare, dar formaţia c clarrt : arbor şi sufixul 

colectiv -clum (cf. şi rom. fu.gel, {rclsinel etc.). Arl>uslum arc sensul de „loc cultivat cu arbori" 
sufixul -Io- formlnd adjective cu valoarea „prevăzui cu, plin de" (cf. armalus, logalus, auralus); 
ele aici, substantive neulre colrclivc de la nume de plante (saliclum, de la sa/ix ,,salcie" ele.). 

42 Clauclius Quadrigarius, fr. 5 Peter. 
43 Commulalio cu sensul „convorbire, conversaţie" apare şi in latina Urzic (la Ieronim). 

111 1 Iliada, II, 135. 
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în faţă cartea a XXV-a a operei lui M. Varro Despre lucrurile umane, în 
care Varro scrie astfel despre acest cuvînt al lui Homer: ,,Eu cred că cr1tixp,17. 
la Homer nu înseamnă mai mult spartum decît cr1t:x.pn,( eare se ,;pune despre 
cei născuţi pe pămîntul Tebei 2• 

Pipirigul a fost adus în Greeia din Spania. Liburnienii nu se serveau 
de el la corăbii, ci de cureluşe. Grecii se foloseau de cînepă, eîlţi şi de alte 
plante cultivate, de unde şi numele de crmxp,:x." 3 • 

5 Faţă cu această explicaţie a lui Varro, pe Hercule, mă gîndesc dacă 
nu cumva acel cuvînt folosit de Homer trebuia accentuat pe ultima silabă, 
fiindcă astfel de cuvinte, cînd de la un sens general se limitează la unul 
particular, îşi schimbă accentul, pentru a li se vedea aeeastă deoRebire 
de sens 4• 

IV. Ce a spus poetul .Jlenandrn poetului Philernon, care l-a învins ades"ea 
în mod necinstit în concnrsurile literare. Şi Euripide de 
foarte multe ori a fost întrecut la concursuri de către scriitori 
cu totul necunoscuţi. 

1 Menandru a fost învins adesea la concursurile de comedii, prin intrigi, 
protecţ,ii şi părtinire de către Philemon, un scriitor cu totul inferior lui 1• 

2 Întîlnindu-1 o dată l-a întrebat : ,,Spune-mi, te rog Filemon, cînd 
mă învingi nu roşeşti"! 

2 Dup:l lcgcncl:i, lebanii s-au n,1scut 1lin 1linţii unui dragon al lui Ca<lmus s 1· 111 :i na t i 
(a„o:p,o:) pc cimpiile Tebei; ele aici adjectivul a:-:o:p,ol clescmncazi1, pod Îl', pc lcbani. 

3 \'arro, rr. 120 Funaioli = fr. 4 '.\lirsch. \'arro scpar:i pc hun:i dn•plal1·, in prima frazf1 
a cilalului, cuvintul arrip,o: (pluralul lui a-r:iF-:ov) <11· adjectivul vnhal a;co:p-rol, de la 
a:-:dpw „ a scmi"ina". în acelaşi Limp insii, gn•şcşlc scparind cuvinlul lalirwsc sparlum <Ic 
gr. cr.-rip,ov; cuvinlul latine un lmprunmt clin greceşti•. La sfirşilul pasajului. Varro apropie 
lnsă clin nou amip,ov de \'erbul a;.dpw. Lihurni1·nii, pomeniţi dl' \'arro, sini o popula\ie 
de pc coasta cslic:i a llalici, in Piccnum, la norei de m1•s~api. Erau 1·11noscu\i ca pirati ~i 
cons\ruclori de cor.-1bii. 

' Gellius porneşte de la sugestia lui \"arro c:i a.::cip-:-(JV ar n un derivat d1• la a„d~w, 
deoscbinclu-sc ele adjl•cli\'ul \'erbal a„:xp-:-/,~ prin locul accentului; \'aria\ii de accenl dac,i nu 
pcrfl'cl similan•. dar prezent inel urwlc analogii cu si l ua\ia prl·su1n1sr1 penlru cazul ele faţ ii, 
se g,isesc fn grecc-şlr: lil..vr.'.i~,, leneş", ◊xvo:; .. lc-nt.•'', 7":'6"':'o:; .. bC1ulur{1", ::0-:-r.'..; ,,lucru bC1ul", 
1.uµ6~ .,imilalor", µt!.L(J~ ,,imitaţie" l'lc. (Cf. J. \'endryes. Trnilr d'arce11/1wlio11 grecque, Paris, 
19:18, p. J.t!) şi urlll.). De allfel, 1·xprilllarea lui (;ellius l' destul d1• lll'l'iar.-1. 

11' 1 Cu toal,-1 aprecierea defa\'orabilr1 a lui Gellius (dup,i \'arro? ef. Hosius. p. LIII), 
Philemon a fost prinln• ni lllai celebri aulori ai comediei noi (al:iluri ele :'llenandru şi de lli
philos). Locul naşterii l' m•eunoscul (Siraeuza sau Soloi în Cilicia). clar Phil1•lllon dohin11Pşl!· 
cetăţenia alenian:i. :\!oare în 26-1 sau 26:-1 la o \'Îrsl,i inainlalf1 (\li, !l!l sau 101 :mi, dup,-1 surs!'lc 
antice). Primul succes ii arc în anul :i27, la sr1rb:ilorilc in cinstea lui Dionysos. '.\°ulll:-1rul. lleslul 
de marc, al victoriilor sale e necunoscut. Yicloriile lui asupra lui :'lll'uandru sînt scmnalalc 
şi rlc Quinlilian (TO, X, I, i2), care ins:i nu le atribuie intrigilor. :\ scris \li de comedii 
din care s-au piislral 64 de titluri şi relativ puţine l"ragmenlc. Piau! a adaptai trei clin come
diile lui Philemon : "Eµ .. opo; (.llercalor), 0·,;aiwpl,; ( Trin11mm11s) şi <J>iaµ:x (.Hoslellaria). CC. 
A. Ktirle, RE, s.u., 7. 
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3 )1. Varro spune 2 că ~i :Euripide, deşi a s('ris 7,} ele tragedii, a învin,
numai în cinci, pentru că-l învingeau adesea cîţiva poeţi foarte slabi 3 • 

1 Cît despre }lenandru, după unii, a lăsat 108, iar după alt.ii 109 
comedii.:; Citim îmă următoarele în ('Hrtea <·unos('ntulni f.eriitor Apolodor \ 
intitulată Cronici : 

,,Originar din Cdisia, fiu al lui Diopl'ilh1•s, a scris 111,, opl'l'l' 

dramatin· ,:;i a murii ln Ylrsl,1 d1· ,,2 dl' ani'' 6 • 

6 Totuşi din toate aceste 10."i, numai în opt a învi1rn, scrie Apolodor 
în aceeaşi carte 6 • 

\'. Nu este adevărat ceea ce spun ni.~te retori mărunţi, că Jl. Cicero în 
cartea sa Despre prietenie a folosit raţionamentul i·icios 
numit cxµ(f'L!1~'fl't'O•JµEVOV CXV';'\ oµo)..oyouµevou o cercetare 
1nai amănunţită a ace.<1tei probleme. 

1 M. Cicero în dialogul intitulat Laelius sau Despre prietenie, voind să 
arate că nu trebuie să cultivăm prietenia în speranţa şi aşteptarea vreunui 
folos, nici în scopul vreunei recompense sau vreunui avantaj material, 
ci s-o căutăm şi s-o preţuim pentru că ea însăşi e plină de virtute şi de 
cinste, chiar dacă n-ar rezulta din ea vreun ajutor sau vreun folos, exprimă 
aceaRtă idee prin următoarele cuYinte pe care le pune în gura acelui înţe-

2 Varro, fr. 2Bll Funaioli. 
3 ~i alic surs1• antice (Suidas s.u.) li111il!'az,1 la einci 1111111,11'111 Yictoriilor lui Euripiclt• 

(manuscrist•le Biografiei, r. t:15, dau eirra 15, care i s1· pan· mai plauzibilă lui Holfr. 111, 
p. 21-1 n. 2). Asupra numiirului operelor m,1rluriile sini, ni pu\in apart'nl, di\'l'rgentc: 
Biografia, r. 34 şi t:12, Yorb!'Şll' d1• !l2 pi!'sc din care s-au p,-.Slrnt 111 antichitate 67 lragcclii 
auh•nlÎl'l', :l conll•statl·, ll dram!' satirice din care una conleslal.l (azi nu mai dispun1•111 ckeit 
de 17 tragedii aulenlicl' şi cit• o clram:l saliric,l). Suidas YorlH',:;ll• d1• p,lslrar!'a a 77 de piese. 
Totalul ln•buind s,l fil· un multiplu ele -I (pil'sdl' Sl' reprezentau în tdralogii: lrei tragedii 
şi o dram,l satiricii), singura cifnl earl' satisface accasli'1 condi\il' l' \12. C!'ll' Iii tragedii p:hlrate 
şi cele ll drame satirice p:"tslrall' rlau totalul de ,:;, eirra lui Varro. can· a conrundal astr1,1 
num,lrnl total al pksclor cu n11111,1r11l pil'Sl'lor p,islrat1·. cr. t·.,·. \\'ila111owitz-\loellt:ndorr, 
A11alecta J,11ripir/ea, 187:;, p. 144 şi urm., la I.. \kridil'r, int rodlll'l'l'l' la 1•di\in Euripide, I, 
Paris, 1!125, p. XI--XII. 

4 Apolodor clin Al!'na. filolog şi istoric gn·c clin sec. II. 1.1°.11. aeliH•az,1 la Akxandria, 
l'a el1•v şi colaborator al lui Aristarh. 1',"ir,lseşlc ora,:;ul ln I Hi stabilindu-se poal!' la l'l•rgam, 
apoi la .-\lena. Cronica citai,-, de 1;1•llius, ln triml'Lri iamhil'i. t·uprincll' o ernnologic a l'\'cni
lll!'nlelor de la clistrug1°r!'a Troil'i (118-1/:1) pln,1 ln 1-t-t;:i (cu prelungiri ak,lluill' de .\poloclor 
însuşi sau dl' al\iiJ: nu s-nu p:"islral d!'cit frag111!'1tll'. Alte open·: Co1111•ntariu la Catalogul 
vasl'lor (din Homer), ln 12 c,1)'\i, de ascmcn!'a pierdut. S-a pi'1strat sub nunwll' lui Apolodor, 
Bihlioteru, o lucrart' 111itograric,1 probabil mai tirzil'. cr. \lfmzl'l-Schwarlz. 1/r.', s.u., 61. 

• Apolodor, fr. 77 .Jaeoby. 
8 Pentru num:irul op!'rclor lui \lcnandrn, l!'xtul lui (~ellius e sursa principalal. Dac,1 

eifrelc sint l'Xacle şi daci't toate aceste pi!'se au fosl repn•zcntall', c mai grl'U de stabilit. Cf. 
A. Kortc, RH, s.11., col. 713-714. S-au piistrat 96 de titluri de comedii atribuite lui l\lcnandru. 
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lept C. Laelius, care :a fo:-;t foarte bun prid<>n al lui Publius Africanus : 
2 „Ce nevoie are AfricaJiltlls dl' mine~ Kiei Pu n-am nevoie de el. Am devenit 
prieteni, eu din admiraţie prntru virtuţile i-:;ile, iar el la rîndu-i poate din 
părerea pe care şi-a făc11t-o dei-:pre carac-terul meu. Obişnuinţa ne-a crescut 
prietenia. Dar deşi ne-a dăruit multe şi mari foloase, prietenia noastră 
n-a început în speranţa a,ce.-;tora. Căci după cum sîntem darnici şi generoşi, 
nu ca să primim mulţmniri -- binefacerea nu se închiriază, ci sîntem 
înclinaţi din firea noas tr:ă ,;;pre binefacere - tot astfel socotim că trebuie 
să căutăm prietenia nu du~i de f.:peranţa vreunui cîştig, ci pentru că tot 
folosul ei stă în sentinwntul de afecţiune" 1. 

3 Pe cînd se cite,a acest fragment într-un cerc de oameni învăţaţi 
un retor sofist destul de cunosenL care stăpînea deopotrivă de bine ambele 
limbi, unul din acei înyJţaţi :--ubtili şi ascuţiţi pe care grecii îi numesc 
-rez ~Lxo( 2, fără preget ~i a bi! în di,;c·uţii socotea că :YI. Tullius nu s-a folor-;it 
de un argument corect ::,i ,tpodic-tic 3 ci a luat ea adeYăr r-;tabilit tocmai 
ceea ce urma să fie demon~trat, ,.;ofi~m c·are in greceşte f.:e numeşte &µ~Lcr-
13-ri-rouµe:vov &v,t oµoAO'((A>µ.ivr,u 4 • 

4 „Căci a luat, zice el, pe binefăcători ~i pe genero~i, pentru a con
firma ceea ce spunea despre prietenie; dar trebuia mai întîi r-;ă arate cu ce 
intenţie şi cu ce gînd face acte de liberalitate şi dărnicie cel binefăcător 
şi generos; oare fiindcă urmăre~te neo mulţumire în schimb, şi caută a-l 
determina pe cel căruia i-a făcut un bine :-;ă, 8C gîndească a-i face şi acela 
la fel, aş·a cum se întîrnplă eu cei mai mulţi, sau fiindcă din natură este 
binevoitor şi bunăvoinţa şi dărnicia îl desfătează prin ele înseşi, fără vreun 
gînd - de a primi vreo răsplată, lucru extrem de rar". 5 El socotea că 
argumentele trebuie să fie <loYedite, clare, şi să nu poată fi contrazise, 
pentru că raţionament apodietic înseamnă a clarifica ceea ce este obscur 
sau îndoielnic prin cec~ ce c:--te dar şi neeontroYersat. (; Nu trebuie luaţi 
ca exemplu şi ca argnmf~nt -- zicea el - binefăcătorii şi darnicii, pentru 
a arăta ce este prietenia_ Cu aceeaşi aparenţă de judecată poate fi luată 
la rîndu-i prietenia ca argument pentru a dovedi că oamenii sînt bine
făcători şi darnici nu în !:;fWrnnta neunui cî~tig, C'Î din drngo8te şi din 
dorinţa de a fi cinstiţi. 7 ('ă('i :-c poate spune dPopotrivă afltfel: i,După cum 

,. 1 Cicero, Lae/ius, I X. :!ll - :i t. 
2 Sensul cuvinlului gr,·r. adj,·,·ti,· la ori!.(ine. c .. priceput într-o meserie, într-o artit", 

apoi „abil" in general; in l1·nnin,,logia retoric:,. se suhstanlin•az:1 şi denumeşte un rclor 
sau un orator abil. :\!ai jo,, par. !l )i in Litiu. (;ellius lrnducc termenul prin rhrlorirus arli(e.r 
,,art ist în relorÎl'ă ". 

3 ln tcrminc,logia logic:1 u111-didirns (gr. ci..-:,,8:a:tx-:-tz(,;) ... demonslrnti\·" arc scmnifica\i 
într-o oarecare măsur.i dcosl'liil,·. Peni ru _\ri;totcl ( Topicu, .\ 1. 10:i a. 2i şi urm.), apodiclic 
e unul din speciile silogismului (opus celui diakclic 8txi,:a:x-:-tzf,, şi celui sofistic, E?t<1-:-tx6,): 
premisele trebuie s:i fie adc,·,-1rale şi anlcrioan' conc-luzici (in Limp ce in silogismul dialectic 
-premisele sint numai probabile, iar in cel sofistic false). în logica sloic:i, argumentul apo1liclic 
e un argument „adevărat·• (:xi,·r,!h;,l- care demonstreaz,-, o concluzie non-evidentă. Cf. I. l\l. 
Bochenski, Ancienl Formal Logir, p. 2i şi 93-9-t. 

' ,,Ce e in discuţie înaintea a C<'<'a ce <' stabilii". 
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căutăm prietenia nu în speranţa vreunui folos, la fel trebuie să fim bine
făcători şi darnici nu din dorinţa de a primi vreo mulţ.umire. 8 Se poate 
spune astfel, zice el, dar nici prietenia nu poate servi ca argument pen
tru dărnicie, nici dărnicia pentru prietenie, cînd şi una şi alta sînt în 
discuţie" 5• 

9 Acel retor dibaci dădea unora impresia că vorbeşte cu pricepere 
şi temei, dar fără îndoială că el nu cunoştea adeYăratul sens al lucrurilor. 
10 Cicero numeşte binefăcător şi darnic, după limbajul filozofic, nu pe acel 
ce „închiriază binefaceri" cum se exprimă el, ci pe cel ce face un bine fără 
nici un gînd ascuns de folos personal. 11 Aşadar nu s-a folm,it de un argu
ment neclar sau nedemonstrat, ci de un adevăr sigur şi eYident, fiindcă 
despre cel ce este într-adevăr binefăcător şi darnic nu ne mai întrebăm cu 
ce gînd face binele sau dărnicia. 12 Cu totul alte nume dăm acelora care 
săvîr:;,esc astfel de fapte mai degrabă pentru a se ajuta pe ei deeît pentru 
a ajuta pe alţii. 13 Poate i-ar fi reuşit acestui sofist critica,dacă Cicero ar 
fi zis astfel: i,După cum facem un bine sau o dărnicie nu ca să cerem 
răsplată ... " ; căci s-ar părea că o binefacere poate să nu fie într-adevăr 
binefacere, dacă ar fi făcută într-o împrejurare oarecare, iar nu din îrn;ăşi 
obişnuinţa de a face permanent binele. 11 Dar din moment ce a zis „bine
făcători şi darnici", şi aceştia nu sînt altfel, decît cum i-am arătat mai 
sm,, critica discursului celui mai învăţat ora tor a fost făcu tă, cum se zice, cu 
vorbele şi cu picioarele nespălate 6• 

VJ. Verrius l!'laccus în cartea a II-a a lucrării sale Despre locurile obscure 
din M. Cato a înţeles gre.~it expresia seruus recepticius. 

1 M. Cato, vorbind pentru legea Voconia, a spus: ,,La început soţia 
vă aduce o dotă comiderabilă, dar reţine o mare sumă de bani, pe care 
n-o pune la dispoziţ.ia bărbatului, ci i-o dă cu împrumut; apoi după ce se 
supără, porunceşte unui seruus recepticius, să-i urmărească soţ.ul şi să-i 
ceară banii" 1• 

2 8e punea întrebarea ce este senrns rel'epticius. Mi s-au căutat îndată 
şi mi s-au adus cărţile lui Yerrius Flaceus eu titlul Despre locurile obscure 

5 Obicc\ia logÎC'ă pe care retorul i-o aduce lui Cicero t• c,-, inlr-un argument apodiclic, 
în care concluzia nu e e,·i<.Ienli"t. s-a folosit de premise numai probabile, nu sigure. 

• Gellius se str.-Hlui<.'~te s.-, demonstreze c,-, Cict•ro a construit un silogism corect, deoarece 
dl'finipa ge1wrosului nu ar fi o premis:i discutabil:"1 ci un lucru stabilit cu certitudine. Cicero 
ar fi grl'~it, spune aulornl, dac:"1 in locul propozi\iei cilale in paragraful 2 ( VI enim benefici 
libera/esque sumus) ln care foloseşte noţiunile delinile beneficus şi libern/is, ar fi spus ul enim 
benefice liberalilerque facimus, folosind o locuţiune formal:i dintr-un verb (facimus) şi două 
adverbe (benefice şi libera/iler) care se pol referi la o faptă singular:"i şi inlimpliitoare şi nu Ia 
caraclcrnl moral permanent al celui care e beneficus şi libera/is. Eviclenl, inlreaga discuţie e 
fflră obiect, deoarece Cicero nu s-a str:iduil să conslruiasc:"1 un silo(:li~m reglemenlar. 
VI 1 Calo, Oraliones, XXXII, fr. 1 Jordan, 8, fr. 158 l\lakovali. Despre /ex Voconia, vezi 
mai jos XX, 1, 2:1. 
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din Oato. În cartea a II-a am găsit scris că senms receptfrius <>ste sclavnl 
cu metehne, fără nici o valoare, care după ce a fost vîndut a fost primit înapoi 
din cauza metehnelor. 3 „De aceea, zice Verrius, i se propunea unui 
astfel de r.;clav să urmărea:-;că pe soţ. şi să-i ceară banii, ca să-i pricinuiaR<'ă 
o durere şi irnmlt.ă cu atît mai mare, cu eît em urmărit de un scltn- de 
nimic" 2• 

1 Să mă ierte cei cuceriţi de numele lui Verrim; Flaccus, dacă sînt 
din aceştia 3, dar eu nu pot fi de acord cu el : 5 Sernus recepticius în frag
mentul citat din Ca to este cu totul altceva decît ceea ce scrie Verrins. 
6 Şi aceasta eHte uşor de înţeles pentru oricine. Căci fără îndoială lucrurile 
8tau astfel : cînd o femeie dădea dota soţului, atunci ceea ee oprea din 
bunurile 8ale şi nu dădea bărbatului se 8punea că „reţine" (recipere) după 
cum şi acum în vînzări se spune că sînt reţinute (recipi) cele ce sînt excep
tate şi nu se vînd. 7 De acest cuvînt s-a folor.;it şi Plaut în Trimnnm111;; 
( Trei ba.ni) în ace8t vers : 

„ Posliculum hoc recipil, cum uedis uendidil 

(Acel mic apartament din <los, l-a reţinut cinci a vindut casa) 4 

adică atunci cînd a vîndut casa, o mică parte care era anexată acelei clă

diri n-a vîndut-o, ci a reţinut-o. 8 Chiar Cato, voind 8ă arate pe o femeie 
bogată, zice : 11f ul ier et magnam dotem dat et magnam pecuniarn recipit, 
ceea, ce înseamnă : ,,Femeia aduce o mare dotă şi reţine totodată o mare 
sumă de bani". 9 Aşadar din acea parte, pe care a reţinut-o după ce a dat 
dota,, dă împrumut soţului o sumă de bani. 1 O Cinel 8e ceartă cu 8oţ.ul, şi 

se hotărăşte să ceară înapoi 8uma, atunci pune s-o ceară un sernus recepti
cius, adică un sclav al său propriu pe care-l reţ,inuse împreună eu suma de 
bani pe care nu o dăduse în dotă. Căci nu era permis ca o femeie să porun
cea!'lcă unui sclav a,l soţului, ci propriului său sclav. 

11 Mă opresc aci, nu 8pun mai multe pentru a-mi susţine părerea; 
căci sînt evidente prin ele înseşi şi cele spuse de Verrius ~i cele spuse de mine. 
Care din cele două explicaţ.ii i se va părea cuint mai adevărată pe ace1m 
s-o împărtăşească 5 • 

2 \'errius Flal'!'Us. fr. 2 Funaioli. 
3 llosius h:1nuieşle (p. Llll) d c;rllius. care dr alilea ori s-a bazal lll' aulorilall'a lui 

\'('ITius Flaffu,, i.1r in acest pasaj !Jlumrşle JH' soeolt•ala admiratorilor acestuia, s-a inspirai. 
in critica pe eare o faee gramaticului. din Ir-un lo:l al unui jurist în eare ,·a fi g,isil alil pasajul 
din Calo cil şi pe cel din \'errius. JHl'CUlll şi comhalerea acestuia din urm:1. Ipoteza este 
verosimil:,, (IPşi s-ar putea ohiccla c;·, discursul lui Calo mai esle citai o dat;·1 în .\"ol'lile alice 
(\'I, 1:l); dac,, în pasa,iul rrsp(•eliv c;ellius s-a folosii. cum pn•supun(' lol Hosius (p. XXX\']), 
de lucrarea lui \'('!Tins Flaccus. J>e obscuris Calonis, nu mai (' n('Ccsari'1 ((kşi 1111 loial exclus,,) 
presupunerea (';'i cilalul din capitolul de fap provinr dintr-un al ln•ill•a autor. 

4 l'laul, Trinummus, v. l!l-1. 
5 Intre explica\ia lui \'rrrius (lmpărli'1şil:'i de Ft•slus, :l57, 4, epilomalorul lucr,irii De 

uerbornm signi(icu/11 a lui Vcrrius) şi cca a lui Gcllius (clinlr-o surs.i juri<lic:i). at·rasla clin urmi'1 
parc să fie mai aproape de a<lcvi'1r. 
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\'li, Această prescripţie di11 legea Ati11ia: quod subruptum erit, eius rei 
aeterna auC'toritas esto (dacă un lnrrn afo8t furat, dreptul 
proprietan11'ui rămîne mai departe în t'igoare), a părut lui 
P. Nigidiu8 !}i (l. Scaevola că are î11 1:edere atît furturile 
1,iitoal'c eît .~i pe cele trcc11te. 

1 Vechea lege Atinia 1 spune: Q1tod s11br11ptmn erit, ei11s rei aeterna 
auctoritas e8io ( dacă un lucru a fost furat, dreptul proprietarului rămîne 
lW'oi departe în vigoare) 2 • ::! Cine poate socoti că prin aceste cuvinte legea 
înţ.elege altceva dedt Yiitorul ~ 

:1 Dar Q. 8eaevola spune 3 C'ă tatăl său 4 C'a şi Ilrutus 5 şi Mani
lins 8, bărbaţi dintre cei mai î11Yăţaţi, s-au întrebat şi şi-au exprimat îndo
iala daC'ă legea era valabilă numai pentru furturile săvîrşite după punerea 
ci în aplicare sau şi pentru cele anterioare; fiindcă s11br11ptum erit pare a 
arăta atît treC'utul, cît şi viitorul. 

-'i Astfel P. Xigidius eel mai mare învăţat al Romei a seris despre 
aeeastă îndoială a lor în eartea a XXIII-a a operei :-ale Comentarii 
gramaticale. :; Şi el la fel :-o('ote:;t<' eă indicarea timpului nu e:-te precisă 
dar vorlwşt<' despre aeest hwrn pP sc-urt :;i ineureat, îneît ţi se parc (·ă face 
mai mult însemnări în ajutorul memoriei sale deeit pentrn a instrui pe 
cititori.{; Pan' totu~i a spune di est :;i erit, de la verbul esu, eîncl :-;înt indP
pcndente îşi păstrPază timpul; dnd îrn;:1 :-;înt legate de un timp trernt 
î:;i pierd întPlesul timpului Im :;i capătă înţele:-; dP trP(·ut. Cînd zic: i11 
campo est ((•:-;te în eîmp), i11 co111itio est (e8te în admrnr<>), arăt o :tl'ţiunc 
prezt:'ntft. 7 La fel, dnd zi(': i11 M111po erit, arăt timpul Yiitor. Dar eînd zie 
fact1nn est (:-;-a făeut), Ncript11111 est (s-a scris), s11br11pt11111 est (s-a furat-), 
dc~i Yerbul e.~t pste la prezent, se eonfundft tot u:;i cu trceutul şi îneetează 
de a mai fi prezent. n „La fel este, zice el, :;i cu a('est c·n,·înt nuc e:-;te în 
lege. Da('ă desparţi ateste donă, Yerhc s11br11pt11111 :;i crit, a:-;tfel l'a să auzi 
ca :;i cum ar fi ,·crta111e11 erit sau saerifirium erit, atunl'i legPa va părea l'ă 
vorhe~t<' despr<' \"iitor; dacă în8ă înţelegi ('ă ele an fost :-;1rn:-;e în strînsă 

\'li 1 J,1•.r .-\linia t/1• ,-,•bus s11brrfJlis (,au de 11s11c111,io111•) inlerziel'a. ca ~i ll'gl'a celor 
X I I lahll' (\"I I. I î) apropril'rl'a prin 11.surnfJio a ohit•clt•lor !urale. t'Xl'l'fllincl. l'\'icll'III. cazul 
cinci rl'Înlr,, in pospsia propril'larului ini(ial. Data promulg:irii legii l' nt·cunosc-ut,,, pn·l'l'cle 
îns:-, anul l~\l i.t•.n. J>rohll'ma clistine\il'Î dinlre pn·H·clerill' legii celor XI I table ~i alt• legii 
Alinia a suseilal numt·roase eonlroverse: d. S. Hicc-obono. l-"011/1•.~. p. till şi urm .. ~i .\. Ikr6l'r 
RI,. s.u. 

/,ey1·s. -1. p. 81 Hic-rohono. 
3 (J. '.\lucius Sc-aen,la, Jur. ci11., X\"I, Ir. ,, flrrmrr. 
4 I'. '.\Iueius Seat•,·ola. 1/r.,,, .. Ir. -I Brl'nll'r. I'. Seat·vola. consul in 1:1:1. la incl'pul parti

zan al lui Tih. (;ral'l'hus. lrl'l'l'. clup,-, ucicll'rea acestuia. cil' parll'a oplima\ilor; ca /J1J11/i{rx nw.ri
m11s, oprl'şle (1 '27 Î.l'.11.) rccladarea ,\na le lor maximt· pontificall•. CL F. '.\liinzt•r. JU,, s.u., 1 î. 

5 :\I. luniw. Bn,tus, Resp., Ir. 5 Bn·mt•r. 
6 :\I'. '.\lanilius, 1/es/J., Ir. 5 Bremcr. l\l'. i\lanilius !'Sit•, al:Huri cil• I'. '.\lucius Seaevola şi 

de :\I. Iunius Brulus. unul din inll'llll'illorii ~liin\l'i romane a clreplului: clin tralalcll• lui (:I 
e:ir\i ·?) s-au p:hlral loarl1· pu\im· lra![llll'lllt• . .-\ avut şi o c-aril•r:i politie,,: prl'lor in Spania in 
155. c-onsul in 14\l (anul in can• izhucnl·şll' al lrt•ilea r,-,zhoi punic); în t:n comhale reformele lui 
Tib. (;rac-chus. CL F. :\liinzl'r, /?/,, s.u., 1'2. 
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legătură, unite şi ameste(·a li·, ea şi cum subrnptu III erif n-ar fi două verbe 
separate ci o formă compusă a aceluiaşi verb la forma paRivă, atunci această 
formă a verbului arată nu mai puţin trecut ul decît viitorul 7

• 

VIII. ln conversaţiile care a rea II loc la masă la filozoful Taurus, se puneau 
întrebări ,-::i se p II rtau disC'uţii de obicei despre chestiuni ca 
acestea: ,.De <'C 1111tdelem1111l îngheaţă adesea uşor, pe cînd 
vinul rar, iar oţct11l aproape niciodată'! De ce apele rîurilor 
şi ale izroarelor îngheaţă, iar m<Irea 1111 îngheaţă'!" 

1 Filozoful Taurus ne primPa la Atena la masă de obiC'ei cînd se lăsa seara; 
2 căci acolo acela era timpnl <lP cină. Tot temeiul ~i toată puterea mesei 
era adesea o oală de linte (•g-ipte>ană cu <lovleac toeat mărunt. 

!l Într-o zi, cînd sela vui a adus şi a pus pe masă oala cu mîncare, 
iar noi eram aşezaţi şi aşte})Llm. Taurus i-a poruncit :-ă toarne în ea unt
delemn. t't Era acest sclav de neam din Atica, un copil de eel mult opt ani, 
cu mişcările şi vorbirea isteaţă. a vîrstei şi a neamului său. 

5 El aduce cu o fig1m1. 11evinovată o earafă rle Kamos 1 goală, ea ~i 
cum ar fi fost plină cu unt<lPkmn, o aduce şi o întoaree plimbînd-o ca de 
obicei pe deasupra mîncării <lin oală, dar nu emgPa rle loc untdelemn. 
6 Copilul priveşte cu ochi dn 7mănoşi şi impărat carafa, o zguduie puternic 
şi o răstoarnă iarăşi în oală. 7 ::-.-oi toţi rîrleam pe înfundate. Copilul atunci 
ni s-a adresat în greceşte ~i într-o atică perfeetă 2

: ,,~u rîdeţi, este unt
delemn. Nu ştiţi ce frig a fost azi dimineaţă; a îngheţat". n „Pungaşule", 
zice Taurm; rîzînd, ,,du-te-n g-oană şi caută untdelemn". 

Dar după ce copilul ,l iP~it să cumpcr(• untdelemn, el, fără 8ă fie 
supărat de acea8tă întîrzi(']'(', a zis : ,,Oala <' fără unt delc>nm şi pe dt văd, 
mîncarea e prea fierbinte. ~ă, a n·m răbdare şi între timp, fiindcă ne-a 
adus aminte copilul că nnt cl(•!1•mnul de ohic·ei înglwa(.ă., xă vedem de ee 
untdelemnul îngheaţ,ă a<lesea :-::i 11~or, iar vinul rnr !" !t A privit spre mine 
şi mi-a cerut să-i spun c·P r·n·tl rn flpi,,pn• iU'rasta. IO I-am răspun8 că, 

7 Kigidius Figulus, fr. :J I Swotliotla. X Funaioli. (;ramalicul se rder,-1 la faptul c:"1 verbul 
esse poale fi auxiliar al timpurilor :,1:1,i,ului sau poale forma un prl'dical nominal împreun:"1 c·u 
un adjecliv. 1n primul caz, subr"f'I"·'' cri/ 1·sle nn ,·iilor anterior, d1·d 1111 timp ln•cul faţ:"t clP 
alt viilor, ln cel ele al doilea eril e ,·i lorul I al YNhului. Discnlia 1111 aduce ins:"1 nici o lumin,i 
ln dezbalerea asupra rclroacl\\·i 1,·, 1.ii lt-µii .\linia. · 

VIII 1 Printre produsele mc~lt~u g,, rqli cxporlale ci,· Samos un loc important ii deţinea 
ceramica; ln epoca romami irnperr-ial,1. ,.,,,,11• idlin1· de 1u·ov1•nh•n\:i samiol:"1 l'rau foarl1· r:lspin
ditc. Cf. Biirchner, RE, s.u. San"•-'· rol. :221l~. 

2 1n vremea lui Gellius, în (;n•cia sl' vorbl'a o limh:"1 cornun,i (xc,L~·i;). care' a înlocuit VC'Chilc 
dialecte; acestea din urmă se rn ,·11 pn I ol uşi în teritoriile rurale. Exisl:1 m:ll"l urii aproximativ 
contemporane cu Gellius care vorb1·,e despre p:"1slrarC'a cliall'cl11l11i alic în interiorul Aticei, 
ln Limp ce ln Alena propriu-zisă st· v orlwa I irnba cornun:i ( l'hilosl r., Vilu soph., 11, :ll ,1 ; 11, 1, 14 ; 
Lucian, lud. uoc., 7; Cf. A. Dcbrunnrr. Geschichte der griechischen Sprache, li, Berlin, 1954, 
p. 46 şi urm.). 1n fraza pronun\ad:"1 dr sclav se observă cileva alicismc: fo,e „ştiţi" (pentru 
o(8aTE) Tf,µepov „azi" (penlru crf;µ.~ 0v). 
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pe cît bănui, vinul îngheaţă mai anevoie pentru că are în el mai mulţi 
germeni de căldură şi este prin natura sa cu mai mult foc în el, că de aceea 
a zis Homer !XL0oy o!vo:;; vin de foc 3 nu din pricina culorii sale, cum soco
tesc unii. 

11 „Aşa e, cum spui, a zis Taurus; căci este îndeobşte cunoscut că 
vinul cînd este băut încălzeşte corpul. 12 Dar şi untdelemnul este calorific 
şi n-are mai puţină putere de a încălzi corpurile. 13 înseamnă că dacă. 
cele mai calde îngheaţă mai anevoe, în schimb cele mai reci îngheaţă mai 
repede. 14 Oţetul e însă cel mai frigorific din toate şi totuşi nu îngheaţă. 
niciodată 4 • 15 Nu cumva untdelemnul îngheaţă mai repede fiindcă e mai 
uşor? Căci corpurile uşoare par a se uni mai cu uşurinţă între ele decît 
celelalte". 

16 În afară de aceasta, ne-a spus că merită să fie discutat şi de ce 
apele fluviilor şi ale rîurilor îngheaţă, iar marea rămîne în întregime neîn
gheţată. ,,Totuşi, a adăugat el, istoricul Herodot, contrar opiniei tuturor 
care s-au ocupat de această problemă, scrie că marea Bosforului, care se 
numeşte Cimmeriană, şi toată partea ei numită Scitică îngheaţă de ger" 5• 

17 Pînă să spună Taurus acestea, copilul între timp venise, oala se 
răcise şi sosise timpul să mîncăm şi să tăcem. 

IX. Despre unele caractere cifrate din scrisorile lui C. Caesar şi despre 
alte feluri de scriere convenţională găsite în cărţile vechi 
istorice. Ce numeau spartanii crxuToc),r,. 

1 Există nişte cărţi de scrisori ale lui C. Caesar către C. Oppius şi Ilalbus 
Cornelius 1, care-i administrau averea în absenţă. 2 În aceste scrisori, se 
găsesc în unele locuri litere izolate, negrupate în silabe, pe care ai putea 

3 Jliada, I, 462, IV, 259 ele. 
' Informaţie fantezistf1, raportalii şi tic Plinius, li, 48,132, şi XXIII, 1, 54, clatoratf1 

punclului tle inghl'ţ coborlt al alcoolului. 
~ Hcro<lot, IV, 28. 

IX 1 O parte din rnrespondcnţa lui Caesar a fost dat,i publicil,iţii (ln afară de scrisorile 
citate aici, cele c,ilrc Cic!'ro, c,ilre Piso ele.). Cu excepţia scrisorilor incluse in corespondenţa 
lui CÎC'l'l'O, loale s-au pierdut. Despre cifrarea lor vorbeşte şi Su!'loniu, Caes., 56,8: autorul 
înlocuia literele l'U a patra care urma in scria alfabclic,i (D pentru ,l). (Despre alte sisteme crip
tografice din ani ichilale. vezi Gardhauscn, RE. supl. IV, col. 517 ~i urm.). Pentru C. Oppius, 
vezi indicele. L. Cornelius Balbus, spaniol de origine, ajubi pc romani in lupta împotriva lui 
Serlorius şi ob\ine celă \enia roman,i (72 l.e.n.). Relaţiile cu Ca!'sar slnt vechi, ele prin anul 68 . 
cind acesta fusese cvcslor in Spania. La inloarccrca lui Caesar in provincie (61), Balbus c numit 
prae(ec/11s {ubrum. Balbus se inloarce împreună cu Caesar la Homa şi contribuie Ia alc,iluirea 
triumviratului. Cind Caesar plcac,1 ln Gallia (58), Balbus e din nou prae{eclus {abmm. în anul 
56 c acuzat de a fi obţinut ile~al cebiţcnia; apărat, intre alţii, de Cicero, e achitat. în timpul 
r:1zboiului civil Balbus, partizan al lui Caesar, nu participă direct la oslililăţi (fusese prieten 
şi cu Pompeius şi cu Cicero) şi ac\ioncază, alături de C. Oppius, ca reprezentant la Roma al lui 
Caesar (din această cpocf1 datează corespondenţa cifrată amintită de Gellius). In anii următori, 
Balbus contribuie la împăcarea dintre Caesar şi Cicero. După moartea lui Caesar cariera politică 
a lui Balbus continuă, lmbrăclnd forme oficiale: este ales consul in 40, apoi, poate, guvernator 
al Spaniei. Moare după anul 32 şi-şi lasă averea poporului roman. A activat şi ca i toric, dar· 
operele lui s-au pierdut. Cf. F. Miinzer, RE, s.u., 69. 
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să le 1-;ocoteşti aruncatP la int implare; căC'i nu se pot forma <·11Yi11te din 
a.cele litere. 3 Era însă, î nt n· t•i înţelegere as<·um:1 în l<>g:Hun'i. <·u aceste 
litere, ca în scri8 ele să aibă lot·ul i;,i numc\p sehimbat, rfar la eitit să-şi 
recapete fiecare locul şi sP1H11l :-ău. 'i Ce literP sehimbau întrt> ele, RC înţe
legeau înainte, cum am srrn~, r·ei <·e Yoiau să foloseaHC'ă a('pst, fel de scriere 
cifrat. 5 Există un comentariu al grnmaticnlni Probu,;, ,;cris cu destulă 
îngrijire Despre srns11l a.sr·1111s al literelor Î'II .w·ri.~orile lui C. C'aesar 2• 

6 Vechii lacedemoniPni. dnd voiau să foloseasC'ă un limbaj cifrat 
în scrisorile către generalii lor, l'a nu cumva dacă ele cădeau în mîna duş
manilor să li se afle plan urile, trimiteau scrisori făcute în felul următor. 
7 Se luau două beţe de aceeaşi gro:-,ime şi lungime, rotunjite şi lnf'rate la fel. 
8 Unul i se da generalului r·are plef'a în război, altul rămînea af'a:-ă. în 
grija magistraţilor. 9 C'in<l era neYoie de o serisoare secretă, se înfăşura 
în jurul acestui băţ o barnlProlă dP piele destul dP subţire. şi lungă atît 
cît trebuie, astfel încît m:,nginil<· handerolei să fiP bine lipite şi să fie una 
în prelungirea alteia. 10 AJloi :-;p seria :-;cri:-oarea pe pielea înfă~nrată în 
8pirală, rîndurile mergînd <lP sus în josul băţului. 11 Aeeastă bandă de 
piele, după ce se scria pe c;ct, sp desfă~ura de yw bă.ţ şi se 1 rimitea generalului 
C'are ştia secretul. 12 De~făC'ută cureaua arăta ni~te litere trunf'hiate şi 
mutilate, căci elementele lor erau împrăştiate în f'ele mai deosebit<' părţi; 
1:1 de aceea, dacă ea eădPa în rnîinile <lu~manilor nu puteau <kscifra nimic 
din ea. 14 Dar cînd o prim Pa <·<·l (•ărnia îi era trimisă, acesta o înfăşma dC' 
la început pînă la sfîrşit pe hăţul i<lenti<· pe ('are-1 aYea ~i astfel literC'le scri:-e 
pe aceeaşi parte a băţului s<• rnwa 11 <lin nou ~i refăf'eau în înt rcgime st·ri
i;;oarea care se putea citi u~or. I:; .-\l'est fel de s('risoare h11·edemonienii îl 
numeau axu:-&ktJ a_ 1(; Ani (•i I it într-o Y<><·hP istorie a Cartaginei 
că un bărbat ilustru - fie Ir a~,trnhal, fie alt 111, nu-mi aduc- bine aminte -
a scris o scrisoare secretă, folosin,l nrmătorul procedeu: 17 a luat tăbliţple 
încă neacoperite de ceară, a scris serisoan•a pP lemnul tă,hlitelor, 
apoi a acoperit, cum :-;e ohi~nnie7te, tăbliţele <·n C'enră ~i l<1 -a trimis 
celui cu care se înţele8e.;e a . .;t fp]. <·a şi <·nm n-ar fi fost sl'riiw, iar l'el ce 
le-a primit le-a răzuit tk r·cară ~i a eitit serixoarea <ie 1w lPmnnl tă
bliţelor. 

18 Există în istoria gr~·a<·ă ~i 1111 alt proc•,•den de seriPrP C'ifrat:1, greu 
de imaginat, innntat dr ~iwtc·niH barlm1•ii. 19 Xu11wlt• i11n.•11L1toml11i 
-este Histiaeus, originar din Asia, n:heut din păl'inţi nobili 4• 20 Asia era 

2 Lucrarl'a <:ommenlarius ,.:',• nrc11/l,1 /itt,·rnrum siţ1ni(ic11/io11e i11 1·11is/11/ar1m1 L. <:w•saris 
scriptura l'Sll' po111rnitt1 111111wi i11 pa,.,ju I 110,tru. l'n·11c11p,1ri inrudill' a aYul l'rohu, inlr-o 
lucrare p,islratt,. consacral:1 s(·mnitir,qki <lin•r,elor ahn•,·i,•ri folo,ilt• in literatura j11ridie,1. 
cr. R. Hanslik. RE. s.11. \'all'ru,s. rnl. 2·•~ 211!1. 

3 Dcscri,•rca cca mai eompld,1 a st·~·ta l!'i ca 111ijl1H' dl' r,u· .. ,po111ll'nl,1. "' g:isl'şl,· in ll'xlul 
nostru (şi in Plutarh. T,ysunr/fr. 1!•). U. ~i .\. \larlin. /J.l. s.u. srylali-. 

4 Fl'i11I in rarl' \'orlwşle ( , .. lliu, d,· I lbtial'Us ~i ,t,, .\ristagoras la"·' i111pr!'sia r,, nu 
-eunoaşlc clcrll anecdota lransmilvrii 111""'jl'lor. rn, şi i111prejur:Hil,· istorin• can•-i ,tau la haz,,, 
•dl'şi Hcrorlol, pe rare Gcllius ii d1l'az.-, in al:,· iruprPjur:iri. po,·,•sl(•~l•· fH' larg(\". 28 ,·1. -12) 
r:1scoala Ionici impolri\'a p,•rşilor. i11 c11T l[i,tial'US şi .\rislagoras au jucai 1111 rol in,emnal. 
{icllius folosl'şlc d!'sigur o sur"i ca rl' "' ocup,-, numai ele sisleml'll' tk con•spon
dcn\(1 sccrcl.i şi ck cifruri (Probu,., cr. Hmius. p. I. I\'). lfrrodol po,·l•sll'şl,· iuli111plarra cu 
1;cJa,rnl (V, 35), f,ir:t a ]lOllll'lli despre lH>al,, de ochi a ar,•sluia. r,•ca re dure la concluzia r;i iz\'o-
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atunci sub stăpînirea lui Darius. 21 Acest Histiaeus, pe cînd era între perşi 
la curtea lui Darius voia să scrie printr-un procedeu ascuns nişte lucruri 
secrete unui oarecare Aristagoras 5• 22 El născoci acest cifru uimitor: Unui 
Rclav al său care era de multă Heme bolnav de ochi i-a ras tot părul de pe 
cap sub pretext că aşa îl va vindeca 23 şi i-a Rcris pe cap scrisoarea pe care 
o voia. L-a ţfaut după aceea în casă pînă i-a crescut părul 24 şi apoi l-a 
trimis la Aristagoras spunîndu-i : 2:i „Cînd ni ajunge la el să-i spui că 
eu i-am cerut să te radă în cap, aşa cum ţi-am făcut eu". 26 Sclavul s-a 
dus cum i se poruncise, la Aristagoras şi i-a transmis recomandarea stă
pînului său. 27 Gîndindu-se că recomandarea nu era fără motiv, acela a 
făcut ce i s-a s1rn:c;. Astfel scrisoarea a ajuns la destinaţie. 

X. Ce spune Fai-orinus despre i•ersurile prin care l'ergiliu, în deserierea 
muntelui Etna în flăcări, a imitat pe poetul Pin dar; 
compararea f!l judeearea celor două pasaje cn acelaf!i eon
ţi II ut. 

1 Mi-amintesc că filozoful Favorinus, pe cînd :-;e retrăsese din cauza arşiţei 
verii într-o vilă din Antium 1 a gazdei sale şi noi ne dusesem din Roma să-i 
facem o vizită, cam în felul tu•esta vorbea despre poeţii Pindar şi Vergiliu: 

2 „Prietenii şi apropiaţii lui P. Vergilius, care au scris despre 
talentul şi procedeele acestui poet2, spun că el, după cum îrnmşi se exprima, 
obişnuia să creeze versurile după obiceiul şi felul urşilor. 3 Căci după 

rul lui (;ellius n-a porni l ele la 1-kroclot. Hisl iacus era tiranul \lilelului şi a parlicipal, în anu 
514, la cxpccli\ia lui Darius impolriva sci\ilor, dup,1 care este chemal la curtea pers,1 clin Susa; 
tirania \lilclului o preia v,irul şi ginerl'lc soiu Arislagoras (vezi nota 5). De la curte Histiaeus 
prl'g'1lcşle împrcun,1 cu Arislagoras (cort'sponclincl cu el in felul descris aici) răscoala l\liletului 
impolriva pl'rşilor. Promi\incl 1)('rşilor c{1 va pult'a potoli niscoala, Hisliat'us e trimis ln Ionia, 
unde lncl'arc{1 soi <ll'vini\ conduc{1lorul cel,1\ilor ionit'ne (496-~95). Dup,1 numeroase expediţii 
şi luplt•, l'Sl(• lual prizonier de eomanclanlul 1wrs Harpagos şi crucificai. CC. H. Swoboda, 
Rio', s.11. llisliaios, 1. 

5 Arislagoras, sl,lpinitor al \lilelului în vremea cind Hisliaeus se afla la curtea lui Darius, 
se rcvolt{1 impotriva perşilor şi indeamn;i la revoltt1 şi celelalte cet,1ţi ioniene. Proclamt1 liberta
tea :\lilelului şi ia prizonieri pe tiranii altor cet,1\i, preclinclu-i supuşilor lor. Revolta a fost 
sprijinit,-, ele Alena şi Eretria; dup[1 înfringcrea ei, Aristagoras infiin\eaz,1 o colonie in Tracia 
la :\lyrkinos. \Ioan~ in -Hl7 inlr-o lupl,1 impolriva lracilor eclonieni. CC. Jucleich. RE, s.u., 4. 
X 1 Localilate din Lalium (azi Anzio), siluaU1 pc malul mării. 1'ero şi-a clădit acolo 
o vihi şi a rrf,icut porlul. 1n timpul lui \"espasian şi mai tirziu era de asemenea o reşedinţă 
impcriahi, deşi celebritatea oraşului Baiae şi a allor localităţi clin golful :-=capolc făcuse ca Antium 
să trcad in al doilea rang al localitii\ilor balneare. 

2 Gcllius (sau Favorinus) nu indic,-. izvorul informa\iilor; se parc c,1 au existat surse 
contemporane cu Vergiliu (de unde s-a documentat Suctoniu şi Probus), dar despre autori 
nu se pol face clecil presupuneri : Scrisori ale lui August, gramaticul l\lelissus, libert al lui 
Mecena (autor al unui comentariu sau allor lucrări despre Vergiliu), Eros, libertul poetului, 
gramaticul 1'isus ele. Cf. K. Biichner, RE, s.u. \'ergilius, col. 1031-1032. 
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cum ursoaica naşte puiul fi"in1, foun,1, ~i chip şi lingînd ma,;;a informă pe care 
a născut-o îi dă după aceea fig:ură i::i înfăţ i~are eh' pui de urs~ la fel şi creaţiile 
spiritului său erau la început vu o formă. neşlefuită, şi imperfectă, iar după 
aceea corectîndu-le şi mod<'lindn-lc le dădea trăsături şi înfăţi~are. 1 Reali
tatea arată, spune Favorinu-;. c:1, arest poet cu spirit atît de fin mărturisea 
adevărul. 5 Versurile pe care le-a l:tRat şlefuite şi desădrşite, cele pe care 
gustul şi judecata sa au pus ultima corectură, au toate floarett farmecului 
poetic. 6 În schimb cele amînatc pentru mai tîrziu ca :;;ă fie revizuite, dar 
care n-au putut fi definitiv.:1te, ventru că moartea i-a luat-o înainte, nu 
sînt de loc demne de numele şi de gustul celui mai elega,nt dintre poeţi. 
7 Astfel, cînd biruit de boală :t văzut că i se apropie moartea, a rugat 
foarte stăruitor pe prietenii ,.;(ti c·ei mai huni s(t-i arcl."L f)11eida, pe care n-o 
lustruise îndeajuns 3 • 

8 Între pasajele care ~e p.1re c,t ,11· fi trebuit ,;(L fie re,·ăzutc şi corec
tate, a spus Favorinus, ei-te mai ale,.; acela în care descrie muntele Etna. 
Căci fiindcă voia să rivalizeze f•u opera vechiului poet Pindar, care deserii--ese 
acel munte cu erupţia vulcanului, a folosit imagini ~i c11Yinte de o astfel 
de factură încît în acest pasaj e,.;te mai exuberant ~i mai bombastic eltiar 
decît Pindar însuşi, care a fost socotit eă. se exprimă. prea retoric ~i cu 
emfază. 9 Dar vă voi face pe Yoi înşivă arbitri ai spuselor mele, a zis el, 
şi vă voi reproduce poezia lui Pindar despre muntele Etna, pe cît 1ni-o 
pot aduce aminte : 

Tlşnesc clin slriifunduri ~uyoaie pun· ci<• foc infioriilor 
In timpul zilei ~P n·Yarsi, riuri de fl:icr,ri şi fum 
Iar noaptl'a o flae,ir,, purpurit ele pi,·lre incancl,•se,·nle 
Se roslogoleşlc <'li nii,-1 in mare. 
Balaurul trimilP izvnard1· l'l·h· mai ingrozilo,..-,. ale lui Ild:1islos 
:\liracol care uirn•·~l•· p,· eei ci--1 ,·,,d, 
De care SC' minuni•:i1.,-, ~i n·i ee-i ascull:i p,· c,·i earc· au fost 

d1· f:it,·, 4 . 

3 Sursl'k anlicp ne infor111,•:u .. ·, a,upr:1 rapl1dui c,, Yngiliu ll·:t lnminal 1,·11,·idasi c:·, 
de aceea, a dispus ca manuscrisul s:i fi<' .,r,. l'ril'l,·11ii ~; ,·x,·rulorii s:•,i ll'slanH·nlari, p,wliil \"arius 
şi Plotius Tucni, nu i-au îndl"pli11il n·rl'rl'.l si ,111 ,·dilat poemul (d. h. lliid1nl'l'. uri. cil., rnl. llltilJ 
cu discutarea varianlplor an•slui cpisud). Crili,·a :rnlir:i JHt•,·11111 si .... a 111odern,, s-au slr,Hluil 
să găseascr1 locurill' pe care Vergiliu 1,•-:ir fi supus uuci n•yizuiri. si lexlul u"'lru rdil'ct,, lorruai 
o ascmPnea preocupare. ln afara cvlur .-,:- dl' n•r,uri i11complcl1· si a unor conlr:11lic\ii (cf. h:. 
Biichncr, ari. cil., col. 1,125-6), tll1 ,,. p,11 ,lahili cu c1·rtilucline pasajdc rH·cl,•s,l\·irsilc (unii 
cercetători pun, de acct•a, la îndoiai,, şlirea asupra cdil:"irii po„u1ului impolrh·a Yoin\ci auto
rului). Despre felul lui Vergiliu de a-si colllJH111,· oprrek, ,•xi,1,, ~i alte m,1rlurii, i11 rn11cortla11\,1 
cu cele povcslile de Favorinus. Hingr;1fia lui ~urloniu Donalus 111· in[orml'az,1 c,, \"l'rgiliu 
a compus mai inlii Eneida ln prm:,1. n•parlizind malnia in cd,· I:! c,,J'\i . .-\poi a n·rsifiral-o, 
iar acolo unde nu găsea expresia era mai polrivil,1, 1wnlru a nu-şi înlrrrupe lucrul. li"isa n·darlt,ri 
provizorii, pe care poetul însuşi le compara cu nişte hirnc <ir kmn (li/Jicinrs) menite s,1 sus\in,1 
clădirea plnă clnd se vor construi coloanrlr puternice. 

• Pinclar, Pylhicel~, I, 21- 26 ( 40-50). 
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10 Ascultaţi acum - zice - versurile lui Vergiliu, pe care mai 
degrabă aş zice că le-a început decît că le-a terminat : 

Eslr un porl larg, cu undele nrincrr\ile ele vînluri. 
Dar in apropÎl'rea lui riisun,i Elna clin hrubclr-i înfioniloarr 

Şi uneori azYirlc în v:1zcluh un nor 1wgru 
Can• fumeg,, în Yirlrjuri cir smoal,1 şi ele ccnuş,1 incanclcsccnlc 
Şi în.il!inu rolocoalc ele foc se întind(• pin,i ID slcle 

.\lleori lmpingc la suprafa\:"1 şi \'ars.i pietre smuls(' din m,irunlaiele muntelui, 
Aruncă spre cer stincă topiH1 

Şi se fr,iminlă gcmînd, clocoteşte în adincuri 6• 

11 ;\foi întîi - zice el - Pindar e:ste mai veridic ; el a exprimat 
realitatea aşa cum este, cum i se prezintă în faţa ochilor, arătind că Etna 
în timpul zilei fumegă, pe cînd noaptea scoate flăcă,ri. 1:2 Vergiliu însă, 
străduindu-se să obţină wnoritate pentru versurile sale, a amestecat 
timpul, nefăcînd nici o distincţie între priveliştea din timpul zilei şi cea din 
timpul nopţii. 1 :J Poetul grec a arătat în chip strălucit cum ţîşnesc din 
adînc izvoare de foc, cum curg rîuri de fum, cum valuri roşietice şi întor
tocheate de flăcări se rostogolesc spre întinsul mării ca nişte şerpi de foc. 
1-1 Al nostru însă voind să traducă p6ov x.ix1tvoG :>:r0wn (rîu de fum incan
descent) prin atrarn nubern turbine piceo et fauilla .f11ma11te1n (nor negru 
fumegînd în vîrtejuri de smoală şi de cenuşă) a făcut o îngrămădire fără 
măimră şi fără gu,;t; J:'i chiar xpouv'.)•'.i; (izvoare) din Pindar el l-a tradus 
rău şi impropriu prin globos .flanunarmn (rotocoale de flăcări). 16 La fel 
sidera lambit (literal: linge stelele) este o îngrămădeală de prisos". 17 
Dar e,;te neexplicat şi aproape de neînţeles - după Favorinus - ceea 
ce zice Y ergiliu că norul negru fumegă în vîrtejuri de smoală şi de cenuşă 
incandescentă (.faui7la candente). rn „Căci - spune el - ceea ce este incan
descent de obicei nu fumegă şi nu e negru. Afară numai dacă n-a 
întrebuinţat vulgar şi impropriu ca11ilens fauilla în loc de .feruens fauilla 
( cenuşă fierbinte), un ca cenuşă incandescentă şi strălucitoare. Căci 
can<le11.<; (alb-strălucitor) Yine de la canelor (culoare albă-strălucitoare) 
nu de la calm· (căldură). 19 lar eeea ce spune ră sînt împinse în sus şi 
aruncate pietre care se topesc şi gem 'ii se îngrămădesr în yăzduh, acestea 
-· încheie Favorinus - nici nu se găsesc scri:-;e în Pindar i-!Î nici nu s-a 
auzit :-;ă se fi spus vreodată; din toate minunăţiile> can' se :,;pun, areasta 
e cea mai mare minunăţie". 

XI. l'f11tarh, 111, 1·ăr(ile .rnle i11tit11late ~imposia(·e, spriji11i11d11-se pe a11tori
tatea ref'11i11l11i 111edir Hipocrate, apăra împotrira medicului 
Era1Ji8frat11s opi11iti lui Platon despre natura -~i funcţia sto
macului .~i a ca11al11l11i care se 11111ne.~tc traheic (-:-p:>:ze:~:>:). 

1 Şi Plutarh 1 şi alţi cîţiva învăţaţi scriu că Platon a fost criticat de cunos
cutul medic Erasistratus pentru că a afirmat că lichidele pe care le bem 

• Vergiliu, Eneida, III, 570-577. 
XI 1 Plularh, Sympos., VII, 1. 
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merg în plămîni, şi, după ('e-i umezeşte bine, trec prin porii plămînilor şi se 
scurg în vezică 2 • Această eroare îşi are obîrşia - zic ei - într-o poezie a 
lui Alceu, care scrie : 

,,l ·nwzcşlc-!i pl.-1minii cu \"iii: e:h·i ,oarde î~i înn pe drumul"~-

:2 După Erasistratus sînt două căi, ca nişte canale, eare pornesc 
din gît: printr-una din ele se duc şi alunecă în stomac alimentele şi lichidele 
băute. Acestea sînt împinse în paitea pîntecelui eare în grecei:,te se nu
meşte ~ xcx:rw xoLA(x (pîntecele de jos) unde sînt frămîntate şi digerate, 
iar resturile mai tari merg în intestinul pe eare grecii îl numes(' x6Aov iar 
partea lichidă trece prin rinichi în vezică. 3 Prin celălalt eanal insă, care 
pe greceşte se numeşte ,p:q:Ix &p-:·r,p[x (traheea arteră) merge aerul <lin 
gură în plămîn şi de acolo înapoi în gură şi în nări. Aeelaşi eana 1 sern>şt,e 
şi pentru trecerea vocii. 1 Dar, pentru ea nu eunn-a mîncarea (•are trebuie 
să meargă în stomac să alunece din gură pe acel e:rnal, prin care sP duee 
şi se întoarce aerul şi să se astupe astfel respiraţia, C'ste aşezată prin i,wu
sinţa naturii lingă cele două intrări epiglota, :; ca o uşă care se inehide şi 
se deschide, acoperind şi ferind traheea arteră cînd mîncăm şi bem, ca să 
nu pătrundă ceva din mîncare şi băutură pe drumul respiraţiei, daeă îl 
putem numi astfel. De aceea nu intră nimic liehid în plămîn, traheea arteră 
fiind apărată 4• 

Acestea spune medicul Erasistratus, împotriva lui Plato,n. (j Dar 
Plutarh în cartea sa de Sinipogiaf'e spune eă autorul opiniei lui Platon a 
fost Hipocrate şi că aceeaşi părere a a nit şi Philistion din Loeri 5 şii Dioxip 6 

din şcoala lui Hipocrate, medici vechi şi cunoscuţi. După aceştim epiglota 
despre care vorbea Erasistratus nu se găseşte aşezată în acel loc pPntrn a 
împiedica pătrunderea băuturii în plămîn, - căci lichidele par :a fi nete
sare şi utile plămînului pentru a-l hrăni şi întări - ei e pw,ă ea u-n arhitrn 
şi ca un măsurător, care lasă :-;ă, treacă sau opreşte, după tum est,P rwvoie, 
pentru ca tot ce este mîncare să fie îndreptat spre stomae, ferindu-se t ra
heea, iar băutura să fie împărţită între stomac i;li plămîn. Cînd t rehuie să 
lase să. intre prin trahee în plămîn lichidul, nu faee aeeasta reped<• ~i deo-

2 Platon, Time11, iO c-cl, !li a. l'lalon vorlH"şll' in lrl'ac:H dl' [uneţia plalrn,inului dl' a 
absorbi lichidck·; reproduct•a probabil o opinil' l'lll"l'nl,-1. sau Sl' inspira din rm·clicu I l'hili,lion. 
amintii mai jos. Chiar şi .\rislolcl. in,pirinclu-sl' poall' clin Timl'U, reia al'l'a,1.-1 1 ,•oril' ( /'ari. 
anim. III, 6-i). 

3 Alecu, fr. 11 t, v. 1 H<'inac-h. 
4 Erasislratus, p. t84- tn4 Fu<"hs. 
6 Philislion, fr. i, p. 112 Wl'llmann. l'hilislion clin l.ocri (llalia). n1t•clk grre clin ,,•e. I\" 

i.e.n., activcazii la Siracusa. Scrierii,· lui, pi,•rclull'. l'l"all consacrall' unor problrml' cil' [iziologk, 
etiologic, dietologic. E posibil ca Philislion -.-l fi fosl sursa lui l'lalon in L,•oriilc fiziologiCl' clin 
dialogul 1'ime11. Cf. H. Dillcr, Rl,, s.11 .• ~-

8 Esle vorba probabil ele Dcxip din Kos, t•lcv al lui 1-Iipocralc•. ln lucrt1rilc lui d,• eliologic 
considera ct1 umorile esenţiale sini flt•gma şi bila şi c:i propor\ia şi localizan•a acc•slora deter
mină slarea de siiniilale sau de boal,-1. CL :\I. Wellmann, RE. s.u. ne.rippus, i. lt.lentilicarca cu 
Dioxip din tcxlul nostru la H. Diller. Rh', s.u. Philislion, col. 2408. 
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dată ci stînd ca o barieră, rezistă, ~i nn pnmite să treaeă, mai departe 
decît puţin cîte puţin ~i ]IC nesimţite, tot rpstnl îndrumîndu-se pc canalul 
celălalt al stomacului;_ 

XII. Despre s11.bie('fe7e de 11er·rez11t pc care grecii 7c 1111111esc :.rn,,~r,t (paradoxe), 
tratate de Parorinus ca e.rercitii. 

1 Teze de necrezut, sau dacă ,-reţi de nesu:-;ţinut, pe care grecii le numesc 
&ao~oi 'J1tr..0fozi;, an abordat nn numai :-;ofi~tii, ci ehiar filozofii Yechi. 
Iar lui FaYorinns al no:-;tru de a:-emenea îi ]llăeea să trateze astfel de subi
ecte pe care le socotea potriYite fie pentm a-şi asenţi talentul, fie pentru 
a-şi exercita puterea de argument,1ţie :--an pentru a se de]lrinde să î1n-ingă 
dificultăţile. :! Astfel, de Pxemplu, a făeut Plogiul lui Tersit 1, sau a lăudat 
febra recurentă ce Yine din patru în patru zile, teze în enre a spus multe 
lucruri intere:-ante, ce nu se pot g;\si uşor, şi pe tare lP-a lăsat scrise în 
cărţile 1-,alc. 

3 În laudele pe care le-a adus fphrei a 1·ita t în ~]lrijinul tezei chiar 
mărturia lui Platon care a scris - 1n·ec·um spune Pl - (•:1, C'ine 8uferă de 
febră din patru în pMrn zile după aceea îşi rc>capătă puterilP în întregime 
şi are o sănătate mai bună şi mai statornieă 2 • În acelaşi elogiu nu fără haz, 
pe llercule, a făcut şi o glumă spunind: 1 ,,ExiRtă şi nn yer:-; adeYerit în 
lunga existenţă a omenirii : 

Acest vers însemnează că, nn poate si"i fie bine întotdeauna, că într-o 
zi poate să fie bine, iar în alta rău. 5 Întrucît lucrurile stau aşa fel, a spus 

7 Deşi pi'ircrilc lui Platon despre mecanismul nulri\Î!•i l'rau, lnd in vn·nwa lui, sub nivelul 
cunoşlin\clor medicilor gn•ci, (j1•1li11s nu ia alituclirll' 11!'1,1 împotriva lor. 111111\uminclu-sc să 
reprocluc:i ce g:isisl' ln c,ir\i; la fel ,·a proceda, la inrl'J)Utul s1•col11h1i al V-lea, :\lacrohius (Salur
nalia, VII, 15). 

XII 1 Favorinus, fr. 65 :\larn•s. Tersil. pl'rsonaj al lliaclt•i, e preuntat ck poel in culori 

fizic-c şi morale nefavorabile (numl'k însuşi ins1•amn,1 .. nl'obr,-11.alul''J: 

.,;-.;-avea pereche cil' slul in oşlirl'a n·nil,i sub Troia; 
Spall(·hi l'ra t•I şi olog; mai avl'a clu1i-.1n•ca şi umeri 
Strîmbi şi la pieptu-i aduşi şi-i sla \uguial pcslc 111111•ri 
Creştclul lui. şi abia nişte fire pc• crl'ştl'l"' 

(//i11d11. 11. 21t\-219, lracl. G. :\lurnu) 
.,:\!ai licrtlos, mai mirşav cu [vorbeşte Oclis1•11] nu rrC'cl c,1-i allul ca lirrn 
Printre oştenii vcni\i cu Alricle sub Troia" 

(ibicl., v. 248-249) 

'.\'u se şi ic la cc pasaj se refer,i (;cllius (sau Fa,·orinus). Pia Ion vorbcşle despre friguri 
ln Tirneu. 86 n, dar tcxl ul nu spune nimic ascmiin,1 lor cu p,,rerea care i se atribuie aici. 

3 Hesiocl, ,Urmei şi zile, v. 825. 
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el, încît în cele omeneşti binele ~i răul sînt altc>rnati,·e, cu cit c mai avanta
joasă această febră, care vine la interval tle don:1 zile 4, fiind o sin~:nră dată 
maşteră şi de două ori mamă !''. 

XIII, Feluritele fotrebuinţări ale partil-1tlei quin şi seu.ml ei adesea obscur 
î-n cărţile .'jcri itorilor rech L 

1 Particula q11 i-n pe care grama t ien o numeşte conjuncţie pare a lega în 
diferite feluri, cu sensuri diferite>i piirţile frazei. :! c,·1ci un .-;pns are da61 o 
folosim ca reproş sau interogatiL ~an hortativ: Qui-11 ,11e11is, q11i11 lcyis, quin 
fugis? (De ce nu vii, de ce nn l'ik~tL dr ee nu fugit); alt spw; dn<l vrem 
să întărim ceYa, de exemplu: Snll d11bi11111 Nd q11ii1 .M. 'J'ulli11s om 11i11m sit 
eloquentissim,us (:Xu există îndoial:1 61 )I. Tnllins P ed mai mare orator) 
şi alt sens eînd o folosim ca o nega ţie la o idee ant Prioară, ca în PX:emplul : 
Non idcirco Jsocmtes non deff'11dit, q11iil itl 11tile cs8e ct ho11e8t11111 cxisti
niauit (Isocrates n-a pledat în proce,; fiindc."i. nu socotea c,i aeest lncrn este 
util şi cinstit). :J Acest sens nu e departe de cel pe eare-1 are în cartea a 
III-a a Originilor lui )I. Cato: Jla11t eos eo postre11111111 scribo, q11i11 poJ)'lll1'. 
et boni et stren11i sient (Le scriu la nrm:1 nu pentru c:t n-ar fi popo,ue bune 
şi harnice) 1• 4 Iar în cartea a II-a a folo,;it ace1i-;tă particulă eam în ace
laşi sens: Neq,ue satis lwbuit quod c111,1. i11 or·c11lto 'llilia11emf, q1tin ei11s.fa11iam 
prostitueret 2 (Şi n-a socotit de,-tul (•a s:1-i necirn:teaH"ă numele faptul 
că-l corupsese pe ascuns). 

5 Pe lîngă acestea obse1T:1m 61 Qnadrigarin:-; în cartea a Yill-a a 
Analelor sale a folosit această partieuhi cu ,;ens foarte neprecis. Cit:1m înseşi 
cuvintele lui: Romani 1te11it: 11i.r .~npeml q11i·11 triwmpl111s <lecernat-ur :i 

(Vine la Roma; cu greu obţine i,;;, i se hotiiraseii triumful). (; Iar în eartea 
a VI-a a A1ialelor sale găsim a('este 1·uYinte: J>ae,11e .fad11m est, q11in eastra 
relinquerent atque ce<lerent hosti ( l'nţin a lipsit să lase tah:tra ~i s:1 He rctra,1,!/1 
în faţ,[t duşmanului) 4 • 7 Ştiu, einent ar putea s:t :-pnnCt în chip HnpPrfil·ial 
că nu e nici o greutate în aceaf-lii c·hestiune. 8 C.iei în ambele eazuri q11i'II e 
folosit în loc de 1/t şi apare foarte• dar i,;ensul dal':t zici: Roma111 11f11it; 'lli.r 
superat, 1it tri11mph11s decenwt11r. La frl şi în eek•lalte PXPmph•: l'ar11e 
facturn, est, ut castra relinquere11t nt1111c ('('(lerrnt ho.~ti. 9 ~.-, ,-p folose,tsrft 
desigur, ceicesîntaşadeexpediti,-i. de schimharPa cuYintelor <·a mijloc de 
scăpare, cînd nu le înţeleg, dar Iot nşi s,i i-e folosPasc·:1, atunci cînd pot, faee 
aceasta, cu mai multă prudenţ:i. 

10 Această particulă de,;1n•p <·:1n• n,rhirn, dal':i nu am înY:tţat l'i't Pste 
compusă, cft nu are numai n1lo:1n•a d<> conjnneţ.ie, <'i are 1111 anumit ,;ens al 

4 Calculul inclusi\' al romanilor fac,· ca d,,numirl'a dl' quarlww s,, ,,, aplicl' fl'l,rd l'l'l'U• 
rente cu perioada de lrci zile: o zi de fl'l>r,, 1„111a~ll'r,,·,) ~i <1011,1 li11i~lilt• ( .. 111a111e"). 

XIII 1 Calo, Origines, III, fr. 8 Jonl:111, 
2 Cato, itid., II. fr. 3 .Jordan, 
3 Claudius Quadrigarius, fr. 70 Peter, 
' Claudius Quadrigarius, fr. 58 l'el,•r, 
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său, niciodată nu-i vom înţelege toate sensurile şi întrebuinţările. 11 
Această chestiune cere o dezvoltare mai ampl:1 ; cine are timp pentru ea 
-0 va găsi în Comentariile gramaticale ale lui P. :Kigidius 5• 

XIV. Jfaxime alese di11 m'i111ii foi P11blili1ts. 

1 Publilius a scris mimi 1 şi prin ei a fost socotit demn de a sta alături 
de Laberius. 2 Totuşi lni C. Caesar i se păreau atît de ofensatori mimii 
lui Laberius prin aroganţa şi veninul lor 2 , încît spunea adesea că el îi soco
teşte mai buni şi mai acceptabili pe ai lni Publilius, decît pe ai lui Laberius. 

3 Multe din sentintele acestui Publilius sînt frumoase şi foarte 
potrivite pentl'll uzul vorbirii obişnuite. 4 Dintre ele am transcris cîteva de 
cîte un vers, care mi-au pl:i.cut mai mult : 

,.Este rea hol."1rirea care nu poall' fi schimhal:1". 
,,Cl'I Cl' a clal el'lui l'l' llll'ril,,, prim,·şlt· pri11 darul s,h1". 

,,s.:-1 supor!i, Jill s:l inYinuil'')li. l'l'l'H l'l' nu po[i l'Yila". 
„f.l'l c:,ruia i se ing,,duk mai mull clecil si· poale, vrea mai mull clecit 

l' îngăcluil". 

,,l.·n lovar,1ş dl' drum hun dl' gur,1 t· un acleY,·1ral vehicul". 

,,:\lizeril' S(' splllll' l'll un nullll' ,•Ii-ganl frugalilale". 

,, Plin sul rnoşleni I oru lui eslr 1111 ris suii mase:'1 ". 
,,Riibclarea pus,1 prea mult la incl'reare cl,0 \·i1w ncles,•a furie''. 
,,Pc nedrept acuz,1 pP :\'cptun cel ce sufer,1 un al doill'a naufragiu". 

,,In rcla\jile cu un prieten, gindcşll'·1e c:i-[i poate clen·ni duşman". 
,,Icrlincl o nedrl'plalc veche, po\i in\·ita la una nou,1". 
,,1'iciodati1 nu se învingl' o primejdie făr,1 priml'jdii". 

,,Pn•a mull,i cliscu\k risipeşte adev."1rul". 
,,.\i dat pe jum,,lal,•, dac,i rdnzi frumos n· li M' ccrl'" 3 . 

5 Nigidius Figulns, fr. 52 Swolioda, :12 Fnnaioli. I.a origine quin l' compus din ablaliv11l
insln1mental q11i •• cum" şi ncga\ia n,· ,.1111", sensul primili\' fiind „cum nu, de cc nu" (vezi 
primele exemple clin paragraful 2). În propoziţii suliorclonalc, quin. cu rol de conjuncţie, lşi 
păstrează valoarea negativă, fie că este subordonal unei n•gcnte negative, fie că negaţia e con
ţinută in subordonată. In exemplele din Quaclrigarius (par. 5) rolul negaţiei li joacă particulele 
uix şi paene. Cf. Stolz-Schmalz 5 , p. 786 . 
.XIV 1 Publilius Syrus (prenumele c necunoscut), cel mai celebru mimograf roman, alături 
ele D. Laberius. Sclav din orienl (cum arat,i şi numele), vine la Roma încă in copilărie. 
începe să-şi reprezinte mimii prin anul 50. :\limii lui Publilius par să fi fost în mare măsură 
improvizaţii şi este îndoielnic clac,-t au fosl \Teodat,1 editaţi în lnlregime. Gellius avea la dispo
ziţie numai o colecţie de maxime (senlenliae); o ast.'mt.'nl'a colt.'cţie a ajuns şi pimi la noi. Din 
restul operei nu ni se păstreaz,i dec!t trei fragmente, clin care două cu tillul picsl•i (singurele 
Lillul'Î păslralc, unul fiind însă transmis greşii în manuscrise şi nereconsliluibil, cel de al 
doilea, Pulalores „cei care tait.' copacii" sau „cei care fac socoteli"). Colecţia de maxime (cuprin
zind aproximativ 1 OOO versuri) era orlnduitii alfabetic şi provine probabil din sec. I e.n. (Seneca 
pare să o cunoască). Din cele 14 Vt.'rsuri citate de Gellius, n cxislă ln culegerea ajunsă plnă 
la noi (s-au păstrat peste 700 de maxime). Cf. O. Skutsch, s.u., 28. 

2 Despre conflictele dinlre Caesar şi Laberius, vezi şi. mai sus, VIII, 15. 
3 Dăm, in ordine, numerele versurilor, după ediţia G. Meyer: 362, 55, 176, 106, 104, 

193, 221, 178, 264, 245, 645, 383, 416, 469. 
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XV. lnainte de a combate iifeile stoicului Zenon, acadc111ir11l Carneade a folosit 
un purgatir ,le spin::. Despre natura -~i efectul mediral al 
spînzuluf al/J şi al spîn::ului negru. 

1 Academicul Carneade, înainte de a scrie cfu-ţile 8ale împotrint stoicului 
Zenon 1, a luat un purgatiY de spinz alb1 ca si"i nu-i r::-tmînft în stomac 
nimic care ar putea ajunge în regiunea sufletului şi i-ar toci astfel ascuţimea 
şi puterea minţii; 2 cu atîta grijă şi pregătire 8-a înarmat acest 
filozof cu minte ageră, pentru a combate scrierile lui Zenon. 3 Cînd am 
citit în istoria greacă despre spînzul alb, am căutat să aflu ce este acesta~ 

4 Am aflat că sînt două specii de spînz care se deosebesc dupft cu
loare: alb şi negru, dar c.'t aceast(t culoare nu se distinge în seminţele sau 
în frunzele spînzului, ci în rădăcinile lui. Cel alb e un bun vomitiv iar cel 
negru e un bun purgativ ~i unul şi altul aYînd proprietatea de a face să 
se elimine secreţiile vătămft toarn care produc holile. 5 Exi:-;tft însfr pri
mejdia ca nu cumva deschizîndu-se toate căile din corp~ sft Re elimine o 
dată cu cauzele bolilor şi cauzele :-itrnHă ţii şi omul pierzînd astfel sprijinul 
hranei naturale să piarft isto.-it. 

6 Plinius Secundus 8c1·ie în cărţile sale de Istorie Saturală 2 cft spînzul 
se găseşte mai ales în insula Anticyra 3 • De aceea tribunul plebei Livius 
Drusus 4, cînd era bolnav de epilepsie, s-a dus, spune Plinim,, în insula 
Anticyra, unde a băut spînz :'ii s-a lecuit de boală. 

7 Pe lingă aceasta am citit 5 că galii cînd pleacft la vînătoare îşi 
înmoaie săgeţile în spînz, fiinddt vînatul atins de aceste săgeţi devine mai 
fraged la mîncare. Dar din rfrnile pricinuite de săgeţile muiate în ~pînz, din 
cauza infecţiei, se taie de jur împrejur o porţiune destul de lată de carne. 

XVI. Raţele pontice au mare putere de a digera (oil'ărurile); rompete·nţa re
gelui JJfitridate în rnedicarnente <le acest gen. 

1 Se spune că raţele pontice se hr{rnesc în general cu otrăvuri. 2 Lenaem; 1, 
libertul lui Cn. Pompeius, scrie c.t :Mttridate, regele Pontului, ern priceput 

XV 1 Cca mai marc parlc a arli\·it,1\ii lui C.arnea,Ir a fost consacral;l polemicii impolriva 
stoicismului (,,Dac:l n-ar fi l'Xislal Chrisip. nu !'Xislam nici eu" spunea filozoful), d. Diogl'nc 
Lacrtius, IV, 62. 

2 Pliniu, 1\' H, XXV, 5, 52. 
3 Anticyra nu c o insulfi, cum ,pun,, Plinius şi rl'ia (;ellius, ci o localilalc de pc 

coasta sudică a Focidci, in golful Corintului (azi .\spra Spilia). Pc stincilr din preajma oraşului 
creşlea clleborul (spinzul) cu virtuţi medicinali'. Cf. Hirschfcld, Rt:, s.u .. A.nlikyra, 1. 

' ,1. Livius Drusus, om politic roman (apr. 124-91). tribun al plebei în !li. 
5 Tol la Pliniu, NH, XX\'. (ii. 

XVI 1 Cn. Pompeius Lenaeus, lib„rl al lui Cn. Pompcius '.\lagnus, gramatic dr origine 
greacă (probabil atenian). La inckmnul lui Pornpeius a prclucral scrierile lui '.\filridatr despre 
plantele medicinale (lucrarea lui Pompeius Lenaeus e cilată dr Plinius). Dup:l anul :i5 i.r.n., 
deschide o şcoală la Roma; este de asemenea :miorul unei salire împotriva lui Sallustiu s. Din 
opera lui s-au păstrat numai l'ileva fragmente. Cf. H. Hanslik, RE, s.u., 88. 
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în medicini"t şi în medicamente de acest gen. El obişnuia si"t 
amestece cu sîngele acestui soi de raţe medicamente care ajută la di
gerarea otrăvurilor făcînd un antidot chiar mai puternic prin astfel 
de combinaţii. 3 Însuşi regele, spunea Lenaeus, prin întrebuinţarea frec
ventă a medicamentelor de acest fel a scăpat de încercările de otrăvire
ce i se pregi"1 teau pe ascuns la ospeţe. 4 Ba mai mult, adesea, în mod os
tentat.iv, îşi administra otrăvuri tari pe care le bea şi rămînea totuşi 
nevătrtmat. 

5 De aceea mai tîrziu, cînd, învins în 1·ăzboi se retrăsese la hotarul 
regatului său şi se hoti"trîse să moară, luînd zadarnic otri"1vurile cele mai 
puternice pentru a-şi gri"tbi moartea, pîni"t la urmi"t s-a sinucis străpun
gîndu-se cu un pumnal. 6 Este foarte cunoscut un antidot al acestui rege 
numit l\fithridatios 2• 

x,·11. Jlitridate, regele l'ontului, vorbea 25 de limbi străine, iar Quintus 
Ennfos spunea despre sine că are trei 1·nimi, fiindcă 
ştie trei limbi: greaca, osca şi latina. 

1 Quintus Ennius spunea ci"t are trei inimi, fiindcă vorbea greca, latina 
şi osca 1• 

:! Iar l\Iitridate, Yestitul rege al Pontului şi al Bitiniei, care a fost 
învins de Cn. Pompeius în ri"1zboi, cunoştea perfect limbile celor 2r, de 
popoare pe care le avea sub stăpînire şi niciodată, n-a vorbit prin interpret 
cu oamenii din aceste popoare. Cu oricare dintre ei trebuia sii, vorbească, 
se exprima în limba şi graiul acestuia la fel de bine ca unul de acelaşi 
neam cu ei. 

X\TIII. Jf. Yarro scrie că istoricul C. Sallustius, prins de Annius Milo în. 
adulter, a fost snopit în bătaie şi lăsat să plece după ce a 
plătit o surnă de bani. 

1 M. Varro, om serios şi de multi"t încredere prin scrierile şi viaţa sa, în 
cartea intitulati"t Pius sau despre pace, spune1 ci"t scriitorul cu ţinută gravă 

2 Alic surse dau şliri mai complicate despre sinuciderea lui l\lilriclate : dup:'1 cc se vor
beşte rlespre faptul c:'1 otrava 1111 şi-a fftcut efectul, se relatcaz:'1 şi despre o încercare nercuşil:'1 
de a s<' înjunghia cu o sabie. În cck din urm:i. '.\litriclatc roagi't pc 1111 mercenar cell, Bilnilos, 
s,i-1 ajulL' şi accsla îi îndeplineşte rug:'1mintea. T,·xtc şi dclalii la F. '.\liinzcr, s.u. Jlilhridales, 
col. 21!li-8. 
XHI 1 în Calabria, ele unde era originar Ennius, se Yorbea greaca şi o~ca iar apoi, dup:1 
cucerirea roman:i, şi latina. Ennius vorbeşte despre ci însuşi in cartea a XII-a a Analelor (cf. 
fr. VII, Vili, v. 3i6 şi 3ii, şi adnol:'1rilc lui Vahlcn la aceste fragmente): ve:d ş.i, mai jos,. 
cap. 21. par. 4:l). 
X\'111 1 Varro, p. 256 Hiese. 
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şi moralistă C. Sallustius, a c-ărni istorie vedem eă e scrisi"i ca de un cenzor, 
prins în adulter de către Anniu:; -:\rilo a fost b[ttut bine eu biciul şi lăsat 
să plece numai după ce a pliUit o :,:urnă de hani 2 • 

XIX. Ce obişnuia să spm1ă filrr~1f11l Epidet oamenilor netrebnici !JÎ impuri, 
care studiau (1i.~ciplinele filozofice; două cui-inie foarte 
sănătoase care trebuie reţinute di-11 Îllrăţătura lui. 

1 Am auzit pe Favorinus ,;punînd ei"i filozoful Epictet nnmea vc cei mai 
mulţi care se îndeletnices(' c·n filozofia filozofi :t.'JZ'J -:-,,îî r:pi-:--:-:::\'J, 'LE)'pt -:-oîî 
Aeyw,, adică fără fapte. rq>rindn-se la vorlw 1• :! O irn-ecti,-i"t şi mai 
puternică a lui Epictet estl> t·ca pc eare o g.him în 6trtilP lui Arian despre 
disertaţiile acestui filozof : :1 ~-< 'înd vedea pe un om ffrni rnşine priceput 
la rău, cu moravuri corupte. plin de îndrftzneal,i, cu limha gata la orice, 
ocupîndu-se de tot în afar,-t de suflet, cînd - zice el - vedea pe un astfel 
de om ocupîndu-se cu studiul filozofiei, cercetînd fizica: meditînd asupra 
dialecticii şi cercetînd multe probleme din aceste domenii im-oca cu glas 
tare credinţa în zei şi în oameni şi-l apostrofa cu aceste cu \·inte : :,Omule~ 
unde arunci aceste ştiinţe ! Yezi dacft-ţi este numi curat. ('i\ c:i dacă le 
arunci în interiorul tău tot ul s-a pierdut, dactt putrezeşte rtjunge urină, 
sau oţet, sau ceva mai nl 11 de("ît acestea". 

4 Nimic desigur nu e,;te mai M'rios, nimic mai adev,irat def•ît aeeste 
cuvinte, prin care cel mai marc dintre filozofi dedara că literatura şi dis
ciplinele filozofice, cînd ajun).! la nn om fals şi degenerat, ea şi cum ar 
curge într-un vas murdar ii spnreat, se schimbă, se pervertesc, i'C corup, 
şi, aşa cum se exprimă el c·inic, dc,·in urină, :-au ecYa şi mai spurcat. 

5 În afară de aceasta: ac·claşi Epictet, dupi"t cum am auzit tot de la 
Favorinus, obişnuia să sp11n:1 c·."t fiînt dourt vicii eu mult mai grave şi 

mai rele decît toate ceh•b}ll! ~i anume! DClrfthdltr(lil şi llll~tnpînirna; rînd 
sau nu tolerăm şi nu suporL-1111 1wdreptăţile care trebuie' i-uportate, :-;au nu 
ne stăpînim de la lucruri sau pL-H·<•ri rle la care trebuie i-:i ne 1-ti"1pînim. fj 
„Astfel - zice el - dac·.i c-i1H•,·a arP ac-ef-tC' rlouă cuvinte în inimă şi le 

2 Despre aceast,1 inlîmpJan, rlin Yia\a lui Sal lu,tius (ca de allkl j>l'lltru alle aspl'fll' îndo
ielnice ale moralităţii istoricului) ""i,l,1 ,i ,lill· izYoare (,\sconius l'Nlianus. Porphyrio. Sl'rYius). 
So\ia lui T. Annius !\lilo era Fa1hl,1. [iil'a lui Sulla (!",hiiloria a an1l 11,c in noY. ,,,, si :\lilo 
a plecat ln exil ln aprilie 52; inlrl' arl'ste <!ale Ya fi avul loc an·nlura). \"arro parc· s;i fie 
sursa comună a informaţiilor, dqi SrrYius (Am. YL (il2) adaug,1 cktaliul c,1 Salluslius ar fi fost 
prins îmbrăcat ca sclav. Nu e exdu, ca \"arrn. partizan al lui l'ompeius. s,i-1 fi calomniat pe 
Sallustius, partizan al lui Caesar. T,icerl'a lui Cieero, care ar fi pulul folosi faptul în discursul 
pentru Milo, precum şi a comentariului lui ,\sronius la acest discurs parc să pledeze împotriva 
adevărului faptei relatate de Varrn. U. C. Funaioli, RE, s.u. Sal/uslius, col. 1916-1917 . 

. XIX 1 Epictet, Disserlaliones, fr. :,.;. Sehenkl (loate cilalelc din acest capilol). 
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cultivă, stăpînindu-se şi observîndu-se pe sine, acela sigur va fi fără. gre
şeală şi va trăi o viaţă foarte fericită. 

Aceste două cuvinte r,punea că sînt &.vizau xcd &.1tezou suportă 
şi stăpîneşte-te. 

XX. C·u11inte luate di'll Simpozionul lui Plafon şi traduse pentru exerciţfo 
în limba latină iscusit, armonios şi fidel ca ritm .~i cores
pondenţă de c111;i'/lfe. 

1 Se citea într-o zi la filozoful TaurnR Banchetul lui Platon. 2 Cuvintele 
lui Pausanias 1, care la rîndul său lăuda între comeseni iubirea mi-au 
pl:tcut a.tît de mult, încît m-am stri"'tduit să le Îlffăţ pe dinafară. 3 Pe cît 
mi le amintesc, sînt acestea : 

"noccro: yOCp 1tp:i~t; ~Oz EzE!." G(
1J-:-·', i:9' G(U-:7,~ r:p'Y.77GµE'J·r, c/J-;-z x:<);(j oU

'72 CJ:Lcrzprl: oio,J <0> 'J::iv ·ijµzi~ ;:otrJIJµEv, ·', 1tlvzt,, Y, eţ8ztv ·r, âtz).E·y:::cr0cct. 0 1Jx 
Zcr-:-t -:c/r:-(U'J ~u't'o <x.,:0' 'Y.'J--:0> X'Y.).Ov f.J 1JâEv, &A).' Ev ":'TI i7p&~zt, w½ 5.,, r:pzz-
0-n, -:otcti:o,, &1tE~'J· X'Y.).c0c; µ.E,, "(ip 1tp:1.--:-:6µz,,c,,, x~.!. OpO~l; xi:t..)-..0,, y[--(vz-:,:t, r.r', 
Op0'7.>:;; âZ ct(crzp6v· uU-:w 8·', A.'Y.~ -:O E:piv, Z.'Y.~ l ''Epco:;; 0'~ 7ti~ Eu-:-t 'J X7.l).J~ v1J
az &;~oe; E;1xwµLci~zcr01t, &_),.)..' o Y..'Y..A.W~ 1tpei-:-pE1twv Epi\, 2• 

1 Cînd am citit ace:-;te cuvinte şi T,rnrus mi-a spus: ,,Hei, retora
~ule, - citei aşa mă numea la început, cînd eram ,tudi tor al cursurilor lui, 
socotind că am venit la Atena numai pentru a studia elocinţa - nu vezi 
oare aci o idee luminoasit şi bogată, exprimat:'\ conciR şi rotunjit, cu o 
frumoasit c·roială ;? ă Ai să ne 8pui \Teo lucrare din operele retorilor voştri 
atît de bine închegată şi compmă '? Dar te sfă tuie8c sfi priveşti construcţia 
ei armonioasă numai în treacăt. 6 Căci trehuie :-;f1 intri în însuşi sanctuarul 
lui Platon, să apreciezi greutatea ~i frumuseţea conţinutului, nu sit te 
opreşti şi doar r,ă admiri de pe dinafarit farmecul şi sonoritatea graţioasă 
a cu vin telor". 

7 Acest îndemn al lui Taurus nu numai că nu m-a descurajat în 
faţa perioadei platonice, dar chiar m-a stimulat 8ă redau în euvinte latine 
eleganţa frazei greceşti : 8 Şi dupft cum unele animale mici şi fără însem
nătate au ner,ăbuinţa să imite eeea ce aud şi văd, la fel şi eu am îndr:1znit 
nu să imit ca rival ceea ce am admirat în stilul lui Platon, ci numai să-i 
schiţez liniile şi umbrele. lată cum am tălmăcit în latineşte înseşi cuvin
tele lui : 9 „Omne omniuo· factum sic sese habet : neque turpe est, quantum 
in eo e:-;t, neque honestum: uelut est, qua8 nune facimur, ip8i refi, bibere, 
cantare, di:-;serere. Nihil namque horum ip:-;um est sese honestum est; 
quali cum fieret modo factum est, tale extitit: si recte honesteque factum 
est, turn hone8tum fit; 8in parum recte, turpe fit. Sic amare, sic amor non 
honestus ornni8 neque ornni laude dignus, sed qui facit, nos ut honeste 
amemus". (Orice act în r,ine nu e niri cimtit nici necinstit. De exemplu 

XX 1 Pausanias, personaj al Ranchelu/ui lui Platon, sofist, elev al lui Proclikos clin Keos. 
2 Platon, Ranche/11/, 180 e-181 a. 
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noi acum cîntăm, hem, Yorhim. ~ici unul din a1·e,-te acte nu e prin sine 
însuşi cinstit. Felul în (•are a fop.t s[rdr~it dii ealitatea fiec[trni act; dacă 
a fost făcut cu cinste ~i c11 dreptate, devilw dn:stit, daeă n-a fost drept, 
devine necinstit. La f~l ~i iuhirea; nu oriearP este eînstit,i i;,i demn[t de 
laud[t ci aceea care ne facp ,;i\ iuhim cinstit). 

XXJ. ln cc vreme au trăif ua 111r11ii de seamă greci şi romani, <le la î11te111eiaea 
Romei şi pî11â la al doilea rii::boi cu cartagine::ii. 

1 Pentru a avea un con~pcd al vremilor celor mai nchi şi al bftrhaţilo,r de 
seamă care s-au născut în a<·Ple ,-remi, ca în <·orn-orhiri s,1 nu spun ,ceva 
la întîmplare şi inexact dc•~1n•p rpoca şi Yiaţa oamenilor celebri, nuu f.rtcea 
acel sofist incult care Yorhind odat,-t în public· a afirmat eft regele Alexandru, 
fiul lui Filip a dăruit o ~nm:~t de hani filozofului Carneade 1 şi c:1 stoicul 
Panaetius a fost contempcmm eu primul Africanus 2, ca s:i mii fell'esc, 
spun, de asemenea gre~eli, cn priYire la datele istorice, am extras din căr
ţile care se numesc cronid a datele paralele cînd an trftit în aeelaşi timp 
oamenii greci şi romani care au rămas cunoscuţi în istorie prin faptele 
sau prin geniul lor, de fa întemeierea Romei pîrni la cel de-al doilea r,1zhoi 
punic. Acum mi-am dasat în grabă extra8ele făcute din numeroase şi di-

XXI 1 Carnl'a<k (213-12!!) a tr,iil n1 aproapt· dou,1 seeok dup:i Alexandru .\lan·don 
(356-323). 

2 Panaclius (apr. 180- apr. 11 lll a f,isl eonlempornn <"li I'. Cornelius Sdpio Acmili.anus, 
Africanus cel llniir (185-120) nu c·t. I'. Cornelius Scipio, Africanus erl b:ilrin (2:15-183). 

3 O analiz:i am:"\nun\ il ,, a <·<1111plirntelor prohh•mc pe cart· h· ridic:i rcdaclarca accslui 
capitol se g,1scşlc la O. Leuzt·. /Jos .,y11rhru11islische Kot>ild t!cs <;l'lfiu,, Hh'1, LX\'!, l!ll 1, 
p. 237-274. Prima chcstiutH', a111inlil,1 \'ag ~iele (;ellius în act•sl pasaj, est<· act•ea a surselor: 
dinlre cronicile de care 1mirlurist•~lt• c,, s-a folosit, cill'az,, 11u111ai pe ac<·t•a a !ni Cornelius :'.;,•pus, 
(par. :I, 8 şi, f,ir:i indicarea locuh,i. '.! 1): dl' asemenea este citat,, lucrarea lui Varro l>e poetis 
(par. 43 şi 45); acelaşi aulor csle amintit, f,,r,1 indicarea op<"n·i in par. 2~ (Pcln inregistn•azil 
fragmentul la ;I.nulele lui \'anu). !Ji,tinc\ia ,linlrc dalele ,·xi rast• (uncie desigur rn mult inaintca 
redacliirii capilolului) din celt• li!Jl'(J \llf~t' lllt'll(Îonnl1• ~i. l'\'l'lllllill. din Hlil'IL•. ~l' fut'L' (i11l111lu-~c 
seama de cronologia istorici roman,·. di[eril,1 la cl'i doi autori: dup:i Cortwlius :'.;epos. inll'
meierca Romei se situcază în :inul al :!-lea :ii olirnpiacki a 7-a ( ,:;11 i.t•.n.) in timp c·t·. dup:i 
\'arro, cvenimcnlul a avui loc în ancii al :1-ka al olimpiadei a li-a ( 7:i-1 l.1•.11.). Examinindu-s<• 
din accsl punct de vcdcrt• t'\"l'nin.11·ul,-lc dalall' ele (;elliu,, st· ajunge la concluzia e:1 in afar,1 dl' 
Cornelius Jl,;epos şi de \'arro (sat1 dl" :111lori e:irt• folosl'aU l'r:t \'arronian:i). aulorul a utilizat şi 
surse independente de areşli <Io'. ist oriei. 

Gellius nu s-a străduit s,, ptw,, de acord erl'l<• folosilc, l:'isincl dal:"it-il•• aşa •·um k-a g:isiL 
ln tex lele pe care Ic-a compilal , er şi m:trl urisin•a clin fraza urm:i toare). J-:xami11it11l clup:1 
acest sistem dalele enumerale el,· (;,,11ius, l.t·uz,·, ari. cit., p. 21i!l ajunge la urm:ilorul tablou al 
surselor acestui capitol (ue rt·z11111,t111 la indicarea ••relor folosill·: Cronica lui :-- .. pos a fost pro
babil consullală dirccl; din \'anu ,1 pulul avea la indcrnîni'1 mai multe lucr,1ri: ,\1111alde, ne 
poelis, sau o cronică rcdactat:i pc haza sistemului varronian. a1·t·1•a lui Allicus, de pild:i): par. :1 
Ncpos (citai), par. 4-7 \'arro. :S--11 :-- .. pos (eilal la par. 8), 12-1:1 \'arro, 1.J-l;i o cronic:1 
fabian[1 ( ?), 16-18 Varro, 1 !l :-,: ''I''", '.W-2.~ \'arro, 2tl-2î \'arro ( ?), 28--- 3li \'arro, :n-3\l 
Nepos, 40-43 Varro (o cronic:,. eu adaus din De poelis), .J.J-.JG :'.;epos (sau all:1 surs,1 n<•cu
noscută, c·u all sistem dl' datar,·; par. 4'i adaus din Dr portis), 47 - -t'.l din memorie. 
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ferite izvoare 4• N-am pretenţ.ia să fac cu grijă şi deosebită migală un 
tabel sincronie 5 al oamenilor iluştri din ambele popoare, ci numai să 
presar peste aceste Nopţi cîteva flori culese din cîmpul istoriei. 2 Mi s-a 
părut destul să vorbesc în comentariul de faţă despre vremea cîtorva 
oameni, după care cu uşurinţă se poate stabili şi vremea altora, pe care 
nu-i voi cita. 

3 Voi începe aşadar cu nstitul Solon, căci despre Homer şi Hesiod 
aproape toţi scriitorii sînt de acord că au trăit cam în acelaşi timp, sau 
că llomer a fost ceva mai înainte, dar că totuşi amîndoi au trăit înainte de 
întemeierea Romei 6, pe cînd domneau Silvii în Alba\ după războiul 
troian şi anume cu mai mult de 160 de ani, după cum scrie Cassius 8 în 
prima carte a Analelor sale despre Homer şi Hesiod 9, sau cam cu 160, 
înainte de întemeierea Romei, cum scrie Cornelius Nepos în prima sa 
cronică despre Homer 10 • 

4 Aşadar am găsit că Solon, unul din cei şapte înţelepţi, a dat legi 
atenienilor pe cînd domnea la Roma Tarquinius Priscus, în al 33-lea an 
al domniei acestuia 11 • 5 În timpul domniei lui Servius Tullius, Pisistrate 

4 Limilrll' in timp p,• can• Ic anunp c;ellius sint cll'p,1şill' in ambl'lc clirec\ii: Ho1m•r. 
clac,1 nu şi I il'siocl (par. :J) sint anteriori intl'meil'rii Homl'i; pL' de alt:i parte, pol'\ii citaţi in 
par. -19 sint postl'riori celui ci!' al doilea r,1zboi punic. 

5 Gr. a'JyzcovtaµoL 
6 Datell' privind scriitorii au in ,·e1lere, dup,1 sisll'mul biografilor ~i cronografilor grl'ci. 

1·poca 1k „inflorirc" (ixµ·i;) a autorului. situat,i in gc1H'ral la virsta ele -to ci!' ani. Dup,-, pasajul 
citat clin Cornelius r-:epos, Homer ar fi inflorit 160 cir ani inaintra inlenll'irrii Homri, clcci. 
dup:i era nrpo\ian:i, în 910 Î.l'.n. Dup:i analistul L. Cassius Hemina. citat lot aici (poale chiar 
clin textul lui '.\epos). înflorirea lui Homer s-ar situa muli mai clcvrem1• (160 ele ani clup,1 niz
boiul troian echivalcaz,i. in calcuklL• cronografilor gn•ci Eratostrne şi Apoloclor, cu 102-1/2:l 
Î.L'.n.). O clifie111late o prrzint,i ins,i deosebirea dintre claia indicat,-, ele ~epos şi aceea a sursl'i 
probabile a acestuia, Apolodor: în cronica lui Apoloclor, înflorirea lui Homer se situcaz,1 în 
anul 944/3, 1kci cu peste :IO dl' ani mai dl'Vrl'ml'. S-au clat clou,i l'Xplica\ii pentru accast,-, 
dcosc!Jirc: ~epos n-a inţcles corect pasajul clin Apoloclor (Holteie şi .Jacoby, cila\i de Lcuzc. 
ari. cil., p. 2-12, nota 1) sau :-;epos s-a folosit ele alLrt surs,1 dl' informare (l.euzc însuşi, loc. 
ci/.). ]'l;i se parc totuşi suspect faptul c,1 :.cccaşi cifr,1. HiO, desparte, clupă Cassius, r{1zboiul 
troian ele inflorirl'a lui Homer, şi acl'asta cil' inleml"ien•a Homei. ~u e cxclus:1, de acct•a, o alte
rare a textului lui Gellius. Cil cksprc Hcsiocl, din pasajul nostru parc s,1 rezulte (LL•uze, uri. cil .• 
p. 242) dt analistul Cassius ii considera contemporan cu Homer ln timp cc :--epos ii socotea 
muli mai liniir (textul lui Gcllius nu e tocmai clar. dar t•xistcnţa unor autori care-i consider,, 
pc cei doi poeţi drept contemporani, lucru cunoscut şi din alte izvoare - vezi mai sus, III, 
11 - c afirmatii explicit in prima parte a paragrafului). 

7 Silvii, descl'lldenţi ai lui Sil vius, fiul lui Encas şi al Laviniei, regi legendari ai Albei; 
vezi şi II, 16. 

8 L. Cassius Hemina, analist roman (sec. II i.l'.n.). A scris Anale (în -l c,ir\i) pil'l'dllll'. cu 
excep\ia unor fragmente. cr. Cichorius, RE, s.u., -17. 

8 Cassius Hemina, fr. 8 Peter. 
1° Cornelius 1'cpos, Chronica, fr. 2 Peter. 
11 Arhontatul lui Solon c sta!Jilit de cronografii greci la olimpiada -IG.:l (= 59-t/:l i.l'.n. 0 = 

157/8 al Homei, clup,1 :--epos, 160;61 dup,i Varro). Al 33-lca an al domniei lui Tarquinius 
Priscus (tH6-578 i.c.n., dup,i tradiţie) c in anul 170 al Romei (dup,1 ambele calcule). 1.euze 
(p. 251-2) propune (după F. Jacoby, .-tpolludors ChroniJ..-, p. 173) dou,1 solu\ii pentru rezol
varea nepotrivirii dalelor: fie c,i 33 trebuie corectat in 23, cet•a cc ne-ar duce la 160 al erei 
varroniene, fie că legislaţia lui Solon nu e plasali't in timpul arhontatului, ci Ia dala conven
ţionahi a „celor 7 lnţelepţi" (printre care se num,1ră Solon, şi Gellius ne atrage atenţia asupra 
acestui lucru): ol. 46,3 = 166/7 1'epos, 179/70 Varro. Oricum, informaţia provine de la Varro, 
ca şi celelalte din paragrafele 4-7, deşi ln paragrafele 4 şi 8 Gellius se foloseşte de Nepos. 
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a fost tiran la Atena. ,dnph vc Solon plN·af'.e în exil de bnni'iYofo, fiindcă 
nu fusese crezut cînd pn·cziR,eR(' această tiranie12• 6 După aceea Pythagora 
din Samos a venit îm 1 talia r·înd a obţinut domnia Tnrquinim; Superbus, 
fiul lui Tarquinius Pl'i:--rn:,; 1:1. 7 În ncelaşi timp a fo8t uris de către Har
modios şi Aristogiton Ila Atena Hiparh, fiul lui Pi:,;istrate şi fratele tira
nului Hippias14• 8 Corneliu~ Sepos Rpmw15 c."1 pe cînd domnea la Roma 
Tullus Hostilius, Arlhiloh M Na cunoscut ~i Yestit pentru poeziile sale. 
9 Apoi, la 260 dnpă întl·mC>irrea Romei, sau nu mult mai tîrziu, spune 
istoria că perşii au fost înYimşi în acea ye~titi"\ luptrt de la l\Iaraton de către 
atenieni sub comanda lui }liltiade i;. care după acea victorie a murit 
în închisoare, fiind cornbnm~1t de poporul atenian. 1 O Atnnd a deYenit 
celebru la Atena, c,1 alllt0r d(' tragedii, E,;.ehil 18 • t I Cam în aceeaşi vreme 
la Roma plebea rf1sen::t.1ti, ~i-a ales trihun şi edili pentru prima dată 19 

şi nu mult după aceea. c·n. }larcius C'oriolarrn:c;, :rnpruat şi jignit de tri
bunii plebei, a trecut la Ynl,-l'i, care pe ntunei erau duşmani şi a făcut 
război poporului rmnan ~0 • 

12 Apoi cu cîţiva ani m~1i tîrziu regele Xerxe a fost învins şi pu.s pe 
fugă de către atenieni şi dl(' .._.,Hre aproape întreaga Grecie pusă imh co-

12 Servius Tullius a dornnil, clup,1 lradiţir, înlrr :i,8 şi ;;34 i.c.n. J>isislralc preia pu lt•rea 
in 561/60. Din avertismenlt.'lt• lui S,olun s-au p:1!-lral cileva fragmenlc (9 şi 11 Brrgk). Exilul 
voluntar al lui Solon parc s:, provin.,1 dinlr-o grcşcal,1 a lui Gt•llius: dup[1 zadarnice impoldviri, 
Solon, ca semn al luptei du,.;c pin:1 1la limita forţdor. şi-a alirnat armele in fa\a por\ii, dar n-a 
p,irăsit Atena, uncie a murit lin :itiO ;i;;!l. Cf. G. Glolz - R. Cohen, 1/isloire (;recq11e, I, p. 445. 

13 Domnia lui Tarqui nius Suprrlrns se si lueaz,1 inlrc anii 5:H şi 510; stabilirea lui J>ylha
gora la Crolona a avut loc priin ă:lO (loale dalele în kg:it ură cu filozoful din Samos sînt foarle 
nesigure). 

u Hipparh a fosl ucis în auµ.11,t .-,1-1 i.e.n.; d. şi IX, 2, 10. 
15 Cornelius Ncpm,, (:hn,nirn. fr. 4 Peter. 
1 6 Tullus Hoslilius a clumnil Îl1irl' {i,:{ şi (\41 i.,•.n .. ,În[lorin•a" lui .\rhiloh din l'arns, 

cl'lebrn poel iambic şi cle~ia l'. ,,, ,i1,1l'azi\ prin 6;"i1J i.,•.n. /clatcl<' sint nesigm1•). 
1 7 B,11;-11ia ele Maraton a a\'111 loc in st·plc·mbric ~'ll1. \Iilliacle moare in -lX\l in urma r,,nilor 

primite in expecli\ia nereuşil,-1 i111p,ulrÎ\·a insulei P.1rn,; fuS<·sc c·onclamnal, 1wnlru inşcl:irca po
porului, la o amendă de 50 de l,1la11p .. \ 11111 indic:al ,lt- (;,,11i11s, 2ti0 de la int,·mcicrca l\omei, e <'.li 

inl cn\ic aproximativ, nevrîncl ,(i(,,,ig111· s:·, ,e ckl'ict.·, fl<'ll Iru una clin cele clo11,1 cronologii t·ontra
diclorii pe care Ic avea in fa\:• : <111 )l:1 '-<'pos, 1i,-1 l:"dia "" la \laralon a a\'11l loc in :ml, clup:1 
\'arro in 264 (Leuzc, ari. cil., p. '1-Ll-- ~11. IH•ag,1 in,,, po•,ihililall'a lllll'i ,.anll'sl,·t·:'1ri" inl<'n\ionale 
a l'l'lor clou(1 dale _sornli111l11 I pr \t'jil, iill•fil sllf,."1 liilk,'i a J1;1,aj11lt1i1. 

18 Dup:1 legend:i, I-:schil ,11· fi lu.ii ci insu~• Jl.lrle la h:H:ilia de la \lara Ion. :\,1,cul. dup,1 
lradi\il', in ,,25, Eschil avea :!', ,i,- a ni in mc,111,•nl 111 IJ,11,iliri. 

19 Din acraslf1 inclicati,·. J.,·m·,·. uri. l'if .. p. 211- J~,. ,·xlrag,• nrµ1111u·nl11I principal Jll'lllt·u 
a alribui lui :-Sl'pos origi11rn il'.lrl'µ11 III" pasaj: primii lril>uni ~i eclili ai plebei au fo,l ail'~i in 
Limpul consulalului lui Sp. Cassius ,i l'osl111n11s Ccniinius (4\l-1 i.,•.n. clup,, lracli\il'). fixat ele 
Yarro in anul 261 de la inl,·w,•i,·n·,1 llouwi. ~iele""""' Iul in anul 21il (t·onsiclerincl clurala 
rt•galil:i\ii ck 244 ani, in l'all'ull'il' 111 i \:epos): b:11.ilia cil' l:t \laralon îns,1 are loe cl11p,1 :\1•pos in 
2{il, ln timp cc clupr1 \'an-o in :2ti-l. .\,aclar numai la :\epos ar fi pulul g,1si Gdlius sincronismul 
celor dou(1 1•vrnimt•ntc-. E lotuşi ele rnnaJ"l'al c,1 :.illlorul st· cxpri111:1 cu rezt•rv,,: is/is {rrme lem
poribus .,cam in acel'aşi Vl"l'llll'. ·. Peni ru I.euze ins,-1. ari. cit .. nol:i. {1•rme 1111 lnsl'amn:1 .,aproxi
mativ" cil' o rezervr1 cxclusi\' s.lilislir:i. c11vînl11l pulîndu-s,· folosi şi pentru indicarl'a unor dale 
precise. Textele invocate 1111 sinil ins.,1 suficil'nl de clart• j)l'II Iru acl'asl(1 inlerprelarc. 

20 Legendarul exil al lui f.n. \farrius Coriolanus a a\'ul loc in timpul consulilor ]li. ~Unu
cius Augurinus şi A. Sempronius .-\trai inus. în anul 2ti:l ele la inlrmeien•a Romei, dup;i ambele 
ere(= 491 i.l'.n.), deci cn cloi ani dup,1 lupla !Ic la "\laralon. clupă cakulul lui :O,:t•pos, in Limp 
ce după Varro, penlru care :'lhualonul are loc in 264, e_vcnimcnlul ar preceda această I\JptL 
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ruanda lui Temistocle într-o luptă navală care s-a dat la Salamina 21 • 

13 Cam la patru ani după aceea, în timpul consulilor Menenius Agrippa 
şi M. Horatius Pulvillus, în războiul cu Veii 306 patricieni din neamul lui 
Fabius au murit toţi cu familiile lor 22 , împresuraţi de duşmani pe rîul 
Cremera. 

U Tot cam în aceeaşi vreme a devenit celebru Empedocle din Agri
gent prin operele sale de filozofie naturală 23 • 15 Iar la Roma în acel timp 
se ştie că au fost aleşi decemvirii pentru redactarea legilor, că aceştia au 
scris la început 10 table de legi, la care au fost adăugate în curînd alte 
doui"t 24 • 

16 Apoi a început în Grecia marele război peloponesiac cam la 
323 dup{l întemeierea, Romei, război despre care a scris Tucidide 25• 17 
În acel timp a fost dictator la Roma Olus Postumius T11bertus, care şi-a 
ucis fiul cu securea, fiindcă luptase împotriva duşmanilor fără porunca 
sa 26 • Duşmani ai poporului roman au fost atunci fidenaţii şi aequii 27 • 

18 în acel timp erau cunoscuţi şi celebri poeţii tragici Sofocle şi apoi Eu
ripide, ca şi medicul Hipocrate şi filozoful Democrit; Socrate atenianul 
era mai mic decît aceştia, dar a fost totuşi contemporan şi cu ei 28• 

21 Lupta de la Salamina a avut loc în septembrie ,180 i.e.n. = 2îl al Homei dup,1 :S:t•pos, 
2î4 du1h-1 \'arro. Lupla de la Crcmera, din timpul consulalului lui T. ::\Ienenius Lanalus (cogno
menul Agrippa era purlal de lal,tl s,1u) şi ::\1. (sau C.) Horalius Pulvillus, a avut loc în -tîî ,~ 2î7 
al Homei, clupă ambele calcule. Intervalul ele 4 ani poale fi obţinut numai pornindu-se de la 
era varronian:i şi proccelînd, elup,1 obiceiul roman, la num,1nHoarca inch1sh·,1 (socotind ambii 
termeni extremi). 

22 Armata de 4 OOO de oameni, dinlre care :J06 Fabii, nimicită la Crcmern, ar puica fi 
o replică analislică la bătălia de la Termopile. 

23 Înflorirea lui Empedoclc se silueaz:i „nu lot cam în aceraşi vreme", ci cu vreo 30 de 
ani după lupta ele la rîul Cremera; elup:"\ Apolodor în anul înlîi al olimpiadei 8,I (444/:1 i.e.n. =307 /8 
ele la fundarea Romei, dup,1 Nepos, 310/11 Varro). 

24 în ceea cc priveşte redactarea legii celor X I I labie, lradi\ia e conlradiclorh· (d. Pais
O:iycl, H isloire romaine. I, p. 12-1 şi urm.). Ani ic ii cn•deau, în general, că kge:1 c opera deccrn
virilor, numi\i începînd clin anul --152 (:i03 de la inleml'ierea Homei, alil clup,1 1'\epos cil şi clup,1 
Varro); aşaclar, apropit•n•a ele Empccloclc c numai aproximaliv:i. l.cuze, ari. cil., p. 21i5. prcsu
pum• (cu rezcn'l') c,-, aici GL•llius a folosi[ calculele analistului Fabius Pictor, pt•nlru care ol. 
8-1.1 csle clala primului decemviral, dl'ci exacl în anul .,înfloririi"' lui Empedoclc. Pasajul ar 
fi însă sinµurul din acesl capitol in care apare calculul lui Fabius; Gellius lnsuşi arai,-, c,1 1111 e 
vorba ele 1111 sincronism exacl (µer eas lempes/ales). 

25 lUzhoiul peloponesiac, înlrc coaliţiile conduse de Sparta şi Atena, a izbucnii in --131 
(Olimpiada 8,,1 a doua jum,1lale a anului), ceea cc echivalcaz,1 cu :120 ele la întemeierea Homci. 
după '.\epos. :123 după Varro; Gcllius s-a folosil deci aici de Varro sau ele un istoric care calc11-
leaz{1 <lup,, era varroniană (Leuze, ari. cil., p. 245). 

26 Diclalura lui Poslumius se situează în timpul consulilor T. Quinctius Poenus Cin
c-innalus şi C. (sau Cn.) Iulius )lrnto, elup{1 Varro in 323; la :'\epos, care admite un al lrcilea 
an pcnlru guvernarea clcccmvirilor. anul ar fi :124. Deci şi accasl:i informaţie c depcndcnl:i 
de Varro (Leuze. ari. cil., p. 246. care .alragc :ilen\ia asupra faptului c:i în realilalc diclalura 
lui Postumius L' din anul -t28 şi nu .i:11, cum rez11ll{1 din calculele lui Varro; dar .,reali laica" 
istorici romane din sec. ,- i.c.n. e mai mull decit ,Liscutabil:i; dala -131 c rc\inut,1 cil' majo
ril:1Lea istoricilor moderni). Despre Poslumius şi fapta relatal,1 aici, vezi şi I, 13, ,. 

27 Fidenaţii, locuitorii oraşului Fidcnac, la nord de Roma, erau alia\ii oraşului elrusc 
Veii. Aequii erau o populaţie aşezată la est de Roma_ Despre luplele dintre Roma şi aceslc 
populaţii, vezi Pais-Bayct, Hisloire Romaine, I, p. 103 şi urm. 

28 Sofocle s-a născut prin 495, Euripide in 480 (după lraeliţie; vezi şi mai sus, cap. 4,3), 
Hipocrale in 460, ,Socrate in 469 (deci mai bătrîn decit Hipocrate); după Apolodor, Democrit 
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19 Apoi, pe cînd c-onrlnreau statul roman cu putere consulară tri
bunii militari, cam pe la anul 3-1 î de la întemeierea Romei 29, au fost impuşi 
atenienilor de către lacPdemonieni cei 30 de tirani 30 • în Sicilia era pe 
atunci tiran Dionysius cel HiHrin 31 , iar la cîţiva ani după aceea la Atena 
Socrate a fost condamnat la moarte prin otrăvire şi a murit în închi
soare 32• 20 Cam în acelaş.i timp )l. Furius Camillus a fost la Roma dictator 
şi a ocupat Vei 33 ; 21 iar puţin mai tîrziu a avut loc răzhoiul senonic, 22 
cînd galii au ocupat Roma. în afară de Capitolin 3 ~. 

23 Nu mult după acef'a a devenit cunoscut în Grecia astrologul 
Eudoxos 36 şi atenienii, suh C'omanda lui Phormion, au învins pe lacede
monieni la Corint 36, 21 iar la Roma M. l\Ianlius, care alungase pe gali, 
pe cînd aceştia, asediind l\1pitolinl, începuserii să se urce în fort{u,eaţă, 
dovedit că făcuse planul să instituie regalitatea şi să de\'in{1 rege, şi con-

s-ar fi născut in 460, fiind deci ,m,i lin,,r dl'ril Sonat,·; chip,-, Thrasyllos. Demoeril s-ar fi m:'iscul 
in 470, după Diodor clin Sicilia în -1!•1, :tl'l'asla din 11rm:'1 p:'1rîncl a fi na mai aprnpiat,-, ele adt·v:ir; 
nu şlim însă care clin etate li era c11noscul:'1 lui (;ellius. Cf. L . .-\. Slella. /11/orw, ol/a cro110/,1gia di 
Democrilo, RFIC, XXI, 1942, l, p. ~1 -4!i. 

29 Despre tribunii militari l"U putere consular:-,. ,·t·zi ~i mai sus. :-S.l\'. i,:i. :\"umai cl11p:'1 
calculul lui Ncpos se obţine cifra :n, pentru tribunalul consular al lui C. Iulius Iulius, V Cor
nelius Cossus şi C. Servilius Aha la, d11p:'1 era varronian:'1 evenimentul are loc in :{46. Sincro
nismul se justifif;:i numa la ;-.;epos: trei cel,i\i. Homa, Siracuza şi Alena îşi schimbă in acelaşi 
an sistemul de guvernămint (O. LL·uzc·, ari. cil., p. 247, 8). Este ,·orba ele alegerea clin 404 a 
tribunilor, nu de cca din 444. 

30 Dup,i lnfrîngcrca Alenei in r:'1zboiul p<•loponesiac, partizanii oligarhi<•i, cerind ajutorul 
regelui Lisandru al Spartei, instakaz:'1 guvernarea unui comitei de :rn ele membri şi l"<'[Him:i 1·11 
brnlalitalc pc democraţi (404 l.c.n. olimpiada 9:1,-1 - :H, ele la fundarea Homei, elup:i ;-.;epos, 
lnsă 350 după \'arro). 

31 Dionvsiusccl Bălrin a fost tiran al Siracuzei între 405 şi :167. Dala accesiunii la tiranie 
a lui Dionysius" nuc certă (ol. 93,1. clup,·, Ephoros. !J:1,:1. clup,-, Timaios, n:J,4 la Iustin ele.; ullima 
corespunde sincronismului dat de :-.;l'po, ~i pn•luat ele c;ellius; I.euzc, ori. fii., p. 2-17; alţi autori 
socotesc c:i aici Gcllius a urmat cronologia lui \"arm). 

32 Socrate moare in 39H. cinc·i ani clup:i evl'nimenlele amintite mai sus (ol. n;:;,1 °= :{51/2 
<k la fundarea Romei, după r-:cpns, :1c,,-, dup:i \'arro). 

33 Citderca oraşului Vei arc· lor in anul :158 al t•rei varronicnc, 35!1 elup:i :'\t•pos ( ~ :J96 i.t•.n.). 
at Invazia galilor scnoni a anii loc, clup:'1 lraeli\ic, în :rno, :rnn sau :187 ( :rn-1 al Homei, 

clup;i \'arro, 365 după ~epos). 
35 Eudoxos din Knidus, lllitlt·lliitlÎL'Îilll. it~ll'UIIOIII. 11wllir şi J1,gi~lulur /ll"l'C. EJIOCil IIU 

lnriorire a aclivibi\ii lui (ă.1<µ-/;). cart· ne inleres1•az:'1 aici. a fost, <lupii Cronica lui .-\polodor, in 
anii 368-365 l.e.n. (a 103-a olimpiacl:'1); moare prin :1.~;;_ ,\nul „înfloririi'" ,!al ele (;ellius (ol. 
97,3 = 390/89) m1 corespunde cu el'l al lui . .\poloclor. fit• c,1 e vorba ci!' o greşeal:'1 a lui (;pJlius 
(cum presupune F. Jacoby • • ·\pol/odors Chronik. :115). can• confund,-, anul inrioririi cu incc•
pulul studiilor lui Euctoxos, fie e:i la in,kmîna eompilalorului !alin se afla 1111 izvor care-l socolt•a 
pc Euctoxos de aceeaşi virsl:i cu Platon, n,-.Scul in ol. 87.1. l'rin num:'1r,iloar<' inclusiv:i, vîrsta 
de 40 de ani, cca a „înfloririi" este tol'mai in anul olimpic n,.:J (O. L1•11zc, ori. cil., p. 267-268). 

38 Gellius se referă la un cpisocl clin lupi a Alenei şi a alior cct:i\i greceşti impolriva 
Spartei, după infringerea din r:hboiul pl'loponesiac. în iarna :mo, dup:i cc spartanii cuceriseră 
din nou Corintul, o garnizoan:i sparlan:'1 clin oraş este nimicit:i de o lrup:i a atenianului lphicrale 
•(nu Phormio, cum ii numeşte Gellius; l'hormion ii in vinscsc pc sparlani la J'atrae şi 
Naupactus, in golful Corintului, in -129). In sistemul de numărătoare grec, anul evenimen
tului este ol. 97,3 ( = 361/2 al Roml'i dup,1 Nepos, 36-1/5 clupă \'arro). După era nepoliană, 
evenimentul precede lnfrlngerea Romei ele către gali (364 al Romei, \"arro, 365 :\"epos); c 
de presupus, de aceea, că Gellius a folosit o sursă varroniană. în realitate, războiul cu galii 
a avut loc ln 387, nu ln 390 i.e.n., dar greşeala nu e a lui Gellius, ci a modelului său. 
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damnat la moarte, a fost azvîrlit de pe stînca Tarpeia 37 cum scrie Varro 38 , 

sau ucis prin biciuire, cum scrie Cornelius Nepos39• 25 Chiar în acel an, al 
şaptelea după eliberarea Romei, se spune că s-a născut filozoful Aristotel 40 • 

26 La cîţiva ani după, războiul senonic, tebanii sub comanda lui 
Epaminonda au învins pe lacedemonieni la Leuctra 41 • 27 După puţin 
timp la Roma, prin legea lui Licinius Stolo, au început să fie aleşi consuli 
şi dintre plebei, fiindcă înainte nu era permis să fie aleşi consuli decît din 
ginţile patriciene 42 • 

28 Cam la 400 de ani de la întemeierea Romei, Filip fiul lui Amyntas 
şi tatăl lui Alexandru, a obţinut domnia Macedoniei şi în acel timp s-a 
născut Alexandru 43 • 29 Ciţiva ani mai în urmă filozoful Platon s-a dus la 
tiranul Siciliei Dionysius cel Tînăr 44• 30 Dupft puţin timp Filip a învins 
pe atenieni într-o mare bătălie la Cheroneea 45• :n Oratorul Demostene a 
i,căpat cu fuga din acest război şi, cînd i se reproşa ca un act ruşinos că 
fugise, el răspundea în glumă prin acel vers foarte cunoscut : 

Bărhatul ean• fuge va lupta iar:lşi 48 ••• 

37 Este vorba de cunoscuta legendă a glşlclor care au semnalat invazia galilor pe Capi
toliu. :\I. :\Ianlius Capitolinus a fost cel dinlîi care a auzit zgomotul şi a reuşit să salveze for
Utreaţa. Şi acuzaţia ci't Manlius a încercat să devin:i tiran şi că a fost condamnat de aceea la 
moarte se găseşte ln foarte multe izvoare. 

38 V arro, Annales, fr. 1 Peter. 
39 Cornelius Xepos, Chronica, fr. 5 Peter. 
40 Aristotel s-a mhcut, dupi't Apolodor, in primul an al olimpiadei 99 = 384/3 l.c.n. = 

= 367/8 al Homei dup:i :\'epos, 370/1 dup:l Varro. Cucerirea Homci de către gali a avut loc dup:\ 
\'arro în anul 364 al Homci, după :S:epos 365. Prin numi'tr:Hoarea inclusiv:'1 se poate ajunge de 
la cifra varroniană a dezastrului la cifra naşterii lui Aristotel (364-370). Tot ln anul varronian 
370 de la întemeierea Romei ar fi avut loc procesul şi condamnarea lui :\lanlius. Dacă Analele 
lui \'arro sînl sursa directă sau numai indirectă a sincronismului, nu rezultă clar (Gellius nu 
indicii locul din care a extras informa!ia, deşi ii pomeneşte pc \'arro). Cf. Leuze, art. cit., 
p. 253-254. 

41 Lupta de la Leuctra a avut loc in iulie 371 ; puterea Spartei c prin aceasta defi
nitiv infrlnlă. 

42 Este vorba de a 3-a dintre legile Liciniae Sexliae (cf. ·r. Livius, VI, 35); datu nu e 
precizat,1; alegerea consulilor a reînceput in anul 367, după o perioad:i ln care Roma era guver
nut,1 de tribuni militum consulari potestate. Sincronismul lui Gellius e foarte vag, aşa că sursa 
nu poale fi determinată (dezastrul galic = 3!i5 ="epos, 364 \'arro; lupta de la Leuclra 380/1, 
'.',;epos, 383/.t Varro; primul consul din plcbc 389 1'epos, 388 Varro). E totuşi de presupus că 
şi paragrafele 26-27 provin dintr-o surs:i varroniană, ca şi precedentele 20 - 25 (Lcuzc, 
p. 268, 269). 

43 Filip al II-iea ajunge rege al Macedoniei in 356, lnlăturind de la tron pe nepotul şi 
pupilul său, Amyntasal l\'-lea, fiul lui Perdicas al III-iea. Alexandru '.\facedon, fiul lui Filip, se 
naşte în acelaşi an. 

u Gellius este greşit informal : c{tl,1loria lui Pluton la Dionysius cel Tinăr arc loc înaintea 
urc:irii pe tron a lui Filip (in 3!il/0 la Leuze, in 366 la J. lrmscher, Die Platon-llrie{e, Das Alter
lum, 7, 19!il, ;{, p. 141). Greşeala nu este a lui Gcllius, ci a sursei folosite, deoarece o indicaţie 
similară se găseşte lu Cicero, Calo maior, XII, 41, care situează şi ci călătoria lui Platon clupă 
naşterea lui Alexandru (sub consulii L. Furius Camillus şi Ap. Claudius, anul 405 al erei varro
nicnc, după care naşterea lui Alexandru e din anul 398). Sursa lui Cicero e Liber a1111a/is a lui 
Allicus, dependent de \'arro (Lcuze, p. 250). 

45 Bătălia de la Chaeronca, care pune capăt independenţei ateniene şi a Greciei întregi, 
a avut loc ln august sau septembrie 3:18. 

48 Menandru, ,Wonostih 45. 
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32 Apoi Filip a fost asasinat mişeleşte 47, iar Alexandru, după ce a 
dobindit domnia a trecut în Asia şi în Orient sfi. supună pe perşi 48 • 33 
Un alt Alexandru, numit şi l\Iolossus, a venit în Italia cu intenţia de a 
face război poporului roman 49, - de pe atunci începea să strălucease."t 
faima vitejiei şi prosperităţii romane în faţa neamurilor străine - dar a 
murit înainte de a-şi pune planul în aplicare. Am g[tsit scris că acel 
Alexandru pe cind trecea în Italia a zis că Yine la romani ca la o aşezare de 
bărbaţi, iar că Alexandru Maeeclon s-a dus la perşi ca. la o aşezare de 
femei. 34 Alexandru Macedon, supunînd eea mai mare parte a Orientului, 
a murit 50 după 11 ani de domnie. :J5 ~u mult după, aceea au murit şi 
filozoful Aristotel 51 şi puţin mai tîrziu Demostene 52 • 36 Cam în acelaşi 
timp poporul roman s-a încleştat într-un război greu şi lung cu samniţii5:1 • 
Consulii Tiberius Veturius şi Spurius Postumius, împresuraţi de samniţ,i 
într-un loc neprielnic, la Caudium au scăpat după ce au trecut pe sub 
furci şi au încheiat un tratat ruşinos 54 • De aceea feţialii i-au predat sam
niţilor din porunca poporului roman, dar aceştia nu i-au primit 55• 

37 Cam la anul 470 de la întemeierea Romei a avut loc războiul cu 
regele Pyrrlms 66 • 38 În acea vreme erau celebri filozofii Epicur atenianul şi 
Zenon din Cittium 57 • 39 în acelaşi timp la Roma au fost cenzori C. Fa
bricius Luscinus şi Q. Aemilius Papus, şi au alungat din Senat pe P. Cor
nelius Rufinus, care fusese de dow1 ori consul şi dictator. Cauza acestei 

47 Filip a fost ucis în iulie sau august 336 de Pausanias, fiul lui Keralos; mobilul precis 
al uciderii a rămas necunoscut (pentru diversele versiuni care circulau în Antichitate, vezi 
Glotz-Cohen, Hisloire grecque, III, p. 379). 

H Alexandru trece în Asia mică ln primăvara 334. 
o Alexandru Molossul, din Epir, unchi al lui Alexandru Macedon, este chemat de către 

tarentini în ajutor împotriva romanilor; treclnd în Italia, caută să lntemeieze ln sudul peninsulci 
o monarhie grecească, ajunglnd chiar să încheie o alianţă cu romanii. Este ucis ln timpul campa
niilor de un transfug din Lucania, care servea în armala sa (330). 

60 Alexandru moare ln 13 iunie 323. 
61 Aristotel moare ln 322 (ol. 114,3= :1:n,1 l.c.n. = 429/30 după Ncpos, 432/3 după Varro). 
62 Demoslene se sinucide ln 12 oei. 322. 
63 Primul război cu samniţii durC"aztt de la 3-13 la 341; aici e vorba mai degrabă de cel 

de al doilea rilzboi, desfăşurat Intre 327 şi 304. Un al treilea război are loc Intre 298 şi 290. 
H ln timpul celui de al doilea r[izboi cu samniţii, ln 321, are Joc episodul furcilor caudine 

(consuli erau Tib. Veturius Calvinus şi Sp. Poslumius ,\lbinus = 432 după Nepos, 433 după 
Varro; ceea ce confirmi\ faptul că pasajul arc la bază era varroniană). Problema dacă, dup,, 
această lnfrlngere, romanii au încheiat un tratat ((oedus, termenul folosit de Gellius) sau o 
simplă sponsio, supusă ratificării poporului şi senatului, e lncă ln discuţie. Cf. Pais-Bayet, His
loire romaine, I, p. 153. 

66 Despre feţiali, mai sus, XVI, 4,1. 
69 Războiul cu Pyrrbus începe ln 280(regcle Epirului debarcase ln Italia 111 281) şi se încheie 

praclic ln 275 prin plecarea regelui dup,, infrlngcrea de la Beneventum. Anul 280 l.e.n. cores
punde anului 471 al Romei dupil Nepos, 474 după Varro. începutul războiului poate fi consi
derat lnsă şi anul precedent, clnd se dau lupte cu primele detaşamente cpirotc; fie că dă anul 
exact, fie aproximativ (rotunjit la 270), sursa este Nepos şi nu Varro. De altfel, Plinius, NH, 
XVI, 36, afirmă clar că Nepos datează războiul cu Pyrrhus ln 470). 

6 7 „înflorirea" lui Epicur (341-271) se situează ln jurul anului 300, ca şi aceea a lui 
Zenon (336-264). 
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măsuri precum au arătat-o ei a fost că l-ar fi aflat că foloseşte la masă 
veselrt în valoare de 10 libre de argint 58• 

'10 Cam la anul 490 de la întemeierea Homei în timpul consulilor Ap
pius Claudius poreclit Caudex, fratele lui Appius Caecus, şi Marcus Ful
vius Flaccus 59 s-a început primul război împotriva punilor 41 şi nu mult 
după aceea a devenit celebru în Alexandria la regele Ptolemeu poetul 
Calimah din Cirene 60• 

42 Cam după ceva mai mult de 20 de ani făcîndu-se pace cu punii, 
în timpul consulilor C. Claudius Centho, fiul lui Appius Caecus, şi M. Sem
pronius Tuditanus, cel dintîi înaintea tuturor poetul L. Livius a început să 
faci"L cunoscut romanilor opere dramatice, cam la mai mult de 160 de ani 
după moartea lui Sofocle şi Euripide şi la circa 52 de ani după moartea lui 
Menandru 61 • 43 Consulilor Claudius şi Tuditanus le-au urmat Q. Valerius 
şi C. l\familius în timpul cărora s-a născut, scrie Varro în prima carte a 
operei Despre poeţi 62, poetul Q. Ennius 63 • Acesta pe cînd avea 67 de ani a, 

scris a XII-a carte de Anale, lucru pe care-l arată însuşi Ennius în aceeaşi 
carte 64• 

44 în anul 519 de la întemeierea Romei Sp. Carvilius Ruga, cel 
dintîi în Roma, sfătuit de prieteni a divorţat de soţie, fiindcă era sterilă şi 
jurase în faţa cenzorilor că el se căsătoreşte ca să aibă copii 65

• 45 În ace-

69 C. Fabricius Luscinus şi Q. Aemilius Papus au fost cenzori în anul 478 al Romei, 
după Varro, 475 după Nepos (= 275), deci nu în timpul „înfloririi" celor doi filozofi. Leuze, 
p. 256, presupune că „ln acelaşi timp" (ea lempeslale) se referă tot la războiul cu Pyrrhus. Despre 
conflictul dintre Fabricius şi Cornelius Rufinus, vezi mai sus, IV, 8. Despre Fabricius, vezi 
indicele; despre Q. Aemilius Papus, vezi Klebs, RE, s.u., 112. 

68 Primul război punic începe ln 264 î.e.n. = 490 al Romei, după Varro, 487 după Nepos. 
Uala provine deci de la Varro sau de la o sursă dependentă de acesta. Despre Fulvius Flaccus, 
vezi E. Groag, RE, s.u., 55; despre Ap. Claudius Caudex, F. Miinzer, RE, s.u., 102. 

80 Poetul Calimah s-a născut ln jurul anilor 315-310 şi clştigă favoarea regală prin 
280-275. (Cf. E. Cahen, Inlrod. la ediţia poemelor lui Calimah, Paris, Belles Lettres, 1940, 
p. 11 şi urm.). ln această epocă domneau Ptolemeu I Soter (mort în 283) şi, apoi, fiul său Pto
lemeu II Filadelful (a cărui domnie începe in 285, ln timpul vieţii tatălui său). De unde s-a inspirat 
Gellius pentru a situa după 264 „lnflorirea" poetului nu se poate stabili. 

81 Debutul lui L. Livius Andronicus, primul poet cult roman, are loc ln anul 240 l.e.n, 
Sofocle moare ln 406/405, Euripide tn 407 /406, Menandru în 291/290. Gellius, indirect, după 
Apolodor, situează moartea celor doi poeţi tragici în acelaşi an, ol. 93,3 = 406/5 l.e.n. = 345/6 
al Romei după Nepos, 348/9 după Varro. Consulatul lui Claudius şi Sempronius e anul 511 al 
Romei după Nepos, 514 după Varro (240 t.e.n.). După ambele ere, diferenţa intre cele două 
cifre e 167 /166; indicaţia lui Gellius e aproximativă şi nu se poate determina sursa crono
logiei. ln ceea ce li priveşte pe Menandru, anul morţii, ol. 122, 2, corespunde in calculul lui 
Nepos cu 460/461 al Romei, ln al lui Varro cu 463/64. Faţă de 511, respectiv 514, diferenţa, cu 
numărătoarea inclusivă, dă acelaşi rezultat, 52, cel indicat de Gellius. 

82 Varro, fr. 61 Funaioli. 
ea Ennius s-a născut, cum rezultă din acest pasaj şi dintr-o mărturie a lui Cicero ( Tuse., 

[, 1,3), ln 239, sub consulii C. Mamilius Turrinus şi Q. Valerius Falto. 
°' Ennius, Annales, XII, fr. V Vahlen. Pasajul acesta din Gellius a slîrnit numeroase 

controverse deoarece atrage ln discuţie tnlreaga problemă a conţinutului şi diviziunii Analelor. 
8~ Vezi mai sus, IV, 3,2, unde datarea e diferită (523 nu 519, fiind indicaţi consulii P. Vale

rius şi M. Atilius). Pornind de la faptul că indicaţia lui Dionis din Halicarnas, II, 25, fixează 
divorţul lui Carvilius, în anul consulilor M. Pomponius şi C. Papirius (523 al erei varroniene), 
Leuze, ari. cit., p. 262 şi urm,, presupune că ln textul lui Gellius 519 trebuie corectat ln 520 
(quingenlesimo el uicesimo, cum apare într-un manuscris, tn loc de quingenlesimo undeuicesimo). 
Anul 520 din era lui Nepos corespunde anului varronian 523. Vezi însă şi nota 70. 
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laşi an poetul Cn. Naevius a prezentat în faţa poporului piese de teatru 6". 

Despre el M. Varro spune în cartea I-a a operei Despre poeţi 6; că a fost 
militar în primul război punic şi că însuşi Naevius spune acest lucru în 
epopeea pe care a scris-o despre acel rf1zboi 68 • Porcius Licinus spune însă, 
că poezia a început la Roma ma.i tîrziu. Ia.tă vermrile cu această afir
maţie: 

În al doilea război punic 7\luza cil pas inarip:11 

Şi-a făc11t apari!ia în neamul ,,dbalic ~i r:izhoinic al lui Homulus 89 • 

46 Cam la 15 ani după aceasta a început r:1zboiul împotriva punilor ;o 
47 şi nu mult mai tîrziu au ajuns la celebritate oratorul 1\1. Cato în viaţ.a 
publică n şi poetul Plautus pe scen:1 ; 2 • 48 În aceeaşi vreme Diogene stoicul, 
Carneade academicul şi Critolau peripateticul au venit în delegaţie din 
partea atenienilor la senatul poporului roman cu o misiune publică 7.i. 

49 La un mic interval după aceea a tr:tit Q. Ennim, apoi Caecilius şi Te
rentius. Ceva mai mic decît ei a fost Pacnvius a, iar cînd acesta era bătrîn 
s-a ridicat Accius ;s_ Luciliu:,; a devenit vestit pe atunci prin critica, pe care 
o făcea operelor acestora ;s. 

50 Dar am mers prea departe şi mi-am proprns să m(t opresc cu 
aceste note la al doilea război punic. 

66 Dac,1 se admite corl'clarl'a lui Ll"UZl' ~i prl'supunL"n·a 61 dalarea 1, clup,1 era lui :---lcpos 
şi nu cca a lui Yarro, clehulul lui :--.:al'vius lrrhui,· fixai in anul :.:w N1•pos ~ !i2:l Varro ·cc 2:ll 
i.e.n. nu in 235 i.c.n. ( = 519 \'arro). 

87 \'arro, fr. 55 Funaioli (cf. şi fr. 5!i, ;,8). 
68 Nacvius, De bel/o Punica, fr. 2 lliihrens. 
0• Porcius I,icinus, fr. 1 Biihrens. 
70 Eslc vorba de cel de al doilea r,1zboi punic, izbucnii in 218 ( 0 ,,33 :--.:epos, 53li \'arro). 

ceea cc, prin număr:Hoare inclusin"t, dă o difercnţ;i ck 1'l ani faţ,t dl' anul 520 :\epos, indicai 
mai sus. I.cuzc pn•supunc c:'1 cifra 15 co rotunjire, inclic·al,1 şi prin adverbul ferme (pentru ale 
cărui sensuri vezi ins,l mai sus, nola l!JJ. Cifra Li 111· duc,• ins,-1 din nou la ,iHJ, n•ca cc puni' 
sub semnul lncloil'lii corectarea propus,l cil' J.cuzl'. 

71 Calo sr dislingc ca ora lor spre sflrşilul secolului I 11, luind apt1rarca ccl."i\cnilor clin 
prcfcclurilc sabine. CI. F. :\lillner, Rh', s.u. l'orci11s, 9, eol. llJ\J. 

72 Dalarea pic-sclor lui l'laul c clilicil,1 ; dupt1 1.cjay ( l'la11/1•, p. 5). rea mai veche eom1·clie 
dalabil:i ar fi Jfrnuechmi, din anul 215. 

78 \"czi mai sus, \'I, 1-t, tl. Dclc-ga\ia filozofilor a \'l'nil la Homa în 155, a,1ic[1 1111 numai 
dup:i moartea lui l'laul (18-!) clar şi a lui Ennius (_lli\J), Cai·cilius (lti8) şi Tcrrn\iu (15!)) aminli\i 
mai jos. Dup:1 I.cuzc, p. 2(i4, anacronismul ar pron·ni clinlr-o inlercalare 11ealc11!;1 (c•xcculal,1 
inlr-o a doua rcclaclarl') a c•pisodutui misiunii cl'tor I rci filozofi, înlrc dou,1 pasaje referitoare 
la scriitori. .. I.a un mic inlc•rval dup,-, aCC'l'a" (par. 1\1) s1· alaşa dirccl la paragraful -17. ,\min
iindu-şi ele aclivilall'a lui Calo, GC'llius ar fi acl,iul-(al nula dl'spn· filozofi 1lup,1 rl'fcrirca la oral or; 
nepulind lnst1 să rupt1 fraza anlill'lir,1 care-l ll'ga de· l'laul şi nl'obs1·n·lncl anacronismul care 
se produci' in kgălurft cu paragraful urm,1lor, (;l'l(ius a introdus aici paragraful 48. Ipoll'za e 
plauzibihi, dacă admill'm că Gcllius a lucral în 111an• graht1 şi cu cll'slul:l ncglijcnţ,i. O inll'rpolarc 
ulterioară cslc mai puţin probabil,1. 

74 l'acuvius, nepol al lui Ennius, s-a n,1scul în 22ll, l'ra cleci mai b,tlrin dl'cil Tcn·nţiu 
(născut in 185, sau HJ5), a murit îns:1 dup:i aresta, in t:l2 (sau t:lO). 

75 Despre debutul lui Accius (apr. 170--81) wzi şi mai sus, XIII, 2. 
78 Lucilius (apr. 180-102), ceva mai h:ilrîn clccit Aceius, a incl'pUL s:i scrie prin 132 

(Fr. Marx, p. XX VI). Despre critica pe care Lucilius a făcu l-o conlemporanilor (pcnlrn care 
exisUi şi alle miirlurii, dar puţine texte, mai ales parodii ale slilului epic şi tragic), vezi J. F. 
D'Allon, Roman Lilerary Theory and Criticism, Londra, 1!)31, p. ,t8- -51. 
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I, Disputa între 1111 filo.zof stoic şi 1m,ul peripatetic, arbitru fiind Fa1.,orinus; 
s-a disc11tat între ei ce valoare are virtutea .~i ce 1-,aloare au 
celelalte bnntll'i exterioare pentrn a dobîndi 'o viaţă fericită. 

1 Erau la Roma între prietenii lui Favorinus doi filozofi cu nume destul de 
cunoscut. Unul dintre ei era adept al disciplinei peripatetice, iar celft.lalt 
al celei stoice. 2 O dată am fost şi eu de faţă pe cînd aceştia îşi susţineau 
fiecare cu înverşunare şi combativ opiniile filozofiei pe care o reprezentau. 
Eram toţi împreună cu Favorinus la Ostia 1• 3 ~e plimbam pe malul 
mării, spre seară, la începutul verii. 

4 Stoicul era de părere că viaţa omului poate fi fericiUt numai prin 
virtute sufletească şi că dimpotrivă toată nefericirea o aduce numai viciul, 
ehiar dacă virtuţii i-ar lipsi f'elelalte bunmi fizke şi PxtPrioare, iar viciul 
le-ar avea. 5 Peripateticul era de acord că viaţa nefericitft provine din 
viciile sufletului şi din răutate, dar socotea că pentru o viaţă fericită în 
întregime, singură virtutea nu este de ajuns, căci şi integritatea corporală, 
şi s{rnătatea fizică şi frumuseţea şi îndestularea materială şi o bună repu
taţie şi toate celelalte bunuri ale corpului şi ale sorţii par a fi necesare 
pentru a face viaţa cu totul fericită. 

6 Faţft cu această argumentaţ,ie stoicul riposta mirîndu-se că adver
sarul său punea alături două lucruri deosebite, fiindcft deşi viciul şi virtu
tea sînt două lucruri contrarii, iar viaţa nefericită şi cea fericită sînt la 
fel de contrarii, nu respecta la fiecare puterea şi natura contrariului 7 
şi socotea că pentru a face viaţa nefericită este sufkient viciul singur, 
pe cînd pentru viaţa fericit{t zicea că nu e de ajuns virtutea singură. 8 
El afirma că nu se potriveşte de loc şi e contrazicere faptul de a recunoaşte 
pe de o parte că în nici un chip nu se poate ajunge la o viaţă fericită dacă 

1 1 Ostia, oraşul portuar al Romei, situat la gura Tibrului, cea mai veche colonie mari-
timă infiinţalit de romani (sec. IV l.c.n., poate chiar mai devreme). Prosperitatea Ostiei ln 
primele secole ale imperiului se dalorcază faptului că acolo soseau şi se slocau mărfurile, in 
special alimentele, aduse din provincii. Oraşul decade o dată cu declinul Romei, iar la sflr
şilul sccolului V este părăsit cu clcs:tvirşirc. Cf. G. Calza, RE, s.u. 
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numai virtutea lipseşte iar pe de alt(t parte a spune dimpotrivă că nu 
poate fi fericită viaţa numai cu virtutea şi că astfel valoarea care i se 
acordă virtuţii cînd lipseşte, i se ia cînd este prezentă 2• 

9 Atunci peripateticul cu faţă veselă a spus: ,,Te rog să binevoieşti 
a-mi răspunde, o amforă de vin căreia ii lipseşte un congius este o amforă 
de vin î" 10 „Nu se poate spune - răspunse stoicul - tă este o amforă 
de vin, dacă îi lipseşte un congius". 11 La acest răspuns, peripateticul a 
spus : ,,Aşadar va trebui să spunem că un congius face o amforă, fiindcă 
unul singur dacă lipseşte nu e o amforă de vin, pe cînd dacă se adaugă 
el, se completează o amforă. Dacă este absurd că un congius face o amforă, 
la fel de absurd este a spune că virtutea singură face viaţa fericită, sub 
motiv că dacă lipseşte virtutea nu poate exista viaţă fericită". 

12 Favorinus privind pe peripatetic a zis: ,,Această argumentaţie 
de care te-ai folosit cu acel congius de vin se găseşte în cărţi; dar, după 
cum ştii, trebuie considerată mai mult ca o cursă plăcută a spiritului decît 
ca un argument corect şi potrivit. 13 Căci atunci cînd lipseşte un congius 
nu este măsura întreagă a amforei, dar cînd i se adaugă acest congius nu 
face amfora, ci îi completează măsura. 14 Virtutea însă, precum spun 
aceştia, nu este un adaos sau o completare, ci ea singură e echivalentul 
vieţii fericite şi de aceea ea singură, cînd e prezentă, face viaţa fericită !" 

15 Acestea şi alte argumente subtile şi încurcate ca acestea aduceau 
fiecare în sprijinul opiniei sale, supunîndu-le judecăţii lui Favorinus ca 
unui arbitru. 

16 Dar fiindcă se aprinsese prima făclie a nopţii şi începuse să se lase 
întunericul, am condus pe Favorinus la casa unde era găzduit şi apoi 
ne-am despărţit. 

11° Prin ce fel de concursuri de întrebări obişnuiam să petrecem la Atena 
în sărbătorile Saturnalelor; cîteva sofisme şi enigme re
creative. 

1 Sărbătoream la Atena Saturnalele I cu veselie şi voie bună dar şi cu 
măsură, nu lăsînd mintea slobodă cum se spune, - fiindcă a lăsa mintea 
slobodă, zice Musonius 2, înseamn(t a o pierde - ci recreînd-o puţin şi 
destinzînd-o sub forma unor convorbiri uşoare, demne şi plăcute. 2 Ne 

2 Disputa porneşte de la faptul c{1 pentru pcripatclicieni fericirea se obţine prin com
portarea conformă cu virtutea şi Inţelepciunea; această comportare e parţial condiţionată de 
anumite bunuri ale vieţii (sănă lalea, prietenia, averea -- etica lui Aristotel era a pii lurilor mij
locii dintre stăplnii de sclavi - ele.). Pentru stoici, virlutca singuni este condiţia suficientă 
a fericirii, celelalte bunuri, sănătatea, de pildă, fiind indiferente şi nefiind in puterea omului. 
li 1 V czi mai sus, I I, 24, 3. 

2 C. J\lusonius Rufus, fr. L II Hcnse . .Jocul de cuvinte din text fiind latinesc (remi
tere ..• amil/ere), s-a presupus (Hirzel) cii aforismul a fost compus ln latineşte; dar o redac
tare greacă cu acelaşi joc de cuvinte c posibilă (txvtivoi:1... ii:pt!v:xt, presupune Croiset). 
Cf. O. Hense, ad loc. 
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adunam la aceeaşi masă mai mulţi romani care veniserăm in Grecia, 
şi care frecventam cursurile aceloraşi profesori. 3 Atunci cel care era de 
rînd să dea masa organiza un concurs cu întrebftri punînd ca premiu 
pentru fiecare întrebare cîte o carte de un autor vechi latin sau 
grec şi cîte o coroană de laur. Erau atîtea întrebări cîţi comeseni ne adunam 
şi prin tragere la sorţi ni se repartiza la fiecare locul şi întrebarea. 4 Aşa
dar, dacă răspundeai la întrebare primeai coroana şi cartea, dacă nu, în
trebarea trecea mai departe tot prin tragere la sorţi şi astfel făcea încon
jurul mesei. 5 Dacă n-o rezolva nimeni, coroana acelei întrebări era dedicată 
zeului sărbătorit. 6 Întrebările erau de acest fel: vreo maximă a unui 
poet vechi, cu obscurităţi amuzante dar nu supărătoare, fie vreo chestiune 
de istorie veche, sau lămurirea unei idei filozofice deformate de uzul vulgar, 
sau rezolvarea vreunei încuietori sofistice, explicarea unui cuvînt mai rar 
şi mai necunoscut, sau chiar a unui timp neclar al unui verb cunoscut. 

7 Astfel mi-aduc aminte că odatft au fost puse şapte întrebări, dintre 
care prima a fost reproducerea acestor versuri din satirele lui Quintus En
nius, al căror sens e întunecat într-un cuvînt repetat sub mai multe forme. 
Versurile sînt acestea: 

nam qui lepidc postulat altcrum fruslrari, 
qucm frustralur, fruslra cum dicil frustra rs,(• ; 
11am quil srsc fruslrari qucm fruslras scntil, 
qui frustralur frustrast, si non ilic rsl frustra. 
(Cine vrea să lnşclc cu dibăcie pc un allul 
Se lnşral:i cînd spune cf1 a lnşclal pc cel pc care vrea să-l lnşclc, 

Căci dacf1 cel pc care-l inşcal.l simte c:"1 c înşelat 
Cd cc inşeal:"1 c lnşclalul clae:i 1111-I lnşcală pc cclălal\)3. 

8 A doua întrebare a fost cum trebuie înţeles pasajul din Republica 
lui Platon, în care femeile sînt comune, iar bărbaţii viteji şi bravi drept 
răsplată sînt sărutaţi de tineri şi tinere 4• 9 A treia întrebare cerea să se 
arate care este viciul de formă şi cum se poate dovedi lipsa de temei a 
următorului sofism : ,,Ceea ee n-ai pierdut, ai; n-ai pierdut coarnele; deci 
ai coarne" 6 sau altul : ,,Ce sînt eu tu nu eşti; <eu sînt om> deci tu nu 
eşti om" 6• 10 De asemenea s-a cerut să se răspundă la această întrebare: 
„Cînd mint şi spun că mint, mint sau spun adevărul Y" 7 • 11 Apoi a urmat 
întrebarea „de ce patricienii se invită între ci de obicei la sărbătorile Mega
lense iar plebeii la să.rbătorile zeiţei Ceres" 8• 12 După aceasta s-a pus 
întrebarea ce poet vechi a întrebuinţat cuvintul uerant (adeverează) 

3 Ennius, Anna/es (Libr. incert., fr. III), v. 59-62 Vahlen. Dificultatea versurilor conslă 
nu numai ln urmărirea sensului, dar şi ln involuntarele „frămlntări de limbă" la care predi
lecţia pentru aliteraţie I-a dus pe Ennius. 

' Platon, Sialul, V, 457 d-460 e; 468 b - c; cf. 403 b. 
5 Este celebrul sofism al lui Eubulides megarianul (sau al lui Diodorus Cronus), ,,încor-

noratul" (xepcnlv'IJ,;). 
8 Vezi şi mai jos, cap. 13, par. 8. 
7 Sofismul „mincinosul" (o yeu116µevo,;) al aceluiaşi Eubulidcs. 
1 Ludi megalenses (Megalensia) tn cinstea Cibelei, ln 4 aprilie; Cerea/ia, ln cinstea 

zeiţei Ceres, ln 19 aprilie. 
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în loc de uera ilfount (:,;pun adt>\·t1rul) 9• J:J A şa8ea întrebare a fost <'e 
plant.i'i este asfodelul 10, p<• care- I µ;:i sim in aceste versuri ale lui Hesiod : 

Nepricepuţi, ei nu ~tiu cum p11,1il' fi jum,ilal1·a 111ai 111:1r1• dec!t lnlregnl 
Şi ce a\'ere este in 11,i!h,1 ~i i11 adndl'I n, 

Şi de asemenea trebuia explicat ce nea să inţeleagft Hesiod cînd spune eă, 
jumătatea e mai mare decît întregul 12• 14 l"'ltima întrebare a fost „scripse
rim, legerim, uenerim la ce timp sînt: la trecut, la, viitor, sau şi la unul şi 
la altul!" 13• 

15 Aceste întrebări au fo:,;t puse pe rînd, c·uru am spus, au fost dis
cutate, lămurite şi toţi am primit ei'trţi şi coroane pentru întrebările la 
care am răspuns. Numai una a rămas nerezolnltă, cea în legăturr1 cu verbul 
„uerant". 16 Căci nimeni nu şi-a adus aminte că acest cuvînt se gă.seşte 
în cartea a XIII-a Analelor lui Q. Ennius, în acest vers: 

Salin uales ut•ranl al'lale in agu1ul,1 ·> 

(Oart• prok\ii prezic dl'slul d1· ad1·Y:1ral Yiilornl ?) 14 

Aşadar coroana pentru ac·easbi întrehare a fost dată lui Saturn, zeul 
sărbătorit în acele zile. 

III. Omtorul Eschine în curîntareo prin care a acuzat de neruşinare pe 
Timarch, arată ce au făc11t lacedemonienii în faţa unei păreri 
foarte bune e.rprhnatii de un om .foarte compromis. 

1 Eschine, cel mai înverşunat şi mai înţelept dintre oratorii care s-au 
distins în adunările atenienilor, în acea ruvîntare aprigă, violentă şi ne
cruţătoare prin care a acuzat grav şi fări'1 menajamente pe Timarch de 

• Verbul nu apar(' decll in I ,·xi ul 110,1 r11, 111;1i jo,, par. 1 li. 
10 Plani,\ din familia liliac, c·lnr, c·n flori allw ,i cu fn1nz,•lr dispus<' la haza tulpinii. 
11 Hcsiod, Jl/u11ci .,i zile, v. •IU· 11. · 
12 Hesiod face aluzie la fapt ul c:1 fratele s:111, J>1•rs,·,. cl11p,1 cc i-a suslras inlrcaga moşlc

nirc şi a risipil-o, a vcnil sit-i ccar,1 ajnlorul. E 1111 l'logiu al vi1•\ii cump,Halc, opus,i bogăţiei. 
13 În clasificarea şc-olară a timpurilor ~i modurilor. formele rilale sinl la conj1111clivul 

perfect, deci la un limp „lrccul" (rJraeferifi lempori.s). l'rohahil d lnlrcbarc•a sc rC'fl'r;i la funcţia 
sintaclic,1 a conjunctivului perfect : la ori!,(inc, al'l'sl timp c•slc 1111 oplaliv aorisl, lipsit de valoare 
temporală; urme ale unei folosiri de ac,•sl fel ,11bsisl:1 în lalirwşle : horlaliv (Plaut, JWen. 295: 
Sei lu Cyli11drus seu Corien<lru's, periai.s „oricine-ai fi, Cylinclrus sau Coricndrus, pici"), prohi
bitiv (ne (eceris „nu face", constrnqie obişnuili't), polcn\ial (<li.reril aliquis „ar putea spune 
cineva") ele.; loale acesle funcţii au (~i lucrnl accsla caraclerizeaz,1 conjunctivul ln general) şi 

o valoare de viitor. Pc de altă parte, clac:i aYcm în Yc•dcre fapl 111 c:1 Gellius relatează 1111 joc de 
societale, şi nu expune o problcm.'1 de gramalici1, ar pulea exista şi o laturii capţioasă a lntre
bării: la loalc persoanele, cu excep\ia pers. I sg .. conjuncliYul perfect sc confund:\ ln epoca 
clasicii, cu viitorul II. Participanţii la joc, uili111I c:i i11lrl'11area se referit exclusiv la pers. I (for
mele cilalc de Gcllius sini la aceaslă persoanii), ar pulea da r:1sp11nsuri eronate. 

u Ennius, .4.nnales (XIII, fr. III), v. :{80 \'ahlrn. 
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corupţie I vorbeşte de sfatul demn şi striilucit ce a fost dat lacedemonienilor 
de un bf1rbat care era cel dintîi în cetate prin virtutea şi vîrsta sa. 

2 „Poporul lacedcmonian adunat, spune el, căuta hotărîrea cea mai 
folositoare şi mai corectă pe care trebuia s-o ia într-o chestiune de cea mai 
mare importanţă. 

3 Atunci s-a ridicat pentru a-şi spune părerea un om compromis 
prin unele pete ruşinoase din viaţa sa, dar deştept şi cu excepţional talent 
oratoric. 4 Părerea pe care o exprima şi hotărîrea pe care o indica fiind 
justă a fost, acceptată de toţi şi era pe punctul de a fi aprobatft printr-un 
decret al poporului. 5 Atunci s-a ridicat unul dintre acei fruntaşi, pe care 
lacedemonienii îi respectă pentru vîrsta şi autoritatea lor morală ca pe 
nişte arbitri şi profesori ai virtuţilor publice, şi cu indignare şi furie a 
strigat : ,,Ce siguranţă şi ce nădejde putem avea că statul nostru va fi 
puternic şi neînvins în viitor, dacă ne folosim de sfaturile unor oameni cu 
astfel de trecut? Chiar dacă această părere este bună şi cinstită, sft nu 
îngf1duim sft fie pătată de necinstea autorului ei". 6 Şi îndată ce a spus 
aceste cuvinte, a ales un bărbat deosebit prin vitejia şi integritatea mora
vurilor sale, dar fără- posibilităţi oratorice şi a propus cu consimţămîntul 
şi aprobarea tuturor să repete acesta cu cuvintele lui, cum va putea, aceeaşi 
părere a acelui om cu talent oratoric, ca decretul poporului să se dea numai 
în numele celui ce o exprimase a doua oară fără nici o menţiune a numelui 
celui dintîi 2• 7 Şi s-a făcut aşa cum propusese acel bătrîn înţelept. 8 Astfel 
hotărîrea fiind bună a fost adoptată, dar autorul făr{1 autoritate moralii. 
a fost schimbat". 

1\-. Sulpfriu.~ Apollinaris, ca să-şi bată joc de unul care se lăuda t'ii nn111ai 
el înţelege opera lui Sallustius, l-a întl'ebat cu ce sens 
întrebninţează Sallu .. ~t'ius r11rintele int·Prtum, stoli<lior an 
uanior. 

I Pe cînd eram destul de tînăr la Roma - abia-mi schimbasem toga pre
textă şi pe cca a copilăriei 1 şi îmi căutam cu îmmmi profesori mai buni- . 
am fost întîmplă tor la librarii din cartierul Sandalarium 2, într-o zi în 

III 1 Eschirw fflcusl' parlc din ambasadele car<> ncgociascr,1 cu Filip al :'llaccdoni<>i 
pan·a, dczavanlajoas,-, pentru alcnicni, numit,, pacea lui Filocralc (:! 16 i.,•.n.). Timarii impre1rn,1 
cu Dcmoslcnc, sau numai indemnal de D1•moslcnc, ii acuzai p<> Eschinc d,· I nielare. Ac<>sla n·curgl' 
la clwsliunca prcalahil:i (oc•,n·1p'.Xc;,·i) conlcslind drcplul lui Timarh, cunoscui pentru via\a lui 
dczordonalii, de a ap,ira inlcrcsclc publice. Procesul, ph~dal in ianuarie :l-1.'>, a fosl cişligal de 
Eschinc. Cf. \". :\larlin, cdi\ia operelor lui Eschinc (J>arh, Brlks Ldlrcs, 1!)27), ,·ol. I, p. t:I şi 

urm., şi Glolz-Colwn, llis/oire grecq11e, III, p. :wu şi urm. 
2 Eschinc, impolrir>a lui Timarh, 180--181. Tradun·n·a. [,ir:'1 a fi lilerah"I, r d1•slul 1k 

apropiată de original. 
I\' 1 Copiii purlau luga pruelex/a (<·a şi maµ;islra\ii superiori); la 1ti ani (mai lirziu la 
15 ani; uneori lal;H copilului pulca amina dala) lînărul lua /09<1 uiri/is. Schimbarea aceasta 
era simbolul maturil:i\ii politice şi era insoţil,1 de o ceremonie fixaUi la s:irbf1torilc Libe
ra/ia (in cinstea lui Ilacchus), în 16 marlic. l.irmau apoi anii ele ucenici<> in for (/irocinium (ori) 
şi llniirul lrcbuia s,i-şi aleagă o carieră. 

2 \"ic11s Sandalarius, cartier din Roma (,,al cizmarilor .. ). prohahil la nord-<'sl de Tr111-
plul paicii ; cf. Plai ner-.\shh~·, s. u. 
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care, de faţă cu mai mulţi oameni, Apollinaris .::;ulpieius, cel mai mare 
învăţ.at din vremea mea, a rîs de un lăudăros cititor al scrierilor lui Sallus
tius, bătîndu-şi joc de el cu acea disimulare iscusit:\ de care se folosea 
Socrate faţă de sofişti. 2 Căci fiindcă acel:1 declara. că el singur e unicul 
cititor şi interpret adevărat al lui Sallustius şi se hlud:1 că nu se opreşte la 
epiderma şi înfăţişarea exterioar[1 a frazelor, ci pi"ttrunde înăuntru, în 
sîngele şi măduva lor, Apollinaris, spunînd cft el îi admiră şi venere:azft 
învăţătura a zis: ,,Minunate profesor, vii tocmai dupft dorinţa mea cu sîn
gele şi măduva cuvintelor lui Sallustius. 3 Ieri mfL întreba cineva ce în
seamnă aceste cuvinte din cartea a IV-a a Istoriilnr lui Sallustius, despre 
Cn. Lentulus despre care spunea că nu se ştie dacft a fost stoliilior sau 
uanior". 4 Şi a citat textul întreg din Sallustiu:-;: ,,far Cn. Lentulus de neam 
patrician, colegul său, supranumit Clodianus, despre care nu se ştie precis 
dacă era stolidior sau uanior, a promulgat o lege prin care se cereau cumpă
rătorilor de averi sumele de bani pe care li le redusese Sylla" 3 • 5 Aşadar 
Apollinaris asigura că a fost întrebat şi n-a putut sfi, răspundf1 ce înseamnă 
uanior şi stolidior, fiindcă se părea cf1 Sallustius le întrebuinţase cu sens 
diferit şi opus , ca şi cum ar fi fost două vicii deosebite, iar nu două as
pecte ale aceluiaşi viciu şi de aceea cerea să i se explice sensul şi originea 
ambelor cuvinte. 6 Atunci acela, printr-o strîmbătură a feţei şi a buzelor 
arătînd dispreţ şi faţă de întrebare şi faţă de cel ce o punea a zis: ,,Eu de 
obicei cercetez şi scot sîngele şi măduva cuvintelor străvechi şi indepărtate 
de limba obişnuită nu a acestora care sînt foarte obişnuite şi folosite de 
toţi. Este mai nesocotit şi mai uşor la minte decît însuşi Cn. Lentulus cel 
ce nu ştie că tot acelaşi soi de prostie sînt şi nesocotinţa ( stoliditas) şi 
uşurătatea ( uanitas)". 7 Spunînd aceste cuvinte ne-a hlsat în mijlocul 
discuţiilor şi a ieşit dintre noi să plece. 8 Noi c[rntam să-l reţinem şi mai 
ales Apollinaris l-a rugat stăruitor să ne vorbească mai lămurit şi mai dez
voltat despre diferenţa sau mai degrabă, dacă aşa c pftrerea lui despre 

3 Sallustius, 1-J ist., l \', fr. 1. Maurcnbrcchcr. Hcferinclu-sc la sensul unor cuvin le, Gcllius 
cilcază un text incomplet şi oarecum rchivoc. De a!Lfel, pasajul clin Salluslius (singura surs,i 
pentru legea amintit:1; cf. A. Bcrger, Rl:', Suppl. \'li, col. J84) prczinl:1 şi alte dificullăţi. Textul 
latin lncepc astfel : Al Cn. Lentulus patriciae gcntis, colfraa cius, cui cog11omentum <:locliano 
fui/ ... Fraza s-ar putea traduce şi „colegul celui care avea supranumele Cloclianus". Or, nici 
un Cn. Lcnlulus n-a fost coleg ln nici o dcmnilalr, după documcnlcle de care clispunrm, cu Cn. 
Cornelius Lentulus Clodiauus. De arc·,·a c· d,• presupus (~i lo\i ,·crcrl:Horii s,· oprl'sc la 
accasl:t părere) că l' vorba de un singur Cn. Cor111·1iu s L, ni ulus, cel supranumit Clo
dianus. ln cazul acesta, co/lega eius s-ar referi la all personaj, aminlil probabil ln pasajul 
precedent din Istoriile lui Sallustius, colegul de consulat al lui Lenlnlus (in anul 72 l.c.n.), L. 
Gcllius Poplicola (vezi mai sus V, 6, 15). Hăminc Lotuşi nel:unurili'I menţiunea lui Salluslius, 
patriciae gentis : dacă nu se opune ln mod expres originei plcbeirne a lui L. Gcllius Poplicola, 
folosirea expresiei ar părea ciudată, deoarece Cn. Cornelius Lentuh1s Clodianus, dupt1 cum 
rczullă din supranume (alte informaţii asupra ascendenţei lui nu avem) trebuie să fi fost 
născut ln ginta plebeiană Clodia şi adoptat ln ginla patriciantt a Corneliilor Lcntull. Alte 
dale din cariera politică a lui Lcntulus : c posibil să fi fost tribun al plebei înainte dr adop
ţiune; lipseşte din Roma ln timpul lui Marius şi se lntoarcc ln 82, cu Sulla. în timpul consula
Lului arc de lnfruntat n'iscoala lui Spartacus, este lnfrlnt şi silit de senat s,i renunţe la coman
da armatei. Cenzor ln 70, tot cu L. Gellius, epurează senatul, excluzlnd 64 de senatori. Moa
re probabil scurtă vreme după anul 66. Despre calităţile lui intelectuale şi de orator, vezi 
şi Cicero, Brutus, CXVI, 234. Cf. F. Miinzer, RE, s.u. Cornelius, 216. 
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asemănarea de sens pe care o găsea el la cele două cuvinte, să nu dispreţuiască 
pe un om dornic de invăţătură. 9 Dar el văzînd acum bine că e luat în 
bătaie de joc a pretextat că e ocupat şi a plecat. 

10 Noi însă după aceea am învăţat de la Apollinaris că itani în sens 
propriu nu sînt ceea ce înţelegem de obicei prin acest cuvint adică proşti, 
tîmpiţi, inepţi, ci, aşa cum l-au folosit cei mai învăţaţi scriitori vechi, cu 
sens de mincinoşi, fără credinţă, acei care servesc cu abilitate drept adevăr 
şi lucruri serioase, ceea ce e minciună şi neseriozitate. Iar stolidi nu sint 
atît cei proşti şi imbecili, cit cei posaci, duşmănoşi, morocănoşi pe 
care grecii li numesc µoz8"1Jpo( şi c:povrn,ol 4• 11 Etimologia şi originea 
acestor cuvinte e explicată, spunea el, în cărţile lui Nigidius 6• 

Căutînd şi găsind după aceea aceste cuvinte cu sensul lor prim şi 
cu exemple, mi le-am notat, ca să le introduc în comentariile acestor Nopţi 
şi cred că le-am şi introdus într-un capitol al acestor comentarii 6 • 

V. Q. Ennius a spus în cartea a VII-a a Analelor quadrupes eques şi 
nu quadrupes cquus, după cum citesc mai mulţi. 

1 Petreceam sărbătorile de vară la Puteoli 1 cu retorul Antonius Iulianus, 
un om bun şi un orator strălucit. Eram mai mulţi tineri şi apropiaţi ai 
acestuia şi ne găseam satisfacţie şi recreare în discuţii literare şi în plăceri 
pure şi nevinovate. 2 I s-a anunţat lui Iulianus că un recitator 2, un om nu 
frtră cultură, cu voce plăcută şi sonoră citeşte Analele lui Ennius în teatru 
în faţa poporului. 3 „Să mergem - a zis el - să ascultrtm pe acest en
nianist necunoscut", cftci aşa voia cititorul acela să fie denumit. 

4 Cînd am intrat, el citea în mijlocul aplauzelor cartea a VII-a a 
Analelor lui Ennius şi primul vers pe care l-am auzit a fost acesta, citit 
greşit: 

D!'niquc ni ma~na quaclru[>l'S cquus alque <'lqihanli 
Proiciunl SPS<' 
(Apoi calul patruped şi elefanţii cu mare pulcrc ~,· rl'pl·cl) 3 • 

' Gr. µ,.,,.n'IJ?/ ½ ,,nenorocit, rău, ticălos"; 9opT~xf,½ ,,grosolan, prost, nesufcril". 
& Nigidius Figulus, fr. 45 Swoboda, 34 Funaioli. 
8 Discuţia aceasta nu apare ln textele păstrate ale .\'opţilor alice; tillul capitolului 14 

din cartea a VIII-a poate permite presupunerea că problema a fost discutată acolo. 
\' 1 Putcoli (azi Pozzuoli), port pe coasta Campaniei, la vest de Scapole şi la est de 
Ilaiae (numele grecesc al oraşului fusese Dikaiarcheia). Oraşul cunoaşte o prosperitate econo
mică deosebilă pinii la sfirşitul secolului al Ii-lea e.n. (importul de cereale trecea prin portul 
Putcoli; Domiţian construise un drum direct spre Roma, uia Domiliana). După cum rezult{1 şi 
din textul nostru, oamenii bogaţi îşi petreceau vacanţa ln acest oraş, uncie existau două amfi
teatre (dintre care unul foarte spaţios, construit de Vespasian), un stadion (se dădeau jocuri 
vestite ln întregul bazin mcclilcrancan), băi etc. Mai tlrziu (sec. III şi următoarcle)oraşul decade, 
fiind concurat de· portul Ostia şi de Neapole. Cf. M. \V. Frederiksen, RE, s.u. 

2 Gr. ixny\lc:iaT'IJ½• In general, anagnoştii erau sclavi care făceau lecturi pentru stăplnii 
lor (de obicei la masă); vezi mai sus, III, 19,1. Textul nostru semnalează o a doua categorie, 
despre care nu avem alte informaţii, şi anume a celor care făceau lecturi publice din opere poe
tice. Cf. Mau, RE s.u. anagnosles. 

3 Ennius, Annales (VII, fr. XIII), v. 232 Vahlen. 
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Dupft ce a mai citit cîteva ver,-uri în ovaţiile şi laudele tuturor, s-a 
retras de pe scenă. 

5 Ieşind din teatru Iulianus a zis : ,,Ce părere aveţi despre acest 
recitator şi despre quadrupe.~ cq1111s al său? C[tci el aşa a citit: quadrupcN 
equus. 6 Ce credeţi, dacă ar fi avut pe cineva priceput ca să-l înveţe înainte 
cum să citească,, ar fi zis quarlrupes rquus în loc de quadrupes eqnes cum 
ştim toţi cunoscătorii buni ai scrierilor vechi că a scris Ennius ~" 7 Cîţiva 
dintre cei de faţă au spus că ei au citit cînd au înv[iţat cu profesorul lor 
tot quadrupes equus şi se mirau de forma quadrupes cques. ,,Aş fi vrut, 
iubiţi tineri, - a continuat Iulianus - ca mi sft fi citit pe Q. Ennius 
cu aceeaşi atenţie cu care l-a citit P. Vergilius, care imitîndu-i versul în 
Georgicele sale a scris equitern în loc de eq1111rn în aceste vnsuri: 

Lapi!ii pcll'lronieni i-au dai calului frînl' ~i z:1halr, 
l'rcinclu-se pr ~pairie lui şi l-au în,·:1(al (rquill'rn ciOl'lll'l"l') s,i ,ar:i 
ln loc inc:irl'at ele arme şi s,i-,i polriwasc:1 !;1 eadl'n(:1 pasii nl'sl:!)1îniţi 4 . 

În aceste versuri cuvîntul fque.~, numai dacă nu încerc[un să fim 
subtili fărft pricepere şi prosteşte, nu poate s[t însemne altceva decît, 
equus (cal). 8 Căci mulţi din cei vechi înţelegeau prin cnvîntul eques şi 
călăreţul şi calul. 9 De aceea şi verbul eq11itare (a călări, a alerga) care e 
derivat din cuvîntul eq1u.~ se raporta şi la omul de pe cal şi la calul de 
sub om. 

10 Lucilius, un cunoscător desăvîrşit al limbii latine, spune equurn 
equitare în aceste versuri : 

Quis hunc currrrc <'qu11111 nos alqu,· 1 quilarr 11icl1·11111, 
his l'quital currilqu1·: 11c11lh 1q11ilar1· uiclrmus: 
l'l'J.IO oculi~ rquilal, 
(Cu 1·1· Vl'cil'lll noi ansl ,:al all'q.(în<I şi c:d:1rind 
Cu ac1·1•a c,il,-1n·şl l' si alearg:1 : noi a1·,,,1 cal li vedem 

1·11 oehii 1·,-11,-1rind, 

11 Dar n-am fost mulţumit cu atît, a spm; Iulianus, şi ca să nu-mi 
rămînă nici o îndoială şi să fie totul limpe<le nac[t Hnnins a scris cq11118 sau 
eques, am cumpărat, cu mari strădanii şi la un preţ, ridicat, numai pentru 
un singur vers, o carte foarte Yeche şi foarte preţuită despre care se ştia 
aproape precis că fusese corect.ată de mîna lui Lampadio 6 şi am găsit 
scris în acel vers eques şi nu eq1111.~ 7• 

~ \"1•rgiliu, lieorgice, III, 115--117. 
& Lucilius, v. 1284-1286 Marx. 
8 C. Oclavius Lampadio, gramatic roman (scl'. II i.1·.11.), probabil liberi, grec la origine. 

A editat Războiul Punic al lui l\aevius (Suct., Gramrn., 2,cl), şi al!i aulori vechi (Calo, Ennius); 
despre exemplare aulografc vorbcşle şi Fronlo, l 'i, 1.5-19 Y.d. I l.Cf. \\'. !,roii, 1/E. s.u., 67. 

7 Asupra sensului lui eques din act•sle pasaje discu\iilc continuă.,\ fosl pusă la îndoială, 
pe nedrept, şi aulcnticilal<'a lecţiunii equrs din Ennius (F. Haverficld, CIH, 13, 1899, p. 305). 
Se admile in general ci\ la Ennius eques cslc o sinectloc,t pcnlru „cal şi c:tl:ire\''; la Ycrgiliu 
aceast:i interpretare e posibilă, dar nu obligatorie (sub armis nu se poale referi la cal, ci numai 
la călăreţ); evitarea lui equus a putut avea la bază dispariţia cuvlntului in limba vorbită (lnlo
cuit cu caballus); e de remarcat Loluşi că in textele Urzii (cind equus nu mai exista), eques lnscam-
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12 Acestea şi multe ca acestea ne-a spus atunci Iuliauus cu erudiţie 
şi amabilitate. Dar aceleaşi lucruri le-am găsit după aceea scrise în comen
tarii foarte ră spîndite R. 

\·1. Aelht.<1 Jleli11su,'I î,n cartea intitulată DPspn• propridalpa <·n vinklor pe 
rare în timp ce o edita o nmnea Cornul abnml<>nţl'i, afirmă 
un lu<:rn nct-rednic ele sp11s şi de auzit, cîncl .~tabilc.~tc printr-o 
e.rplicaţie cu totul 11efm1darne11tată deosebirea dintrf rnatrona 
şi nmter familias. 

1 Aelius Meli:-,su:,; 1 a fost pe vremea mea un gramatic de prim rang printre 
contemporani la Roma. Dar în operele sale e mai mult:1 fală şi sofisticft 
decît sturliu serio:,;. 2 În afară de alte multe luerări pe eare le-a scris, a 
compus o carte eare atunei cînd a apărut a făcut impresia unei opere de 
valoare. :l Titlul ei este o foarte mare atracţie pentru cititor; se intitulează 
astfel : Despre proprietatea cuvintelor. Cine eredea c:1 poate vorbi corect 
şi propriu dacă nu va fi studiat Proprietăţile lui l\Ielis8Us? 

1 În cartea lui sînt aceste cuvinte : mat roua, e femeia care a născut 
o dată , iar mafl'r famt"lias e cea care a născut de mai multe ori, dup:t 
cum scroafa care a născut o dată se numeşte por<'ftra, iar cea care a năs
cut de mai multe ori se numeşte scrofa. :i Dacă aceastrt deosebire între 
11iatr,111a şi 111aie1· fa111i1ia,'I e făcutft chiar de Melis:ms, sau dacă a găsit-o 
la altul, ghicitorii pot r:u-qmnde la această întrebare. 6 Pentru poN·etra 
are ea izvor })e Pomponius care şi-a intitulat o atelană eu ace8t cuvînt 2 ; 

7 dar eă mat1·,n,a este cea ('are a niiscut numai o daW şi mater fa1nilias 
cca care a ni:isl'Ut de mai multe ori, aceast:1 distincţie nn se poate sprijini 
pe autoritatea nici unui scriitor vechi. 8 Este cn mult mai probabil ceea ('e 
arat:1 cei ce s-an ocupat de sensul c·nvintelor vechi eă în 8ens propriu 111a
t1·0,11a este numi1i't eea eare este eăsf1toritf1 eu un bărbat, eît timp rămîne 
în acea ciisătorie chiar dal'ii n-are copii. Ea este numit:t astfel de la t·uvîn
tul mater (mam:t) care dacit nu i se potriveşte dela început, îi d:t în schimh 
speranţa cii va fi mam:t. De aci se spune ~i cuvintul matri111011i11111 (căsă
torie) 9 iar matfr familia.~ a fo8t numit:"1 numai aceea care este în putere}1 

ni't inlr-arlcvi'tr . .eal''; acl'sl sens parc s:i provin,, din dubla st·11111ifica\it• a lui 1•quilur1·, folosil 
şi pt•nlru eal şi pt•nlru c:tl,in•\, cum rl'zull.i din lexlul lui l.ueilius cilat ail'i; rq11es „cal" t•sle deci 
un dcri\·al rl'grl'si,· din rquilare „a alerga"', Cf. Ed. \\"olfflin. Al.I., \"li, 18\12, p. :JlO :li! (rcn•n
zit• la :\f. llonncl. J.r /uli11 <ic Urt'goirr <ie To11rs, undt• Sl' disrul:1 valoarl'a lardiv,, a lui eq,us); 
Ed. \\"i.ilfflin, Al.I., X, 18\!8, p. 2Hli; G. Hics, ihid., p. 452; Ed. \\'iilfflin, Al.I., XII, l!J02, 
p. lli5; A. Klolz, Al.I., XI\', l\JOli, p. 121.i-130: HeilzPnslein, lil'rlllt's, 51, t!llli, p. li!H; 
.J. Svl'nnung, Orosiww, p. 11 7 ; Ernsl Fnn•nkl'I, Hcvuc dl's (,[ udps indo-t•urop,·cnncs, I\', 
1947, 1 -- 2, p. 22 -- 2:1. 

• E posibil (d. llosius, p. L!\') ca inlrcgul capilol si't fie inspirai din coml'nlarii la opera 
lui \'l'rgiliu, mai cu reni c decil cele a vinci ea obiect pe Ennius. 
VI 1 lkspre gramalirul Aclius :\lclissus, lcxlul lui Gcllius <' singura i11for111a\i1,. Cf. v. 
Hohdcn, RE, s.u., !13. 

2 Pomponius, p. 2\15 Ribbeck. Cuvin I ul nu e cunoscui dcril de aici. 
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soţului sau in a aceluia in a cărui putere este soţul fiindci"'t a venit nu numai 
în căsrttorie (in matrimonium), ci şi în familia (in jarniliam) soţului, în 
locul moştenitorilor lui. 

VII. Cum a tratat Favorinus pe mwl care cerceta cliferitele sensuri ale cu
vintelor; în legătură cu aceasta ce sensuri are cuvînt1d 
rontio. 

1 Domitius 1 era un om învă ţa.t şi un cunoscut gTamatic la Roma. I se 
dăduse porecla de Insanus (nebunul, turbatul), fiindcă era din fire nesu
ferit şi morncănos. 2 Cu acest Domitius s-a intîlnit întîmplător lingă tem
plul Carmentei 2 prietenul meu Favorinus, cu care eram şi eu. ,,Te rog, 
maestre - l-a întrebat el - oare am greşit traducerea cuvîntului grecesc 
8lif1.'1JYO?[oct prin latinescul contiones? căci am îndoială şi vreau 
să ştiu dacă dintre cei vechi care Yorbeau mai ales a întrebuinţat vreunul 
cuvintul contio în loc de 11erba şi orntio (cuvinte, cuvintare). 3 Atunci 
Domitius, cu voce tare şi cu faţa înfuriată a răspuns: ,,Nu ne-a mai rămas 
nici o speranţă de salvare, dacă şi voi cei mai strMuciţi dintre filozofi 
n-aveţi alte subiecte care să vă frrtmînte inimile decît despre cuvinte şi 
despre sensurile lor. Am să-ţi trimit totuşi o carte, în care ai să afli ce 
cauţi. Eu sint gramatic şi totuşi mrt ocup cu învăţătura vieţii şi a moravu
rilor, iar voi filozofii aţi ajuns registre mortuare, cum zice M. Cato 4

; 

căci strîngeţi glosare şi cuvinte obscure, lucruri întunecate, deşarte şi de 
nimic, ca vorbele femeilor bocitoare5• O, de am fi muţi toţi oamenii! 
Necinstea ar avea mai puţine mijloace de răspîndire !". 

4 Oind ne-am despărţit Favorinus a spus: ,,N-am întîlnit la vremea 
cuvenită pe acest om. Mi se pare că este in stare de furie 6 • Să ştiţi însă 
că această stare care se numeşte µEi,ocyzot.la. 7 (melancolie, tristeţe), 
nu se intîmplă sufletelor mici şi abjecte, ci e o boalrt care se apropie de 
eroism, faptul de a spune cu curaj întotdeauna adev{m1l, făr{t a ţine seamă 
de timp sau de măsură. Cum calificaţi ceea ce a spus el acum despre filo-

VII 1 Despre filologul Domitius, supranumit lnsanu,, nu avem alle informaţii declt 
cele din textul de faţă. Cf. G. Wissowa, RJ,, s.u., ti. 

• Lat. fanum Carmenlae (vezi şi XVI, 16, 4, unde Varro vorbc-şle de a Ita re Ie celor 
două Carmenlae : Posluerla şi Prorsa). Tc-rnplul (sau allarul) SC' afla la poalele Capitoliului, 
lingă Porta Carmenlalis, ln incinta forului numit Ilolilorium. Cf. Platner-:\shby, s.u. 

3 Cuvlntul or,µ7Jyop[ct (din o'ijµo<; ,.popor" şi &,,oFe-'.w „a vorbi") inscamnii discurs ţinut 
ln faţa adunării poporului (ln opoziţie cu discursul judiciar). 

4 Calo, Incert. libr. fr. 19 Jordan. 
1 Lat. praefica. La lnmormlntările romane exista ritul bocirii mortului (conclamalio 

funebris) executat atlt de către rude cit şi de bocitoare piă lile, care cintau acompaniate de flaute 
şi mimlnd gesturi de desperare. Clntcccle funebre se numeau neniac. 

6 Gr. tmG7JµctlveaOctt (lecţiune şi sc-ns nesigur). Cf. şi P. I<. :\larshall, CIQ, X, 1960, 
2, p. 179-180. 

7 µe).ctyr.oi-(ct (din µii-etc; ,,negru" şi xoi-f, ,,fiere") = ,,cu umori negre, atrabilar". 
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zofi Y Oare dacă ar fi spus aceasta Antistene, sau Diogene, n-aţi fi socotit 
aceasta demn de a fi ţinut minte?". 

5 Ceva mai tîrziu i-a trimis lui Favorinus cartea pe care i-o promi
sese - era, mi se pare, a lui Verrius Flaccus - în care erau scrise urmă
toarele în legătură cu întrebarea lui Favorinus: ,,Se spune senatus şi 
pentru loc şi pentru oameni, ciuitas şi pentru loc şi pentru cetate şi pentru 
dreptul de cetăţenie şi pentru mulţimea de oameni. 1'ribus şi rleruria de 
asemenea înseamnă şi locul şi dreptul şi oamenii, iar coutio are trei sensuri. 
6 Mai întîi înseamntt locul ridicat de unde se ţine o cuvîntare, 7 cum spune 
M. Tullius în cuvîntarea pe care a intitulat-o Contra rontimwm Q. llle
telli (Contra discursului lui Q. Metellus): ,,M-am urcat la tribună (in (•011-

tionem ), s-a adunat multă lume ... " 8• 8 În al doilea rînd înseamn(t adunarea 
poporului asistent, cum spune tot M. Tullius în opera intitulată Orator: 
„Am văzut adunările (contfones) aplaudînd ori de cîte ori auzeau vreun 
cuvînt bine spus ; căci urechile aşteaptă ca ideile să fie bine legate de 
cuvinte"9• Ca al treilea sens, contio arată însăşi cuvîntarea care se rosteşte 
în faţa poporului" 10. 

Exemple nu erau în acea carte, dar, la dorinţa lui Favorinus, am 
găsit după aceea exemple edificatoare, pentru toate sensurile şi în Cicero, 
cum am arătat mai sus, şi la cei mai de seamă poeţi vechi. 9 Dar mai ales 
sensul căutat, că se spune contio şi în sens de cuvinte, de cuvîntare, l-am 
găsit în cărţile tuliene şi anume în cartea lui M. Cicero intitulată Uontra 
contione·m Q. Metclli (Contra cuvîntării lui Q. Metellus), în care contio 
nu înseamn(L desigur altceva, decît însăşi cuvîntarea ţinută de Metellus11 . 

\1111. Figurile ăµoto,EAEuT:x, ăµoLo7t'TW,:x şi altele de acest fel care sînt 
socotite podoabe de stil sînt numite în versurile lui 
Lucilius inepţii şi copilării. 

1 'OµoLoTEAe:u.:x, tcroxO'.,IXA"tJX,oc (asemănările de terminaţii), 1tixpLcroc (simetrii), 
ăµot61t,wTa (asemănări de cuvinte) 1 şi alte figuri de acelaşi fel, pe 
care scriitori fără gust care vor să pară isocratici 2 le fac fără măsură 
şi neplăcut în stilul lor, cît sînt de fără artă, de inepte şi de copilăreşti 
o arată foarte spiritual, pe Bercule, Lucilius în cartea a V-a a Satirelor. 

8 Cicero, Contra conlionem Q. Mele/li, fr. 4, p. 946 Orelli. 
9 Cicero, Orator, L, 168. 

10 Verrius Flaccus, fr. 31 Funaioli. 
11 Sensul prim al cuvlntului conlio (din co-uentio) e „adunare a poporului" (neconstituită 

juridiceşte; vezi mai sus, XIII, 6); de aici s-au dezvoltat celelalte sensuri enumerate de Gellius: 
,,discurs ţinut ln faţa unei adunări" şi „locul de adunare". 
\'III 1 'Oµmo-ri:AEu-rov consl:l ln asocierea unor cuvinte cu terminaţie identică; tcroxot
-rctAEx-rov e apropierea unor cuvinte conţinlnd aceleaşi sunete; r:ciţtO'QV este paralelismul dintre 
membrele unei fraze; oµot6r:-rc,nov este repetarea unor cuvinte la acelaşi caz gramatical. 

2 Isocrale era considerat un model de stil elegant, apropiat de al poeziei prin armonia 
frazelor. Despre folosirea figurii oµoto-ri:AEu-rov la Isocrate, despre care vorbeşte şi Lucilius, 
vezi şi Cicero, Orator, XII, 38. 
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2 Plîngîndu-se către un prieten c:t nu l-a vizitat cînd era bolnav, el a 
adăugat în glumă aceste cuvinte: 

Îţi voi spune cum slau c-11 si'tnMatra, deşi nu 11111 inlrrbi 
Căci ai nimas ln num,irul in care este acum cca mai marc 

par le dinlrc oameni ... 
Fiindcă vrei s,1 piar,i cel pr care n-ai voit să-l vizite-zi 

(quem uisc-re nolueris) 
Cinel a trebuit (dchueris). 

Dacă te desfătează mai puţin cuvintele nolueris şi debneris, fiindcă 
. sînt folosite fără artă şi isocratic, constituind totodată o figur:t nereuşită 
şi copilărească, nu mi-am pierdut osteneala, numai să ţi se potrivească 3 • 

IX. Ce înseamnă în opera tui JI. Cato verb11l insccenda; acest cuvînt tre
buie citit mai degrabă insef'enda decît insequt>nda cum îl 
citesc cei mai mulţi. 

I Într-un manuscris vechi, în care era scrisă cuvîntarea lui M. 0ato intitu
lată Ptolomaws împotriva lui 1'hermus, se găseşte scris : ,,Dac:1 toate le-a 
săvîrşit prin înşelăciune, toate le-a făcut din lăcomie şi pentru bani, astfel 
de crime abominabile, cum n-am mai auzit şi nici n-am citit să se fi pe
trecut ceva asemănător, trebuie ispăşite cum merită ... " 1• 

2 S-a pus întrebarea ce este iusecendo. Printre cei de faţă se găsea 
un profesor de literatură 2 şi un altul care ştia literatură fără să fie profesor, 
adică unul care preda literatura, iar cel:tlalt cu cultur:i literar:1. Aceştia 
doi se contraziceau între ei. :J Profesorul susţinea cr1 trebuie scris inseqnen
ila 3 : ,,Trebuie scris inseq11e11da - zicea el - nu inserciula, fiindcă insc
quens înseamnă ... , şi s-a zis i11sfq11c ca şi cum s-ar fi zis perge di<-ere (spune 
mai departe), iusequere (continuă). Astfel scrie Ennius în versurile acestea: 

lnscque, !\fusa, manu 11.omanorum indupcralor 
Quocl quisquc in hello gcssil cum n•gc- Philippo. 
(Conlinu:1 a povesti, )luz,1, C(:ra cc fiecare comandant dr 

oasll' roman,1 
A siivirşil in r,1zhoiul impolrirn regelui Filip) 4 • 

3 Lucilius, v. 181-188 '.\larx. 
IX 1 Cato, Oraliones, X, fr. 1 Jordan, X. fr. 1î7 )[alcovati. 

2 Lat. litiera/or, profesorul care explica tc-xlclc poclicc. Şliinţa acestor profesori nu era 
prea apreciată, după cum rezultft şi din opozi\ia pe care o face Gellius lnlrc lilleralor şi lillerarum 
sciens; o distincţie analogă face Suetoniu, Gramm., 4, 4-5, Intre lil/eralor şi /illeralus. 

3 Textul lui Gellius are lacune ln acest capitol, astfel incit chiar cuvintul ln discuţie 
lipseşte din citatul lui Cato. 

4 Ennius, Annales (X, fr. I), v. 326-327 Vahlen. 
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1 Celălalt, mai erudit, susţinea că nu e o greşeală, ci e scris bine şi 
eorect, că se cade să avem încredere în Velius Longus 5, care nu e un om 
incult şi care a scris în comentariul său intitulat Uzul în trxtele 11ef•hi 6, cft 
în Ennius nu trebuie să citim inseque ci i11sece, cft cel'a, ce noi numim azi 
narratfon!'s 7 cei vechi au numit insectione.~ 8, şi chiar Vn.rro a explicat 
acest ,'ers al lui Plaut din .Menaechmi: 

Nihilo minus l'SSC uidclur scclius quam somnia 9 

ca şi cum ar fi fost, : 1iihilo magis 11arranda t'Sse, quarn s-i !'a t'8.~en.t somt~in 
(Că acestea nu trebuie povestite mai mult decît nişte vise) 10• 

Despre acestea se certau ei între ei. 5 Eu socot că şi M. Cato a scris 
isn·enda şi Q. Ennius h1sree, adică fără 11. Căci am găsit în biblioteca din 
Pa trai 11 un exemplar de vechime autentică a operei lui Livius Androniem 
intitulată OdiReea, în care primul vers avea, acest euvînt, fă.ră 11 : 

Virum mihi, Camcna, inscce ucrsulum u, 
(Povestrşlc. l\fnzii, despre b:irbatul iscusit ... l 

tradus dup{1 versul lui Homer : 

6 Am încredere în vîrsta şi autoritatea acestei că,rţi. Cuvintele din 
versul lui Plaut St'C:tiiis quarn somri·ia nu dovedesc nimic nici pentru nici 
contra. 7 Dar chiar dacă cei vechi n-au zis i11seque ci i11sece, după părerea 
mea, fiindcă era mai uşor de pronunţat şi mai eufonic, totuşi cuvîntul 
pare a avea acelaşi sens. 8 Căci seque şi sequor ca şi secta şi sectfo se 
deosebesc ca pronunţare, dar dacă le cercetezi mai de aproape au aceeaşi 
origine şi etimologie şi unul şi altul. 

9 învăţaţii şi comentatorii cuvintelor greceşti socot că în "Av8poc 
µot Evve:m:, Moucroc şi "EfîTTE,E v::iv µm, l\1oucrocL14, verbele Evv.:m: şi E<JTTE,E co
respund cu latinescul 'Înseque; căci într-un verb este dublat v, iar în celălalt 
este pus un cr 15• 10 Dar chiar acel E1t"IJ, care înseamnft cuvinte sau versuri 

5 Yl'lius Longus, gramalic roman de pe vremea lui Hadrian. ln afar,1 de lucrarea cital>1 
<Ic Gcllius, se mai aminlcsc, dinlre operele lui, o carte asupra derivării, un comentariu la Bnrida 
(deseori folosit de 1-(ramalicii ulteriori), toate pierdute. S-a p:istrat un tratai. lJe orlhographia. 
1.f. A, Dihlc, Rt:, s.u,, 10. 

8 Lat. lJe usu anliquae leclionis, 
7 „ Povcsliri", 
s Cuvlnlul insecliunes nu c atestat dcclt aici. 
9 Plaut, ,Uenaechmi, v. 10·17. Textul manuscriselor plauline difrră de cel dat de Llellius. 

Huec nihi/o esse mihi uidmlur setius (secius CD, secus B 2) quam .somnia. 
10 (;e.llius pararrazeaz:, aici versul plautin. ţinind semna de inkrprclan•a pe care o df1 

<'LIVÎnlului seclius. 
11 Despre bihlioleca clin l'alrai (oraş din ,\haia, norcl-ve,tnl Peloponl'sului) nu avl'm alt:", 

informaţie decil cca din lexlul de faţ{I. Cf. Dzialzko, Rt:, s.u. lliblin/heke11, rnl. 419. 
12 Livius Andronirns, fr. 1 Băhrcns (Homer. Odiseea. I. 1). 
13 Odiseea. I, 1. 
u I/iada, II, 48-1, XI. 218. XVI. 112. 
15 Cele douf1 forme v1•rbak ~VVEîtE şi !:ar.~,E provin într-adevăr de la aeclaşi verb. cu rădii

cina seJ.-w - , cu prefixul tv-. Forma e:vvE1tE e un imperativ prezent, pers. II sg., din •ivae:1tE (cu 
asimilarea -•J(j- > -vv-, sau cu lungire „mctricf1 ") ; fo1tE,E e imperalivul aorist (cu gradul vocalic 
al r,ldf,cinii redus), p1•rs. a I l-a pi.. din •e:va7tE,e:. Valoarl'a acestor forme şi el imologia lor e 
aceeaşi ca a lal. in.sece. 
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nu vine de altundeva, spun etimologiştii, decît de la lm:o-OocL (a urma) şi 
de la dm:Tv (a spune, a vorbi) 16 • 11 Aşadar din aceleaşi motive cei vechi 
ai noştri au numit povestirile şi discursurile insectiones 17 • 

X. Greşesc cei ce socotesc că în cercetarea febrei se ia pulsul venelor şi nu 
al arterelor. 

1 Mă retrăsesem, în timpul căldurilor de vară, în Atica la Cephi~ia 1, 
la vila ilustrului bărbat 2 Herodes, înconjurată de ape, pajişti şi pf1duri. 
2 Un deranjament de stomac însoţit de o criză de friguri mft ţintuise la 
pat. 3 Fiindcă au venit acolo să mtL viziteze filozoful Calvisius Taurus 
şi alţi discipoli ai lui de la Atena, medicul pe care-l găsisem în acea locali
tate şi care mă îngrijea a început să explice lui Taurus de ce sufăr, în ce 
chip şi la ce intervale am friguri. 

4 În cursul convorbirii, după ce l-a asigurat că merg spre bine, i-a 
spus lui Taurus : ,,îţi poţi da singur seama de acest lucru, iixv &,:pri ocu-ro~ 
-r~i:; <pAs~6i:; ceea ce în limba noastră însemnează „dacă-i pipăi vîna". 

5 Această nepricepere, confundarea vinei cu artera, a izbit pe toţi 
cei ce erau împreună cu Taurus. Socotindu-l pe medic de prisos arătau 
aceasta prin murmure şi prin schimele pe care le făceau. Atunci Taurus, 
i-a spus cu blîndeţ.e, cum îi era obiceiul : ,,Sîntem siguri, distins bărbat, 
că ştii ce e o vină şi ce e o arteră, că vinele sînt imobile prin ele însele şi 
că ele sînt căutate numai pentru a se lua sînge, pe cînd arterele, prin miş
carea şi pulsul lor, indică starea şi gradul febrei. 6 Pe cît văd însă ai vorbit 
mai degrabă folosind expresia obişnuită iar nu din neştiinţă; căci nu 
numai pe tine, ci şi pe alţii i-am auzit făcînd această greşeală de a spune 
vină în loc de arteră. 7 încredinţează-ne că eşti mai priceput în folosirea 
medicamentelor decît a cuvintelor şi cu bună.voinţa zeilor dă-ţi osteneala 
srt ni-l faci sănătos şi voinic cît mai curînd cu putinţri". 

8 Oînd mi-am amintit dupfL aceea de observat.ia căpătată de medic, 
m-am gîndit că e ruşinos nu numai pentru un specialist, ci pentru toţ,i 
oamenii liberi şi instruiţi sft nu ştie măcar cele referitoare la cunoaşterea 

16 Formele verbale cilalc mai sus nu sint inruclilc cu ~r.oc; şi d.tEÎv şi n-au nici o lcgii
turft etimologidi cu ~.toµcu „a urma"; c vorba numai de o omonimic radicalft (ambele verbe 
au răd:1cina sef(lD-). 

17 Verbul )alin arhaic disculal aici arc aceeaşi riid:1cină şi acelaşi prefix ca formele greceşti 
paralele (vezi nota 15); ele nu sint înrudite cu verbul sequor „a urma", cum crede Gcllius (par. 3 
şi 8). Explicaţia fonelismului din insecenda şi inscce faţ[t de insequenda şi inseque, care ar fi ele 
aşteptat, pare să fie influenţa analogicft a unor forme unde dispariţia apendicelui labial (u) c 
condiţionată de sune lele înconjurătoare: opt. aorist ( = conj. pcrf.) insexil, derivatul insec/io 
etc. De altfel, verbul a ieşit din uz şi pasajele cilalc de Gellius sint singurele unde apare (dacă 
exceptăm glosatorii şi gramaticii). Cf. şi Waldc-Hofmann, s.u. inquam (unde se dau indica\ii 
bibliografice şi asupra unor presupuneri moderne de înrudire a verbului ln discuţie cu sequor), 
Ernout-Mcillct, s.u. insequo, Frisk, s.u. tv(v)btw. 
X 1 Vezi mai sus, I, 2, 2. 

a Lat. C. V., titlu oficial. Vezi mai sus, I, 2. 
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corpului nostru, lucruri care nu sînt îndepărtate şi ascunse, ci aşezate 
de natură în interesul săn[ităţii noastre la îndemînă şi în faţa oricui. 
Şi de aceea timpul liber pe care l-am putut lua de la alte treburi l-am dedicat 
studiului medicinii, citind cărţile care mi s-au părut mai potrivite. Din 
ele am învăţat , pe lingă multe alte lucruri folositoare, despre vine şi 
artere cam acestea : 9 Vina este un receptacul al sîngelui pe care medicii 
îl numesc &yye:fov, amestecat cu suflu vital, fiind în mai mare cantitate 
singe decît suflu vital. Artera este un receptacul de suflu vital, amestecat 
cu sînge, fiind în mai mare cantitate suflul decît sîngele. 10 Iar mpuyµ.6~ 
(pulsul) este mişcarea naturală şi involuntar[t care dilat[t şi contractă 
inima şi arterele. 11 Medicii vechi l-au definit în greceşte astfel : ,,Pulsul 
este contracţia şi dilatarea involuntară a arterelor şi a inimii "J. 

XI, Unele cuvinte din poeziile lui Furius Antias, pe ne<lrept criticate de 
Caeselliits V index; citarea vers1trilor în care se găsesc acele 
cuvinte. 

1 Pe Hercule că nu sînt de acord 1 cu gramaticul Caesellius Vindex, un 
om după părerea mea destul de erudit 2 dar care cn multă îndrăzneală 
şi neîntemeiat scrie c[t vechiul poet Furius 2 a corupt limba latin[t prin for
marea cîtorva cuvinte noi, care mie nu mi se par nici nepoetice, nici urîte 
sau lipsite de farmec pentru vorbirea obişnuită, cum sînt alte cuvinte gro
solan şi nepl[tcut create de poeţi iluştri. 

3 Iată cuvintele lui Furius, criticate de Caesellius : el spune c[t pă
mîntul care se face glod se înglodeaz[t (l11tescit), cînd se face întuneric ca 
noaptea se înnoptează (noctescit), cînd cineva recapătrt puterile de mai 
înainte se împuterniceşte (uirescit), cînd vîntul încreţeşte suprafaţa mării 
azurii şi o face să străluceasc[t o împurpurează (purpurat), a deveni bogat, 
spune a se îmbog[tţi (opulescere) 3 • 

4 Dau mai jos chiar versurile din poeziile lui Furim, în care se gă
sesc aceste cuvinte : 

P,imlnl ul '" ud:l dr ,ing1•, (:u-in:i groas:-. s1• inglo!ll'az,1 
Tolul Sl' innoptl'az:-1 de de,illll':t inlulll'l'icului nl'{,!l'U. 
Sufkll'lc Cl'l'SC, Yil!'jia se impulrrnic1·şl1• prin ran:l. 

3 Erasislralus a admis ll'oria clup,1 care vinele conţin singe iar arlcrclt• arr (spirilus nalu
ralis, în terminologia lui Gcllius, apropiat,"\ de a lui Gaknus): \!'oria s-a r,1spindil şi a 
devenit opinia comunii a medicilor anlici. Cf. şi C. Singer, O CD, s.u. Ana/omu and Phusiology. 
XI 1 Gl'llius a avut desigur in min,1 carll'a lui Tcrcnlius Scaurus, De Caeselli erroribus (vezi 
şi X I , 15, 3). Cf. IIosius, p. LV şi nota 3. 

2 Dl'spre poclul A. ( ?) Furius Anlias 1111 se cunoaşte nimic in afara versurilor citate aici. 
E poale idcnlic cu A. Furius C.-1ruia Q, Lulalius Calulus li dedică snicrilc despre consulatul şi 
faptele sale (Cicero, Drulus, XXXV, 132). Cf. Skutsch, RE, s.u., :H. 

3 Derivatele a c,1ror creaţie este atribuită lui Furius sinl formate cu sufixe obişnuile 
în Ialineşte şi sînt in genere conforme cu structura limbii: lutesco, formal <le la /uium „lut, 
noroi" cu sufixul -sco, care aratr1 trecerea într-o anumitt1 stare; aceeaşi e şi derivarea Yerbelor 
noclesco (ele la nox dup,1 lucesco de la lux) şi uiresco (de la pi. uires); purpuro, formal ele la purpura 
cu sufixul clenominaliv -are, al c,"irui rol este de a transpune un obiect într-o anumitt1 stare; 
opu/esco e format cu sufixul -esco, care înlocuieşte partea finam a sufixului adjectival -ulenlus. 
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Ca o lişi!ă uşoară zboară fiola pe suprafaţa m:irii 
Cind suflul vlnturilor impurpurcaz:i undele venui 
Ca ci să se poată lmbogăp mai mult ln clmpiilc pairiei lor'• 

XII. Obiceiul celor vechi de a întrebuinţa verbele la diateza activă în locul 
celei pasive. 

1 S-a socotit că este o notă de eleganţă a stilului faptul de a întrebuinţa 
la forma activă, verbe pasive şi apoi de a le inversa rolul între ele. 2 Iuven
tius 1 spune într-o comedie : 

Pallium ţ flocci < non facio> ut splcndeal <an maculcl> 
(Nu-mi pas;i dac:l mantaua străluceşte < sau e pălat:1 > 2.) 

Oare nu e cu mult mai frumos şi mai reuşit decit dacă ar fi zis : 
maculttur, 3 La fel şi Plaut : ,,Ce este, Această mantie face încreţituri 
(rugat); nu sint îmbrăcat bine" 3 • 4 De asemenea Plant spune pulue.rare 
(a prăfui) nu în sensul de a umple de praf, ci de a fi plin de praf: 

feşi, Davus, du-te, cară-te; vreau s:1 fie curat accsl 
vcslibul, 

O să vină Venera noastră; să nu fie pri'tfuit (non hol' 
puluerct) 4. 

5 În Asinaria zice rmlftmplcs în loc de contempleri.~ 

Mcum capul conlemplcs, si quidcm c re consultas tua 
(Priv,•şlc capul meu <Iacă vrt'i s,1 afli crva despre 

interese](' lak) i, 

6 Cn. Gellius în Anale spune : ,,După ce s-a potolit furtuna, Atherbal 
a sacrificat un taur" (Postquarn tempesta.<1 sedawit, Atlurbal taurwrn hn
molaut"t) 6 • 7 M. Cato în Origi-ni : ,,S-au adunat în acelaşi loc mai mulţ,i 
străini de pe ogoare. Prin aceasta a sporit (auxit) puterea lor" 7• 8 Varro 
în cărţile Despre limba latină adresate lui Marcellus scrie: ,,în primul cuvînt 
silabele care au fost lungi rămîn lungi; celelalte se schimbă (mutant)" 8 ; 

4 Furius Anlias, fr. 1 - li Băhrens. 
XII 1 Despre p1wlul eomk Juvcnlius nu s,· cunoaşlc aproape nimir. ,\ Lr:iil inainlt·a lui Varro, 
care-l cilcazii in lrci locuri (LL, VI, 50. VIr, 65 şi 104). Cf. Dirhl, Rl:, s.u. :i. 

2 Iuventius, v. 5 Ribht•rk. Textul versului ••slP corupi: romplclarpa lui Seyfrrrl, dală 
Intre parantez,·, lnln•gcşlc mul\umilor sensul. 

3 Plaul, (ab. incert., v. 30 Ernoul. 
4 Piau!, (ab. incert., v. 31-:12 Ernoul. 
5 Plaut, Asinaria, v. 539. 
6 Cn. Gellius, fr. 30 Peter. 
7 Calo, Origines, I, fr. 20 Jordan. 
8 Varro, De scrmonP Latino, fr. 85 Goetz-Schoell. [r. 45 Funuioli. 
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spune foarte elegant mutant în loc de mutantur. 9 La fel poate părea spus 
şi în următoarea frază din cartea a VII-a a operei Despre lucrurile divine 
a aceluiaşi Varro: ,,Este a se observa ce diferenţă este (qwid 
tnutet) între cele două fiice de regi, între Antigona şi Tullia" 9• 

10 Verbe la forma pasivă în locul celei active se găsesc aproape 
în toate scrierile celor vechi. Dintre acestea iată cîteva pe care mi le 
amintesc acum: muneror te, în loc de munero te (te răsplătesc), significor 
în loc de significo (însemnez), sacrificor în loc de sacrifico (sacrific), ad
.~entior pentru adsentio (consimt), faeneror pentru faenero (dau cu dobîn
dă ), pigneror pentru pi g1rnro (amanetez) şi multe altele la fel, pe care le 
voi nota pe mă sură ce le voi întilni 10 • 

XIII. Filozoful Diogene, fiind pus la încercare de către un dialectician în
drăzneţ printr-un sofism, îl combate întorcîndu-i sofismul. 

1 în zilele Saturnalelor ne distram la Atena 1 cu un soi de joc pl:icut şi 
nevino,at de zaruri astfel: 2 Cînd ne întîlneam mai mulţi oameni cu ace
leaşi preocupări la baie, formam cîte o şaradă din acelea care se numesc 
sofisme şi le lansam fiecare pe rînd, ca şi cum am fi aruncat nişte zaruri, 
sau nişte arşice. 3 Cîştigul sau pierderea pentru o astfel de şaradă dezle
gată sau nedezlegat.ft era o monedă de un sesterţ. 4 Banii se strîngeau 
şi se organiza cu ei o masă pentru toţi cei ce participaseră la joc. 5 Erau 
sofisme cam de felul acesta, - deşi redate în latineşte îşi pierd fineţea şi 
farmecul: zăpada nu este grindină, zăpada este albă, deci grindina nu e 
albă. Sau altul la fel : omul nu e cal ; omul este animal, deci calul nu e 
animal. 6 Cel căruia îi cădea zarul să dezlege sau să, combată sofismul tre
buia să spună în ce parte şi în ce cuvînt se găseşte cnrsa sofismului anume 
ce trebuia admis şi ce trebuia respins din el; dacă nu spunea era pedepsit 
<'U plata unui sesterţ. Această, amendă contribuia la masa de seară. 

7 Dar vreau sft spun cît de spiritual a răspuns Diogene 2 la un sofism 
din cele de mai sus, pe care i l-a adresat pentru a-l face de rîs un dialec
tician din şcoala platonică : 8 Dialecticianul a spus : ,,Ce sînt eu, tu nu 
eşti,,, Diogene l-a aprobat. ,,Eu sînt om, a adăugat dialecticianul". Şi 

• Varro, Res <liuinae, VII, fr. 1. l\lerkel. 
1° Capitolul tratează despre folosirea poC'lică a activului pentru pasiv şi deponent (par. 

1-9) şi a deponentului pmtru activ (par. 10; cf., şi, mai sus, XV, 13). In prima listă figurează 
un singur deponent conlemplor, care are şi ln alte texte forme active concurente (Naevius, Ennius, 
Titinius); celelalte situaţii sint cerule fir de paralelismul membrelor frazl•i (membrul precedent 
conţinincl un verb activ), fie că verbul arc valoare absolul:i sau reflexiv:i, care poale fi exprimală 
şi prin activ (cf. Stolz-Schmalz &, p. 547, cu alte exemple). Lista verbelor pasive (ele fapt depo
nente cu valoare medială) nu se sprijină pe citate din autori; muneror e atestat la Terenţiu şi 
Calul (remuneror), signi(icor nu pare atestat, sacri(icor e atestat la Plaul, Varro ele.), assenlior 
(vezi şi II, 25,9) la Plaut, AcC'ius, ((a)eneror la Cato, pigneror nu pare atestat. Cf. J. B. Hof
mann, De uerbis quae in prisca /alini/ale ex/ani deponenlibu.~, Greifswalcl, 1910, passim. 
\'III 1 Vezi şi mai sus, XVIII, 2. 

2 Esle vorba ele Diogene clin Sinope, Cinicul. 
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cum şi acest lucru a fost aprobat „Deci tu nu eşti om" a tras concluzia 
dialecticianul. ,,E fals - a zis Diogene - dacă vrei să fie corect, începe 
cu mine" 3 • 

XIV. Ce numere sînt hemiolios şi epitritos; ai noştri n-au îndrăznit atît 
de uşor să traducă aceste cuvinte în limba latină. 

1 Unele formaţii de numere 1 care se ( xprimă în greceşte printr-un singur 
cuvînt n-au cuvinte corespondente în limba latină. 2 Cei ce au folosit aceste 
numerale în latineşte le-au redat cu numele lor grecesc, nevoind să creeze 
în limba noastră cuvinte care ar fi părut absurde 2• 3 Căci prin ce cuvînt 
s-ar putea traduce numărul hlmiolios sau epitritos? 4 Hemiolios este nu
mărul care conţine în el un întreg şi jumătate din el, cume trei faţă de doi, 
cincisprezece faţă de zece, treizeci faţă de douăzeci; 5 iar epitritos este nu
mărul care cuprinde un întreg şi o treime, cum e patru faţă de trei, doi
sprezece faţă de nouă, patruzeci faţă de treizeci 3

• Mi se pare că nu e lipsit 
de interes să notez şi să amintesc aceste numerale, fiindcă dacă nu sînt 
cunoscuţi aceşti termeni, nu se pot înţelege unele calcule foarte subtile 
în cărţile filozofilor 4• 

XV. M. Varro şi -a impus pentru versurile eroice 1 o regulă foarte grea şi 
curioasă. 

1 Autorii care se ocupă de metricr1 au observat că în versurile lungi care se 
numesc hexametri, ca şi în senarii iambici primele două picioare, ca şi 
ultimele două pot conţine fiecare cîte un cuvînt întreg, dar cele de la 
mijloc nu, şi acestea constau întotdeauna fie din cuvinte diferite, fie din 
porţiuni de cuvinte amestecate şi îmbinate 2• 

3 Sofismul e reprodus şi mai sus, cap. 2, par. 9. 
XIV 1 Lat. (igurae numerorum; c vorba aici de numere fracţionare. 

2 Gellius greşeşte: incercări de traducere au cxislat: Vilruviu, III, 1,6, traduce pc 
ert<TpLTO<; prin lerliarium şi pc ~µL,,).Lo<; prin sesquia/lerum. Cu toate acestea, prcocup:irilc mate
matice sint foarte rare la Homa; Varro s-a ocupat de probleme similare in cartea a V-a a Disci
plinelor, de unde parc să se inspire capitolul de faţ,i (cf. Hosius, p. LV); mai tirziu (luind in consi
deraţie numai pc predecesorii lui Gcllius) se pot g:isi prcocup[tri de matematică practid1 la Colu
mella. Cf. şi Hultsch, RE, s.u. Arilhmelik. 

3 Gr. ~µL.\ALO<; = 1 ,¾, raporlul 3/2; e.:[,ptTO<; = 1 ¼ , raportul 4/3. 
' Termenii discutaţi se g;iscsc la Platon, Phaidon, 105 b, Tee/el, 154 c, Timeu, 36 a, Stalul, 

VIII, 546 c, Legile, 956 d. Vezi totuşi capitolul urmf1tor. 
xv 1 Lat. uersus herous = hexametru dactilic (vers folosit in poezia epicrt). 

2 Rrgula formulatri de Gellius nu se aplic:1 loldcauna (Rolfe, II 1, p. 344, n. 2); poeţii 
erau atenţi mai ales la slructura ultimelor două picioare: ln concordanţă cu regula de aici, se 
evitau sfirşiturile monosilabice; tot aşa, se observă şi preferinţe pentru cuvintele finale de două 
silabe, precedate de cuvinte de trei silabe (dar şi viceversa, ceea ce nu mai concordă cu regula); 
cf. F. Plessis, Traile de mt!lrique grecque el latine, Paris, 1889, p. 92. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOPŢILE ATICE, XVIII, 14. 1 - 15, 2 471 

2 Chiar M. Varro scrie în cărţile Despre ştiinţe 3 că a respectat re
gula ca în versul hexametru întotdeauna semipiciorul al cincilea să coincidă 
cu sfîrşitul unui cuvînt 4 şi ca primele cinci semipicioare să aibă aceeaşi 
putere în facerea versurilor (să fie la fel de lungi) ca şi următoarele şapte . 
.Această regulă, spune el, se bazează pe proporţii geometrice 5• 

3 Varro, Disciplinarum liber I (De Grammalica), fr. 111 Goetz-Schoell, fr. 220 Funa
ioli. Dup;1 P. l\laas, Hermes, XLVIII, 1913, p. 159, cartea ar fi De musica. 

' E vorba de versurile cu cczur{1 pentemimer[1, cca mai obişnuită in versul latin; vezi de 
exemplu, clasicul 

In noua fcrt animus mutatas diccrc formas 
vv I - vv I- 11 -\- -1-vv ! - - (Ovid., Mel., I, 1). 

A cincea jum,Hatc de picior este la sfirşitul cuvintului animus, unde se face şi cezura. 
5 D11pi1 \"arro, cezura pentcmimeră imparle versul in două părţ.i de valoare egalii din 

punct de vedere „geometric". Egali lat.ca nu c aritmetică, fiindcă al doilea emistih arc şapte 
jum,Hăţi de picior. După P. Maas, Varro iJei Gel/ius, XVIII, 25 [sic], Hermes, 48, 1913, 157-159, 
calculul ar porni de la analogia cu muzica : octava se împarte şi ca in două părţi, o cvartă 
de cinci semitonuri şi o cvinhi de şapte semi tonuri (in termeni moderni do - mi, fa - si); pe 
coardele instrumentelor lungimea cvartci e egală cu a cvintei următoare. După teoria muzicală 
pitagoreicii (cunoscută de orice om cultivat in antichitate), cvinta reprezenta fracţia numit[1 
7Jµt6Ato~ iar cvarta ,hfrr,w:o~ (discutate de Varro in pasajul care a constituit izvorul capitolului 
precedent). 
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I. Răspunsul unui filozof întrebat de ce a pălit în timpul unei furtuni 
pe mare. 

I Căl:Hoream de la Cassiopa la Brundisium I pe ~tarea Ionică, o mare fu
rioasă, înspăimîntJttoare, răscolită de vînturi. 2 în noaptea care a urmat 
primei zile, vîntul, bă tînd puternic dintr-o parte, a umplut corabia de apfl. 
3 În văicărelile noastre ale tuturor care ne străduiam să golim corabia 
de apă, s-a luminat în sfîrşit de ziuă. Dar furia vîntului n-a sl:tbit şi pri
mejdia n-a încetat. Vîrtejurile au devenit mai dese, cerul s-a întunecat, 
grămezi de nori fumegau şi formau figuri înspăimîntătoare, pe care mari
narii le numesc tifoni 2 , se îngrămădeau deasupra eapului, ameninţau. 
păreau gata i-;:t scufund<:' corabia. 

lt Era cu noi şi un renumit filozof stoic pe care îl eunoşteam de la 
Atena ca pe un bărbat cu deosehită autoritate şi care ţ,inu:-;e pe discipolii 
săi într-o disciplină destul de severă. 5 în acea primejdie atît de mare şi 
în tulburarea eerului şi a mării, îl cercetam cu privirea, dornie să ştiu 
ce stare sufletească încearc:t şi dacă e liniştit şi neînfricat. 6 L-am văzut 
înspăimîntat şi foarte palid, dar fără sfr se plîng:t ca ceilalţi, fări"t să se~ 
vaiete, deşi chipul şi culoarea feţei nu-i erau mult deosebite de ale celor
lalţi. 7 Cînd cerul s-a înseninat, iar marea s-a liniştit şi fierberea acelei 
primejdii a trecut, s-a apropiat de acel filozof un grec bogat din Asia 
Mică. Pe cît vedeam din îmbrăc-ămintea, bagajele şi sclavii ce-l însoţeau, 
era înconjurat de toate plăcerile trupului şi ale sufletului. 8 Cu un aer 
de glumă l-a întrebat : ,,O, filozofule, de ce cînd ne găseam în primejdie 

1 Cassiopa (gr. KocaaL07tlJ) ora~ portuar de pc insula Corcyra (Korfu) din Marca lonic,i 
(azi Kassopo). Brundisium (azi Brindisi), oraş pc coasta sud-eslică a Italici, ln ţinulul mes,;api
lor, porl comercial important şi punct terminal al unor drumuri (uia ,\ppia, de la Homa, şi uia 
Traiana, de la Benevcnl); \C scmnalcazii ue asemenea şi un activ trafic de c,ilălori prin act•st 
porl. 

2 Prin lyphon (gr. -:u<pwv) se ln\clcgeau virtcjurilc de aer lnso\ite de trombe marine; 
„figurile lnsp,iimlnt,itoare" ale norilor ar putea fi izvorlle de fantezia lui Gellius, care a imaginat 
întreaga lntlmplarr menit:i s:i introducii discu\ia filozofică din paragrafelr urm,Hoare. Cf. 
R. Boker, /U,:, s.u. Winde, col. 2322. 
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ţi-a fost frică? De ce te-ai îngălbenit? Eu nici nu m-am temut, mc1 nu 
m-am îngălbenit". 9 Filozoful, chibzuind o clipă dacr1 meritr1 să-i răspundă, 
a zis : ,,Dacă eu par a mă fi înspăimîntat întrucîtva de această violenţă 
a furtunii tu nu eşti demn de a asculta explicaţia acestui fapt. 10 Va 
vorbi totuşi pentru mine Aristip 3 , vestitul discipol al lui Socrate, care 
într-o împrejurare asemănătoare, întrebat tot de unul ca tine cum de se 
teme că doar e filozof, cr1 el - din contră - nu se teme de loc, i-a răspuns 
că mobilul fricii nu e acelaşi pentru amîndoi, fiindcă unul n-avea de ce 
să fie neliniştit de primejdia în care se găseşte viaţa unui om de nimic, 
pe cînd celălalt se gîndeşte că e în joc existenţa lui Aristip" 4• 

11 Cu aceste cuvinte a îndepărtat atunci filozoful stoic pe acel asia
tic bogat. 12 Dar mai tîrziu, pe cînd ne apropiam de Brundisium şi vîntul 
şi marea erau liniştite, l-am întrebat care este explicaţia spaimei despre 
care nu voise să vorbească celui ce-l întrebase într-o formă nu tocmai demnă. 
13 El mi-a răspuns domol şi binevoitor : ,,Fiindcă eşti dornic sr1 asculţi, 
ascultă ce au spus înaintaşii noştri, întemeietori ai şcolii stoice, despre 
această scurtă, dar necesară şi naturală clipă de spaimă ; sau mai bine citeş
te, căci vei crede mai uşor dacă citeşti şi vei ţine mai bine minte". 
14 Şiindată şi-a scos din micul bagaj cartea a V-a din Disertaţiile lui Epictet, 
editate sub îngrijirea lui Arian şi conforme fără îndoială cu învăţăturile lui 
Zenon şi Crisip. 

15 În acea carte care era desigur scrisă in limba greacr1, se citesc 
următoarele : ,,Percepţiile sufletului, pe care filozofii le numesc intuiţii 
(q,ocv-roccrLoct) şi care afectează nemijlocit mintea omenească, avînd înfă
ţ.işare de accident sufletesc, nu sînt voluntare, ci se produc de la sine şi 
oamenii doar sînt nevoiţi să ia cunoştinţă de ele; 16 în schimb aprobările 
inteligenţei, care se numesc ouyx.oc-roc0foe:u;, prin care prelucrăm 
acele percepţii, sînt voluntare, adică supuse liberului arbitru al omului. 
17 De aceea cînd arc loc un zgomot înspăimîntător pricinuit de vreun tunet 
sau de vreo prăbuşire, vreun semn al unui pericol neaşteptat, sau altceva 
de soiul acesta, în mod firesc este impresionat şi sufletul unui filozof, a 
cftrui inimă se contractă şi el devine palid, fenomene produse nu de reflec
ţiunea asupra primejdiei, ci dintr-o mişcare necontrolată şi spontană care P 

mai rapidă dedt funcţiunea minţii şi a raţiunii. 18 îndată însft acel înţelept 
nu aprobft aceste (J)IX'1naL:u, adică aceste vedenii spăimîntfttoare ale 
sufletului, nu le admite şi nu le acceptă, ci le respinge şi le refuză, socotind 
cf1 în ele nu e nimic de temut. 19 În aceasta const:1 deosebirea între un 
neînţelept şi un înţelept, căci neînţeleptul cum i s-au pftrut de primejdioase 
şi de potrivnice la prima zguduire a sufletului, la fel le socoteşte şi după 

3 Textul este cornpt: Arislippus i/le discipulus, lecţiunea manuscriselor, nu arc un sens 
salisf:ici\tor. J. Gronov propune Arislippius ille discipu/us, Lransformind în adjectiv primul 
cuvint; sensul nr fi in acest caz „acel discipol al lui Aristip". !\I. Hertz, pornind de la 
faptul că în relatarea pc care Augustin (Ciu. Dei, IX, 4) o face anecdotei, nvind ca surs,1, 
dcclaralii, pc Gcllius, se vorbeşte de un 1lrislippus Socralicus (,,A. din şcoala lui Socrate"), consi
deri1 că intre i/le şi discipulus manuscrisele prezintă o lacunii. Ediţia Rolfc completcazii lacuna 
prin Socralis (,,al lui Socrate"). 

• Aristip, II, 407, 16 Mullach. 
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aceea, crede că trebuie pe drept temute şi le aprobă prin asentimentul 
său, le acceptă (1tpocrEmoo~oc~EL), căci acesta e termenul pe care-l 
folosesc stoicii cînd vorbesc de această problemă, 20 pe cînd înţeleptul, 
cînd are o scurtă emoţie ce i se citeşte pe faţă, făcîndu-1 palid, n-o aprobă, 
ci se stăpîneşte şi-şi păstrează părerea pe care o are de obicei în faţa unor 
astfel de vedenii de care nu trebuie să te temi, dar care înspăimîntă printr-o 
aparenţă înşelătoare de spaimă deşartă 5". 

21 Acestea sînt ideile pe care le-a gîndit şi le-a exprimat filozoful 
Epictet în acea carte despre care am vorbit, pe care le-am citit şi le-am 
socotit că merită să fie consemnate, pentru ca teama şi paliditatea care se 
manifestă la un om în împrejurări ca cele despre care am vorbit să nu le 
socotim ca semne de neînţelepciune şi laşitate, ci scurte emoţii pe care 
trebuie să le punem mai degrabă pe~seama slăbiciunii firii omeneşti, decît 
să le judecăm după aparenţă. 

II. Dintre cele cinci simţuri ale corpului, mai ales două sînt comune cu 
animalele. Plăcerea pe care o produc auzul, văzul şi mirosul 
este ruşinoasă şi necinstită, dar aceea pe care o produc gustul 
şi pipăitul este mai josnică decît toate celelalte, fiindcă 
aceste simţuri sînt ale animalelor, pe cînd celelalte sînt 
omerieştt'. 

1 Cinci sînt simţurile pe care grecii le numesc ixtcr0-')crELc; şi care procură 
sufletului sau trupului plăcere : gustul, pipăitul, mirosul, văzul şi auzul. 
Plăcerea oferită de ele, dacă depăşeşte măsura, o socotim ruşinoasi"t şi 
dezonorantă. 2 Dar mai ales cea care vine prin gust şi pipăit, daci"t e excesivă, 
este socotiti"i de înţelepţi cea mai josnici"t dintre toate plăcerile, şi pe cei care 
se dedică acestor două plăceri animalice grecii îi înfierează cu numele de 
&xp7.-:-dc; (nestăpîniţi) sau &x6hcr,oL (desfrînaţi), termeni care se dau 
celor mai grave vicii. Noi îi numim incontinentes (nestăpîniţi) sau 
intcmpcrantes (neînfrînaţi) căci traducerea literală ne-ar obliga la folo
sirea unui cuvînt prea neuzitat. 3 Aceste doui"t pli"teeri ale gustului şi 
tactului, adici"t plăcerile fări"t frîu de mîncare şi dragoste, doar ele sînt 
comune oamenilor cu animalele şi de aceea este socotit în rîndul anima
lelor şi al fiarelor oricine este robit de aceste pli"tceri animalice. 4 Cele 
provenind de la celelalte trei simţuri par a fi proprii numai oamenilor. 

6 Epiclct, Disserlaliones, fr. IX Schcnkl, (numai primele 4 ci\r\i din Disertaţiile lui 
Epiclet, in redactarea lui Arian, s-au păslral). Pasajul expune un aspect al elicei şi gnoseolo
gici stoice (în conformilatc cu cloclrina vechiului sloicism, la ale c,irei surse s-a întors Epictct, 
lrecind peste cekclismul stoicismului m(•diu; cf. şi observaţia lui Gcllius din par. 14). Obiectele 
exterioare produc ln suflclul omului „rcprezcnt,iri" (',let.V-ret.afcxt, uisa); faţft de acestea, sint 
posibile trei aliluclini: ascntimcnlul (auvKO'.Toc-OEO'tc;, probalio, ln traducerea lui Gcllius), 
respingerea (ixvocvEuatc;) şi abţinerea (trto:;cr,); clupă Epictct, cum rezultă şi din pasajul 
de faţ,i, alegerea unei aliludini fa\[1 de „reprezenl,iri" c ln puterea omului (uo/unlariae suni). 
ln cc priveşlc terminologia, c de rcmarral faplul că verbul rtFOO"Em8o!;oc~w c folosit numai ln 
acest pasaj. 
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:; Citez mai departe despre această chestiune cuvintele filozofului 
Aristotel, pentru ca autoritatea unui bărbat vestit şi respectat să ne îmk
părteze de la plăceri infame: 

„De ce acei care se dedau fără măimră plăcerilor venite pe calea 
gustului şi a tactului se numesc ocxpx-reî:c; (nestăpîniţi)? Cei stăpîniţi de 
pl[tceri erotice sînt desfrînaţi, iar cei necumpătaţi la mîncare sînt numit,i 
gurmanzi. Aceştia din urmă unii simt plăcere pe limbrt, alţii în gît. De 
aceea Filoxenos îşi dorea un gît de cocor. Oare pentru ce plăcerile prove
nite din aceste simţ.uri ne sînt comune cu celelalte anin;ale? Acestea, dintre 
cele comune, sînt cele mai dezonorante şi demne de dispreţ. De aceea dis
preţuim pe cel robit de ele şi-l numim desfrînat şi gurmand, pentru că 
este robit de pasiuni josnice. Din cele cinci simţuri, animalele simt pfft
cerea numai a celor două arătate mai sus. Cît despre celelalte, sau nu le 
procură nici o plăcere, sau le oferă o impresie trecătoare" 1• 

6 Aşadar, cine din cei ce au oarecare pudoare omenească umbl[1. 
după aceste douft plăceri împreunarea şi mîncarea pe care omul le are 
comun cu porcul şi cu măgarul? 7 Socrate spunea că mulţi oameni voiesc 
să trăiască pentru ca să mănînce şi să bea, dar că el mănîncă şi bea ca sft 
trăiască 2• 8 Iar Hipocrate, un bărbat cunoscut prin ştiinţa sa, spunea des
pre împreunarea dragostei, că are în ea ceva din cea mai grozavă boală, 
pe care o numim m'>rbus comitialis (epilepsie). lată cuvintele lui: ,,îm
preunarea este o mică epilepsie" 3 • 

III. O laudă fornwlă e mai dezonorantă decît n insultă gravă. 

1 Filozoful Favorinus spunea că o laudă formalrt şi rece dezonorează mai 
mult decît o insultă gravă şi necruţătoare. 2 „Fiindcă - zicea el - cel ce 
critică şi spune cuvinte grele, cu cît o zice mai îndîrjit, cu atît este socotit 
mai duşmănos şi mai nedrept şi de aceea adesea nu este crezut. Dar cel 
ce laudă puţin şi formal, pare că renunţft la subiect şi crede despre el că 
e prieten al aceluia pe care vrea, să-l laude, dar nu poate giisi nimic care 
să-i îndreptăţească lauda''. 

(\'. De re o spaimă puternică produce diareea; de re focul provoacă mw
ţi1me. 

1 Cărţile lui Aristotel intitulate Probleme de fizieă sînt foarte interesante 
şi pline de observaţii atrăgătoare de tot felul. 2 În ele se caută a se explica, 

li 1 :\rislolcl, Problema/a, XXVIII, 7. Gcllius rc<l:1 pasajul in greceşte. 
2 Diclonul atribuit lui Socrall' c foarll• r.hplndil. pină azi. PPnlru literatura lalin:i. vezi 

Otto. Sprichworler, p. 123. 
3 Aforismule cilal ln greceşte. Cf. şi Dcmocrit, fr. :12 Dil'ls (,.împreunarea e o micii apo

plexi!'") şi rrlelalll• pasajr citate rl<' editor. 
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-de exemplu, cum se face că cei ce sînt cuprinşi de o teamă puternică şi 
neaşteptată adesea au imediat fenomene de diaree ; 3 de asemenea, cum 
se face că cel ce a stat mai mult timp lingă foc simte nevoia de a urina. 
4 Despre cauza diareei ca urmare a fricii, el spune că orice teamă este 
producătoare de frig, fenomen pe care el îl numeşte ~ux_po1toi6c; (pro
ducă tor de frig) şi că sub imperiul acestui frig, tot sîngele şi toată căldura 
sînt alungate dinspre exterior în interiorul corpului, ceea ce face ca cei 
ce sînt speriaţi să capete faţa palidă, din cauza retragerii sîngelui. 5 „Acest 
sînge şi această căldură - zice el - împinse spre interior, adesea presează 
şi activează pîntecele" 1 • 6 Iar despre urina provocată de un foc foarte 
apropiat, iată aceste cuvinte celebre ale sale : ,,Focul topeşte solidele, ca 
soarele zăpada" 2• 

V. Aristotel spune în cărţile sale că apa de zăpadă este foarte nesănătoasă 
de băut, şi că gheaţa se formează din zăpa,dă. 

1 Pe timpul unei arşiţe de vară, ne retrăsesem la ţară, la moşia unui 
prietrn bogat de la Tibur, PU şi alţi cîţiva eolegi l':i prieteni ai 
mei care studiam retorica sau filozofia. 2 Era cu noi şi un om foarte 
bine pregătit în disciplina peripatetică, şi care cunoştea ca nimeni altul 
operele lui Aristotel. 3 El ne oprea să bem apă de zăpadă topită şi ne certa 
cu asprime, recurgînd la autoritatea medicilor cunoscuţi, şi mai ales la 
cea a filozofului a celui mai mare cunoscător al ştiinţelor omeneşti Aris
totel, care spunea că apa de zăpadă, fărft îndoială binefăcătoare semănă
turilor şi pomilor, ca apă de băut în cantitate mai mare este dăunătoare 
oamenilor şi pe nesimţite strecoară în organism germenul bolilor. 4 El ne 
spunea acestea cu inţelepciune, bunăvoinţf1 şi stăruinţă. Dar fiindcă noi 
continuam să bem apă de ză,padă, a luat din biblioteca de la Tibur, foarte 
bine aprovizionată, care se găsea atunci în templul lui Hercule 1, o carte 
a lui Aristotel şi ne-a adus-o. ,,Credeţi cel puţ,in-a zis el-cuvintele acestui 
bărbat, înţelept şi încetaţi de a vă mai pune să,nă tatea în pericol". 

5 În acea carte se spune că apa de zăpadă este foarte rea pentru băut 
şi că zăpada întărită şi întinsft formează ceea ce grecii numesc xpvcr-:-:xAt-oc; 
(gheaţ{1). Fenomenul este deseris astfel: 6 „Fiindcă apa se întăreşte de frigul 
din aer şi îngheaţă,, cu necesitate se produce o evaporare şi un fel de abur 
foarte fin emană şi se desprinde de ea. 7 Ceea ce e mai uşor deci se eva
porează, iar ce e mai g-reu, mai murdar şi mai nesănătos rămîne şi sub 
biciuirea aerului capfttă înff1ţişarea şi culoarea spumei albe. 8 Dovadă cf1 
o parte şi anume ce este mai sănătos din zăpadă dispare, se evaporeazf1, e 
faptul că apa îngheţată ocupă un spaţiu mai mic decît înainte de această 
transformare". 9 Am extras din acea carte şi am transcris chiar cuvintele 

IV 1 Aristotel, Problema/a, XXVII, 10. 
2 Arislolel, Problema/a, VII. ~-

V 1 Vezi mai sus, IX, 14, 3. 
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lui Aristotel : ,,De ce e nesrrnritoasft apa provenită din zftpadft şi gheaţă 't 
Pentru că în timpul îngheţului partea cea mai fină şi ma.i uşoară se eva
poreazft. Indiciu e faptul cft atunci cînd se topeşte dupf1 îngheţare ocupă 
un volum mai mic decît înainte. De îndată ce s-a pierdut din ea tot ceea 
ce e mai sănătos, cu necesitate a rămas ceea ce e mai rău" 2• 10 Oînd am 
citit aceste rînduri ne-am hotărît să respectăm ştiinţa învăţatului Aristo
tel. Astfel, după aceea, eu am declarat ră.zboi şi dispreţ zftpezii, iar alţii 
făceau cu ea armistiţiu de diferite durate. 

n. Ruşinea împrăştie sîngele în exteriorul corpului, pe cînd frica îl strînge 
în interior. 

1 În Problemele lui Aristotel este scris : ,,De ce cei ce se ruşinează 
roşesc, iar cei ce se tem devin palizi, deşi aceste emoţii au multe asemănări? 
Pentru că la cei ruşinaţi sîngele se împrăştie din inimr1 spre părţile exteri
oare ale corpului, de aceea el apare în faţr1, pe cînd la cei speriaţi, sîngele 
se s trîngc în inimă, aşa încît părăseşte celelalte părţi ale corpului" 1 • 

2 Pe cînd citeam la Atena împreună cu Taurus al nostru acest pasaj 
şi-l întrebam ce părere are despre conţinut, el a ră.spuns: Aristotel a 
spus adevărul în ceea ce priveşte răspîndirea şi contractarea sîngelui; 
dar n-a explicat din ce cauză se produce acest fenomen. 3 De aceea ne 
putem întreba de ce ruşinea împrăştie sîngele, iar frica îl contractă, 
fiindcă ruşinea este un aspect al fricii, şi se defineşte astfel : ,,Ruşinea 
este frica de o mustrare dreaptă". Căci aşa o definesc filozofii: Atcrzuv"I) 
EvTtv 96~oc; OLY.!1.LOu •~61ou" 2 • 

\TU. <Ce înseamnă obesm,, ~i alte cuvinte 't'echi> 

1 Poetul Iulius Paulus, un om serios şi adînc cunoscător al antichităţilor 
şi literaturii vechi, avea moştenire o micft moşioarft în ţinutul Vatica
nului 1• Acolo ne chema adesea la el şi ne invita la masă, servindu-ne cu 
dărnicie şi din belşug mîncări de zarzavat şi fructe. 2 Astfel într-o zi 
blîndft de toamnă, eu şi Iulius Oelsinus, dupft ce am luat la el masa de 
prînz şi am ascultat lectura Alcestei de Laevius, pe cînd ne întorceam în 
oraş cam pe la apusul soarelui, comentam împreună figurile de stil şi expre
siile noi şi deosebite din acea oper:1 a lui Laevius şi cînd ne venea în minte 

2 Arislolcl, fr. 214 Huse. 
VI 1 Aristolcl, fr. 243 Rose. 

2 Definiţia c de origine stoic[1 : Arnim, S\!F, III, 432. Cf. şi De{inifiile pscudo-platonict, 
412 c şi, inlrucilva diferit, 416 a. 
fli 1 Vezi mai sus, XVI, 17. 
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cîte un cuvînt demn de reţinut, de care să ne putem folosi şi noi, c{rntam 
s{t-1 memorăm. 3 Erau destule expresii care ne atrăseseră în chip deosebit 
atenţia. Iată cîteva : 

Cu corpul şi pil•ptul firav de lot (Corpore pectorequc uncliquc obcso) 
Cu mintea sl:ibită, ap:isat de hălrim•tca greoaie 2• 

Am reţ.inut din aceste versuri cuvîntul obesus folosit aci mai degrabă 
în sensul propriu de slab, de istovit, căci în mod obişnuit este întrebuin
ţat, fie din greşeală 3, fie prin antifrază 4 în sensul de plin, gras 5• 4 
De asemenea am reţinut expresia oblittera gens, în loc de oblitterata yens 
(familie stinsă) 6 ; 5 hostes foedifragi şi nu foederifragi (duşmani care au 
călcat tratatele) 7 • 6 Aurora care apare era numită de poet aurora pudo
ricolor 8, iar Memnon, nocticolor, (de culoarea nopţii) 9 • 7 Mai departe am 
auzit forte (poate, întîmplător) cu sensul de dubitanter (cu îndoială,, 
şovăind) 10 de la verbul sil.eo (a tăcea)11, loca sileuta (locuri tăcute), pulueru
lenta (prăfuite) 12, pestile11ta (pestilenţiale) 13 , carendum tui pentru r·aren
<lmn te (trebuie s{t ne lipsim de tine) 14, 8 magno impetc pentru magno 

2 Lacvius, fr. 8 Băhrcns. 
3 Gr. iix•'.ipeu~ ,,impropriu". 
' Gr. xct-ri tiv-rl't)pctmv. 
6 Adjectivul obesus este participiul perfect al verbului obedo „a mlnca, a roade"; in general, 

sensul pasiv al participiilor perfecte este cel mai răspindit, de aceea Lacvius a folosit şi pc obesus 
cu această valoare, pc care Gellius o considcr:1 corectă, căutind explicaţii pentru sensul obişnuit 
al cuvinlului, ,,gras"; accsl din urmă sens, singurul de allfcl cu existenţă reală in Iimb{1 (ci latul 
din Lacvius c unicul exemplu pentru „slab"), provine din valoarea activă a participiului perfect, 
pc care o pu lem găsi şi la allc verbe din aceeaşi sferă semantică : pransus „care a luat prinzul", 
polus ,.care a b:h1L" (cf. şi rom. mlncal, băut, umblai, citit etc.). 

8 Lacvius, fr. !J Băhrcns. Faţă ele uzualul ob/illeratus, participiu perfect al verbului oblil
lero „a şterge", Lacvius foloscşlc oblillerus, un derivat regresiv, format <lupii analogia cu perechile 
adjectiv-verb de lipul nouus-nouare, priuus-priuare, probus-probare. Allc exemple la Stolz
Schmalz 6, p. 196. 

7 Lacvius, fr. 9 Băhrcns. Primul clement al compunerii este in general tema substanti
vului ((oeder-); Lacvius foloseşte in mod neobişnuit o formă prescurtată, pornind de la nomi
nativul (oedus; ceea cc i-a permis accast,l îndrăzneală lingvistic:l r şi asemănarea dintre nomina
tivul (oedus (in care -us face parte din tcm:1) cu substantivele şi adjectivele de deci. a II-a, care, 
ln com1n111cn·, au forme ln -i-: mullus - mulii-, damnum - damni-. De allfel, cxist:"1 forma\ii 
similare cu cca disculal:'1 aici: homicida (Irma homin-, nominativul homo), snnguisuga (tema 
sanguin-, nominativul sanguis) ele. Cf. Slolz-Schmalz 6 , p. 248. 

8 Lacvius, fr. !J Biihrens. Primul ell•menl c pudor „ruşine, pudoare". 
9 Lacvius, fr. !l Băhrens. Primul clement c nox „noapte". l\lemnon era regele etiopienilor; 

de aici epitetul. Vergiliu (Eneida, I, 48!J) ii numeşte, mai direct, niger „negru". 
1o Lacvius, fr. !) Biihrcns. Sensul sc•mnalat de Gcllius nu e cunoscui din allc ll'xlc; cf. 

Th. L. L., VI, 1, 1132, ii. 
11 Lacvius, fr. U Biihrens. Silen/a nom. pi. nrulru de la participiul prczrnt silens, cu păs-

trarea vechii flexiuni consonanlicc (forma normală ar fi silen/ia). 
12 Laevius, fr. U Băhrcns. 
1a Lacvius, fr. !l Biihrcns. 
u Laevius, fr. !J Oiihrcns. Faţă de construcţia normală, cu ablativul, apar şi cazuri izo

late de folosire a genitivului, prin analogie cu alte verbe din aceeaşi sfer:l scmantid1 (egeo, indigeo). 
Laevius nu c de altfel singurul care foloseşte aceastr1 construc\ic (Tercnţiu, Heaul., 400 : prae
terquam tui carendum quod erai). Cf. Stolz-Schmalz 6 , p. 408. 
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impetu (cu mare elan) 15, 9 fortescere pentru fortem fieri (a deveni puter
nic) 16, 10 dolentia pentru dolor (durere)17 , auens pentru libens (mulţumit, 
vesel) 18, curis intolerantibus pentru intoterandis (griji insuportabile) 19, 

manciolis tenellis pentru rnanibus tenellis (mînuţe fine) 20 , quis tarn siliceo 
( cine este atît de împietrit)21• La fel fiere impendio inf it, adică fieri 1'.1npense 
incipit (începe să devină costisitor) 22, 11 în sfîrşit accipitret în loc de la-
1·eret ( să sfîşie) 2 :i_ 

12 Cu aceste observaţii asupra cuvintelor lui Laevius, ne-am distrat 
pe drum. 13 Am trecut repede peste cele care ni s-au părut prea poetice, 
nepotrivite pentru a fi întrebuinţate în proză. Astfel de exemplu, poetul 
numea pe Nestor trisaeclisenex (bătrîn de trei veacuri) 24 şi dulciorelocus 
iste (acest orator cu vorba dulce) 25• 14 Valorilor mari şi umflate el le zice 
multigrnmi (cu multe movile) 26 , 15 rîurilor îngheţate le spunea că sînt 
,·oncreta tegimine onychino (acoperite cu veşmînt de onix) 27 , 16 sau 

15 Lacvius, fr. 9 Băhrcns. Ablativul impele de la impes,-lis (nominativul rar), dublet 
poetic al lui impelus (formal analogic după abl. pi. impelibus ?), c folosil mai aks la abia li vui 
singular, deoarece ablativul impi!lu, de la impelus nu poate intra in versul dactilic. Cf. Ernout
!\frillet 3 , p. 892, Slolz-Schmalz 6 , p. 200, M. Leumann, Kl. Schr., p. 150, n. 2. 

18 Laevius, fr. 9 Băhrens. Pentru formaţiile in -esco, vezi şi exemplele date mai sus, XVIII, 
11, 3. 

17 Laevius, fr. 9 Băhrens. Substantivul do/enlia derivă ele la participiul dolens al verbului 
,Joleo; cf. sapienlia de la sapiens, eloquenlia de la eloquens ele. ; do/enlia nu e atestat decit aici şi 
inlr-o inscripţie tardivă (CIT., V, 1686, 11). 

18 Laevius, fr. 9 Dăhr!'ns. Verbul aueo înseamnă „a dori''; deoarece formula de salut 
aue a fost consid1•ralf1 un imperativ al acestui verb şi pus,1 in paralelii cu gr. ,.ixtpe: ,,bucu
ră-le", verbul a pulul d\păta şi sensul ele „a se bucura", atestat ele glosatori. Cf. Ernout-Mcillct, 
s.u. 

19 Lan·ius_ fr. !) Băhrcns. 1n lipsa contextului, interpretarea datii de Gcllius c greu de 
judecai. Folosiri pasive alr participiului prezent nu slnt fftră cx!'mplu. Cf. Slolz-Schmalz 6

, 

p. 544. 
2o Laevius, fr. 9 Băhrcns. Diminutivul manciola c formal cu sufixul obişnuit -olus, -a, 

-um ;cccacesurprindeşiegrcu de explicat celcmcnlul -ci-; ar puica fi pus ,·vcntual in legii tură 
cu diminutivul homuncio ele la homo (deşi acesta ar pulea fi atras de s,·necio, de la se11ex, unde -c
face parte din tem,i). Nu e exclus ins,i ca lcxlul s,i fie corupi. 

21 Laevius, fr. 9 Băhrens. Adjectivul si/iceus derivă de la silex „piatrA" şi simbolizează, 
pare-se, aici, duritatea (morală?). Textul pare să prezinte o lacună, deoarece, pe de o parte adjec
tivul, ln ablativ, nu se acordă cu nici un substantiv din citat, iar, pe de alta, nu ni se clă ln paralel, 
ca ln celelalte pasaje, cuvinlul sau forma considerată de Gellius ca normală ~i banală. E mai 
puţin probabil să avem a face cu un epitet in -o, -onis (de tipul glullo). 

22 Laevius, fr. 9 Băhrcns. Intreaga expresie citată c constituită din arhaisme sau folosiri 
neobişnuite, clupă cum rczullă şi din comparaţia cu traducerea dală de Gcllius : fiere, infinitiv 
activ arhaic (ln limba clasică arc formă pasivă, fieri), impendio, ablativ cu valoare adverbială 
de la i~pendium „cheltuială"; infil (compus al verbului fio) e un sinonim arhaic al lui incipit 
.,începe . 

23 Laevius, fr. 9 Băhrens. Verbul accipilrare c un derivai artificial, atestat numai aici, 
de Ia accipiler „uliu". 

24 Lacvius, fr. 9 Băhrens. Format din tri- ,,trei", saeclum „generaţie, secol" şi semx 
.,bălrln". 

25 Laevius, fr. 9 Băhrens. Format clin dulcis „dulce", os (lema or-) ,,gură" şi un derivat 
al verbului (e)/oquor „a vorbi". 

26 Laevius, fr. 9 Băhrcns. Din muli- şi grumus „movilă". 
27 Lacvius, fr. 9 Băhrens. Caracterul poetic al expresiei e conferit de imaginea cuprinsă 

ln adjectivul onychinus. 
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cuvintele compuse pe care le crea în glnmft ca subd11ctis11percilicarptores 
(urmăritorii cu Sflrîneenele încruntate) 28 , termen prin eare denumea pe 
<·rit ieii săi. 

\"JII. l11trebarea <laeă lrnn•na, hlPlulll, tl'itienm au plural ~i în legătul'ă 
c11 aceasta, dacit qnadrigaP, inimieithw fi alte cîteva 
rnri·11te au singular. 

l 'fînăr la Roma, înainte de a pleca la Atena, tînd îmi dftdeau răgaz lecţiile 
.~i profesorii, mă duceam în vizitrt la Cornelius Front.o şi mft desfătam m;cul-
1 îndu-i Yorbirea foarte elegantii şi plinft de erudiţie. Nu s-a întîmplat vreo
datft, de cîte ori l-am văzut şi l-am auzit vorbind, să nn mft întorc mai cul
tivat şi mai îmbogăţit în cunoştinţe. 2 Aşa a fost de exemplu într-o zi 
~xpunerea lui despre o che:;;tiune măruntă, dar nu :;;trăină de studiul limbii 
latine. :J en prieten al său, om instruit şi poet cunoscut, spunea cft a scftpat 
de hidropizie tratîndu-se cu hareui.~ calentibus (cu nisipuri calde). ,,Ai 
scăpat de hoalrt - i-a răspum în glumă Fronto - dar n-ai scăpat de între
buinţarea greşitft a cuvintelor. Cftci Caius Caesar, vestitul dictator per
petuu, socrul lui Cn. Pompeius, de la care a răma(numele pentru împăraţi, 
bărbat de un geniu extraordinar şi superior tuturor contemporanilor 
prin purismul limbii sale, în cartea Despre analogie adresată lui Cicero, 
socoteşte că nu trebuie spus harenae (nisipuri) fiindcă hare1ia n-are plural, 
ca şi caelum (cer) şi triticum (grîu); 4 că din contră q1,.adrigae, chiar 
dacă arată un singur car la care sînt înhămaţi patru cai, trebuie întrebu
inţat totdeauna la plural, ca arma, moenia, comitia şi inim,:citiae, sau 
poate ai de zis ceva contra, preafrumos poet, ca să te aperi şi să dovedeşti 
d\, nu ai făcut o greşeală". 5 „Despre caelum şi tritic·um - a răspuns acela 
- nu neg că se întrebuinţează numai la singular şi nici despre arma, moenia 
~i comilia că au numai plural. 6 Să vedem însă ce e cu i·nimiciliae şi qua
drigae. Dacă mft supun autorităţii celor vechi pentru quadrigae, nu înţeleg 
care este motivul pentru care Caesar, invocînd autoritatea celor vechi, 
socoteşte că nu trebuie sft zicem inimicitia, ca inscientia, hnpotentia 
şi i11i11ria, cînd Plautus, podoaba limbii latine, a zis deli1·ia, la singular, în 
loc rle delir-iar? El spune : 

:'Iii-a uoluplas, mt•a cklicia 
(Pl.'tcerea llll'a. dl'sf.Harca mea) 1 

28 Laevius, fr. î Ilăhrens. Din subduclt1s „ridicat, lncrunlat", Sllf)ercilia „sprincene" şi 
carJJlor „nume de agent al verbului carJJo „a sflşia" (verbul arc numeroase alte accepţiuni, 
aceasta e, pe cit se parc, cca mai potrivită în cuvintul discuiai aici). 
VIII 1 Plaut, l'oenu/11s, 365. 
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iar Q. Ennius în acea neuitată carte a sa zice inimicitia: 

Cu accast ,i fi re m-am n:i seu L 
Prietenia şi duşm,inia (inimicilia) Ic port pe frunte 2• 

Cît despre faptul că nu s-ar putea zice latineşte ha re nae, cine altul 
în afară de Caesar a scris sau a spus acest lucru? De aceea te rog dacă, ai 
la îndemînă cartea lui C. Caesar, cere să ţi se aducă, pentru ca să poţi 
aprecia şi tu cît de serioase sînt indicaţiile lui". 7 Ni s-a adus prima carte 
a operei Despre analogie, şi iată ce am reţinut din ea. 8 După ce arată că 
caelum, triticum, harena n-au plural, spune : ,,Oare crezi că natura acestor 
lucruri a impus ca să zicem terra şi ierrae, urbs şi urbes, imperiurn şi im
peria, şi să nu putem întrebuinţa quadrigae la singular şi nici harena la 
plural!" 3• 

9 - Eşti de părere că C. Caesar s-a exprimat destul de clar şi cate
goric despre aceste cuvinte împotriva părerii tale? a întrebat Fronto pe 
acel poet, după lectura cuvintelor de mai sus. 

10 Impresionat de autoritatea cărţii, poetul a răspuns : 
- Dacă ar trebui să apelez la Caesar, aş apela acum la această carte 

a lui Caesar; dar fiindcă el nu-şi motivează afirmaţia sa, te rog pe tine 
să spui de ce socoteşti că este greşeală a spune quadriga şi harenae? 

11 Atunci Fronto i-a răspuns astfel: 
- Quadrigae deşi nu arată mai multe care, ci unul, exprimă totuşi 

ideea de plural, fiindcă sînt înhămaţi la el patru cai, şi se zice quadrigae 
ca şi cum s-ar zice quadriiugae 4 şi nu trebuie redată ideea de pluralitate 
sub forma numărului singular. 12 Aceeaşi este explicaţia pentru harena, 
dar invers, căci harena, deşi, la singular, exprimă totuşi ideea de colecti
vitate a părticelelor mărunte din care e alcătuit nisipul şie semn de incul
tură şi ignoranţă să spunem harenae căci acest cuvînt este frtră plural, 
fiindcă forma de singular exprimă constituţia sa naturală colectivă. De 
altfel am spus acestea nu ca să-mi pun semnătura şi să susţin această idee 
şi regulă gramaticală, ci ca să nu las neconfirmată părerea învăţatului 
Caesar. 13 Că.ci dacă caelwm (cer) se întrebuinţează întotdeauna numai 
la singular, iar mare (mare), terra, (pămînt), puluis (pulbere), uentus (vînt), 
fumus (fum) au şi plural, de ce scriitorii vechi au întrebuinţat uneori la, 
singular indutiae (armistiţiu) şi ccrimoniae (ceremonie), dar niciodată 
feriae (sărbători), nundinae (zile de tîrg), inflriae (ofrande pentru morţi), 
exsequiae (convoi mortuar) T De ce mel (miere), uinum (vin) şi alte cuvinte 
la fel pot avea plural, iar lac (lapte) nu 5 ? 14 Este drept, că într-un oraş 

3 Ennius, Scenica (.4.chil/es, fr, \'II), v. 12 Vahlen. 
3 Caesar, II, p. 126 Dinter. 
' Etimologia e corectă ; cuvlntul e compus din numeralul quadri- şi o formă sincopală a 

rădăcinii iug- ,,jug, atelaj". 
fi Expunerea gramaticală atribuită lui Fronto porneşte de Ia problemele practice puse de 

folosirea la plural sau la singular a unor substantive abstracte, colective sau denumind o materie 
continuă, pe care caută să Ie rezolve făclnd apel la considerente logice şi, mai ales, la autoritatea 
scriitorilor vechi; referirea Ia Caesar se încadrează ln această din urmă categorie de argumente, 
deşi textul din De analogia are o semnificaţie teoretică de care se face abstracţie ln discuţia 
relatatl de GeJlius: partizan al analogiei, Caesar se află, din punct de vedere filozofic, de partea 
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atît de ocupat ca al nostru, nu se pot face cercetări şi nu pot fi clarificate 
şi rezolYate toate aceste probleme de către oameni care au multe treburi 
pe cap. Bănui de altfel că şi cu aceste explicaţii pe care le-am dat v-am 
reţinut prea mult, cînd voi poate aveţi şi alte treburi. 15 Acum duceţi-vă 
şi cînd veţi avea timp liber căutaţi să vedeţi dacă a spus quadriga şi ha
renae ,Teunul din cohorta poeţilor şi oratorilor vechi, adică neun scriitor 
de rangul întîi ( rlassic11s) şi de viţă bunrt ( assiduus), iar nu proletar (prole
tarins) 6". 

16 Desigur cr1 Fronto ne-a recomandat să căutftm astfel de cuvinte 
nu pentru că socotea că se găsesc scrise în vreuna din scrierile vechi, ci 
ca să ne stimuleze dorinţa de a citi căutînd cuvinte rare. 

17 Cuvîntul quadriga, care părea foarte rar, l-am găsit întrebuinţat 
în formă de singular în cartea de satire a lui M. Varro intitulată Ecdeme
ticus 7 • 18 Cît despre harena întrebuinţat la plural, l-am căutat cu mai 
puţină rîvnă, căci în afară. de C. Caesar pe cît îmi amintesc, n-a fost tratat 
de nici un om învăţat 8• 

crlor care susţineau originea conven\ională (t};creL) a limbajului şi combate pc cei care 
susţineau justeţea naturală a faptelor lingvistice; in fraza citală autorul arată că natura lucru
rilor nu poate fi cauza unor folosiri diferite ale unor cuvinte a căror natură e similară (atit harena 
cit şi quadrigae sint colective). Fronto şi interlocnlorii săi încearcă să explice folosirea singula
rului sau pluralului, clar renunţă in cele din urmă la acest fel de cercetări, mărginindu-se la auto
ritatea scriitorilor „buni"', adică vechi (vezi par. 14 şi urm.). Desigur, uzajul a evoluat şi in acest 
domeniu, şi dogmrle lui Fronlo sint contrazise, nu numai de interlocutorul său (par. 6) sau de 
cercetările lui Gellius (par. 17), ci şi ele textele care ne slau azi la dispoziţie. Astfel, luind cuvintele 
in ordinea din text, harena apare la plural la numeroşi autori incepincl cu Vergiliu, singularul 
fiind totuşi mai frecvent (la Vergiliu de 8 ori la plural şi de 31 ori la singular, la Horaţiu 1 pi., 
:l sg., la Properţiu 3 pi., 11 sg., la Ovidiu 30 pi., 47 sg. ele.; cf. Th.L.L., VI, 3, 2526, 35 şi 
urm.); cae/11m 1111 are, intr-aclevăr, un plural neutru, dar pluralul masculin apare incepind cu 
Cicero şi Lucreţiu, căpălind o marc exlinclere la autorii creşlini (cf. Th. L. L., III, 79, 20); triti
c11m nu pare atestat la plural. Dintre cuvintele considerate ca avind numai plural, quadrigae 
e ate,Lal la ~g. la Pn,p e1 ţiu, Valerius .\laximus, Suclonius ele. ; singularul armum e a lestat 
la _\ccius; un singular feminin arma apare in texlele tardive; moenia apare la singular 
(moene) la Ennius (cf. Th.L.L., VIII, 9, rnl. 1326); faţă ele pluralul comitia, cu sensul de „adu
nare",exisl:i şi un singular comili11m „locul adunării"; ca şi in cazul altor abstracte, pluralul ini
micitiae este folosit mult mai frecvent clecit singularul inimicilia, (cf. Th.L.L., \'li, 1,11, col. 
1619-- 1621). Ială, in cileva rinduri, folosirea numerelor la celelalle cuvinte amin li te de Fronto: 
mare are şi singular şi plural (cf.Th.L.L., \'III, 3, col. 377), terra de asemenea; puluis, uentus 
şi fumus au ambele numere (pluralul fumi arătind pluralitatea coloanelor de fum), indutiae 
nu are decil plural, caerimoniae însă are singularul caerimonia atestat chiar la Caesar şi 
Cicero (un singular caerimonium se găseşte la Fronto I), feriae apare numai la plural (in epoca 
tirzie, un singular feria desemnează sărb,\lorile creştine), nundinae e atestat la singular nu
mai in epoca tirzie sau ca nume de divinitate; inferiae e folosit, ca substantiv, numai 
la plural (cf. Th. L.L., \'II, 1, col. 1368); exequiae are numai plural (cf. Th. L.L., V, 
2, 12, col. 1846); mel arc adesea la plural sensul de „feluri de miere", uin11m de asemenea, 
lac(te) insă nu pare atestat la plural. 

• Lat. proletarius „ele rînd" (pentru sensul juridic al cuvîntului, vezi mai sus, XVI, 10); 
imaginea e in întregime bazată pc termeni din împărţirea censitară a cetăţenilor romani: scrip
lor proletarius e opus lui c/assicus (vezi Vl, 13) şi adsiduus (vezi XVI, 10). In aceeaşi ordine de 
idei, e de semnalat expresia sermo proletari11s care denumeşte limba vulgară, neliterară. 

7 \'arro, Satire menippee, fr. 93 Bilcheler. Din satira Ecdemeticus (gr. t>d'll)µl)-m<l~) 
nu ~-a păstrat decit acest cuvlnt. 

8 Vezi mai sus, nota 5. 
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IX. Răspu11s1d elegant dat de Antonius Iuliam1s 1111or greci la 11n ospiiţ. 

1 Un tînăr din Asia dintr-o familie de can.leri, o fire înzestrată, bine dotat 
şi ca moravuri şi în avere, de un deosebit talent în ale muzicii, dădea o 
masrt prietenilor şi p1ofesorilor, la o mică fermrt din apropierea Romei. Era 
o aniversare a zilei sale de naştere. 2 Y enif;e a tun ci cu noi la aceeaşi masă 
retorul Antonius Iulianus, profesor într-o şcoală publici\, vorbind ('ll 

accent spaniol 1, dar de un remarcabil talent oratoric şi un cunoscător al 
antichităţii şi al literaturij vechi. 3 Cînd felurile de mîncare au lăsat loe 
cupelor şi conversaţiei, acesta a i'ipus cri doreşte să fie aduşi pricepuţii 
cîntăreţi, bărbaţi şi femei, J)e care ştia crt-i are acel tînăr, ca să cînte din 
gură şi din instrumente. 4 Astfel au fm,t introduşi tineri ~i tinere care 
au cîntat mai multe ode anacreonti('e 2 şi fiafice şi chiar cîte,·a elegii ero
tice plăcute şi pline de farmec de ale poeţilor noi. :i Xe-an deRfătat, în 
afartt de multe alte poezii, graţioasele venmleţe ale hătrînului Anakreon, 
pe care le-am şi scris, pentru ca truda ~i osteneala acestor nopţi de veghe
re să-mi fie oarecum mîngîiatrt de suavitatea c11vintelor şi a ritmurilor: 

G :\frşlc•r ffturar în argint, 
Hrfaislos, lucrt'az,i-mi 
;'1111 o panoplil' 
(Ci\ci cc am cu cu lnplPIC'J, 
Ci o cupft inc,ipiitoan•, 
Cil vd pntC'a mai aclinc,,. 
S,i nu-mi cizelezi pc ca 
Nici slelc, nici constelaţii. 
(Cc am eu cu Pleiadele, 
Ce am eu cu constelaţia Y,1carnl11i) 
S,'1-mi cizelezi nişte viţe 
Cu struguri pc rlc, 
Şi in relief dl' aur 
S,\ dansl'zc imprcun(1 
Frumosul Lyaios 
Cu Eros şi Bal hyllos, 3 

n 1 Lat. llispano ore; expresia s-ar pulra referi ~i la un anumit Ion emfatic şi ,·iolenl (vezi 
par. 7), dar şi la o caraclcrislică provin<'ială a pronun\ării. 

2 Anakreon din Teos, poet liric grec din sec. \'I i.l•.11., clnlăn·\ al clragosll'i (ln primul 
rlnd 1:po<; :-r:xi,k,<~;) şi vinului. Poezia lui Anakrron, aşa cum rezullă din fragme11lelc pă,
lrale şi din mărturiile aulice, eslc uşoari\ ~i lnlr-o oarecare mi\snr.i conven\ională, prdindu-sc 
de aceea lecturilor la ospc\e (Yezi şi imprcjuri\rilc relalatl' in textul de fa\tl). Sncccsul a fost marc 
şi de lungă durată, iar poemele lui Anakrcon au găsit nun1croşi imitatori. în cpoea clcnisl id 
imitarea lui Anakreon a lual propor\ii, deveni1HI un fl'I de moci,, lilerartt. S-au al61tuil colcc\ii 
de poezii in genul anacreonlic .A11acreo11/ea (gr. 'c\'J:XX:-E''""'Et:x). nu rarl'ori con[1111clall', pîn,1 în 
sec. XI.X, cu poeziile originale. (Poemul <'ilal mai jos face parte dinlr-o asl'IIH'lll'a colcc\ic, pro
babil dintr-un slral mai vechi al ananeonlicclor.) Din opcn•lc lui .\nakrcon ni s-au pt1slrat 
numai fragmente, dar a ajuns pină la noi 1111 corpus de pol'zii anacrconlicc din epo<'a clcnislic:t 
~i romană. Cf. O. Crusius, RB, s.u. 

3 Anacrconlea, III, p. 298 Bergk. '.'\uml'll' lui Balhyllos, iubitul lui Anakrcon, nu apare in 
fragmentele originale, ci numai in colecţiile anacreontice tardive (cf. O. Crnsius, RE, s.u. JJuthyl
Jos, 5). 
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7 )Iai mulţi greci, care e1·au la acea masă, oameni rafinaţi şi cunos
cători îndeaproape ai literaturii noastre, au început s:t aţîţe şi să provoace 
pe retorul Iulianus, privindu-l ca pe un barbar şi un incult care se născuse 
în Spania, ca pe un simplu declamator cu o elocinţă furibundă şi înverşu

nat:t care preda o limbă lipsită de orice plăcere, de orice farmec al muzelor 
şi al Yenerei. Ei îl întrebau mereu ce părere are despre Anakreon şi despre 
ceilalţi poeţi la fel şi care dintre poeţii noştri au scris poezii aşa de frumoa.;;e 
şi fermecătoare. ,,Catul poate a scris - spuneau ei - cîteva şi Calvus la 
fel, destul de puţine. Căci poeziile lui Laevius sînt încîlcite, ale lui Horten
sius făr:t graţie, ale lui Cinna fără savoare, iar ale lui l\Iemmius 4 grosolane, 
ca şi ale tuturor stîngace şi nearmonioase. 

8 Atunci el indignat şi furios, vorbind pentru limba patriei ca pentru 
altarele şi vetrele strămoşeşti, a zis : ,,Trebuie să recunosc că voi în do
meniul desfrînării şi al uşurătăţii aţi învins, şi după cum aveţi întîietatea 
în plăcerile îmbrăcămintei şi ale traiului bun, la fel ne-aţi întrecut şi în 
creaţia cîntecelor moleşitoare. 9 Dar ca s:t ne condamnaţi pe noi, latinii, 
ca pe nişte mari prostănaci care nu ştiu ce este graţia, permiteţ,i-mi, vă 
rog, să-mi acopăr capul cu mantaua, cum se spune că a făcut Socrate cînd 
a trebuit să rostească o cuvîntare cam indecentă 5, şi apoi ascultaţi şi 
cunoaşteţi şi poeţ,ii noştri mai vechi care au scris cu destulrt gingăşie şi 
farmec, înaintea celor pe care i-aţi citat". 

10 Atunci aplecat, cu capul acoperit şi cu voce foarte suavă, a cîntat 
versuri din vechiul poet Valerius Aedituus 6 şi de asemenea din Porcius 
Licinius şi Q. Catulus, versuri decît care socotesc că nu se găseşte în lati
neşte sau în greceşte ceva mai pur, mai gingaş, mai şlefuit, mai ales. 
11 Iată versurile lui Aedituus: 

Cind incerc, Pamfila, s,1-ţi mărturisesc clocotul inimii 

Care mă fr:iminl:i, cinci vreau să-ţi vorbesc 

Vorbele-mi fug <Ic pc buze şi sudoarea-mi apare deodat:'i pc piept. 

Aslfl·l mi-e ruşine şi m,i mislui in tăcere de dragoste 7• 

4 Crca\ja poclică a lui C. '.\[cmmius, despre care Gellius se exprimă cu rezerve, fără îndoială 
juslificalc, este numai un aspecl al aclivilă\ii acestui personaj mediocru, pe care relaţiile cu cei 
mai importanţi dinlre contemporanii s{ti l-au sustras uitării. A fost cvestor al lui Pompeius in 
Spania ('i6 i.e.n.), tribun al plebei în 66 (sau 65) i.e.n., guvernator al Biliniei în 57 (pleacă în 
provincie însoţit de poeţii Cinna şi Calul); adversar. în prima parle a carierii, al lui Caesar, priclcn 
cu Cicero şi l.ucre\iu (care-i dedică poemul Jk rerum natura), lrece de partea lui Caesar, care-l 
sprijin:i la alegerile pentru consulalul anului 53; se dcscopcr:i însă fraude ekctorale foarle impor
tante şi :\lemmius nu esle ales; în 52, în urma unei legi retroactive a lui Pompeius, :\lcmmius 
l'slc condamnai şi plead in exil la A tcna (unde vrea să clărîme casa lui Epicur pentru a-şi clăcii 
un palal; faptul a dat loc la numeroase proleslc şi inlcrvenţii); se inloarcc lu -!9 la Roma. Din 
operele lui in versuri şi în proz:i (discursuri) nu s-a păstrat aproape nimic. Cf. F. :\llinzer, RE, 
S.U., 8. 

5 Platon, Fedru, 237 a: ,,A.m să vorbesc cu capul acoperit, ca să isprăvesc cuvintarea cit 
mai repede şi ca nu cumva, uilindu-mă la line, să mă incurc de ruşine". (Traci. St. Bezdechi). 

8 \'alerius Acdituus, autor de epigrame, probabil din sec. II i.e.n. Singurele opere păstrate 
sînt cele două epigrame din textul nostru. Cf. R. Helm, RE, s.u., 95. 

7 Valerius ..\edituus, fr. 1 Bahrens. 
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12 La acestea a mai adăugat şi versurile ce urmează, pe Hercule, 
nu mai puţin dulci decît primele : 

De ce porţi lnaintea lnl'a, Philrros, o făclie de care 11-:1v,•m 1wvoil'? 
Mergem şi fără ea, luminpaz,1 destul flacăra din piept 
Făclia poate să ne-o sting,i Yin tul nccruţ.Uor, sau ploaia 
Ce cade strălucitoare din cer. Dimpotrivă, nu exislă neo putere 
In st.are să stingă focul Yenerei, decit Ycncra insiişi 8 • 

13 Apoi a spus aceste -versuri ale lui Porcius Licinius : 

,,Păzitori de tinere oi şi de miei, 
Căutaţi foc? Yeni ţi încoace. Vrep foc? Eu ~int de fuc 
Cu degetul de Yoi atinge, voi incendia toată p:idurcn, 
Toată turma şi tot ce Y:id Ya fi o flacfiră" 8• 

14 Versurile lui Quintus Catulus au fost acestea: 

„Inima mi-a zburat, cred că a ajuns la Throlimus 
Ca de obicei, acolo li e rc:fugiul. 
Cc-ar fi fost dacă nu i-aş fi spus să 1111 primcasd la el inima-mi fugar,1, 
Ci mai degrabă s-o alunge? 
Mă duc s-o caut. Dar m,i tem să nu fiu prins ~; eu. 
Cc să fac? InYaţii-m,1 Yen us I" 10 

X. Expresia praeterpropter <le largă întrebui11ţare se găseşte la Ennius. 

1 Mi-amintesc că am fost odat:t cu Cebinus Iulius din Xumidia s:1 .-edem 
pe Cornelius Fronto, care era atunci gra.- bolna,- de picioare. Oind :un 
intrat l-am gă.sit culcat pe un pat grncesc, iar în jurul lui erau aşezaţi 
pe scaune mulţi bărbaţi distinşi prin cultura, nl'amul sau anrea lor. :! 
Erau de faţă şi nişte antreprenori de clădiri, aduşi in vederea construcţiei 
unor băi noi, şi aceştia arătau pe pergament diferite planuri de băi. 3 După 
ce a ales din ele un plan, a întreuat cît cost:1 toată lucrarea şi fiindc:t 1 
arhitectul a răspuns că pe cît se pare va costa cam 300 rle mii de sesterţi, 
unul din prietenii lui Fronto a spus: Et praeterpropffr ali" (JHi11qHagi11ta 
(Şi cu aproximativ alţi cincizeci). 

5 Atunci Fronto a lăsnt discuţia angajată despre costul băilor şi 
uitîndu-se către prietenul care spusese 61 sînt necesari praeterpropter alţi 
cincizeci, l-a întrebat ce înseamn[1 cuYîntul praeteq1rnpter. G „Su e al 

8 Valcrius Aedituus, fr. 2 13ăhrcns. 
8 Porcius Licinus, fr. 5 Băhrens. 

10 Q. Lutatius Catulus, fr. 1 Băhrcns. 
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meu acest cuvînt ~ a răspuns acel prieten - ci al multor oameni pe care-i 
auzi intrebuinţîndu-1; 7 iar ce înseamnă nu trebuie să mă întrebi pe mine, 
ci pe un gramatic", şi îndată a arătat cu degetul între cei ce şedeau pe un 
gramatic cu nume destul de cunoscut care preda la Roma. Atunci grama
ticul, izbit de obscuritatea cuvîntului care era folosit şi foarte răspîndit, a 
zis : O „Punem întrebări despre o chestiune care nu merită cinstea de a fi 
discutată. 9 Căci acest cuvînt este prea plebeian şi cunoscut mai degrabă 
in conversaţiile muncitorilor". to „Aşa de fără consideraţie şi de josnic 
- zise atunci Fronto cu vocea şi privirea mai încordată - ţi se pare 
acest cuvînt pe care l-au folosit şi M. Cato 1 şi M. Varro 2 şi multe generaţii 
mai vechi, ca pe un cuvînt necesar şi latinesc 1" 11 Iulius Celsinus a atras 
atunci atenţia că şi în tragedia lui Ennius, intitulată Ifigenia, se găseşte 
scris cuvîntul despre care era vorba şi că gramaticii obişnuiesc mai degrabă 
.să-l ponegrească decît să-l explice. 12 De aceea a cerut săi se aducă îndată 
Ifigenia lui Q. Ennius. Am citit în corul acelei tragedii aceste versuri: 

Cine nu şlic s,i se foloseasc:i de timpul liber 
Arl' mai mullă ll,Haic de cap <lecit cerc o ocupaţie. 
Căd cC'l cc şi-a propus sii rcalizC'ze ce,·a nu lucrcaz,, 
Declt in dirrcţia aceea, într-acolo !şi indrl'aptă şi !şi incintă minlC'a 

şi gindul 
Cel cc l' f:tr,1 ocupaţie însă nu ştie ce \TC'a, 
Acl'eaşi e,te situaţia noastr,1: nu sintem nici in timp de pace nici in 

timp de n-,zboi 

:r-:L• ducem cînd incoacL•, cînd încolo; cinel ne-am dus încolo vrem s,1 
Yenim încoace. 

Suflrtul r,it,,ceştc nesigur; tr,iim Ia intimplarc (praeterproptcr uitam 
uiuil ur) 3• 

13 După lectura acestor versuri Fronto, adresîndu-se gramaticului 
descurajat, a zis: ,,Ai auzit, preabunule profesor, că Ennius al tău a între
buinţat cuvîntul praeterpropter, şi încă într-o accepţiune de sens folosită 
în cele mai serioase discuţii filozofice? Te rog să-mi spui, fiindcă e vorba 
de un cuvînt din Ennius, care este sensul vechi al acestui vers : 

S:1fll'lul r,H,ieeştc nesigur; tr:iim la întimplarC' (pral'll'rpropter uitam 
uiuitur). 

14 Gramaticul asudînd şi roşind tot, pe cind cei mai mulţi rîdeau 
cu poftă, s-a ridicat şi plecînd a zis : ,,Îţi voi spune mai pe urmă numai 
ţ,ie, ca să n-audă şi să înveţe şi cei ce nu ştiu". Şi ne-am ridicat toţi lăsînd 
discuţia despre acel cuvînt 4 • 

X 1 Calo, Incerlorum librorum fr. 53 Jordan. 
2 Varro, p. 3-10 Bipontina. 
3 Ennius, Scenica (Iphigenia, Cr. XI), v. 23-1-2-H Yahlen. 
' Locuţiunea adverllială praelerpropler (ortografiată şi praeler propler) este compusă din 

praeler, cu sensul vechi (şi ieşit din uz in epoca clasică) ,,in faţă" şi propler „aproape"; ambele 
clemente şi-au schimbat considerabil sensul şi funrţia (au deYCnit prepoziţii: praeler „in afară 
<le", propler „pentru, datorită"), ceea ce a făcut ca originea expresiei să nu mai fie clară pentru 
vorbitori. De la sensul iniţial „de departe şi de aproape'' s-a ajuns Ia cel de „aproximativ"; 
,,Ia inllmplarc" (sensul din Ennius). 
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XL Yers-urile <le <lragoste pe care le-a compus Platon în t-inereţe, în<ercînd 
să scrie tragedii. 

1 Au devenit celebre aceste două wr:Snri greceşti, găsite demne de a fi 
ţinute minte de mulţi oameni culţi, fiindcă sînt foarte frumoase şi deosebit 
de elegante prin conciziune. 2 Nu sînt puţini vechii scriitori care afirmă că 
ele sînt · ale filozofului Platon\ şi că acesta le-a compus distrîndu-se în 
acea vreme cînd voia să scrie tragedii : 

Cind am sărutat pc .\galhon, aYcam suflrlul pc buzr, 

Căci îmi Yeni se la gur;i nrfericil ul, ca şi cum ar fi vrut să iasi'1 2• 

3 Un prieten al meu 3 a dezvoltat liber în mai multe versuri acest 
distih nu lipsit de graţie. Fiindcă mi s-au părut demne de amintit le-am 
transcris precum urmează : 

4 Cind îmi siirut 

Cu gura inlredeschis,i iubitul, 

Şi-i sorb de pe lHIZC 

Parfumul r,isufl:irii, 

Sufletu-mi pătimaş şi riinil 

îmi vine pc buze 

Şi cată să treacii 

De pe buzelr melc 

Pc buzele moi ale iubilului 

A c,irui gură se clcschi(le s,i-1 primească 

.\lunci dacii am înlirzia nrni mull 

l;ni!i ln s;"1rularc, 

P,Hruns de focul iubirii sullclul mcu 

:li-ar p,'inisi şi ar I l'l'C(' la ('I. 

.\I unei, minurn·, deşi morl 

Eu aş lri'ti în iubilul meu 4• 

XI 1 De la Platon (sau alribuile lui Plalon) ne-au rămas clleYa epigrame (păslrale în majori
tate in Anlo/ogia Palalimi) şi un fragment epic. Epigrama cilaL,i de Gcllius e considerată auten
tică de cei mai mulţi filologi; este citată şi de Diogene Laerţiu, III, 32. Înainte de a deveni 
elevul lui Socrate, Plalon s-ar fi indelelnicil cu pictura şi cu poezia (ar fi scris ditirambi şi tra
gedii; clnd s-a apropiat de Soc ale, şi-ar fi ars pocmclr). Cf. H. Leisegang, RE, s.u., col. 2348, 
2535-2537. 

2 Platon, Epigrame, 1 Diehl. 
3 Discreţia lui Gellius privind idenlitalea autorului exerciţiului literar citat mai jos poate 

da naştere întrebării dacă nu cumva versurile ii aparţin lui Gellius însuşi. 

' Incert., p. 375 Bahrens. 
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XII. EJ'p1werert lni Hero<les Atticus asupra puterii -~i naturii durerii; 
întărirea afirmaţiei sale prin exemplul unui ţăran incult, 
care a tăiat arbori frnc-tif eri o <lată cu lă,qi<'iriJ nl. 

1 Am auzit la Atena pe consularul Herodes Atticus făcînd o expunere 
în limba greaeă, în care întrecea cu mult pe toţi contemporanii prin 
gravitatea, bog:1 ţia şi eleganţa expre:,;iilor sale. 2 Yorbea contra apatiei 
stoiee, provocat de un stoic care-i reproşase c{t suport{t puţin filozofic 
şi puţin hărhrtteşte moartea unui tînăr 1 pe care-l iubi:,;e. :J Pe cît îmi amin
tesc, ideile esenţiale ale acelei disertaţii sînt urm{1toarele : nici un om care 
simte şi gîndeşte firesc, nu poate scă.pa şi nu poate fi lipsit de toate aceste 
afecţiuni sufleteşti pe care el le numea 1ttx.0·1J (afecte); tristeţP, dorinţ{1, teamă,. 
rnînie, -voluptate. Chiar dacă ar putea printr-un efort să fie lipsit de toate afec
ţ,iunile, aceasta nu i-ar face mai bine, fiindcă sufletul ar lîncezi şi ar amorţ,i, 
lipsit de stimulentele emoţiilor, dintre care cele mai multe îi sînt ca şi o 
temperatură necesară. 4 El zicea că aceste simţiri şi mişc{1ri ale sufletului 
care sînt prea nemăsurate devin vicii, sînt în strînsă legătură şi se împle
tesc cu puterile şi agerimea minţii. 5 De aceea, dacă le-am alunga făr:1 
pricepere pe toate, ar exista pericolul ca nu cumva să pierdem o datri cu 
ele şi însuşirile bune şi utile ale sufletului. 6 Aşadar el socotea că trebuie 
să le stăpînim cu măsură şi să ne purificăm sufletul de ele cu socoteală 
şi chibzuinţă, să le înlăturăm numai pe cele care par străine şi contrare 
firii, care sînt înrudite cu pierzania, ca să nu se întîmple ceea ce spune 
povestea că i s-a întîmplat unui trac îngust la minte şi nepriceput în agri
cultură care fusese pus în situaţia de a îngriji de un teren pe care-l cum
părase. 

7 „Un trac din cea mai îndepărtată barbarie - povestea el-nede
prins cu agricultura, din dorinţa unei vieţi mai bune, s-a mutat într-o 
regiune cu oameni mai civilizaţi, unde a cumpărat un teren pe care erau 
sădiţ,i măslini şi viţi'1 de vie. El care nu ştia nimic despre cultura viţei de 
vie şi a pomilor, acolo a văzut întîmplător pe un vecin tăind mărăcinişul 
rugilor de mure, care crescuseră prea înalţi şi prea răsfiraţi, curăţind frasinii 
aproape pînă la vîrf, plivind de la rădăcină viţele care crescuseră numeroase 
şi erau întinse pe pămînt, retezînd lăstarii de prisos ai pomilor şi crengile 
prea înalte şi drepte ale măslinilor. Apropiindu-se şi întrebînd pe vecin 
pentru ce face atîta trtiere de lemne şi de frunziş, U acesta i-a r{1spuns : 
,,Ca s{t fac cîmpul mai liber şi mai curat, iar pămîntul şi via mai produc
tive". 9 El a plecat mulţumind vecinului, vesel că, dup{t socoteala sa, 
şi-a însuşit ştiinţa agriculturii. A luat un cosor şi o secure şi, nenorol'itul, 
şi-a t{tiat făr{t pricepere toate viţele şi toţi măslinii, a retezat crengile cele 
mai rodnice ale pomilor şi viţele cele mai fertile. Pentru a cur{1ţi cîmpul, 
a culcat la pi'1mînt toate crengile şi toţi lăstarii care produc roade, toţi 
pomii, toaUt via şi toţi rugii de mure, plătind scump îndr{1zneala şi gre
şeala de a crede că învăţătura înseamnă imitaţ,ie nesocotită. 10 „Astfel

1 

XII 1 Lat. puer înseamnă şi „linăr", dar şi „sclav"; s-ar pulea ca acesta din urmă să fie-
sensul din text. 
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a spus Herodes, aceşti adepţi ai apatiei, care vor să pară liniştiţi, curajoşi 
şi neclintiţi, cînd n-au nici o dorinţă, nici o durere, nici o mînie, nici o 
bucurie, amputîndu-şi toate funcţiile sufletului, toate afecţiunile lui mai 
puternice, îmbătrînesc în lincezeala unei vieţi searbede, lipsite parcă de 
nerv 2• 

XIII. Oei pe care noi îi numim vumilione.~ în greceşte sînt numiţi v ci voi. 

1 Stăteau împreună în vestibulul palatului 1 şi vorbeau între ei Fronto 
Cornelius, Festus Postumius 2 şi Apollinaris Sulpicius. Asistam şi eu cu 
alţi cîţiva la conversaţia lor din domeniul literaturii pe care o ascultam 
cu curiozitate. 2 „Te rog, magistre, a zis Fronto lui Apollinaris, 
lămureşte-mă dacă am făcut bine că m-am abţinut de a numi nani, 
pe oamenii de statură prea mică şi am preferat să-i numesc pum.ilinnes, 
fiindcă mi-am amintit că aşa sînt numiţi în scrierile celor vechi, iar cu
vintul nani l-am socotit josnic şi barbar". 3 „Este într-adevăr folosit frec
vent de poporul neştiutor, a răspuns Apollinaris, dar barbar nu e, şi este 
socotit de origine greacă. Căci greci numesc nani (v:xvoL) pe oamenii de 
statură scundă şi cu corp mic, care se înalţă foarte puţin deasupra pămîn
tului. I-au numit astfel, fiindcă li s-a părut că există oarecare legături 
etimologice intre acest cuvînt şi ceea ce el exprimă. Dacă nu mă înşeală 
memoria, acest cuvînt se găseşte în comedia lui Aristofan intitulată 
Holcades (Vasele de transport) 3 • I-ai fi dăruit acestui cuvînt cetăţenia 
sau măcar l-ai fi introdus în colonia latină dacă l-ai fi socotit demn să 
te foloseşti de el, şi ar fi fost mai de acceptat decît acele cm·inte vulgare şi 
urîte introduse de Laberius în uzul limbii latine" 4• 4 Atunci Festus Postu
mius adresîndu-se unui gramatic latin, prieten al lui Fronto, i-a spus : 
,,Apollinaris ne-a învăţat că 1ia11i este cuvînt grecesc; tu învaţă-ne -
fiindcă acest cuvînt este folosit în 11opor şi se spune astfel şi la catîri sau 
la caii mici - dacă e latinesc şi la ce scriitor se găseşte". 5 Iar acel gra
matic, un om foarte versat în:cunouşterea scrierilor vechi a spus : ,,D:teă 
nu e din parte-mi o lipsă de resp~ct faţă de Apollinaris să-mi dau şi eu 
părerea despre acest cuvînt grecesc sau latinesc, iată îndrăznesc Festus, 
fiindcă m-ai întrebat, să-ţi răspurnl e."t acest cuvînt este latinesc şi se găseşte 

1 Despre „apatia" stoicii, vezi şi mai sm, X 11, 5 (o prohlcmă inrudilă c tratată şi in cap. I 
al cărţii de faţă). Herodes se situează pc pozi\iilc temperate ale academicilor şi peripateticienilor, 
combttlind extremismul stoic. Anecdota prin care îşi sprijină argumentarea a fo~t prelucrată 
de La Fontaine in fabula Le philosophc Scylhe (XII, 20). 
XIII 1 Lat. ueslibulum Pala/ii. Reşedinţa împăraţilor se afla, inccpind de la Augusl, pc mun
tele Palatin. 

2 YI. ( ?) Postumius Fcstus, orator din ,-remea lui :\Iarcus ,\urelius, originar din . .\frica, 
prieten al lui Fronto. A avut şi demni tă ţi oficiale, printre care şi consulalul (intre 183 ~i 188). 
cr. Lambertz, RE, s.u., 72. 

3 Aristofan, fr. 427 Edmonds. Titlul comediei c corupl în manuscrise. 
' Cf. mai sus, x,·1, 7, 10. 
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;gcris în poemele lui Helvius Cinna, un poet cunoscut şi cult". Şi a citat 
înseşi versurile pe care, fiindcă mi le-am amintit, le transcriu: 

Iar acum trăsura cu cai mărunţi (nanis) 

!\Ll duce repede printre sălciile genumane 5• 

XI\'. 111. rarro fÎ P. Nigidius, cei mai În'1Jăţaţi romani ai vremii lor, au 
fost contemporani cu Caesar şi Cicero; comentariile lui 
P. Nigidius, din cauza s·ubtilităţii şi obscurităţii lor nit att 
cititori numeroşi. 

1 Vremea lui M. Cicero şi a lui C. Caesar a avut puţine personalităţi 
mai deosebite în arta oratorică, însă în ceea ce priYeşte variatele feluri de 
cunoştinţe şi arte prin care omul se civilizează a avut ca figuri cu totul 
proeminente pe M. Varro şi P. Xigidius. 2 Dacă opera monumentală pe 
care 11. Varro a lăsat-o scrisă este foarte cunoscută şi larg folosită, 3 în 
schimb lucrările lui Nigidius n-au succes la marele public, obscuritatea 
stilului şi subtilitatea observaţiilor făcîndu-le să fie mai puţin utilizate. 
4 Astfel sînt cele intitulate Comentarii gramaticale, pe care le-am citat 
ceva mai înainte, şi din cal'e dau acum un exemplu, pentru a arăta felul 
scrierii sale. 

5 Vorbind despre natura şi ordinea sunetelor pe care gramaticii le 
numesc vocale, a scris următoarele cuvinte, pe care le las neexplicate, 
pentru a exercita efortul intelectual al cititorilor : 6 „A. şi o sînt întotdeauna 
primele, i şi u întotdeauna următoare, e este şi următoare şi la început; 
-este precedentă în Euri pus şi e următoare în Acmilius. Dacă cineva soco
teşte că tt precede în aceste cuvinte Valerius, V cmw-n ius, Volusius sau i 
în acestea: iampidem, iecur, focus, iucundmn greşeşte, fiindcă 2-ceste 
litere, cînd sînt primele nu sînt vocale" 1 • 7 În aceeaşi carte spune :,,între 
litera n şi g este un alt sunet, cum e în cuvintele a11g11is, a11gari, a11corae 
in(-rtpat, incurrit, ingl111111s, în toate aceste cuvinte nu este un 11 veritabil, 
ci un n alterat. Limba este un indiciu că nu e un n adevărat, căci dacă ar 
fi acea literă, limba ar atinge cerul gurii'' 2• 8 în sfîrşit, în alt loc găsim 

5 Cinna, fr. 1. Biihrcns, 

xn 1 :-;"igidius Figulus, fr. 53 Swobod::i, 16 Funaioli. :-.igielius face elislincţie intre 
i şi II c-a al doilea clement de diftong şi i şi II cu valoare consonanticii (înainte de vocală). 

2 '.'iigidius Figulus, fr. 5-1 Swoboda, 17 Funaioli. :'\igidius elislinge aici, pc baze fizio
logice, cele două feluri de n: dental (vîrful limbii atinge cerul gurii in dreptul din\ilor) şi velar 
,(dosul limbii atinge uşor vălul palatului). Grecii notau, ele altfel, aceast:i eliferenţ,i prin scris: 
lnainle ele g şi k(h) (y,x,z), 11 velar se scria y. Printre exemplele dale, ungari ocupă un Ioc aparte, 
,deoarece nu e un cuvint frecvent şi sensul e nesigur : ar putea fi vorba de pluralul lui angarius 
~,curier"', împrumutat din greceşte (răspinelit in epoca tardivii şi menţinut in limbile romanice). 
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scris : ,,Nu acuz de nepricepere pe greci atît că au scris ou din o şi u, cît că 
au scris ei din e şi i, căci în primul caz au făcut-o din necesitate, dar în al 
doilea nesiliţi de nimic" 3• 

3 Nigidius Figulus, fr. 55 Swoboda, 18 Funaioli. :--:u c uşor de stabilil la cc anume se 
referă Nigidius. In greceşte o•J nota un o lung închis, dislincl alit de o scurt lnchis (',), cil şi 
de o lung deschis (w); mai tlrzin sunetul notat prin ou a trecut Ia pronunţarea 11; fie că, 
::'liigiclius se referă la faza mai veche, fie la cea recentă, necesitatea scrierii ou e clară 
(pentru pronunţarea II nu putea fi folosit u simplu, fiinddi acesta nota vocala ii). l\lult mai 
pu\in clare sint afirmaţiile gramaticului cu privire la diflongul ei: paralel cu notarea lui o lung 
lnchis prin o•J, grecii au notat prin Et pc e lung închis, distinct alit de e scurt închis (E), cit 
şi de c lung deschis (·r;); aşadar, aceeaşi necesilale care a prezidat la crearea diflongului grafic 
o•J explică şi diftongul ~l. :--:igidius se poale referi ins:"1 Ia o cpoc,i ulterioar,i, cinci ou a devenit 
in pronunţare u, iar El a dcvenil i; in acest caz, El ar putea fi socotit inulil, deoarece semnul 
t servea la notarea oric,1rui i (lung şi scurt). După :\I. Hertz (care introduce şi modificări în text} 
şi Rolfe (III, p. 402, nota 7 şi 8), observa!ia cu privire la diftongul ei nu s-ar referi la greci, 
ci la romani şi ar avea ln vedere ortografia arhaică şi arhaizanlf1 care nota prin ei un i lung 
(mai ales provenit din Ir-un vechi diftong ei); Nigidius ar fi considerat această notare inutilă. 
deoarece, pentru a nota vocala lungă, latina dispunea de un semn special (apex) sau folosea pre
lungirea ln sus a traseului literei i (i longa). Deşi, în lipsa conlexlului, e greu de precizat la ce 
face aluzie !,;igidius, credem totuşi că e mai plauzibilă explicarea ambelor informaţii prin orto
grafia greacă recentă : eu era necesar pentru a distinge sunetul u de ii, pe clnd Et nu făcea 
declt să dubleze litera t. 
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I. O <lisc11ţie î11tre jurisconsultul Se:ctus Caecilhls ::i filozoful Farori11us 
despre legile celor <1,111ăsprezece table. 

1 :--extus C'aecilius 1 a fost n:-;tit prin ştiinţa şi practica sa în disciplina 
dreptului şi în cunoaşterea şi interpretarea legilor poporului roman. 2 
Odată, aşteptînd în curtea palatului 2 să salutăm pe Cezar 3 , filozoful FaYo
rinus a Yenit lîngă C'aecilius şi s-a angajat între ei o discuţie la care am 
asistat şi eu şi mulţi dintre cei ce erau acolo. 3 în discuţia lor de atunci 
a nnit Yorba despre legile decemYirilor, pe care cei 10 bărbaţi aleşi de 
popor în acest scop, le-au redactat şi le-au scris pc cele 12 table. 

4 Sextus C'aecilius spunea că acele legi au fost scrise într-o formă 
concisă, elegantă. şi precisă, după, ce au fost cercetate şi studiate legile 
multor oraşe 4• ,,în cea mai mare parte a lor - a spus FaYorinus - poate 

1 S. Caecilius Africanus, jurisconsult din sec. II c.n., elev al lui Salvius lulianus (identi
ficarea personajului aminlil ele Gellius cu _jurislul cunoscui din numeroase alic surse nu pare 
îndoielnică; izvorul ele inspiraţie al lui Gellius nu csle însă o lucrare a lui Caecilius, ci mai 
degrab,i comentariul lui Lauco la legea celor X li table; cf. Hosius, p. LV I). Opera principală 
a lui Caccilius o consliluie Q11aestio11es, ln 9 c,ir\i din care s-au p:islrat fragmente; a scris şi 

Epis/11/ae in cel pu\in 20 ele c.lr\i, pil'rdull' în lnlrcgime, cu l'Xcepţia unui singur fragment. 
Cf. Jiirs, RE, s.u., 29. 

2 Lal. area - l'ala/i11a, pia\a clin preajma reşedin\l'i imperiale de pc Palatin 
(clelimilarea precisii nu e cunoscut,,); cf. şi I\', 1,l, unde probabil acelaşi loc c numit 
ueslib11l11m aedium l'a/alinarum. 

3 Personajele imporlanlc primeau in fiecare dimineap vizill•lc protocolare ale JHil'lcnilor 
(sau clil'n\ilor) lor, care-şi prezentau salului şi, nu rareori. profitau ele acrsl prilej pentru a cerc 
diverse servicii şi a ob\ine daruri. Cu cil un personaj era mai puternic sau mai influent, cu alit 
era mai marc num,,rul celor care veneau s,1-I salule, şi mul\i considerau clrept o cinste ele a a\'l•a cit 
mai rn m:-roşi sa/11/alores îngr,1m,idi\i in fa\a casei, în 11estib11l11m (vezi mai sus, X\'I, 5,tl); cel 
care venea sr1 salull' [r('bllia st1 st• imlHace in log,i, ţinult1 lradiţional,1 şi prin aceasta apl,1 pentru 
ceremonii oficiale. l.ilcralura imperial:i abundt1 in informa\ ii asupra caraclcrului pur formal şi 

adesea înjositor al salula\ici (\'ezi şi, mai sus, I\', 1, 1, şi XIX, 13, 1). La imp:irat aglomeraţia 
era mai marc decil la alic personaje, de aceea era ne\'oic ele 1111 corp special de funcţionari insăr
cina\i cu reglementarea acct'sului (udmissionales). Cf. I-lug, RE, s.n. sa/11/alio. 

4 Tradi\ia isloriografică roman,1 mcnţioneaz,1 trimiterea de căire decemviri a unei misiuni 
ins:ircinale s,1 cerceteze lcgisla\ia Alenei şi a unor cel[iţi din Grecia :\lare; istoricitatea acestei 
misiuni cslc ins,, mai mull decll lndoiclnid (Cf. Pais-Bayct, Ilisloire romaine, l, p. 130-131); 
o influcnţ[i greac,i asupra nn('i p:hţi a \'cehii legislaţii romane 1111 e ins:i l'xclusă (id., ib., p. 128 
şi urm.). 
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să fie aşa cum zici, cac1 n-am eitit, cu mai puţin{t curiozitate aceste lZ 
table dedt cele 12 cărţi ale lui Platon De8prc legi. Dar se observă că 
unele din ele sînt foarte ohsn1re, < sau foarte aspre > :-.au din contr{1 
prea dulci şi blînde, ori inaplirahil(• aşa enm au foiit s(•rise·•. ă „Obscuri
tatea de stil, a răspuns Sextns ('.wcilin:-, nu e o vină a celor ce le-au scris. 
ci a nepriceperii celor ce le citesc. De altfel nu sînt chiar atît de vinovaţi 
nici cei ce nu le înţeleg, 6 căci nemea îndelungat(t a scos din uz cuvin
te şi moravuri Yechi, fără, de c:ti'P nu st' pnate înţelege spiritul şi litera legi
lor. Tablele au fost compuse şi redactate la 300 de ani dup:l întemeierea 
Romei 5 iar de atunci şi pînă acum iiînt nn mult mai puţin de 600 de ani. 7 Dar 
ce se poate crede că e aspru în aceste leŞ?;i 0! Că doar nu socoteşti că e aspr;1 
legea care pedepseşte cu moartea pe judr e:Horul sau arbitrul dat de lege, care e 
dovedit că a primit mită 6, sau legea care pc un hoţ prins asupra faptului îl dă 
ca sclav celui păgubit 7, sau care dă dreptul de a ucide pe un hoţ prins în 
timpul nopţii 8• 8 Spune, te rog, bărbat prea iubitor de înţelepciune, dac[t 
nu socoteşti necinstea acelui judecător care, contrar tuturor drepturilor 
divine şi umane, îşi vinde pe bani jurămîntul, sau îndrăzneala intolerabil(t 
a unui tilhar notoriu, sau lovitura de mişel pe care o dă noaptea hoţul de 
drumuri mari; spune dacft toate acestea nu sînt nednice de pedeapsa 
capitală!" 

9 „Nu mă întreba ce socotesc, a răspuns Favorinus, căci ştii că eu, 
potrivit şcolii filozofice de care ţin, sînt mai deprins să cercetez decît să 
hotărăsc 9• 10 Nu este judecător uşuratic şi demn de dispreţ poporul roman 
căruia i s-au părut aceste delicte demne de sancţiune, dar pedepsele pre
scrise pentru ele le-a socotit totuşi prea aspre. Căci a îngă-duit ca aceste legi 
cu pedepse atît de disproporţionate cu faptele să cadr1 în desuetudine şi s(1 
moară de bătrîrieţe. 11 Astfel a dezaprobat ca neumană acea lege confor,n 
căreia un om chemat în judecată, dacă nu poate veni pe jos fiindcă e bolnav 
sau bătrîn, nu i se dă arcera 10, ci e luat cu forţa, pus pe animal de povară 
şi dus de acasă de la el la locul de judecaMt în faţa pretorului, ca şi cum ar 
fi dus un mort la groapă 11 • Pentru eare motiv cel bolnav şi care nu e în 
situaţia de a se puk a apăra e dus de adversar la judecată astfel, 
12 Am spus că unele par prea blînde; cred că eşti de acord că e indicale 
acea-st[1 pedeapsă prescris:1 pentru irnrnlt/t : ,,Dac:1 cineva a insultat 
pe ~n altul va plăti 25 de a~i amend:t" 12• Cine e atît de neavut, 

6 Calculul are ln vedere cronologia lui Cornelius ::--epos (Holfe, III, p. 408, nota 1); 
cf. şi mai sus, XVII, 21, nota 24 (e interesant de rncn\ionat c,l in capitolul sincronistic GC'llius nu 
aminteşte de legea celor XII table). 

8 Legea celor XII labie, IX, 3. Textul nuc p,htrat, pasajul din Gellius fiind singura măr-
turie. 

7 Legea celor XII labie, VIII, 14; vezi şi, mai sus, XI, 18, 8; cf. şi Gaius, Ins/., III,189. 
8 Legea celor XII table, VIII, 12: si nox {urtum {axil, si im occissil, iure caesus 1s/o 

(,,dacă comite un furt noaptea, dacă ii ucide, să fie ucis pc drept"). Despre conservarea lcxlului, 
vezi mai sus, VIII, 1. 

9 Favorinus, deşi filozof eclectic, se reclama de la principiile scepticismului Academiei 
medii (cu influenţe pironienc importante; cf. şi, mai sus, XI, 5,5); sC'nsul frazei se explică prin 
originea cuvlnlului „sceptic" (cf. XI, 5, 1-3), derivat de la vcrlrnl o,(i;-;7r,µ7:i „a observa, a 
examina, a cerceta". 

18 Cuvlnlul arcera c explicat mai jos, par. 29. 
11 Textul din Legea celor X li table (I, 3) e dat mai jos, par. 25. 
13 Ltgea celor XII table, VIII, 4. Cf. mai sus, XVI, 10,8; Gaius, Ins/., III, 223. 
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încît să-i înfrîneze 25 de aşi pofta de a insulta? 13 De altfel 
nici Labeo al vostru 13 nu aprobă această lege în cărţile sale scrise în legă
tură cu cele 12 table. ,,L. Veratius 14, scrie el, era un om necinstit şi fărft 
suflet. El îşi făcea o plf1cere din a da palme peste obrajii oamenilor liberi. 
În urma sa mergea un sclav cu o pungă plină cu bani; îndată ce stăpînul 
pălmuia pe cineva, poruncea sclavului să plătească pe datft aceluia cîte 25 
de aşi, conform legii celor 12 table". De aceea mai tîrziu pretorii au socotit 
că e cazul să se lase în desuetudine acea lege şi au spus printr-un edict 
că vor fixa prin recuperatores amenzile pentru injurii 15• 1-1 Unele însă par 
fără bazft reali't, aşa cum am spus. Astfel e de exemplu acea lege a talio
nului, a cărui formulare, dacă nu mă înşeală memoria, este aceasta: 
„Dacă cineva i-a rupt cuiva o mină sau un picior şi dacă n-a intervenit 
între ei nici o înţelegere, săi se facă la fel" 16 • 15 În afară de cruzimea răz
bunării, nici execuţia acestei legi nu e practic posibilă. Căci cel căruia 
i s-a rupt de cineva o mînă sau un picior, dacă ar vrea să facă şi el la fel, 
conform legii talionului, oare ar putea să rupă şi el exact în acelaşi fel o 
mînă sau un picior? Pe de altă parte, în această situaţie apare şi o difi
cultate de neînlăturat; 16 ce se întîmplă dacă cineva rupe altuia sau îi 
răneşte din imprudenţă o parte a corpului? Căci ce s-a săvîrşit prin impru
denţă, conform legii talionului, trebuie întors tot prin imprudenţă şi nu 
cad sub acelaşi talion o lovitură premeditată şi una săvîrşită din impru
denţă. Aşadar, cum poate imita imprudenţa cel ce în aplicarea talionului 
are dreptul nu la un act intenţionat, ci la unul de imprudenţă, 17 Dar în 
cazul că cineva rupe cuiva intenţionat un membru, nu va, îngădui la rîndul 
său săi se producă o leziune nici mai mare, nici mai adîncă decît cea care 
a pricinuit talionul. Ce unitate de măsură sau greutate ar fi folosită aci 
nu pot înţelege. 18 Ba încă, dac[L s-ar produce prin talion o leziune mai 
mare, situaţia ar fi de o cruzime ridiculă, fiind~ă ar da naştere la rîndu-i la 
alt talion din partea cealaltă, şi aşa s-ar putea prelungi ispăşirea reciprocă 
la infinit. 

19 Despre grozăvia de a tăia sau de a împărţi un corp omenesc, dacă
datornicul e unul singur şi a fost prin judecată atribuit la mai mulţi, 
îmi repugnă să-mi amintesc şi mi se pare urît să vorbesc 17• Ce poate fi 
mai sălbatic, mai str[iin de fîrea omenească, decît să fie sfîşiate cu cea mai 
mare cruzime şi împărţite părţile corpului şi membrele datornicului sărac, 
aşa cum i se pune azi în vînzare averea ? ". 

20 Atunci Sextus Caecilius, îmbrăţişînd cu efuziune pe Favorinus, 
a zis: 

„Tu eşti desigur cel mai adînc cunoscător din vremea noastră nu 
numai al faptelor Greciei, ci şi ale Romei. Căci ce filozof cunoaşte atît de 
bine şi de savant legile disciplinei sale, cum cunoşti tu legile noastre decern-

13 Favorinus fiind grec, foloseşte persoana a 2-a a pronumelui cind se referă la un. 
autor lalin. 

u L. Vcralius nu c cunoscut din alte texte. 
15 Labco, Ad Xll tab. comm., fr. 3 B:emer. Cf. Ediclum perpetuum praetoris urbani► 

XXXV, 190, p. 369 Riccobono. 
18 Legea celor XII table, VIII, 2. Cf. şi mai sus XVI, 10,8. 
17 Textul clin Legea celor X I I labie (111,6) e reprodus mai jos, par. 49. 
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virale"? 21 Dar te rog, părăseşte puţin acest curs academic al discuţ,iilor 
voastre şi lăsînd la o parte zelul de a combate şi ap:,ra tot ce-ţ.i place, 
examinează mai adînc care e natura lucrurilor pe care le-ai criticat 22 şi 
nu dispreţui antichitatea acestor legi numai pentru faptul c:1 însuşi 
poporul roman a încetat de a se folosi de cele mai multe dintre ele. Ştii 
bine c:1 utilitatea şi oportunitatea legilor se schimhfl în raport cu obiceiurile 
timpurilor, cu diferitele interese ale statului, cu raţiuni de moment cu 
gradul de intensitate al viciilor care trebuie lecuite. În raport cu accstrn 
evoluează, nu rămîn într-o singură stare, ci ca faţa cerului şi a mi"'trii, 
aşa se schimh:t şi ele după timp şi împrejurări. 2:J Ce a fost mai srmr,tos 
decît acea lege a lui 8tolo despre limitarea posesiunii de p:1mînt la un anu
mit num:1r de iug:irc? 18 Cc t· mai util decît plebiscitul lui Yoconius despre 
îngrădirea dreptului de moştenire al femeilor? 19 Cc a fost socotit atît de 
necesm· în combaterea luxului cetăţenilor ca legea Licinia, Fannia, şi alte 
legi asupra cheltuielilor20 . Totuşi, ca de valurile mării au fost toate acestea 
şterse şi acoperite de bogăţia mereu crescîndă a statului. 2{ Dar de ce ţi 
~e pare inumană legea cea mai umană, după părerea mea, care porunceşte 
sft se dea un mijloc de tramport bolnavului sau bătrînului chemat la jude
cat:1? 25 Acestea sînt cuvintele legii intitulate: Dacă cheamă la judecată 21 : 

„Dacă inculpatul e bolnav, bătrîn, sau cu alt beteşug, reclamantul s:t-i 
pună la dispoziţie un iumentwm, dacă refuză, să nu-i dea arceră" 22• 26 
Sau tu poate socoteşti că aci prin bolnav trebuie să înţelegem pe cineva 
suferind de o boală gravă, cu febră puternică şi frisoane, iar prin iumentum 
un singur animal care duce în spinare, şi de aceea socoteşti că a fost mai 
puţin uman ca un bolnav care zăcea la el acas:1 să fie pus pe un catîr 
şi dus la judecată Y 27 Lucrurile nu stau de loc aşa, dragă Favorinus. Căci 
legea nu vorbeşte nici despre o boală cu febră, sau prea gravă, ci de o 
invaliditate oarecare, de un cusur care nu primejduieşte viaţa. De 
altfel autorii acestor l~gi numesc în alt loc 23 maladia care are putere 
nocivă mai mare, nu simplu boală (morbu,<t) ci boală gravă (morbu.'! son
ticus}2'1. 28 De asemenea, iumentum nu înseamnă numai ce se înţelege 
azi, ci chiar vehiculul care era tras de vite înjugate, a fost numit de cei 

18 Este vorlrn de /ex Liciniu Se:r/iu de modo agrorum, cu dal,i (şi aulenlicilale) incertă 
(s-a propus anul 3ui i.e.n., dar şi o dalft apropiat,1 de izbucnirea celui de al doilea război punic, 
la sfirşilul secolului III i.e.n.). :s;urrnh-ul limită era (Titus Livius, \"I, 35) de 500 de iug,ire. Cf. 
şi N. ~laşkin, Istoria Romei antice, p. 85 --Su. \"ezi şi \"I. :{,-lll. 

11 Lex \"oconia leslamenlaria, plebiscit propus de lrihunul Q. \"oconius Saxa, adoptat 
in anul 169 (vezi mai sus, X \"II, u,1, un fragment din discursul lui Calo pentru susţinerea acestei 
legi) prevedea, printre altele, interdicţia de a lesta in favoarea femeilor (nu se şlic dadt legea se 
referea la loalc clasele censitare). Legea a fosl ahrogal,t in anul .JO i.e.n. prin Lcx Fulcidia. Pentru 
dclalii şi discuţii vezi Sleinwcnler, RE, s.u. 

20 Despre legile s11111pl11ariae, vezi mai sus. I I, 21. 
21 Pentru a denumi ae\iunea chem,trii în judecalii, (;cllius foloseşte primele cu,·inll' ale 

kgii: Si in ius 11ocul „dacfl ii cheam,-t in judccalft" (/,egea celor X I/ labfr, I, I). 
22 Legea celor X I I table, I, 3. 
23 Legea celor X II table, II, 2 (nu se pftslreaz,1 un lexl continuu). 
24 Expresia lchnic.i morbus s011lic11s dcsemncaz,i, in general, o boalft care poale împiedica 

pc cineva să se prezinte la un proces (cf. s011/ica ca11sa „scuz,i valabilă") şi parc s,1 clcnumcasc.i 
in special epilepsia. 
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vechi iu1ne11t111n de la verbul fo11gere (a uni, a înjuga) 25• 29 Iar arcera, 
era numită o căruţă acoperită din toate părţile şi întărită, asemenea un ni 
cufăr mare şi aşternut cu velinţe în interior, cu care de obicei erau trans
portaţ.i bolnavii sau bătrînii stînd culcaţi 26• 30 Ce ţi se pare aşadar inuman 
în faptul că cenzorii au găsit cu cale să scrie că trebuie dus la judeca tă 
cu carul un om sărac sau lipsit, care nu putea merge pe jos fie că-l dureau 
picioarele, fie din altă pricină? X-au poruncit să i se dea o arcera, fiindc:t 
era de ajuns un car simplu pentru o asemenea invaliditate şi au fă.cut 
aceasta pentru ca nu cumva starea corporală să fie un permanent motiv 
de absenţ:t de la proces pentru cei ce voiau s:t se sustrag:t justiţiei sau s:t 
amîne procesul. 31 Dar judecă singur. Au sancţionat cu 25 de aşi injuriile. 
În nici un caz, dragă Favorinus, ele nu scăpau toate cu o amendă atît de 
mici"'t, deşi acest num:u mic de aşi avea o valoare foarte mare, căci poporul 
se folosea în acea vreme de aşi de o livr:t 27 • 32 Injuriile mai grave, ca 
fractura unui os, pricinuite nu numai oamenilor liberi, ci chiar sclavilor, 
au fost pedepsite mai grav 28, 33 iar pentru unele injurii au impus chiar 
talionul 29 • ('ît despre talion, distins b:trbat, l-ai criticat oarecum nedrept. 
Ai spus cu iscusinţ:t şi talent c:t talionul n-are bază de susţinere logică, 
fiindc:t practic e imposibil, nu se poate executa cu uşurinţă ruperea un ni 
membru exact la fel cu ruptura suferită, pentru a se putea stabili cum spui 
tu un echilibru. 32 Este adevărat, dragă Favorinus, un talion exact la fel 
este foarte greu. Dar decemdrii, voind să micşoreze sau să înlăture astfel 
de violenţe care duc la r:miri şi fracturi, au socotit că prin talion oamenii 
pot fi speriaţi şi opriţi s:t facă astfel de fapte. Ei nu s-au gîndit că trebuie 
făcute atîtea calcule pentru cel ce a rupt altuia un membru, dar nu vrea 
s:t cad:t la, învoială în privinţa despăgubirii n-au ajuns pînă acolo, încît ei 
să precizeze crt trebuie avut în vedere dacă el a produs fractura voit sau 
nevoit, şi să-i aplice talionul măsurat cu sfoar:t sau cîntărit în libre. Dar 
mai degrab:t în ruperea aceleiaşi părţi de corp au voit să ceară acelaşi suflet 
şi aceeaşi pornire, nu şi acelaşi fapt material, căci una este răspunderea, 
pentru un fapt voit şi alta pentru o lovitură datorită întîmplării. 3:i Iar 
dac:t astfel stau lucrurile cum spun eu şi cum arată însăşi natura dreptăţii, 
acele reciprocităţi ale talionului, despre care ai vorbit tu, sînt cu siguranţă 
mai degrabiî, subtilităţ,i de discuţie decît adevăruri. 36 Fiindcă socoteşti 
c:t c inuman şi acest gen de pedeapsă, te rog s:t-mi spui în ce constă neo-

u Etimologia c corectă : iumenlum e inrudit cu verbul iungo şi cu iugum „jug". Sensul 
etimologic, ele „atelaj" a fost lnlocuil cu cel de „vită ele jug" specializindu-se apoi pentru cal. 

28 CuYînlul arcera nu c cunoscut decit din textele gramaticilor. 
27 Lat. as librarius. înaintea r,1zboaielor punice, valoarea asului corespundea unei livre 

(327, -1:i gr.) de cupru. 
28 Legea celor X l l lable, Y I 11, 3. Textul nu e păstrat, dar există mărturii asupra con

linulului: propler os( ... ) {raclum aul conlisum lrecenlorum assium erai [ex lege XII tabularum), 
si libero os {raclum erai; al si seruo, CL (,,pentru un os frlnt sau lovit, pedeapsa era [după I cgea 
celor XII table) de 300 aşi, dacă osul era frlnt unui om liber; pentru un sclav, de 150 de aşi''), 
Gaius, Inst., III, 223; cf. Paulus, in Mosaicarum el Romanarum legum collalio, II, 5,5. 

29 Legea celor X l l lable, \"III, 2 (citat mai sus, par. 14). Termenul iniuria are o accepţiune 
mai largă, incluzlnd allt lovirile cu consecinţe grave, ca cele pedepsite prin talion, cit şi insultele, 
scrierile cu caracter calomnios ele. Cf. Gaius, Inst., IU, 220. 
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menia, dacă ţi se face ceea ce ai făcut tu altuia l Mai ales că ai facultatea 
de a te învoi cu persoana lezată şi nu e nevoie să suporţi talionul dacă nu 
l-ai ales. 37 Socoteşti că e mai just edictul pretorilor privitor la aprecierea 
injuriilor 30 ; neau să ştii că şi talionul trebuie de obicei să fie supus apre
cierii judecătorului. 38 Căci dacă inculpatul nu voia să se înţeleagă cu recla
mantul şi nici nu se supunea judecătorului care-i ordona talionul, judecă
torul evalua paguba şi condamna pe omul vinovat la amendă, şi altfel, 
dacă inculpatului i se păreau condiţiile grele şi talionul aspru, severitatea 
legii se reducea la amendă băneascft 31 • 39 Rămîne să-ţi răspund la faptul 
că tăierea şi împărţirea corpului ţi se pare cea mai mare grozăvie. Într
adevăr, prin cultivarea şi preţuirea tuturor felurilor de virtuţ,i poporul 
roman s-a ridicat de la originea atît de umilă, pînă la strălucirea întinderii 
atît de mari pe care o are acum: dar dintre toate a cultivat în cel mai înalt 
gTad şi mai ales buna-credinţă şi-a respectat-o cu sfinţenie, atît în interior, 
cît şi în relaţiile cu alte state. '10 De aceea a predat duşmanilor bărbaţi 
foarte iluştri, consuli chiar, pentru întărirea încrederii publice :iz, de aceea 
a socotit că un client primit în credinţă preţ,uieştc mai mult decît cei pe 
care-i ai mai apropiaţi şi trebuie ocrotit chiar contra rudelor de sînge. 
N-a fost socotitft vreo crimă mai mare decît dacă cineva era dovedit că 
şi-a încălcat îndatoririle faţ(l de un client :13 _ 41 Această lmnă-credinţă 
strămoşii noştri au păstrat-o cn sfinţenie nu numai în relaţiile morale, ci 
chiar în contractele comerciale şi mai ales în relaţiile şi schimburile băneşti. 
Ei au socotit că mijlocul de ajutorare pe care îl cere viaţa comunft a tuturor 
într-o lipsă temporară s-ar ri"tpi dacă perfidia debitorilor ar putea fi înşe
lată fără pedeapsă. 42 Celor ce şi-au rncunoscut ;;;inguri datoriile, sau li 
s-a fixat prin justiţie cît au de pi.Hit, li s-a dat un rftgaz de 30 de zile sft 
procure suma şi s-o achite. -1:J Dccemvirii au numit aceste zile juste (iu.~ti 
dies), ca un fel de iu8fitium, adicft un fel de întrerupere şi încetare a drep
tului cu aceştia, zile în care nu se putea întreprinde nici o acţiune juridică 
împotriva lor. 44 După ace,;t interval, dacă nn achitau, erau citaţi în faţa 
pretorului şi daţi de aceştia creditorilor, puşi chiar in obezi şi cfttnşe. -15 

3° Cf. lidic/11111 pcrpcluum prae/uris 11rbu11i, XXX\", 1 !Jll, p. :Hm Hiccobono. ( ;aius 
(Jnsl., lll, 223-22-!) rezunui clar kµi,la\ia in Yigoarc !lup:t edictul pretorului; dup:t cc inşiră 
pedepsele prcYiizulc in Legea celor .\" J I table, juristul continu,·t: /:/ uidebanlur illis lemporibus 
in magna paupertate salis iduneae islae ,,rcuniariae poe11ae. .'ied 111111c a/io iurc 11/imur. l'ermil
lilur e11im rwbis a praelore ipsis i11i1u-i11m ue.slimure, el iw/c.r uel lu11/i c"nr/emnal q1w11li nus acsli
ma11erim11s, uel 111i1wris, prou/ ei 11iw111 (u<'f"il. ,,)i p:treau destul de potriYile aceslc pedepse 
pecuniare pentru acele \"remi ele marc ~,,r,,cie. ,\cum ins,t ne folosim de all drept. C,tei ni se 
permite de c:tlre prelor ~,t apreciem noi lnşine injuria şi judec,·llorul eondamn,t sau la alit cil am 
apreciai sau la mai pu\in, dup,i cum socotl'şll' de cuYiinp··. 

31 Talionul c considerat o Jll'deaps,1 h,1neasc,1 şi in textul lui (~aius ci tal in nota prccedenlii. 
3~ Esle \"orba, poale, de predarea eonsulului Sp. l'o,lumius, dup,t infringcrca sa de c,Hre 

samniţi la Cauclium (episodul cunosl'lll sub numele ele „furcile caudine··, 321 i.e.n.). 
33 Relaţiile intre patron şi client erau, chiar in domeniul juridic, mai presus de cele faţ,i 

de anumite rude; se putea, de exemplu, depune miirlurie lmpolriYa unui cognal (rucltt de singe), 
cinci aceasta era in favoarea unui clienl (wzi mai sus,\", 13,-!). Legea celor Xll lab/e(Vlil,21) 
prevedea cea mai gray,1 pedcaps,i pentru palronul care-şi inşcla clientul : consacrarea lui zeilor 
infernali, ceea ce atrăgea dupi'i sine int(•rzicerca oric:irui contact cu cel condamnat, care putea fi 
şi ucis făni ca aceasta s:i ducă la pedepsirea ucigaşului : l'alronus si c/ienli fraudem feceril,sacer 
eslo „dacă un patron işi inşeală client ul, s:t fie blcslcmal". 
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Astfel se înţeleg, după părerea mea, cuvintele legii: ,,Pentru o datorie recu
noscută şi după ce s-au făcut formele de judecată, să se dea răgaz de 30 
de zile. Apoi să se facă mam,s iniectio şi să fie dus la judecată. Dacă la 
judecată nu plăteşte, sau dacă nu-l garantează cineva, să-l ia creditorul cu 
sine, să-l lege, să-l pună în cătuşe sau în obezi. Să-l lege cu lanţuri în greu
tate de 13 livre, nu mai mică, ci dacă vrea mai mare. Dacă vrea, să se între
ţină singur. Dacă nu se întreţine singur, c~l ce-l are legat să-i dea zilnic 
cîte o lină de făină. Dacă vrea, să-i dea mai mult" 3~. 46 între timp aveau 
totuşi dreptul de a et1dea la înţelegere : dacă nu se învoiau debitorii stăteau 
60 de zile în lanţuri. 47 În acest interval, în trei zile de tîrg, consecutive, 
erau duşi în faţa pretorului în comitium şi li se spunea cu voce tare snma 
pe care o au de plată. în a treia zi de tîrg li se dădea pedeapsa capitalf1, 
i-au erau vînduţi la strftini peste Tibrn 25• 48 Dar pentru respectul faţă de 
envîntnl dat, cum am spus, au făeut ac-ea pedeapsă capitală groaznicft şi 
tmmtf1 prin aspectul atrocităţii şi prin noi feluri de a înspăimînta. Căci 
in cazul ef1 erau mai mulţi creditori la enre era împfnţit condamnatul, 
au permis ca, dacă voiesc, sft taie şi sfi-şi împartă între ei (•orpul omului 
dat lor. 49 Yoi eita însesi cuvintele legii, ca să nu crezi cf1 mii sperii cumva 
de cuvintele ei tari: ,,în a treia zi de tîrg să fie tăiat şi împărţit. Dacft 
unul a luat mai mult sau mai puţin, să nu se com:idere fraudă" "6 

• 50 
Ximic desigur mai sălbatic, nimic mai îngrozitor. Dar apare clar 8ensnl 
(•f1 în acest scop s-a inserat în lege o sălbăticie atît de mare, ca să nu se 

3 l Legea celor XII table, III, 1--l. Textul (şi scurtul comentariu care-l precede, par. 
42- -t.l) cuprinde un numi"tr de termeni tehnici: dies iusti emu zilele în care debitorul putea s:t 
înlrcprimh'i ceva pentru a evita intrarea în slăpînirca creditorului (cu\"!ntul i11stiti11m „oprire 
a judccă\ii"', folosit !n cxplica\iilc lui Gcllius, e un compus din ius „drept"' şi un derivat al ver
!Jului stare sau sisterc „a se opri"; cf. solstilium); dac,i înăuntrul acestui termen datoria nu era 
achital.i sau nu se do,·cdca inexistenţa ci, se producea manus inieclio : !n faţa magistralului, 
ercdilorul. roslincl o formuli"t solemnă, ,,punea mina" pe debilor,carc din acest moment nu mai 
putea înlreprincle personal nici o acţiune legal[t; numai inlern~nţia unui uinde.r (,•czi mai sus 
X\' I, 10,:i) putea trece asupra acestuia ckclclc ac\iunii manus inieclio. 1n lipsa accsld inl er
vrnţii, magistral ul hol.-1ra predarea ,tehilorului judecat in sl[tp!nirea temporară a 
creclilornlui (addiclio); acesta ii lua pc clc!Jilorul addiclus in casa lui, care servea 
ele arest. Proce<lura acldic\iunii se făcea cu publicilalc (pc drum puteau interveni şi al\i 
creditori) iar ,Ie!Jilorul era dus în lanţuri. :--n I oale aceste operaţii succesive slnt egal de clar 
transmise ele lexic, de aceea ele au pro,·ocal numeroase clhcupi. Cf., penim termenii explicaţi 
mai sus, (;. Humbert, DA., s.u. dies, p. 177; :'\L Kaser, nas .-lllrumische Jus, p. 12; R. 
TaulJl'nsehlag, IU:', s.u. nw1111s inicclio, col. 1-101: E. Cuq, Jla11111'1, p. 8-1 -8:i, 8-10 -8-12; 
.Jobb(·-Duval, Cours, p. 38--l:i. 

35 J.1•gec1 celor X II table, III, 3. Tex lui nu e p,islrat, pasajul clin Gcllius fiind singura 
m[trturic. Este \"or!Ja ele continuarea procedurii, clup,i wldiclio. Timp de lilJ de zile creditorul arc 
dreptul s[1-I pn.i arrslat, in lanţuri, pc clc!Jilor ~i să îm·cn·c prin trei slrig,hi succesive in zileli <le 
tirg, in faţa pretorului, s,i oh\in[t răscumpărarea lui prin achitarea ele către un prieten, o rud,i 
ele„ a sumei claloralc. Dup[t expirarea termenului, debitorul căp[tla sialului ele sclav al credilo
rnlui cu rcslric\ia c,1 nu putea răm!ne la Roma, al c,irui celi"1ţcan fusese: creclilornl avea drep
tul ele a-l ueicle (ius ucciilendi) sau ele a-l vinde in afara oraşului, peste Tibru. Dreptul acesta 
a fost suprimat prin legea Poclcleia Papiria (3:rn i.e.n. ?). 

36 Legea celor XII table, III, li. Este una din cele mai conlronrsalc dispoziţii ale kgii. 
Discu\iile au !n vedere sensul real al dispoziţiei partis secanta, împărţirea „părţilor"; e vorba 
inlr-adev,ir de cadavrul de!Jilorului, asupra căruia s-a exercitat ius occidendi? Interpretarea lui 
Gellius e literală, cu rezerva c,i asprimea legii ar fi avut ca scop s,i împiedice aplicarea reală a 
acestei dispoziţii. Cercetările moderne au ajuns la concluzii mai nuanţate, care nu depăşesc insă 
stadiul ipotezelor. 
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ajungă niciodatrt la ea. 51 Acum wdem pe mulţi daţi creditorilor şi puşi 
în lanţuri, fiindcă oamenii cei mai răi nu se sinchisesc de pedeapsa lanţu
rilor 37 ; 52 dar nici n-am citit, nici n-am auzit că cineva în antichitate ar 
fi fost tăiat în bucăţi, fiindcă această sălbăticie nu putea fi neluată în seamă. 
53 Oare socoteşti, Favorine, că, dacă n-ar fi fost abolită acea pedeapsă din 
cele 12 table referitoare la jurămintele false, şi dacă şi acum cel dovedit că 
a făcut o mărturie strîmbă ar fi fost aruncat de pe stînca Tarpeia 08, ar 
face atît de mulţi mărturii mincinoase cîţi vedem că fac? Adesea severitatea 
pedepsei unei fapte rele este condiţfa unei vieţi corecte şi prevăzătoare. 
54 Ne este cunoscută, deşi nu citim prea multe cărţi cu astfel de poves
tiri, istoria despre Mettius Fufetius din Alba. Acesta, fiindcă în mod 
perfid călcase pactul încheiat cu regele poporului roman, a fost legat de douii 
<?ăruţe care, trase în sens contrar, l-au sfîşiat 39• Cine spune că aceastit 
pedeapsă nu e aspră şi nemaiauzitft '? Dar iată ce spune cel mai elegant 
poet: 

Dar tu, Alhane, ai fi pulul s,1-!i !ii cm·int11I ! ' 0
" 

55 Pe cînd Sextus Caecilius spunea acestea şi altele ca acestea iar 
cei de faţft şi chiar şi Favorinus îl aprobau şi îl lăudau, ni s-a anunţat că 
iese Cezar s{t ne primească salutul şi ne-am despărţit. 

II. Ce înseanmă c11vînfol siticines ,1intr-o cm:î1ifare a foi J/. Cato. 

1 Cuvîntul i;itiânes se găseşte scris într-o cuvîntare a lui l\L Cato inti
tulată Cel 1·erhi nu mai poate m,ea putere dnd a renii altul nou. El 
spune acolo siticit1es, litici1ies şi t11birines 1• 

2 Caeselius Vindex, în Comentarii la leduri antice, spune că după 
ştiinţa sa litfrines sînt trîmbiţaşii, cîntăreţii din lituus (trîmbiţ,ă), iar tubi
cines (gorniştii), cîntăreţi din tuba (goarnă). Din ce instrument cînt:i 
siticints, cu toată sinceritatea spune că nu ştie. 3 Eu însă am găsit în C1tle-

37 Texlul lui Gellius arată că procedura addicţiunii (cu punerea in lan\uri a dl'bilorului 
insolvabil) se menţinea pină ln vremea sa. Suprimarea ei dalează din vremea lui Diocleţian 
(294); cu loale acestea, Teodosiu Ie nevoit să interzică din nou creditorilor s,1 ţină in arest par
ticular pe debitori. În provincii însă, au continuat arestările particulare ale debitorilor fără 
formula solemnă a addicţiunii , iar dispoziţiile lmpotriva ac-eslor abuzuri au c-onlinuat să fie 
luate, desigur făr:i efect, pină ln vremea lui Iuslinian. Cf. Ed. Cuq, .'llanue/, p. 85. 

38 Legea celor X II lablP, VIII, 23. Textul nu e pi"tstrat, pasajul din Gellius fiind sin
gura mărturie. 

39 Legenda (sec. VII l.e.n.), episod final al luptei cu Alba, c relatat,, pe larg de Titus Livius, 
L, 27-28. :\lettius Fufclius era „dictatorul" Albei şi tr:idase convenpa cu Roma ln războiul 
cu fidenaţii. 

,o Vergiliu, Eneida, VIII, 643. Legenda lui :\Ictlius e rezumată in versurile 642-645. 
11 1 Calo, Oraliones, LXIX Jordan, 8, fr. 223 (fragment unic al unui discurs despre care 
nu se ştie nimic; cf. Jordan, p. XCIII şi urm.; Malcovali, ORF, p. 90-91). 
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gerile lui Capito Ateiur; 61 sitirines erau numiţi cei ce cîntan ele obicei la, 
cei ce erau siti (aşezaţi), adi6t la cei morţi şi îngropaţi şi că ei anau trom
pete Rpeciale cu care dntau, diferite de ale celorlalţi gornişti 2• 

III. De ce sp11·11e poetul L. Arcius în Pragmaticele sale că sil'inuh,tae au, 
·un mone neb1dos. 

1 Cei pe care poporul îi numeşte sicinistae, r;e spun în mod corect s1cw
nistae, cu dublu 11. 2 Si<-i1111i11m era un dans vechi 1• Cîntftreţii cîntau însă 
dansînd ariile pe care acum le cîntă stînd 2• 3 Poetul L. Accius întrebuin
ţeazft acest cuvînt în Pragmaticele sale şi spune că sici1111istae poartft un 
nume nebulos (no111e11 11ebulosum); cred că. de aceea e nebulos fiindcă 
e obscură etimologia cuvîntului sici11ni11m 3 • 

JY. Ataşament1,l şi dragostea pe11tr·11 actorii scenici sînt de::011ora11te şi ruşi-
110ase; cuvintele filozofului Aristotel î11 a<·eastă privinţă. 

1 Un tînăr bogat, discipol al filozofului Taurus, se desfă ta şi se încînta, 
de tovărăşia comedienilor, tragedienilor şi flautiştilor <ca> de nişte 
oameni liberi. 2 AceRt gen de artişti însft se numesc în greceşte ot 
1tc:pl -.ov ilt6vuaov -re:zvl,o:~ (artiştii lui Bacchus). :J Taurur;, voind ca acel 
tînăr să renunţe la societatea şi prietenia actorilor, i-a trimis aceste cuvinte 
ale lui Aristotel, scrise în cartea intitulată Probleme enciclice, şi i-a, cerut 
să le citească zilnic : ,,De ce artiştii dionisiaci sînt socotiţi în general 
oameni răi î Fiindcft au foarte puţine legături cu studiul logicii şi al filo
zofiei, dedicîndn-şi aproape toată viaţa artei din care trăiesc şi fiindcă îşi 
petrec timpul în plăceri şi uneori în lipsuri. Şi amîndou[t sînt căi ale vi
ciului" 1 • 

2 Alcius Capilo, fr. !) Bremer. Explica\ia lui Ateius C,ipilo nu parc s,1 fie juslă, deoarece 
compusele cu -cen au ca prim membru instrumentul din care se cinl:i (vezi l'xemplclc de mai 
sus), nu împrejurarea in care se cinl:1. 
III 1 CuYîntul e o adaptare )alină a gr. a'.xLwL~ ,,dans al satirilor" (dansul caraclcristic 
dramelor satiriec), de origine frigian:i. Derivatul sicin(n)isla „dansator·· e lmprumulat <lin 
gr. <JLY.LWL<J7i,; (ncateslal în texle). 

2 Indicaţia c dcslul de obscură. !':u c exclus ca ideea de „cin tec" care intervine aici sii fie 
provocam de falsa interprelarc climoÎogid a cuvintului, -ci11(11)i11m fiind consicleral un derivat 
ele Ia cano „a cînla". De ,illfel, confuzia clint re sicinnium „dans" şi sinci11i11rn, formaţie latină 
destinată s:l redea gr. µovc:-illlct „clnlec singular" e atestată de mai multe texte. 

3 Accius, fr. 14 Funaioli, fr. 27 Băhrens. 

IV 1 Arislotcl, Problema/a, XXX, 10. Cu foarte puţine excepţii, in favoarea unor persona-
lităţi eminente, profesia de artist a fost considerată infamantă in Antichitate. 
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\'. Te:rtul mior scrisori între regele Ale:ranclru şi filozoful Aristotel, a;rn cum 
atl apărnt; a<-eleaşi scrisori traduse 1<11 11"mba lati11ă. 

1 He spune d\ filozoful Aristotel, profesorul regelui Alexandru, a sti\pînit 
două feluri rle ştiinţe şi arte pe care le preda şcolarilor. unele emu cele pe 
C'are IP numea e:~<u,Eptxoc, altele cărora le spunea cxxpr,:x,txoc. 2 Erau numite 
exoterice cele care introduceau în domeniul retoricii, al artei argumentaţiei 
şi al ştiinţelor politice. :1 Iar acroatice se numeau problemele mai adînci 
şi mai subtile de filozofie, care tratau despre studiul naturii şi domeniul 
dialeC'ticii. 1 Disciplinele acroatice le preda dimineaţa în Lyceu 1 şi nu 
admitea la acel curs pe nimeni înainte de a-i cunoaşte însu:;;irile intelec
tuale, pregătirea, dragostea de studiu şi puterea de munC'i\. 5 Pe cele exo
terice îmft le preda seara, în acelaşi loc tuturor tinerilor, făr."t alegere şi le 
numea plimbări de seară, iar pe celelalte plimbări de dimineaţ."t fiindc,1. şi 
seara şi dimineaţa Yorbea pliir.bîndu-se 2• 6 Chiar şi cărţile sale de prelegeri 
ale tuturor acelor eunoştinţe le-a împărţit la fel: unele se numeau exoterice, 
iar altele acroatiee :i. 

i Cînd regele Alexandru a aflat că au apărut în publie C'ărţile numite 
acroatice, deşi în acea Yreme srnpînea aproape toatrt Asia cu armele şi prin lup
te> şi Yictorii urm{1rea pe Darius, în mijloC'ul unor astfel de ocupaţii a trimis 
totuşi lui Aristotel o scrisoare cu reproşul c[t n-a făcut bine c:1. a publicat 
eărţile cu di~ciplinelc acroatice pe care i le-a predat şi lui. H :,Căci - scrie 
Alexandru - prin ce altceva Yoi putea fi mai presus de eeilalţi, dacă cele 
ce am înYăţat de la tine vor fi comune tuturor? Eu aş nea s[t mă disting 
prin învăţ.fttură mai mult decît prin puterea armelor şi prin bogăţie". 

9 Aristotel i-a răspuns astfel : ,,Cărţile acroatice, de care te plîngi 
că au fost publicate şi de aceea nu mai sînt ca nişte taine ascunse, să ştii 
că n-au fost publicate, nici nepublicate, fiindcă ele sînt inteligibile numai 
pentru aceia care m-au ascultat". 

10 Textul ambelor scrisori l-am Irat din cartea filozofului Andro
nikos4. Am admirat îmft în ambele scrisori firul foarte fin de conciziune şi 
eleganţă: 

1 t Alexandru către Aristotel, sănătate 
N-ai făcut bine publicînd lecţiile acroatice; cac-1 prin ce Yoi putea 

să fiu mai presus de alţii, dacă lecţiile prin care am fost educat Yor fi 
comune tuturor'? Eu prin ştiinţa cea mai înaltă aş nea să fiu :mperior 
mai degrabă decît prin putere. Salutare ! 

I' 1 Vezi mai sus, VII, 16, 1. 
2 (;r. ,Ethvo:; r.zplctx-:-o:; şi ewf·t'Jl;i; cte:p[r.x,,,:;. Şcoala ,.(Jl'ripalelic,1" işi trage denu

mirea de la acest termen, derivat de la 7tEpmx-:-tw „a se plimba". 
3 L·rmaşii lui Aristotel, filozorii peripateticieni, au impiir\it scrierile sale in cele dou:1 

categorii aminlile ele Gellius, exoterice şi acroalicc; impf1rprea nu dateaz:1 de la autorul insuşi, 
cum crede Gcllius. 

4 Andronikos din Rhodos, filozof peripalelician (sec. I i.e.n.), s-a ocupat ele orlnduirea 
şi explicarea scrierilor lui Aristotel şi Theofrast, parţial şi de editarea lor. Simţul lui critic 
nu csle totdeauna prea ascuţit : scrisorile lui Alexandru şi Aristotel, pe care le acccpt:i Anclro
nikos, slnt desigur apocrifo. Operele filozofice propriu-zise ale lui Andronikos s-au pierdut. 
Cf. Gercke, RE, s.u., 25. 
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12 Aristotel ciitre regele Alexandru, sănătate. 
~li-ai scriR despre lecţiile acroatice socotind că eu trebuie să le ţin 

ascunse. Sft ştii că eu le-am publicat şi nu le-am publicat. Căci ele sînt 
inteligibile numai pentru cei ce m-au ascultat. Salutare, rege Alexandre! 5 • 

1:1 Căutînd să traduc textual expresia ~uv:::-ro~ yocp dcrw n-am putut 
găsi alt cuvînt decît pe cel întrebuinţat de M. Cato în cartea a VI-a a 
Originilor: 

,,llaque ego - zice el - cognobiliorem cognilionem cssc arbilror" 
(Asl kl socfJlrsc cii cercetarea este mai inteligibil,, 8 ). 

YI. Se ptme întrebarea şi se disc1ttă dacă e mai corect să se sp1rnă habeo 
euram Ul'stri sa11 uel'.itrum. 

1 Întrebam pe Sulpieius Apollinaris cînd îi urmam în prima tinereţe lec
ţiile la Roma, de ce se zice habeo curam uestri (am grijă de voi) sau misereor 
11cstri (am milft de voi) şi care este cazul drept al acestui uestri. 2 El mi-a 
răs1mns : ,,Mft întrebi de ceea ce e şi pentru mine de mult o problemă 
de rezolvat. Căci mi se pare cft trebuie spus nu uestri ci mstrum, după 
cum grecii spun lmµ:::Aovµcu uµwv, xf.80µ:x~ uµwv (am grijă de voi) în 
care loc uµwu se traduce mai potrivit uestrum decît 11estri 3 şi are cazul 
nominativ, sau drept, cum îl numeşti tu 1 < voi >. Am găsit totuşi 
nu în puţine locuri întrebuinţat 11ostri şi uestri nu nostruni sau 11estrum. 
L. Sulla în cartea a II-a a Memoriilor sale spune: ,,Dacă se poate întîmpla 
să vă amintiţ,i chiar acum de noi ( nostri) şi ne credeţi demni să vă folosiţi 
de noi mai degrabă ca de nişte concetăţeni decît ca de nişte duşmani, 
demni să, luptăm mai degrabă pentru voi decît contra voastră, aceasta 
n-ar plăti-o meritele nici ale noastre, nici ale strămoşilor noştri" 2• 

4 Terenţiu în Phormio : 

Astfel de fire avem toţi : ne plingem de noi înşine (nostri 
nosmel pacnilct) 3 

5 (Pseudo-) Aristotel, fr. 662 Rose, Epistulae, fr. 1 Plezia (care atribuie scrisoarea lui 
Apellicon din Teos). 

8 Calo, Origines, V I, fr. unic Jordan. In parafraza de mai sus a scrisorilor, Gellius a 
lnccrcal să giisească un corespondent exact expresiei greceşti ; ~ uve,6~ este adjectiv verbal cu 
valoare pasivă de Ia ~ uvb;µi „a înţelege"; cognobilis, adjectivul folosit de Gcllius, e derivat de 
la cognosco „a cunoaşte" ; echivalenţa nu este tocmai exactă, dar Gellius, ln conformitate cu 
-doctrina sa, se adresează ln primul rlnd scriitorilor arhaici pentru a-şi îmbogăţi vocabularul. 
VI 1 Lat. casus rectus denumeşte nominativul, in opoziţie cu casus obliquus prin care sint 
descmnale celelalle cazuri. 

2 Sulla, fr. 3 Peter. 
3 Terenţiu, Phormio, v. 1 i2. 
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5 Aîranius într-o togată zice : 

Nescio qui noslri miserilusl tandem cleus 
(:-.u ştiu ciirui zru i-a fost in sfirşit milă de noi) • 

6 Şi Laberius în N ecyomantia : 

Dum diulius rdinetur, noslri oblitus est 
(Alît de mult timp cit a fost reţinut, ne-a uitai) 6 

7 Fără îndoială că în toate aceste propoziţii - a continnat el -
nostri paenitet, nostri oblitus est, nostri miseritus est, nostri este în acelaşi 
caz ca mei din propoziţiile: mei paenitet, mei rniscritus est, rneioblitulţ 
est. 8 Dar mei este în cazul interogativ, pe care gramaticii îl numesc ge
nitiv 6 şi vine de la ego, de la care pluralul este nos. Tui de asemenea 
este genitiv de la tu, pluralul lui este de asemenea 1ws. 9 Căci aşa l-a 
declinat Plaut în aceste versuri din Pseudolus: 

Dac:i aş putea afla din liicerea ta, stăpînc, 
Ce nefericire Ic macin:1 aşa de rău, 
Aş cruţa cu plăcere osteneala a doi oameni : 
A mea ele a te întreba, şi a la de a-mi r:ispunde. 
(Mei te rogandi el tui tis responckndi mihi) 7 

în acest loc aşadar Plaut foloseşte cuvîntul mei nu de la meus, ci 
de la ego. 10 Astfel dacă ai vrea să zici patrem mei în loc de patrem meum 
cum spun grecii -rov 1toc-ripoc µou, ai folosi o formă inuzitată, dar corectă 
desigur, cum a zis Plaut labori mei în loc de labori meo 8• 11 Aceeaşi este 
situaţia ş_i pentru plural; de aceea Gracchus a spus misereri 11estrum 9, M. 

' Afranius, v. 417 Ribbeck. 
6 Laberius, v. 62 Ribbeck. 
8 Despre casus inlerrogandi vezi mai sus, XIII, 26,3. 
7 Plaut, Pseudo/us, v. 3- 6. Pasajul prezintă o serie de dificullă ţi : versul 6, care ilus

trează discuţia gramaticalii, are textul corupt, lui lis, fiind simpla repetare a unor forme sino
nime, cca dinlli banală, cea de a doua arhaică (atestată şi ln alte două pasaje plauline: l\files 
G/oriosus, 1033, şi Trinummus, 343); este, de aceea, evident că lui provine din introducerea 
eronată ln text a unei explicaţii a formei neobişnuite, lis (manuscrisele plautine nu ne pot fi de 
ajutor, deoarece nu prezintă urme ale arhaicului lis). Pe de allă parte, sflrşilul paragrafului S 
vorbeşte despre genitivul tui al pronumelui lu, iar începutul paragrafului 9 parc a arăta că 
citatul ilustrează tocmai această formă (despre care avem toate motivele să credem că nu figura 
tn textul original). Fraza imediat următoare atrage atenţia asupra folosirii genitivului mei 
din citat, lntr-o formulă care lasă să se lnţeleagă că versurile i-au servit lui Gellius la ilustrarea 
acestei forme, şi nu a genitivului pronumelui lu. Dificultăţile se pot rezolva dacii socotim ultima 
frază a paragrafului 8, referitoare la lui, drept interpolată : in felul acesta exemplul din Plaut 
ilustrează genilivul mei, ultima frază a par. 9 constituie concluzia logicii a expunerii, iar contra
dicţia dintre lui din pasajul introductiv şi lis din versul plautin este înlăturată. Cf. Ed. 
Fraenkel, Eranos, 4 7, 1949, p. 44- 50. 

8 In pa/rem meum şi /abori meo, meum şi meo slnt adjective posesive acordate cu palrem 
şi labori. Pronumele grecesc µou este la cazul genitiv. 

8 C. Gracchus, 48, fr. 64 Malcovati. 
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Cicero contentio uestrum 10 şi contentfone 11ostrum n_ De aceea Quadri
garius în cartea a XI-a a Analelor sale a scris : C. Jlari, ccqua11rlo te ,,wstrurn 
et reipublicae miscrcbitur (C. Marius, cînd îţi va fi milă de noi şi de 
republică) 12• De ce aşadar Terenţiu a scris paenitet nostri şi nu nostrum, 
Afranius nostri mi.<?eritus est şi nu nostrum? 12 În rezolvarea acestei 
probleme nu-mi vine în minte nimic altceva decît autoritatea antichităţii 
prea puţin meticuloasă şi grijulie cu corectitudinea exprimării. Căci precum 
s-a scris adesea uestrorum în loc de uestrmn - ca în acest vers din ~li ostcl
laria lui Plaut: uernm illuc esse maxim!], pars ucstroru m intellegit (că 
aci e un adevăr, cea mai mare parte din voi înţelege) 13, cînd maxima pars 
cerea după ea uestnon - la fel s-a zis uneori uestri în loc de 11estrum. 
13 Dar fărft îndoială, cel ce va voi sft se exprime corect va zice mai degrabă 
11e.strum decît uestri 14• 14 De aceea a încheiat el - au făcut foarte rău 
cei care în cele mai multe exemplare ale lui Sallustius au schimbat o formă 
care era corectă. Căci în timp ce în Catilina era scris astfel : S,iepe mriiores
uestnnn miseriti plebis Romanae (Adesea strămoşilor noştri le-a fost milă 
de plebea romană) 15 ei au tăiat uestrum şi au scris deasupra uestri. De 
aci greşeala aceasta a trecut în mai multe exemplare 16• 

15 Acestea îmi amintesc că spunea Apollinaris şi eu le-am notat 
atunci aşa cum au fost spuse. 

1° Cicero, Pro Pla11cio, VI, 16-17. 
11 Hosius trimite, cu semn de întrebare, la două pasaje din discursul Diuinalio in Cae

cilium, III, 10, unde se citeşte însă conlenlio11e nostra, şi XII, 37, unde se citeşte hanc conlen
lionem cerlameuque nostrum. 1n primul pasaj, nostra c adjectiv posesiv şi se acordă cu contenlione; 
în cel de al doilea adjectivul posesiv se acordă cu certamen. Este, de aceea, probabil ca Gellius 
(sau sursele sale) si't fi avut în faţă altă operi't a lui Cicero, azi picrdut,"i, dacă nu cumva avem 
de a face cu un citat din memorie. 

12 Claudius Quadrigarius, fr. 83 Peter. 
13 Piaut, 2Hostellaria, v. 280. Gellius citează greşit, versul fiind inscandabil (şi diferit 

de ceea ce dau manuscrisele plautine). Forma uestrorum e însă sigură. 
u Este vorba, în acest capitol, despre folosirea şi originea celor două forme de genitiv 

ale pluralului pronumelor personale: nostri-nostrum şi uestri-ueslrum. Vorbitorii (sau numai 
gramaticii) işi dădeau scama c,i 11ostri şi ueslri sînt forme de singular, pe cind nostrum şi uestrum 
rlc plural; de asemenea observau legătura dintre aceste forme şi adjectivele posesive noster şi 
uester; nu-şi puteau explica, însă, aşa cum rezultă din textul de faţ.i, logica repartiţiei formelor; 
comparaţia cu greaca nu le venea nici ea în ajutor. În general, genitivul pronumelor personale
latine (rataşat, din puncl de vedere formal, de adjectivele posesive, nu de pronumele pcrsonale)
îndeplineşte două funcţii principale: obieclivi'1 şi partitivă (cu excluderea celei posesive - exis
tentă ln greacă - , îndeplinită ln lali1wştc ele adjeclivul posesiv). La pronumele de plural, cele 
două funcţii se repartizează, în general, astfel: formele nostri şi uestri (genitive singulare ale 
unei sulJstanlivări nculrc a adjeclivului posesiv „fiinţa, persoana noastri'1, a voastră") servesc la 
exprimarea obiectului, ln timp cc noslrum şi ueslrum (genitive plurale, cu vechea terminaţie -um, 
înlocuită apoi cu -orum, -arum ; Gellius semnalează la I'laut extinderea acestei din urmă forme) 
servesc la exprimarea partitivului. H.epartiţia aceasta nu este fără excepţie, cu alil mai mult 
cu cit formele nostri, uestri sînt mai recente (lipsesc la Plaut şi nu apar clecit lnccplnd de la Te
ren ţiu). Cf. A.Ernout, Morph., p. 163-164; E. Kieckers, Hislorische lateinische Grammatik► 
II, Miinchen, 1960, p. 122-123. 

15 Sallustius, Cal., XXXIII, 2. 
18 :\lanuscriscle care au ajuns pină la noi au forma „corectată" ueslri (şi noslri). 
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\III. Gît de diferite sînt părerile grer-ilor <"li pririre la 1111111ăl"ltl fiilor 
Riobei. 

1 Este uimitoare şi aproape ridieol:1 di\"(:rsitatea de legende la poeţii greci 
cu privire la numărul fiilor Niobti . .! Honu r ;,,,puw ('ă an fm;t 1 ~ fii ~i 
fiice 1• Dupr1 Euripide au fost 1-12, dupii Sappho 18 :i, dnp:1 Bac-chylides 4 şi 
Pindar 20 5 ; alţi scriitori arată că au fost cu totul doar trei 6• 

\"III. Despre lucrurile care par a suferi influenţa lunii 111 creştere sau în 
descreştere. 

1 Poetul Annianus obişnuia sfi petreae:1 eu Yeselie şi Yoie buni't culesul 
viei pe care o aYea pe moşia sa din regiunea falisc:1 1• 2 La acele zile m-a 
invitat şi pe mine şi pe alţi cîţirn prieteni. 3 Pe cînd luam acolo masa de 
seară, ni s-a trimis de la Roma un număr mare de stridii. SerYindu-ni-se 
la masă, erau multe, dar slabe şi seci. ,,Acum luna, cred, e în descreştere 
- a zis Annianus ; de aceea şi stridiile, ca multe altele, sînt slabe şi fărfL 
suc". 4 Noi ne întrebam ce alte lucruri mai sînt sub influenţa lunii. ,,Oare 
nu vă amintiţi - a continuat el - că Lucilius al nostru spune : 

Luna alil oslrea d irnpld cchinos, murilms filJras d ilcur addil ·1 

(Luna hrăneşte slridiile, umple :orie-ii <1l' marc, mflreşlc ficatul şi carma 
moluştelor) 2 

·ni l Iliada, XXIY, 602-604 
.... pieloasa ~iol,c 

... dou:isprczcce odrasle acasă-şi pierduse 
Fete şi fii cite şa~c, Loţi tineri. 

2 Euripidc, fr. 453 c\auck. 
3 Sappho, fr. 129 Hcinach. 

(lrad. G. ~lurnu) 

4 Bacchylides, Encomia, 20 D, 4- 6 Sncll. 
6 Pindar, fr. 65 (cf. Paeanes, XIII) Snrll. 
8 Personajul mitologic al Niobei a format obiectul a numeroase opere (sau aluzii) lite

rare şi a conslituit un izvor de inspiraţie peni ru arla plaslic:i (legenda a fost povcsl ilă de Odo
bescu lnlr-unul din cele Zece basme mitologice). ~lindră de numeroşii ci copii, Niobe a lnfrunlat-o 
pe Latona (gr. i\:tJTW), care avea numai doi, pc Apollo şi pc Diana. Ca să se răzbune, Apollo 
şi Diana ucid pe copiii Niobei şi zeii interzic timp de 9 zile lmnormintarea lor. Legenda a căpătat 
numeroase amplificări asupra cărora nu e locul să ne oprim. :-.I umărul copiilor :.'\iolJei csle indicat 
in mod c!Hcrit de 1iiferitele izvoare, cum ohsc•rv:i şi Gellius. Pc lingă cifrele şi 
autorii indicaţi de Gellius, se mai pot cita: 19 copii la Hesiod (după Elian, Var. 
hist., XII, 36; la Apollodor, III, 5, 6, Hesiod ar fi menţionat cifra 20), 10 copii ciupit 
Alkman (la Elian, ib.), 7 după istoricul Hcllanikos ele. Cine slnl quidam a/ii scriplores (,,alţi 
scriitori") de care vorbeşte Gcllius, indicind cifra 3, nu se poate stabili. Cf. A. Lcsky, RE, 
s.u.; despre numărul (şi numele) copiilor, col. 663-665. 
1'111 1 Lat. ager Faliscus teritoriu din sudul Etruriei, avind ca centru oraşul Falcrii. Re
giunea era bogată ln produse agricole. 

2 Lucilius, v. 1201-1202 Marx. Numeroşi autori, greci şi lalini, lmpi'trlăşesc convin
_gerca lui Lucilius; ln afara scrierilor cu caracter „ştiinţific" (lista la Hosius, li, p. 302 şi Fr. 
Marx, II, 381), se pot cita : Cicero, De diuinalione, II, 33, Horaţiu, Satire, li, 30. 
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5 Aceleaşi lucruri care eresc o datft cu luna, descresc o dată eu ea. 
6 Chiar ochii pisicilor ~ după aceleaşi faze ale lunii se fac mai mari sau 
mai mici. 7 E cu mult mai de mirare ceea ce am citit în cartea a IV-a 
a Comn1tariilor lui Plutarh asupra lui Hesiod: ,,Ceapa înverzeşte şi germi
neazr1 cînd luna e în declin şi dimpotrivft se usucft atunci cînd luna e în 
creştere. De aceea pelusioţii 4, spun preoţii egipteni, nu mfrnîncă ceapă, 
fiindcft singura dintre toate zarzavaturile are perioade de creştere şi des
creştere, care se desfrtşoară contrar perioadelor de creştere şi descreştere 
a lnnii" 5 • 

)X. Ce cuvi11te 1l clesfătau cle obicei pe Antonius 11,lianus, clin mirniambii 
lui Cn. lllatius; ~i ce înţelege 111. Cato fn c-uvîntarea pe 
care a scris-o despre 11ei1i1w1)ăţia sa, cînd zice : ,,1-liciodată 
n-am cernt poporului 1mbrăcăm1·nte" (nunquam uestimenta 
a popul o poposei) 1 

1 Antonius Iulianus spunea cii-şi desfiHează urechile cu neologismele lui 
Cn. ~fatius, un scriitor erudit, 2 cum sînt acelea pe care şi le amIDtea din 
mimiam bii poetului : 

Sinuqut• amicalii nficc frigidam caldo 
Columhuh•lim lahra conserc11s lahris 2 

(Îllviorcaz,-1 la sinu-ţi cald pril'lrna ingh1•(al,1 
t·ninclu-ţi hnzck cu ak ei ca porumbeii) 

!J La fel de frumos şi de plăcut spunea cr1 sînt lucrate şi următoarele ver
suri: 

1am lonsilcs tr,pelt-s cbrii fuco, 
Quos concha purpura imhucns u1·nenauil 3 

(Covoan• tunse, imhiilalc tic roşu, 

Pc cnrc scoica lc-n umplui cu veninul purpurci sale). 

s Lat. uelurus ( din gr. (l(LAOu~o~). 
4 Pelusion, oraş in Egiptul de nord, in regiunea eslid a deliei :-;Hului. 
5 Plutarh, Moraliu, fr. 90 Bernardakis. 

'IX 1 Fragmentul nu e inrcgislral de .Jordan (din acelaşi discurs, cxisl:1 indt un fragment, 
la Isidorus, Origines, 20,3,8, fr. LVI Jordan înregistrat de E. l\Ialcovati printre fragmentele 
discursului De suis uirlulibus contra L. Thermum) şi nici de E. i\lalcovali. Textul capi
tolului <lin Gellius e mutilat, discuţia asupra acestui fragment lipseşte; chiar şi in litiu cuvintele 
de la „Cn. Matius" plnft la „pc care" (incluzind deci numele lui Cato) lipsesc din manuscrise 
şi au fost adăugate de L. '.\liiller. 

2 '.\,lalius, fr. 12 Băhrens. Cuvintul pc care-l remarcă Antonius Iulianus e columbulalim, 
.adverb format de la columbula „porumbiţă"; cuvlntul nu e atestat declt in acest pasaj. 

3 l\latius, rr. 13 Băhrens. Nici unul <lin cuvintele acestui citat nu sint create de Malius; 
Antonius admiră poale imaginile (,,îmbătate de roşu", ,,le-a înveninat purpura"). 
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X. Ce 'Î-nseamnă expresia ex iure mannm corn,ertum. 

1 Ex iure 1w1111un consertum este o expresie juridicii din acţiunile vechi. 
Ea de obicei se mai întrebuinţează şi astăzi în fata pretorului cînd se 
recurge la lege pentru un lucru reclamat de mai multe persoane. 2 Am 
întrebat la Roma pe un gramatic cu nume celebru şi cu mare reputaţie 
ce vor să spună aceste cuvinte. ,,Sau greşeşti, tinere, - mi-a răspuns el 
atunci dispreţuitor - sau glumeşti; eu învăţ gramatică, nu dau consul
taţii juridice; dacă ai să mă întrebi aşadar ceva despre Vergiliu, Plaut, 
Ennius, poţi să, mf1 întrebi". 

3 „E din Ennius, magistre, - i-am rr1spuns eu - ceea ce te întreb. 
Căci Ennius s-a folosit de această expresie". 1 Şi pe cînd el mirat spunea că 
aceste cuvinte sînt străine de poeţi şi nu se găsesc nicăieri în poeziile lui 
Ennius, en i-am citat pe dinafară aceste versuri din cartea a YIII-a a 
Analelor, căci din întîmplare pe acestea mi le întipărisem mai bine în 
minte, părîndu-mi-se mai interesante decît altele : 

ln\clepciunca c alungat:i, în toalc c!omnrşle fo.r\a, 
Oratorul bun c dis(lfl'\uil, în schimb so.Idalul imp,iiminl:llor c iubit 
F,ir:i să se mai certe intre ei prin cu...-inle alese sau prin insulll' 
Amcslcc:i in frăminl:ll"ile lor duşmănie. 
::S:11 prinzimlu-şi mina dup:i kgc (non ex iurc nrnnum conscrlum) ci slrin

girHI ln mină mai dcgrab:i armc•le 
Îşi r<"vendică averea, lupl:1 pentru domnie, merg cu toal,i tiiria 1. 

5 Cînd i-am spus că aceste versuri sînt din Ennius, gramaticul mi-a 
răspuns: ,,Acum te cred; dar aş vrea să mf1 crezi şi tu cf1 Quintus Ennius 
n-a învăţat aceastr1 expresie din limbajul poeţilor, ci de l:1 vreun jurist. 
Caută aşadar sursa de unde le-a împrumutat Ennius". 

6 Am urmat sfatul profesorului care mi-a spus de la cine sr1 înv[1ţ 
ceea ce trebuia să mf1 înveţe el însuşi. Aşadar, ceea ce am învăt,at de la 
jurisconsulţ,i şi din cărţile lor, am socotit cf1 trebuie sr1 inserez în aceste 
comentarii, fiindcă cei ce trăiesc în mijlocul realită,ţ,ii şi printre oam<>ni nu 
trebuie sr1 ignore expresiile mai întrebuinţate din acţiunile civile. ,, Jf amun 
conserere . .. '' 2 

7 în legătură cu lucrul disputat pe calea jmtiţiei, avînd acel lucru 
în fată, fie cr1 un teren sau altceva, faptul de a-l apuea în acelaşi timp cînd 
îl apueă şi mîna adverRarului şi de a-l revendica prin cuvinte solemne, acest 
fapt Re numeşte ·11i11dfria. 8Apucarea mîinii adversarului în prezenţa lucrului 
sau a terenului revendicat, se făcea în faţa pretorului, conform legii celor 
12 table, care prevăd: si qui 1·11 iure manum ,·011serw11t (dacă-şi întîlnesc 
rnîinile în justiţie) 3 • 

X 1 Ennius, Annales (VIII, fr. III), v. 268--2i3, Yahlen. E dcslul de greu de presupus 
că un gramatic celebru a pulul ignora acesle versuri foarte cunoscute (cilale de două ori de Ci
cero). 

2 După acest cuvint textul prezintă o lacună. 
3 Legea celor XII table, VI, 6 a. 
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9 Dar pe măsură ce hotarele Italiei s-au mărit, pretorilor ocupaţi 
cu a.lte treburi şi jurisdicţiuni le era greu să se deplaseze în locuri depărtate 
pentru a asista la ui11rlir-iae. Astfel că s-a statornicit contrar legii celor 
12 table prin consens tacit ca pi"trţile în litigiu să nu-şi strîngă mîna în 
faţa pretorului (non i11 fore ap11d praetorem ·ma1111111 rrmserertnl) ci să se 
cheme ex i11re 111anum co11sert11m, adică să se cheme unul pe altul pentru 
a-şi apuca mîna conform dreptului, asupra lucrului despre care era vorba 
şi plecaţi în acea laşi timp în ogorul împricinat, si"t ia puţin pămînt, de exemplu 
un bulgăre, si"t-1 duci"t la proces în oraş în faţa pretorului, şi să renndice 
în proces acel bulgăre, ea şi cum ar revendica tot terenul 4 • 10 De aceea 
Ennius voia si"t arate ci"t nu se procedează cum se obişnuieşte prin acţiuni 
legale, la pretor, şi nici c.r i11re 11ia1111111 <·r.nser/11111, ci prin război şi prin 
arme, prin adevărată şi puternică violenţă. Se pare că el a spus acestea 
comparînd luptele juridice, în care bastonul pretorului avea un rol sim
bolic, - violenta lor constînd în cuvînt, nu în folosirea rnîinii - cu lup
tele războinice, sîngeroase. 

XI. Ce î-nsea11mă rn·1:111t11l senina, rare se găse~te îu .M. rarro. 

1 Existrt o carte a lui P. Lavinius 1 alcătuită cu multă griji"t şi intitulată 
Despre c1.vi11ttle 11/'Îte. 2 În ea se scrie că în popor se spune scul11a pentru 
secul1w, cuvînt în locul căruia cei ce vorbesc elegant - arati"t el - spun 
.sfq1iester. 3 Şi un cuvînt şi altul derivă de la sequi (a urma), fiindci"t şi o 
parte şi alta urmează decizia celui ce a fost ales 2• 4 Scul-na se găseşte 
scris în logistoricul lui li. VaITo, intitulat Cat11s 3 • Ne informeazi"t acest 
lucru Lavinius în cartea sa. 5 Dar ceea ce era depus ad sequestron (la 
intermediar) se spunea sequestro posit11111, pus la sechestru, sequestro 
fiind folosit adverbial. Cato, în discursul si"1u Desvre Pt0To111e11, ro11/ra lui 
Thlrmus, spune: Pe zeii nemuritori nu 4 •••• 

4 Procedura descrisă ail'i rl'prczintă o lupt,1 simulaU1, in faţa magistratului, pen
tru revendicarC'a proprietăţii unui obiect: cele do11,1 p,1rţi atingeau cu mina şi cu o var
gă ((estuca, simbolizind lancea) obiectul re\'cndicat (sau un simbol al acestuia) şi-şi afir
mau i,rintr-o formulă solemn,1 dreptul. :\lagistratul oprra lupta şi atribuia uueia din părţi 
proprietatea interimară. Cf. Ed, Cuq., DA, s.u. uindicare; id., Jfonuel, Jl. :.!92 şi urm.; 
Jobbc-Duval, Co urs, p. 68-69; '.\lignon, III, p. 360, n. 221 (după Gif fard). 
XI 1 Despre gramaticul P. Lavinius, nu cxisl,1 altă m:irturic decit cca a lui c;cllius. 
Dacă Gellius l-a folosit direct (cum presupune Hosius, p. L YII), epoca activităţii lui ar putea 
fi situat,1 pin,1 in sec. II c,n. Dar nu există certitudine nici' asupra sursei reale a lui Gcllius, şi 
deci nici asupra dalării lui Lavinius. Cf. P. Wessner, RE, s,u., 2. 

2 Cuvlntul seu/na „arbitru, mediator" e sinonimul vulgar al lui sequesler şi e probabil 
(Ernout-Meillet, s,u.) de origine etrusc:1 (etimologia lui Lavinius e greşit:1), Seques/er „depozitarul 
unui obiect ln litigiu, mediator", face parte din familia verbului sequor (cL Ernout-'.\Ieillet, s.u. 
sequesler şi secus, \\'alde-Hofmann, s.u. sequesler). 

3 Varro, fr. 37 Riese. 
4 Calo, Oraliones, X, fr. 3 Jordan, 8, fr. 179 '.\falcovati. Sflrşitul capitolului şi al lucnirii 

I ui Gellius s-a pierdut. 
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I. NUME PROPRII 

A. PERSOA~E * 

L. Aeelus (poet tragic şi didactic (170 -
apr. 85 l.e.n.), născul la Pisaurum, in 

Umbria, clinlr-o familie de origine ser
vilă; viata şi-o petrece la Roma, unde-şi 
face şi studiile. Tragediile sale, din care 

ni s-au păstrat lilluri şi fragmente (mai 
mult de 40) s-au bucurat de un succes 
statornic; erau inspirate clin Euripide şi 

Sofocll', dar şi clin isloria romană. Lu
crările didactic!' (Didascalica, Pragma
tica ele.) se ocupă in primul rlnd de 

probleme lilerare. cr. F. Marx, RE 
,;,u., 1 ; Schanz-Hosius, I, p. 131-137): 
li, 6, 23; II[, 3, 1, 9; 11, 2, 4; VI, 9, 

16; XII[, 2; 3,2; XIV, 1, 34; 5, 2: 

XVII, 21, 49; XX, 3, 3 
Astyanax 1 , V. 169: xrv, 1, 34; Alreus1 : 

XIII, 2, 2; Didascalica 2•3 fr. 19 F, 
20 B: III, 3, 1, 9; cartea I, fr. 1 
F, 7 B: III, 11, 2, 4; Neoplolemus 1 , 

v. 467: XIII, 3, 2; Pelopidae 1, v. 517: 
II, li, 2:i ; Pragmatica 2 ' 3 fr. 14 F, fr. 27 
B: XX, 3, 3; Soladica 3 , I, fr. 8: \'I, 9,16 

C .. \elllus: \' I, 1 I, 9 
Adherbal: XVIII, 12, 6 
,\eaeldes : X, 16, U sqq. 
,\edltuus v. \'akrius 
Sex. Aelius Calus: IV, 1, 20 

[fr. 1•: I\', 1,211 
C. :\elins (;allus • : X \'I, 5, 3 

fr. :.n: XVI, ~,, :J 

• Pl•nlru numl'll' romanl', lrimill•rilc S(• 

fac, in gl'nl'ral, la numcll· de giniri. lndi
c,1m in noll' cdi!iile folosill' 1wntr11 cilarl'a 
fragrncnlclor; lucr:lrik insl·mnall' ,·u as
L,•risr nu au pulul fi consultate dirccl, 
lrimill'rik r,1rîndu-se dup:i IIosius. 

1 Hihhcck. Truy. Fr. 
Funaioli, G//1-'. 

3 Băhrcns. 

P. Aelius Hodrlenus (împăratul Hadrian]: 

III, 16, 12; XI, 15, 3; XIII, 22, 1 ; 
XVI, 13, 4-5 

De Ilalicensibus, p. 608 5 : XVI, 13, 4-5 
Aelius Melissus: XVIII, 6 

De loquendi proprietate: XVIII, 6, 2 sqq. 
L. Aellus Slilo Praeconinus [gramalic ro

man (apr. 150- '/), profesorul lui Varro 
şi al lui Cicero. Era adept al sloicismu

lui şi, ln această calilale, a dat o mare 
amploare studiilor etimologice; a editat 

şi a comentat vechile texte latine. Cf. 
G. Goelz, RE, s.u., 144) 8 : I, 18; II, 
21, 8; III, 3, 1, 12; V, 21, 6; VII, 159 

5; X, 21, 2; XII, 4, 5; XVI, 8, 2, 9 
Ind. Plaut: III, 3, 1 ; fr. 4 : III, 3, 12; De 
proloquiis commenlarium: XVI, 8, 2; 
fr. 74 : XVI, 8, 9 

Q . . \ellus Tubero: I, 22, 7 

Q. Aellus Tubero [om politic, jurisl şi istoric 
roman, contemporan cu Cicero; cf. E. 
Klebs, RE, s.u., 156; Schanz-Hosius, 
I, p. 321-323): VI, 9, 11; VII, 3; 4, 2; 
X, 28, 1; XIV, 2, 20; 7, 13; 8, 2 

Hisloriae 7, I, fr. 4 : X, 28, 1 ; fr. 8 : 
VII, 3; fr. 9: VII, 4, 2-3; A.d C. Oppi
um4, p. 367: VI, 9, 11; De o((icio sena
torio 4, fr. 1 : XIV, 7, 13; fr. 2: XIV, 8, 2; 
Super o((icio iudicis: XIV, 2, 20 

l\l. Aemillus Lepiclus: XII, 8, 5-6 
Q . . \emillus Papus: III, 8, (j sqq.; XVII, 

21, :rn 
L. .\l'milins Paulus [om polilic roman (edil 

in Hl:l, prdor în Spania in rnt, consul 

4 Bremcr. 
• Oratorum 1/omcmorum fragmenta 

l'Olkgit II. :\Icwr, Ziiril'h. 1842. 
8 Funaioli, (;J/F. 
7 Peter, H 1/F. 
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in 181 şi 168, cenzor in 164), subjug,i 
pc lusilani (190-189), pc figurii ingauni 

(181), lnfringc pe macedoneni la Pyclna 
(168); <lin prada ele război reţine numai 

biblioteca regelui, gest simbolic prin care 
Paulus îşi arată ataşamentul faţă de civi
lizaţia greacă. }loare în 160; al doilea 

fiu al său a fost adoptat ln ginta Cornelia 
(P. Cornelius Scipio Aemilianus)] : III, 

4, 1 ; IV, 20, 10; VI, 12, 4; IX, 14, 13; 
XIII, 3, 6; X\'I, 8, 10 

L. Alranius [poet comic latin (sec. li. i.e.n .), 

autor ele comedii cu subiect roman (lo
galae); se păstrează titluri şi fragmente 

din 43 dintre acestea ; cf. F. Marx, RE, 
s.u., 5; Schanz-Hosius, I, p. 143-1-1-1; 
H. Bardon, Lill., p. 138-143] 1 : X, 

11, 8-9; XIII, 8, 1 sqq.; XV, 13, 3; 
XX, 6, 5, 11 
Consobrini, v. 33-34: XV, 13, 3; Sella, 
v. 298-299: XIII, 8, 1 sqq. ; Tilu/us, 
v. 335: X, 11, 8-9; f.iră lillu, v. 417: 

XX, 6, 5, 11 

,\gathon: XIX, 11, 2 

Agrippa v. 1\lenenius 
. -\henoburbus v. Domilius 
Alblnus v. Postumius 
Aleeu [Alkaios, Alcaeus, celebru poet liric, 

din insula Lesbos, sec. VII l.e.n.] 2 : 

XVII, 11, 1 
fr. 111: XVII, 11, 1 

Aleibludes [om polilic atenian (apr. 450--
404 l.e.n.), elev al lui Socrate] : I, 9, 9; 

17, 2: xv, 17, 1 
,\lco : I\·, 11, 14 

Alexundros [clolianul] 3 : XV, 20, 8 
p. 2-17: xv, 20, 8 

Alexandru Pfolossul]: XVII, 21, 33 
Alexandru cel Marc: V, 2; VI, 1, 1; VII, 

8, 2, sqq.; IX, :i, 3: XIII, 4; XVI I, 
21, 1, 28, 32, 34; XX, ;; 

1 Ribbeck, Com. Fr. 
2 Alcee. Sapho, texte eta!Jli et traduil 

par Theodore Heinach a vcc la collaboration 
de Aime Puech, Paris, Les Belles Let
tres, 1960. 

3 • A. Mcineke, Analecla Aiexandrina, 
Berlin, 1843. 

INDICE. 

Epistolă căire Aristotel: XX, 5, 7 sqq. ; 
Epistolă cutre Olimpiada: XIII, 4, 2 

Alexls 4 : II, 23, I: f\", 11, 8 

Pythagorizo11sa, fr. I !19 : IV, 11, 8 
.\llenus Varus 5 : V II, :; 

Digeste, XXXIV, Conieclanea, II, I p. 
330: VII, 5 

,\lyattes : I, 11 , 7 

Amyntas [al III-ka, rege al 1\lacedoniei 

(399-370), lal:11 lui Filip al II-iea]: 
IX, 3, 1 ; XVII, 21, 28 

.\nacreon 8 : XIX, 9, 4 sqq. 
Anacreonlea, I II, p. 298 : X IX, 9, 5- 6 

Anaxagorus: XV, 20, -1, 8 

.\ndroclus: V, 14 
,\ndronikos : XX, 5, 10 

AndroUon: XV, 28, 6 
L. Annaeus (:ornutus [filozof stoic, relor şi 

gramatic (apr. 20 - dup,1 66), profeso

rul lui Pcrsius şi al lui Lucan; african 
din naştere, devine profesor la Homa prin 

anul 50; scrie Iucr,1ri filozofice şi <le gra
matic,i alil ln greceşte cil şi in lalincşlc; 
cf. H. v. Arnim, RE, s.11., 5; (Ueber

wcg)-Praechler, p. 49:J]7 : II, G; IX, 

10, 5-6 . 
De figuris senlenliarum, I!, fr. 3G : IX, 
1 O, 5-G; In Vcrgilium commentarii, 

fr. 22 : II, G 

L. Annnens Sene1•n: xrr, 2 

Episloll• rnorak 1 , XXII, fr. 
2, 3 sqq. 

Annafrs maximi 8 : IV, ,i, li 

XI, fr. -I : IV, 5, G 

XII, 

.\nnlanns [pol'I roman, pricll'll al lui Gcl
lius (v,•zi şi Inlroduccrca, p. XXXVI); 
cf. P. v. Hohd,•n. Rl:. s.u., 1; Schanz
Hosius, If I, p. 22 - 23): VI, 7; IX, 10, 

1; XX, 8 
T .. \nnius :\lilo [ 01?1 polilic roman, priclcn 

cu Pornpcius şi cu Cicero, tribun in :-,7 

1.c.n., prclor in 55; adversar al lui Clo-

4 Edmonds. 
s Brcmcr. 
6 Poelae /yrici Graeci, rec. Th. Bcrgk, 

Leipzig, 1882, 
1 Mazzarino, GHF. 
8 Peter, HRF. 
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clius, îl asasinl'az:'1 in 52: l'str apărat in 

procl'S ele Cicl'ro, Cl'ea cc nu-l salveaz,i 

îns[1 ele pedeapsa exilului; l'ste ucis, la 

rlmlul său, in 48; cf. KlelJs, RE, s.u., 67; 

G. Chilver, OCD, s.u .. Hi/o]: I, 16, 1,;; 

XVI, 8, 7; XVII, 18 

.\ntigenidus: X V, 17, 1 

.\ntioc-hus (al III-iea, ,,cel :\-lare" (2-11-187 

1.e.n.), H•ge al rl'galului Seleucicl (lncc
pind clin 223) reface unitatea regatului; 
aliat cu duşmanii Humei, ajunge la r,1z-
1Joi direct cu acl'asla şi l'Slc infrinl (188); 
cf. (;_ T. (;riffith, OCD, s.u., 3]: IV, 18, 

:l; V, 5; VI, 2, 5 sqq.: XII, 13, 26 

,lntologia P11/alinu, VII, .'"i:l: III, 11, 3 

.\ntislhenes [ [i lozof grrc (apr. 455- apr. 
:rno i.l'.11.), l•lev al lui Socrate şi fonclalo
J'lll şcolii cinice; cloci rina lui e o im binare 
intre filozofia lui Socratl' şi a sofiştilor; 

în l'lic,i, consiclcr,1 virtutea ca singura 
condiţie a fericirii: d. :--:atorp, RE, s.u ., 
10; K.v. Fritz, OCD, s.u.; (l."elll'rWeg)
J>raeehler, p. 15!1-168]1 : IX, 5, :1; X I\', 
1, 2!J; XVIII, 7, I 

II, 286, 65 : IX, 5, :l 

:\I. Anlistius Labeo [cell'hru jurist roman 
clin epoca lui August, eu lenclin\e polilil-e 
conservatoan• (republican, rcfuz,i co11,u
latul oferit de August), inlemeidorul 
~colii proculienc (cknumil,i astfel clup:I 
denii s,111, l'roculus): opera sa scris,,, 
extrem ele vast,,. cuprindea vreo 4110 de 
c,,rţi: d. Jors, RE, s.11., 3-1: A. 13!-rg,•r, 
h'DRL. s.11. Labe,,; ici., .J. \V. Duff. 
OCI), s.u., 2] 2 : I, 1:!, 1, 18; IV, 2, 3, 7 
sqq.: VI. 15, 1: XIII, HI, 1 sqq.; 12, 1 

sqq.; XV, 27, 1; 211, 1, 13 
.id XII tab. comm., fr. 2: I, 12, 18: fr. 
:1: XX, l, 1:1; c. If, fr. 1 : VI, 15. 1; 

Ad edictam prul'loris, IV, fr. 2: XIII, IU, 

:J; Posleriores, XXXVIII-XL: XIII, 
10, 2 

L. Antonius: I, 11i, 5 
:\-I. .\nlonius [oratorul]: IV, 6, 2 

1 :\1ullarh, FPh G. 
2 Brcmer. 

:\I. Antonius [om politic- roman, nepotul 
oratorului; CVl'slor in 52, I ribun ln 49, 
consul, [impreun:1 l'II Ca1•sar, ln 44 ; 
clupă uciderea dictatorului, ln inţl'legere 
cu Octavian şi cu Lepidus, constituie 
triumviratul (43); clin nou consul in 34, 

intr:1 în conflict ru Octavian şi, clupă 

infringen•a de la Actium, se sinucide ln 
Egipt, illlJHl'Un[1 cu Cll•opatra; cf. Groe
lJc, RE, S.11., :Jo]: nr, !J,-1-5; VI, 11, 4 

sqq.; XV, 4, 3-1 

,\ntonlus Iulianus [retor, originar clin Spania, 
profesorul lui Gellius (vezi Inlroducerea, 
p. XXXI); cf. P. v. Hohclcn, RE, s.u., 
66; Schanz-Hosius, III, p. 13i-138]: 
I, 4; IX, 1; 15; X V, 1; XVIII, 5; 

XIX, 9; XX, 9 

.-\pion (supranumit l'listoniccs, poligraf 
grec clin Akxamlria aclivcaz:i ln oraşul 
natal, apoi la noma, sulJ Tiberiu şi 

Cla11cli11s: cf. I„ Col111, 1/J~•, s.u., 3; P. 
Forh~s, OCD, s.11.] 3 : \', 1-1, 1 sqq.; VI, 
8, 2 sqq.: VII', 8, 1-2; X, 10, 2 

.-lrgyptiaca, fr. 5 : V, 14. :i sqq.; fr. 6 : 

VI, 8, 2 sqq.; fr. 7 : X, 10, 2 ;, Ale
.rnndri rrgis laudes, fr. 22 : V I I, 8, 1 - 2 

.-\pollilmrls v. Sulpicius 

.\pollodorus : II, 2:l, I 

.\pollodorus 4 : X,. II, 4, 5- li 

fr. 77: XVII, -1, 5-li 
.-\1101lonius din Hodos: IX, 9, 3 
,\ppius v. Cla11cli11s 
.\quilius : I II, :1, -I 
C . . -\quilius (;allus : X\', 28, :l 
.-\reesilaus: III, 5 

.\r<·hrhms [regek :\laccclonici]: XV, 20, 9 

.\r<•ht>lnus [general al lui :\lilriclale]: XV,. 
l, 4, li- 7 

.\r<•hil()(•hus : X\' If, 21, 8 

.\rch~·111s: X, 12, 9--111 

,\reseon, ,\reseusn: IX, ·I, t:i 

.-\rion: XVI, 19 

Arisl1111oras: XVII, 9, 21, 24, 26 

3 Jacoby, F. Gr. llisl., 616. 
' • Jacoby, Apollodors Chronik, Berlin, 

l 902. 
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Arlstarebus [din Samolhrace (apr. 217-

215-145 -143 1.c.n.), celebru filo

log alexandrin, conducălorul bibliotecii, 

iniţiatorul filologici şliinţifice; a edilal 

şi comenlal numeroase texte ale vechilor 

poeţi greci (Homer, Hesiod, Archiloch, 

Alecu ele.). Cf. L. Coim, RE, s.u., 22; 

J. F. Lockwood, OCD, s.u.)1 : II, 25, 4; 

XIV, 6, 3 

p. 244; XIV, 6, 3 

Arlstarchus (din Samos): III, 10, 6 

Arlsteas (din Proconncsos): IX, 4, 3 

Arlslldes (din Samos) v. Arislarchus 

Arislippus (din Cyrcnc, elev al lui Socrate. 

filozof şi profesor de retorică, socotil 

întemeietorul şcolii cirenaice, care consi

dera plăcerea drepl unic scop al tuturor 

acpunilor omeneşti; cf. (Feberweg)

Praechter, p. 170-176; dup:i G. C. 

Field, OCD, s.u., lnlemeietorul şcolii 

cirenaice (menţionat ln X V, 13, 9) ar fi 

nepotul elevului lui Socrate (XIX, l, 10; 

vezi şi nola la text)) z: XV, 13, 9; 

XIX, 1, 10 

II, 407, 16: XIX, 1, 10 

Arislo v. Tilius 

Arlstodt'mus: XI, 9,2 

Arlslofan: pref. 20-21; I, 15, 19; XII, 

5, 6; XIII, 25, 7; XV, 20, 7; XIX, 13, 3 

'0).xix8e~ 3 ('I), fr. 427: XIX, 13, 3; 

Broaşlele, 354- 356, 369-371 : pref. 

20-21; 837-839: I, 15, 19; 1154, 

1156-1159: XIII, 25, 7; 1445: XII, 

5, 6; Thesmophoria~usae, 453-456 : 

xv, 20, 7 

Arlstoglton (vezi p. 223, n. :I): IX, 2, 10; 

XVII, 21, 7 

Arlstolt"I: I, 11, 17 sqq.; li, 12, 1; 22, 21; 

30, 11; III, 6,1 sqq.; 15,1: 16,(i, 13; 

I\', 11, 4, 11--12; \'J. 6, 2-:l; VIH, 

7; IX, :l, :l, 5; X, 2, 1: XIII, 5; ,, li; 

XV, 26, I; X\"II, 21. 2,i, 35; XIX. 2, 5; 

-I; 5, 2 sqq.; XX, -1, :l- I; ;; 

ad c\lexandrum M. cp. (fr. (ili2 H, 

1 • K. l.t>hrs, JJ,, .\ri.s'archi .</11tliis 
Homrricis, Leipzig, 1882. 

2 :\lullach, F l'hG. 
3 Edmonds. 

fr. 1 P) : XX, 5, 9 sqq.; De animalibus: 

XIII, 7, 6; cartea a VII-a, 4 : III, 16, ti, 

13; d. X, 2, 1; Meleorolog., II, 6,17; 

II, 22, 24;Ilepl µv-fiµ-1)~:[VI, 6, 2-3); 

I, 449: VIII, 7; Problem. 4 : fr. 214: 

XIX, 5,3 sqq.; fr. 224: I, 11, 17 sqq.; 

\'fi fr. 229: III, 6, 1-2; VII, 3: 

XIX, 4; XXVI, 29: II, 22, 24; ib. 39 

(37): II, 30, 11; XXVII, 10: XIX, 
4; XXVIII. 7: XIX, 2,.5; XXX, 10: 

XX, 4, :ci- 4 ; Cons/ilu/ia Alenei, 8 : 

li, 12, 1; De son1110, 2: VI 6,2-3; 

Topic., I, 1: XV, 26, 1 

.\rlstoxt'lms 6 : IV, 11, 4 sqq. 

fr. 25 (29 a): IV, 11, ~ sqq. 

Arrlonus v. Flavius 

Artemisla: X, 18 

Q. Asconlus Pedianus7 X\', 28, 4 

Ir. 2: xv, 28, 4 

Asellus v. Claudius 

C . .\sinius Gallus: XVII, 1, 1 

C. (nu M.) ,\slnlus Pollio [om politic şi lile

ral roman (76 1.e.n. - 4 e.n.); debuteaz:i 

ln 54 cu un discurs lmpolri\'a lui Cato; 

participii la războiul civil alăluri de Cal'

sar, pe care-l însoţeşte in mai multe 

campanii; dup:i rnoarlea dictalorului, 

ia parlea lui Antonius, devine consul in 

40 ; infiinţeaz:1 o bibliotecă public:i şi o 

galerie de arl:i, din prada ele război cap

turat:i lntr-o campanie din lliria; se rl'

trage din viaţa polilic:1 ln momentul 

izbucnirii războiului civil clintre Anto

nius şi Octavian şi s,· cleclic,i litl'raturii; 

opt>ra lui lilerar,i, clin cart• nu s-an p,is

lrat deci[ trei scrisori adrl'satl' lui Cicl'l"o 

şi cile\'a fragnwnt,•, a Cosi vasl:1 şi 

Yarial.i : tragedii, \uer,iri ele istorie, dis

cursuri, pamflete politice ele-. Holul lui 

,•sen\ja I cons I.-, ins,-, i11 di fuzan•a li l l'l':t-

4 • ,\rislotelis qui {rrrl•antur lihrorum (ra[J-
1/lt'llltt coli. \'. Hose, I.Pipzig, 1881\. 

5 .-\ristotclis /,pis/11/un1111 {rnymrnltt cum 
lrstamrnln l'tliclil l'l illusl rauil :\I. J>kzia, 
\'arşoYia, 1 !Hit. 

6 !)ie Schult• ,frs ,lrislolrlrs. 'frxl!' u1HI 
I,011111wnlar. Hl'fl J I. ,\ris[OX!'IIOS. \"on l'r. 
\\'!'hrli. llasel-Slullgarl, 1 !1.1;,. 

7 :\lazzarino, \l (;/U:. 
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Lurii prin organizan•a led urilo1 publice 
şi a primei hibliolc•c·i; c•ra prielrn cu cri 

mai înscmna\i scriitori ai vremii sale: 
Calul, Cinna, \'arro, (;allus, Hora\i11 
şi \'prgiliu. Cf. .I .. \nclrc, /,11 vie el /'oeuvre 

de C. Asinius l'ollion, Paris, l!l4!l]: 

I, 22, Hl: X, 2!i, 1 sqq. 

.ltl Ciccronem 1'/J. ( -~ Cie., :ld familiare.~, 

X, :1:1. f>): I, 22, 19; ari Planc11111 ep 1 ., 

rr. 2: X, 21;, 1 sqq. 

C . . \lrius Capilo [jurisl roman (,cc. 

1.c•.n. -- 22 c•.n.). ri\'alul lui ,\nlislius 
J.abeo: cloclrina lui era conscn·atmir,• 

în ceea ce priveşte clreplul, clar aproba 
schimb:iril,• inlervenilr in slrur\ura sia

lului roman: a I.isal numHoasr opere 
scrise : De iure pon/i(icio, Conieclanra 

(conţinlncl c:1r\ile De iudiciis /lltblicis şi 

De o((icio senuloriu) ele. Cf. P. .Jiirs, 
RI,, s.11., 8; A. Bergcr, OCD, s.11. C11pilo] 2 : 

I, 12, 8: II, 24, 2, 15; IV, (i, 10: 10, 7-8: 

14, 1; X, 6, 4; 20, 2 sqq.; XIII, 12, I 

sqq.; XI\', 7, 12 - 13; 8,2; XX, 2, :J 

Conieclanea, fr. 4 : XIV, 8,2: fr. 5 : 

XI\', 7, 12-13; fr. !i: II, 2~, 2: fr.7: 

II, 24, 15; fr. 9: XX, 2, 3; ne iwliciis 

publicis, fr. 1 : I\', 1~, 1 : fr. 2: X, (i,-1 ; 
De o((icio senalorio, fr. 1 : I\', to, 7: rr. 
2 : IV, 10, 83 ; JJe iure pon/i(icio, fr. I : 
IV, 6, 10: Episl., II, p. 287: XIII, 12, 
1 sqq. 

A. Aternius \'arns : II, 11, 
L. Atlllns: \', I 7, 2 
:\1. Allllus [autor cil' 

COllll'lllJ>Orall Cll 

:\I. .\ tlllus lll'lllllus : 

1 Funaioli GRF. 
Hremer. 

comcclii .,pallial,w", 
Cacciliusl: X\', 2-1 
\'II, :l; 4 

3 Dup,i \\'1. Slrzclecki, l°'ber dir Conil'c
lanl'a des ,l/ei11s Capi/o. 1-frrmcs, 8(i, 1 !)58, 
2, p. 2·16- 250, repari i\ ia prohabilii pl' c,ir\ i 
ar fi urm,1loarea (l'<li\ia fragmc•nll'lor dato
rală aceluiaşi savanl polonl'z 1111 ne-a fost 
accesihihi): c. I\' (/)e o((icio senatori,,), 
fr. 1: XIV, 7, 12-1:l; fr. 2: XI\', 8, 2; 
fr.:l: li, 24,2;fr.4:l\',I0,5-8;c.lX(/Jc 
i11diciis p11blicis), fr. 5: I\', 14, 1-(l; fr. 
(i: X, li, 2-4; c. incerlii., fr. 7: XX, 2, :J; 
fr. 8: li, 2~, 1.i. 

:\I. . .\tilius Rc•gulus: IV, :i, 2 
t:. (nu Q.) ,\tilius Serranus : X V, 28, :3 
AU11 v. Quinclius 
Att11lus : X II, I :3, 2!i 

Augustus v. Iulius 
Aurelius Opilius: I, 25, 17-18; III, :i, 1 

I,11/. Piau/.: III, 3, 1 ; JHusae, I, fr. 

21: I, 25, 17-18 

Q. Axins: \'I, :J, 10 

llael'hylldrs [pol'l liric grec (sec. V i.c·.n.), 
autor ele ode, dogii (encomia), imnuri 
ele.]~: XX, 7, 2 
Encomia, 20 D, 4 - (l: XX, 7, 2 

llullms v. Cornelius 

ll11ssus v. Guvius, Vcnlidius 
llalhyllus : X IX, 9, (i 

Ilias (clin Pril'n(•, unul clin „cl'i şapll' inţc

lerţi", om politic în cetatea nalal,1 (sec. 
VII- \'I); num(•roasele legende trans

mise despre• t'l permil cu greu degajarea 
unor dall' biografice precise; i se atribuie 

palemitalea mai multor apoftegme; cf. 
Crusius, RE, s. 11., 10) : V, 11 

Dlbulus \'. Calpurnius 
Urutus v. Iunius 

S. C11el'lllus: XX, 

Q. t:11e1·il111s \ll'll'llns [om politic (sec. I I. 
c•.n.j, legal al lui Pompeius in Orienl 
(!i7), tribun al plebei (62), pretor (60), 
consul (57): aclvc•rsar al lui Cicc•ro, des
chide campania împotriva acestuia lu 

leg,ilnr,1 cu cxecularc•a ilc•gahi a compli
l'ilor lui Caii lina (!i2): in timpul consula
tului se• impac,1 cu Cicero ':i conlrilrnie la 
reaclucl'rea lui clin exil; cf. F. '.\liinzer, 
RJ,, s.u., !l6: .J. 1\1. Cobban, OCIJ, s.u . 
.lle/e/111s, 10): XVIII, 7, 7, 9 

Q. c:ue1•1l111s lll'll'llns, Macrclonicus [om 
politic ro11i;111 (apr. 188-115), prl'lo1· 
ln HI!, consul în 1.1:1, cc•nzor in 131, parli

zan, apoi aclvrrsar al (;racchilor: clin 
campaniile• clin Macedonia (148) aduce 

numl'roasc· opere ele arlă; cf. F. Milnzcr, 

4 Bacchyliclis, Carminu cum (ragmen/is, 
post Fr. Blass l'l (;uil. Suess, sc•plimum 
ccJidil Dr. Sncll, Leipzig, Tcubner, 1 !)58. 
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RE, s.u., !.J.I: A. H. l\fcDonald, OCD, 

s.u. Mele/lus, 31 1 : I, fi 

De prole augenda (De ducendis 11.roribus). 
fr. 6: I, li, 2: fr. 7 : I, 6, 8 

INDICE 

Q. (:neelilus llelellus :-;umidicus [om politic 

arislocral ro111an, consul ln 109, repur

teazil victorii î111polriva lui Juguri ha : 

cenzor în 102: în conflicl cu ::\larius, se 

cxileaz:1 la Hodos (100): Sl' întoarc<' in 

99 şi moare, poate olr:1vit, în 91 ; cf. F. 
::\Hrnzer, RE, s.u., 97; ::\[. Holroycl, 

OCD, s.u. Mele/111s, 6] 2 : \'fI, 11; XII, 

9, 4 sqq.; XIII, 29, 1, 4; X\', 13, li, 
14; X\'fl, 2, 7 

ln Valerium .Uessalam accus., fr. 8: 
X\', 14; Ad Gn. el L. Domilios ep.: X\', 

13, 6; xvrr, 2, 7; Inc. Manli11111 tr. pi., 

fr. 6 : VII, 11 ; IJe lriumplw siw, fr. 7: 
XII, 9,4 sqq. 

Q. Cueellius llelellus Pius (om polilic 

(prima ju111:ilate a secolului I), pretor 

in 89, consul în 80; conduce armatele 

lui Sulla impolriva J>arlizanilor lui :\la

!Îlls (82), lupl:i împotriva lui Scrtorius 
ln Spania (7!1-î2); moare ln li4; cf. A. 

:!\Iomigli:1110, OCD, s.u. Mete/lus, 7]: IX, 
1,1; xv, 28, :1 

t.:ueeilius Stalius (pod co111ic roman (apr. 

220-168), gal ele origine: comccliile 
sale, inspirate 111ai ales din )lcnanclru, 

şi-au cişligat dcslul ele gn•u adl•zitmea 

publicului: s-au p:hlral -12 de tilluri şi 

citeva fragnwnle; cr. Schanz-Hosius, r, 
p. rn1-10:1J 3 : rr, 2:1, .'> ,qq.: III, rn, 
-1-5; I\', 20, 1:1: \', ti, 12: \'I, 7, !l: 

17, t:l; XI, 7, li; X\', !1.1,:l: 11.,-,: 15,2: 
X\', 2-1; X\'11, 21, l\l 

Chrysius, v. 21-23: \'J. 17, 1:1: llyp1,
boli111ae11s .·\e.schines, v. 92: :\.\', 1-!,5: 

Plocium, v. f.12-l!i(i: II, 2:1, 10; ,·. 

158-l(i2: II, 2:1, 13; v. 169-172: 

Ir, 23, 21: ,·. lli1: III, rn,!-5; l'o

l11menae, v. 1!10: :\.I, 7, li; S11bditi1111s, v. 

1 :\Ialcovali, OUF, 18. 
2 :\lalcovati, 01/F, 58. 
3 Ribbcck, Corn. Fr. 

79-80: X\', 9, 1; Synarislosae, ,·. 

197-198: :\.\', 15, 2; Triwnphu.s, v. 
228: \'I, 7, 9 

A. (:aerina [client al lui Cicero într-un 

proces ele moştenire (li9)l: \'II, 16, 12 
Q. faedMus: III, 7, 1, 20-21 

:\L (:al'lius: I, 15, 9-10 

Cn. (:nelins Sabinus [jurist roman (sec. 

l'.11.), consul in 69] 4 : IV, 2, 3; VI, 4 
ne rdic/. aed. cur., fr. 2: I\', 2, 3 

:\I. fn!'lius Hufus [om polii ic romari (82 (?) 

- 48), tribun (52), edil (50), pretor 

(48); prieten cu Cicero, acesta ii 

ap,ir:i în 51i împotriva unor acuza\ii 

de ui; cslc ucis in 48, cind încerca si\ ,c 

opună politicii lui Caesar; cf. F. :\Iiinzcr, 

RE, s.u., 35; Schanz-Hosius, r, p. 398-

400]: XVH, 1, 4, 8, 11 

(:ae11io v. Scrvilius 
L. t:aesellius Vinclex (gramalic roman clin 

epoca lui Hadrian (?); autornl unui 

Slromaleus, inlilulat şi Commenlarium 

/eclio1111m an/iquarum; scrierile lui, co111-

b,H utc ele conll•mporani, s-au pierdut; 

cf. Schanz-Ifosius, III, p. 1.54-lc>lij: 

II, tli,5 sqq. ; rr r, lli, 1 ; vr, 2: I:\., 1-t. 6 : 

:\.I, t:,, 2 sqq.; :\.VIII, 11; X:\.,:!, 2 
I.ecliorwm anliq. comm. : II, l(i, 5 sc1q.: 

HI, lli, 11: \'I, 2; XI, t.i, 2 sqq.: 

:\.X, 2, :! 

t:alli•·IPs : X, 22, :! 

falli1111u·h11s [ din Cyrene, pod şi filolog ale
xandrin (apr. :111.i - apr. 2-10), autor de 

imnuri,odl·, iambi, <"legii narative (.\t7\'.:I'. 

.. cauze") de.] 5 : I\', 11, 2: IX, 9, :! ; 

X\'Il, 21, 41 

fr. 128 : I\', 11. 2 

(:allislrnlus: III, 1:1. ,i 

\I. 1:nlpurnius lllhulus : J\', 10, .-, 

I.. t:nlpurnius l'iso 1-'rugi [analist )i 0111 

polilic roman, aristocrat, all\'l'l'sar al 

(~racchilor; tribun in 1-HJ, consul ln 13:l, 

Cl'nzor in 120 (?); Arwle/P rclall'az:I 

istoria Honll'i de la origini pînt, ln vremea 

lui: cf. A. J-1. \lcDonalcl, OCD, s.u. /'iso, 

4 Rrcmcr. 
5 Callimachea !'clidit O. Schneider, Leip

zig. 18i0. 
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1; Schanz-Hosius, I, p. 195-196] 1 : 

VII, 9; XI, 14; XV, 2!1, 2 

,lnna/es, I, fr. 8 : X I, H: II, fr. 10 : 
XV, 29, 2; III, fr. :2i": VII, 9 

L. C:alpnrnius l'lso Capsoninus [om polilic 
(consul in 58 Î.l'.11., eenzor in 50), adversar 

al lui Cicero: d. F. :\Iunzcr, RE, s.u ., 

901 : xrr1, 25, 22 

(:ah·isius Tourus [filozof platonician, co

mcnlalor al operelor lui l'lalon (Gorgias 
şi Timaios), polemist impolriva şcolilor 

aci verse; cf. K. Pracchler, RE, s.u. 
Tauros, 11 : (CPbcrwcg)-Praechtcr, p.546; 
v. şi Jnlroclucerea, p. XXXIII-XXXIV) : 
I, 9, 8 sqq.; 26,1 sqq.; IJ, 2; VII, 10; 
13; 14,5; VIII, 6; IX, 5, 8; X, 19; 
XII, 5; XVII, 8; 20; XVIII, 10; 

XIX, 6, 2; XX, -l 

Commenlarii: I, 26, 3: ln Plalonis Gorg. 
comm., I :1 vrr, 1-1, li: [De Sloicorum 
cbr-x&d~J : XII, ,,. li 

C:alvus v. Licinius 
C:amlllus v. Furius 

C:arneod1•s [clin Cyrcnc, filozof gn•c (21-t/21:1 
-12!!/ 128), inlpmeiclorul noii Acadl•
mii ; a I.icul par le, impn•un,t cu sloicul 

Diogene clin llabilon şi cu peripalclicia
nul Critolaus, clin clclPgaţia lrimis,t ci,• 

all'nil•fli la Homa in 1,,li-155; s-a dis
lins in pokmica împotriva teoriilor teo
login• ale stoicismului ~i a acccnluat 
nuanţa sn•ptic,i pc carp o imprirnasp 
.\rrcsilaus ,\ca1h-miei; 1111 a I.isal lucr,tri 

scrise: d. H. v. Arnim, RE, s.u. Kar
neades: K. O. Brink, OCD, s.u.; (Ue
hi•rw,·g)-l'ral•cht(')', p. -168-469): VI, 
11,9-10: X\'H, lli, 1 sqq.; 21, 1, -18 

Sp. c:nrvilius '.\Iaximus Huga (om politic 
(consul în 2:1.t, 228), infringc pe sarzi 

(2:11): moare in 211: celebru mai ales 
prin divorţul s,111: cf. F. '.\liinzcr, RH. 

S.ll., 10): I\', :1, 2; XVII, 21, 11 

L. c:assius Hemina 1 : XVII, 21. 3 
Annales I, fr. 8; X\'IJ, 21, :1 

C. c:nssius Longinus [consul in 171 i.e.n.; 

cf. F. '.\IUnzcr, /IE, s.ll., 5li]: IX, 4, 1;:i 
C. fassius l.onginus: III, !l,4-5 

T. Coslrleius [Vl'zi Introducerea, p. XXXI]: 
1,6,4 sqq.; II, 27,3; XI, 13; XIII, 22 

C:alilinu v. Sergius 
(:alo V. Porci US 

Calullus v. Valerius 
(:atulus v. Lutalius 

eaudex v. Clauclius 

C:ebes: II, 18, 4 
l'.elsinus v. Iulius 
(:eutbo v. Claudius 

t:etbegus v. Come li u s 
c:bares 2 : V, 2, 2 

fr. 14: V, 2, 2 
(:bilo [ efor al Spartei (556/555 i.e.n.), unul 

din „cei şapte înţelepţi") : I, 3 
t:br!·sippus [ din Soloi, filozof sloic (apr. 

280-207 l.e.n.), succesorul lui Cleante 

Ia conducerea şcolii (232), combate 
scepticismul Academiei medii şi elabo
reaz,t un vast corp de doctrină al stoi

cismului; cf. I<. v. Fritz, OCD, s.u.; 
(Ueberwcg)-Praechler, p. 41:i-414) 3 : 

I, 2, 10; VI, 16, 6; VII, 1, 2 sqq.; 2; XI, 

12, 1; XIV, 4; (XVI, 8, -l); XIX, 1, 14 
Ile:pt K"llAOU )("l(I. -/;8011',j~. c. I, III, p. 197, 
XXVIII, fr. 1: XIV, 4; Ile:pl .:po11olo:~, 

c. IV, fr. 1169-1170: VII, 1, 2 sqq; 
fr. 1000 : VII, 2, 1 sqq.; (fr. !l,7 : V II, 

2, 15); fr. 100n: VII, 2, 6 sqq. 
Ueero v. Tullius 
L.C:ineiust: VIl,1:'i, :'i; XVl,4, 1-2,5-6 

De re militari, III, fr. 1 : X\' I, -1, 1 ; 

V, fr. 2: XVI, -1, 2-4: fr. 3: XVI, -!,5; 

VI, fr. 4: XVI, ~. li 

t:innu v. Hclvius 
t:Iuudia (ginla): XIII, 2:l, 8 

t:Iaudiu: X, 6 

Ser. t:Iomlius [gramalic roman (prima jum,1-
lalc a sec. [ i.c.n.), ginerele lui Aelius 
Slilo; s-a ocupril, ca şi accsla, cil" etimo
logii şi ele aulenlicilalca comediilor piau
line; cf. Schanz-Hosius, I, p. 585] 6 : 

IIl, 3, 1; XIII, 23, t() 

1 Pclcr, II RF. 
2 :.\liiller FHG. 
3 Arnim, S \'F. 
4 Brcmcr. 
5 Funaioli. GRF. 
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Commenlarii, fr. 4: XIII, 23, 19; /11d. 

Plaul.: III, 3, 1 
Ti. (:laudlus Ascllus [om polilic, pnrlicip,-, 

la diverse campanii; Lrecut printre 

aerarii de cftlrc Scipio (142) ii dă in 

judecală cind ajunge tribun al plebei 

(140 (?) l.c.n.); cf. F. Miinzer, RE, 
s.u., 63]: II, 20, 6; III, 4, 1; IV, 17, 1: 

VI, 11, 9 

Ap. Cloudlus Caccus [om politic (sec. IV

II[ l.c.n.), consul ln 307 şi 296, cenzor 

in 312; sub cenzura lui s-a construil 

Via Appia ; esll' primul scriitor roman 

cult; discursul s,iu împotriva păcii cu 

Pyrrhus a fosl publicat şi a circulat 

multă vreme (cel puţin pină in epoca lui 

Cicero)]: X, 6; XVII, 21, 40, 42 

Ap. Cleudlus Caudcx: XVII, 21, 40 

C. Cleudlus Ccntho: XVII, 21, 42-43 

Ap. t:laudlus Crassus : IX, 11, 3 

Claudlus Mereellus (?) v. Marcellus 

Ti. Claudlus Nero (împăratul Claudius (10 

l.c.n. - 54 e.n., lmpărat din 41)): XIII, 

14, 7 

C. Cleudtus Pulchcr [om politic, pretor în 

180,consulln 177,cenzorln 1691mpreuM1 

cu Ti. Scmpronius Gracchus, tatăl tri

bunilor; moare ln 167]: VII, 16, 11 

P. Cleudlus Pulcher: X, 6, 2 

Q. Cleudlus Quedrl1111ri11s [analisl roman 

(sec. II- I l.e.n.), narează cvenimenlell' 

ele la invazia galilor pină ln vrenll'a sa 

(cel puţin 2:l c:i r\i); surs:i importanl:i a 

lui T. Livius; cr. Schanz-Hosius, I, p. 
:lt6-:lt8] 1 : I, 7, 9, 13; 16, 1; 25, ti; 

II, 2, 12-13; 19, 7-8; III, 7, 21; 8, 5 

sqq.; V, 17, 5; 21, Ci; VI, 11, 7; IX, 1; 

(11, 2 sqq.); t:1,-1 sqq.; 1-1,t sqq., 20; 

X, t,:1-4; 13,4: XIII, 29; 30, 7: X\", 

1, 4 sqq.; XVII, 2,2 sqq.; 13,5-li,8; 

XX, 6, 11 

A.nrwles, I, fr. 10 b: IX, 13, 4 sqq. : 

14,1-2; fr. 12: IX, 11, 2 sqq.; fr. 1.i: 

VI, 11 ,7; fr. 11i : II, 19,7; fr. 1\l : II, 

19,8; fr. 21: I, 25, 6; fr. 22: XVII, 
2,2 sqq.; fr. :io: IX, 14,3, 20; III, 

1 Peter, H RF. 

INDICE 

fr. 40: III, 8,/i sqq.; fr. -12: III, 7, 21 ; fr. 

-1:1: I, 7, 9, 1:l; fr. 4-1: I, 16, 1; V, fr_ 5:l: 

V, 17,5; VI, fr. 57: II. 2,12- 1:l; fr. 58: 

XVII, 13,Ci, 8; VIII, fr. 70: XVII. 

1:1, S, 8; XIII, fr. 76: XIII, 29; XVI II, 

fr. 79: I, 7, 9, 1:l; XIX, fr. 81: XV, 

1,1 sqq.; fr. 82: X, 1, :l-4; fr. s:i: 
XX, li, 11: fr. 85: IX, 1; fr. 86: XIII, 

:IO, 7: XXI, fr. 87: X, 1:1, -t; XXIII. 

fr. 8!l; X, 13, -1 

t:IP11111t, (Cleanllll's din Assos, filozof stoic 

c:1:11-2:12 i.e.n.), ekvul şi SUCC(•sorul lui 

Zl•non; d. K.v. Fritz, OCD, s.u.: (l"<•

berweg)- l'raechter, p. -11:1]: r, 2, 10 
rle-11n·lms: IV, 11, 14 

fr. 10 2 : I\", 11, 1-t 

Ue-nrlsl11: IX, 9, 5 

t:leopalm: II, 22, 23 

Uoatlus: Verus 3 : XVI, 12 

fr. 1: XVI, 12, 5; fr. 2: XVI, 12, :I: 
fr. 3: XYI, 12, 2; fr. -I: :XVI, 12, -1 

(:todlus v. Claudius 

P. Uodlus l'ulcher [om politic implicat în 

numeroase scandaluri : ln 62 apare ln 

imbrt161mintc fcmeiascii la serb:irile în 

cinstea zeiţei Dona Ucu; ales tribun ai 

pkbei (58), obţine l'Xilarca lui Cicero; 

este ucis de T. Annius Milo in 18 ian. 52]: 
I, 16, 15; li, 7,20; X, 20, :1 

f:lodlus Tuscus: \', 20, 2 

I.. Coellus Antipatc·r [istoric, jurist şi rclor 
roman (a doua juni:ilale a Sl'C. II i.c.n.); 

opera lui principal,-. (' istoria cl'lui de al 

doill'a r:,zhoi punic (7 61rţi); cf. Schanz

Hosius, l,p.200-202]i: X, 1, :1-4; 

2-1,(i-7 

Jlis/r,riae, li, fr. 25: :\, 2-1. fi-7: III, 

fr. :;(): X, 1,:1- I 

l'onllus Cominius: X\' I I, 2, 24 
Coriolunus y _ :11:uTius 

C. (:orne-lius : X\', I 8, 2- :1 

L. Cornplius Balhns : X\' II, !l, 
:li. 1:ornrli11s Cclhegns: ~II, 2, :1, 1 t 

Cn. CornPll11s IJolahrlla [om politic, partizan 

2 ])ie Sc/111/r des ,lris/o/e/es. Tl·Xtc und 
Kommenlar. I-lefi I I I. Klearchos. Von Fr. 
,vchrli, Base!, Schwahc 1 !148. 

3 Funaioli, GRF. 
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al lui Sulla, consul in 81 t.e.n.; guver

nalor al :\lacedoniei; a fost acuzat, 
in 77, de ciilrc Caesar pentru jefuirea 
provinciei, dar a fost achilatJ: I\', 16, 
x; X\', 28, :-1 

P. f.ornelius Dolabella : III, 9, 4 

:\I. C:ornellus l•'ronto [vezi introducerea, 2.2] : 
II, 26; XIII, 2!J; XIX, 8, 10, 13 

Cn. t.:ornellus Ll'nlulus Clodianus: X\'IIJ, 
4, 3-4, 6 

(:ornelius '.\epos [istoric roman (apr. 99-
apr. 24 î.e.n.), originar din Galia, pri

eten cu Cicero, Cal ul etc. !'.li s-au păs

trat biografii ale unor oameni iluştri 

greci şi romani (fragmente clint r-o lu
crare mai vaslii); Cronica şi Exemplele 

sale, precum şi biografiile lui Cicero 
şi Calo, poeziile ele. s-au pierdut ; cf. 

J.C. Rolfe, OCD, s.u.; Schanz-Hosius 
I, p. 351-361) 1 : VI, 18, 11; 19, 2; 
XI, 8, 5; X\', 28; XVII, 21, 3, 8, 24 

Chronica, fr. 2: XVII, 21, 3; fr. -t: 

XVII, 21, 8; fr. 5: XVII, 21, 2-l; 

Eumpla, fr. 2 (lib. V): VI, 18, 11 ; 
fr. 3 : \'I, 19, 2: De i/lustribus 11iris, 

fr. 14: XI, 8, 5; De uita Cicero11is, 

fr. I : X\', 28 

P. (:ornellus Rufinus: I\', 8; XVII, 21, :rn 
P. (:ornellus Sl'lplo (lal,il lui Scipio Afri

canus, el lnsuşi om politic (consul in 
218) şi comandant militar (ln (;alia 
şi Spania); moare ln Spania, in 211 : 
cf. H. H. Scullard, OCD, s.u. Scipio, 

4]: \'I, I, 2 sqq. 

P. (:ornellus S1•lpio Aemilianus Africanus 
minor [0111 politic roman (185 (18-1)-
129), fiul lni L. .-\emilius l'aulus; 
consul ln 1-H> şi 1:-1-1; cenzor in 1-12; 
luptă în Spania (151), apoi (încl•plnd din 

14!}) în Africa împotriva Carlaginei, 

pe care o cucereşte şi o distruge (146); 
in 132 înfringe :-:umanlia (Spania); 
se opune (;racchilor, fiind ln acelaşi 

timp un promotor al elenismului la 
Homa; d .. ·\. H. :\Ic Donald, OCJJ, 

1 l'clcr, H RF. 

s.u. Scipio, 11]2 : II, 13, 3; 20, 5-6; 

III, 4, 1-2; IV, 17, I; 20, 10: V, rn, 
15-16; VI, 11,9; 12, 4-5; XIII, :-1, 6; 

XVI, 8, 7, 10-11; XVII, 5, 1-2 

Ad pop11/um in ce11s11r<1 de mnrit-11s, fr. 1:l: 
IV, 20, 10; fr. 14: V, 19, 15-16; 
Adu. P. Su/picium (;a1111m, fr. 17: VI, 

12, -'I - 5 : Pro se contra Ti. C/audi11m 

Asel/11m, fr. 19: VI, li, !J (cf. III, 4, 1): 
IV, 17, 1; fr. 20: II, 20, 5-G 

P. Cornelius Sl'iplo Africanus maior [om 

politic roman (236- apr. 184), edil in 
21:-1, l'onsul in 205 şi 194, cenzor in 199; 

ln tinereţe a parlicipal Ia lupta de Ia 
Cannae; cuccn•şle ln Spania, oraşul 

Carlhago Noua (209) şi stabileşte domi
nalia romanii in provincie; i-a învins 
pe cartaginezi în lupta decisiv;, ele la 

Zama (202), şi, ca adjuncl al fratelui 
s,iu Lucius, pc regele Antiochus (190-

189); cf. Henze, RE, s.u., 336; H. H. 
Scullard, OCD, s.u. Scipio, 5]3 : I\', 17, 1: 
18; VI, 1; 19, 2 sqq.; VII, 8; XII, 

8, 1 sqq.; XVII, 21, 1 

Aduersus ,li. :Vae11i11m, fr. :J : IV, 18, :J 

L. Cornelius Selpio Asialicus [fratele- lui Scipio 
Africanus, lupl:i in Spania (207 - 206), 
în Sicilia (205), în Africa (204 -202) sub 

comanda acestuia; edil in 195, consul în 
190, pretor în Sicilia (l!J:l); ob\im• co
manda, formal:i, in r:izboiul împotriva 
lui Anliochus, pc can• ii infringe la l\lag
nesia (18!J): clespn• procesele care au 
urmai, vezi notele la text ; cf. A. H. 
:\lcDonalcl, UCD, s.u. Scipio, i) :I\', 
18, 8; \'I, l!J, 2 sqq.; XVI, -1, 2 

P. Cornelius Sl'ipio :-:asica Corculum [om 
politic, edil în 16!), cenzor in 15!J, con
sul in 155; se clislingc în nizboiul cu 
:\laredonia (168), in campania din Dai
mapa (155) ele.]: I\', 20, 11 

L. COTnelius Si~enna [istoric şi om polilic 
roman (se,·. II- I i.c.n.), pretor în 78," 

apăr.ii or al lui \'erres (70); lstnriile sale 

:\lalcovali, ORF, 21. 
3 :\lalcovali, OUF, 4. 
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tratcaz:1 in special l'Venimcntele dintre 
anii 90 şi 82 (r:izboaicle cu aliaţii şi r[1z

boiul civil din vremea lui Sulla; cf. 
Schanz-Hosius, I, p. 324 - 326] 1 : II, 

25, 9; IX, 11, 12; XI, 15, 7; XII, 15, 

1-2 

Hisloria, IV, fr. 55: XI, 15, 7; YI, 

fr. 126: XII, 15, 2; fr. 12i: XII, 

15, 2; fr. 128: IX, 14, 12; (f:ir:"1 indi

carea c,irţii) fr. 13i: XII, 15, 1. 

L. Cornelius Sulla [om politic aristocrat 

(t38-i8 i.c.n.), cveslor in t0i, consul 

in 88, se distinge in luptele cu „aliaţii" 
(89) ; declanşează un prim r:"1zboi civil 

im pol riva lui )larius (loamna 88), con
duce campania contra lui :\filridate 

(8i- 8.~); un al doilea r:izboi civil (83-

82) ii dă pute rea supremi, pc care o 
exercit:,, cu ajutorul unor represiuni 

singcroasc) în favoarea aristocraţiei (82-

79); picrzînd, parţial, sprijinul aces

ll•ia, abdic,1 (iulie i9); moare in primă
vara i8; din ullima perioacl:"1 a vieţii 

dalL•az,1 „ml·moriih•" sale (Res geslae), 

netl•rminale (in 22 de c:ir\i)) 1 : I, 12, 
rn: 11, 2-1, 11 : X, 20, to; XIH, 14, 4; 

XY, 1, 6-i: 28, 3; X\'III, 4, -1; XX, 

6, :l 

Ues geslat•, II fr. 2 : I, t 2, 1li; fr. 3 : 

XX, (i, :l 
P. l:ornrllus Sullu : I, 12, 1'i 

P. t:ornrlius !-ulln [nepot al diclalorului, ales 
consul ln H,,, a fost lnl:llurat din cauza 

neregulilor elcl'lorale pe ci:n• k-a s:i
vîrşil: a fost implicai de asenwnea inlr-o 
conspirn\je eare-şi propunea s:"1-i ucid:", 
IJl' eonsulii nou akşi: in 62 a fost acuzat 
de eomplil'ilall• cu Calilina; ap:iral de 
Cic,•ro, a [osl achitat: moare in -15 ; cf. 

.I. 1\1. Cobhan. s.u. Suita, 2J: I, 5, :l; 

XII, 12, 2 
Ti. forum•nnlus [om politic al vechii repu

blici rnman,•, consul in 280, infrîngL• pc 

etrusci şi opreşll' înainlarN lui Pyrrhus; 

e primul pkbl•U care dcvinl' ponli{e:r 

ma:rimus (2,,:l); e considerai cd dinlii 

l Peter, II RF. 

profesor de drept la Roma; cf. H. H. 
Scullard, OCD, s.u., t] : I, 10, 1 ; IY, 

6, 10 

(:oninus v. Vall•rius 

L. Cossltius: IX, 4, 15 

trassus v. Licinius 

t:rales [din Mallos, gramatic grec (sec. II 

i.c.n.), a stimulal, in timpul pre

lungirii forţale a şederii lui la Homa 

(168 i.c.n.) interesul romanilor pentru 
filologic; a scris lucr,1ri dl•sprc Honwr, 

Hesiod, Euripidc, Aristofan etc.; in 
<lisputa analogic - anomalie, Crates era 

partizanul anomaliştilor ; d. P. For
hcs, OCD, s.u., :l] : II, 25, 1; X.I\', 6, 3 

(;ritolaus [ din Phaselis, filozof peripatetician 

(prima jumătate a sec. al II-iea i.e.n.), 

conduc:"1torul Liceului; membru al de
legaţiei care a vizitat Roma (156-155 

i.e.n.); apăr:",, împotriva stoicilor, teoria 

lui Aristotel privind eternitatea univer
sului; ln etică admite materialitatea su
fletului şi a di,•inil:i\ji; parc s:1 fi fost in

fluenţat de stoicism ; cf. K. O. Brink, 
OCD, s.u.; (Ccberweg)-Pracchter, p. 485-

186]: VI, 14, 9 - 10; IX., 5, 6; XI, 

9, 1-2; to, t; X\'II, 21, 4-l 

Crohyla : II, 2:l, !l 

(:ropsus [ultimul n•gc al Lydiei (apr. 5HO-

;'i 16 î.e.n.), cclchrn prin hog:"1\iilc sale, 

infrint de Cyrns): \', !I 

t:l1"sl11s: IX, 4, :1 

:\!'. Curlus Dl'lllatns [0111 polilic de origine 
pkbl·inn,-,, consul in 290, 28-1, 2i;'i şi 

2i4. cenzor in 2i2; infrîngc pc samni\i 
şi p,• sabini (290), pc galii Slfloni (284). 

pc i'~Trhus (2,5) ele. :\Ioan· in 2i0: d. 

E. 'I. Salmon, OCT), s. u. l)enla/11s, 2]: 

I. 10, 1; X, 1'i, 1'i; XI\", 1, 24 

(:~·rus [fondatornl imperiului pers (5.59 -

529 l.c.n.)): X, rn, ,l: X.IV, 3, 3- I 

llarius [ I, regele perşilor (;'i21- 186 Î.l'.n.)] : 

X.\'11, 9, 20-21 

nnrius [III Codomanus, ultimul rege al per
şilor (apr. 380-:3:Hl, rege din :l36), 
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înfrînt ele Alexandru :\laccdon şi ucis de 
proprii siii curteni): VII, 8, 3; XX, 5, 7, 

Tian1s [nume de scla\' din comedii]: XVIII, 
12, 4 

Denmdes: XI, 10, 1, fi 

Ilemrlrius Poliorcetr~ : X V, :li 

llemorril [ clin ,\hdera, celrllru filozof male
rialisl grec (apr .. l(i0-apr. 370; dalele 

sint în cliscu\ie), creator al unei teorii 
atomistice a Cnivcrsului] 1 : IV, 13, 3; 
V, :i, 4 sqq.: 15,8; X, 12,1 sqq., 17; 

XVII, 21, 18 

(Opere neaulenlke) De ui el nai. chamae
leontis, II, p. 125-126: X, 12,1 sqq.; 

[IlEFL AOlfJ.(";°)\I], II, ]l. 127 : IV, 13,:l 

llemostent>: I, 5, 1; 8, 3 sqq.; II, 27; III, 

1:l; VIII, 9: IX, 3, 1; X, 19,2-3; XI, 9: 
10, 1; XIII, 1, 6-7; XV, 28, 6-7; 
XVII, 21, :H,3,j 

lmpolriva tui .lndrolion: XV, 28,6: 
7 (9) : X, 19, 2- 3 ; Despre coroan11, 

67 : II, 27; 205 : XIII, 1,6- 7; lmpotrit•a 

lui Timocratc: XV, 28,6 

Hexip1111s v. Dioxippus 
lliauoras: III, 15,:l 
l)fent>nrelrn~ (Dikaiarchos) 2 : IV, 11, 14 

fr. :rn: IV, 11, 1-1 

T. Didius [om polii ic clin parliclul aristocrat, 
lribun în 10:1, prdor în 101, consul in 
\.J8; iupl:1 in :\laceclonia şi în Spania; 
moare in r:1zlloiul cu „aliaţii" (89); d. 
M. llolroycl, OC/.J, s.u., l]: II, 27,2 

Diodorus Cronus: XI, 12, 2-:l 

JJiouPnrs (clin Sinope (apr. -100--apr. :i25 
i.e.n.), fondatorul şcolii cinice (clezvol
tarc a principiilor lui Anlislene); dup:1 
Diogen(•, fericirea se ollpne prin satisfa
cerea exclusi\·:1 a rwcesil;iţilor nalurak: 

scrierile lui s-au pierdui, iar viaţa şi 

1loclrina i-an fost impoclohlle ele nume
roase legende şi alrilrniri eronate; cf. 
K.v. Fritz, ()CD, s.u.,2; (l'eberweg)-

1 Diels, F \"S. 
2 JJie Schule des ,trisloteles, Texte unu 

Kommenlar. Hcfl I. JJikaiarchos, von Fr. 
Wchrli. .. , Basel-Stultgarl, l!l-1-1. 

Pracchler, p. 168-169]: II, 18, 9 · 
XVIII, 7, 4: 13, 7-8 

UIOIJl'lll's [ din Scleucia (sau clin Babilon). 

filozof stoic (apr. 2-10-152 l.e.n.), 
(•lcvul lui Chrysipp şi succesor al lui 
Zenon clin Tars la conducerea şcolii, 

profesorul lui Panaelius; a făcut parte 
clin clclega[ia ele filozofi trimisii la Ro111a 
(15,,), contrilluincl Ia r:1spîndirea stoi

cismului in cercurile intelectuali lăţii ro
mane: cf. \\'. D. Hoss, OCD, s.u., 3; (l ·e

berweg)-Praechter, p. 41-1) : I, 2, 1 O: 
\"I, 14,9-10; XVII, 21, 48 
Etica: I, 2, 10 

Dion: III, 17,2 
Dionysin : I, 5, 3 

Dionl·sius [cel B:1lrin, tiranul Siracuzei]: 
XVII, 21, 19 

Dionysius [cel Tinăr, tiranul Siracuzei]: 
XVII, 21, 2!l 

Diopeilhes: XVII, 4, 5 
JJioxippus: XVII, 11, 5 

Dolabella \'. Cornelius 
Dornltianus v. Flavius 
Cn. Domitius Ahenobarbus : X V, 11,2 ; 13,(l 

L. Domillus Ahenobarbus [om politic aris
tocrat, prieten cu Q. l\Ielellus '.'-umi
clicus, pretor in 97, guvernator în Sicilia, 
consul în 94, ucis in 82; cf. F. :\lii112er, 
RE, s.u., 26): X V, 13,6 

Homltlus Insanus: XVIII, 7, 1 sqq. 
llrn1•011 : XI, 18, 1, 2, 5 

Drusus v. Livius 

J,ehet·les : V, 9, 5 
Et~·s (?) 3 : XIII, 1-t, 7 

fr. unic: XIII, 1-1,7 

"mpedoeles [ clin Agrigent, filozof şi om 
politic cle111ocrat (apr. 48:l- apr. -13:l), 
scrie, in versuri, Despre natur11 (Ilepl 
,;>-:iaew~) şi Purificclri (Koc-!h:pµo(), 

clin care s-au p;islrat fragmente; consi

clcr:1 cele pairu „clemcnle" (piiminlul, 
. apa, acrul şi focul) drept princiµiilc ma
teriale ale lucrurilor, acţionate de două 
forţe contrarii: iubirea, unificatoare. 

şi ura, clesp:1r\iloare; cf. A. Porteous, 

3 \lazzarino, GRF. 
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OCV, s.u.; (l'eberweg)-Praechter, p. 

!Jl-!17] 1 : IV, 11, 9-10; XVII, 21, 14 

fr. 141: IV, 11,!l 

Q. Ennlu~ (pol'l latin (2:19-169 i.r.n.), 

originar <lin Rucliae (Cala bria); a intrai 

în armata romami şi a fost adus ele Calo 

la Homa (204), uncie s-a apropiat de 

cercul lui Scipio Africanus şi de M. Ful

vius :-;obilior (pe care-l însoţeşte în 

campania clin Etolia, 189). Aetivilalca 

salilcranlestcl·Xlremdr imporlanlii prin 

varietatea l'i şi prin influenţa pc care a 

exercitat-o asupra poeziei latine a seco

lelor urm[1loare. A scris un poem epic, 

in hexam('[ri, consacrat istoriei romane, 

.lnna/es (18 c[1rţi, rclalind evenimentele 

de la origini pln:l la anul 171 ), numeroase 

lragcclii cn subiect grecesc, inspirate 

in primul rinei din Euripide, douii tra

gedii cu subiect roman, comedii, satire, 

un poem dedicat victoriilor lui Scipio, 

poeme di daci ice (Epicharmus, Euheme
rus), epigrame ele. : cf. E. H. \Varming

lon, OCD, s.u.; Schanz-Hosius, J, p. 

116-100] 2 : J, 22, 16; II, 26, 12, 21 

sqq.; 29, 20; III, 14,5; lV, 7. 2; 17,14; 

\', 11, 12 sqq.; 15,!l; 16,5; VI, 2, 3 sqq.; 

9, 2 , 17; 12,7; 17,10; VII, 5, 10; 6, 

fi,9; 16,9-10; IX, 4,1; 14,5; X, 1,6; 

25, -1 ; 29, 2; X J, -1,3 - -I ; XII, 2, 2, sqq., 

11; 4; XIII, 21, 13-14; 23, 111; 

X V, 2-1; X \'I, 10,1 sqq.; X VII, 17,1 ; 

21, -1:1, -t!l; XVIII, 2,7, 12, 1fi; 5, 2, 4 

sqq.; 9,:1 sqq.: XIX, 8, li; 10,11 sqq.; 

XX, 10,'..! sqq. 
.-lnnulrs, c. I, fr. XL\'II, v. !l-1: \'II, 

li,!); fr. L\', v. 10-1: XIII, 2:l, 111; c. 

111, fr. XI, v. 1,;11: I, 22, !li; c. \'I, 

fr. \'III, v. 18:l-185: XVI, !O, I 

sqq.; c. VII, fr. XII, v. 23-1-252: 

XII, -1; fr. XIII, v. 2:12: X \'III, 5, -I 

sqq.; c. VIII, fr. III, v. 268-27:1: 

XX, 10, 3 sqq.; fr. XXI, v. 2!l.~: 

:\., 1,G; c. IX, fr. IV, v. :rnG

:rn11: :\.li, 2, :1, 11 ; rr. x v11, v. :125: 

I Diels, FVS. 
2 Hnnianae poesis reliq11iae. lleralis curis 

recc11s11it J. \'ahlen, Leipzig, Teubner, 190:1. 

INDICE 

VI, 12, 7; c. :\., fr. I, v. 326-:127: 

XVIII,9,3sqq.;c. XII, fr. V :XVII, 

21, 4:l; c. XIII, fr. III, v. 3110: XVIII, 

2, 12, lfi; fr. I\', v. :!81-382: VI, 2, :l 
sqq.; v. :!81-:183: \'f, 2,9: c. XIV, 

fr. J, v. :!84-385: II, 2G, 21 sqq.; 

fr. V, v. :rno: :\., 25, 4; c. X\'I, 

fr. IV, v. 41:1: I:\., 14,5; c. XVIII, 

fr. II, v. -154: II, 26, 11 ; XIII, 

21, 14; C. incerl:l, fr. III, V. 

59-G2: XVIII, 2, 7: fr. XXVI, v. 488: 

Vlf, 6,6; IX, -1,1; fr. XXVIII, v. -190: 

XIII. 21, 1:1; fr. LXVI, v. 53G: 

III, 1-1,5; fr. I.XVII, v. 5:l7: X, 

29,2 
.4.chil/es, fr. VI, v. 10-11: I\', 

17,14; fr. \'li, v. 12: XIX, 8,7; 

,1/exander, fr. XI, v. 78: \'II, 5, 10; 

Cresphonles, fr. \'I, v. 1:J,I: \'II, 16, 10; 

Erechlhe11s, fr. II, v. t:-17-1:!8: VII, 16,!l; 

Hecuba, fr. V, v. 199-201: XI, 4,:l-4: 

lphigenia, fr. XI, v. 2:34-241: XIX, 

10,12 sqq.; Jllelanippa, fr. IV, v. 293: VI, 

!), 17; fr. V, v. 294 : V, 11, 12; Phoenix, 
fr. III, v. :J00-301: VI, 17, to; 

tragedii cu lillu necunoscut, fr. I, v. 

:376; V, 15,!l; fr. I, v. :l77: \', lG,5 

Sa/urae, c. incC'rlf1, fr. li, v. 57--58: 

II, 29, 20; fr. III, v. 59-lil: XVIII, 

2, 7; fr. IV, v. 1:i:l; \'I. !I, 2 

Scipio, fr. \'II, v. 1:l: I\', 7, 2 sqq. 

Epomlnoudo~: X\' II, 21, 2(j 

Ephorus 3 : III, li, 2 

fr. 101: III, li, 2 

Eplebormus4 : I, 15, 15 
fr. 29 Dil•ls, 272 Kaihel: I, 15, 1,; 

Epli-lelt1s5 : 1,2,(j; 11,18,10; :\.\',11,5: 

X\'lf, 19,1 

Di.~serlalinnes, fr_ :\. : :\.\'fi, 19,2 sqq. ; 

cartea a li-a, 19. 2!1 : I, 2, (i sqq.; 

carlca a \'-a, rr. IX: XIX, 1, 14 

3 Jacoby, F. Gr. Hisl., 711. 
4 Dil'ls, J·TS; Kaihcl. 

s Epiclcli ])isserlalionPs ab .-irriatw di
geslae. . . ilcrum rcccnsuil H. Schenkl. 
Acced unt fragmenta ... cdilio minor, Leip
zig, Tcubncr, 1916. 
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J-:pleur [filozof malerialist grec (342/341-

271/270 i.e.n.), dczvoll,i leoria atomis-
1,i a lui Democrit; combate credinţele 

religioase, socotindu-i pe zei drept fiinţe 
care-şi duc o viaţii fericil,i in afara lumii 

şi f:ini să se preocupe de oameni ; reco
mandă in!elC'plului abţinerea de la orict• 
anl('slcc in treburile publice, iar mijlo

cul ele a oh\inc fericirea este plăcerea 

( =absenţa oricărei tulburări); cf. K. O. 
Brink, OC/J, s.u.; (L'eberweg)-Praech
lcr, p. 4:15-438, 142-444, 445-461) 1 

II, 6, 12; 8,1 sqq.; 9,1 sqq.; 18, 8; V, 

15, 8; rn,3; IX, 5, 2, 8; XVII, 21. 38 
fr. 68: IX, 5, 2; fr. :H9: V, 16, 3 

Senlenliae II, p. 71: II, 8,1-2; III, 
p. 72: II, 6, 12; H; p. :i53: V, 15, 8 

Erusislrutus [ clin Keos, medic grec (prima 
jumiitalC' a sec. III l.c.n.), autorul unor 
importantC' descoperiri şliinţifice, mai 

ales ln domeniul analomiei sistemului 
circulator şi nervos (obţinute cu 
ajutorul disecţiei şi chiar vivisecţiunii); 

esle, ele ast•menea, creatorul anatomiei 
comparale. La baza concepţiei sale se 
află doctrina malerialislă a lui Democril; 

cf. M. \\"ellmann, RE, s.11., 2; L. Edcl
stein, OCD, s.u.; Ch. Singer, ib., p. 49 
(cap. 8-10)) 2 : XVI,3,3 sqq.;XYII, 

11,1 sqq. 

.::ltottpfoet~ c. I, p. 193: XVI, 3,3 sqq. 

S. Eruelus Clarus: VII, G, 12; XIII, 18, 2 
Ad Sufpicium Apollinarem ep. : XIII, 
18, 2 

EsC'hlne (..\isd1inC's, Aeschines, oralor grec, 
aclv!'rsar al lui Dt•111ostt•m· (:1pr. :190 -

clup,i 3:iO i.c.n.)): I, 5, 1; XVIII, 3 
lmpnlri1,r1 fui Timurh, 131: I, 5, 1; 

180-181: XVIII, :1 
Esehil [ .\ischylos. ,\c~chylus) : XI 11, 19, -I ; 

2ii,î; x,·11. 21. 111 

1 Epicureu, ccliclil I I. l ·sencr. I .cipzig. 
J88i. 

2 * H. Fuchs, /)e Erasislralo CUfJÎlu scfecla, 

llt•r111es, XXI,, 18\l~, p. lil-20:L 

l'romeleu purldlor de foc 3 , fr. 351 
XIII, 19,4 

Esop [ Aisopos, Acsopus) : II, 29 

Euulhlus [retor atenian, elevul lui Prola

goras; cr. Kirchner, RE, ~-.11. ) : V, 10 

Eurlldes [ din :\fegara) : V II, 10 

Em•lldes [ din Alexandria, celebru matema

tician 11rec (sec. IV-III i.1•.11.), autorul 

Iilemenlelorl : I, 20, 9 

/)efini/ii, I, 2 : I, 20, 9 

Endl'mus: XIII, 5 

Eudoxus: XVII, 21, 23 

Eupolis 4 : I, 15, 12 

O! S'ijµm, îr. 91 : I, 15, 12 

E11rl11ld~s: I, 15, li; VI, 3, 28; 16, 6- î; 

Xl, 4; XIII, 19, 2 sqq.; 25,i; XV, 20; 

XVII, 4, 3; 21, 18, 42; XX, 7, 2 

Bacchanlefe, 193: XIII, l!l, :l; 386: I, 

15, 17; Cresphonles 5., fr. 459: VI, 3, 28; 

Recuba , 293 sqq.: XI, 4; /no5 , fr. 417: 

XIII, 19, 4; (rării indicarea titlului)5 

fr. 453 : XX, 7, 2; fr. 884 : VI, 16, 7 

l'ebll [cei 3061: XVII, 21, 1:l 

M. l'eblus Licinus: X, 6, 4 

Q. Feblus Maximus [ fiul celebrului Cunc

lalor, şi-a 1'\cut loat,i cariera politicii şi 

militar,"\ ln umbra tat,ilui s:iu ; moare 

înainte ele acesta: cf. F. :\liinzcr, RE, 

s.u., 1031 : II, 2, 13 

Q. 1-'ehlus l\laximus Srrvilianus v. Q. Fa
bius Pictor 

Q. l'nhius :\Iaximus Verrucosus [supra-

numii Cnnclator, om politie, consul (23:i, 
228, 215, 21-t, 209), cenzor (:!:JO), dic
tator (221?, 21 i), devenii Cl'lebru prin 

lactica dl' halr\uirc· a lui I-Iannibal, cu 
evilan•a b:H:iliilor mari, ceea cc a dus, 

pînt1 la urmt1. la infringerea lui Hannibal 

3 H . .J. :\lcllc·, I>fr Frnymrnt,· ,irr 'f'rny/j
dim des A ischylos, Berlin, 1 !l;"i!l. 

4 Eclmonds. 
5 Euripiclis l'erdilarum lrayoe,/iur111n {ray

menlu ilcrum rcccnsuil .-\. '.\aurk, 1.eipzig, 
Teul>ner, 1 !J08. 
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în Italia; moare in 203; cf. F. ;\Hinzer. 

RE, s.u., 116): II, 2, 13; V, 6, 10: X, 

27,3 

Q. I-'ablus Pictor [analist roman (a doua 

jmnătale a secolului III l.c.n.) scrie 

istoria Romei in greceşte; lucrarl'a De 

iure pontif ido ar putea aparţine all ui 

au lor ( Q. Fahius )laximus Scrvilianus, 

consul in 142); cf. Schanz - Hosius, I, 

p. 171-174): I, 12, 14; V, 4, 1 sqq.: 

X, 15, 1 

,innales 1 , IV, fr. 6 P, fr. 33 J : V, 

4, 1 sqq.; De iure pontif. 2 , I, fr. 1 : 

J, 12, 14; fr. 3: X, 15, 1 

C. l'abrlclns Luscinus [om polii.ic (consul in 

282 şi 278, cenzor ln 275) se distingr in 

r,izboaiclc lmpotriva lui Pyrrhus şi a 

populaţiilor italice (a samniplor, uruli

ilor etc.); in retorică, a devenit 1111 

ei..emplu ilustrlnd vechile virluţi ro

mane: cf. E. T. Salmon, OCD, s. n.): 

J, 10, 1; 14, 1 - 2; III, 8; IV, 8 · 

XVII, 21, ,l\î 

C. Funnins •Hrubo: II, 24,2 sqq.; X\', 11, 

1 

?lf. Farnnlus 3 (?): XV, 8 

Suasio legis · Liciniae de sumptu mi1111-

e11do, fr. 1: XV, 8 

I'avorinu~ (din Arclalc (Arlcs), rdor şi fi

lozof (apr. 80 - apr. 150), elev al lui 

Dion 1.hrysostpmul şi priclC'n al J111pt1-

ratului lla<lrian şi al lui Plularh, pro

fesorul lui Herodrs Allicus şi al lui 

Fronto. Ca filozof, se considPru adept al 

sccplicismului Acadcmil'i noi. :\lajori

talca oprrC'lor sale, printre care şi cele 

mai importante, II:xv-roS:xr."1) !o-·rnpb. 

,lminlirile şi Tropii pirc,nieni, s-au pier

dut; se p,istreaz,i clonft discursuri, prin

tre cele ale lui Dion, şi o clC'clama\il' 

1 Peter H RF, Jacoby, F. r.r. Hist., 80!1. 
2 Bremer. 
3 l\lalcovali, ORF, 52. 

INJ)ICE 

Despre e:ril (TIE?t ,p•;y'r,<;); vezi şi Intro

ducerea, p. XXXI- XXXII; W. Schmid, 

RE, s.u., şi supl. \'I; K. O. Brink, 

OCD, s. u.; (Ccuerwr!-() - Pracchlcr, 

p. 546 - 547): J, 3, 27; 10; 15, 

17; 21, -I; II, 1, :l; 5; 12, 5-6; 22,I 

sqq.; 26,1 sqq.; III, 1; 3, li; 16, 17; 

19, 1 sqq.; IV, 1; V, 11, 8 sqq_; VIII, 

2; 14; IX, 8, :l; 13, 5; X, 12, 9-10; 

XJ, 5,5; XII, 1 ; XIll, 25; XIV, 1; 2; 

XVI, 3; XVJI, 10; 12; 19, 1,5; XVIII, 

1 ; 7; XIX, 3; XX, I. 

II:xv,oS:xrd, [o-,opb.4 fr. 65 (?) : II, 1, 3; 

Tropii pironieni: XI, 5,5; Rloyiul lui 

Thersit 5 , rr. li.'>: X \"II, 12, 2; (Fiir,1 

inclicarC'a lillului), rr. 102 5 : J, 3, 2i 

Fenestella 8 : X V, 28,4 -5 

fr. 17 P, fr. 7 :\1 : X V, 28,4 - 5 

l'eslus v. Poslumius 

Fidus Opiat us : II, :l, 5 

l'lli-mon \". PhilL•mon 

Filip (al II-iea, regL"lc :\fact'doniei, tal.ii 

lui Alexandru]: II, 27, 1, 5; V, 2, 2; 

\'J, 1, 1; \'lll, 9; IX, 3; XIII, 4, 1; 

XVII, 21, 1, 28 sqq. 

Căire Aris/otel: IX, :l,3 

l'hw1•us \". Fulvius 

Cn. l'la,·lus: V II, 9 

l'hn·ius Arriauus (din llilh~·nia, comanclanl 

lllilitar şi seriilor (s1·c. II. l'.n.), elev al 

lui Epicl!'l, pe all' e:irui open• k-a 1·1li

lal; a scris o istorie a lui Alexandru ;\la

ceclon (.111a/1asis) şi o lucrare despre 

India; d. Schwartz, RE, s.u. Flauius 

!) ; \\". ''"· Tam, OCl), s.u.) : I, 2. li sqq. ; 

XVII, tn,2 sqq.; XIX, 1, 14 

4 Favorin \"0n .\rdale, J)er erste Teii 
drr Fragment,·: J/1•uwrabilicn U/11/ Omnigcnn 
!,istoria (' Ar.r,µv·~µovs•Jµ'.X-:'.X unei TI,xv,o~:x1t·i; 
[o--rr,p[:x).Ifrrausgegehen t111(] kommcnlicrl von 
E. l\lensching, B1•rlin, '"· <Ic Gruytcr, 196:l. 

5 • J. L. :\larrcs, ne Fauorini Arelalensis 
uita, sludiis, scriplis, Trier, 1853. 

8 Peter, II RF; :\lazzarino, GRF. 
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T. 1'10\·ius Uomillmms fimp,iratul Domi-

\ian] : X\', 11, 4 

J,'ronto v. Cornrli11s 

l'ufetlus v. :\feti (i )us 

:\I. Fuh·ius Flaccus: XVII, 21, 40 

M. Fuh·ius Flaccus ::-;obilior: V, G, 2-l, 

26; XII, 8,5 sqq. 

C. Fundanius Fundulus : X, 6, 3 

Furios Antias 1 : XVIII, 11, 2 sqq. 

fr. 1-6: X\'III, 11, 2 sqq. 

L. l'mh1s Camillus : IX, 11, 3 

:\I. Furius Camillus [ om politic roman, tri

bun militar cu pulrrc consulară (401, 

398, 394, 386, 38-l, 381), rlictalor (391i, 

390, 389, :ms, 367), infringe pc etrus.-ii 

din \'ei (39G), rncl'rl'~le Falerii; nu 

poale opri invazia Romei ele c,Hre gali 

dar li infringe clup,i :187; învinge pc 

aequi şi pc volsci: cf. F. l\IUnzcr, RE, 

s.u., -!-1; P. Trevcs, OCD. s.u. Camil/us, 

1]: X\'II, 2, 1-1; 21, 20 

Gaius [nepotul lui ,\ugu,t]. v. Iulius Caesar 

Galnten : I.X, !l, ti 

Gnlbn \'. Sulpicius 

Gnllus ,·. Aquilius 

t.uvius 13assus [filolog roman din l'poca lui 

Cicero; cf. Schanz-Hosius, I, p. 585-

,,86] 2: li, -1,3 sqq.; III, 9; 18, :3-1; 

19; V, 7; XI, 17, 4 

Comentarii 3 , fr. -l: HI, 9, 1; fr. 7: 

18, :l--l; De oriy. uerb. el uocab., fr. 

li : I II, 19 ; fr. 8 : \', 7 ; c. I II, fr. 1 : 

rr, -I, 3 sqq.; c. VII, fr. 2: XI, 17,-1 

Cn. (,clllus [analist roman (sec. II. i.e.n.); 

opl'ra lui, pierdut,i (şi <kslul de rar folo

sită in ,\nlichitatl') parc concepută foarlc 

vast (r,ipirl'a sabinelor figurcazi"t in 

carlca a doua) şi narPază evenimentele 

1 Biihrcns. 
2 Funaioli, G UF. 
3 Lucrare iclenlificată <le Schanz-Hosius, 

loc. cil., cu următoarea. 

ele la origini pinii !lupă mijlocul seco

lului al 11-ll'a; iclenlifican·a lui ,·u 

adversarul lui Calo (XI\', 2, 21J e po

sibilr1, f,irii s,i fi,, sigur,i ; cf. Schanz-Ho

sius, Ip. 197--198]4 : VIII, li; XIII, 

2:l, 13 sqq.; XIV, 2,21, 26; XYIIT, 12,G 

.·lnna/es, fr. 30: XVIII, 12, 6; c. III, 

rr. 15: XIII, 23, 13 sqq. 

L. Gellius Poplicola: \', 6, 15 

G.-ntlnus v. Servilius 

Gri eelms v. Sl'mpronius 

(;runlus: I\', 17,2 

lludrlun v. c\elius Hadrianus 

Hrmllenr: I\', 7, 2 

Hannibal: II, G, 7; (l!l, 9); IY, 7, 2; 

18,3; V, 5; VI, 1,4; 2, 4 sqq.; 18,2 

sqq.; X, 3, 19; (24, 6-7); X\"I, 8, 7, 11 

llnrmodlus: IX, 2, 10; XVII, 21, 7 

Hurpagus : X, 16, -l 

ll11rp1tlus v. J-larpagus 

llnsdrubul: I\', 7, 2-3; XVII, 9, 16 

lleqeshts: IX, 4, 3 

Hellanieus (din ;'11ylilem·, istoric grl'c (inlrc 

500 şi 491 - clupă 406) preocupat de 

genealogii, mituri etc., oferind adesl'a 

dale nesigure şi explicaţii fantl'zisll'. 

OperC'lc sale s-au pierdut; cf. Gu<ll'mann, 

UE, s.u.: .J. L. l\lyrl's, OCD, s.u.] 5 : 

I, 2, 10; X\', 23 

.\rgypliarn, '1\-sl. 26: I, 2, 10 

C. Ileh-ius Unna [poet epic şi elegiac (iden

tic cu tribunul ucis in 4 l ?), prieten al 

lui Calul, autor al unui poem milologic, 

Smyma, al unor elegii erotice, epigrame 

de. ; cf. Sehanz-Hosius, I, p. 307 -

:308] 1 : IX, 12, 12; XIX, 9, 7; 1:J,j 

fr. 1 : XIX, 13,5; fr. 2 : IX, 12, 12 

lleraclides l'outicus [filozof peripalclician 

(apr. 390-310 i.e.n.), inlii elev al lui 

Platon, influenţat de pitagoreici; din nu-

' Peter, H RF. 
5 Jacoby, F. Gr. Hisl., 4. 
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meroasele lui scrieri (din domeniul elicii, 
al fizicii, al gramaticii ln sens larg ele.) 

nu s-au păstrat decll fragmente; cf. 

K. O. Brink, OCD, s.u.; (Ueberw~g)-
Praechler, p. 345-346,J 1 : Vlll, 
fragm. 

fr. 26: VIII, fragm. 
Hernellt 2 : pref., 12 

fr. 40: pref., 12 
C. Herennlus [tribun al plebei ln 80 l.e.n.] : 

X, 20, 10 
Ilermippus 3 : I II, 13 

fr. III, 49: III, 1:i 
llerodes Attlrus [din l\laralhon (101-177), 

v. Introducerea, p. XXXIII ] : I, 2; 
IX, 2; xvrn, 10, 1; XIX, 12 

Ilerodot: I, 11, 7; III, 10, 11; V, 9, 4; 
VIII, 4; Xlll, 7, 1-2; XV, 23; X\"!, 
11,3 sqq.; 19; XVII, 8,16 

I slorii, I, 17 : I, 11, 7; I, 23 : X V I, 
19; 1,68: III, 10, 11; I, 85: V, 9, 4; 
II, 22: VIII, 4; III, 108: XIII, 7, 

1-2; IV, 28: XVII, 8, 16; IV, 173: 
XVI, 11, 3 sqq.; VI, 37: VIII, 4 

Ilersllia: XIII, 23, 13 

INDICE 

Heslod: I, 15, 14; III, 11; IV, 5, 7; IX, 

9, 3; XVII, 12, 4; 21, 3; XVIII, 2, 
13; XX, 8, 7 
Munci şi zifr, v. 40-41 : XVIII, 2, 13; 
v. 266: IV, 5, 7; v. 719-720: I, 
15, 14; v. 825 : X VII, 12, 4; Teogonia, 
v. 142-144 : III, 11, 5; Calai., fr. 81 
(102)': III, 11, 5 

Hlempsal: IX, 12, 14 

Jlleroeles: V I, 7, 9 
Hleroeles [filozof sloi.-] : IX, 5, 8 

Hlpparehus: XVII, 21, 7 
Hlpplas : IX, 2, 10; X \"II, 21, 7 
Illppoerate 5 :III, 16,7-8,20; XI\",G,3: 

X\'11, 11, 6; 21, 18; XIX, 2, 8 

1 Die Schule des .lrislule/es. Text,· und 
Kommenlar. llert \"II. llnakll"icl1•s J>on li
kos. Von Fr. ""ehrli, Bas('(, Schwah,•, l !),-,:!. 

2 Diels, F\".'i. 
a ~liiller, FJIG. 
4 ffrsiocli Carminu rl'censuil A. Hzach, 

Ll'ipzig, Teuh1wr, 1902. 
•• Kiihn, l\1edicor11111 (;raecnrum opera, 

Ll•ipzig, 1821 - 18:m. 

Iltpl -rpoq>'ijt; II, p. 23 : III, 16, 7- 8, 

20 
Illsliaeus: XVII, 9, 19 sqq. 
Homer: I, 2, 8; 11, 8; 15, 3-4, 11; II, 

6, 11 ; 8, 1 ; 21, 3; 22, 9, 16; 26, 20 ; 

30, 7-8, 10; III, 10, 11 ;11 ;16, 15 sqq.,22; 
IV, 11, 11; \', 1, 6; 8, 10; VI, 14, 7; 

20,4 sqq.; VII, 2, 14; 6, 12; IX, 9, 3, 
12 sqq.; 10, 3; X, 22, 18; XII, l, 20; 
XIII, 1, 2; 7,3 sqq.: 21, 14, 25; 25, 

16, 18 sqq.; 27, 3; XI\", 6,:i sqq.; XV, 
:l, 8; 6; XVI, 12, 2; X\"II, 3, 2, sqq.; 
8, 10; 21, 3; XVIII, 9, 5, 9; XX, 7, 2 

Iliada l, 1; III, 11, 5; -159: XV, 3, 8; 
462: XVII, 8, 10; II, 2; XIII, 25, 21; 

1:15: XVII, 3, 2 sqq.; 212-213: I, 15, 
11; 246: I, 15, 11; 484: XVIII, 9, 9; 
III, 8-9: I, 11, 8; 182: XIV, 6, 4; 221: 

I, 15, 3-4; IV, 125: V, 8, 10; 223-

224 : II, 6, 11 ; 350: I, 15, 4 ; V, 304 : III, 
10, 11; 366,768: II, 6, 11; VII, 89-91 : 

XV, 6; 279: XIII, 25, 18-19; VIII, 
399: XIII, 25, 21; IX, 441 : X, 22, 18; 

XI, 163-164: XIII, 25, 16; 728: 
XIII, 27, 3; XII, 237-238; VI, 6, 12; 
383: III, to, 11; XIII, 41: XV, 3,8; XVI• 
33-35: XII, l, 20; 583 ::XIII, 21, 25; 
XVII, 133-135: XIII, 7, 3-4; 755: 

XIII, 21, 25; XVIII, 318-320: XIII, 
7,5; 487- 489: II, 21, 3; XX, 269-272: 
XIV, 6,4; 336: XIII, 1,2; 446: XIII, 
21,14; XXII, 151-152: VI, 20, 5; 
XXIII, 186: XIV, 6, 3; 382: II, 26, 20; 
XXIV, 602-604: XX, 7, 2 

Odiseea: III, 11, 5; XI\', 6, 3; I, I: 
XVIII, 9, 5, 9: :12--:1-t: \"II, 2, 14; (i4: 

I, 15, :1-t: -111-112: XI\",(;, 3; 111, 

295: II, 30, 7: I\·, 8li: XI\", 6, -t; 3!J2: 
XI\', f:i, 5; V, 2i.,: II, 21, :1: 2\l.'i-2!Hi: 
II. 22, l(l: 29G: II, n. !): :rn, 8: :1:11-

3:!2: II, 22, Iii: \"I, 1112 -- 108; IX, 
!l,12 sqq.; IX, :rn: I. 2, 8: X, 72: 
:X\"f. 12, 2: XI, 21:i: IX, Iii, :l:2-lli: 

IX, III, :J: 218 2.-,11: III, lli, 15 sqq .. 

22; :,!Hi: II, :!li. Iii: \'I. 2ll, :'i; lil2: 

XIII, 25, 1li: XII. 21.-, - 2lli: :XI\", li, 

:~ ; X I II. 1 - 2 : \'. I. li : X\", -l -l - -I :i : 

:XI\", li, :l; XX. 211-212: XIII, 2.,, 
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20; xxrr, 128, 137: XI\', 6, 3; XXIII, 

296: IX, 10, 3 

Jloratli: I, 10, 1 

Jloralius c:ocIPs : I\', "· t 

Q. Horallus Flacc-11s : 11, 22, 2, 25 

Ode, I, 3, ,f, III, 27, 20 (?): II, 22, 2, 

Safire, l, 5, 78 : 11, 22, 25 

:\I. (sau C.) Jloralius Pulvillus : X VII, 21, 

13 

Q. Hortensius: XV, 27, 4 

Q. Horlensius Horlalus [oralor şi avocat 

cekbru (111-.~ll), contemporan cu Ci

cero (adversar, dar şi colaborator al 

acestuia in mai mulle procese); era adept 

al şcolii asi::micc de oralorie ; a scris 

şi un lralal de retorică, poezii erotice, 

anale. Succesul său ca orator i-a facili lat 

accesul Ia magislraluri : cveslor prin 

80, edil in 75, rons11l in 69; cf. v. d. 

?.IUhll, RE, s. 11., 13: J. M. Cobllau, 

OCD, s. 11., 2: Schanz-Hosius, I, p. 

385-387)1: l, 5, 2- :1: VII, 16, 13; 

XIX, !J, 7 

Pro Sulla, fr. ;19: I, 5, 3 

Tullus Jloslilius: X\'II, 21, 8 

A. Hostlllus :\Iancin11s: I\', 11, 2 sqq. 
C. Hosllllus '.\lancinus [consul în 137 i.e.n.): 

\'f, !J, 12 

L. Jloslilius Tuhul11s : II, , , 20 
Jlyndnthus : \'I, 8, 5 
Jlyyinus v. Iulius 

Jlypsinales 2 : X\'I, 12, 6 

fr. 2: XVI, 12, li 

Julysus: X\', :H, J 

Jslgonus: IX, -1, :1 

lsorrules [ celebru rdor grec (-136- 338 

1.c.n.), autor a numeroase discursuri 
(pe care Ic scria pentru alţii), profesor 
de retoric:i; şi-a lndreplat atenţia spre 
perfecţionarea forma hi a prozei (eufonic, 

ritm, construcţia frazei, puritatea voca-

1 l\lalcovali, ORF, 92. 
2 Funaioli, <iRF. 

bularului)): X, 18, G; XVII, 13, 2; 

cf. XVIII, 8 
Jugurtbu: I, 22, 15; XVI, 10, 14, 16 

lullanus v. Antonius 
C. Iulius Cuesar: I, 10, 4; IV, 10, 5, 8; 

16, 8-9; V, 13, G; VI, 9, 15; VIII, 
15; IX, 14, 25; X, 24, 2; XIII, 3, 5; 
14, 4; XV, -1, 3; 5, 7; 18, 1-2; XVII, 

9, 1 sqq.; 14, 2; XIX, 8; 14, 1 
De analogia 3 , II p. 129: IV, 16, 9; 

c. I, II p. 125: I, 10, 4; II, p. 126: 
XIX, 8, 3 sqq. ; r. II, II, JJ. 129 : IX, 

14,25 
Antica/o 3 , II, p. 136: I\', 16, 8 
Ad C. Oppium el Cornelium Ba/bum : 

XVII, 9, 1 sqq.; Pro Bithynis 3' 4 , II, 
p. 123 D, fr. 44 M: V, 13, 6; I n Du

/abellam aci. I 3 '", II, p. 121 D, fr. 23 

M: IV, 1G,8; Suasio legis P/auliae 3'' 
II, p. 121 D, fr. 27 M: XIII, 3, 5 

C. Iulius Caesar [nepotul lui August] : 
xv, 7, 3 

C. Iulius Catlsar Oeta~lanus Augustus 6 : 

II, 24, 14-15; \'I, 8, 2; IX, 11, 10; 
X, 2, 2; 11, 5; XIII, 6, 4; 12, 2; 
21, 4; xv, 7, 3 

fr. XXX\'II: X\', 7, 3; fr. LXV: X, 

11, 5; tr. I.X\'!: X, 2·1, 2 
C. Iulius (Caesar Slraho?): IV, 6, 2 

Tlh. Iulius (:oesar Augustus [imp:iratul 
Tibcrius): II, 2-1, 15; V, G, 14: XVI, 
13, 5 

Iulius Celsinus [vezi InlrocluccrN!, p. 
XXXVI]: XIX, 7, 2: 10, 1, 11 

C. Iulius Jl)·ghms: I, 14, 1; 21, 2 sqq.; 
V, 8, I sqq.; vr, 1, 2, G; VII, 6, 2 sqq.: 
X,16; 18,i; X\'I,6,14-15 
Eiempla 2' 8 , fr. 12 F, 1 P: X, 18, 7; 

111 Vergilium comm. 2, fr. 4: I, 21, 2 
sqq.; fr. 5: \', 8, 1 sqq.; fr. 6: VII, 

3 * C. Iuli Caesaris Commenlarii. Rfocensuit 
B. Dinter, Leipzig, 187U. 

' '.\lalcovali, ORF, 121. 
5 Caesaris Augusli Imperatoris Operum 

fragmenta iteralis curis collegit, recensuit, 
praefata est H. l\lalcovati, Torino, Paravia 
1928. 

6 Peter, HRF. 
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6, 2 sqq.; fr. 7: X, 16, 1 sqq.; rr. 

8: X, 16, 11 sqq.; fr. !J: X, 16, 14 sqq.; 

De Vergilio 1, IV, fr. 3: XVI, 6, 14 -15; 

De uita rebusque il/11s/rium 11iro

rum 2, fr. 3: I, 14, 1; fr. 4: VI, 1, 2, (i 

Iulius ;\foclcstus 3 : l II, 9, 1 

Quaestiones confusae, Il, fr. 1 : III, 9, 1 

Iulius Paulus [vezi Introducerea, p. XXXV: 

I, 22, 9 sqq.; V, 4, 1 ; XVI, 10, 9 sqq.; 

XIX, 7, 1 

M. Iunlus Brutus [jurist roman (sec. II 

i.e.n.), autor al unei lucr:iri de clrept 

civil (3 c,irţi şi „r,ispunsuri"), care par 

a fi prima lucrare ln proză sub formă ele 

dialog din literatura latină; cf. Schanz

Hosius, I, p. 238- 239) 4 : VI, 15, 1 ; 
XVII, 7, 3 
Resp., fr. 5: XVII, 7, 3; fr. 6: VI, 15, 1 

:M. Iunlus Congus Gracchanus': XIV, 8 

fr. 10: XIV, 8, 1 

?.I. Iunlus Juneus [pretor in 76, proconsul 

(?) ln Asia (75- 74)1 : V, 13, 6 

Iurnntlus 6 : XVIII, 12, 2 

v. 5: XVIII, 12, 2 

Kalllstratos v. Callisl ral us 

Kteslas v. Ctcsias 

1.nbeo v. Anlislius, Pacuvius 

J_oherius: III, 7, 21 

D. Luherlus lmimograf roman (106 (?) - -t:IJ, 

remarcabil prin bog:"1\ja limbii: s-au 

p,1strat 43 ,,c tilluri ~i citeva fragnwnl"; 

cf. Schanz-Hosius, I, p. 257-259) 5 : 

J, 7, 12-13; Ill, 12, 2, 4; 18, 9; VI, 

9, 3--1, 18; VIII, 15; IX, 12, 11; X, 
17, 2-3; XI, 15, 1; XVI, 7; !J, 4: 
XVIJ, 2, 21; 14, 1-2; XIX, 1:l, ;j; 
XX, 6, G 

1 Funaioli, G RF. 
2 Peter, H RF. 
3 ;\lazzarino, GRF. 
' Bremer. 
6 Ribbeck, Corn. Fr. 

A.lexandrea, v. 1: XVI, 7, 13-14; 

.4.nna Peranna, v. 63 -- 64: XVI, 7, 

10; Cacomemnon, v. 13-15: XVI, 

7, 8; Catularius, v. 19-20: VI, 9, 

18; Colora/or, v. 27- 28 : VI, U, 4; 

Compila/ia, v. 29-32: XVI, 9, 4; v. 

37: XVI, 7, 7; Ful/o, v. 46: XVI, 7, 3; 

Galii, v. 49: VJ, 9, :l; Gemelli, v. 51: 

l, 7, 12; Lacus Auernus, v. 57: XI, 

15, 1; Natal(icius ?J, v. li0-61: XVI, 

7, 9; .Vecyomanlia, v. li2: XX, 6, (i; 

v. 63-64: XVI, 7, 12: Restio, v. 72-

79: X, 17, 2 - 3; v. 79: XVI, 7, <i; 

Salina/or, v. 80: III, 12, -1; Saturnalia, 
v. 80 1 : XVI, 7, 11; Sorores, v. 86: IX, 

12, 11 ; Staminariae, v. 87: XVI, 7, 4: 

Stric/uraP, v. 88: III, 18, 9 
Loellus Felix': X\', 27 

.4d Q. Mucium, I, I, p. 70 : XV, 27 
C. l.aellus Sapiens [om politic roman (~pr. 

190- apr. 128) din cercul lui Scipio 
Acmilianus, ii însoţeşte pe accs ta - în 
Africa (147- HG); lupt:"1 in Spanitl, ca 
pretor (145); consul, in 140, adversar 

al reformelor lui Tib. Gracchus; om 
cullh·al, orator l'lcgant, adept al elenis
mului; a fost supranumit Sapiens (,,ln
\deplul"), claloril,i adeziunii salt• la stoi
cism: cf. F. ;\[ilnzt•r, RE, s.u., :l: Schanz
llosius, I, p. 212-21,,J: I, 22, 8: X\'I, 
~. 2; XVII, 5, 1 

l.ae,·Inus v. Vakrius 
I.Hl'\-fus [ poel roman (si•r. II - I i.c•.n.): 

clc•sprc Yiaţa lui nu se şi i<' ni mir (poale 
identic cu LH•vius :\lelissus, a mini ii dC' 

Suclonius, (;rnmm., :1, 5): a scris poezii 
uşoare (Erolopaegnia „fan Iezii gnlanle"'; 
.-llceslis şi Prolesi/aodwnia par s:'1 fac,-1 

parte clin Erolopw·11niH) într-un stil 
preţios, imilincl ,·irluozilalea alcxandri

n,i; uitai în epoca n·1rnhlin111:i, a fost 
dezgropai <IC' arhaizanţii frontonkni; 

cf. F. P. Barker, OCD, s.u.; ~chanz-Ho
sius, I, p. 2G8-271) 6 : li, 24, 8-9; 
XII, 10, 5: XIX, "i, 2 sqq.; 9, 7 

6 Diihrcns. 
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.·Hceslis, fr. i: XIX, 7, u;; fr. 8: XIX, 

7, 3; fr. 9: XIX, 7, 4 sqq.: Erotor,aegnia, 
fr. 2:i : I I, 2-1, 8- \I ; Prolesilaodamia, fr. 

lli : XII, 10, 5 

l.uis : I , 8, :1 
Lamht: II, 2:1, 12 

J.umpadlo v. Octaviu.; 

J,arl'ius v. Largius 

l.nruius I.icin(i)us: XVII, 

Ciceromas/i:r:: XVII, 1 

P. J.11.\"lnlus: :\.X, 11 

De 11erl>is sorditlis : X X, 11 

LPD81'US V. Pompeius 

Lrntulus v. Cornelius 

l.e11nld11: IfI, 7, 19 

J.r11idus v. ,\pmilius 

l.rsbiu: \'II, lli, 2, 1:1 

l.iber comme11/ari11s de familia Porcia: XIII, 

to, 17 

Ut·inius (Lribun al ph•bri (în 204 Î.l',11.?)]: 

IY, \l, \l 

I'. I.il'inlus : r. 11, 1li 

L. J.ii,lnlus Crassus (om polilic şi Cl•lebrn 

oralor roman (140-91), tribun în !Oi, 

C'Onsul în 95, cenzor în 92; cf. :-,;_ Hacpke, 

RE, s.u„ 55; :\[. Holroyd, OCD, s.u. 

Crassus, :1: Sclrnnz-Hosius. I, p. 22-t -

-228]: XI, 2, 4; XV, 11, 2 

P. (nu Q) Ut•lnius Cras,us [consul în Iii 

i.e.n.]: IX, -I, 15 
:\I. Lh·lnlus Crasslls Din•., [om politic roman 

(apr. 112-5:1), prdor în i2, 1·onu11ul,1 

armata lrimis,1 împotriva lui Spartacus, 

consul în 70, pril'I en cu Caesar, sprijinii 

cancliclalura lui Calilina in 64, conslilui,·. 

cu Caesar şi cu Pompl'ills „primul trium

viral" (liO); consul, cu Pontpl'ills, în ,i,i, i 

se alribuie comanda împotriva par\i

lor; e înfrin l şi ucis in 5:1; cf. .J. :\1. Cob

ban, OCD, S.11. Grus.ms, -t] : rv, 1 ll, 5; 

\', li, '.2:1: XIV, 7, 1 

I'. l.h•inlus Crnssus :\lueianus : I, 1 :1, 9 

sqq. 

J.it·inius Jmbrl'x 1 : XIII, 2:1, lli--17; 

X\', 2-t 

.\"eaera, fr. unic, p. ;19: XIII, 2:1, ll>-17 

1 Hihlll'ck, Corn. Fr. 

L. J.iclnius Lllcullus: XI, 8, 2 

C. J.icinius :\Iaccr c:nh·us (poel şi oralor ro

man (82 -- înainte de -17 l.e.n.), pril'len 

cu Catul; ca poet a avut preocupări 

similare cu ale acestuia (poezii uşoare, 

l'lt'gii 1•rolicc, cpigranw. un epitalam, un 

poem epic Cil sulliccl mitologic, Jo, 

etc.); ca oralor a ilustrat genul alicist 

şi a fost, în prnc1•sul împotriva lui Vali

nius, adversarul lui Cil'crn; cf. .-\. :\I. 

Duff, OCD, s.11. r.atuus; Schanz

Hosius, I, p. 289-29,l, :rn2-39-l] 2 : 

IX, 12, 10; XIX, !l, ~

fr. 2: IX, 12, 10 

c_ J.ieinius \luelanus [om politic şi ~rriilor 

(sec. I. l'.11.), aulor al unor aminliri din 

propriile sale c,11.llorii, Cil dat c (acksca 

,,curiozilliţi", mirubi/ia) de gcograril', 

biologic ele., surs.i a lui Plinius; cf. H. 

SynlP, OCD, s.11. Jlucia1111s; Schanz

Hosius, II, p. 78:i- i84] : IX, -l, 15 

C. 1.ieinius Slolo [tribun al pkhei, lmprl'llll,1 

cu L. Scxlills I.alcranus, intre :37li şi 

367, autorul kgilor citate de Gcllius, 

care acordau plebei lor d replu I de a fi 
aleşi consuli (ci însuşi a fost consul in 

:rn-1 sau :Jl>l) şi limitau posesiunl•a lle 

p,imlnl: autcnlicilalt•a 111ullor cldalii 

,•sle insf1 îndoielnica : d. P. Trcves, OCD, 

s.u. Slo/n]: VI, :l, -III: X VII, 21, 2i; 

XX, 1, 2:J 

l.h·urg (I.ycur!(us) : II, Li, 2 

I.. l,h"ius .\ndronlt•us [primul pod cult 

roman (apr. 28-t -- apr. 211-1 i.c.n.), 

adus ca sclav la Homa din Tan•nt; 

profesor, actor, şd d,• ln1p,i, compunl' şi 

n·prczinl,i, in 2-10, priml'lt· piese el,• teatru 

lalinc· (o tragc•dil· şi o comcclil' traduse 

din grecqll'): lrndun•, rll' as,•nwnea, 

Odiseea in vprsul tradi\ional latin. sa

l 11rnian11l. S-au p,hl ral foarlc puţine 

Irag1111•11L1•; cL E. I I. \\"armington, OCD, 

s.u.: Schanz-Hosius, I, p. 45-- -19] 2 : 

III, lli, 11: VI, 7, 11-12: XVII, 21, 

-12; X\'JIJ, U, 5 

2 llăhrens. 

https://biblioteca-digitala.ro



532 

Odiseea, fr. 1: XVIII, 9, 5; fr. 11: VI, 

7, 11-12; fr. 12: III, 16, 11 

M. Livius Hrusus: XVII, 15, 6 

Lcnginus v. Cassius 

C. Luellius [poet saliric (apr. 180 - apr. 

102 l.e.n.), priclcn cu Scipio Aemilianus; 

satirele sale (in 30 de cărţi - hnp,irţi

rea şi ordinea sinl tardive - , variate ca 

metrică) au fosl compuse inlrc anii 

131 şi 105; subicclclc sînl felurile: 

politice, crilică literarii, epistole c,itrc 

prieteni etc.; cf. E. H. "'armington, 
OCD, s.u. ; Schanz-Hosius, I, p. 150-

-160) 1 : I, 3, 19; 16, 12; II, 24, 5, 

10; III, 14, 10; IV, 16, 6; VI, 3, 28; 

14,6; VIII, 5; IX, 14, 22; XVI, 5,7; 

XVII, 21, 49; XVIII, 5, 10; XX, 8,4 

Satire, I, 49-50: X, 20, 4; III, 110-113: 

XVI, 9, 6; 124: I, 16,2; V, 181-188: 

XVIII, 8; 213: VIII, 5: VII, 269-

270: IX, 14, 23: IX, :l27: I, 16, 12; 

XI, 394-395: I\', 17,1; 411-412: 

IV, 17, 2; 417: xr, 7, 9; XII, 430: 

IX, 14,11; XV, 506-508: I, 16, 11; 

509: IV, 17,3; xvr. 519-520: 1,·, t,3; 

XX, 570-572: Iff, 1-1, li; XX\'f. 

602: XVI, 5,7; (f.ir:1 indicarea căr\ii) 

1169: VI, 3,28; 1172 : li, 2-l,4 : 1200 : 

11, 24,10; 12,37-1258: IX, I-l, 22: 

1282-128:1: III, 14,10: 128,l--121Hi: 

XVIII, 5, 10; 1288: IV, 1li,6; t:1-12 --

1343: III, 1-1, 10 

I.ucllius [priel(•n al lui Scncra): XII. 2, :1 
T. l.ucrellus (:arus: I, 21, ,; sqq.: V, 15. -l; 

X,26,9; XII, 10, 8; XIII, 21, 21; 

XVI, 5, 7 

De rerum natura, I, :rn.1 : V, 1 ;i,.f ; 326 : 

XVI, 5, 7; II, 1153-tl;il: XIII, 21,21; 

IV, 221-222: I, 21,;i sqq.: .'i26-52i: 

X, 26,!J: VI, 1273: XII, 111,8 

l.ucullus v. Licinius 
l,usclnus v. Fabricius 

J.usclus l,anuvlnus [pocl comic (prima jum,1-

tale a sec. II. i.e.n.), rivalul mai bălrîn 
al lui Tcrcnţiu ; era partizanul reprodu-

1 Fr. Marx. 

INDICE 

cerii cit mai fidel(' a originalului greci : 
xv, 2-l 

Q. l.utntlos fnlulus 2 : I, li, 16; XIX, 

D, 10, 14 

fr. 1 : XIX, !J, l O, 11 

Q. J.utnlius (:ntulus Capitolinus: II, 10, 2 

J.~·c•uruus v. Licurg 
J.~·sins [celebru oralor atenian (apr. 459-

apr. 380), cu vederi clcmocratice; stilttl 

s,iu, simplu şi precis, a consliluil un 
moclcl ele proz:1 al ie:1 pentru scriitorii de 

mai lîrziu; -:r. J. F. Dohson, OCD, s.11.): 
I, 9, 9; II, 5 

T. :\laeeius Plnutus: I, i, 3, 11, 13, 17: 

22, 20; 24, 1, :1: HI, 3; 1-l, 14 sqq.; 
lli, 2; IV, 6,1; 7,2; 17,-1; \', 21,16; VI, 

7,3; 9,G•-7; l 7,-1,6, 11-12; IX, 12. 21 ; 

XI, 7, 5; XIII, 2:l, 11-12: 30,6: XV, 
t;i,4; 2-l; XVII, 6, i; 21, 47; XVIII, 9, 

4,6; 12, 3 sqq.: XIX, 8, 6: XX, (i, 9, 

12; 10,2 

A.ddict11s: III, :1, 1-l; .lyruec11s: III, 3, !l: 

J\mphilmo, 180: I, i, li; ,lnus: III, 

:1, 9; _·\sinaria, 1Ci: I, 22,20; 282-285: 

\'J. 17, 12; 5:rn: X\'111, 12, 15; Astru• 

!>:r 3, 16: XI, 7,5: .-111/u/aria, 2!ll : 

I 11, 11, l :i; fr. II 4 : \'I, !l, 6: B'lcchides, 

918: I, 7,:l; 118!l: III, 1-1, 14; /Jis 

comprcssa: li I. :1,!J: JJ,i,ofia 3 , 21-2:1 

1. ~ .-\quilius, Y. I. Hihhcck): III, :1, :; 
sqq., 9; Casi11ll, ti!ll: I, i, 11, 1:1: 

<:istei/aria, lli2: III, lli,2; 231: \'I, i,:1: 

Commnrientes : I li, :1, !l: Colllla/i11111 : fi I. 
:1,9; Hpidic11s, 1:rn-- l lO : I\', 6, I; l!J.J : 

I\',li,•l;Fretum 3 , 76-77: III,3,7-

8; Gemi ni /enones: I II, :1,9; Jlenaechmi, 

I.ii: III, 1.1,rn: 1017: X\'IfI, 9,-l,li: 

.l/iles gloriosus, :l,j!l : X V, 15,-1 ; JfoslPl

laria, 280: XX, li, 12: ,\'eruoluria3 , 100 : 

III. 3,6; Persa, 5:1 I: V, 21, 16: Ponw/11s, 

2 Ilăhrcns. 
3 l'laule, Tome \" I J ... Texte (•labii el 

traduit par .-\. Ernout, Paris, Les Bcllcs 
l.dlrcs, 1961. 

4 Plaute, Tome J. . . Tcxlc etabli et tra
duit par.-\. Ernout, Paris, Les Bclles l.cllres, 
1932. 
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:165:XIX,8,6; 1111:XIII, :lo,1;; 

Psewlolus, 3- 6 : X X, 6, !) ; Rw/e11s, 

275: IX, 12, 21 ; Salurio: III, 3, 14; 

Sli~hus, 4!J7: \'I, 17, 4, 6, 11; Trige

mi11i 1, 120: \'I, 9, 7; Trinummus, 

194: XVII, 6, 7; 'f'rucu/enlus, 5L''i: 

XIII, 23, 11-12; Fragmenta dubia 1 , 

12: I\', 7,1 ; Epila(: I, 24, 1, 3 

.\laepdo: XIII, 8, 4-5 

llahnrbal : X, 24, 7 

C. :\lamillus Turrlnus [consul in 239 î.e.n.]: 

XVJf, 21, 43 

.\laneinus v. Hoslilius 

:\Janilin : IV, t 4, 3 - 4 

llnnillus: HI, 3, 1 

Ind. Piau/. : III, 3, 1 

M' . .\lnuillus 2 : X\'11, 7, :1 

Resp., fr. 5: XVII, 7, 3 

C. :\lanlius : V II, 11, 2 

:'li. :\lnnllus Capilolinus: (IX, 2, 11); XVII, 

2, 14; 21, 24 

T. :\lunlius :\lancinus v. C. :\lanlius 

L . .\lnnlius Torqualus: I, 5, 3 

T. :\lanlius Torquatus: IX, 13, 2, 19 

.\loreellus [necunoscut, c:iruia i-a dedicat 

Varro lucrarea De sermone Latino; 

Claudius '.\larccllus, consul in 

XII. 6,:3; 10, I; XVIII, 12, 8 

poale 

51): 

.\lnreellus (poatl• Vilorius :\larcellus, c,1ruia 

Quintilian i-a dcdicat Jnslilulio oratoria 

(Schanz-Hosius, II, p. i:)7), dcslinala

rnl unei epistole a lui Valcrius Probus): 

IV, 7, 2 

Cn. llor1•i11s (:oriohmus : X V II, 21, 11 

:\I. :\lardus (Halla?): VI, 9, 9 

Q . .\lareius Hex: X III, 20, 10 

C . .\larlus [om politic roman (15i-- 81i 

l.e.n.); prl'Lor in 115 i se c-onfrr,i comanda 

in Spania in 11-1; lupt,, în Africa din to!J, 

sub comanda lui :\letclh1s :Sumidicus; 

consul ln toi, obpnc comanda supn•m,i 

in r:izboiul cu Iugurlha; rccruleazi"t în 

accasti"t campanie voluntari printrc 

capile censi şi rcpurteaz:i victoria defi-

1 Plautl', Tome V li ... Texte clabli l'I 
traduit par A. Ernou t, Paris, Lrs Belles 
Lettres, 1961. 

2 Dremer. 

niliv:i in 105; consul intre 104 şi 101, 

infringc pe teutoni la Aquae Sextiae 

(102) şi pe cimbri la Campi Raudii, 

lingă Vercellae (101); se angajează ln 

luptele interne clin Roma, sprijinind re

formele cu caracter democratic (lmpăr

ţirea p:'\minlurilor pentru veterani ele.); 

comandă in r:izboiul cu aliaţii şi-i ln

fringe pc marsi (90); lovitura de stal a 

lui Sulla, fostul său subaltern, li sikşte 

s:i se refugieze în Africa; la plecarea lui 

Sulla ln Orient, se aliază cu Cinna şi 

p:ilrundc in Roma in fruntea armatei, 

in 87; consul din nou, ln 86, moare 

cilcva zile clup,1 intrarea in funcţie (17 

ian.); cf. M. Holroyd, OCD, s.u., 1): 

X, 1, 3; XVI, 10, 14-16; XX, 6, 11 

::\I. i\lorius: X, :1, 2-3 

.\lusurius Sabinus (jurist roman (prima ju

m:ilalC' a sec. I e.n.), elevul lui C. Ateius 

Capii o, au lor al unui tratat de drept civil 

(3 c:irţi), care a Sl'rvit de model şi obiect 

cil• comentarii juriştilor ulteriori, a unor 

coml•nlarii la edictul pretorului etc.; 

cf. A. Berl(er, OCD, s.u. Sabinus, 2; 

Schanz-Hosius, lf, p. 763-764) 1 : 

III, 16, 2:1; IV, 1, 21 sqq.; 2, 15; 9,8-

9; 20, 11: V, G, 13-1'1, 27; 13,5; 

1!), 11 ~qq.: vrr, 7, 8; X, 15, 17; XI, 

18, 11 sqq., 20 sqq.; 24; XIV, 2, 1 

De (urlis, fr. 3-;i: XI, 18, 12 sqq.; De 

i11dige11is comm., p. :3(i6: IV, 9,8-9; Ius 

ciuile, Ir, fr. :18: IV, 1,21 sqq.; fr. 

17:i: IV, 2, 15: fr. 126: XI, 18, 20-21; 

III, fr. 2 : V, 13,;i; Memoria/ia, I, fr. 1 : 

VII, 7, 8; VII, fr. 3: IV, 20, 11; XI, 

fr. 8: V, ti, J:l-- 14; fr. 15: V, 6, 27 

Cn . .\lntius (poet latin (sec. II - l i.e.n.), 

aulor al unor mimiambi (mici piese de 

teatru, destinate recil:irii, scrise ln iambi 

,,scazoni"), inspiraţi, poate, din Heron

das, şi ni unei traduceri a Iliadei, ln 

hexametri; cf. Schanz-Hosius, I, 

p.267-268) 3 : VII, 6,5;IX, 14,14-

15; X, 24, 10; XV, 25; XX, 9, 2-3 

3 Biihrens. 
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l/iarla, II(?), fr. 3 (Homer, Iliada. \'[I, 

291-292): VH, 6, 5; XXI, fr. 7 (Ho
mer, Iliada, XXI, 3-4): IX, 11, 1-1; 

XXIII, fr. 8 (Homer, lliada, XXIII. 
103--104): IX, 14, 15: Mimiambi, 

fr. 9: xv, 25, 1 ; fr. 10: xv. 25,2: 

fr. 11: X, 24, to; fr. 12: XX, 9,2; 

fr. 13 : XX, 9, 3 

Mnusolus: X, 18 

C. llrmmlus: XIX, !J, 7 
l\lemmdru (poel comic alenian (:l-12 1:J-t I -

291/'-·!Ju i.e.11.) reprezentantul cd mai 
de seam:"1 al comediei noi şi inspirator al 
comicilor latini, in special al lui 'frn•nţiu; 

piesele acestuia din urm:"1, fragnwnlell' 
papiriacee mai inlinse, precum ~i dcs
coperin•a, n·n•nl.l, a unei piese inlrcgi 

(Dyscolos) ne permit aprecierea ariei 
rafinate a lui '.\ll'nandrn, alenl la analiza 
psihologic:"1 a personajelor sale, oameni 
simpli, pc care-i priveşte cu o calci,, sim

palie; limba lui a fosl consi<ll•rat,: prinlrc 
cele mai pure monumente ale rlialectulni 
alic: literar] 1 : II, 23; III, Hl,3 sqq. : 

XVII, 4: 21, :li, 42 
f'/ocium, fr. :i:1:1 : Ir, 23, (i sqq. ; fr. 
334 : II, 23, 12: fr. 3:l5: II, 23. 211: 

fr. 343: HI, 16, :J; l\Jonoslilwri, -1.i: 

XVII, 21, 31 
T. llenenius 1.111111111s (,\grippaJ : X \'ff, 

21, 1:1 

Me11I11pus: II, 18, 7 
llrss111l11 v. \'alerius 
l\lelelh1s v. Caeci lins 
J\lell(l)us Fnfl'lius: XX, 1, 51 

l\lllo: XV, Iii 

J\lllo v. ,\nnius 
l\llllimll's: X\'IJ, 21, !l 

C. lll11111·l11s Augurinus : \' I, 1 H, 2 

L .. \llnurlus Tht•J"lllllS (!iul urm,,lornlui ·n: 
XVI, 14, 2; XVIII, 9, 1 

Q. lllnuclus Tht•rmus (partizan al Scipio

nilor şi adversar al lui Calo, lrihun 

1 '.\lenandri quae supersunt. Pars altera : 
Reliquiae apud ueleres scriplorcs seruatac. 
Edidil A. Kocrte, Opus postumum retrac-la
uit. .. A. Thierfeldcr ... , Leipzig, Teubner, 
1959. 

INDICE 

in 201, edil ln 198, pretor in 196 (lriumf 
ln r,1zboiul din Spania), consul in 19:l 

(r:lzboi in Liguria, ln 192-190, pentru 
c-arc i se refuz,1 triumful ln 190, datorit,, 
şi discursurilor lui Calo); moare ia 

inloarccrea de la regele Antiochus, în 

luptele din Tracia, ln 188; cf. F. Miinzt'I". 
RH, s.u., 65): X, 3, 17; XIII, 25, 12: 

XX, 11, 5 

.\lil(h)ridales (al I\'-lea (sau al Vi-lca) 

Eupalor „cel Marc", rege al Pontului. 
adversar al romanilor, supune Cappa

docia şi alic cclă!i riveranl', e infrinl ele 

Sulla ln 8-1, dup,i numeroasl' lupte, n·s
pinge atacurile legatului lui Sulla, '.\Iu

rena (81), ocupă Bilinia, t• infrinl de 
l.ucullus (72) şi, definiliv, de Pompeius 
(tHiJ: se sinucide in 63): XI, 10, 4; X\", 

I, -I, 6; X\'Il, 16, 2 sqq.; li, 2 

.\lnesilheus: XIII, :11, 1-1 
P . .\lucius Scnernln 2 : XVII, 7, :i 

Rrsp., fr. -1: XVII, i, :l 
Q . .\hll'ins Scnernla [jurisl şi oralor roman 

(1-I0-82 i.e.n.), fiul precedentului, tribun 
al pll'bci in 10fi, edil prin 100, prclor prin 
!Hl, rnnsul in 95 i.c.n., ponlifex 111axi111us 
dl' prin 89 (lillul accsla li lnso\eşle nu
mele, spre a-l tleost•bi de un omonim a I 
s,111, cit• asellll'lll'a jurist, ,,au gurul"): 
ca proconsul in Asia (97 sau !) I) a pro
mulgat un edict, care a rămas mulu 
Yremc model pentru alţi guvernaluri: 
1· ucis in limpul proscrip!iilor din anul 
82. ,\ snis primul l ratai sislt·nialic dl' 

tlrepl ci,·il (18 df"\iJ; c-f. F. '.\!Qnzer. 

r11:. ,. u., 22: A. Berqcr, OCD, s. 11. 

Scu1"t>ola, -1 ; Schanz-Hosius, I, p. 22li -

- 228 (ca oral or), 239 - 2-10 (c-a j urisl)) 2 : 

flf.2,12 sqq.;I\", 1.17, 20, 22: \", 
I(), i: VI, 15, 2; XI, 2, •I; XV, 2,, 1: 

X\"11. 7, 3 
De i11re ci111/i, XVI, fr. 1: \'I, Li, 2: 

fr. ~,: X\'IT, 7. 3; fr. 5 a: I\', 1, li, 

:w, 22; fr. :18 şi 80: V, 19, 7 

I.. .\lmnmius Achaicus [om polilic roman: 
prl'lor in Spania in 153, comand,1 lup-

2 Drcmcr. 
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tele lmpotriva lusilanilor; consul ln 146, 
coman<hi împotriva ligii aheene, cuce

reşte şi distruge Corinlul, jefuind şi 

Lransportlnd la Roma operele ele arHt 
g,1site acolo; cenzor ln 142 împreunii cu 

prietmul său Scipio Acmilianus]: X, 
16, 17; XVI, 8, 10 

L. llunatlus Planeus [om politic roman, 
pril'lcn cu Cicero şi cu Asinius Pollio, 

parlizan al lui Caesar, pc care-l însoţise 

şi în r,1zboiul din Galia; prefect al 

nomei ln 46, guvernator al Galiei „co
mat<'" ln 4-1- -13, consul in 42 (partizan 

al lui Antonius), guvernator al Asiei 
(40) şi Siriei (35?); inlrînd în conflict 
cu C.leopatra, trece ele parlea lui Oe

tavian (32); cenzor in 22: cf. G. \\'. 
fl.ichardson, OCI>, s. 11. P/ancus, 1]: 

I, 22, 19; X, 26, 1 

C. llusonius Rufus [filozof stoic (sec. I 
e.n.); exilat de dou,1 ori pe vremea lui 

Nero, clin nou sub \'espasian, se întoarce 

dcfiniliv sub domnia lui Titus; a fost 

profesorul lui Epictet; nu parc să fi 

Lisal opere scrise, clar i-au fost culese 

iliscnrsnrik şi apoflrgmele, din care s-au 

p,1strat fragmente; cf. \\', D. Ross, 

{)CD, s. u.: (Ceberwrl!)-Praechler, p. 

l!M--J9;',] 1 : V, 1: IX, 2, 8; XVI. 

l; XVIII, 2, 1 
fr. XLIX : V, 1 ; fr. L : IX, 2, 8; fr. 

LI: XVI, 1; fr. I.II: XVIII, 2, 1 

.llys: II, 18, 8 

Cn. Xae,·ius [poet latin (apr. '.!70 - apr. 
'.Wl), autorul primei epopei cu subiect 
din istoria Romei, Ră,boiul punic (ln 
vers saturnian; se rrfer,1 la primul r,1zboi 
punic, 2(i-1-241, la care poetul însuşi 

a luat parte); a scris numeroase comedii, 
cu subiect grec şi roman, şi tragedii; 
c, de asemenea, creatorul tragediei cu 

subiect istoric roman (fabula prae
te:rla). In conflictul cu familiile aris-

1 C. Musonii Rufi Reliquiae. Edidit O. 
Hensc, Leipzig, Teubner, 1905. 

Locrate, cu Scipionii şi mai ales cu Me

tellii, a fost arestat (206), apoi exilat 

(204) ; moare la Ulica, ln Africa ; s-au 

păstrat relativ puţine fragmente din 

opera sa, importantă prin influenţa pe 

care a exercitat-o asupra poeţilor de mai 

tlrziu ; cf. E. H. \Varmington, OCD, 

s. u.; Schaaz-Hosius, I, p. 50-55]: 

I, 24, 1-2; If, 19, 6; III, 3, 15; \', 
12, 7; VII, 8, 5; VIII, 14; X, 25, 3; 
xv, 24; xnr, 21, 45 

Be//um I'unicum 2 , fr. 2: XVII, 21, 

45; fr. 55: \', 12, 7; Hariolus: III, 3, 
15; Hesiona 3 , fr. 1 : X, 25, 3; Leon: 
III, 3, 15; Triphal/us 4, \', 96--98: II, 
19, 6; Epitaf: I, 2-t, 1-2 

1\1. Xaevius: I\', 18, 3 
Xauerales : X, 18, 6 

:\'e11er11 : XIII, 23, 16 
I.. :\'eratlus Priscus 6 : IV, -t, 4 

De nuptiis, fr. 1 : IV, 4, 4 
~lcanor v. Selcucus 
Xielas: III, 8, 5, 8 

l\'leomedes [al II-iea, regele Biliniei, aliat 
al Romei in r,izboiul lmpotri\'a lui Aris
tonicus (important conduc,Hor al unor 
sclavi răsculap, 133-129), revendică, 

făr.i succes, o parte a Frigici, atribuită 
lui l\litrielatc al V-lea; moare in 128] : 
XI, 10, -1 

'.\ieomedes [al IV-iea (sau al III-iea) Phi
lopalor, ullimul rege al Bi liniei, alungat 
de '.\litridale al Vl-l<•a şi repus în domnie 

ele romani (92 i.e.n.); din nou implicat 
ia războiul cu '.\litrielate, e clin nou in
stalat ele romani (84); ln 80-79 ii pri

nwşlc Jll' Caesar, exilat; moare in 7-1, 
l,isîndu-şi regatul moştenire Romei] : 
V, 13, 6 

P. Xigldius Figulus [filozof pitagorician şi 

gramatic roman (sec. I i.e.n.), autor a 
numeroase lucrări în care erudiţia se 
hnbină cu o fantezie aproape f,iră li-

2 Băhrcns. 
3 Ribbeck, Trag. Fr. 
4 Ribbeck, Corn. Fr. 
6 Bremer. 
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mite, consacrate teologiei, ştiinţelor na
turii şi gramaticii ; a întemeiat la Roma 
un cerc pitagoreic, cu practici mistice, 

de multe ori ieşite clin uz. In politic:\ 
(tri!:mn sau edil al plebei ln 60 sau 59, 
pretor ln 58, legat ln Asia(?) ln 52-51) 

a fost prieten şi sf:Huitor al lui Cicero; 
in războiul civil a fost de partea lui 

Pompeius; exiiat ci e Caesar, moare 
ln 45; cf. Schanz-Hosius, I, p. 552-554; 

J. Carcopino, La Basi/ique pylhago
ricienne de la Porte majeure, Paris, 1926, 

p. 196-206): II, 22, 31; 26, 19; III, 
10, 2; 12, 1; IV, 9, 1 sqq.; 16, 1 ; 

V, 21, 6; VI, 9, 5; VII, 6, 10; VIII, 

14; IX, 12, 6; X, 4; 5; 11, 2 sqq.; 

XI, 11; XII, 14, 3---1; XIII, 6, 3; 10, 

4; 26; XIV, 1, 11 : XV, 3, 4 sqq.; 

XVI, 6, 12; XVII, 7, 4 sqq.; 13, 11 ; 

XVIII, 4, 11 ; XIX, 14 

De animalibus 1 , II, fr. 112: VI, 9, 5; 

De augurio priualo 1' 2, I, fr. 38 F, 
80 S: VII, 6, 10; Comm. grammalici 1'2, 

XI, fr. 4 F, 4 S: IV, 9, 1 sqq.; 

XXI II, fr. 8 F, 34 S: XVII, 7, 

sqq.; XXIV, Ir. 9 F, 35 S: XIII, 

26, 1 ; fr. 10 F, 36 S : XIII, 

26, 4; fr. 11 F, 37 S: XIII, 26, •1; 

fr. 12 F, 28 S: XIfl, 26,4; XXIX, 

fr. 1-1 F, 42 S: X, 5, 1; fr. 15 F, 

44 S : X, 5, 2 ; (far,i indicarea c,1rţii) 

fr.16 F, 53S:XIX,1-1, 4-5; fr.17 

F, 54 S: XIX, H, 7; fr. 18 F, 5,, 
S: XIX, 14, 8; fr. 21 F, 39 S: XIII, 

6, 3 ; fr. 23 F, -11 S : X, •1 ; Ir. 2-1 F, 

51 S: XV, 3; fr. 26 F, 5 S: 

III, 12, 1; fr. 32 F, 52 S: XVII, 13, 

11; fr. 34 F, 45 S: XVIII, 4, 11 ; 

fr. 48 F: XII, 14, 3- 4; De extis1' 2 , fr. 

:19 F, 81 S: XVI, 6, 12; De uenlo 1 , 

fr. 104 : II, 22, 31 

1 * P. Nigidii Figuli Operum reliquiae. 
Collegit A. Swoboda, Viena, 1889. 

I Funaioli, GRF. 

INDICE 

'.'llovlus (poet roman (prima jumătate a sec. 

11.e.n.), au lor de „atdane" (farse populare, 

bazate pe improviza\ii, cu personaje 

comice tradi\jonale); cf. Schanz-Ho

sius, I, 249-253; despre atelanc, p. 

245-249) 3 : XV, 13, 4; XVII, 2, 8 

Lignaria, v. 43 : XV, 13, 4; Parcus, v. 

77-78: XVII, 2, 8 

Xumu Pompilius: I, 12, 10; IV, 3, 3 

:\'umldlcus v. Caecilius 

C. Octavlus Lampadio: XVIII, 5, 11 

Olymplas [mama lui Alexandru :\facedon] : 

VI, 1, 1; XIII, 4 

Cutre Alexandru : XIII, 4 

Oneslcrllus : IX, 4, 3 

Opplanus: XIV, 7, 3 

C. Opplus [prieten al lui Caesar, Varru şi 

Cicero, susţinător al lui Octavian, aul.or 

al unor lucrări biografice (Scipio, Cas -

sius, poale Caesar); cf. A. Momigliano, 

OCD, s. u., 2; Schanz-Hosius, I, p. 

350-351]': VI, 1, 2, 6; 9, 11; XVH, 

\J, 1 

De uita prioris .Africani, fr. 2-3: VI, 

1, 2, 6 

Oplatus Fidus : li, 3, 5 

'.'l'. Otueilius r.rassus : X, 6, -1 

1\1. l'ucu,·ius [pocl tragic roman (220 - apr. 

!JO i.c.n.), 1wpolul lui Ennius. autor 
dl, trag!'dii cu subiect grec şi al lllll'i 

,,praclcxtc", Prrn/11s; cr. Schanz-llu
sius, I, p. 100-101] 5 : I, 21, 1, -1: 
II, 26, 13; IV, 17, 15; VI, 1-1, li; IX, 
14, 13; XIII, 2; 8, 4; :IO, :1; XlV, 1, 

34; XVlf, 21, 49 

Chryses, v. 2: IV, 17, 15; Niplra, v. 
244-246: II, 26, 13; V. 253-254: 
XIII, 30, 3; Paulus, 1, p. 325 : IX, 

14, 13; Epila(: I, 24, 1, 4 

3 Ilibhcck, Corn. Fr. 
' Peter, H RF. 
1 Ilibbeck, Trag. Fr. 
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Paeuvlus I..abeo: V, 21, 10 

Pamphllu 1 (din Epidaur, savantă greac,i, 

a trMt la Roma, in vremea lui Nero; 

opera ei, :EuµµtxTx ta,optxa. 1'.moµv~µx,x 

(Commentarii, ln traducerea lui Gel

lius), a fost rezumată de Favorinus; cf. 

OCD, s.u.]: XV, 17, 3; 23, 2 

Commenlarii, c. XI, III, 521, 7: XV, 

23, 2; c. XXIX, III, 521, 9: XV, 17, :l 

Pamphllu: XIX, 9, 11 

Pauuellus [ din Rhoclos, filozof stoic (apr. 

185-109 1.e.n.), elevul lui Crates din 

:\Iallos şi al lui Diogene din Babilon ; 

prin 144 vine la Roma şi intră ln cercul 

lui Scipio Aemilianus; ii însoţeşte pc 

Scipio ln Orient in 1-11; ln 129 devine 

şeful şcolii stoice. 1n doctrina sa, acceptă 

şi influenţe peripaldicienc (asupra eln

nil,iţii universului); clica o adaptead 

necesit,iţilor aristocrapei romane; cf. 

K. v. Fritz, OCD, s. u.; (Ueberweg) -

Praechler, p. -175--li',] 2 : XII. 5, tu; 

XIII, 28; XVIf, 21, 1 
De o(ficiis, li, fr. 8: XI II, 28: fr. 11: 
XII, 5, 10 

L. Pupirlus: III, lG, 2:l 
Paplrius l'ruelextutus : I, 23 
Papus v .. -\emilius 

Partheulus (din ::--icaea, poet grec (sec. I 
i.e.n.), prizonier in Cl•l de al 3-lca război 
cu :'llilhridale şi adus ln Italia; autor 
de elegii şi al unei culegeri de legende 
de dragoste folosite ln literatur,i 
('Epc,HLKa. ;:x&~µxTx); cf. R. :'li. Rat
tcnbury, or:D, s.u.] 3 : IX, 9, 3; XIII, 
2,, 1 

fr. ;13: XIII, 2,, 1 

Paulus v. Aemilius, Iulius 
Pausunlus: X VII, 20, 2 

1 Miillcr, IIGF. 
z• Panaetii et Hecatonis librorum frag

menta collegit pracfationibus illustrauit 
H. N. Fowlcr, Bonn, 1885. 

•• Mcinekc, A.nalecta Alexandrina, Ber
lin, 1843. 

Peregrinus [ din Parium (:'llysia), supranumit 

Prote11s, filozof c1mc (apr. 100- 165 
sau 167 e.n.), predicator ambulant, 
puternic influenţat ele neopitagoreism 

şi, desigur, ele creştinism (se parc c:i 
f:icuse parte dintr-o comunitate creş

tină). Se sinucide, aruncinclu-sc ln fl:i

cări la jocurile olimpice. Informaţiile 

noastre provin ln majoritate clin Lucian, 
pentru care Pcregrinus nu e cleclt un 

şarlatan. Pf1rerea lui Gellius este ins,i 
tola) clifcrit,i (v. şi Introducerea, 

p. XXXIV; cf. W. D. Ross, OCD, s. u.; 
(L'eberweg) - Praechler, p. 511-513) : 
VIII, 3; XII, 11 

l'erlaudru: XVI, 19, 4, 17 sqq. 
l'erll'les: I, 3, 20; XV, 17, 1 
Persaeus: li, 18, 8 

Perseu [Perses]: \'I, 3 

Q. Pellllus [tribun al plebei in 187): IV, 
18, 7 

Q. l'etilius Spurinus [tribun al plebei in 
187, pretor in 181, consul in 176): 
IV, 18, 7 

l'huedou : li, 18 
Phllemon: XVII, •I, 1-2 
Phlleros : X IX, 9, 12 

Phllippides: III, 15, 2 
Phlllppus v. Filip 
Phlllslion': XVII, 11, 6 

fr. 7, p. 112: XVII, 11, li 
l'hllol'horus [din Alena, istoric al Aticei 

(pin,i in 261 /260); a deţinut (clin 306) 
poziţii religioase oficiale Ia Atena; a fc;st 
ucis ele Antigonos Gonalas, ca partizan 
al lui Plolemeu II Philadelful; cf. G. L. 
Barber,OCD,s. u.]5:III, 11, 2; XV, 
20, 5 

fr. 210: III, 11, 2; fr. 219: XV, 20, Zi 

Phllolaus: III, 17, 1 

l'hllostepbanus : IX, 4, 3 

Pblloxenus ( clin Cylhcra, poet uitirambic 

grec (436/435-380/379 l.e.n.); tr:iieşle 

4 *M. Wellmann, Die Fragmente der si
kelischen Ărzte Akon, Philistion und des 
Diokles von Karystos, Berlin, 1901. 

& Jacoby, F. Gr. Hist., 328. 
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la curtea tiranului Dionysios al Sira
cuzei] : XIX, 2, 5 

Phormlo: XVII, 21, 23 

J'lndur (din Cynoscephalae (Beoţia), celrbru 

poet liric grec (518-438 i.e.n.), autorul 
unor poeme corale, ode triumfale inchi

nate învingătorilor la jocurile olimpice, 
pythice, istmice şi nemeene; celC'lalll' 
opere ale sale s-au pierdut, cu excepţia 

unor fragmente, care se imbog,1ţesc pe 
m~sura descoperirii de noi papirusuri]1 : 

XVII, 10; XX, 7, 2 

Py/h., I, 21-26: XVII, 10, 8 sqq.: 

fr. 65 (cf. Pacanes, XIII): XX, 7, 2 
Plrus v. Pyrrhus 
Plslslrntus [tiranul Atenl'I (560-52i)] : VII, 

li, 1; XVII, 21, 5, 7 
Cn. l'lonl'ius: I, 4, 2-3; IX, 12, -t 

l'lom,us v. Munatius 
Pluton: J,9, 9-10;11, 5;8, 9; 18, 1-2; 

III, 13; 17, 1 sqq.; I\", 11, 3; V, :1, 
1 ; 15, 7; 16, 4; VII, 1, 6; 10, 1 ; 

1:3, 10-11; 11, 6 sqq.; VIII, 8; IX. 5, 
7; X, 22, 3 sqq.; XII, 9, 6; XIII. 
19,2; XIV, 1, 29; 3; XV, 2, 1, 3 sqq.; 
XVI, 8, 9; XVII, 11, 1, 6; 12, 3; 

20; 21, 29; XVIII, 2, 8; t:i, 

7; XIX, 9, 9; 11, 2-3; XX, 1, I 
Banchetul, 212 d ; I, 9, 9; 180 l' -- 181 a : 

XVII, 20; Gorgias, 484 c - ~: X, 22, 
3 sqq.; 473 a (cf. 469 b, -186 a, 508 b): 
XII, 9, 6; 525 a -b : VII, 1-1, 6 sqq.; 
Legile: XX, 1, 4; I, 63i a, 647 c, H, 666° a, 

671 b: XV, 2, 3 sqq.; IIl, li9-t c: XIV, 
:1, 4; l'armenide, 155c-15ib: \'Il, 
13, 10-11; Phaedon: II, 18, 2; lill b. 
iO c - 72 e (?): VII, 1, 6; Phaetlrus. 
230 e - 23-t c: I, 9, 9; 237 a: XIX, !l, 

9 ; ( PhileiJ : IX, 5, 7) ; Protagoras : V, 
3, 1; Stalul: XIV, 3, 3; V, 457 b --

460 e, 468 b-c lcf. 403 b): XVlll, 

2, 8; VIII, 568 a-b: XIII, 19, 2; 

IX, 571 : IV, 11, 3; Theae/el: XII I. 

19, 2; Theages, 125 b: XIII, 19, 2; 

1 Pindari Carmina cum (ragmentis. 
Edidit Br. Snell, Leipzig, Teubner, 1955. 

2 Diehl. 

INDICE 

Timaeus: III, 17, 5-6; 45 b-d: V, 16, 
4; 67 b: V, 15, 7; 86 a(?): XVII, 
12, 3; 70 c-d, 91 a: XVII, 11, 1, 6; 

Hpigrame 2, 1: XIX, 11, 2-3 
l'lautlus : I II, :i, 10 
l'lnutus v. Maccius 

C. Plinius Secundus [cel B:Hrin, C'rudit 

roman (23-24-79), a f:1cul o carier,1 
mililară şi administraliYă sub Claudius, 

~ero şi Vespasian. Moare in 2..( august 
79, in lncerrarl'a de a sludia de prea 

aproape marea erup\ie a \'ezuviului. 
Din opera sa ni s-au p:hlral vasta com
pilaţie Xaluralis Hisloria (36 ci"trţi plus 

o carte de prefaţ:1, tabl,1 de materii şi 

hibliogr::ifie), consacrat.-1 uni\'ersului fizil', 
geografiei şi etnografici, antropologiei şi 

fiziologiei, zoologiei, botanicii şi farma
cologiei, mineralogiei şi mclalurgiei. A 

mai scris lucrări de istorie, biografii, 
o lucrare de gramatică; scrierea Studiosi, 
citată de Gcllius,e o introducere ln studiul 

retoricii. Cf. D. J. Campbcll, OCD, s. 11. 

P/iny, 1 ; Schanz-Hosius, li, p. 768-
783): III, 16, 22 sqq.; IX, 4, 7 sqq., 
13 sqq., 16; 16, 2 sqq.; X, 12, 1 sqq., 
i; XVII, 15, 6 

Xal. hisl., \'II, 2, 16 sqq. : IX, 4, 7 
sqq.; 3, :n : IX, ·1, 1(J; 4, :rn : IX, 4, 
1:1 sqq.; 5, 40: III, rn, 22-23 ; 5, 
42: III, IG, 21; X, 49, 1:n: X, 12, 7; 
XXV, 5, 52: XVII, 15, 6: XX\'111, 
8, 112 sqq.: X, 12, 1 sqq.; S/11diosi: 
IX, lli, 2 sqq. 

l'h11ar1•h11~ [ dl II Chaeronea, filozof plai o
nician şi biograf grec (apr. 46 -- dup,1 

120 e. n.). prielen, la Huma, cu Favo

rinus; a îndeplinit funcţii publice in Im

periu (procurator al provinciei Achaia, 

poale şi consul) şi Iuncpi rl'li!lioasc la 

Delphi. ::-;'umeroasele sale Juc-riiri filo

zofic1•, litnare, politice etc. slnt cunos

cute sub litiul comun de :Hora/ia: Ban

chetul celor şapte in/elep/i (Conuiuium sep

tem sapienli11m), Despre muzică (De mu

sica), Despre lngrijirea sănătă/ii (De luenda 

sanilate), Despre slupînirea miniei (De 
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ira cohibe11da, Ile:pl ixop1 1)GL'.lc;), Chestiuni 

tle:Mtute la ospe/e (Quaeslio11es conuiua/es 

~uµ;.001'.lY.IX ;.po~A~µ'.l-r'.l) ele. (multi' 
scrieri din ac!'aslă serii' s-au pierdui). 

Opera sa capitalii o consliluie Vie/ile 

paralele ale personajelor ilnslre din istoria 
Greciei şi a Honll'i. Cf. F. \V. Walbank, 
OCD, s.u.: (Cl'berweg) - P1,1echler, p. 
,,32-540): r, 1. 1, 1; 3; 26, 5 sqq.; 
fi, 8; 9: III, 5; 6: IV, 11, 11 sqq.: 
XI,16,2.i-8:XV,10:XYII, 11,1-2. 
(i; XX, 8, i 
De anima, p. 1!1 1 :I, 3, :H: p.- 20: 

XV, 10; De curiosilate: Xf, Hi, 2: 
De Hercu/is ingenio (?J 1 , p. 14-t: 

I, 1, 1 ; 111 Jiesiodum comme11/ari11s 1, 
IV, fr. \)li: XX, 8, 7; De uita el poesi 

Jlumeri 1 , I, p. 100: IV, 11, 11-12: 

fi, p. !Oli: li, 8, 1 sqq.; p. 101: II 

9 ; De ira cnhi/lenda : I, 2li, 7 ; Quaes/iones 

wnuiuales, VII, 1: XVIf, 11, 1-2: 
Vfl, 3, li: XVII, 11, G: VII, 5,:l: 

III, 5; Vffl, 4. 5: III, G; VIII, 8: 
IV, 11, t:l: De /11e11da sa11ilale, i: 

III, 5, 1 
Poliorel'les v. l)p111elrius 

Polus: VI, 5, 1 

l'olybius [din :'lkgalopolis, istoric grec (apr. 
:w:1 - apr. 120 i. e. n.), işi incq)(' cariera 
in oraşul natal: deportat la Roma dup,1 
b.Hi"tlia de la l'ydna, intr,i in cncul Sci
pionilor, imprielenindu-sc cu Scipio Ae
milianus (pi' carl'-1 însoţl'şle ln Spania. 
:-;umidia, :'llanrl'lania ele.). Isloria sa 
universal,,, in HI dl' c,irţi (dintre care 
numai priml'le 5 p,-.Slratl' inll'gral), rc
laleaz,1 e,·enimenll'II' pîn,i prin 14-1 şi 

face l'loginl sislt•mnlui ele guvl'rniiminl 
roman. Cf. A. H. :'lkDonald, OCD, s. 11., 

1): VI, li, 10 
XXXIII, 2: VI, 1-1, 10 

l'olycrita: III, 15, 1 
l'ol)·pbontes: VI, 3, 28 
Cn. l'ompeius lat•naeus: XVII, 16, 2, sqq. 
Cn. Pompeius llagnus [om polilic roman 

1 • Plularchi Chaeronensis Mora/ia. Recen
suit G. :-;. Bcrnardakis, voi. VII, Leipzig, 
1896. 

(106-48), proprelor in llalia, Sicilia 
şi Africa (83- i9; dalele slnt discutate); 
proconsul in Spania, li ajutii pc 1'-letellus 

in războiul impolriva lui Sertorius 
(ii- 71), pc Crassus tn r,1zboiul cu 

Spartacus (71); consul in iO, in 67 i se 
dau puteri l'Xtraordinare pentru a-i 

nimici pc piraţii din '.\Icdilerană; in 66 
i Sl' confer;i comanda în r.izboiul cu :'lli
lriclale; in GO crceaz:i, cu Caesar şi 

Crassus, primul lrinnwirat; consul ln 
55 şi 52, proconsul in Spania (5-1); la 

rnpcrca rcla\iilor dintre Caesar şi senat 
(50), preia comanda arinalelor scna

loriale, trece in Grecia in 49 şi e înfrinl 
la Pharsalos în 48; refugiai in Egipl este 

ucis (28 sept. 48); cf. F. :'llillner, RE, 

s.11., 31): I, 7, 16, 20; IV, 10, 5; IX, 
1'..!, 14; x, 1, 6-7; 20, :1, 10: xrrr, 
25, 6; XI\', 7, 1 ; X V, 4, 3; Hi, 1 : 

XYII, l(j, 2; li, 2; XIX, 8, :l 

Cn. l'ompcius Slraho : XY, 4, 3 
Pompilius v. ~uma 
L. l'om1mnius [poet comic la lin (prima jum:i

talc a Sl'C. II î. e. n.), autor ele „atclane" : 
cf. E. H. \Yarminglon, ()CD, s.u., 1 ; 

Schanz-Hosius, I, p. 219-2,i2) 2 : X, 
24_;;; XII ,10, 7; XVI, 6, i; XVIII, 6, 6 
.4.t•ditwnus, v. 2 : XII, 10, 7: <ia/li lrnns
alpini, ,·. :,1-:i2: XVI, 6, i; Jleuia, 

v. 77: X, 24. 5; Pnrretra. v. 295: 
X\"III, (i, 6 

:\I. 1'011111onius [tribun al plclll'i în l(i7. prc•lor 

urban in 161): XV, 11, 1 

l'omp~·Ius: II, 18, 8 

Ponlius v. Cominius 

C. Ponlius: I, 25, 6; II, 19, 8 

:\I. 1'011ilius Lacnas : IV, 20, 11 

P. l'opilius Lacnas: I, 7, i; XI, 1:l, 1 

Poreia (ginta): XIII, 20 

l'oreius [tribun al plebei): XIII, 12, 6 

L. l'oreius ('.alo: XIII, 20, 13 

M. Porclus ,:nto (supranumit Censorius 

(234-149 i.e.n.); clteva puncle de 

reper cronologice: 217 sau 216, lnpt,i in 

2 Ribbeck, Corn. Fr. 
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Campania, împotriva lui Hanibal ; 21-1-
-210 tribun militar in Sicilia; 207 par
ticip[i la lupta de Ia Metaurus (Umbria); 

204 cvcstor ln Sicilia; 199 eclil al plebei; 
198 pretor în Sarclinia; 195 consul, 
luptă ln Spania; 191 tribun militar ln 

Grecia, participă la războiul împotriva 
lui Antiochus; 189 legat ln Etolia; 184 
cenzor]: I, 12, 17; 15, 8 sqq.; 16, 4; 

23, 1 - 2; II, 6, 7; 14; 17, 7; 19, 
9; 22, 28-29; 28, 5 sqq.; III, 7; 14, 
17 sqq.; IV, 9, 12; 12, 3; 17, 15; 

18, 7; \', 6, 24 sqq.; 13, 4; 21, 6, 17; 
vr, 3, 7 sqq.; 4, 5; 10, 2; 13, 3; 

22, 3; IX, 12, 7-8; 14, 10; X, 1, 10; 
3,15 sqq.; 13,2; 14,3;21,2; X, 
23; 24, 7, 10; 26, 8; XI, 1, 6; 2; 

3, 2; 8; 18, 18; XIII, 8; 20, 3 
sqq.; 24, 1-2; 25, 12 sqq.; XIV, 2, 21, 
26; XV, 9, 5; 13, 5; XVI, 1, 3-4; 
12, 8; 14, 2; XVII, 2, 20; 6, 1 sqq .. ; 13, 

3-4; 21, 47; XVIII, 7, 3; 9, 1, 5; 12, 

7; XIX, 10, 10; XX, 2, 1, 5, 13; 
9lillu; 11,5 

De agricul/11ra, 1, 3: X, 26, 8; 151, 3: 
III, 14, 17-18 

(Epislolicar q1weslio11es 1 , I (atribuire 
greşit ii = Varro, Quaest. epist., fr. 228 
Funaioli) : VI, 10, 2) 
De moribus carmen 1 , fr. 1, p. 82: 

XI, 2; Oriyines 1.~: III, i, 1; c. I, fr. 

20 J: X\'IIJ, 12, 7; fr. 29 .J: I, rn, 
4; c. II, fr. :l .I: XVlf, 13, 4; c. III, fr. 
8 J: XVII, 13, 3; c. IV, fr. 1 .J: II, 
28, 5 sqq.; fr. 3 .J : V, 21, 17: fr. 4 J : 

XI, 1, 6: fr. 7 .J: III, i, 19; fr. 10 J: 

X, 1, to; fr. 12 J : X, 24, i: fr. 14 
J: XL 3, 2; c. V (Oralio pro Rhodien
sibus): VI, :-1, i sqq.; fr. 1 J, fr. 163 :\I: 
VI, 3, 14 sqq.; XHI, 25, 13-14; fr. 

2 J, fr. 164 M: VI, 3, 16; fr. 3 J, fr. 

ltl5 M: VI, 3, 26; fr. 4 J, fr. 16G M : VI. 

3, 36; fr. 5 .J, fr. 167 M: vr, 3, 37; 

fr. 6 J, fr. 168 M: VI, 3, 38; fr. i .J, 

fr. 169 M: \'I, 3, 50; fr. 8 J: XI, 3, 2; 

1 Jordan. 
2 Malcovati, ORF, 8. 

fr. 11 J: XV, 13, 5; fr. l:l-14 J: 
XV, 9, 5; c. VI, fr. 1111ic: XX, 5, 13; 

c.VII, fr. 1 J, fr. 196 M (Contra Ser. 
Ga/bam pro direplis Lusilanis): XIII, 
25, 15; fr. 2 J, 197 )I: I, 12, 17; fr. 
5 J: II, 22, 28-29 

Ora/iones 1' 2 : De Achaeis(151) 3 , XXXV 
J, fr. 187 M: II, 6, 7; De aedilibus 
uilio crealis, LX V, fr. 1 J, fr. 217 M : 

XIII, 18; De bel/o Carlhaginie11si (150?), 
XXXVII, fr. 1 J, fr. 191 :\f: IX, 14, 
10; fr. 3 J, fr. 19:l M: III, 14, 19; 

De decern horninibus in Q. Jfinucium 
Thermum (190), \'III, fr. 1 .J, fr. 59 M: 

XIII, 25, 12; Dierum diclarum de con
sulatu suo (191 sau 190), I, fr. 9 J, fr. 
30 M: IV, 1 i, 15; De dote, I.X \'HI, fr. 

1 J, fr. 221 M : X, 23, 4 ; fr. 2 J, fr. 

222 M: X, 2:l, 5; De (atsis pugnis in 
Q. Minucium Thermurn (190), IX, J, 
fr. 58 M: X, 3, li; De re Floria, LVH, 
fr. 1 J, fr. 212 l\l: IX, 12, i-8; fr. 
2 J, fr. 213 1\1 : X, 13, 2; /11 ,U. Fu/
uium Nobiliorem (178?), XIV, fr. 1 J, 
fr. 148 1\1: V, 6, 24 sqq.; /11 L Furium 

de aqua (184), XIX, fr. 7 J, fr. 105 l\l: 
X, 24, 10; Contra Ser. Galbam pro 
direplis L11si/anis (1~9), ,·ezi Origines, 
\'II; Contra Ser. (;a/bam ud milites 
(167), XXXIX, J, fr. 172 1I: I, 23; 
,Ve imperium sit uelrri ubi 1101111s ueueril, 
LXIX .J, fr. 223 M: XX, 2, 1 : /Je i11110-
cenlia s11a (,·,·zi wila la ll'Xl): XX, !) 

lillu ; Apud censores in I.ent11/11m, XI.I .J, 

fr. 200 :\I: V, l:l, -I: X11nw11/iae 11/!IU[ 

cquilcs (195), V, rr. l .J, fr. 17 :'II : 
XVI, 1. 3--1; /J,, praeda militibus diui
denda, I.XX, fr. 1 J, fr. 22 4 :\1 : XI, 
18, 18; De l'lotomae11 minore contra L. 
Thermum (Vi-l sau 153), X, fr. 1 J, fr. 

177 :\I: XVHI, \:l, 1, 5; fr. 3 J, fr. 

179 :\f: XX, 11, 5; Pro Rlwdiensibus 

(167), vezi Origines, V; /11 L. Velurium 

de sacri(icio commisso cum ei eqiwm 

ademil (184), XVIII, fr. 5 .J, fr. 78 M: 

3 Intre paranteze notăm dala discursului, 
clupă E. Malcovati. 
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VI, 22, 3; fr. 8 J, fr. 75 M: XVII, 

2, 20; Pro se contra C. Cassium (154 ?), 

LIV J, fr. 17G :\I: X, 1-1, 3; Si se M. 

Caelius Ir. pi. appe/assel (tillu nesigur, 

18-1): XL, fr. 1 .J. fr. 111 )f: l, 15, 

9 ; fr. 2 J, fr. 112 )I : I, 15, 10 ; De 

s11is 11irl111ibus contra L. Thermwn (183), 

XI, fr. 4J, fr. 131 )I: XVI, 14, 2; Contra 

Tiberium e.1·11/em, XLIII J, fr. 202 )I: 

II, 1-1; l'ro L. T11rio contra Cn. (iel/ium, 

LI J, fr. 2llli )I: XI\', 2, 21, 2G; 

S11asio legis \"oconiae (169), XXXII, 

fr. 1 J, fr. 158 !\I: X \'li, G, 1 sqq.; 

fr. 3 J, fr. 160 :'11: \'I, 13, :1 

De re militari 1, fr. 2: VI, -t, :, 

M. l'orc•ius fato [Lribun al plebei prin 99, 

lat.ii lui )[. Porcius Cato Uliccnsis]: 

XIII, 20, :l--1, 14 

;\I. l'oreius (:ato (edil ~i prdor, prin 94- 91]: 

XIII, 20, 12 

1\1. Porelus Calo Lirinianus: XIII, 20, 'i, 9 

l\f. l'oreius fnto (~epos): XIII, 20 

M. l'oreius t:nto Salonianus: XIII, 20, 

7--8, 1:1, 15 

M. l'oreius l.nto l 'Licensis [om politic (95-

46), cekbru prin fermilalea convin
gerilor sale republicane, tribun militar 
in li7-liG, cvcstor in 6-1, I ribun al pkbl'i 
în 62; a candidai f:ir,i succes pentru 
consulatul anului 51 ; adversar al lui 
Caesar in r:izboiul civil, se retrage ln 
Africa dup:i infringerea de la Pl!arsalos; 
se sinucide la l"lica in -16]: I\', 10, 8; 
XIII, 20, :l--1, 11, 1-1 

l'orc•ius 1.1<-inus (poet (sec. II i.l'.n.J, autor 
al unui poem cu subiect de isloric li
ll•rar,1 şi al unor epigrame; adversar al 
lui 'l\•ren pu; cf. L. H. Palmer, OCD, 

s.u.; Schanz Hosius, I, p. 164 - 16G ]2: 
XVII, 21, 45; XIX, !l, 10, 13 

fr. 1: XVII, 21, 45; fr. 5: XIX, 9.10, 13 
l'osldippus: II, 23, 1 

A. l'oslumius Albinus [consul in 151 l.e.n.]: 

1 H. Jordan. 
2 Bahrcns. 

XI, 8 Hisloriae prin~ipia 3,
1 

P, fr. 1 b J: XI, 8, 3 

fr. 1 

A. l'oslumius Albinus [consul !n 99 î.e.n.]: 

I\', 6, 2 

Sp. Postumius Albinos: XVII, 21, 3G 

)I. ('?) Postwnius Festus: XIX, 13, 1, 4 

A. (Olus) Postumlus Tubertus : I, 13, 7; 

X\'11, 21, 17 

Praxileles [celebru sculptor atenian (sec. 

I\' î.c.n.J] : XIII, 17, 3- 4 

l'rolms v. Valcrius 

l'rodicus: XV, 20, 4 

l'rotaooras [clin Abclcra, sofist celebru (sec. 

V); a susţinut relativitatea cunoaşterii 

omeneşti (,,omul rstc măsura tuturor 

lucrurilor") şi a pus la incloialii existenţa 
zrilor; cf. şi notele la text; G. C. Field, 
iJCD, s.u.; (Uel>erwcg) - Praechter, 
p. 114-119]: \', 3; 10 

l'roteus v. Peregrinus 
l'rologenes: X\', 31, 3-4 

l'tolemei: VII, li, 3 

l'tolemeu [ I Soter sau, mai 1kgrah,i, II 

Filaclelful]: XVII, 21, ~ 1 

Ptolemeu [\"III, Euergctes (apr. 182-116), 

fraiele mai mic şi rival al lui Ptolemeu 
\' I Philomctor (apr. 186-1-15); avea 
la Homa partizani interesaţi, printre care 
şi pl' L. Minucius Thermus]: XVIII, !l, 1; 

XX, 11, 5 

l'uhlilius Syrus 5 : XVII, 1-1 

V. 5;;, 10-1, 106, 176, 1 i8, 193, 221, 245, 

264, 362, 383, -1 Hi, -lG9, 6-1;; : X\" II, 14 

l'uh-illus v. Horatius 
1\1. l'upius Piso Frugi Calpurnianus [consul 

in 61] : II, 20, 3 

l')·rrhon: XI, 5, 4 

l'yrrhus [regele Epirului (:119-272, rege, 
minor, din 307); domneşte singur din 
297; profitincl ele slăbiciunea regatelor 
macedoniene vecine, îşi extinde st:1-

3 Peter, H RF. 
4 .Jacoby, F. Gr. Hist., 812. 
5 • Puhlilii Syri mimi Sententiae. Recen

suit G. ;\leyer, Leipzig, 1880. 
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plnirea spre norei şi est; intervine în r:1z
boiul romanilor cu Tarenlul şi-i infringl' 
pe romani la Heraclea (280) şi Ia As

culum (279), f>ir:1 sfi obţină o vicloril' 

definitivă; se lndreaptii lmpotriva car
taginezilor ln Sicilia, ii lnfrlnge, se în
toarce în Italia; lupla, nC'decisă, cil' la 

Beneventum (275) li face să se intoarc,i 
ln Epir; o nou,i campanie macedonian,-• 

nu-i aduce dec!l victorii temporarl': 
eşuează in asediul Spartei şi c ucis la 

Argos. Cf. ~- G. L. Hammoncl, OCD, 
s.u.]: III, 8; X, 16, 15-16; XI\', l. 
2-l; X\'11, 21, 37 

l'ythagorns [ clin Sa mos, filozof grec (sec. 
VI i.e.n.: a111{111untele biografice sini 

inl1111en1le cil' numeroase legende, lansall' 

clC' discipoli), crecazii la Crotona o con
frerie cu caracter mistic, clar şi politic 
(cu caracter anliclemocralic), care iz

bnteşte s,i se impunii ln oraşele din sudul 
Ilalici. Considerlncl numărul ca ek
mcnl es!'nţial al tuluror lucrurilor, Py

lhagoras contribuie la progresul ma
tematicii ; credinţa in melempsihoz,i 
şi diversele prescripţii ale confreriei 
au fosl ridiculizate de numeroşi filozofi 
şi scriitori antici. CI. (l ·l•berweg)- Pracrh
ll'I", Jl. 61- ,O) : I, 1, 1 ; n, 1 sqq.; 
20, 6; I\', 11; XI\', 6, 3; XVII, 21, li 

Psl•t11lo-Pylhagoras, Carmen _-\11re11111, ,·. 

,i-l : \'II, 2, 12 

P. Qulm,tlus : X\", 28, :1, (i 

T. Qulm·lius .\lin 1 : \'!, !l, 8, 10 

Aedilicia, v, 2: \'I, 9, JO; Gonci/ialri.r. 

,·. li: \'[, !l, 8 

llrgulus ,· .. \lilius 

llemus: XIII, 1-l, 5 

Jlonmlns: I, 16, 3; III, Hi, Hi; \'I[, ,. 

li, 8; xr, 1-1; XIII, 1-1, 2. 5; XVII. 21, F, 

S. Hosrius . .\merinus [ap,1rat de Ciet·ro 

intr-un proces de paricid (80 i.c.n.). in 
timpul proscripţiilor lui Sulla): IX. 

1-l, 1!.1; X\', 28 

:Rihbcck, Corn. Fr. 

Q. llosclus Gallus [n•lebru actor roman, 

rgal de lnzrstrat pentru comedie şi 

pentru tragedie, prklen cn Sulla şi cn 

Cicero, ap:iral de an•sta din nrm:i în

tr-un procl's (li7 sau GfiJ]: \', 8, -l 

llu(inus v. Cornelius 

P. llutlllus Rufus fom polilic aristocrat, din 

cercul lui Scipio Acmilianus (I ribun 

militar in 13-1- 1:12, pretor prin 118, 

legatus in .\frica sub :llelellus in 10\l

JU7, advl'rsar al lui :llarius, consul în 

105, a conlrilrnit la rrlormarea armald 

romane; <:<>ndamnal, probabil pe nedrept 

in !l2 penlru jefuin•a provinciei Asia, 

se l'Xileaz{1 chiar în aceast,i provincie). 

Om cultivai, elev al lui Panaelius, şi-a 

redactat memoriik atit in lalineşle, cit 

şi in ![receşll•; d. Schanz-Husius, I, 

p. 207-20!>) ~.3 : \'I, 1-1, JO 

fr. 3 P, fr. :l J : \'I, I I, to 

S11hinus : I II, JG, 8 

C. S11ll11sli11s Crispus [ccl(•bru isloric rolllan 

(Hli -- apr. ;q i.(•.n.); d(• origine ple

beia11{1, a meul o caril•r{1 polilic:1 in rin

clurile partidului popular (cvcslor în 

;;;; (?), lrihun al pldll'i in ;i2); a fosl 

l'Xclus din '"nat în 5fl, fiind acuzai ele 

imoralitall' de cenzorii arislocra\i: Car

sar, ele parll'a c:1ruia tren• în r:1zboi11I 
<·ivii. ii n·stabil<·şle în drl'pluri şi-i 

co11frr,1 div,•r,l' misiuni (pretor in 11;, 

proconsul în ,\friea :\o,·a prin -lti•-·1,-, 

sau .J I). Dup:1 moarl<•a lui Caesar, s-a 
rclras din via\a polilic,,. :llonogra[iilc 
sale isloricl', scrisl' inlr-un stil poelil' şi 

arhaizanl, seol în <·,·idl'n\,1 lupta clinlrc 
nobili şi oanH•nii „noi" (l'!"oul s:ht ,. C. 

:llarius). cr. .I. C. Holfl', ocn, s.u.; 
Sc-hanz-Hosius, I, p. :lli2-:180)): I, l:i, 

13, 18: 22, 1~; II, 17, 7: 27, :!; 

fli, l; IV, 1,,; 17, li; \'I, 17, 7-8, 

2 Peter, II RF. 
3 .Jacohy, F. ur. llist., 815. 
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11; IX, 12, 9, 14-15, 22; 14, 26; X, 
7, 1 : 20, 10; 21, 2; 26, 1 sqq., 111; 
XIII, 30, 5: XV, 13, 8; XVI, 10, 1-l, 
16; XVII, 18; XVIII, 4, 3 sqq.; XX, 

ti, 14 

De coniura/ione Calilinae, 3, 2: IV, 1 ,i; 

5, -1: J,15,18; 7,5: IX,12,9; li, 

3: III, 1; 23, 3: VI, 17, 7-8, 11; 

:-13, 2: X, 21, 2; XX. fi, 14 

De hei/o Jugurlhino, 10, 2; 19, 7: :\:, 

21, 2; 70, 2: I, 22, Li: 71, :-1: :\:, 
21, 2; 86, 2: XVI, 10, 14, 16; 97, :-1: 
IX, 14, 2ll 
Hisloriae 1, fr. 12: IX, 12, 15; rr. 
49: XV, 1:l, 8; fr. 53: JX, 12, 1-1; 

fr. 88: II, 27, 2; fr. 98 : X, 26, 1 IJ; 

fr. 103: JX, 12, 22; fr. 104: X, 26, 

1-2; fr. 105: X, 2H, 1, :-1; II, fr. 2: 

XIII, 30, 5; fr. 21: X, 20, 10; III, 

fr. 80: X, 7, 1; IV, fr. 1 : XVIII, 4, 

:l sqq.; fr. 43: I, 15, 13; fr. 52: 

II, 17, 7; IV, 17, fi 

S11Jonl11n11s v. :\f. Porcius Calo 

Solonius: XIII, 20. 8 

Snnlro: VII, 15. 5 

Soppho (din :\lytill•ne, celebr,, poetă gn•ae,·, 

(sec. VII- VI)] 2 : X IX, 9, 4; XX, 

7, 2 
fr. ll!J: X:\:, 7, 2 

S1•11e,·0Ia v. :\lucius 

Scipio v. Cornelius 
Cn. Seius: III, !l, 2 

Seleueus ~icator (sau ~il'anor): VII, 17, 2 

Srmpronlus ,\sellio [istoric roman (sl'l". 
11-1 Le.n.), tribun militnr, sub Scipio, 
in r,1zboi11I cu ~umantia (1:l4-l:l3), a 
scris i~toria eveniml•nll•lor contemporane 
(din 1'11, pimi in !li nproxinwtiv), ahan
donind sistemul vechilor anale şi inspi
rlndu-se din istoriografia greacă (l'oly

bius, in spL"cial): cf. Sthanz-Hosius. I, p. 
203] 3 : I. 1:J, 10; IJ, 1:l, 2 sqq.: JV, 

1 • C. Sallusti Crispi His/,,riarum reliquiac. 
Edidil B. :\lnurenhrcchcr, Lepzig, 18\ll. 

2 ..\Ieee, Sapho. Texte l'labli el traduil 
par Th. Heinach, . . . .-\. l'ucch, Paris, 
Les Bcllcs Lellrcs, 1960. 

3 Peter, 111/F. 

9, 12; V, 18, 7 sqq.; XIII, 3, 6; 22, 8 

llis'oriae, I, fr. 1: V, 18, 7-8; fr. 2: 
V, ll!, 9; IV, fr. 5 : XIII, 3, 6: V, 

fr. 6: II, 13, 2 sqlj.; fr. 7: II, 13, 5; 

X III, fr. 10 : IV, 9, 12; XIV, fr. 11 : 

XIII, 22, 8; (f,mi inclicaren c,irţii) fr. 

8 : I, 13, 10 

C. S!'mpronlus Gr111'clms [om polilic roman 

(154-121), şi-a început cari<'ra ca trium
vir lns;ircinal cu aplicarea legii agrare a 

fralclui s.iu, Tiberius, în 133 (înainte, 
in 138, Sl'rvise in armat,i sub Scipio 
Aemilianus, Ia :-.:umantia): clup,i uciderea 

lui Tiberius, continuă politica ngrar,, a 
ncestuia; c,·eslor in Sarclinia in 126, nu 

<' recl:1•mat din provincie la expirarea nnu-• 

lui: S!' intoarce singur in 124 şi <' nks 
tribun al pleb<'i in 123 şi 122; ln cei doi 

ani ai tribunalului ob\in<' votarea a numc
roas<' l<'gi in favoarea plcbl'i sărace (pre

ţuri maximale la nreale, rl'act ualizarpa 
ll"gii agrare n lui Tibcrius Gracchus, 
aulorizarea unor Iucniri publice, lnfiin

ţ;iri cil' colonii, legi judiciare care acordau 
cavalerilor clrcpluri noi şi organiznu 
clreplul de apel la popor, legi liscak l'lc.). 

Hczisten\n oplimaţilor lmpieclic:1 ren
ll'gerca lui c;racchus ca tribun penlru 

121 ; consulul L. Opimius ob\ine, în 
urma unor inc,iicrări, puteri discrl'ţionarc, 
~i C. Grncclrns l'Stl' ucis. Ct". F. !\lunur, 
Ul·.', s. u., -17] 4 : I, 7. 7-8, 13; 11, 

1ll sqq. : \" I, l!J, li; IX, U, 1Cl sqq. : X, 
:J; XI, 10; 1:1: XII, H, 1: XV, 12: XX, 

li, 11 

lJiss1wsio {egis .\11(eifle (12:1) ş, fr. O: 

XI, IIJ: lJe legibus prom11tr1alis (122), 
fr. -18: X, :1, 2-3, li: fr. 4\l: X, :I, 5; 

fr. 50: IX, 11, Hi, 18; fr. :,1 : IX, 11, 

17: /11 P. Popi/i11m (12:1), fr. :12: 

XI, 13; De P. Popilio circum co11ci/ia
b11/a (12:l), fr. :H : I, 7, 7- 8, 1 :1; .111 

/JO(JU/um, 01111 e.i: Sar,/inio redii/ (124), 

fr. 26: XV, 12, 2; fr. 27: XV, 12, 3; 

~ :\lalcovati, ORF, 48. 
ş Indic,1111 in pnrantez,, clatn discursului. 

după E. :\lalcovati. 
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fr. 28 : X V, 12, 4: (fănl titlu) fr. 64: 

XX, 6, 11 

Tib. Sempronius Graei,hus [consul în 238]: 

X, 6, 3 
Tib. Sempronius Grneehus [consul ln 215 

şi 213): If, 2, 13 

Tib. Srmpronius firaeebus [om politic 

roman (? - 154 1.e.n.), tribun al plebei 
in 187 sau 184, ii salvează pc L. Scipio 

de lnchisoare; edil ln 182, pretor ln 
Spania ln 180, lnfrîngc pe Cellibcri (180-

179); consul in 177, cucereşte Sar

dinia, cenzor, in,preună cu C. Claudius 
Pulcher, ln 169, consul ln 163. Căsătorit 

cu Cornelia, fiica lui Scipio Africanus, 
a avut 12 copii, printre care pe tri
bunii Tiberius şi Gaius Gracchus. Cf. 

F. i\liinzer, RH, s.u., 53) : VI, 19, 6; 

VII, 16, 11 : X II, 8 

Tib. Sempronius lirneehus [om politic roman 
(162-133), cvestor in 137 luptă ln 
Spania, unde armala din care făcea parlc 

suferă o infringerc; întors la Roma, 
l' ales tribun pentru anul 133 şi propune 
(şi, după numl'foase clificultă!i, izbuteşte 
s:l faci1 st1 Sl' voteze) o lege agrarii, can· 
prl•Vede imp:lr!irea piiminturilor publice 
dl• ct1trc o comisie lle trei membri 
(primăvara t:1:l): Ap. Claudius Pulcher, 
princep.ţ sena/11s, el însuşi şi fratl·le 
s:lu (;aius. Jncearct1 s:l obţint1 tribu
nalul anului urmt1tor: senatorii extrc
mişl i con el uşi de Scipio :\asica împicdic:l 
alegerea şi-l asasineazt1: lcg1•a agrar:l 
a continuai ins:-, s:l se aplicr: d. F. 
i\liinzer, RE, s. u., fd): II, 1:l, -I sqq.; 
VI, 9, 12: l!l, 1;: XII, X, 1 

C. Sl'mpronlus Tu<litanus [om politic, jurist 
şi istoric roman, cvpstor în 115, pretor 
în 1:12, consul in 12!!; a scris o lucrare, 
Libri magislra/1111111, in cel puţin 13 

c:lrţi, consacralt1 originii şi funcţiilor 

magistraţilor romani, şi, poatl', A.nate; cf. 
Schanz-Hosius, I, p. 196-197) 1 : VII, 
4, 1, 4; XIII, 15, 4 

Anna/es ('?), fr. 5 : V II, 4, 1 - 4 ; Libri 

1 Peter, H RF. 

INDICF. 

magi.ţ/ra/uum (?), XIII, fr. 8: XIII, 
15, 4 

1\1. Sempronius Tudilanus: XVII, 21, 

42-43 

I.. Serglus ealllina [om politic roman, legat 
al lui Sulla in 82, prelor in 68, propretor 
in Africa ln 67-66; lnccarci1, zadarnie, 

să obţină consulat ul anului 65, dar l' 

împiedicat sii candideze din cauza aeu

zaţiilor de jaf venite din 1irovincie; 
participă la un complot menil s:i asasi
neze pe consulii aleşi; nu c judecat, iar 

in procesul de jefuire a Africii c achitat, 

cu sprijinul nobililor. Candidează pentru 
consulatul anului 63, dar c infrlnt. Se 
pregăteşte pentru candidatura anului 62, 

agitlnd lozinci demagogice, cu intenţia 

de a cişliga sprijinul plebei; cu toate 

acestea, e din nou infrînt şi se decide s:l 
organizeze o lovitur:l armată şi uciderea 

consulului Cicero ; acesta ii sileşte să 

plece din Roma la armata pc care o pre
g:l lise, oferind astfel dovada vinovăţiei 

sale. Cicero execut:l pc complicii lui 
Calilina din Roma, iar armatele consulare 
infring armata lui Catilina ling,l Pis

toria, in ianuarie G2; Catilina moare ln 
lupt:l]: II, 7, to; V, 6, 15 

Sl'rranus v. Atilius 

Q. Serlorius: II, 27, 2. ,i; X, 26, 2; XV, 

22 
s„n·iliunus : I, 2, 1 

Q. Senlllus Caepio: III, 9, 7; XV, 28,:1 

Cn. (sau P.1) Senillus Gemlnus: XII, 
4, 1, 4 

Sl'nfos Tutlius v. Tullius 
I'. Sestius [tribun al plebei in 57, d1•pune 

eforturi in veclen•a întoarcerii lui Cicero 
din exil; Clodius inn•arct1 s:l-i împiedice 
acţiunea, provocind tulbur:iri, in cursul 
ct1rora Scstius a fost rtrnil. Pentru a 
se ap:lra, Seslius îşi constiluic o gar
d:l inarmalt1. Cloclius pune la calc un 
proces împotriva lui pentru folosirea 

violentei (56); ap,irat de Cicero şi de 
Hortensius, a fost achitat]: IX, 14, G; 

XII, 13, 25 

L. Sieinlus D1•ntatus : rr, 11 
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Silvil: XVII, 21, 3 
Sllvlus : I I, 16 
Slnnlus Capilo [filolog roman din vremt>a 

lui August, autor al unor lucrări gra

maticale sub formă epistolar:1, a unei 

c:1rţi desprt> spectacok, a unor culegeri 
de proverbe t'lc. Cf. Schanz-Hosius. 
p. 380-381] 1: V, 20, 1, 2; 21, 9 sqq. 
Epislulae: ,-, 21, 9; .-\d Pac1111i11m 

Labeonem, fr. 1 : V, 21, 10 sqq.; .-\d 
Clodium Tuscum, fr. 2: V, 20, 2 

Sisenna v. Cornelius 
So1·rate: I, li; li, 1; 18, 1. -l, 5; VII. 10: 

Vlll, 11; X, 22, 4,10, li: XII, 9, 6; 

XIV, 1, 29: 3. 3 sqq.; 6, 5: XV, 20. 
4; XVII, 21, 18-19; XVIII, 4, 1; XIX 
(1, 10) ; 2, 7 ; 9, !) 

Soîoele: VI, 5, 5-6; XII, 11, 6; XIII. 
19, 2-3; XVII, 21, 18, 42 

Aias locrian111 2 , fr. 14: XIII, 19, 2: 
Eleclra, v. 1126-1170: VI, 5, 5-6; 
Fliolidienele 2, fr. ll95: XIII, 19, 3; 
Hipponus 2, fr. 301 : XII, 11, (l 

Solon: II, 12, 1 - 2; XI, 18, 5; XVII, 
21, 3 sqq. 

Sotion: I, 8 
Ki::pet,; 'A:.L(Xi,-&eb,;: I, 8 

Speusippus [ rilczof grt>c (sec. IV l.t>.n.) 
succesorul lui Platon la conducert>a 

Academiei: dezvoltă teoria matematică 
a „ideilor"; e partizanul ideii de pro
gres. S-a ocupat şi de clasificarea plan
telor şi a animalelor; cf. G. C. Field, 
OCD, s.u.; (L'eberweg) - Praechter, 
p. 341-34-1)3 :III. li, 3; IX, 5, 4 
fr. III, 92, 196: IX, 5, 4 

Slllo v. Aelius 
Stolo v. Licinius 
Strabo v. Fannius, Pompeius 

C. Suetonins Tranquillus [ scriitor roman 
(apr. ti9 -· apr. 1-10): sub Hadrian a 

lndcplinit funcţiu d(• secretar imperial 
(ab epis/11/is), ceea cc i-a permis 

1 Funaioli, GllF. 
2 The Fragmenls of Sophocles. Edited 

hy .\. C. Pearson, . . . :i voi., Cambridge, 
l"niversity Press, l!H i. 

3 :'\lullach, Fl'hG. 

accesul la arhivele oficiale- şi i-a faci

litat redactarea scrierilor istorice. Ope

rele principale: De uiris il/ustibus (din 

care se păstrează cartea Despre gramatici 
şi retori, precum şi citeva biografii din 

De poelis), Via/a celor doisprezece cezari 
(păstrată in lntregime); dintre operele 
pierdute (greceşti şi latine) semnalăm : 

Pratum (Y. mai sus, p. 4, nota 11 ), 
Despre politica (sau De republica?) a lui 
Cicero, Despre anul roman etc. Lucrarea 
citată de Gellius sub numele de Ludi
cra hisloria ar putea fi identic,\ cu o 

scriere despre jocurile romane (sau grc

ccşti1). Cf. J. C. Rolfe, OCD, s.u.: 
Schanz-Hosius, III, p. 48-6i] 4 : IX, 
i, 3; xv, 4, 4 

Ludicra hisloria, I. fr. 181 : IX, i, 3; 

(fără indicarea titlului [ Pralum1 ]), fr. 
210: xv, 4, 4 

Sulla v. Cornelius 

C. Sulpieius Apolllnaris (gramatic roman 

(prima jumătate a sec. I), miscut ta 
Cartagina, profesorul lui Gellius (vezi 
Introducerea, p. XXXI), autorul unor 
scrieri gramaticale 
lară, pierdute, şi al 
sificate ole Eneidei 
Terenţiu; cf. J. F. 

sub form,i episto
unor rezumate ver

şi ale pieselor lui 
Mountford, OCD, 

s.u., 4; Schanz-Hosius, III, p. 159-
161 ] : II, 16, 8 sqq.; I\", li, 11; VI, 
ll, 12; XI, 15, 8; XII, 13; XIII, 18, 
2-3, 20; XV, 5, 3 sqq.; XVI, 5, 5; 
x·vIII, 4; XIX. 13; XX, 6 
Epislula: XV, 5, 3 sqq.; Epistula ml. 
Erucium Clarum: XIII, 18, 3 

Ser. Sulplelus Galba [om politic şi orator 

(apr. 200 sau 194-apr. 129), tribun 
militar in '.\laccdonia sub L. Acmilius 
Paulus (168-16i); a lncercat să se 
opună triumfului lui Paulus, insligin
du-i pe soldaţi; pretor ln Spania ulte

rioară (151), a luptat f,iră succcs impo
lriva lusilanilor, comiţînd, ln 150, cru
zimi, pentru care a fost dat in judecată 

' * C. Suctonii Tranquilli praeler Cae
sarum libros reliquiae. Edidit A. Rciffer
scheid, Leipzig, 1860. 

https://biblioteca-digitala.ro



546 

de L. Scribonius Libo (un discurs al 

lui Calo a fost ţinut cu aceeaşi ocazie); 

consul in 144. Cf. F. }liinzer, RE, s.u., 

58: E. Malcovati, ORF, 109): I, 12, 

17: 23, 1; XIII, 25, 15 

P. Sulplelus Gallus: VI, 12, 4 

Q. Sulplelus Longus : V, 17, 2 

Suplleius Prnetextntus (?): I, 23 

Ser. Sulplclus Hu(us celebru jurist roman, 

contemporan Cil Cicero (născut prin 

106-105, pretor ln 65, candidează făr:i 

succes pentru consulatul anului 62, 

consul ln 51, trimis al lui Caesar in 

Grecia ln 46-45; moare ln 43). Din 

Imensa lui operă juridică (aproape 180 

ele cărţi) nu au rămas cleclt fragmente ; 

s-au păstrat clteva scrisori adresate lui 

Cicero; cf. F. '.\'!Unzer, RE, s.u., 95; 

Schanz-Hosius, I, p. 593-595) 1 : li, 
10, 1; IV, 1, 20; 2, 12; 3, 2; IV, 4; 

VII, 5, 1; 12, 1, 4; XII, 13, 21 
De dotibus, p. 226: IV, 4; p. 227: I\', 
3,2; Ad M. Varronem ep., p. 140: II, 
10, 1 ; De sacris deleslandis, I, p. 225: 
VII, 12, 1, 4 ; In reprehensis Scaeuolae 
capilibus, fr. 3: IV, 1, 20; Resp., 
fr. 108: lV, 2, 12 

Syrus v. Publilius 

Gaia Toroela v. Figuri mitologice 
Sp. Tarpelus Monlanus: li, 11, 1 

L. Torqulnlus Collalinus [consul, împreun.-, 
cu L. Iunius Brutus, ln primul an al 
Republicii (509)]: XV, 29, 2 

Tarqulnlus Priscus: XVII, 21, 4 
Torqulnius Superbus: I, 19;XVII, 21, 6 
T. Talius: XIII, 23, U 

Tnurus v. Calvisius 
M. Terenllus: XI, 1, 4 
P. Terentlus Afcr [poet comic latin (195 

sall 185- Li9), născut la Cartagina adus 
la Roma ca sclav, liberat de senatorul 

Terenlius Lucanus; inlră ln cercul Sci-

1 Bremer. 

INDICE 

pionilor (a fosl h.-muit e,1 Scipio Aemi
lianus şi C. Laelius i-ar fi scris come

cliik); moare în cursul unei cftlătorii 

in Grecia. A scris şase comedii, toate 
p,lstrate, influenţate puternic ele come
dia nou,l greacii (:\fonandru, Apollodor). 
Cf. \V. Bean•, OCD, s.u. Terencr; 
Schanz-Hosius, I, p. 103-124) IV, 
9, 11; 16, 2; \'I, 7, 4; 14, 6; XV, 24; 
XVII, 21, 49; XX, 6, -1, 11 

Heaulonlimorumenos, v. 228 : IV, 9, 11 ; 
v. 287: IV, 16, 2; Phormio, v. 88: VI, 
7, 4; V. 172 : XX, 6, 4, 11 

Terentlus Scaurus : XI, 15,3 sqq. 

De Caesel/ii erroribus: XI, 15, 3 sqq. 

:\I. Terentlus \"nrro [ilustru poligraf ro-
man (116-27 i.e.n.), elev al lui L. Ae

lius Stilo şi, la Atena, al filozofului pla
tonician Anliochus din Ascalon. A scris 
stlldii filologice (De comoediis Plaulinis, 
De lingua Latina, parţial păstralll, De 
sermone Latino) lucrări consacrate ve
chilor instituţii civile şi religioase (Anli

quilales, cil sublmpărţirile: Res rliuinae, 
Res hwnanae), lucrări filozofice (Logis
lorici), o enciclopedic a „artelor liberale" 
(Disciplinae), un lralat de agricultuni 
(Res ruslicae, păslral) ele., ele.; ln do
meniul belelrislicii, sint de aminlit 
Satirele menippee, dialoguri umoristice 
cu snbie~lc adesea de filowfic morală)2 : 

I, 16, 3; 17, 4; 18: 20, 4, 8; 22, 1-5, 10; 
24, 3; 25, I sqq., 10; II. 10; 18, 7: 20, 
1, 3, 9; 21, 8 sqq.; 25, .,, sqq .• 9-10; 

28, 3; III, 2,2 sqq.; 3,1 sqq., 9 sq lf., 
14; 10; 11, 3, 7; 16, :i sqq., 9 sqq.: 
18, 5: IV, !l, 1; 16, 1; 19, 2: Y, ,t, 5; 
21, 6; \'I, 10,2: li, 8; 1-1,6; 16, 1 sqq.; 
\"II, 5, 10: IX, 9, 10; X, 1, 4 sqq.; 
7, 2; L>,32; 21, 2; (23,1); 27, 5; XI, 
1,1,-l-5;6,5;XII,6,3;10, 4; XIII, 
-I, 1: 11; 12, 5 sqq.; 13, 4 sqq.; 17, 2 

2 :\"cexisllnd, in afara ctliţiei hiponlinc din 
1788, nici o colcc~ic complctii a fragmentelor 
lui Yarro (o ediţie a lui H. Dahlmann e a
nunţată de mai mullă vreme), vom cita frag
mentele după culegeri diferite, uncie vechi, 
şi de valoare inegală. 
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sqq.; 2:3, •I; 29, 5: 31, 1 sqq. ; XIV, 
7,2 sqq.; 8, 2, (i; XV, 19; 30, i; XVI, 

8, 2, 6; 9, 5; 12, i-8; l(i, 2 sqq.; 
17, 2; 18, 6; XVII, :i, -1-5; 4, 3; 18; 

21, 24, 4:l, 45; XVIII, 9, 4; 12, 8-\l; 

15, 2; XIX, 8, 17; 10,111; 1-t, 1-2; 

XX, 11, 4 

.4.nnale.ţ 1 , fr. 1: XVII, 21, 24 

.1nliquilales: Res diuinae 2 , 3 , \ 

II, fr. 4 '.\f: X, 1.'i, 32; VII, fr. 1 '.\I: 
XVIII, 12, 9; XIV, fr. 130 F: I, 18, 
1-2; fr. 131 F: I, 18, 3-4; fr. 12a 

A: III, 16, 5-6; fr. 132 F: III, 16,9-10; 
fr. 1:l3 F: XV, 30, 7; fr. 144 F: XVI, 

17,2; fr. 145 F, fr. 12e A: XVI, 16, 2 sqq.; 
Res humanae 2, 5, I, fr. 1 M: XIII, 

17, 2 sqq.; XI(?), fr. 125 F, fr. 1 '.\I: 
XI, l, 1, 4; XIII (de diebus),fr. 2 '.\I: 

III, 2, 2-3; fr. 3 l\l: III, 2, 4 sqq.: 

I XIV: I, HI litiu); XVI, fr. 1 M: V, 
-1, 5; XVII, fr. 2 '.\I: I, 16, 3; XXI, fr. 
119 F: XI, 1,,'i; fr. 2 '.\I: XIII, 12,.'> 

sqq.: 13, 5-6; fr. :i '.\-1: XIII, 13, 4, 

16; XXII(? de bel/o el pace), fr. 124 F, 

fr. 1 M: I, 25, 1; fr. 124 a F, fr. 2 M: I, 
25, 2; XXV, fr. 120 F, 41\1: XVII, 
:l,4--,'i: 
De com1Je<liis Plautinis 2, I, fr. 88 : 

III, 3,\1 sqq.; 
Disciplinae, I (De qrammatica) ~. O, 

fr. lllG-S,fr. 220F:XVIII,15,2; 
V, fr. 218 F: X, 1, -l sqq.; 
Epis/11/a .4.d Ser. Su/picium (clin Quaes
liones epislolicae?) 2 , fr. 228: li, 

10: Quaesliones epislolicae 2,7, I, fr. 224 

1 Pctc•r, II RF. 
2 Funaioli, GRF. 
3 *P. Ovidii :-;asonis Faslorum libri sc.r. 

Edidil H. '.\lcrkcl, Berlin, 1841. 
4 *'.\I. Tcrenlii \'arronis .4.nliquilalum re

rum diuinarum lil>ri I, XIV, XV, XVI, 
auclorc H. Aga lui, Leipzi!);, 1898. 

5*P. '.\lirsch, De Al. T. Varronis .-tnliqui
lulum rerum humanarum libris XXV, Leipzig, 
1882. 

6 '.\I. Tercnli Varronis J)e lingua Latina. 
Quae supcrsunt rcccnsuerunt G. Goclz l't 
Fr. Schoell. Acecclunt grammaticorum Varro
nis lillrorum fragmenla. Leipzig, Tcuhner, 
Hlto. 

F: \"I, 10, 2: IV, p. 196 B: XIV, 8, 2; 
Ad Oppianum, p. 195 B : XI\', 7, 3 sqq. 
Hebdomades (De imaginibus) 2, 7, 8 , 

I, p. 2-'>5 B : III, 10: fr. 68 F: III, 
11, 3; fr. 69 F, fr. 1 Băhr.: III, 11, 7; 
lsagogicus ad Pompeium: XIV, 7, 2-3; 

De lingua Latina ad Ciceronem 2, 6 , 

VII, 59: X, 21, 2: VII, 4, 74-75: 

II, 21, 8 sqq.; VIII p. 146 G- S, fr. 
11 F: II, 25, 5 sqq.; fr. 12 F: II, 25, 
9; X, 5, 81: VI, 11, 8; XXIV, fr. 
29 G- S, 22 F: XVI, 8, 2, 6 
Logislorici 9 : Calus de li8eris educan
dis, fr. 17 : IV, 19, 2; fr. 37: XX, 11, 
4 ; Oresles ele insania, p. 255 : XIII, 

4, 1 ; Pius ele pace, p. 256: XVII, 18; 
S isenna de hisloria, p. 256: XVI, 9, 5; 
De poelis 2, 8, I, fr. 55 F (cf. şi 

fr. 56, 58): XVII, 21, 45; fr. 57 F, fr. 3 
B: I, 24, 2; fr. 59 F, fr. 4 B: I, 24, 3; 

fr. 61 F: XVII 21, 43; fr. 62 F, fr. 
5 13 : I, 2-1, 4; (făr,i indicarea cărţii), 

fr. 298 F: XVII, 4, 3 
Res ruslicae, III, 3, 1: II, 20, 1-2; III, 
3, 8: II, 20,3; III, 16, 12 : II, 20, 9 
Salurae cy.nicae siue Jlenippeae 10 : 

11, 18, 7; XIII, 31, 1; ~te; 7!<Xi:8e:c; ol 
yepovnc;, fr. 91 : VII, 5, 10; 
Ecdemeticus, fr. 93: XIX, 8, 17; 
IIe:pHSe:aµli-;wv, fr. 403 : VI, 16,1 sqq.; 
fr. 40-1: XV, 19; '17!1'!0KUWV, fr. 
220: III, 18, 5; .Vescis quid uesper 
uehal, fr. :J33-:33G: XIII, 11, 1-3; 
fr .. 338-340: XIII, 11, 5; fr. 340: 1, 22, 

4-5; fr. 341: XIII, 11, 6-7, 10; 

7 '.\I. Tcr. \'arronis De lingua Latina !i
bri cum fragmentis (•iusdcm. Accedunt 
notac A. Augustini, A. Turnebi, J. Scaligeri 
el A. Popmac, Biponti ( = Zweibriickcn), 
1788. 

8 Băhrcns. 

•• '.\I. Terenli Varronis Salurarum J,Jenip-
1,earum reliq11iae. Recensuil A. Riese, Leip
zig, 1865. 

10 Pctronii Salirae. Recensuit Fr. Buecheler. 
Adicctac sunt Varronis el Scnccae Salirae 
similesquc reliquiae, ... Berlin, \Veidmann, 
HJ22 (1958). 
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De of(icio marili, fr. 83 : I, 17, 4; 1:ic'.')

µocx!oc, fr. 506: XIII, 23, 4; Testamen
tum, fr. 543: III, 16, 13; 'Y8Foxuwv. 
fr. 575: XIII, 31, 2 sqq.; To id -:-7, 
(jl'.XKTI µupov: XIII, 29, 5 
De sermone I.alino ad .Marcellum 1 , 

II fr. 55 G-S, fr. 35 F: XII, G; 
fr. 56 G- S, fr. 34 F: XII, 10, 4: III 

fr. 57 G-S, fr. 36 F: X\'I, 12, 7: 
(fără indicarea cărţii ~au clin all,1 lu
crare gramatical[1), fr. 59 G- S, fr. 

322 F (De iudicio lillerarum): VI, 14,fi; 

fr. 85 G-S, fr. 45 F: X\'III, 12,8;fr. 
104 G-S, fr. 419 F (Nomina communia): 
IX, 9, 10; fr. 423 F: III, 11: [De 
uita populi U(?): X, 23, lj 

Tbemistoeles: X\'II, 21, 12 

Tbeocrlt : IX, 9, 3 sqq., 7 sqq. 
III, 3-5: IX, 9, 7 sqq.; \, 88-89: 

IX, 9, 4 sqq. 
Theodeetes: X, 18, 6-7 
Mausolus X, 18, 7 

Theo[rast (clin Eresus, celebru filozof peri

patclician (apr. 372-apr. 288 i.e.n.), 
succesorul lui Aristotel la conducerea 
şcolii. Scricrile sale păstrate se relcr,i 
la ştiinţele naturii (Cercetarea plantelor 
şi Etiologia plantelor), mineralogie, mel,·
orologic ele.; cca mai celebrii oper[1 a 

sa a r[1mas mica culegere ele porlrcle 
morale, inlilulaH1 Caracterele; cf. K. O. 
Brink, OCD, s.u.; (Ucbcrwcg)-Pracch
ler, p. 401-404) 2 : I, 3, 10 sqq.: 
II, 18, 8; I\', 13, 2; VI, 8, 2: VIII. 

6;9;XIII,5,3,11-12; XVI, L,, I 
De amici/ia: I, 3, 10 sqq.; VflI, G: fr. 
87: IV, 13, 2; fr. 182: X\'I, 15, I 

Tbeognls : I, 3, 19 

Tbeopomp [ clin Chios, istoric grcc (apr. 
378 - ?) elev al lui Isocralc, autor al 
unor llel/enicc şi al unor l'hilip1iicc, din 
care s-au p:1stral numai frag111t·nle. 
cr. (;, L. UarbPr, OL'/J, s.11., :q 3 : 

1 Vc•zi p. 547. nolck 2 şi 6. 
2 •Theophrasli Ercsii Opera. Rcccnsuil 

F. \Vimmer. III. Fragmenta, Leipzig, TPuh
ner, 1862. 

3 Miiller, FJ/G. 

INDIU: 

X, 18, G; X\', :w, I 

fr. I, 29-1 : X\', 

p. 301 : XVI, 15, I 

~qq.; XVI, 15, 1 
20, 1 sqq.; I, 

1'heotimus: XIX, 9, 14 

Tbermus v. :'\linucius 
Tbucydldes Y. Tuci<liele 

Tiberius [ = Tih. Scmproniu~ Longus?J : 
II, 14, 1 

Tiherlus v. Iulius Caesar 
Tlmaeus 4 : XI, 1, I 

llistoriae, fr. 42 a: XI, 1, 
Timarehus: X\'III, :i, I 

Timoc·hur!'s : II I, 8, 1, :1, 5 
TimocrutPs: X\', 2S, fi 

Tlmon 5 : III, 17, ! sqq. 
I;[).).o~, fr. 51: III, 17, 4 sqq. 

Tiro v. Tullius 
I .. Titius: \', l!J, !J 

Titius Aris Io : X I, 1 8, I (j 
Til~·rus: IX, 9, 7, 11 

Tor11uatus \'. Manlius 
Trabea [poci. comic roman (prima jumălalc 

a secolului II i.c.n.); cf. Schanz-
Hosius, I, p. 121--125]: XV, 24 

C. Treballus Tesla [jurist roman (sec. I î. c. 

n. ), pri elen cu Cicero şi cu llora\iu, 
profesorul lui Lahco, devine, la propu
nerea lui Cicero, sfătuitorul juridic al 
lui Caesar: a l.isal lucr,iri ci!' drept pon
LHiral, De religionibus, ele clrcpl civil 
ele. Cf. A. nl'rger, OCV, s.u.; Schanz
Hosius, I, p. 596-597]8 : I\', 2, 
9-10; \'II, 12, 4 sqq. 
/)e reliyionibus, II, fr. !'i: VII, 12, 4 sqq.; 

llesp., fr. 2-1 : I\', 2, \J- llJ 

Tubt>ro v. Aelius 
Tubertus v. Poslumius 
Tubulus Y. Hoslilius 
Tul'ldide: I, 11, 1 sqq., ,,; X\', 2:j; XVII, 

21, 16 
\', 70 : I, t 1, ,i 

Tuditnnus \'. Scmpronius 
Tullln [fiica regelui Ser. Tullius, l-a înclem

nal pc cumnatul s,111, viitorul rege Tar-

4 .Jacohy, F. (;r. llisl., :i66. 
5 * l'oetarum phi/osoplwrum fragmenta, 

ecliclil H. Dicls, Ocrlin, I \JOI. 
6 Orcmcr. 
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quinius Superbus, să-i uciclă tal,il ~i 
so\ul): XVIII, 12, 9 

Senius Tulllus (al şaselea clinlre regii Romei 
(578-535), aulor, clupă vechile surse 
romane, al unei „constiluţii'' favorabile 
plebei; istoricilatea personajului este 
în 1lisr.uţie): X, l(j, 3; 28, 1; XIII, 14, 4; 

X\'II, 21, 5 

\I. Tullius t:ict'ro : I, 3, 13, 18 ; 4, 2 sqq. ; 
.5, 2; 7; 11, 15-16; 15, 5 sqq.; 16, 5, 

15; 22, 7-8, 10, 17, ]!); II, 6, 8; 
17;25,5; III,16,19;IV,8,8;9,6-7; 
10, 6; 11, 3-4; V, 6, 15; 8, 4; VI, 3, 8; 

9, 1.5; 11, 3 sqq.; VII, 2, 15; 16, 6-7, 
11 sqq.; VIII, 6; IX, 12, 4-5; 14, (i, 

19; X, 1, 7 ; 3 ; 18, 2 ; 20, 3 ; 21, 1 ; 
2·1, 1; XI, 2, ,) ; 11, 1; XII, 2, 2 sqq., 
7 sqq.; 3, 1, 3; 10, 6; 12, 1; 13, 17 sqq., 
21 sqq. 25 sqq.; XIII, 1, 1 sqq.; 17, 2; 
20, 3-4, 14; 21, 15 sqq., 22, 24; 22, 1, 
6; 25, 4 sqq.; 9 sqq., 22, 24 sqq., 
:12; 28, 1; XV, 3; 5, 5 sqq., 8; 6 ;13, 
7, 9; 28; XVI, 7, 10; 8, fi, 8; XVII, 1; 
2, 5; 5; 7, 8; 13, 2; XVIII, 7, 7, 9; 

XIX, 8, 3; 14, 1 ; XX, 6, 11 
/Jru/us, XV, 58: XII, 2, 4; XL, 1-H!: 

XI, 2, 4; Orator, XI.\"II, 158: X\', 3; 
XLVIII, 159: li, 17; L, 168: XIII, 
21, 24; XVIII, 7,î; De Ora/ore, I, 12, 
.'il: I, 15, 7; I, 16, îl: XIII, 17, 2; 
II, 66, 268: I\', 8, 8; III, 3;,, 142 :I, 
15, .5--ll; III, ti0, 225: I, 11, 15 - 16 
Filipice, I, 5, 10: XIII, 1, 1 sqq.; II, 29, 
îl: I, 22, 17; II, :JO, 76: XIII, 22, 1, 
fi; II, 31, 77: VI, 11, 3 sqq.; VI, 5, 15: 
I, 16, 5; Pro A. Cuecina, XI, 30: \'II, 
16, 12; Pro Cae/io, III, 6: XVII, 1, 
-I sqq.; Pro C/uentio, XX\'I, i2: XVI, 7, 
111; De lege a9raria, I, p. 601 1 : XIII, 
25, -1-(i: II, 22, .59: XIII, 25, 6; II, 
:w, 100: VII, rn, , ; Pro Jlilone, XX, 

.'i:l: I, lli, 15; Jn L. Pisonem, I, t: 
XIII, 25, 22-2:J; Pro Cn. Plancio, I. 
1: IX, 12, 4 -,i; VI, lfi: XX, 6, 11: 

XX\'III, 68: I, -1, 2 sqq.; De imperio 

1 •~1. Tullii Ciccronis Opera. Hcccnsuit 
J. C. Orelli, J\" (Fra9mrnla). Ziirich, 18lil. 

Cn. Pompei, XI, 30: I, î, 20; XII, 33 : 

J, 7, 16-17; De prouinciis consularibus, 
\'III, 19: III, 16, 19; X.V, 5, 5-6; Pro 
Quinctio: XV, 28, 3 sqq.; Pro 

IV, 13 : X.II, 3, 1 ; Pro S. 
X.V, 28, 2 sqq.; XLV, 131: 

Rabirio, 
Roscio: 
IX, 14, 

19; Pro Seslio, XII, 28: IX, 14, 6; 
XXVII, 58: XII, 13, 25 ~qq.; Pro P 
Su/la, XXVI, 72: VII, 16, 6; ln Ver

rem: Diuinalio in Caecilium, I, 3: IV, 9, 
î; III, 10 (?): XX, 6, 11 ; IV, 11 : XIII, 

25, 10-11; V, 19: XIII, 25, 9; 
XII, 37 ('?): XX, 6, 11; Aclio II: 

II (De praelura Siciliensi), 78, 192: 
VI I, 16, 13; 78, 191 : XIII. 21, 16 sqq.; 
III (De {rumen/o), 89, 207 : XII, 13, 17 
sqq. ; IV (De signis), 41, 96 : XII, 10, 

6; 45, 99: XIII, 21, 22; 55, 122: II, 
6, 8; \" (De suppliciis), 62, 161-163 : 

X, 3, 7 sqq.; 65, 167 : I, 7; 66, 169: 
XIII, 21, 15: Contra contionem Q. Me
telli 1, fr. 4, p. 946: XVIII, 7, 7, 9 

Epis/ulae ad .4.1/icum, IX, 5,2: IV, 9,6; 
A.d {amiliares, IV, 4, 4 (către Ser. 
Sulpicius): XII, 13, 21 sqq.; X, 33, 5 
(scrisoare a lui Asinius Pollio): I, 22, 
19; Ad. L. Plancum: I, 22, 19 
De .4.micilia: VIII, 6; IX, 30: XVII, 5; 
XI, 36 (cf. XII, 42): I, 3, 18; XVII, 
61 : J, 3, 13, 18; De Diuina/ione, I, 25, 
53: XV, 13,,; I, 30, 62: IV, 11, 3-4; I, 
40, 87: XV, 13, 7; De fato 2, fr. 1 : VII, 
:.!, 15; De {inibus, II, 13, 39: XV, 13, 9; 
De o{{iciis: XIII, 28, 1 ; De republica, 
III, 21, 32: I, 22, 8, 10; V, 9, 11 : XII, 
2, , sqq.; VI, 2, 2: VH, 16, 11; Tuscu
tan<ie dispulaliones, I, 7, 14: XVI, 8, 
8; III, 31, 75: X, 18, 2; De gloria 3, 

li, p. 88, 10-89, 5: XV, 6; De iure 

ciuili in arlem rerli9enclo, 1,4 fr. 2, 
p. 980 O, fr. 1B: I, 22, 7, 10 

2 Ciccron, Traile du ,/eslin, texte etabli 
el lraduit par A. Yon, Paris, Les Bclles 
Lell rcs, 19:l3. 

3 ~I. Tulii Ciccronis Scriptu quae manse
runt omnia, fasc. 47 ... De gloria. Recog
nouit O. Plasberg, Leipzig, Teuhner, 1917. 

4 Br!'mcr. 

https://biblioteca-digitala.ro



550 

J.aus Ca/onis 1, fr. 1, p. 987: XIII, 

20, 3-4, 14; Oeco11omic11s 1, Cr. 21, 

p. 978: XV, 5, 8; (făr:1 indicarea li

tiului) 1 fr. 14, p. 1060: VI, 9, 15. 

M. Tullius Tlro [filolog şi istoric roman (sec. 

I î.e.n.), libert, prieten şi biograf al lui 

Cicero ; pc lingr1 operele originale, De 

usu atque ra/ione /inguae La/inae, Pun

dec/ae, Epis/11/ue, ele., a editat operele 

lui Cicero şi a inventat un sistem de steno

grafie. cr. A. Momigliano, OCD, s.u. 

Tiro; Schanz-Hosius, I, p. 547-548): 

l:'IDICE 

I, 7, 1; IV, 10, 6; VI, 3; X, 1, 7-8: 

XII, 3, 3: XIII. 9, 1 sqq.: 21, 16: XV, 

6,2 

Epistu/ue 2 , fr. 7 : X, 1, 7- 8 ; ud. Q . • -\:ri

um, fr. 6: VI, 3, 10 sqq.; Pundec/ae 2, 

fr. 13 : XIII, 9, 3 sqq.: \'ita Cice

ronis 2,3 (?), fr. 9 F, fr. 1 P: IV, 10, 

6; fr. 14 F: XII, :1, 3-4 

Tullus Hostillus v. Hostilius 

L. Turlus: XIV, 2, 21, 26 

S. (?) 1·urplllus [poet comic roman (mori 

in 103) cf. E. H. Warmington, 

OCD, s.u.: Schanz-Hosius, I, p. 125-
126): xv, 24 

L. Vnlerlus : V, 19, !J 

Valerlus :\edlluus 4 : XIX, 9, 10 sqq. 

fr. 1 : XIX, !l, 11 : fr. 2: XIX, 9, 12 

Q.\"alerlus .-\ntlas 3 : I, 7, 10, 13: II[. 

8, 4; V, 21, 6; Vf. 9, !J, 12, 17: 19, 8: 

VII,7,6:8,6 

llis/oriae (.-\1111a/es). fr. l : ,·ir, 7,G: fr. 

21 : III, 8, 4: fr. 25: VII. 8, 6; fr. 45: 
VI, 19, 8; c. XXII, fr. 57: VI, !l, 12: 

c. XXI\·, fr. 59: I, 7, IO, 13 ;c. X XXXV. 

fr. 60: VI, 9, 9: c. LXXV, fr. 62: VJ. 
9, 17: (ftml indicarea c,1r\ii) fr. 65: 
V, 21, ti 

1 Vezi p. 549. nota 1. 
2 Funaioli, GRF. 
3 Peter, H RF. 
4 Bahrens. 

C. \"alerius c:atullus [celebru pol'l roman 

(apr. 84-apr. 5~ î.e.n.), autor de (lOl•me 
lirice, ckgii, epigrame, precum şi al 
unui poem epic de Lip alexandrin (,\'uniu 

tui l'e/eu cu The/is) ele.; dragostea lui 
pentru Lcshia (probabil Clodia, sora lui 
P. Clodius Pulcher) formează obiectul 

majorităţii poeziilor sale : cf. A.:\l. 
Duff, OCD, s.u. Cutullus 1 ; Schanz-Ho
sius, I, p. 292-307]: VI, 20, 6; VII, 
16, 2 sqq.; XIX, 9, 7 
27, 1-4: \'I, 20, 6; !l2: VII, 16, 2 sqq. 

Q. \'alerlus Falto: XVII, 21, 13 

P. \"alerlus l'laccus [consul, impreuml cu 
:\I. Alilius Regulus, in 227 l.e.n.) : 

IV, 3, 2 

,·alerius llaximus: XII, 7, 8 

Facla el dicta memora bi/ia, V II I. I : 

XII, 7, 8 

!\I. ,-alerius llaximus c:oninus (sau Cor

vus): IX, 11 

\"alerlus llessala [adversarul lui Q. :\kld
lus Numidicus; neidcnlifical]: XV, 14, 1 

l\I. \"alerlus llessala [pretor prin Hi-I, consul 
ln 161, cenzor in 154): II, 24, 2; XV, 
11, 1 

!\I. \'alerius \lessala Rufus [om politic şi 

jurist roman, consul in 5:l i.e.n.; d. 

Schanz-Hosius, I, p. li0(I] 5 : XIII ,t-t, 
5-6; 15, 3 ~qq.; lti, 1 sqq. 

De uuspiciis, I, fr. I a: XIII, 15, :1 sqq.: 
fr. 2: XIII, 16, l sqq.; fr. 3: XIII, 
1-t, 5-li 

:\I. \"alerius l'rohus [ din Ucrylus, eelebru 
gramatic roman (sec. I e.n.), editor al 

lui Vergiliu, Horaţiu, l.ucn·\iu ,;i l'c•r

sius şi autor al unor lucr{1ri gramatical(_,: 
a introdus la Huma meloclcle <Ic editare 
ale lui Aristrarh; cf. J. F. :\lou1:t
fc1-d, OCD, ~.u. : Schanz-Hosius, li, p. 
734-738): I, 15, 18; III, 1, 5-6: I\", 
7; VI, 7, :1: !l, 11-12: IX, 9, 12 sqq.: 
XIII, 21; XV, :w, ·l: XVII, !J, ,, 

Commenla/ione.~ : X V, 311, 5: I,pis/11/a 

ud .\Jarce/lum: r,·, 7; Cnmmenlarius de 

5 Brcmer. 
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occulla lillerarum signi{icalione in epis

tulis C. Caesaris scriptura: X \"II, 9, 5 
Q. Vnlerlus Soranus : II, 10, 3 
C. \'nlglus Rufus 1 : XII, 3, 1-2 

De rebus per epis/11/am quaesilis, r. fl : 

XII, 3, 1-2 
Vnrro v. Terenlius 
Vellus J.ongus: XVIII, 9, 4 

De usu anliqrtae lec/ionis: XVIII, 9, -l 
P. Venlldlus Ilossus: XV, 4 
L. Veratlus: XX, 1, 13 
P. Vergilius ;\laro: I, 21; 22, 12-13; II. 

3, 5-6; 6; 16; 22, 23; 26, 11-12, 
18; III, 2, 1-l sqq.; IV, 1, 15; 16, 7; 

17; 5, 9, 11-12; V, 8; 12, 13; VI, 12, 
6; 17, 8-9, 11; 20, 1 sqq.; VII, 6, 1 sqq.; 
VIII, 5; IX, 9, 3 sqq., 7 sqq., 12 sqq., 
14; 10; 12, 17, 22; 14, 7-8; X, 

11, 6; 16, 2 sqq., 6-7, 12, 14 sqq.; 29, 
4; XII, 1, 20; 2, 2, 10; XIII 1, 5; 

21, 4 sqq., 11 -12; 27, 2 - 3: XV, 13,10; 

X VI, 5, 11-12; 6, :-J; XVII, 10; XVIII, 
5, 7; XX, 1, 5-l; 10, 2 

Eneida: X\"11, 10, 7; I, 2-3: X, lli, 

G; 241 : XIII, 21, 12; 498 -502, 50-l : 

IX, 9, 12 sqq.: 50-l: IX, 9, 11; 636 :IX, 
14, 8; 703-704: I\", I, 15; II, 224: 
XIII, 21, 6; 436: IX, 12, 17; 460: 
XIII, 21, (i; -Hi9-470: II, 3, 5: 554: 

XIII, 21, 12; 722: II, 26, 11 ; III, 10G: 
XIII, 21, 5: 119: XIII, 27, :1; -175: 
XV, t:l, to; 570-577: X\"II, 10, lll 

sqq.; 618-619: \", 8, 5; I\', 261 : II. 
26, 11 ; :lli7: XII, J, 20: 590: II. 21;, 

12: 691i: XIII. I, 5: \", :!09: II. 26. 
12; 372: V, 8, 5; 374: II, 2G, 11 : 401 -
- 402 : V, 8, ,-, : 738- 7:l!l : I li, 2, 14 sqq.: 

YI, 14-15: \"li, 6, I sqq.; 17: X, 16, 
î; 122-12:-l: X, 16, 12; 167: V, 8, li: 
27:1-27-1: XVI, S, 11-12; 365-:1(;6: 
IV, 17, \l: X. 16, 2 sqq.: 438: II, li, 13; 
465: I\', 16, 7; 617-618: X, 16, 12; 
71i0-761i: II, 16; 838--840: X, lli. 

14 sqq.: \"li, !J3: X\"I, (i, :1; 187-188: 

V, 8; 27fl: II, 21i, 11 : 688 : II, :w, 11 : 
VIII, -104-406: IX, 10: 613: XX, I, 

1 Funaioli, (;RF. 

54; 709: II, 22, 23; IX 611l: VI,12, 

6; X, 314: II, 6, 4; 350-3.'>1 : XIII, 
21, 11; 706: IX, 12, 22: XI, 487-
488 : II, 6, 22; 678: II, 22, 23; 7,'il -

752 : II, 26, 11 ; 770- 771 : li, li, 21 ; 

XII, 407-408 : VIII, 5 
Bucolice, III, 64-65: IX, 9, 4 sqq.; 
YI, 75- 77: II, 6, 1: IX, 23-25: 

IX, 9, 7 sqq. 

Georgice, I, 25-26: XIII, 21, 4: 199-
203: X, 29, 4; 208: IX, 1-1, 7; 259-261: 

X, 11, 6; 296: II, 3, 6; 395-396: VI, 
17, 8, 11; 437: XIII, 27, 2; II, 18-19: 

IV, 17, 5; 224-225 : VI, 20, 1 sqq.; 
246-247: I, 21: 438--139: VI, 17, 9, 

11; 479-480: IV, 17, 11-12; III, 4-5: 
Ir, 6, 3; 10: I, 22, 12; 82: II, 26, 18; 
115-117: XVIII, 5, 7; 126-127: I, 
22, 13; IV, 6- 7: \', 12, 1:-J; 198: I\', 

16, 7; 47() : II, 6, 13 

C. ,·erres v. Tullius Cicero (<liscursurilc 

împotriva lui Verrcs). 

l\I. \"errlus Fh1t'et1s [celebru gramatic şi 

peclagog roman (a doua jmmUale a sec. 
I i.e.n. -primei,.. decenii ale sec. I. e.n.), 
autor al unor importante opere lexico
grafice. De uerborum signi{icalu, lu
crarea sa capital.i, a ajuns plnă la noi 
într-o abreviere a lui Feslus (sec. II), pă
strat,, fragmentar şi rezumat,,, la rlndul 
ei, de Paulus Diaconus (sec. VIII); cf. 
J. F. l\Iounllord, OCD. s.u. F/accus; 

Schanz-Hosius, II, p. 361-367]: IV, 
5 6: v, 17, 1-2: 18, 2: xn. 
14, 3-4: XVII, li, 2 sqq.; XVfII, 

7, 5 sqq. 

De obscuris Calonis, 1 , li, [r. 2: XVII, 6, 
2 sqq. ; Res memoria dignae 2, I, p. 
XIII: IV, :;, 6; De 11erbor11111 signifi

cutu 1 , IV, fr. :1: \", lî, 1-2; fr. -1: 
V, 18, 2; fr. 24: X\"I, H, :1-,1; (f.irii 

indicarea litiului) fr. 31: XVIII, 7, 5sqq. 
L. ,·eturlus [carnkr roman neidentiricat; 

adversar al lui Calo; poate fiul consulului 
(206) I.. Vclurius Philo]: XVII, 2, 20 

2 • Sextus Pompeius Fcstus. Emcndauit 
C. O. l\Iucller, Leipzig. 1 s:rn. 
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Ti. \'elurlus Cah·lnus: XVII, 21, 36 
\'ltorlus v. '.\:larcellus 
)f. Ulplus Tralanus [împăratul Traian): 

XI, 17 , 1; XIII, 25, 1, 28 
\'oleaeius Sedigltus [gramatic şi poet roman 

(sfirşitul sec. II l.e.n.), cunoscut mai 
ales prin canonul reprodus de Gellius; 
s-a ocupat şi de Plaut şi ele Terenţiu ; cf. 
.\. Souter, OCD, s.u.; Schanz-Hosius, 
I, p. 165-166) : III, 3, 1 ; XV, 24 

Indices Plau/ini: III, 3, 1 ; De poelis1•2 

fr. 1 B şi F: XV, 24 

Xanthlpa: I, 17, 1 ; VIII, 11 

Xenlades: II, 18, 9-10 

Xenopbanes~: III, 11, 2 

fr. 13: III, 11, 2 

Xenopbllus : I V, 11, 7 

Xenopbon: XIV, 3 

Cyropaedia : XIV, 3, 3; Memorabilia, 

I, 1, 11: XIV, 3, 5-6 

Xerxes [I, fiul lui Darius, regele Persiei 

( 485-465); atacă cetăţile greceşti con-

INDICE 

tinentale pentru a pedepsi sprijinul acor
dat de acestea revoltei ioniene ; după un 
num:ir de· victorii, e infrint la Salamina şi 
in alle lupte): VII, 17, 1; XVII, 21, 12 

Zenon (din Cilium, întemeietorul şcolii 

stoice (335-263 i.e.n.); la Atena ur
mează cursurile lui Polemon, filozof 
platonician, şi ale lui Diodorus Cronus ; 
a fost influen\at şi de filozofia cinică. 

Creeaz:i un sistem filozofic complet, cu
prinzincl logica (şi teoria cunoaşterii), 

fizica şi etica. Cf. K. v. Fritz, OCD, s.u.; 
(l.ieberweg)- Praechter, p. 410-412) 4 : 

II, 18, 8: IX, 5, 5; XVII, 15, 1-2; 21, 
38; XIX, 1, 14 

fr. 195 : IX, 5,5 

Autori necunoscu\i: I, 15, 16 (Otto, Sprich
ll'ărler, p. 339) ; II, 6, 9 ; 13, 
1; 22, 24; IV, 5, 5 (Băhrens, p. 37, 
fr. 2); 9, I (Băhrens, p. 36, fr. 1); XII, 

11,7; XV, 4, :i (Băhrens, p. 331, fr. 7); 
XIX, 11, 4 (Băhrens, p. 375) 

B. FIGCRI ::\IITOLOGICE 

Ac•l'a J.arentla : VII, 7 
Al'hllles: II,11,1;111,11,.",; IV,17,14; 

X, 16, 14; XIV, 6, 4 
. .\eal'us: XV, 21 
.-\ptballdes : IV, 11, 14 
. .\eneas: II, 16, 3-4; X, 16, 2 sqq. 
..\gamenmon: II, 6, 11 : X, Hi, 14 
..\lax: XIII, 2.'i, 18; XV, 6, 3-4 
.-\lus: XVI, 17, 2 

..\ll'estls: XIX, 7, 2 

..\leldes v. Hercules 

1 Băhrcns. 
2 Funaioli, GRF. 
3*Poetarum philosophorum fragmenta. 

Edidit H. Diels, Berlin, l!l0l. 

Alphrus: XIII, 27, 3 

. .\nehlses: II, 16, 9; XV, n, 10 

Anna Peranna : X I fi, 23, 4 

.-\ntluona: XVIII, 12, fi 

.-\pollo: V, 12, 12-13; XIII, 27, 3 

..\rll'mis: IX, 9, 12: V. şi Di:ma 

.-\tpna: II, 2:1, 9; \'. şi :\linerva 

Atreus: XIII, 2, 1 
.-\urum,us (.\\'('ITllllCllS): V, 12, 14 

Hnsiris : I L 6, :1 

llules: V, 8, 5 

4 ,\rnim, S \'F. 
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t:al'neus, Cat•nis: IX, 4, 1.J 

C.nmPnn: I, 24, 2; XVIII, 9, 5 

C:nrmentn: XVI, 16, .J; XVIII, 7, 2 

Castor: XI, 3, 2; 6, 1 sqq. 

t:ereyon: XV, 21 

Crrl's: IV, G, 8; VI, lli, 7; XIII, 21, 22; 23,4 

t:brysps: IV, 17, 15 

Cielopi: 111, 11, 5; IX, .J, 6; XV, 21 

Uree: X\,'l, 11, 1 

Daedalus: \,'II, 6, I, 4, 6-S 

Del'lma: III, 16, 10-11 

DemPler v. Ceres 

Diana: II, 6, 18; IX, 9, 1:l sqq.; XV, 22, 5 

Dido: IX, 9, 1.J 

Diespill'r : V, 12, 5 

Diomed.-s (fiul lui Tytlc-m) : II, 23, 7 

Dlomedl's (fiul lui :\!ars): III, \I, 2 

Dio,·ls: V, 12 

Eat• v. Aeacus 

Ellssa: XIII, 1, 5;,·ezi ~i Dido 

Enea v . .-\enpas 

Ernndru (Euanckr) : I, 1 O, 2 

Eupborbus : IV, 11, 1.J 

Eur!'elia : X IV, ti, 3 

Eur!·stbeus: II, li, :i 

Faunus: V, 21, 7; XVI, 111, 7 

l'ortunn : X I II, 2:l, I 

Fulrtia: \'II,,, 1 

Gaia Tara1•la: \'II, ,, l 

Gluueus : X III, 27, 1-2 

Glaun1s (Prou Lroian): II, 23, 7 

Gratiae: XIII, 11, 2 

Hammon v. Iupiler 

Heetor: XIII, 25, 16, 18; XV, 6, 3-4 

Heeubn: XI, .J 

Hneules: 1, 1; III, 9, 2; X, 16, 12-13; 

XI, 6, 1 sqq. ; XIX, 5, 

Here: XIII, 23, 18 

Ilerles : XIII, 23, 2 

llora: XIII, 23, 2 

Janus: I, 16, 5; Ianuspalcr: V, 12, 5 

ldas: XIII, 21, 11 

Ino; XIII, 27, 2 

Iris: XIII, 2,'i, 21 

Iuno: IV, a, :l: XIII, .J, 2: 2:l, 2 

lupitt>r: I, l, 2; 9, 10: 21, .J; li, 2:l, 9; IV, 

6, 2; 18, :l: V, 12, .J sqq.; VI, 1, 6; X, 

Li, 20, :J2; l(l, 12: XII, 6, 2; 8, 2-:l: 

XIV, I, 3-1; 6, :1; XV, 21: lupiler llam-

111011: XIII . .J, 2-:l 

J.apithae: XVIII, 5, 7 

l.ar.-nlla v. Acea 

Latona : IX, !l, 12 sqq. 

I.ninia: II, 16, l sqq. 

1.t>slrigoni (1.aeslrygones): X\', 21 

Ubt>r: Xf, li, 7 

I.ou: XIII, 2:l, I 

J.uerliu~: \', 12, G-7 

:\laia: XII, 2:l, 2 

:\lars: I\', 6,l-2; V, Îl, 22: XIII, 23, 2, 10 

sqq., 16, 18; XVI, 6, 7: "arspater, Mars

piler: V, 12, 5; v, şi Cimpul lui Mars 

(indice de nume gcografin·) 
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l\la,·orsv. Mars 

l\lelanlppa : V, 11, 12 

llelll'erlt>s: XIII, 27, 1-2 

lll'DIDOD: XIX, 7, G 

2\lenelaus: VI, 14, 7; XII, 2, 7 

2\leropa : VI, 3, 28 

l\llmns: IX, 12, 22 

l\linerva: X, 1G, 14; XIII, 23, 4 

l\llnos: VII, G, 1: XV, 21 

:Moera: III, 1G, 11 

:Uoles : XIII, 23, 2 

l\lorta: III, 16, 11 

linsa: Pref. 19; XIII, 11, 2; XVIII. \l, 

:l; XIX 9, i: v. şi Camena 

:\uusieaa: IX, 9, 12. 14 

'.\'eoptolemus: V, 15, 9; 16, 5; XIII, :i, 2 

:\eptunus: If, 28. 1: III, lG, 15-lG; XIII, 

23, 2; 27, :1: XV, 21; XVII, 14, 4; 

l\'eplunuspaler: \', 12, 5 

~ereide: XIII, 23, :i 

l\'nrus: XIII, 27, 1 

l\'erlo (:-.;c,ienes): XIII, 2:1 

'.\!'stor: VI, 11, 7; XIX, 7, 1:!--11 

:\lobe: XX, i 

:\:01111: HI, Hi. 10-11 

Or1·(hi11s: I. 24. 2: XVI, 5, 11-12 

Ort>slt's: Iff. 10, 11: \"f. ,;, 5, 7 

Pales: XIII, 2:1, .1 

Palln11r11s : X. Hl. 2 - :1, 9 

Punda tela : X Ir r, 2:1, -1 

Panopt>n: XII[, 27, 2 

l'arl'e: III. 16, 9 sqq. 

l'atroelus: VI, 7, 11 

l'eleus: III, 11, 5; XII, 1, 20 

l):DICI: 

Prranna v. Anna 

l'hot>hus: X\", 25, 1 Y. şi .\pollo 

l'ic•us: V, 8, fi 

l'isistralus: XIV, n, 3 

l'olhrx: XI, ll, 4 sqq. 

Post>idon: XIII, 27, :1 ,·. şi :-.;eptunus 

Postumus Sih·ius: rr, JG, 3 

l'ostrnrta: XVI, 16, 4 

l'riumus: XIII, 21, 12 

l'rorsa: :S.\'f, tti, 

P~·rr(h)us (fiul lui . .\chilei: II. :1, 5; pescar 

din Dclos: IV, 11. 14 

P)·lbia: XII. 3, 1 

IJuirinus: XIII, 23, 2 

llobigus : V, 12, 14 

Salac,ia: XIII, 23, 

Surpedon: xv, 21 

Saturnus: XIII, i:~. 
\', 1 ') 5 

S1•iron: X\", 21 

S1·yl111: XIV, ti, :l 

Sih·ius \'. l'c-s I li llllh 

SirPIII': X\', 211, 8 

Suada: \:.II, 2. :1 

Tarac·in Y. Gaia 

2 

:! : Salurnuspaler: 

TPlt>nmc·hus: XIII. 2.,, 211: XI\·. ti. :1 

Thersilt>s : I. 1.-,. 11 ; X\' I I. 12, 2 

Tht'seus: \:.. lti. 12--1:: 

'fhPtis: XII, 1. 21, 

l lissr (\'lixrs): I. 1.-,. :J: li, 2li, t:l: \", 1, G; 

\'I, 14, 7: I\:., 12, tî: \:.l, 4, 2: XI\·, 6.3 
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ursitoare v. Parce 

\'alieanus : X V I, 1 Î 

\"edio,·ls: \", 12, 1, 8, 11 

\·euus: V, (\, 22; IX, 10, 1 ; XV, 1:l. tu; 

(XVIII, 12. -1): XIX, !l, Î. 12, 1-1 

\"esla : I, 12; VII, Î, 2; X, 1;-;, 31 ; XI\', 7,Î 

\"iriles: XIII, 23, 2 

\"ole-anus: IV, ;;, -l; IX. 10, 1; XIII, 23,2 

Zens : II, 2:1, 9; IX, 9, 12; v. şi Jupiter 

C. Kl:~IE GEOGRAFICE (TOJ>O(;RAFIE C'lc.) 

Ahdt'rn: V, :1, :i; X, 1 Î. 4 

Aehaei v. Ahei 

Aele: XIV. G, 4 

Aeglna v. Egina 

Aeol·ptus, Aegyptius v. E::>ipl 

Ae,1ni: XVII, 21, lÎ 

Aerlu: XI\", G, -I 

Aelna v. Elna 

Afriea, african: IV, 18, 3; \", 1-1, li. 2G; 

\'I, 1, 4; VII, 3, 1 ; \"III, 13; IX, -l, ,, 

15; X, 26, G; XIII, 20, 10; 30. 5; XVI, 

Î, 8; 8, 11 ; 11, -t 

Afril'US: II, 22, 12; 30, 1 sqq. 

Anrlgent: XVII, 21, 1-1 

Agrippae c•umpns: XIV, 5, 

,\hei (Achaci): I, 11, 8; (locuitorii provin

cit>i Achaia} : Ir, G, Î ; X, 16. 1:, 

.\lhu, alhan: II, !li. 1; XVII, 21, :J: XX, 

l, 51 

.\lbunia: I\:, l, li 

.\lexandriu: VII. 17, :l: XVII, 21, -11 

.\Ilia : \', 1 7, 2 

,\111I: XV, :rn, li 

Amhrurht: III, 8. 1 : \"I, Hi, ,, 

.\nlÎl•l·ru: XVII, 15, li 

Anlium: XVII, 10, 1 

,\onla: XI\", li, -I 

Apulln : II, 22, 21. 23 

.\rnri: X. 15, :w 

Arnos, argian: I, 11, ,, ; J[f. !I, 2, .f. 8; 

IX, -I, 1.'i: X, lG, 1-! 

Arlmuspi: IX, -1, G 

.\seulum, asculan : X\', -t, :1 

Asin,asialic: I, 13, 11; II, H, 18: VI, 2. 

5: X, 3, 5: XII, ,, 1 ; 13, 26; 15, 2; 

XIII. 2, 1; X\"II, 9, 10-20; 21, 32; 

XIX, 1, Î, 11; 9, 1; XX, 5, Î 

Alena, atenian : I, 2, 1 ; 3, 20; II, 1. 5; 

2, 1; 12, 1; III, 2, 4; 13, 3: VI, 5, 5; 

1-l, 8: VII. 10, 2, -l: 13, 1; 17, 1-2: 

\'111,9; IX,2, 10; X, 1, 1; XI, 9, 1; 

Ul, 2, -1; X.IT, Î, 5; 11, 1; XIII, 11, 3; 

XV, 2, 1, 3; 17, 1-2: 20, G, 10; XVII, 

8, 1--t; 21, -t sqq.: XYIII, 2, 1; :-1, 
1 : 10, :J ; 13, 1 ; XI X, 1, 4 ; G, 2 ; 8, 1 ; 

12, 1 : v. şi Allica 

.\thooes: XVI, !I. t; 

,\ltic-u, atic: prcf., I, 10; I, 2, 4; II, 3, 1 ; 

III, lÎ, 3; V, 20, 3; XI\", G, -I; XV, 1, t;; 

X\'JI, 8, -1, 7; XVIII, 10, 1 

.\n-oliuus: XIII, 11, -1, i 

An•rnus: XI, l;i, 

.\urmu,I: I, 111, 1 

Hahilon, babilonian : I I I, 2, 5; XIV, I, 11 

111111 rada : \" li, :i 
Reoii& (Bocolia), lwo\ian: XII,,-;, I; XIV, 6,4 

Dllh~·nlu, bilin(ian): V. 1:i, G; X\'11, 17, 2 

lloeol ia v. Beo (ia 

Doryslheoes: IX. -t, G 

llostor: XVII, 8, 11i 

llrundisium, brundizian : \"II, G, G: I X, 

-t. I ; X\'I, G, 1: XI\:, I, 1, 12 

llrullii: X, 3, 1!) 

llurl'pl.1111011 : \". 2 .. i 

tut"re: XVI, 1:l, 7 
rnlridic v. Cha)l'is 
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Caldonla ( ?) : XVI, 7, 5 

Cales : X, 3, 3 

Campanls: I, 16, 11 ; 2-1, 2 

Cannne: III, 15, 4 

Capltollnm: II, 10; 13, -I; IV, 18, 4 - .; ; 

V, 12, 2; 17, 2; VI, 1, fi; X, 24, 6-i; 

XII, 8, 2; XIII, 29, 1, 4; XVII, 2, 14, 

24; 21, 22, 24 

Capuo: VI, 20, 1 

Carla: X, 18, 2 

(:artnglna, cartaginez: III, 7, 3, 13: 11. 

19; \'J, 1, 4; 2, 6; 12, 7; 18, 2; VII, 

4, 1-2: 5, 1, 9-10; IX, 1-1, 10; 

X, 1, 10; 24, 7; 27, 3-4: XVII, 9, 16; 

21. 1: v. şi punic 

(:arthogo (noua): VII, 8, 3 

faslnnm: IX, -1, 15 

Casslopa: XIX, 1, 1 

faudlum: XVII, 21, 36 

Cephlsla: I, 2, 2; XVII, 4, 5: XVIII, 10, 1 

fbaeronea: XVII, 21, 30 

t:bah•ls, calcidic: X, 16, 7-8 

l'll'OIII: I, 2, 8 

1:1nus maxlmns: V, 14, 5 

flmmerlnnll (m:m~): XVII, ll, 16 

f.impul lui llorle: VII, 7, 4; XV, 27, .i: 

\". ~i Agrippa!' campus, Tiberinus cam

pus 

Clsplns (munll'le): XV, 1, 2 

Utlnm: XVII, 21, 38 

(:olopbon : I II, 11, 6 

forint, corintian : I, 8, 3-4; II, 18, !) ; 

XIV, 6, 4;XVl,13, 8;19,4,8,17,:n: 

XVII, 21, 2:1 

(:rPDll'FD: XVII, 21, t:j 

(:reta, crl"lan: I, 11, 6; II, 2, 1; XI\', 11. I: 

xv, 2, 1 

t:rotona, croloninn : X\', I ti, 1 

furia: ciiria Jiostilia: XIV, 7, 7; r11ri,1 

Iulia: XIV, 7, 7; c11ria /Jnrnpria: XI\', 

c:puhns: IX, 9, 13 

1:~·renP, cin·nian: XVII, 21, -ll 

INDICE 

Danu,·lus v. Dunărea 

Delpbl: XII, 5, 1 

Dienear1•hia: VI, 8, .i 

doric : II, 26, 10 

Dnlleblon : II, 6, 1 

Dum\ren: XI\', 1, 9 

Eirs \'. Ephrsns 

Egin11: II. 21, l 

Egipt, egiptean : JI, 22, 23; III, 

V. 1-1, 2: VI, 16, 5: VII, 17, 

lil, 2: XI, 18, 16-17: XIV, 1, 

-l; XVII, 8, 2; XX, 8, 7 

Elenslnm, !'lcllsin: VIII, 10; XI, 

xv, 20, :1 

Elis: II, 18, 1 

Ematbla: XIV, tl, -1 

Ephesns: II, 6, 18 

Ephyre: XIV, ti, -1 

Eplr: X, lti, 16 

Er~·mnnlhus: IX, !l, 12 

Etno: XVI, 9, 6; X VII, 10, 8 sqq. 

Etrurln, etrusc: IV, 5 

Europu : X, 7, 2 

Eurotns: IX, 9, 1 :1 

l'nlrrli, falisc: XX, 8, 

Ferentinnm : X, :1, 3 

l'idPIIUP, fidl'llrtl: X \"li, 21, 17 
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6, 5; 

forul lui .\ngust: IX. 11, !O: al lui Traian: 
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Gnetuli: XIV, I, 9 

fialln, gal, galic: li, 22. 20, 28; 25, i:l; 

III,!), 7: V, I. :I: 17,2; VI, !J, :J; 

IX, 11, I sqq.; J:i,7 ,qq., 17; XI, 7, 

-I; XIII, 2o, 12; XV, -1, :1; :HI, li-7; 
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l.i, 7; 21. 22, 21 

(;nmanum: XIII, 12, -I 
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16, 1: xrr, 5, 2; XIII, 6, 1: 9, -I sqq.; 

11, 7: 17, 1: 21 titlu; 22, 7; 2:1, :1, tl, 
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6: II, to, 3: 21, 1-3: 2:1. 3, l\l, 22; 
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19, 1; I\', :1, :1: 5, 7: V, 14, 1; VI, 
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15, 29; 17, 1: 18, 2; XI, 1, 1; 5, l, 

li; 8, 2-:1; 10, 6; 16, 2, 8; xn. 1, 24: 

xrrr, 9, 4 -5; 18, 3: 24, 2; 25, 4, 8; 

29, 5; Xl\', 1, :12: XV, 2, 2; 11, 3; 

14, 4; XVI, 1, 1, 3; 3, 2; 8, 4; XVII, 

tl, 18; 15, 3: 20, 7; 21, l: X\'lil, 
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12, 1; 13, 3; XX, 7, 1: limba greacă, 

gn•1·cştc: I, tG, 8; 18, 1-2, 5; 20, 6; 

22, 9; Il, 22, 1, 9 sqq.: 26, ;; şqq., 9, 

18; III, JO, 1 ; I\', 3. 3; \', :1, 7; 1;;, 

2-:1: 18,2,7: 20.:1.7: VI, 12, 2: 

VII, H, 2; 15, 6; VIII, 1:l: IX, 5, 5; 

16, 7; x, 4, 4; xr. 1, 1; 16, 2, 6: 

XIII, 9, 4, 6; 22, 5; :ll, 17; XIV, 1, 1; 

XV,30,:l; XVI, 7, 13; 9,3; 12,3: 

X\'Il,5,3; 8,7; 11,2-3; li,l; 

xvrrr, 9, 9; XIX, 13, 3 sqq.; xx. 4, 2 

llaemonla: xrv, G, 4 
llelil'OD: III, 11, 3 

hermundul: XVI, -1, 
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lllspanlu, bi~panic : II, 22, 29: 27, 2; 

\'I, 1, 8; 9, 12; VII, 8, 3; IX, 13, 1-1, 
li; X, 26, G; XV, 30, 7; XVH, 3, 
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Ilister: X, 7, 1- 2; v. şi Dunărea 

If~·r„anln: XII, l, 20 

lapygia: Il, 22, 21 

iher, iberic : II, 22, 29 ; V l, 1 G, 5 

Ida: IV, 17, 13; XIII, 25, 18 

Uium: I, 2, 8: XVII, 3, 1; v. şi 'frola 

Jll~·rla, ilir: IX, 4, 8; XI, 3, 2 

India, indian: \', 2, 4; IX, 4, 9-10 

Ionian, :uart>n loniei1: XIX, 1, 1 

Jos: 111, 11, 6- i 

lsmara: Xlll, 21, 11 

[slt>r v. Hislcr 

lt111l11, itali<·: I, 10, 1; 12, 8; ll, 6, 7; 16, 

1; III, 8, 1; I\', 4, 1; VI, 8, 5; li, 

6; IX, -1, 1 ; X, 3, 2, 19; lG, 3, 6, 16; 

xr, 1, 1-2; xv, 11, 4; 16, 2; 18, 1; 

XVI, 11, 1; 19, 5, 20; XVII, 21, 6, 

33; XX, 10, 9 
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tecedemonlan: I, 3, l ; 11 ; li, 15, 2, 8; 
XI, 18, 17; XVII, 9, 6; 21, 19, 23, 26; 

X\'lII, 3; v. şi Jaconian 

lnronl11n: I, 11, to: HI, 7, rn; XII, 2, î; 
XVI, 19, lG 

latin: II, 10, :1; V, 12, 4; 20, 1; IX. 13, 20; 

XCII, 6 tillu 

latin (adj.) : prrf., 2 ; I, 2, 4 ; 26, 11 ; Il, 22, 2 ; 

23, :l; 25, 1; V, 21, 11; VI, 17, 4; 

1x, 15, 2; xrr, 1, 21; n, 3; 10, 4; 
XIII, 9, 5; 21, 20; 25, 12; XV, 11, 
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1--2; 24 titlu: X\"I, 12, i: XVII, 2. ;, : llyeenae: X. lu, 14 

X\"III, 2, :J; XIX, !l, 9-10; 13, :-1--t: myluttrun ('!): I, 13, li sqq. 
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latineşte: I, i, 1!l; 20 lillu, 9; II, 22, 1, 
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2, 11: \', :-1, 2; 20, 1, i; 21, 6: \"L 
11, 8; 14, 6; li, 3: VII, 15, 5; 16, l; 

\"III, 2; 8; IX, 1, 8; 14 lillu; 15, 16: 

X, 22, 3; 24, 2; XI, 1, 5; 3, 1; 16. I: 

XII, 10, 1; 13, 4; XIII, 9, 2, 4-5; 

10, 1-2; 23, 9, 19; 25, 4; 30, 1; X\', 
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XIX, 8, 2, 6; 10, 10; 13, 3, 5 
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Lebadla :· XII, 5, 1 

Lesbos :, XIII, 5, 3, 5 sqq., 11; XVI, 19. 
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Leuetra : X\" II, 21, 26 

libian : IX, 9, 7 

llburni: XVII, 3, 4 

Liceu: VII, 16, 1; XX, 5, 4 
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llessano : X, 3, 12 

llelhymua: X\"I, l!J, 3 
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\"umuntia: li, t:J, 3; X\"I, 1, 3; 8, 7 

numid: XIX, 10, 1 

olimpic: I, 1, 2-3 
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prrs: \'IT, li. l; X\'11, 9, 21; 21, \I, 
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1 :1, I, 3 ; 14, 3 : 22, 1- 2 : 23, 1 ; 25, 29; 

X\', 4, 3; X\'I, -I, 1; 10, 10; 13, 2, 

ii sqq.; XVII, 2, 9, 21: 21, 1, 11, 17, 

:13, :rn, 48; xvm, 2, 2: !J, 3; xx, 1, 

1, 10, 20, 22, 35, 5-1: 6, 14 

Hon: X, 7, 2 

sabin: VI, 11, 9; XI, 1, 5; XIII, 23, 8, 9 

Salamina: XV, 20, 5; X\'Il, 21, 12 

Salernun1: I, 16, 2 

samnll: I, 14, 1; 25, 6; XI, 1, 5; XVII, 

2, 21 ; 21, 36 

Samos, samian: V, 9, 5; VI, 16, 5; XVII, 

8,5;21,6 

Sandallarius (uicus) : X VIII, 4, 1 

Sardinla: XIII, 30, 5; XV, 12, 1 

sarmat v. sauromat 

Sarra : XIV, 6, 4 

sauromat: IX, 4, 6 

Saxa rubra: VI, 11, 6 

s,•il, scilic: IX, 4, 6; XVJ, 3, 4, 8; XVII, 

8, 16 

Senones: V, 17, 2 

Sella : XVI, 9, 6 

sicnni : I, 10, 1 

Siclllu, sicilian : r, 7, 20; III, 7, 3; X, 

6, 2; XIII, 25, 9 sqq.; XVI, 19, 5; 

XVII, 21, 19, 29 

sldieln : X, 3, :i 

Slglllaria: II, 3, 5; V, 4, 1 

Siria: III, 9, 4; XV, 4, 4 

Slrte v. Syrtes 

Sllhon(la): XIV, 6, 4 

Smyrna; III, li, 6; IX, 4, 15; XJI, 7, I 

Spania v. Hispania 

Slinclle roşii v. Saxa rubra 

Slyx patos : II, 6, 13 

Syrarusa : I II, 17, 2 

Syria v. Siria 

Syrtes: XVI, 11, tillu 

Taenarus : X V I, 19, 16, 23 

Taiget v. Taygelus 
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Tnreut, tarenlin: \'I, 16, 5; X, 12. 10: 
XIII, 2, 1 

Tarpelnn (slînca Tarpeian:,): X\'II, 21. 21; 
XX, 1, 53 

tartesiau : \' l, 16, 5 
Taurus: XII, 13, 25 sqq. 
Taygetus: IX, 9, 12 
Trnnurn: X, 3, 3 

Teba v. Thebae 

Termopile v. Thermopylae 

Tbebae, teban: III, 10, 16; XVII. :i, 4; 

21, 26 

Tbermopylae: III. 7, 19 

Tbessalia: XI\', li, -t; X\', 18, 1, 3 

Tbracia, trac: III, 9, 2; X, 25, 4; XIII, 

21, 11; XI\", 6, 4; XIX, 12, 6-7 

Thysdrus: IX, -t, 15 

Tiberinus eam11us : \'II, 7, 4 

INDICE 

Tibru: XII, 13. 8; XX, 1, 47; "· şi Tlbe-
rluus <·ampus 

Tihur: IX, 1-1, 3; XIX, J, I. -t 
Tolosa, tolosan : III. 9, 7 

Troin: X, 16, 14: \'. şi llium 
Tuseulum, lu,culan : II, 20, 3; XIII, 24.2 
T~·r. lirian: IX, \J, 14; XI\', 6, 4 

\'atieanus ag.-r: X YJ, 17: XIX, "i, 

\'eii: XYIJ, 21. 20 

Lmhrin, umbri: III. 2, 6 
Lliea: XIII, 20, 3, 11-12. lt; XVI. 13, 4 
\'rlin : X, 16, 3 
\'enusium: X, 3, 5 

,·rzu ,·iu: \'I, 211, 1 
,·olsl'i: XYII, 21, 11 

D. DlVERSE 

Uucephalas: V, 2 ~eianus equus Y. Seius (nume de p<.>rsoană) 
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II. MATERII 

ablativ : czit."1ri intre ckrl. a II-a şi a l\"-a : 

XIII, 21, 15- lG; sintaxa ablativului : 

V, 8 

ahorigeni(,lborigines): V, 21, i; XVI, 10, i 

_\endemia, şcoala academicii: III, 13, 1, 5; 

VI, 14, Y; VII, 10, 1; IX, 5; XI, 5, G 

sqq.; XV, 2: XVII, 15, 1; 21, 48: 

XX, 1, 21 

accent: IV, i: \"I, 2, 11; i: XIII, G, 1; 

26; XVII, 3, 5 

actori: VI, 5; XI, 10, G; XX, 4 

ae~iuneo lenii v. legis actio 

ac!hml jurldil'e (acliones): II, 6, lG: XX, 

10; aclio ex sponsu: IV, 4, 2; in q11a

dr11p/11m: XI, 18, 10; rei uxoriae: IV, :3 

acuzativ : la deci. a III-a in -im, -is: XIII, 
21, 6 sqq.; sintaxa acuzativului: X\", 

H;XVII,2,11 

addictus: III, 3, 1 -I : XX, 1, 19 

adjective: in -osus: IV, 9, 12: in -1111dus : 

XI, 15; v. surixe 

atlopţlune ( adup/a/io) : \", 1 () : ,. . şi w/ rn

gali o 

adrogalio: \", 1() 

adverbe: X, 2-1, 1; XII, L>: lllllllt'rale ad-

verbiale : X, 1 

mlulter : X, 23. ;i 

aerarii : IV, 12. 1 : 20. li 

alaun: X\", 1, 6- 7 

alegeri: X\", 27; X\"I, 1:3, 1 

alimente: I\". Hl; \", 6, 12: \"I, Hi 

nmborraiiuni ,·. coriibii 

amendă (multa): X, G, 3: XI, 1 : suprema 

mu/la: XI, 1, 2, 4 

mnlnare (di(issio): XI\", 2, 1 

an: durata: III, 16. 16: anul civil: III, 2; 

an „c,imactcric": XV, 7, 2 

anale şi istorii: V, 18 
analogie: II, 25; XV, 9, -I; analogie 

anomalie : II, 25 

androgin v. hermafrodit 

animale: simţurile : VI, 6, 1 ; arici de mare 

(echinus) : XX, 8, 4; calul lui Scius : 

III, 9, 1-6;cameleon: X, 12, 1 sqq.; 

delfin: VI, 8; X\"I, 19, 16-li, 23; 

iepure : XVI, 15: leoaică : XIII, 7; leu : 

V, 14; slridii : XX, 8; slridii de Ta

rent : VI, 16, 5; şarpe : VII, 3; şoarece : 

XX, 8, 4; urs: XVII, lll, :3 

anlidot: X\"Il, lG. 6 

unomalle v. analogir 

anliquum consorlium : I. 9, 12 

antropofagie : IX, -I, 6 

arbitru (arbi/er): XX, 1, i 

Areopag: XII, i, 5-6 

aresture: XIII, 12, -I sqq. 
argumente: XVII, ;i, 5: v. şi rntimrm,1, 

silogism, sofismr 
arhnisnu•: I, 10: XI, Î: cunoscute prin 

legea celor X II tabk : X \"I, tn, 8; 

XX, 1, 6; 10, 8 

urme: IX, 13, 7 sqq.: X, 25, sqq.: 

glaclius Gu/licus. Jlispanicus: IX, 13. 

1-1, li; scul: IX, 13, 1-1 

arm pluslif'li: I\", 3, 1: IX, 11. 10; XIII, 
17, 3; X\", 31, 3-4 

artere: X\"III, 10, ,, sqq.: traheea arler:I: 

X\"II, li, 2 sqq.: pul-; arterial: III, 

10, 13 

aruspices v. harmpici 

armii v. colegii 
as librarius: XVI, 10, 8; XX, 1, 31 

asplratie: II, 3: XIII, 6, 3 
a.•trologie : I, 9, G: II I. tu. 9; XI\", 1 
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atletism: IIJ, 15, 3; XV, 20, 2-3; 16; 

atlet <lin Samos; V, 9, 5; pancratiast : 
III, 15, 3; XIII, 28, 3; pupiles: III, 
15, 3 

aucloritas: XVII, 7 
augur!: I, 12, 15, 17; V, 8, 2; VII, 6, 4; 

XIII, 14, 1; 15, 3; XIV, 1, 34; 7, 7; 
xv, 4, 3. 

aurum coronarium : V, 6, 6 

auspicii: III, 2, 10; XIII, 14, 1; 15, 4; 
XVI, 4, 4 

avort: III, 16, 21, 24 
axiomă: XVI, 8 

banehet: I, 2, 4; 22, 5; VII, 13; XIII, 11; 

XV, 2, 3; XVII, 8; XVIII, 2; 13; 

XIX, 9; XX, 8 
barbar, barbarism : V, 20, 4; XIII, 6, 2, 4 
băl : ba/neae Titiae : II I, 1, 1 
băuturi : X, 23, 1- 3; v. şi vin 
blblloteeA: din AIC'xandria: VII, 17, 3; 

din Atena: VII, 17, 1- 2; din palatul 
lui Tiberius: XIII, 20, 1 ; din Patrae : 
XVIII, 9, 5; din templul Păcii: V, 
21, 9; XVI, 8, 2: din templul lui 
Traian : XI, 17, 1; din Tibur: IX, 
14, 3; XIX, 5, 4 

boli: IV, 2, 2, sqq.; in legea celor X II 
table: XX, 1, 25 sqq.; epilepsie (mor
bus comitia/is): XVII, 15, 6; XIX, 2, 8; 

sciatic,, (ischia): I\', 13; morbus son-

1 icus: X\'I, 4, 4; XX, 1, 27 

Bruttiani : X, 3, 19 

t·adran solar (solarium): III, 3, 5 

c•adueeu: X, 27, 3 sqq. 

Caesar ( = lmpărat): I, 1, 12; IV, 1. 1; 

XV, 5, 13; XIX, 8, :1: XX, I, 2 .. ',5 

calata comitia v. comitia 

Hlomnle (calumnia): XI\', 2, R 

eanon : X\', 24; Cl'le şapl e minuni :ile 

lumii (opera miran<la, septem omnium 

terrarum spectacu/11\: III, 10, 16: X, 

18, 4; "\'. şi !n\ekpt 

(•WIODiea: XVI, 18 

eaotltate v. vocale şi Vl'rsifica\ie 

capilis (de)minulio : I, 12, 9 
easii v. locuinţă 
casus interroganrli: XIII, 26: XX, 6, S 

eauţlune (cautio): I\', 3, 1 
eauzalltate: \'II, 2 
ea,·aler (eques): III, 18, 5: I\', 10, 2; 20, 

11 ; VI, 22 

c·ărfl: II, 3, 5; \', 4; IX, 4, 5; 14; XIII, 
21, 4; 31, 6 sqq.; XYIH, 5, 11; 9, 5; 
vezi şi biblioteci, titluri 

c•iisAtorle: I, 6; IV, 3, I, 2; 4; V, 11; 
IX, 2, 1 ; X, 15, 22, 23; XVII, 21, 44; 
XVIII, 6, 8, 9; puterea so\ului: X, 
23, 4 

census: IV, 20, 11; X, 28; XVI, 10, 10 
centumuiralis causa: XVI, 10, 8 

renturie: XVI, 4, 6 
centuriata comilia v. comilia 
c•enzor (censor): I, 6, 3; IV, 8, 7; 10, 2; 

12; 20; VI, 22; XII, 8, 5-6; XIII, 
15, 4; XIV, 2, 8; 7, 8; XV, 11,2; 

XVI, 13, 7; XVII, 21, H; v. şi notae 

censoriae 

rer: III, 10, 3; ,,regiunile" cerului: II, 

22, 3, sqq. 

rereurl (ale cerului) v. Cl'r 

reremonll religioase, sacrificii (sacra, sacri

(icia): III, 2, 8; XI, 6, 2; XVI, 4, 4; 

sacrorum delestalio: X\', 27, 3 

c•etâtenl v. Quirites 

chirographi exhibitiu: XIV, 2, 7 

1•llru : X \'II, !l 

c•lm1: ora cinl'i la .-\lrna: X\'IJ, 8, 1-2 

1•lnlc-l: IX, 2 

1•lrr (tudi circensrs): III, lll, 1G 

eirennlc·I (filozo!"i): X\', 1:l, !l 

t•ilnre (in jusli\ir, uow/io): XIII, 12; 13; 

'"· şi drepl (iii~ LIOC<llllii) 

t•h•~e: crnsitan·: \'I, 13: X\'J, 10; Grga-

nizalt• militar: X, 15, -I 

1·1le111i: V. t:l, 2 sqq.; XX, 1, ~O 

c-ohorli'1 : X\' I. -1, ti 

c·olegll: I, 12: lra\ii arvali: \'II, 7, 8; 

salfrni: I, 12, 6; v. ~i auguri, pontifi, 

'JIIÎT1decrm11ir, seplem11iri, tubicines 
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colon: XI, 18, 13 neuzualc: I, 10; XI, 7; cuvinte care 
eolonie: X\'I, 13, 3 işi polarizeaz,l sensurile (ancipilia): IX, 

eomedla la lină : II, 23, 1 sqq.; X V, 2-1 
comit ia ca/ala, centuriata, curiala: V, HI, 6; 

XIII, 15, 1 sqq. ; Hi, 1 ; X V, 27, 

1 sqq. 
comilium: XI, 1, 7 
eompareţie: gradele ele comparaţie : X, 

21, 2; declinarea coinpanilivului : \', 

21, 8 

comperendinalio: XIV, 2, 1 

1:ompunere v. vocale 
conci/ium: XV, 27 
eoneur.mrl: literare : X, 18, 5-6; in cinstea 

lui Tezeu: XV, 20, 3 
congius: XVIII, 1, 9 sqq. 
eonsoane: g: XIX, 14, "i; h v. aspiraţie; 

n: XIX, 14, 7; grupul ng, ne: XIX, 
14, 7 ; s- corespunde spirilului aspru 

grec: Xiii, 9, 5 
co11sorli11m v. antic1uum consorlium 
eonst"la!li: XIII, 9; Pleiade Ir : III, 10, 2; 

XIII, 9, 6; XIX, 9, 6; Taurul: XITT, 
!I, 4, 6; Vergiliae: III, 10, 2; :XIII, 
u, ti 

consul: li, 15, 4 sqq.; 24, 2; III, 18, 7; 
IV, 10, 3 sqq. ; V, 4, 3; X, 15, 4; XIIJ, 
12, 6; 15, 1 sqq.; Iii, 1; XIV,,, -1 
sqq.; XVI, 4, 2 sqq.; XVII, 21, 2"i; 

consul designat : IV, 10, 2; v. senat, 
comilia 

consu/aris : :X I\', "i, !I 

conlio: IV, 18, 5; :XHJ, 16; XVIII, 7, 
2, 1; sqq. 

conlrourrsi,;: IX, 15; ltj 
t•opil: IV, 19; X, 28, 1-2 
eorllbli: X, 25, 1, 5; X VII, 3, 4 
1•oroana civicf1 v. decoraţii 
1:rilie;l 1tc ll•Xt: I, 21; "i, 1 ; 15, 18; 16, 15; 

II, 1-l, 1; V, 4, 1; \"I. 20, li; IX, 14: 

X,13,3:XJIJ.21; X\'JIJ,5; XX, 
ti. 11 

nonolo11ii rnmparnlc: XV, 23; XVII, 21 
culori : li, 2ti 
eulremure : I J, 28 
curiala comilia Y. comitia 
eu,·inle: barbarisme : VIII, 2; .,comune"; 

X\', n; .,medii" şi „comune": XII, !l; 

12; XI,12; XII, 9; originea cuvintelor: 

X, 4; evoluţii semantice : XIII, 30, 1 

enstor (quaestor): X, 3, 3; XIII, 12, 6; 

13, 1 sqq.; 25, 29- 30 

dath· (datiuus casus, casus dandi): IV, 16, 3 
sqq.; deci. I: XIII, 26, 4; deci. IV 
in -u: IV, 16, 5; deci. V in -e : IX, 14, 

21 ; me(he)i : XIII, 26, 4 

decemvlrl: X, 3, 17; XIII, 25, 6; decemuiri 
legibus scribundis: XIV, 7, 5, v. lex 
XII tab. 

deelamafle: IX, 15 

tlet·llnare: deci. II v. vocativ; fluctuaţii 

intre deci. II şi deci. I\': XIII, 21, 15; 

deci. III (-is/-es, -im/-em): XIII, 21, 
1 sqq.; genul subst. de deci. III: XV, 9; 

deci. IV: IV, 16; deci. V: IX, 14 

drl'oraţll (dona mililaria): II, 11, 2; V, 6; 
coroana civică (ciuica corona): II, 11, 2; 
V, 6, 2, 11 ; coroana triumfală (lrium
pha/is corona) : V, 6, 4- 7; phalera : 
II, 11, 2; torques: II, 11, 2; IX, 13, 3, 
v. şi hasla 

definiţie: IV, 1, 10, 12 

deminulio v. capilis deminulio 
denar v. drahmă 
deponente Y. verb 

de~tln (fatum) : XIV, 1 (in leg,itură cu as
trologia); la Chrysipp : VII, 2 ; la 
Cicero : XIII, 1 

dlalectlcil v. logică 
dlaleetlelenl: VJ, 3, 35; XVI, 2; 8, 1, 8; 

X\"III, 13, 7 

Lia/is (lamen \'. flamen 

tliarium : V, 18, 8 

diatribă: I, 26, 1-2; XVIII, 13, 7 

dictator: XIV, 7, -1; la î.artagina : X, 24, 7 

diftongi: greceşli: XIX, 14, 8; ei : XIII, 

26, -1; XIX, 14, 8 

digamma: XIV, 5, 2; v. şi semivocale 

dlminulive: Vil, 12, 6 

dlnfl: IIJ, 10, 12; XVI, 6, 9 sqq. 
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discessio: III, 18, 2; XIV, 7, !) 

dl!,Junetlv, disjuncţie : II, 7, 22; V, 11, 8 

sqq.; XYI, 8, 12 sqq. 
diuinalio : II, 4 
dlvort: IV, 3, 1-2; X, 15, 23; 23, 4; 

XVH, 21, 44 
drept (ius): egiptean : XI, 18, 16; al 

ginţilor : VJ, 3, 45 ; grl'C: II, 12 ; Xl, 18 ; 
XII, 7, 5 sqq. ; natural : VI, 3, 45; 
pontifical (ponli(ic(i)11m): I, 12, 17; XVI, 
6, 13 sqq.; provincial : XII, 7; ius 
co11uoca11di consulendique senalus : XIV, 
8 ; ius habendi consulendi'flle senalus : 
XIV, 7, 1 ; ius osculi; X, 23, 1 ; ius 
prouocandi : XIX, 8, 10 ; i11s sen/enliae : 
III, 18, 5 sqq.; XIV, 8, 1; ius su(

(ragii: XVI, 13, 7; ius lrium liberorum: 
III, 16, 21 

drumuri (uiae) : uia J.aurenlina: X, 2, 2; 

uia noua: XVI, 17, 2 

dureri' : XII, 5 

e<·hlnol'liu : III, 10, 4 

eclipse: II, 28, 4 sqq. 

edicte: JJ, 24, 15; III, 18. 7; IV, 2, 1, 

6, 8, 10; X, 15, 31; 24, 3; XT, 17, 

1-2; XIII, 15;X\', 11, 2;XX, 1, 37; 

l'cliclul pl'rpl'l uu : XX, 1, 13 

edili (aediles) : curuli : IV, 2, 1 ; H; VII, 

!l, 2 sqq.: XII I, 13, 4 ; ai pll'bl'i : 

X, 6, :l; XVII, 21, 11 

elogii funebre (lauduliones funehres) : X III, 

20, 17 

emam·lparl': I. 12, 4 

embriologie : III, 10, 7 - 8; 1(j 

Pnlimrnu\: I, 4. 2; VI. 3, 27: VII, 13, 4: 

XII, 2, 1-1: XVII, 20, 4 

l'JIICl'II: XIII. 7, 3 

l'plgrnme ,-. cpilafuri 

epllPpsll' v. buii 

e11ls1ole apocrife: IX, 3: XIfI, t; XX, :; 

l'pltafurl : I, 24 

creto 11011 cilu: I, !), 12 

etimologii: I, 18: 25, 12 sqq.: II, 22, 7 sqq.; 

III, 19; VI, 11: YII, 12; X. 5; XII, 

INDICE 

14; XIII, !l; 10; 2:l, 7 sqq., 19; X\", 

30; XVI, 5 ; 12; 14, 3 sqq., lli, 17; 

XVIII, !l, 3; XIX, 13, 3; originl'a grca

că a cuvintelor latine : IV, 3, 3 

pufoole: I, 7, 19-20; II, 17, :l; VI, 28, 

2-3; xr, 13, 5, 10; XIII, 21; X\"IJ, 

2, 10 

eunuc: IV, 2, 6-7 

e.i:pensi lalio: XIV, 2, 7 

faptă ren, păcat: VII, 14; XII, 11 

il'mele: IV, 2, !l; X, 2:i; XI, 6; XX, 1, 

23; statul juridic: V, 19, 10; femeia 

stearp:1: IV, 2, 9-10; femeia ln Stalul 

lui Platon : X VIII, 2, 8; v. şi tutelă 

(eriae v. s{1rlnHori 

re11a1 ((elialis): XVI, 4, 1; XVII, 21, :rn 
lilozofl: VII, 10, 5; XII, 5; XIX, 1; 12; 

,.falşi" filozoli : I, 2 ; IX, 2 ; X, 22 ; 

XIII, 8, 5; 2'1, 2; X VII, l!l; de origine 

servihl: II, 111: alungaţi din llalia : 

XV, 11, 1, :1 sqq. 

îizil'n: XIV, 3, li 

(famen : I, 12, 6 ; X\", 27, 1 ; (/amen Dia/is : 

I, 12, 15-lti; X, 15; (famen Quiri

nu/is: V II, 7, 7 

(laminica Dia/is: X, 15, 2ti sqq. 

flU\·ll: X, 7 

foame: X VI, :J 

fot·: X\', 1; XIX, 4. :1 

fr111il armii \". colegii 

frel'\"l'lltlllh"e v. verbe 

friguri: I\', 2, 1: X\"fl, n. 2; X\"111, 

10 

fruetr v. pl;;nle 

(11nd11s: XVI, J:I, h 

furt VI, 15; XI, 18: X\"I, -1, 2; 111, ~; 

XVII, 7; XX. I, 7 

11ar1111fiP (pig1111s1: \"I, 10; XI\", 7. l'J 

11en: XIII, 7, :1; 21, 12 sqq.; X\", !J 

genera dicewli \". sliluri 
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yenith· (geneliuus casus, casus palrius, 

ca.ms inlerrogandi [ ·?] : IV, 16, 3; IX, 

14; XX, 6, 8: deci. I în -ai, deci. II 

în -i: XIII, 26, 4; deci. IV ln -uis: 

IV, lÎ>; deci. V in -es, -ei, -ii, IX, 

11; mi: XIII, 26, 4; genilivul pro

numelor personale : XX, 6 

geometrie: I, 20; XIV, 3, 6; XVI, 18 

ghicitori (aenigmala) : XII, 6; gripl:11s: I, 2, 4 

boruspit•i : IV, 5, 2; VI, 1, 3 

hasla: II, 11, 2; X, 27, 3-5 

bermoîrodlt : IX, 4, 16 

biot v. versificapc 

hostia v. jrrtfc 

boţ v. furt 

ldus: II, 21, 7; 24, 11, J.I; V, 17 

inc•orporale: V, 15 

Indiferente: IX, 5, 5; XII, 5, 4 

indigeles: II, 16, !l 

lnduetie : V I, 3, :~5 

inel: X, 10; al flaminului lui Jupiter: 

X, 15, li 

infames maleriae (ix80!;01 u;,;o&tcm~ :) XVII, 

12 

inllnlllv v. verb 

inslnutanellaten plalonic.i: tIJ, 13, 10-11 

inlercessio: IV, H, 6; VI, 19, 5; XIII, 12, 

!J; XIV, 7, 6 · intercessio leslium: XIV, 

2, 7 

inlerre:r: XI\', 7, 4 

inlerrogandi casus, v. genitiv 

ispă~lre (piaw/um) : II, 28, 3; IV, 5, 2; 

XVI, 4, 4: (i, 10 

Istorie v. annk 

ius v. drepl 

imhră1·ăminte : VI, 12; IX, 2; XIII, 22; 

lacerna: XIII, 22, 1; paenula: XIII, 

22, 1; loga: VI, 12, :l; XIII, 22, 1; 

loga praele.--cla : I, 23, 13; tunica : VI, 

12; VII, 10, 4; X, 15, 20; XlII, 22, 1 

imprumut: XX, 1 , 41 

inc-ăltiiminte: XIII, 22 

lndatoriri (of{icia) : I, 13, 1 ; II, 2; 

V, 13; XII, 4, 2; fa ţii de hospiles: 

V, 13, 2; faţi\ de prieteni : I, 3; faţă 

1lc tată : II, 7; V, 13, 2 

ingbeţ.: XVII, 8 

intreeerl v. concursuri 

infeiept (sapiens): IV, 1, 16; cei şapte 

lnţelepti: I, 3, 1; III, 10, 16; XI, 18, 5; 

v. şi filozof 

jertre: II, 28, 3; IV, 6, 7 sqq.; bidenles: 

XVI, 6, 15; porca praecidanea: IV, 6, 8 

jocuri: Dionysia: VIII, 11; eleusine: XV, 

20, 3 ; ludi Jlegalenses : II, 24, 2; XVIII, 

2, 11; jocuri olimpice: III, 15, 3; XV, 

20, 3 ; ludi plebeii : II, 24, 3 ; ludi 

Romani: II, 24, 3; jocuri Theseene: 

XV, 20, 3; v. şi circ 

judecător: XIV, 2; XX, t, 7 

juraimint: VI, 18; XI, 6; XVI, 4, 2, 4 

justlfle: XIV, 4 

Knlendac: II, 24, 11, 14; III, 2, 6; V, 

17; XII, 13 

lupte: XII, 1 

lăcomie : I II, 1 ; XI, 2, 2 

leeturi publice : XVIII, 5, 2 

lege (/ex): X, 20, 1 sqq.; X\", 27, 4; legi 

lmpolriva luxului (/eges s11mpl11ariae) 

II, 24; XX, l, 2:1; legea cdor XII 

table 1 (duodecim labulae) : I, 1 ; 3 : 

XX, 1, 25; I, 4: XVI, 10, :i; I, 5: XVI 

1 Riccobono, Leges (Cifrele dinaintea 
semnului: arată tabla şi capitolul; urmează 
trimiterea la Gcllius). 
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10, 8; I, 7-!l: XVII, 2, 10; I, 10: 

xvr, 10, 8; II, 2: XX, 1, 27; III, 
1: XV, 13, 11; III, 1-4: XX, 1, 42-

45; III, 5: XX, 1, 46-47; III, 6: 

XX, 20, 1, 48--52; IV, 4: III, 16, 12; 

V, 1 : I, 12, (9), 18; VI, 5: III, 2, 

13; VI, 6 lSUU II, 1 ?) : XX, 10, 7-9; 
VIII, 1 v. VIII, 12; VIII, 2: XVI, 

10, 8; XX, 1, 14; VIII, 3: XX, 1, 32; 

VIII, 4: X\'I, 10, 8; XX, 1, 12; \'III, 

12: XX, 1, 7: VIII, 13: XI, 18, 6-7: 

VllI, 14: XI, 18, 8: XX, 1, 7; VIII, 

15: I, 18, ~ (cf. I, 18, 8,11); XVI, 10, 

8; VIII, 16: xr, 18, 15; VIII, li: 

XVII, 7, 1: VIII, 21 : XX, 1, 40; 

VIII, 22: \'II, 7, 2-3; X\', 13, 11; 

VIII, 23: XX, 1, 53; IX, 3: XX, 1, 7; 

/eges regiae1 : Numa, fr 13 : I\', 3, 3; 

/ex Aebulia: XVI, 10, 8; /e:r Aemilia: 
II, 24, 12 ; /ex Antia : II, 24, 13; /ex 

Aternia: XI, 1, 2; /ex Alinia: (de 
tribunis plebis in senatum legendis) : 
XIV, 8, 2; (de rebus subreptis): XVII, 
7, 1 ; /ex Aufeia: XI, 10, 1 ; /ex Fannia: 
II, 24, 3, 5, 7; XX, 1, 23; /ex Ho
ralia: V II, 7, 2; /ex Iulia: (dP, mari

landis ordinibus) : II, 15, 4; (sumptu
aria): II, 24, 14; (de ciuilale): I\', 4, 3; 

(iudiciorum priuatorum): XIV, 2, 1 ; 

tex Licinia (sumptuaria): II, 24, 7 sqq. ; 

XV, 8; XX, 1, 23; /ex Licinia Sexlia: 
VI, 3, 40; XVII, 21, 27; XX, 1, 23; 

/ex Papia: I, 12, 11-12; /ex Porcia : 
X, 3, 13; /ex Poslumia: VI, 20, 6; /ex 

Sempronia: X, 3, 13; /ex Voconia: 
VI, 13, 3; XVII, 6, 1; XX, 1, 23; v. 

şi plebiscit, rogatio 
legis actio : XVI, 10, 8 
legiune: XVI, 4, 6 
/e.r, v. lege 

liberii: V, 19, 11 -12 
llbralrll v. cărţi 
l.leeul: VII, lG, 1; XX, 5,4 ; v. şi peri

pateticieni 

Jiclor: II, 2, J:I: XIII, 12, 6; lictor curiu
tus: XV, 27, 2 

1 Riccobono, I.eges. 

limha poeth>al: IIT, 2, 14-15; XIX, 7, 13 

li rit a Iallnal : X I X, !l, 7 sqq. 

loratlv : X, 24 

lof'uintal: X \'I, 5, 3 sqq. ; insula: XV, 

1, 2 

lllgira: II, 8; 9: IX, 16; XVI, 2; 8; logica 

stoică : II, 7, 22; sloico-(megarică) : I, 

2, 4, v. şi argumente, disjuncţie, enti

memă, silogism, sofisme 

Iogodm1: I, 12, 7; I\', -1 

/orarii : X, 3, 1 !l 
luna: I, 20, 6; III, 111, 6: XI\', I, 3--1; 

XV, 2, :3; XX, 8; eclipse: II, 28, 4 

luptil: ordinu1 ele lupu: X, 9, v. războaie 
lux: IV, 8, 7; X\', 8; luxul mesei: lf, 

24;v.şilcge 

magisler equitum: II, 19, 9; X, 2-1, 7 

magislrafi, magi,traturi (magistralus): X, 

20, 2; XIII, 12, 6; XI\', 7, -I; magis

tra/11s curulis: III, 1 8, 4, 6; magis

tralus maiores: XIII, 15, -1; mayis
tralus minores: XIII, 1:;; 16: magis

lra/11s populi Romani: li, 2, 6: X, 3. 2: 

XI, 1, 4; XIII, 13, :l 

mancipatio: V, t!l, :3 

mar1ipuli: X\'I, 4, G 

manus inieclio: XX, 1, 4:; 

manuscrlrn v. c:ir(i 
mRrP: II, :w, 11: X\'11, 8, 16; XIX, 8, 

13 

maree: XIV, 1, 4 
mii.rlurle (leslimonium): V, 13, 4; VII, 7, 

2; XIV, 2, 21; XX, 1, 53 
mediae uoces : XII, 9 

mt'dlel : III, 10, 13; 16, 1 ; IV, 19, 2; 

XVII, 11; XVIII, 10, 11 

mt'morle: \'III, 7; XIII, 8 
mensae ro/io: XI\', 2, 7 

mrll'lllp~ihnzi1 : IV, 11, 14 

mi,lrie11: X\'I, 18, ::i; X\'111.::i; ,·. şi veni-

ficatic 
miop: I\', 2, 11 
mi111•i1rurl v. ali111cnlc 

mînh•: I, 21i, 10 
mo11ral: III, 3, 1-1 

111011rlea: la !·:picur: II, 8, 1 
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moşlenlre: I, \l, 12: III, lli, 12 sqq.; XX, 

1, 23 

mul/a v. amendit şi ind. dC' C'llVinlC' 

municipii : X, 3, 2 : ."\. ,- i, 13 

muzici\: I, 11; III, 10, I:{: XIII, 31, ;J: 

XIV,3,6; XV,17: XVJ,18,1-2: 

XX, 2; 3; muzica şi medicina : I\", 13; 

muzica şi poezia lirici, : XIX, 9: orlhium 

carmen: X\"I, 19, 14; chitară (cilhara): 

I, 11, 6; flaul (tibia): I, 11: I\", 13; 

XV, 17, 1 : flaulisl (/ibicen) : I, 11, 3 : 

IV, 13, lsqq.;fluier((is/11/a):I, 11, 10: 

XVII, 11, 2: lir,t (fides): IX, 7, 3; 

trimbil,.aş (lilicen): XX, 2, 2; (tubicen) : 

XX, 2, 1, 2: (/11bicen sacrorum) : I, 
12, 7 

nove v. cor,1bii 

noştere: III, 10, 7, 8, 16: 16, 1 sqq.; 

X, 2: XI\", 6, 4: X\"I, Iii; v. şi em
briologie 

neeumpătarl': X\"II, Hl, 5 

nedreptule: v. ofensi"i 

neologisme: XI, 7, 1; X\", 25; X\"I, ,, 

2-3; în vocab11lar11l pudic: XVIII, 11 ; 

XX, 9, 2-3 

nominativ (casus reclus, casus nominandi) : 

c!C'cl. li pi. ln -ii: XIII, 26, 4; XX, 
li, 2 

Nonae: II, 24, 11, 14; V, 17 

nolae censoriae: IV, 8, 7; 12; 20; VI, 22; 

XVII, 21, 39 

număr (gram.): XIX, 8; plural poetic: 

XVII, 2, 22-23 

obsignalio lab11larum v. labu/ae 

ob,trucfle (ln senat): I\-, 10, 8 

ocPan: XII, 1:1, 18 sqq.: XIV, 1. 3-4 

ochii : V, 1ti 

ofensă, ncclreplal,·: XIII, 28, 4; XX, 1, 
31 sqq. 

o((icia v. îndatoriri 

oglindă : X\" I, 18, :1 

omul (definiţie): IV, 1, 12 

oplil'a: XVI, 18 

oracol: ,,arrelin": III, 3, 8: v. ~i Sibila 

oratoria: I, 6, 4; 15; VI, 3, 13; H 

origineo cuvintelor v. cuvinte 

ospitalitate : V, 13, 2, 5- 6 

oslentum: XVI, 6, 10 

o!et: XVII, 8, 1-l 

oua/iv: V, 6, 21 sqq., 27 

paradoxe v. sofisme 

paradoxograli: IX, -t; X, 12 

11aslunl : I, 26, 11 ; XIX, 12, 3 

patricieni: XIII, 15, 4; XV, 27, 4; XVIII, 

2, 11 
patron: V, 13, 4 
părinţi v. îndatoriri 

11ăsărl: VII, 6, 10-11; XIII, 14, 6; al
cioni : III, 10, 5; cioclrlia (cassila): 
II, 29, 3 sqy.: cocori din :\teios: VI, 
16, 5; glşte pontice: XVII, 16, 1; po
tirniche: XVI, 15 

pedeapsă: VII, 1-t; X, 8; pedeaps:i capi
tală; XX, 1, 7: ignominia militaris: 

VII, 14; X, 8; XVI, 4; 5 

peripatetic: filozofie peripatclic,i: I, 3, 10: 
8, 1 ; XIX, 5, 2; filozof peripatetic : 
II, 18, 8; \'I, 14, 9: IX, 5, 6: XVII, 

21, 48; XVIII, 1 

peşti : barbun (mullus) : 1,·, 11. 13 ; ceg,1 
de Rodos; VI, 16, 5; mreană (muraena) : 

VI, 16, 5; pălămidi\ (pelamys) din Chal
cedonia: \'I, 16, 5: scari clin C:ilicia : 
VI, 16, 5; ton (lhynnus) : X, 20, 4 

piaculum v. isp,işire 

piatră acrii v. alaun 
piramide : I, 20. 3 

pironienl : XI, 5 

pltaflorlcleni : I, 9; III. 17, 1. 5: IY, 11 ; 

X, 12, 9 
planete: XIV, 1, 11 sqq. 

plante, fructe : asfoclel : X VIII, 2, 13; 
bob : IY, 11 : X, 15, 12; ceap,t : XX, 
8, 7; cinl'pi"t: XVII, 3, 4; glans Hi

berica : Y I, 16, 5 ; gorun (robur) : X. 
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12, 3; iederf1: X, 15, 12; frunzl' de 
măslin : IX, 7 ; nuci de Thasos : VI. 16, 
.'l; palmier, curmal : II, 26, 9; III, 6, 2; 
9, 9; din Egipt: VI, 16, 5; pin : VIII, 

4 ; spinz (elleborus): XVII, 15; slejar: 
V, 6, 12; trandafiri: XIV, 6, 3; urzicii : 

IV, 11, 13 

platonism v. Academia 
plăcere (uotuptas) : IX, 5 ; XIX, 2 ; părerile 

filozofilor: II, 6, 12; IX, 5; XII, 5, 7 

plămîn: XVII, 11 

plebe : X, 20, 2 

plebiscit (ptebiscitum) : VI, 3, 40; X, 20, 1, 
6; XV, 27, 4; v. şi lege (tex Alinia, 
tex Licinia Sex/ia, Voconia) 

ploaie: \'III, 4 

plural v. număr 

polarizare v. cuvinte 
pomerium: X, 15, 4; XIII, 14 

pontil (ponlifex): I, 12, 7, 11, 15, 17: \', 
17,2; X,15,17; XI,3,2; XVI,6, 
13 sqq.; ponti(icis sponsa: I, 12, 7; 

colegiu pontifical: XV, 27, 1 

port v. îmbrăcăminte 
postliminium: VI, 18, 7-8 

prefect (praefectus): prae(ectus aerario: 
XIII, :!5, 30; praefectus Vrbi: XI, 7, :1; 
XIV, 7, 4; prae(ectus Vrlli Lutinamm 
causa : XIV, 8 

pireflxe: I\', 17; au-: XV, 3; con-: II, 17: 
IV, 17, 6 sqq.; de-: VII, 16; in-: II, 
17;1\',17,9; re-: 11,19; UP.-: V,12; 

XVI, 5, 5 sqq.; ,xu-: XV, 3, 8 

preot! (sacerdotes): I, 12, 3; X, 15, 1: 2-1, 
!) ; egipteni : XX, 8, 7 

prepoziţii : II, 17 ; I\', 17 

pretor (praelor): V, tn, 2; X, 24, 3: XIII, 
13; 15, 4; 16, 1 ; XIV, 2, 1; 7, 4; XX, 

1 ; 1 O, 1, 8 sqq. 

preverbe v. prefixe 

prietenie: I, 3; \'III, 6; XII, -1; X VIJ, 5 

princrps senalus: IV, 10, 2 sqq.; X IV, , , 

9 

priuilegium : X, 20 

privativ: particulă privativ[, : V, 12, 10 

lNDICE 

prizonieri: VI, 4, 4, v. ~i postliminium 
prorl'se : XIV, 2, 1 
protelari11s: XVI, 10; XIX, 8, 15 

pronume personale: pronunţare: X, 4, 4; 
tlexiune : XX, (i 

prouocatio : IV, 14, 4 ; VI, 19 
pro\·idenţă: \'II, 1, 1; IX, 5, 8 
proz1i şi poc·de: XIX, 7, 13 

prozodie v. versificaţie 
puls: III, 10, 13; XVIII, 10, 4 sqq., v. 

şi arteră, vină 

pupil: V, 13, 2, 4-5; 19, 10 

quaestor v. cvestor 

quindecemuiri: I, 12, 6; 19, 11 
quinquatrus: II, 21, 7 

Quirites : I, 6, 2; 12, 14; IV, 18, 3; 
V, 19, 9; VII, 11, 3; X, 14, 3; 24, :1; 

XI, 1, 2; 10, 2; XII, 9, 4; XV, 12, 
4; 27, 4 

război: XVI, 4: r.izboiul Cil aliaţii (,,social", 
v. şi „marsic"): XV, 4, 3; Iupla de la 
Allia : IV, 9, 6; războiul cu Argos : 
X, 16, 17;1upladclaCannae:V, 17, 5; 
VI, 18, 2; r,izboiul cu cimbrii : XVI, 
10, 14; r,izboiul civil : XV, 4, 3; 18; 
r;izboiul cu galii: XVI, 13, 7; n1zboiul 
cu galii senoni: XVII, 21, 21, 2(i; răz
boiul lui _\Jcxandru Cil India : V, 2, 4; 
r,1zboilll cu liga ahean,1 : X, 16, 17; 
lupla de la :\Iaralon: XVII, 21, 9; 
r:1zboiul marsic: II, 27, 2; ri\zboiul 

pcloponrsiac: TJ, I, ;j; XVII, 21, Iii; 

ri\zboaiele punice : V f, 1, 4 ; V II, :l ; 

X, 6, 4; XVII, 21, 4,j; r,izboiul troian: 

XVII, 21, :l; r,1zboiul Cil Vei: XVII, 21, 

13 

recuperatores: XX, 1, 13 

reîlel'lare v. oglindt, 

re11eli!ie sinonimic;"( : XIII, 25, 8 sqq. 

rrprezpnfări (uisa a11imi): XI, 5, li; XIX, 

1,15;18 

retori: I, 6, 4; VI, :1, 19; X, 19, 1; XIV, 

2, 1; 4, 2; alungaţi din Italia: XV, 

11, 1 
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retori(•n: IX. 15: rl'lorica şi filozofia: X, 

19; xv, 11 

re:r sacri(icu/us: X, 15, 21 : XV, 27, 1 

rogalio: V, 19, 8-\l: X, 20, 1, 7 srJq.; 

XX, 1, 23: rogalio Piau/ia: XIII, :i, 5 

rude: V, 13, 2 sqq. 

sabinlsme: XI, 1, 5; XIII, 23, 7 

sacrUlell: expiatoare v. ispăşire; purifica

toare (procuralio): IV, 5, 2; 6, 2 sqq.; 

XVI, 6, 10; v. şi ceremonii religioase 

sacrorum deleslalio v. ceremonii religioase 

salutarea matinală (sa/ulatio): IV, 1, 1 ; 

XVI, 5, 9; XX, 1, 2, 55 

sanales: XVI, 10, 8 

satrap: X, 18, 2 

Saturnalia "· s:irb:i I ori 

sărbători ((eriae): II, 28, 2-3; IX, 15, 1 : 

X, 2-1, 3: XIX, 8, 13; (eriae denica/es: 

XVI, 4, 4: (eriae Latinae: XIV, 8, 1; 

(eriae praecidaneae: IV, 6, 9-10; Ce

rea/ia: X VIII, 2, 11 ; Compila/ia: X, 

24, 3 : Saturnalia: II, 2-1, 3; XVIII, 2, 

1 ; 13, 1 ; v. ,i jocuri 

sceptici, sceplicism v. pironicni 

sela,·I: IV, 2; VI, -1; XI, 18, 8, 1-1, 24; 

XII, 1, 17; Xlll. 13, 4; XVII, 6; 

XX, 1, 32, 47: sclav acloptabil: V, 

19, 13: copil: XVII, 8, -1; filozof: II, 

18; (ugiliuus: XI. 18. 1-1: sclav pcnlru 

furt : XX, 1. 7; pi/leali: VI, 4; re

cepticius: XVfl, li 

semh·ocale: XIX, 1-l. 6 

senat: I, 23, 4: III, 18: IV, 8, 7: 111; 

XVII, 21, 39; XVIII, 7, 5 

senatori v. scna t 

senatus co11s11/111111: III, 18, 1-2; IV, 6, 2; 

XIV, 7, 9, 12-13; XV, 11 

senlenlia: III, 18, 1; IV, 10; XIV, 7, 9, 12 

seplemuiri epu/ones : I, 12, 6 

seriere cifrat.-, v. cifru 

siera nrmilarai : III, 10, 3 

Sibila, c:irp sibiline: I, 19: IV, 1, 1 

silogism: I, 2, 4: II, 8, 1: V, 11; XV, 26 

simţuri: XIX, 2; bolile lor: V[, 6 

simularre (în fizica lui Epicur) : V, 16,3 

sincronism v. cronologii 

slno11imie: I, 17, -1 sqq.; li, 26; III, 14; 

XI, 11 ; XlII, 3; 25, 8 sqq.; 29; XVI, 

1-1; sinonimic şi antinomie : XVIII, 4; 6 

soarele : apus şi răs.irit : li, 22, 3 sqq. ; 

III, 2, 3; eclipse : II, 28, 4 sqq. 

soeralic: din şcoala lui Socrate : II, 18, 1 ; 

IX, 5, 3; XIV, 3, 11 ; metoda so

craticii : IV, 1 

;;ollsme: I, 2, 4; V, to; 11; VI, 3, 35; 

VII, 13, 7; IX, 16; XVI, 2, 4 sqq.; 

XVIII, 1, 9, 12; 2, 9, 10; 13, 2, 5 

soflşli: V, 3, 7: VI, 3, 34; XVII, 5, 3; 

12, 1; 21, 1; XVIII, 4, 

so/arium v. cadran solar 

solerlsm: XV, 9, 3 

solstiţiu : II, 22, 5 sqq. ; II I, 1 O, 4 ; IX, 7 

spolia militaria: II, 11, 3 

stadioane ; I, 1, 2- 3 

stele: erralicae: III, 10, 2; XIV, 1, 11, 18 

stiluri ( genera dicendi) : VI, 14 

stolrlsm: I, 2; 22, 7; li, 18, 8; VI, 14, 9; 

VII, 2. 1: IX, 5, 8; XVII, 15, 1; 21, 1, 

48: XVIII. 1; XIX, 1, 1 sqq.; 12, 

2: stoicul adevărat şi falsul filozof: 

I, 2, 6- 7; ,,apatia" : XIX, 12, 2 sqq. ; 

atitudinea faţit ele durere: XII, 5; 

X IX, 12; atitudine faţă de frică : 

XIX, 1; binele suprem, viaţa fericită: 

XVIII, 1, 4 sqq.; concepţia despre pro

viclenţii: VII, 1; natura sunetului: V, 

15, 6; natura v:izului : V, 16, 2 

slomae: XVII, 11 

subuades: X\'I, 10, 8 

suii-,,;e: -a/im: XII, 15; -a:r: III, 12, 1-2; 

-bundus: XI, 15; -esco: VII, 15, 3; 

-imus: XII, 10; -menlum: VII, 12, 3; 

-ns: XI, L,, 3; -osus: III, 12; IV, 9; 

IX, 12; -tas: XIII, :3; -ludo: XIII, 3; 

-u/entus: XI, 15, 6 

sunetul: V, 15 

şeoli filozofice: XIII, 5 
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tabulae: Caeriles: XVI, 13, 7; tabularum 

obsignalio : XIV, 2, 7 ; X li tabulae v. 

lege 
talant (lalentum): III, 17, 3: V, 2, 2: XI. 

9, 2; talenlum magnum: XI, 10, li 
Mlon: XVI, 10, 8; XX, 1, 14 sqq. 
tală v. ln<latoriri 
teatru: piese de teatru : X, 3, 19; teatrul 

lui Pompei: X, 1, 7 sqq. 
temple: XI\', i. 7; al Carmen tei: X \'III. 

7, 2; al lui Hercule, din Tibur: XIX. 
5, 4; al Pitcii: V, 21, 9; XVI, 8, 2: 

al lui Traian : XI, 17, 1 ; al lui Vediouis : 
V, 12, 2; al Vestei: I, 12, 9: XI\", 
7, 7; al Victoriei: X, 1, 7 

termen (dies) v. zi 
testament: I, 12, 9: VII, 12; XV, 27, :i 
timp (gram.) v. verb 
tirani: cei 30 ele tirani: XVII, 21, 19 

lillurl de cărţi : pref., 4 sqq. 
togă v. lmbnic,lmintc 
traducere clin greac[1: li, 23; VIII, 8: 

IX, 9; XI, 4; 16; XV, 26: XVII, 20; 

XX, 5 

traheea arteră v. :irlere 

tri\znet: IV, 5 

lribunus aerarius: VI, 10, 3 

tribun militar (lribunus mililaris) : X V I, -1,2: 

cu putere consulară : X IV, 7, 5 ; X\' II, 

21, 19; tribunii plebei: III, 2, 11; I\", 

14, 4; VI, 19, 3 sqq.: XIII, 12, I. 

6, 9; XI\", i, -l: 8, 2; XV, 27. -I; 

XVII, 21, 11 

lrinoclium: IIJ, 2, 12--13 

triumf : II, 11, 4 

triumviri, triumvirat: XIII, 12, G: al 

doilea triumviral: III, 9, -l; XIV. ,. ,j 

tunică v. imbr,lc,11ninlc 

turnuri (turres) : X. 9, 1 : X V, 1, (i 

tutelă: V, 13: 19, 10 

11ades: XVI, 10, 8 

11iator: IV, 10, 8: XII, 3, 1; XIII, 12. 

3, 6 

uinr/1cia: X X, 10, 7 

u.rnrpatio lrinoclii v. tri11ocli11111 

,·ac•a111ii v. silrb,Hori 

rnse: XVII 8. 5 
,·uz: V, 16 

n-rb: valoarea timpurilor: XVII, 2, 6- 7; 
perfecte (cu n•duplicare): VJ, 9; tim

purile compuse al1• p1•rfcctului : XVII, 
i, 7- 8; viilorul II şi conjunctivul 
pl'l'fcct: XVIII. 2, 1-l: reduplicare: VI, 
!I: participiu şi gernmli\·: X IX. 7, 10; 
inrini liv: I, , : pasiv cu sens activ: 

XVIII, 12: acti,· 1wnlru deponent: 
XVIlf, 12; deponente: XV, 1:-1: frec
ventative : II. (i, .'i: IX, 6 

,·ersltlcaţle: XIV, li, -I : versuri isopsl'fe : 
XIV, 6, 4; hc•xamdri: I\", l ,, :-1; 

XVIII, 15: 11er.rns quarlra/11s : II, 29, 

20; IV, i, 4: scnari: XVIII, 15, 1: 
hiat : VI, 20, 3, 6: cantitatea silabelor: 

11, 17; I\". 17: X[II, 23, 1, -18 

,.-splfe: rr, 2i, :i 

,Ic-lu: I, li, 6; \'li, 1, 1:J; X\"II, 1!1, 5 

,·it·llme v. jerl Ce 

,-in: X, 23: Xi, 1-l: .\.U[. 8, I(); 11. 7; 

31, 14 sqq.; X\·, 2, :i; X\"II, 8. 8 

sqq. ; Falernum: VI, 20, 6; vin de 

Lcsbos şi de Rodo,: XUI, 5. 5 sqq. 

,lrlule: XVIII, 1 

,lleJle: XII, 5, t:I 

,·im\: III, 10, 1:1: x. 8, 1: xvrrr. to 

,·l1111loare : V, 14, ::; 

,·inlurl : II, 22 : alab11/11s : Ir, 22, 25 ; aus

trul: II, 22, 14: 30, 1 sqq.: XVI, 

11, 4, 6, i: cuecias: II, 22, 24: crivăţ 

(/Joreas): II, 22, 29: 311, 8: XII[, 

21, 11; tifoni (typhr,11es): XIX, 1, 3; 

zdir ((a11oni11s): II. 2'2. 12, lG 

,·irsll' : X, 28 

,·oc•ahulor: vocabular pol'lic: XIX, i: vo

cabularul poetic al comediei: XVI, 'i; 

al istoriei: XVII, 2, 3 

vo!'lde: XIX, li, 5-li: a: IV, 17, 8; 

XV, 15, 4; XIX, li. (i: a> e: X\', 
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15, 4;a> i:I\', 17, S;e:XIX, 14, 6: 
ezitări intre e şi i : X, 2-1, 8; i : XIX, 

14, 6; o: XIX, 14, 6; u: XIX,14, G: 

canlilalea vocalelor: II, 17, 7 -8; \' II, 

15; IX, 6; XII, 3, -I; canlilalca voca

lelor in compunere : \'I, 10: închiderea 

vocalelor scurlc neini\jalc: I\', 17. 8: 

X\', 15, 4 

vocollv (casus uocandi, uoculiuus) : XIII, 

26; vocativul subsl. in -ius: XI\', 5. 2 

vorbire (sermo) : sermo p/ebei11s: X IX, 10, 9; 

sermo ruslicus: II, 21, 8: XI, 7, 5; 

XIII, 6, 3 

,·ulgarlsme: XVI, 7, 4 sqq.; XIX, 13, 3; 
vulgarismele in poezie : XIX, 13, 5 

zăpadă: VIII, 4 ; XIX, 5 

zt>slre (dos): I\', 3, 2; 4, 1; XYH. 6, 1 
zi (dies): III, 2; I\', 14, 3; X, 2-1, 9; 

XVI, 4, -1: ziua civilă : III, 2; dies 
uter: IV, 6, 10: V, 17, 1 sqq. : dies 
(eriatus: XIII, 22, 1 : dies inominalis: 

\', 17, 3 sqq.; dies iuslus: XX, 1, 43; 
dies nalalis : I I I, 2, 1- 3 : dies ne
(us/11s: IV, 9, 5: V, 17, 11; dies reli

gios11s: I\', 19, 4-5, 10 
zodiar•: III, 10, -1: XIII, 9, G 
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ab: X\', 3 
abaeslumo: XV, 3, 4 
abigo: VII, 16, 9 
abluuium: XVI, 7, 2 
abnumero: XV, 3, 4 
abominor: VII, 16, 5 
abslemius: X, 23, 1 ;:XIII, 31, 16 
accentiuncula: X III, 6, 1 
accenlus: VI, 2, 11; 7; XIII, 26, 3; 

XVII, 3, 5 
accipilro: XIX, 7, 11 
Acei (voc.): XIV, 5, 2 
acerbitas: XIII, 3, 2 
acerbitudo: XII, 3, 2 
acies (grn. acii): IX, 14, 9, 14 
acinu: VI 20, 6 
acritas: XIII, 3, 2 
acrit udo: XIII, 3, 2 
aclito: IX, 6, 1, 3 
actuariae naues: X, 25, 5 
ad: VI, 7 
adfabre: VI, 7, 5 
adfalim: VI, 7, 2 sqq. 
adficio: III, Hi, 17 sqq.; X V, 5, 5 
adiunclum a.Tioma: XVI, 8, 9 

adlegalus: XIII, 21, 19 
admodum: VI, 7, 2, 5 
admemordi: \' I, 9, 6 

adpolus: VI, 7, 7 
adprime: VI, 7, 7; XVII, 2, 14 
adprimus: VI, 7, 7, 11 
adprobe: \'I, 7, 5, 8-9 
adprobus: VI, 7, 5, 8-9 

adsen/io(r): II, 25, 9; XVIII, 12, 10 

adsiduus: XVI, 10, 5, 8, 15; XIX, 8, 15 

adspectu (dat.): IV, 16, 7 

adullerio: XVI, 7, 2 

adulteri/as: XVI, 7, 2 

ad11ersari11s: XIV, 5, 4 
aedilimus, aedilumus, aedi/uus, aediluen/es: 

XII, 10 
.-\emilius: XIX, 14, 6 

aes: XIII, 21, 14 
aeslumo: XV, 3, 4 sqq. 
af{alim \'. adfalim 
af(ecliones: I, 26, 11; XIX, 12, 3 
af{ec/11s: I, 26, 11 
agere cum populo: XIII, 16 
ago: IX, 6, 1-2 
.4.grippa: XVI, 16, 1 
ahe1111s: II, 3, 3, 5, 6 
alae: X, 9, 1; XVI, ·1, 6 
alucinari: XVI, 12, 3 

amaror: I, 21 
amarus: X, ,:-;, 3 
.-\mata: I, 12, 14, 19 
ambiliosus: IX, 12, 1 
ambulare: X, :06, 7-8 
amici(i): XIII, 26, 4 

amorabundus: XI, 15, 
ancora: XIX, 14, 7 
1111gari11s: XIX, 1-1, 7 

anyuis: XIX, H, 7 

Anio: XIII, 2:l, 5-ll 
anlisles: XIII, 21, 22 

anlislila: XIII, 21, 22 

an11is, WIii: I\', 16, 2 sqq. 
an.i-ius: XI\', 5, 3--1 
apiarium: I I. 20, 8 

aplwla: XI,7, :~ sqq. 
app- \'. adp-

aquilo: I I, 22, !) ; 30, 1-2, 8 sqq. 
aqrwr: XVII, 2, \l 

arbi/N,lus: XIII, 21, l!l 

arborelwn : X\' I I, 2, 25 
arb11s/11m: X\' I I, 2, 25 
arcera: XX, 1, 29 
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arduus: IV, 15, -l sqq. 
arena v. harena 
argyranche: Xl, 9, 1 

ari/la/or: XVI, 7, 12 
arma: XIX, 8, 4-5 
arra, arrabo: XVII, 2, 21 
aspectu (dat.): IV, 16, 7 

alque: X, 29 
atrium: XVI, 5, 2 
Allicae noctes: prcr., 10 

aufero: XV, 3, 2 
aufugio: XV, :J, 2 
augeo(r): XVIII, 12, 7 
aureus: II, 26, 5 
au/urno: XV, 3, 4 sqq. 
auarus: X, 5, 1, 3 

auerrn: XIX, 7, 10 

baiu/11s: \', 3, 2 
barbare: X I II, 6, 2 

barbarismus: \', 20, •I; XIII, 6, 1 
bascinum, bascirwre: XVI, 12, 4 

bel/aria: XIII, 11, 6-7 
biba.r: III, 12, 1 

bibosus: III, 12, 1 

bidens: XVI, 6 

blalero: I, 15, 20 
bolulus: X\' I, 7, 11 
bouinalor: XI, 7, 7 sqq. 
breui/oquenlia: X II, 2, 7 

caedes: l\', 16, :i 
Caeli (voc.): X[\", 5, 2 

caelum: XIX, 8, 3 sqq. 

caerimoniae: IV, 9, 8; XIX, 8, 1'.! 

raeruleus: II, 26, 18, 22 

caesia: II, 26, 19 

calciamenlum: \' II, 12, :i 

calesco: \' II, 15, 3, li 

calo: X\', 27, 2 

camara : X, 25, 5 

camelia: X\'l, 7, !) 

candens: XVII, 10, 17--18 

caninurn prarulium: XIII, 31, 12 sqq. 

caper: IX, !I, 9 sqq. 

capio: I, 12, 13 sqq.; IX, li, 3 

capia (subsL.): VI, 10, 3 
capitium: XVI, 7, 9 
capii to: IX, 6, 3 
carea: XIX, 7, 7 

cassi/a: II, 29, 3 sqq. 
calascopium: X, 25, 5 
caleia: X, 25, 2 
calornum: XVI, 7, -l 

caudica: X, 25, 5 
caupulus: X, 25, 5 

caurus: II, 22, 12, 22 
cela/im: XII, 15, 1-2 

ce/ox: X, 25, 5 
certo: II, 25, 7 
cercius: II, 22, 28 

cercurus: X, 25, 5 
Chaldaei: I, 9, 6; III, 10, 9; XIV, 1; 

xv, 20, 2 

chiridola /unicu: V I, 12, 2, 5 
cippus: XVI, 7, 9 
circius: I I, 22, 20, 28 
cis: XII, 13, 7-8 
cilra: XII, 13, 7-8 
ciuilas: XVIII, 7, 5 
classicus: VI, 13; XIX, 8, 15 
cfrmslrilumus: X II, 10, 5 

r/iuus: XIV, 5, 2 

clurwculum: X, 25, 2 

cocio: XVI, 7, 12 

coegi v. cogo 

cognobilis: XX, 5, 9, 13 

cogo: II, 17, 11 

cohorlor: XV, 13, 5 

coicior: XVI, 7, 5 

cc/igalus: II, 17, 8 

cu/umbululim: XX, 9, 2 

cumilia: X IX, 8, -l - 5 

cornmulalio: XVII, 2, 26 

comp/ures, comp/uria, comp/11rie11s: V, 21 

concrepuil: li, 17, 2 

co11cubi111 (dat.): IV, 16, 7 

cone:rus: II, 17, 8; conr:rum a.rioma: XVI, 

8, 9 

confecil: II, 17, 2; IV, 17, Ci 

co11fectus: II I, 1Ci, 17; XV, 5, 6 

conficio \". confec/11s 
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confileor: XV, 13, 10 

Confusae qrwesliones: pref., 9 

conicio: IV, 17, 2, 4, 7- 8; v. şi coicior 

Coniectanea: pref., 8 

coniunctum a:rioma: XVJ, 8, 10 

conposuil: II, 17, 2 

consermonor: XVJI, 2, 17 

coru;erere manum: XX, 10 

comideralor: XJ, 5, 2 

consilios11s: IV, 9, 12 

ccnsolor: XV, 13, 1, 6 

constituii: IV, 17, 6 

cons11eu ii: JI, 17, 2 

conlagium: XII, 9, 2 

conlemplo: XVIII, 12, 5 
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conlrarius: XIV, 5, 3-4 
coper/11s: II, 17, 7; IV, 17, 6 

copior: XVII, 2, 9 
copu/uium: XVI, 8, 10 
cor: VJ, 2, 3 
corbi/a: X, 25, 5 
corona (s11b corona): V I, 4, 3 - 4 
coronari11m aurum: V, 6, 6 
crassalor: X I, 2, 5 
crastini die: X, 24, 8 
crepida, crepidu/a, crepi<larius: X II I, 22, 

5, 7 
croceus: II, 26, 5 

cumprime, cumprimis: XVII, 2, J.I 

c1111e11s: X, 9, 1 

c11press11s: XIII, 21, 13 
cupsones: VIII, 13 
curro, cecuri: VJ, 9, 1, 11, 1 i 
cursim: XII, 15, 1 

CIITSIIS: X, 26, 6 
curu/is: III, 18, 4, 6 
cydarum : X, 25, 5 

de: VII, 16, 3 sqq. 
,tebitio: I, -1, 5-6 
decuria : XVIII, 7, 5 
defe/1//o: IX, 1, 8-9 
deliciu: X IX, 8, 6 

deprecor: Vil, 16 

dep1ulrca11il: XVJ, 7, 2 

<leque: X, 29, 3 

descendidi: VJ, 9, 17-18 

destringor, deslrinxi: II, 25, 7 

diarium: V, 18, 8 

dico, diclus, <lictilo: JX, 6, 3 

dies: die (gen.): IX, 14, ?.5-26; dies, dii 

(gen.): IX, 14, 4 sqq.; die craslini, peren

dini, pristini, proximi, die quarlo, die 

quarle: X, 24 

dignor: XV, 13, 10 

dilargior: XV, 13, 8 

dimidius, dimidialus: li J, 14 

dimilli: VI, 21, 2 

disciplinosus: IV, 9, 12 

dispessus: X V, 15, 4 

diurnare: XVII, 2, 16 

,/i II inalio: II, 4, 1, 6 

dolenlia: XIX, 7, 8 

dolus: XII, 9, 1 

dominatu (dat.) : IV, 16, 8 

domuis (gen.): IV, 16, 1 
dulciore/ocus: X I X, 7, 13 
duo(de)uicesimus: V, 4 
duri/ia: XVII, 2, 20 
durii udo: X VII, 2, 20 
dux: IV, 16, 3 

ebrius: XIV, 5, 3--1 
etlar: III, 12, 2 

1·depol: X I, 6, 4 - li 
Nlo: IX, 6, :1 
edulco: XV, 25, 2 
ego: X, -I, -I; XX, li, 8; mei, mi (gen., 

dat.): XIII, 26, -I; XX, 6, 7 sqq. 
egregi, egregie (vuc.): XIV, 5 

degans, e/egantia: XI, 2 
e/oquenlia v. /oquentia 
r/ucu.~: XVI, 12, :i 

e/utrio: X V I, 7, 5 
emplastrum: XVI, 7, 13 
ensis: X, 25, 2 
Episto/irae quaestiones: pn· f., 9 

Epistu/ae morules: prd., 9 
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epilri/11s: XVIII, 14 

eques: XVIII, 5, 4 
equilo: XVIII, 5, 9-10 
erra~undus: XI, 15, 2 sqq. 

errones: III, 10, 2 
erro: XVI, 12, 2 

esilo: IX, 6, 3 
esse v. sum 
etesiae : II, 22, 25, 30 - 31 
eupsones v. cupsones 
Euripus: XIX, 14, 6 
eurus: II, 22, i sqq.; XVIII, 11, 4 

exaduersum: VI, i, 4 

exequiae: XIX, 8, 13 
exigor: XV, 14 
expassus: XV, 15, 1-2 
e:rp/icui, explicaui: l, i, 20 

exlergor, e:rlersi: l I, 25, i 
exlrarius: XIV, 5, 4 

eJ'lremum: X, 21, 2 

facies: X III, 30; facies, facie, faciei, fac ii 

(gen.), facie, faciei, facii (dat.): IX, 

14, 1 sqq., 21 sqq. 

facinus: X II, 9, 1 

( acio, faclilo: l X, 6, 3 

facundiosus: IV, 9, 12 

faeneralor: XVI, 12, 5, i-8 

faeneror: XVIII, 12, 10 

fames: fami (gen.): IX, 14, 4, 9 sqq. 

famosus: IV, 9, 12 

fascino, fascinum: XVI, 12, 4 

faliscor: XVII, 2, 6 

fauces: XVI, 5, 11-12 

fauisae: II, 10 

fauonins: II, 22, 12 

fecundilas: XVI, 12, 8 

feneralor v. faeneralor 

(ero: I, 17, 4-5 

feslinare; XVI, LI 

fetus, (elura: XVI, 12, 7-8 

fiere: XIX, i, 10 

(igwa: XIII, 30, 2 

(inis: XIII, 21, 12 

(inilimus: XJJ, 10, l 

(laminia: X, 15, i 
(lammeus: II, 26, 5 

(/auisae: II, 10, 3 

(lauus, (/auens: II, 26, 8, 12-13, 21 sqq. 
flocces: XI, i, 3 sqq. 
fluc/uis (gc-n.): IV, 16, 1 
foedifragus: XIX, i, 5 

fons: XV, 9, 8 
forfex: X, 9, 1 
formidolosus: IX, 12, 1, 7, 9 

formosus: IV, 9, 12 

forte: XIX, 7, 7 
forlescere: XIX, 7, 8 

fraces: XI, 7, 6 
framea: X, 25, 2 

fraier: XIII, 10, 4 

fre/11 (abl.): X III, 21, 15 
frons: X, 9, 1; XV, 9, 3 

fruniscor: XVII, 2, 5 sqq. 

fruor: XVII, 2, 6 

fuil v. sum 

ful11tlS: II, 26, 8, 11, l 3 

(11m11s: XIX, 8, 13 

funis: XIII, 21, 21 

fur: VI, 15 

(uriosus: IV, 2, 15 

f"uruus: I, 18, 4, G 

gaesa: X, 25, 2 

11allica: X II I, 22, I, 3. ii 

gau/11s: X, 25, 5 

r1e11elh/iac11s: X IV, 1, 

11eseorela: X, 25, 5 

geslilo: l X, 6, 3 

glaucus: II, 26, 18 

g/obus: X, 9, 1 

gradior: X, 26, 9 

grassalor: X I, 2, 5 

11ralia: X II, 9, l 

11ralios11s: IX, 12, 1 

gubernius: XVI, 7, l(J 

gurdus: XVI, i, 8 

haberi senalus: \'I, 21, 2 

ha/ucinor: II, 3, 3 
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Hamilcarem IV, 7, 2-3 

Hannibalem: IV, i, 2 sqq. 
harena: XIX, 8, 3, 6 sqq. 
Hasdrubalem: IV, 7, 2-3 

hasta: X, 25, 2 
helluor: II, 3, 3 

hemolius: XVIII, 14 
hippago: X, 25, 5 
historia: V, 18; Historia naturalis: pr..r., 5 

honos: XII, 9, 3 sqq. 

honus: II, 3, 3 
honustus: li, 3, 3 
hortor: XV, 13, 1 
humani/as, humanus: X I I I, 1 i 
hyades: XIII, 9 

iacere: II, 6, 5; IV, 17, 7-8 

iac/are: II, 6, 5 

iampridem: XIX, 14, 6 

lapyx: II, 22, 2, 21 sqq. 

iecur: XIX, 14, 6 

iynarus: IX, 12, 20, 22 

igneus: II, 26, 5 

ignobilis: X I, 4, 4 

iii- v. inl-

immalurus: X, 11, 4 

imparililas: \', 20. 1 

imperu/io fiere infil: X IX, 7, 10 

imperium: XIX, 8, 8 

impele (abl.): XIX, i, i 

impius: XIV, 5, 3 -4 

impolitia: IV, 12, 2 
impotenlia: XIX, 8, (i 

in: cu acuzali,·ul: I, i, 16 sqq.; XVI I. 2. 11: 
=intra: XII, 13, 7 - 8: ~"- c1,11/rr,: 
XVII, 2, 12 

inamabi/is: II, 6, 1 :1 - 14 

inceslus (subst.): XIII. 21, 10 
incipio: IV, 17, 8 
incoho: li, 3, 3 

inconlinenes: X I X, 2, 2 

increpo: XIX, 14, 7 
inculpatus: II, li, 1ll 
incurro: XIX, U, 7 

indoclus: II, li, 2 

industria: X I I, !l, 1 
indu/iae: l, 25; X I X, 8. n 
ine.rplicabi/e: IX, 13, () 

infe/ix: II, 1 i, 2 
inferiae: X IX, 8, t:l 

infera (auis): VII, 6, 10-11 

infestus: IX, 12, 1 sqq. 
infil v. impendio 
ingeniosus: IV, !l, 12 

ingenuus: XIX, H, i 
ingredior: X, 2G, i 

inh11ma1111s: II, li, 2 
inicere: IV, 1 i, 9 

inimici/ia: X IX, 8, 4, 6 

iniuria: IX, 12, 13, 1G; XIX, 8, 6 
inia/abile: l, 20, 9 

inlaleoro: XVII, 2, 3 
in/audalus: II, 6, 3, 9 sqq. 
inmaturus: X, 11, 4 

inp- v. imp-
insanus: II, 1 i, 2 
inscientia: XIX, 8, 6 

inscius : XIV, 5, 3- 4 
insece, insecenda ( inseq11e, insequenda ), in-

sectio: XVIII, !) 

insi/io: IV, 17, 8 

inlemperans: XIX, 2, 2 

inlenlio: VI, 7, 5 

inter os el o((am: XIII, 18 

interpretor: X\', 13, 1, i 

into/eruns: XIX, i, 10 

intra: XII, 13 

in11idios11s: I X, I'' 

iocus: XIX, 14. (i 

Io11ispaler: V, 12, 4 

iri, itur: X, 1 I, 1 S<I'!

lla/ia: XI, 1, 1--2 

i11cu11d11s: XIX, 1-1, li 

iumertlum: XX. 1, 2G, 28 

i11s1itiwn: XX. 1, 4:J 

ius/us dies: XX, l, 43 

ÎllllO: \', 12. 4 

laboriosus: IX. 12, I, 10 

/acte: XIX, 8, 13 
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/ucflruma: I I, 3, 3 
/ae1<1b11 ndus: X I, 15, 8 

lancea: X, 25, 2; X\', 30, 7 
lan.r: cum lance el licio: XI,18,9 ;XVI, 10, 8 

laniger: XVI, 6, 6 

/arqior: XV, 13, 8 

/11111/are: li, 6, 16 
/11111111tlaria: X V I, 7, 5 
/ww/r), laui: li, 25, 6-7 
J.eclio sua, Lecliones cmliquae: prd., li 

/crlilo: IX, 6, 3 

it'clor: X II, 3, 4 
Jryilimus: X II, 1 O, 
hgo: IX, 6, 3; leyerim: X\' I li, 12, 11 
Jembus: X, 25, 5 

/enuncul11s: X, 25, 5 
J,,n: XIII, 7, 3 
/epnraria: I I, 20, 1 sqq. 
/,•pus: I, 18, 2 ; 11, 2~,. li 

le11e111w: X V I, 7, 11 
leuis, leuilas: \'I, 11 
/ibernlis: XVII, 5, 10 

liberi: II, 13 
/icium: XII, 3, :1: pu /w1c,·m /iciumque: XI, 

18, 9; XVI. W. 8 

/idor: XII, ::I 
liy11or: XVII, 2, !) 

/iyo: XII, 3, I, -I 

/i11111m: XII, 3, :l 

linea: I, 20, 7 sqq. 

/illţ/llllX: I, 15, 20 

/ingula: X, 25, 2-3 

linie!: X, 25, 5 

/ilirrn: XX, 2, 2 

/i/1111s: \', 8, 2, 8 S<JI[. 

/oc111iles: X, 5, 2 

low/11/eius: I, 15, 20 

/ongt1 ,wuis: X, 25, 5 

/011gcwu11s: 11, lli, 8 Sl[I[. 

loqumlia: I, l:i, 18 

lwlibundus: XI, 1;;, 2 sq11. 

/usriliusus: I,., 2, 11 

/11/esco: XVIII, li, 3-4 

/11/ms: li, 26, 8, 14-15 

/,1/11/e11/11s: X I, 15, 6 

/11.ruries: IX, 14, 9, 16 sqq. 

m11ch11era : X. 25, 2 
mt1cu/o: X\'l[f, 12, 2 

magni(i) (gcn.l: XIII, 26, 4 
maioru: V, 21, 8 
ma/a:ro: XVI, 7, 7 
mancio/a: XIX, 7, 10 
mani/eslarius: I, 7, 3 

mun11ari11s, man11or: XVI, 7, 2- ::1 
manuhiae: X I li, 25 

manum ex iure conserll1m: XX, I O 
muler (amilias: X V li I, 6, 4 sqq. 
ma/hematici: I, 9, 6 

malrona: XVIII, 6 

mature, maturo, malur11s: X, 11 
mecastor: XI, 6, 3, 6 

meherc/e: X I, 6, 3 
mei, mi v. ego 

mel: XIX, 8, 13 

me/iora: V, 21, 8 

mel/aria: I I, 20, 9 

Jlemoria/es: pref., 8 

mendacium dicere: X I, 11 

me11tlicimoniw11: XVI, 7, 2 

menlior: XI, li 

mesancu/a: X, 25, 2 

melus: IX, 1'' 13 sqq. 

miile: I, l l; 

miser,·or: XX, 6, 7 

miserlus esl v. misereur 

mu,ia-amenlum: XIII, 6, 

modice: XII, 1:1, 2:1 

modi (Vl•l'.): XIV, 5, 2 

modus: XII, 13, 24 

morr/limonium: XVI, 7, 

moenia: X IX, 8, -I 5 

mu11s : X\', 9, 8 

morhus: I\', 2, 2 Sl[I[. 

2 

mordeu, memordi: VI, !l, I sqq., 1-t-15 

morosus: IV, 9, 12 

mnrla/is: X 111, 2!) 

mc,Ji/o: IX, 6, ::1 

moueo, motus: IV, 17, 10; IX, 6, 3 

mu/ierosus: I\', 9, 2, 12 

mul/a: XI, 1, 5 sq1J. 

mu/lico/or: XI, 16, -I 
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m11lliformis: X I, 16, 4 

mulligrumi: XIX, 7, 15 

mu/liiugus; XI, 16, 4 
, mundus: IV, 1, 3 

muneror: XVIII, 12, 10 

Musae: prd., 6 
muli/o: II, 24, 2; XVIII, 2, 11 
m11/ofr): XVIII, 12, 8--9 
mydi11m: X, 25, 5 
myoraro: X, 25, 5 

nanus: XVI, 7, to; XIX, 13, 2-3 
natura: XIII, 1 

nauis lnnga v. lonya 

ne: XIII, 23, 19; ne ... qu"que: XVII, 2, 

18 

nebu/osus: XX, 3, :l 

necessarii: XIII, 3, -I 

11ecess1/as: X I I I, 3 
nece.ssilmlo: X I I I, 3 

negnlinsi/as: X I, Hi, 3 

11equam: VI, 11, 2, 5 sqq. 

11eq11ilia: V I, 11 

]\"ero_: XIII, 23, 8 

11eru11s: XI 11, 23, !} 

nescius: IX, 12, 18 - H) 

nilescn: V II, 15, :1, u 
11oclesco: XVIII, 11, 3---1 

norlicolor: XIX, 7, li 

noc/11: VIII, 1 

noi": VI, 11, 8 

rwmen: XV, 2!} 

rwni (Joc.): X, 2-1, :1 

rwslrum, 110s/ri: XX, 6, 3 sqq., 11 

nota 11ocis: X I II, li, I 

nouicius: VII, 5, 1 '<f<J. 

nouissime: X, 21 

no11issimus: X, 21 

/IOIIUS: V ii, 5, 1 SC(((. 

nox (adv.): VIII, 1 

nundinae: XIX, 8, 1:1 

()~," IV, 17, 6 S((IJ. 

obba: XVI, 7, 9 

obe.rns: XIX, 7, 3 
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obieJ:: IV, 17, 10 sqq. 
obicere: IV, 1 7, l, 1 I) 

oblii/era: XIX, 7, -1 

nbliuiscor, obli/11s est: XX, 6, 7 

obno.rir: VI, 17 

olmoxiosus: V I, 17 
obno.ri11s: VI, 17 

occas11s (sol): XVII, 2, 10 

occ11rro, occecul'l'i : V I, 9, 11 

o((a: XIII, 18 

o((endo: IX, l, !) 

o((iciosus: I\', 9, 12 

011qchinus: XIX, 7, 15 

"Plllenlus: X I, 4, -I 
op11lesco: XVIII, li, 3--~ 

opus est: XVII, 2, 15 

orbis: X, 9, 1 
oria: X, 25, 5 

nrioln: X, 25, 5 

crna/11 (dat.): IV, 16, 8 

Osce: ii, 25, 8 

oslri11us: I I, 26, 5 

oti11m: XVII, 2, 23 

011i.s: XI, 1, 4 

pab11lor: X\' I I, 2, 9 

pae/P.l': IV, 3, 3 

paene: XVII, 1, 9 

paenilere: XVII, I, 5 sqq.; XX, li, 7 

paenuria: XVII, I, !} 

paludamenlum: V I I, 12, 3 

panda, pas.ms, pw1s11s: X V, 15 

1iarc11L· III, l!l, 2 sq<J. 

paro: X, 25, 5 

par/im: X, 13 

1,assus v. pan do 

palrr: IV, 16, :J 

palior: XV, 15, litiu 

pa11imen/urn: VII, 12. :J 

pecca/11 (ahl.): XIII, 21, 16 s(J<J. 

prdariu.s: I II, 18 

pendeo, pen.sus, peusiln: I:\., li, :1 

pensi/o \'. JJendeo 

pe1111.s: IV, 1 

prpugi , .. pungo 
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pere11r/i11i (die): X, 2,1, !l 

pere11110: XVII, 2, lli 

periculum: XII, 9, 2 

pernicies, pernicii: IX, 1-', 9, 12, I !l 

pcrsonu : \', 7 

1ierso1w: V, 'i, 1 

µertempto: IX, 9, 13, 15 

pestilenta (pi.): X IX, 'i, 7 

1,l'lorri/11111: XV, 30 

1,hu/arica: X, 25, 2 
1,/,aset11s: X, 25, 5 
fJiget, pigilum: X\', 1:1, 9 

pigneror: XVIII, 12, 10 

pi9noriscapio: VI, 10 

fJitum: X, 25, 2 

piscina: li, 20, 7 
pillwium: XVI, 7, 9 
,,tacida: X, 25, 5 

plane: VI, 17, 4 

planus: XVI, 7, 10 

pfrri,111e omni·s: V 11 I, 12 

fJ/ura, piuria: \', 21 
1weniceus: II, 26, 8 -!l; III, !I, !l 

pons: XV, !J, 8 

ponto: X, 25, 5 

popu/abundus: X I, 15, 7 - 8 

porcetra: XVIII, 6, 4 

1wscu, peposci: VI, !l, I, !), 1 I 

pnstumus: II, 16, 5 

pulo, polus sum: I J, 25, i 
praecidaneus: IV, li, 7 sqq. 

praeco.1·: X, 11, 9 

praerlu: XIII, 25, :l ,qq. 
fJrae(iscine, prae(isci11i: X, 24, 8 

pruematun·: X, 11, 8 

1,raemo,Jum: VI, 7. 12 

1,ruemr>rsi: VI, !l, 7 

praepes: VII, 6; IX, I, 

praeterpropter: XIX, 10 

Praetextutus: I, 23 
prundeo, pransus sum: l I, 25, 7 

prandium caninum v. cuninum 

l'ratum: pref., 8 

precor: VII, 16, 3 
pridie: X, 24, 8 

pristini (loc.) : X, 24, 8 

priuus: X, 20, 4 
pro: li, 17, 3 sqq.; XI, 3 
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proc/iue, procliui :X, 24, 8 

prodigo: X\', 5, 2 

prodromi: li, 22, 25 

pro(wzus: 11, 17, 5 
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pro(ero: II, 17, 5 
pro(estus: II, 17, 5; 24, 1-t 

pro(icio: II, 17, 5 
pro(iciscor: II, 17, ;; 
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pro(/igo: II, 17, 5; XV, j 

pro(ugio: II, 17, .') 

profundo: II, 17, 5 
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progredior: X, 26, 1 O 

proirio: IV, 17, 15 
pro/oquium: XVI, 8, 2-3, !i- 7 

pronunt:atum: X\' I, 8, 8 

properatim: XII, 15, 1 

propero: X, 11, 6; XVI, 1-1 
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propitius: XIV, 5, 3-4 
proportio: II, 2:i; XV, !l, 4 
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/Jlllicl, puditum: XV, 1:1, !l 

pudorico/or: XIX, 7, (j 

puyiu: X, 25, 2 

pu/uero: XVIII, 12, 4 

pu/ueru/enla (pi.): XIX, 'i, 7 

pu/uis: XIX, 8, 13 

pumi/io: XVI, 'i, 10; XIX, 13, 2 

pungo, pepugi: V I, 9, 1, 10, 14 sqq. 
puricius: V 11, 5, :1 
purpuro: XVIII, 11, :l --4 

purus pu/us: V 11, 5, I-· 2 

pu/o: VII, 5, 6 

puteus: l, 18, 2 
,,utus, pulo: \' 11, 5, 1-2, ;;_ sqq. 

quadriqae: XIX, 8, 4 sqq. 

quaesilor: X I, 5, 2 

,,79 

quarti, quarle (loc.): X, 24, l1llu, 10 

quarto, quarlum: X, I, :I, (i ; • 24, I, 10 

quatio, quasso: I I, 6, 5 
quies: vn, 15, 6 
quiesco: VII, 15 
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quin: XVII, 13 

q11i11li, quinte (loc.) : X, 24 

quinquatrus: II, 21, 7 

quis: VI, 2, 11 

„uoad: VI, 21 

-1uoqur: XVII, 2, 18 

rapio, raptus, raplilo: IX, 

rarenler, rare : II, 25, 8 

ralaria: X, 25, 5 

recenlor: XV, 25, 1 

rccipio: XVII, 6, 6 sqq. 

rcciprocum: V, 10, 2 

re(rigero: XIII, :H, 17 

rel igiosus: IV, 9 

relinqun in medium: XVII, 

remi/ro animum: 

rescio: li, 19 

reslo: I, 22, 17 

reia: XI, 17, 4 

re/o: XI, 17 

XYIII, 2, 

ridibundus: XI, 15, 2 sqq. 

riuus: XIV, 5, 2 

robomrium: I I, 20, 5 - (i 

6, 3 

2, 11 

1 

ruber, rubcr, rubid11s, r11(11s: I I, 21i, 4 sqq. 

l'll!JO: c\.\°111, 12, :J 
rumr.r: X. 25, 2 

ruml'i" : X. 25, 2, 4 
r11ss11s: 11, 26, 6, 8 

r11/il11s: li, 26, R-9 

saccl/11111: VII, 12, 5 - (i 

.sacrum: VI I, 12, (i 

.rnllem : X 11, 1 ,1 

sal/11alim: XII, 15, 

.w111rlinw11ill: XVII, 2. 1\1 

sw1clitas: XIII, :1,2; XVII, 2, Hl 

.sa11cli1111lo: XIII, :1, 2: XVII, 2. HI 
.S(llliJllinerr.s: 11, 26, ,, 

scapfw': X, 25, 5 
.srindo, sricidi: \'I, 9, 1::i sqq . 

• scio: II, 19, 5 

• scirpus: X II, 6, 1 

srorpirrs: X, 25, 2 

scribn, scriplrrs, scriplilo: IX, 6, a; scripsr-

rim: XVIII, 2, lt 

sao{a: XVIII, 6, -1 

seu/na: XX, 11 

s•rla, se:lin, scclius: XVIII, 9, 6 sqq. 

sec1111dus: IT, 22, :11 

sec11rim (ac.): XIII, 21, 6 

sedo: XVIII, 12, 6 

seif a wrulis: li I, I 8, -1 

semiphalarira: X, 2:3, 2 

senalus, senaluis, senalui, senatu: IV. 1 li. I. 5 
senlenlia: e.r animi .senlenlia: IV, 20, :1 ,qq. 

septenlriones: II, 21, 4 sqq. 

seple11trio11arius: I I, 22, 15 

seplimo: X, 1, 3 

sepulchrrrm: I I, 3, :1 

sequesler: XX, 11, 2 ~qq. 

sermocirwr, sermonor: XVII, 2, 17 

serra: X, 9, 1 
SP.Tlum: x. 1, 10 

sibo: X. 25, 2 

sirn: X. 25, 2 

sicili.s : X. 25, 2 
sicin (11 iislll, .sici1111i11m: XX, :1 
SÎfll.i{icor: XVIII, 12, 10 

siteu/a (pl.): XIX, 7, 7 
silirw., ('!): XIX, 7, 10 

S ilulle: pi-d., (i 

sislo, slili: 11, 1-1 

silirm: XX, 2 
sn/,riu.,: XI\', :,, :J -4 

Sfi[ OCC(ISIIS : X\' 11, 2, 1 O 

Sf,lift.•1-rru: X, 23, 2 

.w,[orcism11.s: V, 20 

.so/o,·r11s: \', '.W, li 

,Sfllll/liru/n.sus: I X. 12, 11 - 12 
s,,rn1111.s: X 11 I. 9, 5 

sort,r: X I li, 10. :1 
splllii.r: 11, 2(i, X sqq.: 111. fi, !l 

S/Jllf'llS: \., 2:>, 2 

.spn/{,a: \., 2,·,, 2 

specirs: \.111, :rn, 2; sperii, spuie (g,•n.) : 

I\., 11, 15. 25 
spcriosus: IV, 9, 12 

.spo11d,•n, sprpo11di: \'I, 9, 11-1:, 

sq11aleo: I I, lî, 4, I\) s11q . 

.sq11a/or: 11, (i, 2;) 
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sta/im: X, 29, 4 
Slalius: I\', 20, 12 
,ta/u.s: \', 11, 10 sqq. 
.,tl'I isscs, st ii isses \'. sis/o 

st/a/la: X, 25, 5 
s/o: li, 14, 3; \'III, 5 

s/ulidus: X\'III, 4, 3 sqq. 
slribiligo: \', 20, 1 

slr110, slrr1ctor: X I I, 3, 4 
.,tupesco: \' II, 15, :l, (i 

.,11a11i/oque11s: X I I, 2, 7 

.,11a11itas, swwiludo: X 11 I, 3, 2 

.s11h: I\', li, (j sqq.; sub corona 11e11co \'. 

COl'Ollll 

,11bd11cli.'lllpercilicarplor: XIX, i, 1G 

wl>iei-, subices: IV, 17, t:i-1-1 

.rnbicio: I\', li, 3, 5 

.suhni.rns : X\' I I, 2, -I 

suhsidia: X, 9, 1 
s11bsoh111us: I I, 22, 8 
.,11/>11/cus: X I I I, \), 5 

,11rridw1eus: IV, tl, 2 SC(<J. 

.,ac11/ue: XIII, 9 

wcs: XIII, 9, 4 -5 

.,11111: \', 8, 7; XVII, 7, G sqq. 

rnper: XIII, 9, 5 

.supero: I, 22, 15 

SUJ)er.mm: I, 22 

WJ)illUS: X II I, 9, 5 

.<1/~J)iciosus: IX, 12, l, 7-- 8 

s 1sq11e deque: X V I, !) 

SIJ<Jdes: X I I I, 9, 5 

>!J/JIIIIS: X I I I, 9, 5 

r,,tuburrio, ta/abarriuncu/11s: X V I, 7, G 

lanqo: li, 6, 5; tetigi: \'I, !l, I.J. 

lu.ro: 11, t:>, 5 

l,·,,imrn: XIX, 7, 15 

/cme/11111: X, 23, 1 

lfmpeslas: X I I, !l, 1 

lcmp/um: XI\', 7, 7 

tendo, le/nuli: \' I, 9, 14 

frrgiuersalor: X I, 7, 9 

lcrra:XIX,8, 8, 13; terrai /gm.): XIII, 

2.'i,.J. 

lertius: X IV, 5, 2 ; terlium, tertio: X, I 

Iestor: XV, 13, 1, i, 10-11 
lhesa11r11s: li, 10, 3 
Tilius, Titi (voc.): XIV, 5, 2 
Io/Io: I, 17, 4-5; lel11/i: VI, 9, 14 
tragu/a: X, 25, 2 
lrans(relor, lmns(relalio: X, 26 

lransgredior, transgress11s, lransgressio: X. 

26 

lres, Iris: XIII, 21, 10-11 
tribus: XVIII, 7, ,; 

lributus, lribu/11111: X I II, 21, 19 
/ri(ax : X, 25, 2 

triones: IJ, 21, 7 
lrisaec/isene:r:: XIX, 7, 13 

lrilicum: X IX, 8, :i sqq. 

trusatilis: III, 3,14 
/11, t11i, tibi: X, 4, 4; XX, 6, 8-9 
/11eor: xrr, 3, 4 
/urb11/en/11s: XI, 15, li 

turrem, turrim (ac.): XIII, 21, 6 
Tuse•: I I, 25, 8 
tutor: XII, 3, 4 

uagio: XVI, 17, 2 

\'a/erius: XIX, 14, tl; Valeri (voe., !.!<'n.J: 

XIII, 26 

ua/iludo: XIJ, !), 1 
11an11s: XVIII, 4, 3 ~qq. 
11ecors: \', 12, 10 

uectilo: IX, 6, 3 
uer;randis: \', 12, l I) 

uehemenes: II, 3, 3; \', 12, 10; X\"I, :i, 6 

ueho, 11u/11s. 11eclito: II, 6, 5; IX, 6, 3 
ue/licalim: XII, 15, 1-2 

uemens v. 11ehemenes 

11enenum: XII, 9, 2; XVII, rn 
uenio, 11enaim: X\' I I I, 2, 1-1 

ueneror: :'\.\', 13, 10 

\'nmonius: XIX, 1.J., (i 

11e11/11s: XIX, 8, t:3 

uerbo.rns: IV, 9, 12 

uerba dare: XVII, 2, 21 

uereor: X\', 13, 1, 3, 9 

uero: X\'III, 2, 12, 16 

11er11/um: X, 25, 2 
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uesan11s: V, 12, 10 
uescus: V, 12, 10; XVI, 5, G - 7 

uestibulum: XVI, 5 
uestimentum: VII, 12, 3 
uestri, uestrum, uestrorum v. 110s 
11etus, uetustior, 11e/errim11s: X, 21, 2; XVI. 

5, 6 
uelutia: X, 25, 5 
uexo : II, 6,1 sqq., 5 sqq. 
uiaticum: XVII, 2, 13 
uictoriosus: IV, 9, 12 
uietu (dat.): IV, 16, 6 
uindiria: XX, 10, 7 
uinosus: III, 12, 3; IV,!', 2, 12; VI, 12, .-, 

ui11ulent11s: XI, 15, 6 
uinum: XIX, 8, 13 
11io: XII, 3, 4 
uiresco: XVIII, 11, 3-4 

l!'IDICE 

11iros11s: V I, 12. 5 

uilae: XVII, 2, 22 
11itios11s: li I, 12, :1 
11ilor: X 11, 3, -I 
11i11ari11m: li, 20, 1, 4 

11/s, 111/rn: X I I, 13, 7 -· 8 
unc/ilu: IX, (i, :i 
1111go, 1111c/11s: I X, G, :l 

11oc11/a/io: X I II, (i, I ; 2(;, 3 

110/nus: IX, 12, 17 
1·ot11si11s: XIX, 11, (i 

110s: X, -1,-1 : 11e.slri, 11eslr11m. 11eslror11111 : 
XX, G 

11rbs: XIX, 8, 8; 11rlws, urbi., (al". pi.): 

XIII, 21 
m11.srapio (suhsl.): V I, 10, 1 
11/or: XV, 3, 1, 4 
1111/- Y. 110[-

B. CL'\'INTE GRECEŞTI 

ciyye:îov: XVIII, 10, 9 
ciyop:xfoc;: XVII, 3, 2 
ci,kx,popew : XVI, 9, 3 
ci8ti9opov : I, 2, 9; II, 7, 18; IX, ;;, .i 

&13o~OL u.roM:ae:tc; : XVII, 12, 
ix8p6c; : V I, 14, 1 
:xtllo•.;, o!voc; : XVII, 8, JO 

:xt&p'l)ye:vfrr,c; [,ope:xc; : II, 2:.!, !I 

:xfo&r,<'ltc; : V I, 6, 1 ; X IX, 2, I 

:xtaz•'.>v'I) : XIX, fi, 3 
cxY.:x).f,,p'IJ: IV, 11, 13 
cxY.6).:xa-:-oc; : V I, 11, 2 ; X I X, ), 2, :-, 

CXY.0'J(J':'tX6c; : I, 9, " 
cizp:x-:-·f.c; : X IX, 2, 2, 5 
cizp 6:xatc; e:m8e:LX't'LY."~ : I I. 22, 2:i 
cxY.,;o:x-riY.<i : xx, 5, 1, :1-- ., 

cxY.·'.i~w; : XIX, 7, :1 
OC/,'JE:L'J : XVI, 12, :\ 
'A:.1.:x)d)d:xc; xepixc; : prcf., li 

&:.1.:x~:x: II, 21. :1-4,9 
ii:.1.;:e;).wv : II, 20, 9 

0::.1.,;>tG~'IJ':'OIJ[lE:\IOV 
XVII, 5, :l 

, ' CXV":'L 

iinyvwa,r.c;: XVIII, 5, 2, 5 
civ:x[,;O·r.-roc; : I, 2(i, 10 

iiv:x).y·r,alix : I, 2fi, 10; X II, 5, 10 
civi).y·r,-:-oc;: I, 26, 10 
civix).oy[:x : II, 25, 1 sqq. : X V, \l, -1 

CXVIXVE:OUµotL: XV, 25, 1 

civ:x-roµ.~ : X, 10, 2 
ci,,izou x:xt iirrizou : X\" li, 1\l, (i 

'Av6·r,~<i: pref., li 

civ&ptu;:09iyoc; : I X, -1, li 
ci'J":' Lx.a:Lµe:\l<.1v : x ,. r, x, 1 :, 

cx•,-:-la-:-pe;,pov: \", ltl, I: li. I: Ic\., lli, 7 

Y.'.l'.':'IX civ-:-[9;,,:,-mv: XI, 1, :i: -'I"-, 7. :1 
O:V{•):L')'i.i:x : I I, 25, I s<1q. 

ci~ltu:.1.-:t: XVI. 8, 2 ~qq. 

cir;r;y·r,'1L X : J. :lli, 1 O 

ci::iile:L:x: -'11, ,i, 11i; -'L\., 12, 2. 11> 

ci::-:a,;E:.1c;>:--:-r1'J: I, i, ti 

ti:-::,;:z-:b~ : li, 22, 1;·, 

ci::zt;:l,Y.:x).,,<; : X\" 111, K, 

ci;:).'.l-:-€~ : I, :.!li, H 
(i;:600:i;,.c; : c\. \' 11, :i, ,-, 

C(;:rJ-:-:po·r,y11€:\I~ : X I I, ;->, 7 

d:;:op·r,-:-1.z6c; : X I, 5, li 

ci;:opov: IX, 15, (i 

cit=,yia-:-·~:; : 11, :l2. l ~ 
ci;:-:-·r,,[:,: XVII, 11; XVIII, tu 
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ixaw:.L'.XTOV : \', 15, 2 
ocaw-:o,; : VI, 11, 2 
'.XUEpuaxv : XV, 3, 8 

'.XUL'.XZOL: xv, 3, 8 
'.Xu,6:u-:o,; -&cxv'.X-:o,; : X I II, I, li sqq. 

IX'l)"l)ALW'n]<; : : I I, 22, 8 

iix-&o,;i6Fo,; : v, :,, 2 

f3cxpf3'.Xpov : \', 20, 5 

f3opb,; : II, 22, 9 
f3ou),L[l0<; : XVI, 3, 9 

/3ow,1J<; : II, 21, 3; XIX, 9, fi 

y).o:ux6,; : II, 26, 18; 30, 11 

y),'.Xuxw:n,; : I I, 26, 19 

YP'.X[.Lµf, : I, 20, 7, 9 
YFcx<;iw, yeypo:,;>'.X: VI, 9, 13 

3,9\wv: II, 20, 9 
3e:tAL\O<; :-:e:plmx-:o,; : XX, 
3-r,µ'.Xywy6,; : III, 13, :J 
3-r,µ1)yopl'.X: XVIII, 7, 2 

3te:~e:'JY[.LE\ICJV : li, 7, 
XVIII, 8, 12 

5, ;, 

2?. -. 
dt3:xcr.1.::xAtxcx : prl'f. , 8 

dwwat:xxol -:e:zvi,o:L: XX, 4, -1 

3p:xzµf, : I, 8 , 5 

if33,,µ&,; : III, 10 
'Eyxe:tp(3t'.X : pref., 7 
e:lµ:xpµevl): VII, 2, 1, 3; XIII, 1, 6 

e:1,; µfoo•1 .Oe:iv'.XL : X\' I I, 2, 11 ; e:1':; -:e:-
-:,xi:;":1)v x,t d,; r.eµ:-:n,": X, 2-1, 1 

e:1a:xywycd : XVI, 8, 1 
da:xywytx6v: X IV, 7, 2 

'1:xe:ze:tpl:c : I, 23, !J 
€%'".>Î.W,: Y. xc,i.wiw 
fx;:oâNv ;:-OLEÎV : ]X, 1, 9 

'E),LX(~\J : pref., i 
''Ei.i:r,v : I, 18, 2 

€:L;-:-08Wv Eze:.Lv : IX, 1, n 
blh',µ·l)t.L'.X(-rt'.X) Y. cntin:cm,t (indice <Ic 

materii) 
h6pz:x,;: IX, 9, !J--111 

E~<,>:.Ll 8e:; : V I, 12, 3 

i~w,e:ptxi : XX, 5, 1 - 2 
ho:ywyf, : VI, 3, 35, 44 
i.:o:x.,pl3e:,; : X, 25, 5 

lhto,; : XVIII, 9, 10 
i:1tty>.w-:,L:;: XVII, 11, -I sqq. 

tr.L3e:LX.TLK1J cix.pootaL<; : 11, 22, 23 
irdxowov: XIII, 7, 3 

i:mµe:AouµocL uµwv : XX, 6, 2 

ir.l1te:3o" : I, 20, 2 
td·am,;: VI, 7, 5 
e:ppw: XVI, 12, 2 

tpu.Op6,;: II, 26, fi 

e-:-r,aloct: II, 22, 25, 30-31 

Eup-~µoc,'.X : pref., 6 

e:up6vo,o,; : II, 22, 10 
e:uq>wv[,x: XIII, 21, titlu 

i:,;ie:x-:tx.6,; : XI, 5, fi 

icp-r,µe:pl,; : V, 18, 7- 8 
i,;io3l!Xaov: XVII, 2, 13 
icp63tov : XVH, 2, 13 
ize:µu-&(:x : I, tl, 5 
E'.<u-OtvO:; 7ttp(r:~To:; : XX, 5, ;) 

~e,;iupo,; : II, 22, 12 
~ij>oc ),oytxi: XI\', 1, 23 

f,auzci.~ov~e:~ : I, 2, 4 

-&cx>.'.Xaaoc ~ fow: X, 7, 1; XIV, 6, :J; ~ 

1:~w: XIV, 6, 3 
-&cx'l!XTCJ<; OCU't'Oµ'.X-:o,;: XIII, 1, 6 S((!(. 

.Oe:pw:xl ,por.oe(: II, 22, 5 

.ofoe:L (-:ix 0"6µ0:-:'.X) : x, 4, 2 

!'.:-::-:o; : II, 3, 2 
L(Tr,:.LE.ptv6~ : I I, 22, 5 
[ac,x:x-::i).r,x-:z : X V li I, 8, 1 

lcr7LOXW7:0L : X, 25e 5 
!a-:opb: \', 18, 2 

tax„6~ : \'I, 14, J „ 2 
'1-:x).o(: XI, 1, 1 

tzOu:; : 11, 3, 2 

x-x&·i;xo•IT:t : I, 13. 1 
xoc-::iy).waaot : I, l;), 1 i 
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xe>.·r,c; : X, 25, 5 

x-iJ8o:.L:u uµw11 : XX, (i, 2 
Kr,pl1 : prcf., 6 
XLpp/,:;: IJ, 26, (i; XIII, 31, 1-1 

xiL·-:--:·IJ:;: I, 18, 5 
x>.1µ:rx--:·i)p: III, 10, 9; XV, 7, :i 

XÂL:.L:rx--:·ljpLXOc; : X\', 7, 2 
)(OLÂllX -fi )(IX"l"W: XVII, 11, 2 
xoÂ?m:; : VIJ, 14, 2 
xo).011: XII, 5, 2; XVII, 11, 2 
Y.OÂWXW : I, 15, 11 
Y.?'.X7W, Y.e:Y.plXTlJY.IX : VI, 9, 13 

xp1J:-:i: 6e::; : X li I, 22, 7 
xpLxw--:-~ : 111, 1 O, :l 

x~laL!.Lo:; : III, 10, 14 
xp•'.ia--::r),).oc; : XIX, 5, 5 

K'J'.X!LO\: IV, 11, 1--2, 9-10 
x•~f3o; : I, 20, 3 sqq. 
Y.,)FLE'J(,)'J : I, 2, 4 

).:ryw/,:;: I, 18, 2 
Â'.XÎ,W, ).e:).:i).l)Y.IX: VI, 9, 13 

Ae:1:1~J11 : pref., 6 

i.t·;, : li, 22, 12 
).oytx:i ~<:a: XIV, 1, 23 
i.o•'.lw, ),e).oux1: VI, 9, 1:i 

a\ •'.lz•.ot : pref., 7 

µ:xfl·r,:.L1--:1 : I, 9, 6; XIV, :1, .'> 
µe:d)·r,:.L'.X7LY.O[: I, 9, (l 

µe:i.?.yzo1.!:r.: XVIH, 7, -I 

µe:i.1aat:J11 : 11, 20, 9 
µei.o:; : XVI, 18, 4 

l'.IIDICE 

µfor,:;: VI,14, 1--2; :1fox (ci6t1t9"Jp:x): 
li, 7, 18 

µe:--:pL6--:1):; : I, 26, 11 

µoz9·1Jp6c;: XVIII, 4, 10 

µ·'.lw•;, : IV, 2, 11 

"i"°:;: XVI, 7, 10: XIX, 13, 2 
-..e:upr,., : X II I, 23, 9 
li',--:(:; : I I, 22, 14 

v6--:r,:; : li, 22, 14 

vo•,fle:a[:x: VII, 1'1, 2 

~:x„fl/,:; : II, 26, 6 

o:.Low,e1.e:•,--:011 : x ,. 11, , 8 1 . ' 
'1 :ir,).oyouµe:vov : X V 11, :;, :l 
ovo:H,T'.X (9uae:L ',\ Ofoe:t) : X, -1 
O?Laµ6:; : I, 25, 11 

0•;,t:1ix8[:x : X I, 7, :l 

11:iyxixp;ro•, : pref., 8 

:-::i8o:;: I, 26, 11; XIX, 12, :l 
;-:•:nlid:x: XIII, 17, 1 

:-:1).).:xxlc;, 7-xH'.X; : IY, 3, :i 

;-::xvliix-r XL : pn•f., 7 

;-::xv-roli:x;.~ la--:op(:x : prd., 8 

;-:-xpixywy-fi: XI, 15, li 

;-::xpci6e:•.yµct.: VII, 1-1, -I 
:-::xpci6e:1aoc;: II, :w, -1 
:-:'.Xp:rliLe:~e:•;yµev,v : X\" I, 8, 1-1 

:-:'lpo:t--:fo:.L7.L : V I I. l li, 11 

:-::rpix1<dµe:vov: VI, !l, 1:l 
x:x,:i ;-;(Xpct.xo).o•'.l6·,;at•1: \'li, 1, !) 

Ifopc,:~upl8e:c; : prd., 7 
:-:ixpixanz[:; : XIV, ll, -I 

Tiiipe:?y(X : pref., X 

71:XpLOOV: XVIII, 8, 1 
dµµix--:ct.: XIII, 11, 7 

Ele; rrEµ1t1„11v: X, 2.j, 
IHr.1.oc; : prl'f., G 

:-:e::-:pw;iev7J : X 111, 1, 7 
-;:epL~o:"t'oc; : XX, 5, 5 
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Dl• cc mi'tsuriHori şi calcule spune Plularh c:, s-a scn·it filozoful P_vthagora pentru 
a slab iii cit era de înalt la statur,i Herculc cit a lr,i it printre oameni . . !I 

11 Cuvintele stoicului Epiclet, citate de str;ilucitul bărbat Hcrodcs Allicus impo
lriva unui Limir hiudăros şi mindru, ce-şi d:Hlca aere de filozof, cuvinte prin care 
cu fincţc Epil'lct deosebeşte pc a<le,·ăratul stoic de oamenii de rinei, limbu\i şi 

proşli care-şi arog:1 numele dl• stoici . . . . . . . . . . . . . . . . . 111 

111 Hol,irirea cchivoC',1 a lui Chilon Lacedemonianul pentru salvarea unui prieten 
implllll' neC'esilalea de a cerceta cu grijii şi minuţiozilalc dac:, 1111 cum,·a uneori 
putem săvirşi abateri pentru a ajuta pe prickni. :-.;oleic şi referinţele pc care 
Ic-au l.isat Theofrasl şi Cicero asupra acestui subiect . . . . . . . . . . 1:! 

I V Cu cit:, finc\c şi atenţie a analizat Antonius Iulianus schimbarea mcşlcşugit.i a 
unui cuvint lnlr-o cuvintarc a lui :\I. Tullius . . . . . . . . . . . . . . 16 

\' Oratorul Dcmoslcnc, din cauza îngrijirii exagerate a ţinutei şi a eleganţei in 
imbr,icăminll·, s-a expus defflimiirii şi insultelor. I.a fel oratorul Horlcnsius, din 
cauza aceleiaşi eleganţe şi a gesturilor de actor pc care Ic fftC'ca cinci \inea discur
suri, a fost poreclii cu numele unei dansatoare. Dionysia . . . . . . . . lî 

\' I Fragment dintr-o eu vin tare pe care l\Ictcllus :s;umidicus a rostit-o pe cinci era 
renzor, în fa\a poporului, pcnlru a indemna pe cetăţeni s[1 se c,is,ilorcasC:1. De 
cc a fost erilicat:1 acea cuvinlarc şi cum a fo,l apiirali"t . . . . . . . . . . 18 

\'li ln acest,· cuvinte ale lui Cicero, din a \'-a cuvintarc impolriva lui Vcrrcs: lume 
s:bi r,•m prue.~idio .~paanl /ulur11111 1111 c nici greşcalf1 ele transcriere, nici gre
şeal.i ele limb:i şi fac niu cei cc stric:, edi\iill' bune şi scriu {uluram. t·n alt cnvint 
spus corect de Cicero şi schimbat ele copişti greşit. Cile,·a considcra!ii despre mf1s11ra 
şi armonia părţilor unui discurs, c,1rora Cicero Ic acorda mare grij,i . . . . . :!IJ 

\"III O povcsll' cc se g,,sqte în ci\rţilc filozofului Solion despre curtezana l.ais şi ora-
torul Dcmoslcne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:ţ 
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IX Care era metoda ele invă\ăminl şi disciplină în şl'oala pilagorl'ir,i şi cil l i111p se 
cerea să se păstreze pentru invăţ[ttur,i şi tăc!'rc . . . . . . . . . . . :.!•l 

X In ce termeni a combătut filozoful Favorinus pe 1111 linăr rare voruca folosind 
prea mulle arhaisme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :.!fi 

XI Tucidide, istoric rl'numil, seric că laccdemonienii foloseau pc cimpul de IJ,Haic 
nu trompele, ci fluiere; cuvintele lui asupra acestei chestiuni. Şi }frrodot rela
tează că regele Alyatles a avut cintărc\e din liră la luptă; în legătm:1 rn acestea, 
citeva observaţii clespre fluiernl ajutător a lui Gracchus ln discursuri . . . . :.!7 

XII La ce virstă, clin ce familie, cu cc ritual şi ceremonie, dupi't care dalin:1 şi sub ce 
nume era Jual,i ele către marele pontif o fecioar,i vestalft. Cc drepturi avea indat,1 
după aceasta. Dup,1 spusele lui Labco, ca nu putea Căni lcslamenl nici ,:, pri
mească, nici să lase vreo moştenire . . . . . . . . . . . . . . . . . . :.!!l 

XIII Se pune in filozofie inti'cbarea, cc este mai conform datoriei: a îndeplini inlrn 
totul, in orice condiţii, sarcina pc care ai primit-o, sau Unl·ori dim pol ri,·:1. a farl' 
altfel, dacă speri că aşa vei fi mai de folos celui de la care ai primit sarcina'! Dife
rite opinii asupra acestei chestiuni . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3:.! 

XIV Ce a spus şi ce a făcut C. Fabricius, bărbat ele marc glorie şi cu un lrecul de mari 
fapte vitejeşti, dar care era fără avere şi fără sclavi, cinci samni\ii i-au oferit o 
mare cantitate de aur, socol inel că arc nevoie ele aceşti bani . . . . . . . 3:l 

X\' Ce defect uril şi demn ele dispreţ este fkdtrcala deşartă şi faini rost şi cu111 au criticat 
pe d~ept acest cusur in multe rinduri scriitorii de frunte din amuelc lirnhi 3-l 

XVI Cuvintele din cartea a III-a a Analelor lui Quadrigarius: ,,,\colo a fost ucisa 
o mie de oameni" sint spuse nu ca o liccnţ:'\ şi nici ca o figur,1 pol'lil',1, ci cu înte
meiate motive gramaticale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3fi 

X\'11 Cu cită răbdare suporta Socrate firea ar\ăgoasi't a soţiei sall'. În ll'gălur,i cu aceas
ta, ce scrie '.\I. Varro lntr-o saliră despre datoriile soţului . . . . . . . _ :!8 

X\'Ill :'11. Varro ln cartea a Xl\'-a ele Anlichilă/i umane suuliniaz,1 unele elimologii 
false la profesorul său L. Aelius. Dar şi Varro insuşi in aceeaşi carte <1:1 o fals,i 
etimologie cuvlntului fur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :18 

X IX O legendă asupra d1rţilor sibiline şi asupra regelui Tarquinius Supcrhus . . -lll 

XX Ce numesc geometrii ibt'.rt~ooc;, ce numesc a~E.:d:;, cc x·'.[:lo:;, l'l' ~-;o::i11:i;; 
care sint termenii corespunz:ilori ai acestora in latineşte . . . . . . . . . -1 I 

X X I Iulius Hyginus susţine cu tărie că a cilil un ex<·mplar _ aparţinind fam i I iei lui I'. 
Vergilius < in care> era scris ci om Iris/ia /emp/f111/um s,11.rns l11rq11e/Ji/ 
amaror, nu cum se găseşte in ediţiile obişnuite, sensu /orquebit umurn . . . 41 

XXII Dacă un avocat pledant se exprimă corect latineşte cinci intrcuuin\<•az,1 verbul 
superes:ie, cu sensul de a asista, a ap,ira pc cineva; cc inseamni't in mod propriu 
superesse . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -12 

XXIII Cine a fost Papirins Praclextalus; dC' cc Sl' numc•a astfel. Toalft arl'asl,1 am11zanl,i 
poveste asupra lui Papirius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.-, 

XXIV Trei inscripţii funerare a trei poe\i vechi: ::-.;aevius, l'laut, Pacuvius. l',U'l', [:icule 
de ei înşişi, au fost gravate pc mormintele lor . . . . . . . . . . . . . . 40 

XXV Cum a definit :'11. Varro armisti\j11I. O cercetare mai amf11111nţit,i asupra explic:i-
ţiei acestui cuvin t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -17 

XX V I Cum mi-a răspuns filozoful Taurns, cin<! l-am inl re hat dad un in\l'lep\ Sl' las,, 
cuprins de minie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -18 

CARTEA a II-a 

I Cum obişnuia filozoful Socrate s,1-şi 
puterea de st,ipinire a acestui filozof 

l'Xcrcilezc r,11Jdarea corporal,,: dl'spre 
................. ,;1 

II Ce reguli şi ce datorii trebuie să fie observate intre p,1rin\i şi copii la aş<•zarea la 
masă sau pe sca1111, sau in alic ocazii asemăn.itoarc, l'incl sinl acas,i sau in public, 
dacă fiii sint magistraţi, iar părinţii simpli particulari. Diserta\ia filozofului 
Taurus asupra acestei chestiuni şi 1111 <'xcmplu s<·os din istoria romanft ;,:.! 
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II I Pentru care motiv cei vechi au introdus în unele cuvinte litera aspirată h. . 53 

I\' De cc a scris Gavius Bassus că diuinalio inseamn,1 un anumit fel de judecat."• şi 
cc explicaţie au dat alţii acestui cuvint . . . . . . . . . . . . . . . . 54 

V Cc lapidar şi expresiv a caracterizat filozoful Favorinus deosebirea intre stilul 
lui Platon şi cel al lui Lisias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 

\'I Ce cuvinte se spune că a întrebuinţat Vergiliu rău şi nepotrivit. Ce se poale r,1s
punde celor ce susţin neîntemeiat acest lucru • • . . . . . . . . . . . 55 

V I I Despre datoriile fiilor faţă de părinţi ; extrase despre această chestiune din c,1r
ţile de filozofie în care s-a scris şi s-a pus întrebarea dacii trebuie să le supui tot -
deauna tuturor poruncilor tatălui . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59 

\"III Critica nedreaptă făcută de Plutarh lui Epicur asupra construcţiei unui silogism 60 

IX Acelaşi Plutarh învinuieşte pe nedrept pe Epicur pentru un cuvînt pe care l-a 
folosit . . . . . . . . . . • . . . . • . • . . . . . . . . . . 61 

X Ce înseamnă {auisae Capitolinae şi ce a răspuns M. Varro lui Servius Sulpicius 
care l-a întrebat despre originea acestei expresii . . . . . . . . . . . . 61 

XI ~umeroasclc fapte vrednice de amintit despre veslitul războinic Sicinius Den-
tatus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62 

XII Examinarea şi aprecierea unei legi a lui Solon, la prima vedere severă şi nedreapU, 
dar, examinată mai adinc, înţeleaptă şi utihi . . . . . . . . . . . . . 6:: 

XIII Prin cuvlnlul liberi (copii) la plural, cei vechi înţelegeau şi un singur fiu sau o 
singură fiică. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . f5 

XI\' M. Calo in cartea Contra lui Til>erius exilat, a scris slilisses uadimonium cu litera 
i, nu sletisses. De. ce a întrebuinţat acea f:irm,1 . . . . . . . . . . . . li,'\ 

X V Onorurile deosebi le ce se dădeau celor bătrini în vechime. De ce mai tirziu au 
fost acordate aceleaşi onoruri bărbaţilor căsătoriţi şi cu copii. Clleva cuvinte 
despre paragraful al şaptelea al legii Iulia . . . . . . . . . . . li6 

X V l Critica făcută de către Sulpicius Apo'linaris lui Caesellius \"index, cu privire la 
un comentar asupra unui pasaj din Vergiliu . . . . . . . . . . . . . . fi7 

X\" II Ce observaţie a făcut Cicero despre natura unor prepozi\ii. Discuţii asupra obser-
vaţiilor lui Cicero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l\li 

X\" III Phacdon, elevul lui Socrate, a fost sclav; de asemenea mulţi ca ci au fost sclavi iO 

XIX Care c sensul adcv,1rat şi propriu al verbului rescire . . . . . . . . il 

XX Cuvlntul 11i11aria, pc care-l întrchuinţăm noi in mod obişnuit, cei vechi nu l-au 
avut. Ct• au folosit in locul acestui cuvlnl P. Scipiu intr-o cuvîntare către popor 
şi dup:l aceea :\I. \"arro ln drţik /Je re rustica . . . . . . . . . . • . . . i'l 

XXI Despre constela\ia pc care grecii o numesc iiµot~'X, iar noi .~ef)lenlriones, şi despre 
sensul şi originea ambelor cuvinlt• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i:! 

XXII Despre vinlul ia()U-~ şi dt>spre numele şi \inulurile altor vinturi, cunoştinţe reti-
nule din discuţiile cu Favorinus . . . . . . . . . . . . . . . . T, 

X X 11 I Cercetare comparaliv:l asupra uncr pasaje din !\lenandru şi Caccilius, scoas:l din 
comedia intilulat,1 ck amlncloi /'lucium . . . . . . . . . . . . . Î8 

XXIV Despre economia de odinioară şi despre legile vechi asupra chclluiclilor 

XX V Cc numesc grecii analogie şi ce numesc din contr,1 anomalie . . . 

81 

84 

XX \'I Convorbirile dintre M. Fronto şi filozoful Favorinus despre diferitele feluri de 
culori şi despre denumirile lor ln greceşte şi latineşte; in legătură cu aceasta, n· 
culoare este spadix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 

X X\' II Ce glndea T. Caslricius despre exprimarea lui Sallustiu~ şi Demostene in portre-
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XX\'111 Nu se şlie cărui zeu trebuie s:'1 i se aduc,i 
pămlnt .............. . 

sacrificii în timpul culrcmurp)or de 
89 
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m,lrii, cauzale de ausl rn 
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Se cercetează şi se tratează de cc a spus Salluslius c:i lăcomia shihl•şle nu numai 
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aceste expresii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112 

X\" Se pomenesc ln cărţi şi in aminlirca oamenilor caz mi cintl o bu1·uric mare, ne· 
sperată şi venită pe ncaştcplalc, a aclus mullora moarll•a, inln•rupindu-li-,c res. 
piraţia şi nepullnd rezista unei cmo\ii aşa de tari . . . . . . . . . . . . 114 

XVI Timpul de naştere al femeilor, după medici şi filozofi: opiniile po!'\ilor \'!'Chi 
şi alte asemenea lucruri demne de a fi auzile şi \inule minie asupra aeeslci 
chestiuni. Cuvinlele medicului Hippocrate exlrase din carlea sa inlilulal.i 
Despre alimente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 :i 
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X\"II Scriitori demni de lncredere spun că Plalon a cump:irat trei cărţi ale pitagori
cianului Philolaos, iar Aristotel citcva lucrări ale filozofului Speusip, cu preţuri 
de necrezut ............................ 118 

X \"III Ce sint senalorii pedari pedari senalores şi de cc au fost numi\i astfel; originea 
acestor cuvinte de la un edict tradi\ional p:htrat ele consuli: ,,senatorii şi cei care 
au dreptul de a-şi da părerea în senat" ................ 119 

XIX Cum explică Gavius Bassus că un om este numil parcus (econom); ce origine 
găseşte el acestui cuvin!, cum şi prin ce cuvinte îşi bale joc Favorinus de aceast:i 
explicaţie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120 

C.\I-l.TEA a IV-a 

O conversaţie dup:i metoda socralic:i intre filozoful Favorinus şi un gramatic 
lăudăros iar in conversaţie definiţia clal,1 de Q. Scaevola cu\·intului penus; cri
tica adusf1 aceslei clefini\ii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 

II Ce deosebire l'Sle inlre o boalf1 (morbus) şi un defect (ui/ium) şi cc sens au aceste 
cuvinte într-un edict al edililor. Dac:i eunucii şi femeile sterpe pot Ii inapoia\i 
vînzătorului. Diverse opinii asupra acestui subiect ........... 125 

]II Procesele de dol:1 n-au cxistal la Homa înainte de divoqul lui Carvilius. Care este 
înţelesul propriu al cuvintului paele.r şi cc climologic arc . . . . . . . . . 12î 

I\" Ce a scris Ser,·ius Sulpicius despre drept ul şi obiceiul vechilor logodne, în cartea 
sa Despre dote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128 

\" O poveste despre perfidia haruspicilor drusci, clin cauza ciireia se cinla de copii 
in toal:1 H.oma acest vers: ,,t.·n sfat r:iu face cel mai mult r:iu sf:ilui
torului I" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12\l 

\"I Cuvintele unui scnalus consullum prin care se decreta c,1 trebuie s,i se fac:i sacri
ficii ele vite mari pentru isp:işire, fiindcf1 suliţele lui :\!ars st• mişcast•r:i de la sine 
în sanctuar. Cc sint hosliae s11ccida11e(le şi porca praecidanea; cc numea Capii o 
Atcius s:irbătorilt- pruecidaneue . . . . . . . . . . . . . . . . no 

\"II Despre scrisoan·a gramalicului Yalcrius Probus ciilrc :\lareellus, asupra accen-
tului unor nume cartaginczt• . . . . . . . . . . . . . .... 1:H 

\' 111 Cc a spus C. Fabricius despre Cornelius H.ufinus, un om laeom, c,irnia, deşi-i era 
duşman şi-l ura, i-a sprijinit candidalura la consulat .......... 132 

I X Cc inseamn,1 in mod propriu reliyiosus; difcrilt'le sensuri datt• acestui cuvin I 
şi piirerilc lui :-,.;igidius Figulus extrase din Comenlariile sak asupra acestui 
cuvinl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133 

'.\. Despre ordinea in care trebuiau s:1 volczc senatorii; allcrcaţia intre consulul c· 
Caesar şi :\[. Calo, care voia s,1 ocupe loatii ziua vorbind ......... 13-l 

XI Cc spune Arisloxcnos mai intt•mt•iat decîl alţii despre Pythagora; rclat,irilc simi-
lare ale lui Plutarh despre l'ylhagora ............. 135 

XII Pedepse şi avcrlismcnte ale cenzorilor, demne de aminlil, g:lsile in documente 
vechi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137 

XIII Un anumit mod de cinlccc de flaut pot st1 vindece de scialic,l .... . 13î 

X I\' O istorioar:1 despre edilul Hoslilius ,rancinus şi despre curtezana :\lanilia. Decre-
tul tribunilor la eare :\lanilia a făcut recurs . . . . . . . . . . . . 1::18 

XV Apărarea mwi idei din istoria lui Salluslius, pc care i-au criticat-o cu palimf1 oa
meni nedrepţi şi r,ii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138 

X V I Despre unt'lc cuvinte pc care Varro şi :,..;igidius Ic declinau contrar întrebuinţării 
lor din vorbirea zilnic,l. l 'nele lămuriri ln Icgălur:i cu acl'st kl de cuvinte, cu 
exemple din autorii vechi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139 
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XVII Despre natura unor parlicuk can• in compunere cu verbele par a-şi intări ~i 
lungi in mod greşit şi barbar vocala. Cileva exemple şi explicaţii ln aceast,i 
discuţie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141 

X\"111 Clleva lucruri demne de aminlil, scoase din anale despre primul Africanus 14:: 

XIX Ce scrie :'II. \'arro ln culegerile sale I.ogislorici despre regimul de hrană a copiilor 
mici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ........ 144 

XX Pedepse dale de cenzori celor cc f."1ccau glume fftnl rost in auzul lor. Holi1rirea 
luată contra unuia carr căscase în faţa lor . . . . . ........ 145 

CARTEA a \'-a 

Filozoful l\lusonius dezaprobf1 şi crilic:1 pe cei ce-şi expr;mft prin gesturi şi voci
ferări admiraţia faţă de un filozof cinci vorbeşte 147 

II Despre Bucefal, calul lui Alexandru cel :'Ilare . . . . . . 

III De cc şi cum a inceput Protagoras sit urmeze cursurile de filozofie 

148 

141-l 

IV Despre cuvintul duouicesimus care este necunoscut în popor, dar care se găseşte 
de multe ori scris ln cărţile oamenilor învă\a\i 149 

V Cum a ironizat punul Hannibal pc regele Anliochus 150 

VI Despre coroanele militare: ce erau coroanele: triumfal.l, de asediu, civică, mu
rală, de tabără, navală, de o~·aţii şi de măslin . . . . . . . . . . . . . 150 

VII Interesantă explicaţie dală de Gavius Bassus cuvînlului persona; etimologia pe 
care o stabileşte el acestui cuvlnl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152 

\'III Apărarea unor versuri alr lui Vergiliu criticalc 1k gramalicul Iulius Hyginus: 
cc este /iluu.'! şi care-i este etimologia . . . . . . . . . . . . . 153 

IX O poveste din c:irţilc lui Herodot, despre un fiu mul al lui Crmsus .... t:'i4 

X Despre argumentele care în greceşte se numesc &.v-:-La-r~±c;,ov-rx (care se intorc 
lmpolrivă), iar in lalineşlc ar puica fi numite reciproca . . . . 1 :;5 

XI Silogismul lui Bias despre căsf1loric 1111 poale fi 1111 h-:-La-:-~±c;,ov 1;;1; 

XII Despre numele zeilor romani Uiouis ~i \"cdiouis 

XIII Despre grada\ia indatoririlor în moravurile poporului roman 

157 

139 

XIV Invăţalul Apion, numit şi Plistonins, scrir c{1 a v,1z11t cum s-au recunoscui intre 
ci Ia noma 1111 leu şi un om, care s-au reînlilnil dup:i ce nu se mai văz11seri1 de 
mull . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . rno 

X\' Părerile impiir\ile ale filozofilor asupra prohlenwi clac,i vocea esle corp ,au (•sic 
cia,:11Lx-rw (fflr.i (·orp, imalt•rial:i) . . . . . . . . 162 

X\' I Despre funcţia ochilor şi des(HC t•xplirnrca wderii . . . . . . . . . 16:1 

X\'ll De ce eslc socolit:l zi ncagr:i prima zi dup:i Kakndl', :--onc ~i ldl' ~i ele cc ele 
asemenea ziua a I\'-a înainte ci!' l,alc11clc, :--orw ~i lele l' ar:Hali"t l'a o zi 
funeslf1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I t :i 

X V III Cc deosebire esle intre istorie ~i anale: in Ieg,il ur:1 cu aceasta. un fragment din 
cartea I de istorie a lui St•mpronius Ast•llio . . . . . . . . . . . . . . lli4 

XIX Ce este adoplalio şi cc este udrogalio; ce diferenp t·slc intre ele. Cu cc cuvinte 
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XX Ce nume latin a dat Capito Sinnius solecismului; cum ii numeau vechii latini 
şi cum I-a definit Capilo Sinnius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16ii 
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neşti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 ti7 

https://biblioteca-digitala.ro



C.\HTE.-\ a VI-a 

I l'.ncle lucruri minunate despre- primul P. Africanus, scoase din analC' .... 171 

II Despre o greşeahi rcgrelabil,i a lui Caesellius Vindex pc care am g,isit-o in cărţile 
lui inlilulale Lecturi antice ..................... 172 

III Ce critic,1 a fftcul Tiro Tullius, liberlul lui Cicero, cuvintării pc care )I. Calo a 
ţinut-o în senat impolriva rudienilor şi ce răspundem la acea criticii . . . . 173 

IV Ce sclavi şi din cc pricini erau vînduţi cu boneta numită pilleus pc cap, după 
cum seric jurislul Caclius Sabinus; ce vhmiri de sclavi se f:\cean sub corona 
după obiceiul strămoşilor şi ce este sub corona . . . 179 

V O istorioară demn,1 de reţinut despre aclorul Polus 180 

180 VI Ce scrie Aristotel despre lipsa din naştere a unor simţuri 

\" II Dacă trebuie să pronun\.i'tm a((alim ca admodum, cu accent ascuţit pe prima silabă; 
citeva observaţii asupra accentului altor cuvinte . . . . . 181 

VIII O lnllmplare de necrezut despre dragoslea unui delfin penlru nn copil ... 182 

IX Cei mai multi scriitori vechi an spus peposci, memordi, pepugi, spepondi, cecurri, 
după exemplul limbii greceşti, iar nu cum s-a obişnuit să se spună după aceea 
cu Iilera o sau u ln prima silabă; scriitori învăţaţi şi renumiţi au formal de Ia 
verbul descendo perfectul descendidi, iar nu descendi . . . . . 183 

X D11p[1 cum se spune corect ususcapio formal din două cuvinte imprennalc, la 
fel se întrebuinţează cuvinlul pignoriscapio compus din două cuvinte alipite 186 

XI ~ici leuitas, nici nequilia nu an sensul care li se dă in lnlrebuinţarea obişnuil[t 18f\ 

XII Despre tunicile numile chiridolae (cn mineci lungi). P. Africanus rcproşeaz,1 lui 
Sulpicius Gallus folosirea acestora . . . . • . . 187 

XIII Ce înseamnă după Calo c/assicus şi infra classem ......... 188 

XI\' Despre cele trei moduri de expunere şi despre cei trei filozofi care au fost trimişi 
de atenieni in delegaţie la Roma la senat .............. 18'.~ 

XV Cit de sever erau pcdepsi\i <lupii dalinile străbune hoţii; ce scrie :\lucius 
Scaevola despre îndatoririle rap de lucrurile dale ln păstrare sau imprumulalc 190 

XVI Un pasaj din satira lui M. \'a1n intitulată Despre alimente, ln legătur,1 cu Cdurile 
de alimenle aduse din alte ţ.iri, şi citeva n·rsuri ln care Euripide critic:1 rafina
mentul gurmanzilor • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190 

X\" II O com·oruire cu un gramatic plin de ignoranţii şi de insolenţă, despre sensul Şi 
originea cuvlntului obnoxius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 191 

X\' II I Despre respectarea cu sfinţenie a jurămlnlului la romani; in legătură cu aceasta, 
despre cei 10 captivi trimişi cu jură mint de c,Hre Hannibal in delegaţie la Roma rn::1 

X IX O poveslire scoasă din anale despre Tib. Gracchus, tribunul plebei, şi tal[1l fra
ţilor (iracchi; in legă luni cu aceasla lexlul unor decrete ale tribunilor .. 195 

XX Vergiliu, pentru că nolanii nu i-au permis s,1 se folosească de cursul unei ape, a 
şters dintr-un vers al său cuvintul .\"oia şi l-a înlocuit cu ora; în leg,itură cu aceasta 
citeva observaţii despre unele consonanţe armonioase . . . . . . 191.i 

XXI De ce quoad uiuel şi quoad morielur redau aceeaşi-noţiune de timp exprimată 
lnsă prin vorbe contrarii . . . . . . . . . . . . -. . . . . . . . . . . 197 
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CARTEA a VII-a 

Cum a răspuns Chrysipp celor ce spuneau că nu exislii providenţă . . . . . 199 

II In ce chip admite acelaşi filozof puterea şi necesitatea destinului şi totuşi spune 
că in noi există liberul arbitru al judecăţii şi hotăririlor noastre . . . . 200 

III O poveste scoas:i din cărţile de istorie ale lui Tubero, despre un şarpe de o miirime 
neobişnuită . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203 

IV Acelaşi Tubero scrie ceva nou in legătură cu captivitatea lui Atilius Regulus Ia 
cartaginezi; ce scrie Tuditanus tot despre Regulus 203 

V Greşelile jurisconsultului Alfenus in interpretarea cuvintelor vechi . . . . 204 

VI Greşit şi nejudecat a reproşat Iulius Hyginus lui Vergiliu că a aplicat penelor lui 
Dedal adjectivul praepeles; in legătură cu aceasta, ce sint aues praepeles şi care 
sint păsările pe care :-;igidius Ie-a numit in(erae . . . . . . . . . . . . 205 

VII Despre Acea Larentia şi Gaia Taracia; despre originea prt'oţiei fraţilor arvaH 207 

VIII Unele însemnări demne de amintit despre regele Alexandru şi despre P. Scipio 207 

IX Un pasaj din Analele lui L. Piso, in care este povestită foarte amuzant o intim
piare interesantă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 208 

X O poveste despre socralicul Euclides, pe care filozoful Taurus ii dădea adesea 
exemplu, cind indemna pe tineri să urmeze cu sirguinţă cursurile de filozofic 209 

XI Un citat demn de amintit dintr-o cuvîntare a lui Metellus :-;umidicus, referitor 
la îndatoririle vieţii serioase şi demne . . . . . . . . . . . . . . . . 210 

XII Nici teslamentum nu e cuvint compus, cum a crezut Servins Snlpicius, nici 
sacellum, cum a socolit C. Trebatins, ci primul e deri\·at de la leslalio, iar 
al doilea este diminutiv ele la sacer . . . . . . . . . . . . . . . 211 

XIII ?Ilici chestiuni discutate la mas:, Ia filozoful Taurus şi numile sympoticae 211 

XIV Cele trei molivc pe care Ic atribuie filozofii pedepsei; de cc Platon admite numai 
două . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 212 

XV Dacă litera e din verbul quiesco trebuie pronunţată lung sau scurt . . . . 213 

XVI Verbul deprecor este folosit de Calul într-o accepţie rar,,, dar proprie şi bine 
aleasă; explicaţia acestui cuvint, cu exemple din scriitorii vechi ..... 214 

XVII Cine a pus pentru prima dat,, ciirţi la dispoziţia publicului pentru a fi cilitc, 
şi cit de mare a fost num,nul ciirţilor din bibliotecile publice clin Atena înainte 
ele invazia perşilor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., 1 fi 

CARTEA a \"I 11-n 

Dacă se spune corect sau gr<'şit heslerna noclu (azi noapte) şi cc ne învaţ{t 
gramalica asupra acestei expresii; de asemenea decemvirii au spus in cele 12 
table nox pentru noclu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 i 

I I Favorinus mi-a citat zece l'U\'inte, pe care le int rcbuinţeaz,i grcl'ii, l'orcitc şi barbare; 
eu i-am citat tot alilea, uzitate in mod obişnuit in limba latinii, dar rnn· nu 
sint de origine latină şi nici nu se găsesc in scrierile vechi ....... 217 

III In ce mod şi cit de sever a mustrat in faţa noastră filozoful Pcrcgrinus pc 
un tinăr roman dintr-o familie equestră care stătea ncp,1sător in faţa lui şi tot 
căsca mereu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 7 

IV Istoricul foarte cunoscut Herodot a greşit cînd a spus că pinul, singur dintre toţi 
arborii, tăiat nu mai oclrăsleşte din nou clin rădăcinile sale, iar despre apa de 
ploaie şi despre zăpadă a dat ca obser\'aţii juste lucruri necontrolate 
lndeajuns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 218 
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Y Cc înţelege Vergiliu prin caelum stare puluere (cerul c plin de pulbere) şi Lucilius 
prin pec/us se11/ib11s stare (pieptul plin de spini) ....•.....•. 218 

\' 1 Cind dup,1 o micii cl'art{1 s-a produs împăcarea, nu slnt de loc folositoare cererile 
reciproce de explicaţii; ln leg:"itură cu aceasta o discuţie a lui Taurus şi un citat 
din Theofrasl; părerile lui Cicero despre dragoslca priclencasci1, ară late textual 218 

\' II Cc spune Aristotel ln cartea sa Ihi:;l :\Iv·/;µl)~ (Despre memorie), despre natura 
şi deprinderile memoril'i; şi, in legătură cu aceasta, alle cltcva lucruri citile şi 
auzite despre creşterea sau dispariţia acestei facultăţi . . . . 218 

\'III Ce mi-a venit ln minte voind si\ traduc şi s:i interprclcz ln limba latinf1 cîlcva 
pasaje din l'lalon .......................... 219 

IX Filozoful Thl'ofrast, CC'I mai marl' orator al vremii sale, ln momenlul cind voia 
să ţină un discurs ln faţa poporului la Atena, tulburat sufleteşte, n-a mai pulul 
vorbi; acelaşi lucru i s-a lnllmplat o dal:i şi lui Dcmostcnc pe clnd vorbea ln 
faţa regelui Filip .......................... 219 

X O discuţie pc care am avul-o in oraşul Eleusis cu un gramatic şarlatan, care 
nu ştia timpurile verbelor şi lucruri elementare pe care Lrebuie să Ic ştie copiii, 
clar care epata pe naivi cu chestiuni nl'bnloase şi lncilcitc . . . . . . . 219 

X I Cit de spiritual a r:ispuns Socrate soţil'i sale Xanlipa, care-i Cl'rl'a ca Ia Dionisii 
s:i aibi"1 o mas,1 mai bogal,1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 219 

X II Cc înseanm,1 in c,1r\ile celor \'l'chi plrriq11c omncs; expresia parc a fi lmprnmutal,1 
din grect•şle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 219 

X 11 I Cuvin I ul eupsoncs pe carl'-1 folosC'sc africanii 1111 e punic, ci grecesc . . . . 219 

XI\" O fin,1 observaţie a filozof11lui Favori1111s împotriva unuia can, vorbea într-un 
momt•nl nepotrivit despre ambiguilatea vorbelor; citeva cuvin le rar lntrebuin
\ate, scoase din poetul :\"ac·vius şi din Cn. Gellius; etimologiile stabilite de l'. 
:\"igidius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 220 

X\' Cil de degradanl a I ral al C. Caesar pc podul J.aberius; versurile lui J.abcrius 
asupra ac·L·slui fapt . . . . . . . . . . . . . . 220 

C.-\HTE.\ a IX-a 

De cc scrie Quinlus Clauclius ()ua<lrigarius ln carlea a XIX-a a ,lnulelor sale 
cr1 nimcreşli mai precis şi mai sigur o ţintă ln care Lragi de jos ln sus, dccit pe 
cca ln care Lrelrnie s:-1 Lragi de sus in jos . . . . . . . . . . . . . . . 221 

11 Prin cc cuvinlc a lnficral llcrodes .-\tlicus pc cineva care prin ţi1111Ltt şi inffl-
\işare îşi alribuia în mod neserios 11u1111·k şi calilalea de filozof ...... 222 

111 O scrisoare a regelui l'ilip ci1ln• filozoful .-\rislolcl, cu ocazia naşlcrii lui Ale
xandru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22:i 

IV Despre fapte miraculoase la popoarele barbare; despre vriiji rele şi funeslc şi, 

in lcg:ilun"i cu aceasta, despre femei devenite bărbaţi ......... 224 

\' DiYCrse opinii ale marilor filozofi despre felul şi natura pl.iccrii; cuvintele filo-
zofului Hieroclcs prin care combate ideile lui Epicur .......... 22G 

\' I Cum trebuie pronunţai:"! prima silabt1 a frecventativului formal din verbul 
ago •............................... 227 

\'II Despre schimbarea de poziţie a frunzelor de m{1slin in ziua solstiţiului de iarn{1 
şi ele vartt şi dt•spre sunl'lelc pe care le scot în aceleaşi zile coardele de !ir:"\, Ură 
s:i fie atinse direcl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 228 
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IX Cum trebuie traduse diferite pasaje clin greceşte; versuri de ale lui II0111er traduse 
de Vergiliu bine şi reuşil, sau dimpotri\·,1, nereuşil . . . . . . . . . . . :!:!\I 

X Annaeus Cornulus a combălut printr-o critic,, ri"tut,,cioas,i şi urii,, versurile lui 
Vergiliu, ln care esle zugrăvil,1 cu disrreţÎl' şi dl'<'l'n\."1 leg;Hura clinlrc \"enth 
şi Vulcan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:;2 

XI Despre Valerius Corvinus; ele unde \·inl' numele de Corvinus 

XII Despre sensul du!Jlu, opus şi reciproc al unor l'IIYinle 

XIII lTn pasaj din istoria lui Claudius Quadrigarius, in care cslc descris,1 lupta lin,1-
rului Manlius Torquatus, cu un duşman gal, care l-a pro,·ocal ...... 23 i 

XIV Quadrigarius a întrebuinţat corccl şi lalineşlc forma huius facies penim c.1zul 
genitiv; alte clteva consideraţii despre dec-linarc.1 ru,·inlclor asem,uuiloare 2Ti 

X V Despre genul de controversă numil dl• greci :ii:-:,,?,,; .... 2~1J 

XVI Lui Plinius Secundus, om foarte inv,1\at. i-.1 sc;ipat o eroare de argumenla\ie 
pe care grecii o numesc iiv-:[cr-:FZ?'lv . . . . . . . . . . . . . . 2~ I 

CARTEA a X-a 

I Dacă lrc!Juie spus lerlium consul sau lrrlio consul (consul penlru a treia o;.ir:, l; 
cum a evitat, după sfatul lui Cicero, aceasl,1 chestiune indoielnic{t Cn. Po111-
peius cind şi-a scris titlurile pe frontispiciul teatrului pc care avea s:\-1 inaugu-
reze . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2~:; 

II Ce spune Arislolel despre numărul copiilor n,,scuţi gemeni . . • . . . . 211 

II I Comparaţia critică a unor pasaje celebre din cuvlnlările lui C. Gracchus. :\I. 
Cicero şi M. Calo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245 

IV Teoria foarte ingenioas{t a lui P. 1'igidius, ciupii care cuvinlclc sint faplc natu-
rale iar nu convenţionale ale limbii . . . . . 2t7 

V Cuvinlul auarus este simplu, sau compus c11111 arată P. :S:igiclius '? .. 248 

V I Fiica lui Appius Caecus, o femeie 11obil{1, a fost pedepsit{1 cu anwncl;i de c•;Hre 
lribunii plebei, fiindcă a vorhil cu insolenp . . . . . . . . . . . . 24'.l 

VII Dup{t cum hni aminlesc c;l arată Varro, dintre fluviile din afara imperiului roman 
cel mai marc este Nilul, al doilea htrul şi inelat,, dupr, accsla Rodanul . 2,i11 

\"III Între pedepsele infamanlc la care erau supu~i soldaţii era şi l;osarca de singL·; 
care pare a fi cauza accslui fel ele 1wdl'aps,1 . . . . . . . . . . . . . 2;",11 

IX Care erau formaţiile de fronl ale arm;.itci romane şi prin cc cuvinte Prau denumite 
aceste formaţii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2"" 

X Care eslc explicapa c{i şi grecii n~chi şi romanii au purtai inelul in ch•gdul imediat 
dup:i cel mic de la mina slingr1 ................... 2.-,1 

XI Ce lnseamn:\ cuvinlul mature şi care c•stl' l'Xplic-a\ia m·cslui c-uvint; in popor e 1 

este folosit impropriu; genitivul cuvinlului Jir<trco.r l'slc praecocis şi nu prue-
coquis ............................... 231 

X II Despre fapte miraculoase, a c;iror pon·slirl' pe nedrept o atribuie Plinius Sl•c111Hlus 
lui Democril; in legătură cu aceasta, despre un pornmhel arlific-ial care zboar,, 2s:; 

XIII De ce au zis cei vechi cum par/im Jwmitllllll 

X IV Cum a inlrcbuinţat Calo expresia i11i11ria lllihi (ac/11111 ilur 

XV Despre ceremoniile săvirşile de preotul şi pn•otcasa lui luppilcr: cu,·inlek din 
edictul prin care pretorul dcclar,i c{1 nu va c-crc sit jure nici fecioarele veslale, 
nici preotul lui Iuppilcr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2'i5 
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X,. I Cc grc~cli a ohs1Tval Iulius Hyginus în l'arlra a \' 1-a u lui \"crgiliu iu ,·,·ca l'.c 
privc~lc isloriu roman,, .................... 257 

X\" 11 I>c cc şi cum s-a lipsii filozoful lkmocril de luminih• ochilor. Versur11e frumoase 
ale lui LuLcrius asupra acestui subk-ct . . . . . . . . . . . . . . . 259 

X\" 111 Povcsll'a .\rlcmisici; despre conl'ursul intre seri ii ori celebri la mormînlul lui 
'.\lausolus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 260 

X IX lnvol'arca molivului c;"i şi al\ii au greşit nu înlătură şi nu uşureaz:1 greşeala. Ce 
spune Dcmostene inlr-o cu\'lnlarc a sa despre aceaslă chrsliunc . 260 

:\.X Cc sînl ruyalio, lex, plebiscil11m, priuileyium; deosebirea clinlrc ei,, . . . . 261 

\:XI De cc :\I. Cicero a evilat cu mare grijii s,1 sc foloseasc,i de cuvintde m,uissime 
şi m,ui~simus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 263 

:'\ \: 11 Cn cit al din carlca lui !'Jalon intilulal,1 (;oryius despre dcfeclclc falsei filozofii, 
pc care cei cc nu cunos1· foloasele aclcviiralei filozofii le pun pc scama filozofilor 
în genere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 263 

\: \: 11 I Cn pas:ij dinlr-o cuvînlare a lui :\I. Calo despre via\a şi obiceiurile femeilor în 
antichitate; in leg,1Lura-, ,·11 ,H·1•asla drcplnl soţului de a-şi ucide femeia surprinsii 
în adullcr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2b5 

"'X I\' C1·i ce au vorbit cunoscind limba au spus die prisliui, di,· craslini, die quarli, 
dic quinti, iar nu cum se spune acum in mod obişnuit . . . . . . . 26ii 

\. :\ \' Cuvin le din domeniul armelol' de alac sau de aruncat, ca şi din domeniul n~"_Î_: 
g 1\ki, cc se g,isC'sc în srrierilc vechi ................. 26, 

X\.\" I Pc ncdrcpt n·pro~eaz,i A,inius l'ollio lui Salluslius di a inlrcbuinţat cuvinlul 
lransgrl'ssas pentru lran.s(rrlalio şi lransgressi penlru n·i ce traverseazft marca 269 

X\: \"I I O poveste despre romani ~i despre cartaginezi, popoare rivale cu puteri aproape 
,•gale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2i0 

X\:,. I I I I.imita de virsU a l'Opihlriei. lilll'rc\ii şi haitrineţii după istoria lui Tubero . 271 

\::\.IX Particula alque nu c numai 1·011ju11e\ic, ci arc un sens mai va rial şi mai complcx :!i I 

C.\HTE.\ a XI-a 

Originl'a cuvinlului //ali11 . . \mcnda numil:i .rnprema, explicaţia acestui cuvinl; 
drspn· legea Alcrnia; cum. se zicea ln anlichilalc amenda minimu . . . . 2i3 

11 Elcgan\a la cei \"l'chi nu se referea la finc\e1 intelcctuaW, ci la ţinuta ingl'ijită 
şi modul d1• viaţ,1 rafinat şi era socotit,1 un delccl 2i4 

111 Felurile inlrebuinţiiri all' pnrlieulci pro; exemple 

IV Cum a c:iulat Q. Ennius ,,i se măsoare cu Euripidc 

275 

27.li 

\" Cilcva inscmniiri despre filozofii pironicni şi cei academici; <kspl'e deosebirile 
dinlre ci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 

VI Femeile la Roma n-au jurat pc Herculc şi nici b:iruaţii pc Casto!' 

V li :--u trebuie să ne folosim de cu vinil' vechi, p:irăsilc şi scoase din uz 

279 

279 

VIII Cc zice '.\I. Calo despre Alhinus, 1·arl' a scris o istori<' romană in limba greac/1, 
cerindu-şi anticipat scuze pentru eventuale stingăcii de exprimare . . . . 280 

IX O povestiri' despre nişte soli ,lin Milet şi despre Demostcnr, găsilă ln c,1r\ilc lui 
Cril oia os . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 281 

, Înlr-o cuvlntarc a sa, C. Gracchus punr povestirea din capilolul precedent pe 
scama !'clorului Dcrnades, iar nu a lui Demoslenc: ,·uvinlele lui C. Gl'acchus 281 
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XI Cuvintele lui P. Nigidius prin care spune cii e deosebire de sens inlrc menliri 
(a minţi) şi mendacium diCl're (a spune o minciună, a face o afirmaţie min
cinoasă) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 282 

XII Filozoful Chrysipp spune c,i oritc cu\'înl csle ambiguu şi îndoielnic, pc cîml Diodor 
dimpotrivă crede că nici un cuvînt nu c cu mai multe înţelesuri . . 283 

XIII Cc a gindit Titus Caslricius despre o [razii a lui C. Gracchus pl' care a consi-
derat-o fără sens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 283 

XIV Răspunsul scurt şi frumos al regelui Romulus despre folosirea \'inului . 284 

XV Despre l11dib11nd11s, errabund11s şi alle cu,·inle cu aceea~i lerminaţie. Laberius a 
zis amorabunda cum se spune lwlib1111du şi errabunda; în leg,1tură cu aceasla, un 
cuvint nou din aceeaşi call'gorie formal de Siscnna . . . . . . . . . 21H 

XVI Este foarte grea traducerea unor cu,·inle greceşti in lalincşle, cum c cuyinlul 
grecesc 1toA1J1t?etyµoouv"I) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28ti 

XVII Ce însemnează ln vechile edicte ale pretorilor: qui (lumina re/all(/a publice r,•tlemplu 
habenl (cei ce au in exploalare prin contract public curiiţirca riurit,or) . . . 287 

XVIII Ce pedepse se prevedeau penim furl ele c,ilrc atenianul Dracon in legile pc care 
le-a dal poporului atenian, iar dupii aceea de ci1lre Solon şi apoi de ci'ltre clcccm
virii noştri care au scris cele 12 labie: in lcg.ilură cu aceasta faptul că la egipteni 
furturile erau permise, iar la laceclemonieni erau chiar preg,ilite cu grijCI şi socolite 
ca un exerciţiu util; părerea clemn,·1 de amintit a lui '.\I. Calo despre pt•depsirca 
furtului . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 288 

CARTEA a XII-a 

Cuvinlarea filozofului FaYorinus, prin care sfft luicşlc pc o mam,:i <le neam nobil 
sii nu angajeze copiilor doici't, ci să-i al,1pleze ca . . . . . . . . . . . . 291 

II Judecata superficiahi şi nescmnifica[iy,1 a lui .\nnaeus Seneca despre Q. Ennius 
şi '.\I. Tullius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 293 

III Cum s-a format cuvinlul lictor; p,irerile ,i.-oschilc ale lui \'algius Bufu, şi Tulliu~· 
Tiro asupra acestei chcsliuni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2!l5 

I\' \'ersurile clin cartea a \'li-a a .\11a/dor lui (./. Ennius. în can· se descrie şi ddine~lc 
spirilul ele politeţe fap de un prieten cu rang mai marc . . . . . . . . 2\lti 

\' O con\'orbire cu filozoful Taurus despre 111,isura şi felul de suporlan· a <lurerii, 
dup,i lnYiiplura sloic,1 297 

\' I Despre enigm,i 3t)0 

\'II De ce proconsulul Cn. Dolahella a trimis in fa\a an·opagi\ilor pt• o fl'meie acu-
zat,1 de olr,1\'irc şi care hi m:1rlurisbe rrima. . 301 

\'III Împ,1c.'1ri intre oameni de scam.i, dernnt· ele amin I il 

I:\. Cuyinle care au clouii sensuri opuse: cu,·inlul hnnor (onoare) a anii ele asemenea 
clou,1 sensuri opuse . . . . . . 3ll2 

X Cu,·inlul ardit1111111s rsle latinesc .... 303 

XI Se înşeală cei ce s,h·irşrsc greşeli pc a,cuns in speran\a şi cu încrederea c,1 gre
şelile lor nu \'Or fi aflate niciodată. CuYintelc filozofului Percgrinus şi nrsurile 
poetului Sofoclc asupra acestei chestiuni . . . . . . . . . . . . . . . :l04 

XII Riispunsul spiritual al lui Cicero pentru a-şi uşura Yina unei minciuni cYidentc 305 
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XIII Cc însemnează intra Kalendas: înainte de calende (anle Kalendas), la calende 
(Kalendis), sau şi una şi alta? în leg,Hură cu aceasta, ce sens au în discursurile 
lui Cicero intra oceanum, intra nwnlem Taurum şi, lntr-o scrisoare, intra mo-
dum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 305 

XIV Cc valoare şi origine are parlicula sa/tem (cel puţin) . . . . . . . 308 

XV Sisenna s-a folosit adesea în operele sale isloricc de adverbe ca cela/im, uellicalim, 
sulluu/im . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 309 

C.\HTEA a XIII-a 

Analiza urmi'tloarelor cuvinte din prima carle a discursurilor lui Cicero împotriva 
lui Antoniu : :llulla aulem impondere uidenlur praeter naturam eliam praeterque 
(uium (multe ne ameninţi'1, în afară de kgile naturii şi ale dcslinului); daci'1 
cele clo11i'1 cuvinle : fatum şi natura inseamn.1 acelaşi lucru sau sint două noţiuni 
diferite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 311 

II Despre o convoruire prietcncasci't intre· poeţii Pacuvius şi Accius in oraşnl 
312 Tan,nt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

I I I Dacă înlrc cuvinlele necessiludo şi necessilas existi'1 vreo difcrcnţă1 de sens 313 

313 I\" O scrisoare a lui Alexandru*** .................. . 

\" Despre filozofii Aristotel, Theofrast şi Euclem şi despre procedeul delicat prin care 
Aristotel şi-a ales un succesor pentru şcoala sa ............ :H-l 

\"I Cc cuvinte au intrel.Juinţat vechii )alini pentru cuvinlul grec ::p,,m:"Fx:. 
Cuvinlnl barbarismus nu l-au folosit nici romanii vechi nici alicii ... ,. 315 

YII Homer în epopei şi Heroclot in Istorii scriu cu tolnl dcoscuit 1111111 de altul 
dcspn• lei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . 315 

VIII Poetul Afranins a spus bine şi frumos c,, inţell'pcinnca c fiica experienţei şi a 
memoril-i . . . . . . . . . . . . . . . . ..... 316 

IX Cc scrie Tullius Tiro in comcnlariill' sale despre Suculae şi Hyades care sint 
nume ele slclc . . . . . . . . . . .... 317 

X Can' este elimologia cu,·intului soror clupă J.al.Jco Antistius şi a lui fraier, dupr1 
I'. '.\:igidius ............................ 318 

X I '.\:unuhul ni mai potrivit <lt· oaspeţi dup,i :li. Yarro; despre dulciurile de la sfirşilul 
llll'Sl'i . . . . . . . . . . . . 318 

X I I Tribunii poporului au dn·plul de a an·~ta, iar nu de a cita ....... 319 

XIII ln c,ir\ilc lui :li. Yarro /)espre /11crurilt• omeneşti este scris cii edilii ~i cwstorii 
poporului roman pot fi citaţi in judccal,"t la pre lor de către 1111 simplu particular :121 

XI\" Cc l'ste porneri11m .......................... :122 

X\" i-n citat din cartea augurului :llessala, in care este vorba despre magistraturile 
minon', clespre faptul c,i prelorul ~i consulul sint colt•gi şi despre allc citeva lucruri 
in leg,H nr,i cu auspiciile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32:l 

XVI(X\" 
exlr.) 

ln conlinuarc cuvin lele aceluiaşi :llessala care spune d una cstc loqui ad 1wµ11/11m 
(a vorbi către popor) şi alta agere cwn popu/o (a trata cu poporul); cc magislra\i 
au dreptul de a interzice convocarea comiţii lor şi anume c:iror magistraţi . . __ g! 

X VII (XVI) Ilurnanilas n-arr srnsul pc care i-l chi poporul ci l-au inlrcbuinţat mai corect cei 
ce vorbesc pur lalincştc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :l24 

X\"lll(XVII)Ct' inscamni't accslc cuvinte ale lui :li. Calo: inter os alque o((am (intn, gură şi 
imuuc,ilură) . . . . . . . . . . . . ....... _ . 325 
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XIX (XVIII) Platon atribui,~ lui Euripide un vers al lui Sofocle; alte cilcva cazuri 
asemănătoare . . . . . . . . . . . . :r2.~, 

XX (XIX) Despre neamul şi numele familiei Porcia . ::2 i 

\:XI (XX) Cei mai huni scriilori au ţinut seamă mai mult de muzicalitatea plăcut,, a 
sunetelor şi a cuvintelor, ceea ce grecii numesc EU?wvl,:x, decil de regulile 
şi de disciplina gramaticilor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :i2\l 

XXII (XXI) Cuvintele retorului T. Castricius către tinerii săi şcolari despre indecenţa în 
lmbr:lcăminte şi lu încălţăminte . . . . . . . . . . . . :i:i:i 

XXIII (XXII) Despre l\erio. soţia lui Marte, lu vechile rugăciuni publice 

XXIV (XXIII) Cuvintele lui M. Calo care spunea c,i e lipsit de mulle şi lotuşi nu doreşte 
nimic .............................. :l:J·; 

XXV (XXIV) Se pune intrcbarea şi se cercetează ce slnt ma1111biae; ln leg,Hură cu 
aceas_L~, c!leva observaţii despre folosirea mai multor cuvinte cn ace~~ş! 
semmf1caţ1e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .l.l, 

XXVI (XX\") I'. Nigidius spune că numele Valerius la vocativ trebuie accentual pc 
prima silabă. llnele sfaturi ortografice ale lui Nigidius ....... :q I 

XX VII (XX VI) Versuri ale lui Homer şi Parthenius imitate, pc cit SI' parc, de Vergiliu :1.12 

XXVIII (XXVII) En pasaj din carl,•a a doua Despre tndaloriri a filozofului Panactius. !n 
care lndeamnă pe oameni s:1 fie pregătiţi ln orice împrejurare penlrn a 
sc feri de nedrcpU1 ţi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :11:3 

XXIX (XXVIII) Quadrigarius a zis: cum mullis nwrlalibus (cu urniţi muritori), cc deose-
bire ar fi fosl, dacă ar fi zis cum 11111/lis hominibus (cn mulţi oameni) :1 l:J 

X XX (XXIX) Cuvin Iul facies n-are sensul pc care i-l d:i inlrcbuinţarca obişn11itf1 :H4 

XXX I (XXX) Cc lnscamn:1 tn satira lui 1\1. Varro caninum prandi11m 3-13 

CARTEA a XIV-a 

Disertaţia filozofului Favorinus împotriva celor cc slnl numiţi caldei ~i 
pretind că spun destinele după gruparea şi mersul stelelor şi al constela
ţiilor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 347 

11 Cum a vorbil Favorinus fiind lntrebal de mine despre îndatoririle judecii
torului . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :l.i I 

III Dac:1 Xenofon şi Platon au fost in raporturi 1k rivalilalc şi duşmănie 354 

IV Crysipp zugrăveşte cu talent şi măiestrie, prin nuanţele şi culorile pc care 

Ic oferă cuvintele, portretul Justiţiei . . . . . . . . . . . . 35n 

V Discu\ ia şi neînţelegerea unor gramatici iluştri ai Homci ln lcg:1 luni cu 
vocativul cuvlnlului egregi11s . . . . . . . . . . :151i 

VI Cunoştinţe cu aspect de învăţătură, dar care nici nu dcsl"ăteaz:1 nici nu 
folosesc; ln legătură cu acestea, despre schimbările suferite de uncie 
nume de oraşe şi regiuni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 358 

VII M. Varro a dat lui Cn. Pompeius, consul designal penlru lnllia oară, un 
comentariu, pe care I-a numit ci tnsuşi Etmxywyixf.;, despre datoriile 
celui cc prezidcaz:i senatul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 360 

VIII Discuţii şi opinii contradictorii, dacă prefectul ales pentru organizarea 
sărbătorilor latine are sau nu dreptul ele a convoca şi a consulta senatul 31;:1 
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CUI.TE.-\ a X \'-a 

Quintus Claudius scrie in A nalcl1· sale c,1 lemnul 
arde .............. . 

j\(I! 

fr,•cat ,·u piatră acnl nu 
.....•.. 365 

II în opera sa Despre leg·, Platon socoteşte C.-1 la osre\e indemnurilc repetate 
şi vesele la băutură nu sint inutile • . . . . . . . 3lJ!i 

III Ce spune Cicero despre. prefixul verbelor a11(11gio ~i au(m,; dac,i acelaşi prefix 
există şi in verbul aulumo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3f\7 

IV O poveste despre Vcntidius 13assus, un om de jos, rlcsprc care se spune 
dintii a primit onorurile triumfului pentru victoriile asupra par\ilor . . 

că c,·l 
:.Li8 

V Verbul pro(ligo este intrebuin\at de cei mai mulţi grc~it şi impropriu . :no 
V I In cartea a Il-a a lui Cicero Despre glurie exisl:t o gre~eal:l ,•vidcnt,\ ln pasajul 

ln care este vorba despre Hector şi Aiax . . . . . . . . . . . . . . :no 
V II S-a observat că la bă trîni anul al 6:i-l<'a al virstei este lns,·111m1 l fil· prin boli, fie 

prin moarlr, fie prin alll• nenornciri. ln lrgMur[1 cu aceast,l observaţie, adaosul 
unui exemplu dintr-o scrisoare a lui August c.ltn· fiul său Caius .... 3i"I 

VIIJ L'n pasaj dintr-o cu,·intare a v,·chiului orator Favonius earc a sprijinit lege;i 
Licinia pentru micşorarea chelluielilor, condamnind risipa la mese şi luxul 3,2 

IX Poetul Caccilius a fiicut substanlin1l fro11s (frunte) de g,•11111 masculin nu dintr-o 
licenţă poetică, ci prin analogic . . . . . 3i3 

X Despre ciudata sinucidere a unor fecioare din )lilet •.• 3î4 

XI Hol,hirea senatului în leg:ilură cu alungarea filozofilor din li.orna şi lcxlul edic
tului cenzorilor carl' <h-zaproba şi reprima pe n•i n- lnc,·puser,1 s,1 predea 
retorica Ia Homa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3i4 

X. I I Pasaj demn de amintit dinlr-o cuvin tare a lui Gracchus d,•spn• cinstea şi corec-
titudinea sa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3'i5 

XIII Verbe curioase, cu sens şi activ şi pasiv, pc care gramaticii Ic numesc verbe 
„comune" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,ii 

X IV l\lelellus 
greacă . 

Numidicu~ a imprumulat o nou:"1 !orirnl de exprimare din Jimba 
. 3i!i 

X V Cei vechi au spus p11s.sis 11eli., (cu plnzl'lc sus) şi pmsis 111a11ih11s (cu mlinilc întinse) 
nu de la verbul p(l/ior. ci de la pcmdo 3,K 

X\' I Felul ciudat al morţii lui Milo din Crolona ......... 3,!l 

X VI I De cc tinerii atenieni au lm·,•tal de a cin ta din flaut deşi aveau acest fel de elntat 
c-a ouicei strămoşesc ·1 • . • • • • . • . . • • • • • • . • • • 3:9 

X,. 111 Lupta de la Pharsalos şi vil'loria lui Caesar au fost anunţate şi prezise ln ace-
eaşi zi la Patavium in Italia de către un preot inspirat . . . . . . . 380 

X IX Cuvintele memorauilc din sal ira lui :\L Varro intitulată J)espre alimente . . 380 

XX Citeva cuvinte desprc originea, viaţa şi caracterul poet ului Euriride, ca şi despre 
sflrşilul vieţii sale ......................... :i!it 

X.XI ln operele poeţilor fiii lui Jupiter slut arătali foarte înţelepţi şi umani, pe 
cind ai lui Neptun foarte s:'ilbalici şi inumani . . . . . . . . . . . . . 383 

X. X I I O poveste despre destoinicul comandant Sertorius, precum şi despre iscusinţa 
şi şiretlicurile de care sc folosea pentru a-şi atrage şi a ţine sub comandă pe 
ostaşii b:.rbari . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 383 

XXIII Despre vremea cunoscuţilor istorici Hellanicos, Herodot şi Tucidide ... 31-:4 

XXIV Cc spune despre comicii latini Volcacius Secligitus in cartea sa JJ~spre pot/i..aB,5--

XXV Despre unele cuvinte noi pe care h·-am lnlilnit in mimiambii lui Cn. :\-1alius 385 
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XXVI Cum defineşte Aristotel silogismul; traducerea definiţiei sale în latineşte ... :i~1; 

XXVII Ce slnt comitia calata, curiala, centuriata, tribu/a, concilium şi altele Ia fel .. 386 

XXVIII Cornelius '.';epos a afirmat greşit c.i Cicero avea 23 ele ani cind a rostit pledoaria 
pentru Scxtus Roscius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :lKS 

XXIX O figm,1 nouă gramalicahi pc care a folosit-o L. Piso în Analele sale . . :,:-;9 

XXX \'ehiculul care se numeşte pelnrrilwn îşi arc denumirea clin limba greac,i sau din 
cea galic,1 ·? • • • • • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • • . . • :l8!1 

XXXI Cuvintele delegaţiei rodienilor despre ,·eslilul portret al lui Ialysos, adresate gclll'
ralului Demetrios, care Ic asedia oraşu 1 • . • • • • • • • . • • • . • • 391_1 

C.\HTE.-\ a X\'1-a 

I Cuvin lele folositoare şi demne de a fi ascullalc şi urmalc ale filozofului :\lusonius; 
o cugetare de aceeaşi valoare spus,i cu mulţi ani înainte de cit tre :'li. Calo la :'\11-
manlia călrc cavaleri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :iii:; 

II Regula lnlrebării şi a discu\iilor la dialecticieni; critica acestei reguli . . :rn:; 
III Cum explică medicul Erasislratus faptul c,i foamea poate fi suportată un timp 

dacă lipseşte hrana; inseşi cuvintele lui Erasistratus in accast,1 privinp . 394 

IV Cu cc ritual şi cu cc cuvinte feţialul poporului roman obişnuia s;i declare război 
celor impolriva c,irora poporul poruncea sit se poarte război; de asemenea în ce 
termeni a fost conceput jurămlntul pentru sancţionarea furturilor militare şi c,•l 
prin care soldaţii înrolaţi se obligau s,1 Sl' prezinte in ziua prescrisă într-un anumit 
loc; anumite imprejuritri în care se putea trece peste jur,1mint . . . 3\1:"> 

V Cc insl•amn,1 ueslibulum; etimologia acestui cuvint . . . . . . . . . . :197 

VI Cc sint jertfele numite bidenles şi de ce au fost numite astfel; opiniile lui I'. :'\igi
dius ~i Iulius Hyginus asupra acestei chestiuni . . . . . . . . , . . . :l\18 

VII Lahcriu, a creat numeroase cuvinte cn o libcrtalc cxagcrat,i; el a folosit de as,·
menca mulle cuvinte despre care ne întrebăm adesea dacă sint lalineşti .. •IIJU 

VIII Ce inseamnii ~i cum se srune ele c.ilre ai noştri ceea cc dialecticienii num,•sc 
axiomi1; alte citeva noţiuni cc servesc peni ru introducerea in dialccticit . . .. iu:i 

IX Cc lnseamnă cuvintele susque dequr alit de elcs folosite in c,1 r\ilc celor 
.. 10:; vechi ..................... . 

X c,, slnl proletarii. cc sint capile Cl'llsi; de asemenea ce este assiduus in '"''' 1:! 
table; cxplicapa accstni cuvint .................... •IOlj.. 

XI O povcslire cxtrasit din căJ'ţilc lui 11!-rodol, despre dispari\ia psililor, populaţie 

care locuia in Sirtcle .\fricii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Jfl8 

XII Cu,·inlc c,irora uneori, destul ele inlemeial, alleori absurd şi neştiin\jfic Cloa-
1 ius \'erns Ic atribuie origine greaci1 ................. -109 

XIII Cc cslc un municipiurn şi prin Cl' se deos<'hl'şlc <le o colonia; ce se 111\ch-gc prin 
municipes, care este cxplica\ia şi in\l'iesul acestui cnvint: Adrian a vorhil in senat 
despre cuvlntul municipes şi despre dreptni•ilc municipalilor . . . . . . 411 

XIV Cc deosebire a spus Calo c.i cxist:i intre proprrnre şi (eslinare şi ce grcşil a ,·x11li-
cat \'l•rrius Flaccns etimonul cuvintului (cslirwr" . . . . . . . . . . 41 :! 

XV Tlll'o[rast a scris lueruri ck mirare despre polirnichi şi Theopomp despre iepuri . 413 

X VI Au fost numiţi .\gripa cei nă1scuţi ncnormal 
şi Postuerla .......... . 

X\'11 Explicaţia cn,·întului aycr ,·uticanus 

şi greu ; ceva cll'spre zeiţele Prorsa 
41:: 

411 

X \'I II Lucruri inlcresanlc ele cunoscut şi de \inul minte clin ac<'le p:hţi ale geomdrici 
care se numesc una optică, a doua canonic:i şi a treia melric:1 . . 4 I 4 

XIX O poveste despre cint.ire\ul ,\rion, cxlras,1 din isloriilc !ni Hcrodol ... 41:i 
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C:\HTE:\ a X\"11-a 

Crilica făculi't ele Gallus Asinius şi Largius l.icinus unei fraze din pledoaria lui 
Cicero pcnlru :\I. Caelius ; cc se poale spune adevi'tral şi demn pentru apărarea 
acelei fraze lmpolri\·a unor oameni atlt ele absurzi . 417 

I I Cllrva expresii notate in grab:1, cilind prima carte a Analelor lui Q. Clau-
dius ................................ 418 

III Cuvinlelc lui M. \"arro exlrase din cartea a XX\"-a a Lucrurilor omeneşti, prin care 
inlcrprelcază conlra opiniei comune un vers din Homer . . . . . . . . 42:1 

I\" Cc a spus poclul :\lenandru poetului Filemon, care I-a învins adesea in mod necin
slil in concursurile lilerare. Şi Euripiele de foarte multe ori a fost întrecut la 
concursuri de d'tlre scriitori cu lotul nccunoscu\i . . . . . . . . . . . . -124 

\" :--:u este adevărat ceea cc spun nişte relori 111:"trunţi, că :\I. Cicero in cartea sa Despre 
prielenie a folosit raţionamenlul vicios numil &.µcptcr~r,70•:µEvc.v &.v7t oµo).oyc.uµtvo•J; 
o cercPlarc mai amănunţit:1 a aceslci pTobleme ............ 425 

\' I \"rrrius Flaccus în cartea a II-a a lucrtnii sale Despre locurile obscure clin J/. Calo 
a înţeks grcşil expresia seruus receplicius . . . . . . . . . . . . . . . -127 

\" II Aceasl(1 pn•scripţic din lrgra Alinia: quod .mbr11p/11m eril, cius rei aelerna uuc/P
ritas c.~to (dac."1 un lucru a fost furai, elrcplul proprietarului r:"tmînc mai dep.irle 
in vigoare), a pi'trul lui P. :--:igielius şi Q. Seaevola c:1 arc in vedere atit furturik 
viitoare cit şi pc cele trecute . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -129 

\"II I ln conn•rsa\iile care aveau loc la masă la filozoful Taurus, se puneau înl rehări 
şi se purtau discupi de obicei despre chrsliuni ca acestea: ,,De ce unl<lclcmnul 
lnghl•a\t1 adesea uşor, pc cîml vinul rar, iar oţelul aproape niciodal[1 '! De ce apele 
rîurilor şi ale izYoarclor inghea\t1, iar marca nu inghcaţ[1 ?" . . . . . . . 430 

IX Despre uncie caractere cifralc din scrisorile lui C. Caesar şi despre alte feluri de 
scriere conven\ionah"I g:"tsitc in ctirţilc Yechi istorice. Cc numeau sparlanii 
O'XlJ7t:<A·~ • • • • • • • • • • • • • • • • • • . • • • • • • • • • • • 431 

X Cc spune Fa\'orinus despre versurile prin care Vergiliu, în dcscricn•a munl(•lui Elna 
în flii.c:"tri, a imilal pe poetul l'indar; compararea şi judecarea celor dou:1 pasaje 
cu acelaşi conţinul . . . . . . . . . . . . . . ........... 4:n 

X I l'lularh, în c:"tr\ilc sale intitulate Simposiace, sprijinindu-se pc autorii alea 
vechiului medic Hipocratc, apăra lmpotri\·a medicului Erasislralus opinia lui 
!'!aton despre natura şi f11nc\ia stomacului şi a canalului care se m1111cşlc 
lrahei(• (7p;,cz€i>,) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -1:15 

X I I Ih-spn· suhieclclc ele lll'Cl'l'ZUL pc care grecii le numesc &i'ir,:;,,t 
tratale de l-'a\'orinus ca l'Xl'I'l'iţii .............. . 

(parndoxc) 
. . . 4:17 

XIII Fclliritclc întn·buinţări ah- particulei q11i11 şi sensul ci adrsca obscur în c:",r\ik scri-
itorilor \'cchi . . . . . . -l:J8 

XI\' :\laximl' aksc din mimii lui l'ublilius ................. 439 

X\" lnainle d1• a combatr idl•ile stoil'ului Zenon, academicul Carncadr a folosii un 
purgati,· dl• spînz. Despre natura şi cfcl'lul medical al spînzului alh si al 
spinzul11i nr!(l'II . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .' 440 

X,. I Ha\ele ponlice au marc putere de a digera (otr:"1vurilc); eompclcn\a regelui 
:\litridalc ln nll'rlicamente de acrsl gen . . . . . . . . . . . . . . . 440 

'.\.\"I I :\lilri<late, regele Pontului, vorbea 25 de limbi strt1i11<·, iar Quinlus Ennius spunea 
lil-sprc sim· c:'i arc trei inimi, fiin<lct1 şlic trei limbi : greaca, osca şi la lina 441 

X\" I I I :\I. Varro seric ct1 istoricul C. Sallustius, prins de Annius :\lilo în a<lullcr, a fost 
snopit în h[1laic şi hlsat si't plrce dupt1 cc a pl:Hil o sumă de hani ... Hl 

X I'.\. Cc obişnuia sfi spună filozoful Epictct oamenilor nclrcbnici şi impuri, care stu
diau disciplinele filozofice; douii. cuvinte foarle săn:Hoasc care trebuie reţinute din 
invt1\:Hura lui . . . . . . . . . . . . . ............. 442 
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X X Cuvin le luate din Simpoziunul lui Plalon şi t rad usc penlru exerciţiu in limba 
!alină iscusit, armonios şi fidel ca ritm şi cort'sponclcnţ:i de cuvinlc ... 44:; 

XXI În cc vreme an trăii oamrnii ele scam:1 greci şi romani, de la lnlemcicrl'a llo111ei 
şi pln:i la al doilea război cu cart aginl'zii . . . . . . . . . . . -1 I~ 

CARTEA a X\'III-a 

I Disputa Intri' un filozof sloic şi unul peripalelic, arbilru fiind Favori1111s; ~ -a 
disculat înlre ei cc valoare arc virlulca şi cc valoare au cclelalle bunuri exlcriuarc 
penlru a dobindi o viaţă fericili1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -t.,:; 

II Prin cc fel de concursuri de întrebări obişnuiam s,1 pclrt"ce111 la Alt·rn1 în ~,1rb:i
torile Saturnalelor; l'ilt"va sofisme şi enigme recreative . . . . . . . . . -154 

111 Oralorul Eschinc, în cuvinlarea prin care a acuzat ci~ neruşinare pc Timarch, 
arată cc au făcut laccdemonienii în faţa unei pă1rcri foarlc bune cxprimală dl' un 
om foarte compromis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,~,; 

IV Sulpicius Apollinaris, ca s,i-şi bal,i joc de unul car? se Unda d numai l'i in\elegv 
opera lui Sallustins, l-a intrebal cu cc sens intrchuin\caz:i Salluslius cuvinleh-
incerlum, slolidiur an uaniur . . . . t!i7 

Y Q. Ennius a spus in cart,·a a V li-a a .-\nalelor quudru1,es ,·,pes ~i m, qw11/mprs 
equus, dup:i cum citesc mai mulţi . . . . . . . . . . . . . . . . 15!1 

VI Aelius l\lclissus, in carlea intitulală Despre 1u·uprielalea c11ui11le/nr pc care in 
timp cc o edita o numea Cornul abunden/ri, afirmă un lucru nevrednic dl• s1>11, 
şi de auzil, clnd stabileşte prin Ir-o cxpliraţie cu tol11l ncf11nda111enlal,1 ,L-o1,l':,in·, 
dintre malrona şi maler (amilias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -I<, I 

V Ir Cum a tratat Favorinus pc unul care cerceta cliferitPle seu suri all' c:1viu1 l'lor; in 
legătură cu aceasta cc sensuri arc cuvînlul con/io . . . . . . -11i:! 

,. I [I Figurile oµoLoTD.Eu7(X, oµr.,L '1t,<uT(X şi alt cir ci,· ,H'l'Sl frl care sinl socotit" 
podoabe de st ii ~înl numite in versurile lui l.11.-ili11, incp\ii şi copil:1rii 4ti:; 

IX Ce înseamnă ln opera lui M. Calo verbul in.ţeccnda; :ll'<',l cuvin! lrl'lrnic cilii ,nai 
degrab:i insecemla decll i11seq11e11da cum ii cil rsc n·i mai 111111\i . 115-t 

X Greşesc cei cc socotesc d ln cercelarra febrei se ia pulsul vendor şi m1 al ar-
terelor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -t;.G 

X I L:ncle cuvinte din poeziile lui 1-'urius Anii as, pe nccln·pl criticai,• dt• Cal'selliti-
Vindex; citar('a versurilor in care se g,is1•sc acele cu viule . . . . . . . -1 ,7 

XII Obiceiul celor vechi <le a lnlrehuinţa \'l'rhclt· la dialt•za al'liv,1 lu 10<:ul e,·Iei 
pasive ..... 

XII[ Filozoful Diogent>, fiind pus la im·errnrc dl• din~ un diakcl ieian indr.\zne\ 
printr-un sofism, ii combate inlorclndu-i sofismul . . . . . . . . . 46!1 

X)\' Cc numere sinl hemiolios şi ,•pi/ritos: ai no~lri n-au indr,b:nil al ii de ,,şor să 
traducă aceste cuvinte ln limba lalin:1 . . . . . . . . . . . . . . . . 47ll 

X V l\l. Varro şi-a impus !Jf'nlru \'('rsurill- croin· o rc;,(ttlii fo,1rl,· gn•.i şi vurioa.,:, 4 ~o 

CARTEA a X I X-a 

Răspunsul unui filozof inln•bat de cc a pălit in limpul unei furluni pc mare . . -17:l 

II Dintre cele cinci simţuri ale C'orpului, mai ales <lom\ sînl c-omunc cu animalei,-. 
Plăcerea pe care o produc auzul, văzul şi mirosul csle ruşinoasă şi 11ecinsliU1, dar 
aceea pc care o produc guslul şi pipăitul esle mai josnicăt dccit loale cell'lalle. 
fiindcă aceste simţuri sini ale animalelor, pe cinci !'elcl:1lte sini 0111cncşli . li,-, 
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li I O lau<l,i formală c mai dczonoranlă <lecit o insull,\ grav:\ -lili 

I\' De cc o spaim,1 pulcrnică produce diareca; de cc rocul provoacă micţiune -flli 

V Aristolcl spune in cărţile sale că apa de ziipad[t este foarte nesănăloas,t de b[111t, 
şi că gheaţa se [ormeaz[t clin zăpadă . . . . . 4 îî 

\'I Ruşinea imprăşlic singele in exleriorul corpului, pc cind 
interior . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

[rica li sl ringe in 
478 

\' II < Cc inscammi of,esus, şi allc cuvin le vechi > -178 

\'III lnlrcbarca dac,1 harena, caelum, lrilicum au plural şi in lcg,ilură cu aceasta, dac,-t 
qua<irigae, inimiciliae şi alle cileva cuvinte au singular . . . . . . 481 

IX H.ăspunsul elegant clat de Antonius Iulianus unor greci la un osp:lţ -Hl-t 

X Expresia praelrrpropler de larg[t inlrcbuinţarc se găseşte Ia Ennius 48ti 

X I Versurile ele dragoslc pe care Ie-a compus Platon in tinereţe, incercind sii scrie 
tragedii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . 488 

XII Expunerea lui Herodes Allicus asupra puterii şi nai urii durerii; întărirea afir
maţiei sale prin exemplul unui ţ:\ran incult, care a Liiial arbori fruclifcri o dal:l cu 
lăstărişul . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48\J 

XIII Cei pc care noi ii numim pumi/iones in greceşte sint numiţi ~&~oL .... 490 

X I\" li!. \"arro şi P. l\'igidius, cei mai învăţaţi romani ai vremii lor, au fost contem
porani cu Caesar şi Cicero; comentariile lui P. :,.;igidius, din cauza sublilil[t!ii 
şi obscurit:"1ţii lor, nu au cititori numeroşi ............... 491 

O <liscu\ic intre jurisconsullul Sextus Caecilius şi filozoful Favorinus despre legile 
celor douăsprezece table . . . . . . . . . . . . . . . 4\l:l 

li Cc înseamn:1 cuvlntul siliciues <lintr-o cuvinlare a lui c\l. Calo . :;no 

111 De ce spune poetul I .. Accius in l'ragmalice/e sale d sicinnislae au 1111 nume 
nebulos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :;11 I 

n· Alaşamcnlul şi dragostea pentru actorii scenici sînt dezonorante şi ruşinoase; 
cuvintele filozofului Aristotel ln această privinţii . . . . . . . . . . 5111 

\' Textul unor scrisori intre regele Alexandru şi filozoful Arislolel, aşa cum au 
ap:irul ; acl'leaşi scrisori traduse in limba latin,t ............ 5ll2 

\' I Se pune lnlreharca şi se clisculă dac:l c mai corect să se spun[t habeo curam 11eslri 
sau 11eslr11m . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . • . . 50:i 

\'II Cil ele difl·rilc sint p:lrerile greci!or cu privire Ia numărul fiilor :,.;iobei •.. 501i 
\" 1 I I Despre lucrurile care par a suferi influenţa lunii in creşlere sau ln dcscreş-

lcrc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5Uti 

I:-. Cc- cuvin le li desf:ilau de obicei pe Antonius lulianus, din mimiambii lui Cn. '.\la-
1 ius: şi cc in\elegc• \I. Calo in euvintarea pe care a scris-o despre ncvinov,1ţia sa, 
cinci zice: ,,:,.;iciodal[t n-am cerut poporului imbr,tdtminlc" (111111q11am 11esli-
111enla u f)Of)lllo poposci) . . • . . • . . • . • . . • . . 507 

X Cc înseamnit expresia ex iure manum conser/11111 . . . . . 5(18 

:-. I Cc inscamnit cuvin tul sc11l1w, care se găseşte în \I. Varro 509 

l.\"DICE 

I. :-lume proprii 
li. \1aterii 

Iii. CJvinlc• ... 
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4 24 de sus gramaticis grammalicis 
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